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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Στον τόμο αυτό συνεχίζεται ή έκδοση των υπομνημάτων του 
άγιου Κυρίλλου στους πέντε άκόμα μικρούς προφήτες, Άββακούμ, 
Όβδιοΰ, Ναούμ, Σοφονία καί Μαλαχία.

1. Άββακούμ: Δεν γνωρίζομε πότε γεννήθηκε οΰτε πότε άκρι- 
βώς έζησε. Επειδή συό βιβλίο του κάνει λόγο γιά τήν επικείμενη επι
δρομή των Χαλδαίων, χωρίς δμως ν* άναφέρει τήν κατάληψη της 
Ιερουσαλήμ πού εγινε τό 597, άρα έγραψε τις προφητείες του πριν 
άπό τό έτος αυτό, καί ίσως μεταξύ των δύο βασιλέων του Ιούδα 
Ίωοία (641-610) καί Ιωακείμ (610-599). Τό βιβλίο του διαιρείται σε 
τρία μέρη. Στο πρώτο, κεφ. α, διατυπώνει τήν πικρία του γιά τήν άδι- 
κία πού έπικρατοϋσε στον Ιουδαϊκό λαό, πράγμα πού δεν θά άργοΰ- 
σε, σύμφωνα με τη ρήση του Θεού, νά επισύρει τήν τιμωρία τους πού 
έμελλε νά γίνει με τήν έπιδρομή των Χαλδαίων, γεγονός πού λυπεί 
τον προφήτη καί ζητεί τό έλεος τού Θεοΰ πρός τό λαό του. Στο δεύτε
ρο, κεφ. β', γίνεται λόγος γιά τήν οριστική καταστροφή των Χαλ
δαίων έξαιτίας των φοβερών έγκλημάτων τους, πού εγινε άπό τούς 
Πέρσες καί Μήδους τό 538. Στο τρίο μέρος, κεφ. γ', περιλαμβάνει 
προσευχή δοξολογίας καί ευγνωμοσύνης πρός τον Κύριο.

2. Όβδιοΰ: Πότε άκριβώς έζησε καί έδρασε δεν γνωρίζομε. 
Άπό τό περιεχόμενο του βιβλίου του φαίνεται δτι αύτό γράφτηκε 
δταν είχε κατακτηθεί καί λεηλατηθεί ή Ιερουσαλήμ, πού μάλλον 
πρέπει νά έγινε άπό τούς Φιλισταίους καί ’Άραβες έπί βασιλείας Ίω- 
ράμ (844-842), καί άρα είναι ένας άπό τούς άρχαιότερους προφήτες. 
Τό βιβλίο διαιρείται σε δύο μέρη. Στο πρώτο, συίχ. 1-10, προλέγεται ή 
τρομερή καταστροφή των Ίδουμαίων έξαιτίας της επιδρομής τους 
εναντίον της Ιερουσαλήμ. Στο δεύτερο, στίχ. 11-21 προαγγέλλει τον 
θρίαμβο τών ’Ιουδαίων έναντίον τών Ίδουμαίων καί των άλλων 
εχθρών, και τήν αιώνια καί ένδοξη βασιλεία του Θεοΰ στή Νέα Σιών.
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3. Ναούμ: Όπο^ς φαίνεται από τά όσα γράφει, εζησε μετά την 
καταστροφή των Θηβών (της άλλως 5Αμμων) τής Αίγυπτου πού 
συνέβη τό 663, καί πριν άπό τήν καταστροφή της Νινευή (612), τήν 
όποια καί προφητεύει. ’Άρα εζησε περί τά μέσα του έβδομου αιώνα. 
Τό σνομά του έρμηνευόμενο σημαίνει «παρηγορημένος». Τό βιβλίο 
διαιρείται σέ τρία μέρη. Στο πρώτο, κεφ. α, τονίζεται δτι ό Θεός 
τιμωρεί τούς άμαρτωλούς καί άγαθοποιει τούς άγαθούς, καί προλέ- 
γεται ή καταστροφή της Νινευή. Στο δεύτερο, κεφ. β', προαγγέλλεται 
με πολύ έντονες εκφράσεις καί παραστατικές εικόνες ή καταστροφή 
της Νινευή. Στο τρίτο, κεφ. γ', τονίζεται δτι αιτία της οριστικής κα
ταστροφής της Νινευή, ή οποία χαρακτηρίζεται «πόλις αιμάτων, δλη 
'ψευδής, άδικίας πλήρης», θά είναι τά τρομερά έγκλήματά της, καί 
δτι κάθε προπαρασκευή αύτης πρός άμυνα θά άποβεΐ μάταια.

4. Σοφονίας: "Οπως πληροφορούμαστε άπό τον πρώτο στίχο 
του βιβλίου του, ύπηρξε υιός του Χουσί, υιού τού Γοδολία, υιού τού 
Άμορίου, υιού τού Έζεκία. Έζησε καί έδρασε στο βασίλειο τού ’Ιού
δα στις ή μέρες τού Ίωσία, υιού τού Άμών, πού βασίλευσε άπό τό 
640-609, καί ύπηρξε σύγχρονος τών προφητών Ναούμ καί Ιερεμία. 
Τό βιβλίο του διαιρείται σέ τέσσερα μέρη. Στο πρώτο, κεφ. 1-2, στίχ. 
1-3, επιπλήττει άρχοντες, δικαστές καί λαό γιά τις παρανομίες τους, 
καί προλέγει δτι έγγίζει ή ήμερα της οργής τού Κυρίου, κατά τήν 
οποία θά καταστραφει ή χώρα. Στο δεύτερο, κεφ. 2,4-15, προλέγει τις 
σκληρές τιμωρίες τών ειδωλολατρικών έθνών, τών Φιλισταίων, 
Μωαβιτών, Άμμωνιτών, Αίθιόπων καί Ασσυριών καί τον άφανισμό 
της Νινευή, λόγω της μεγάλης φαυλότητας καί άλαζονείας της. Στο 
τρίτο, κεφ. 3,1-8, ό έλεγχος στρέφεται ειδικά εναντίον τών ψευδοπρο
φητών, τών άσεβών ιερέων, τών άρχόντων καί τών κριτών της Ιε 
ρουσαλήμ, περιβάλλοντας τους μέ βαρείς χαρακτηρισμούς. Στο τέ
ταρτο, κεφ. 3, 9-20, προαγγέλλει τήν άπελευθέρωση τού λαού, τήν 
ηθική λύτρωσή του καί τήν τιμή καί δόξα του έκ μέρους τών άλλων 
λαών, καί καλεΐ τήν Ιερουσαλήμ νά χαρεΐ, λέγοντας- «Χαιρε σφόδρα, 
θύγατερ Σιών, κήρυσσε, θύγατερ 'Ιερουσαλήμ, εύφραίνου καί κατέρ- 
που έξ δλης της καρδίας σου, θύγατερ 'Ιερουσαλήμ», λόγοι χριστολο-



γικοί, πού προαγγέλλουν τον Νέο ’Ισραήλ, την Νέα Σιών, την απολύ
τρωση των λαών μέσω τού Ίησοϋ Χριστού.

5. Μαλαχίας: Έζησε και έδρασε στην Ιερουσαλήμ μετά τη 
Βαβυλώνεια αιχμαλωσία καί μετά άπό τούς προφήτες Άγγαιο καί 
Ζαχαρία, καθόσον είχε ολοκληρωθεί ή άνοικοδόμηση τού ναού τό 
515 κατά τό έκτο έτος της βασιλείας τού Δαρείου, υιού τού Ύστά- 
σπους Β', καί είχαν αρχίσει οί προσφορές των θυσιών καί τών δέκα
των, καί ϊσως υπήρξε ό τελευταίος άπό τούς προφήτες. Τό βιβλίο του 
τό έγραψε κατ’ άλλους τό 433 π. X, καί κατ’ άλλους μεταξύ τών έτών 
470460 π. X.

Τό βιβλίο του άποτελεΐται άπό τέσσερα κεφάλαια. Στο πρώτο 
τονίζεται ή άγνωμοσύνη καί άσέβεια τού λαού καί τών ποιμένων του 
καί ή βεβήλωση τού θυσιαστηρίου τού Κυρίου μέ άνάξιες καί ευτε
λείς προσφορές. Στο δεύτερο κεφάλαιο προαναγγέλλονται οι τιμω
ρίες τών άσεβών ιερέων καί λαϊκών καί έκείνων πού έγκαταλείπουν 
τις συζύγους των. Στο τρίτο κεφάλαιο γίνεται λόγος γιά τήν αιφνίδια 
επιφανή ήμερα τού Κυρίου, τής όποίας τη θέα δύσκολα θά μπορέσει 
κάποιος νά άντέξει. Τότε, άφού προηγηθεΐ ή κάθαριση τών άνθρώ- 
πων, θά προσφέρουν στον Κύριο θυσίες μέ δικαιοσύνη. Ελέγχει τούς 
άπογόνους τού Ιακώβ γιά τις άδικίες πού διαπράττουν καί γιά τις 
άπάτες τους εις βάρος τού Κυρίου, καί τούς καλεΐ σέ μετάνοια, ώστε 
νά τύχουν τής ευλογίας τού Θεού ώαί νά καταστούν μακαριστοί άπό 
τά έθνη. Στο τέταρτο κεφάλαιο άναφέρεται στην ένδοξη ημέρα τού 
Κυρίου, ή οποία θά έρθει ως κλίβανος καταφλεγόμενος πού θά κατα- 
καύσει σάν καλαμιά δλους τούς άνομους, καί θά χαρίσει τήν προσδο- 
κόμενη χαρά στούς ευσεβείς. Θά προηγηθεΐ δμως τής ένδοξης αυτής 
ή μέρας τού Κυρίου ό έρχομός τού Ήλία τού Θεσβίτη, ό όποιος καί 
θά άποκαταστησει τούς δεσμούς άγάπης μεταξύ τών άνθρώπων.

"Ολα αυτά, τά περιβεβλημένα μέ τον ποικιλόχρωμο χριστολο- 
γικό μανδύα άναλύσνται κατά τον πλέον θαυμαστό τρόπο άπό τον 
άγιο Κύριλλο.

Τό κείμενο λαμβάνεται άπό τήν Ρϋ, τόμοι 71, (844-942, 581-596, 
776-844, 944-1020 καί 72, 276-364, στο όποιο γίνονται οΐ άναγκαΐες 
διορθώσεις ιδίως στή στίξη.
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ΤΟΥ ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑ ΝΑΡΕΙΑΣ

ΕΞ.Η ΓΗ ΣΙΣ ΥΠ Ο Μ Ν Η Μ Α  Τ ΙΚ Η  

Ε ΙΣ  Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η Ν  Α Μ Β Λ Κ Ο Υ Μ

ΠΡΟ ΟΙΜΙΟΝ

α'. Αιεσκενασται μεν ήμΐν εν μάλα σαφώς καί εύτέγνως καί 
τής προκειμένη ς  προφητείας ό τρόπος, εμπλεώ γεμ η ν  αυτόν οι
κονομίας άγιοπρεποϋς εύρησομεν' πρέπει γάρ αύτοϊς τοϊς άγί- 
οις έπιφωνεΐν τε καί λέγειν  «Ούχ υμείς έστε οι λαλοϋντες, άλλα

5 τό Πνεϋμα τοϋ Πατρός υμών τό λαλούν εν ύμΐν». Α ε ί δε όή τοϊς 
έθέλουσι νοεΐν άγχινοίας ου μικράς- έπεί τοι τής προφητείας 
τον σκοπόν διττήν έν έαυτώ την θεωρίαν ώδίνοντα κατίδοι τις 
αν, πνευματικήν τε άμα καί ιστορική ν' προαφηγήσομαι δε χρη- 
σίμως, καί ώς έν βραχεί συνενεγκών, τής προφητείας τά μέρη, 

ίο καί έφ3 δτω γέγονεν έρώ. ”Ιοι γάρ άν ουτω τοϊς έντευξομένοις 
ό ί ενμαρείας ό νους καί ούδέν εύρη σε ι τό άναντες 3Α  σχάλλον- 
τος τοίνυν τοϋ Ισραήλ ουμετρίω ς έπί τοϊς διά τών προφητών 
προαπηγγελμένοις (ήδον γάρ, ή δον, ώς εσται κατά καιρούς αι
χμάλωτος, πεσεϊται δε καί εις χεϊρας εχθρών καί ύπό ζυγά κεί- 

15 σεται τής άσυνήθους δουλείας), πειράται δή διδάσκειν ό μακά
ριος ούτος Άμδακούμ, ότι ψήφω δικαίςι τοϋ πάντων κρατοϋν- 
τος Θεοϋ κατά καιρούς αύτοϊς τά τοιάδε συμβήσεται καί έπ? αί- 
τίαις εύλογοις Έ κτετιμηκότες γάρ αύτοί τήν εξω νόμου καί έκ-

1. Ματθ. 10,20.



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΒΒΑΚΟΥΜ

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

1. Διατυπώθηκε βέβαια γιά μάς με σαφήνεια καί ευτεχνία καί ή 
σύνθεση της προφητείας πού έχομε πρός εξέταση, καί θά τή βρούμε 
γεμάτη καί άπό τήν οικονομία πού άρμόζει στούς άγιους* γιατί πρέπει 
νά άναφωνοΰμε καί νά λέμε πρός τούς άγιους· «Δεν είστε εσείς πού 
μιλάτε, άλλά τό Πνεύμα του Πατέρα σας πού μιλάει μέσα σας»1* οποίοι 
δμως θέλουν νά κατανοήσουν τά λεγάμενα έχουν άνάγκη άπό όχι 
μικρή ευστροφία πνεύματος* γιατί μπορεΐ κανείς νά διαπιστώσει, δτι ό 
σκοπός της προφητείας εμπεριέχει διπλή θεωρητική εξήγηση, πνευμα
τική καί μαζί καί ιστορική. Θά έκθέσω λοιπόν άπό τήν άρχή ώφέλιμα 
πιστεύω καί μέ τή δυνατή συντομία τά μέρη της προφητείας, καί θά 
δηλώσω σέ τί άφορά τό καθένα. Γιατί έτσι θά είναι εύκολη γιά τούς 
άναγνώστες ή σύλληψη του νοήματος καί δεν θά συναντήσουν καμμιά 
δυσκολία. Επειδή δηλαδή στεναχωρούνταν οί Ισραηλίτες όχι καί λίγο 
μέ τά όσα προανήγγελλαν οί προφήτες (γιατί γνώριζαν, ναι γνώριζαν, 
ότι κάποτε θά αίχμαλωτισθοϋν καί θά πέσουν οτά χέρια των εχθρών 
καί θά μπουν στο ζυγό άσυνήθιστης δουλείας,) γι’ αυτό λοιπόν έπι- 
χειρεΐ νά διδάξει ό μακάριος αυτός Άββακούμ, ότι με άπόφαση δίκαια 
του παντοκράτορα Θεού θά συμβουν αυτά κάποτε καί γιά εΰλογες
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τοπωτάτην ζωήν, καί πρόςπάν ότιοϋν τών κατεψευσμένων άπο- 
νενενκότες, ον διαλελοίπασιν έφ> έαυτοϊς παραθήγοντες τον άκή- 
ρατον νοιΊν μέχρις άν αύτοϊς είς τοϋτο λοιπόν άθλιό τη τος κατέ- 
6η τά πράγματα  

5 Κ αί τοϋτο καθίστησιν εναργές, των άνοσίως διοϋν ήρημένων 
ποιούμενος την κατάρρησιν, καί τής όλης προφητείας προεισδο- 
λήν ώσπερ τινά και νπόθεσιν τό χρήμα τιθείς, είτα Θεόν είσκε- 
κομικώς άπειλοϋντα τοϊς καταφρονηταϊς των Βαβυλωνίων την 
έφοδον. Επειδή όέ έχρήν αυτόν ούχίμόνων των σκυθρωπών και 

ίο των δτι μάλιστα καταλυπειν είωθότων προαγορευτήν άναφαίνε- 
σθαι καί εις μέσον ήκειν, καί τά πάντων αϊσχιστα των κακών ώς 
έσται κατά καιρούς αύτοϊςπροαναφωνειν, άλλά τι καί των τελούν- 
των εις άκεσιν προαφηγεϊσθαι γρησίμως, καί τά όι ών είκός ήν 
άναπνεύσειν τούς πεπονθότας προαναφθέγγεσθαι, κατακέκραγε 

15 καί αυτής τής των Βαβυλωνίων ώμότητος, καί καταφρονητάςονο
μάζει τούς καί αύτόν τον θειον κατε/,ιπρήσαντας ναόν, καί την άγί- 
αν όέ πόλιν πεπορθηκότας, καί σκευών τών ιερών άφειόήσαντας. 
«Είς τί», γάρ, φησίν, «επιβλέπεις έπί καταφρονοϋντας;, παρασι
ώπηση έν τώ καταπίνειν άσεβή τον δίκαιον;». Είτα προστέθεικε, 

20 καίμάλα σαφώς, καί αύτής τής Βαβυλώνος την άλωσιν, καί τών 
πεπονθότων την άσυνήθη δουλείαν την διά Κύρου κατά καιρούς 
έκλύτρωσιν. Ά πό  δ έγ ε  τής μερικής λυτρώσεως μέτεισιν ό λόγος 
εύφνώς έπί την καθόλου καί γενικωτάτην, τουτέστι την διά Χ ρί
στον γεγενημένην άπασι τοις διά πίστεως έκλελυτρωμένοις, καί 

25 τον τής άμαρτίας ζυγόν άποτιθεμένοις, καί πικρόν καί άνήμερον 
άποφνγοϋσι δεσπότην, τόνΣατανάν.

“Εχεις έν τούτοις τής όλης ήμϊν προφη τείας ώς έν βραχέσι σνν- 
ειλεγμένον τον σκοπόν έροϋμεν όέ άνά μέρος έκαστα διαλαμβά- 
νοντεςώςένι.

30 ΚΕΦ ΛΛΑΙΟ Ν Α'.

Στίχ. 1. «Τό λήμμα δ  ειόεν Άμβακονμ 
ό προφήτης».

& «Λήμμα» φησιν έν τοντοις την τής όράσεως ήτοι τής προ-



αιτίες. ’Έχοντας δηλαδή εκτιμήσει αυτοί τήν εξω άπό τό νόμο ζωή καί 
έχοντας άποκλίνει σέ όποιοδήπστε άπό τά έπίμεπτα, δέν έπαυαν νά 
έξοργίζουν εναντίον τους τον άθάνατο νοϋ* γιατί σ’ αυτό τό σημείο 
άθλιότητας είχαν καταντήσει πιά τά πράγματα.

Κάνοντας λοιπόν αυτό φανερό καί κατηγορώντας έκείνους πού 
έπέλεξαν νά ζοϋν με άσέβεια καί κάνοντας αυτό τό πράγμα ενα είδος 
προεισαγωγής καί υπόθεσης της δλης προφητείας, εισάγει έπειτα τον 
θεό νά άπειλεΐ τούς περιφρονητές του μέ τήν έπίθεση τών Βαβυλω
νίων. Επειδή δμως επρεπε αυτός νά παρουσιάζεται προάγγελος όχι 
μόνο τών σκυθρωπών καί όσων προκαλοΰν υπερβολική λύπη καί νά 
προειδοποιεί ότι τά χειρότερα όλων θά τούς συμβουν κάποτε, αλλά καί 
νά τούς προαναγγέλλει χρησίμως καί κάτι άπό όσα συντελούν στή 
θεραπεία καί νά προδηλώνει όσα ήταν δυνατό νά ανακουφίσουν έκεί
νους πού κακοπάθη σαν, καταδικάζει καί τών ϊδιων τών Βαβυλωνίων 
τήν ώμότητα, ονομάζοντας αυτούς καταφρσνητές, γιατί καί τον ιερό 
ναό πυρπόλησαν, καί τήν άγια πόλη κυρίευσαν, καί δέν σεβάσθηκαν 
ούτε τά ιερά σκεύη. Γιατί λέγει· «Γιατί ρίχνεις τό βλέμμα σου στούς 
καταφρσνητές; Θά παραβλέψεις τον άσεβή πού καταπίνει τον 
δίκαιο;»2. Προσθέτει επειτα, καί μέ πολλή σαφήνεια, καί της ϊδιας της 
Βαβυλώνας τήν άλωση, καί τήν ασυνήθιστη δουλεία εκείνων πού υπο
δουλώθηκαν, καί τή λύτρωση άπό τον Κύρο κάποτε. ’Από τή μερική 
όμως λύτρωση μεταφέρεται ό λόγος στήν καθολική καί γενικότατη, 
δηλαδή τη λύτρωση πού έγινε άπό τον Χριστό σέ όλους έκείνους πού 
λυτρώθηκαν άπό αυτόν μέ τήν πίστη σ’ αύτάν, οί όποιοι καί άπόθεσαν 
τό ζυγό της άμαρτίας καί άπέφυγαν τον σκληρό καί άνήμερο κύριο, τον 
Σατανά.

Μέ αυτά έχεις τον σκοπό όλης της προφητείας συγκεντρωμένο σέ 
πάρα πολύ λίγα, τά επί μέρους τών οποίων θά εκθέσομε ιδιαιτέρως όσο 
μάς είναι δυνατσν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ
Στίχ. 1. «Τό λήμμα πού είδε ό προφήτης Άββακούμ».

2. »Λήμμα» στο στίχο αυτό ονομάζει τή λήψη της όρασης ήτοι της
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2. Άββακ. 1,13. 1. Ματθ. 10,20.



γνώσεως, λήψιν, ήν αν τις έλοι, όιόόντος Θεόν- αύτός γάρ «ορά
σεις» κατά τό γεγραμμένον «έπλήθννε», και αυτός λελάληκε 
πρός προφήτας, τιροαναφαίνων αύτοϊς όιά τοϋ άγιον Πνεύματος 
τά έσόμενα, και ώς ήόη παρόντα μονονονχί καί εν όψει τιθείς. 

5 °Οτι όέ ον τά άπό της σφών καρόίας λαλειν έγνώκασι, όιαπορ- 
θμεύουοι όε μάλλον εις ημάς τούς παρά Θεοϋ λόγους, προανα- 
πείθει σαφώς, προφήτην έαντόν όνομάσας και τής εις τοϋτο χά- 
ριτος άποφαίνων εμπλεω.

Στίχ. 2. «"Εως τίνος, Κύριε, κεκράξομαι και ούκ εισακούω}, 
ίο δοήσομαι πρός σε άόικούμενοςκαι ον σώσεις;».

γ'. Σκέπτεται μέν ό  προφήτης τό τοϋ πλεονεκτονμένον πρό- 
σωπον, και νπομένοντος όύσοιστον τήν έκ τών άόικεϊν είωθότων 
ϋβριν τε και παροινίαν, εύτέχνως όε λίαν έπιμαρτνρεϊ τώ Θεώ 
τήν έπέκεινα λόγον φιλανθρωπίαν. 3Αποφαίνει μέν γάρ άνεξικα- 

15 κοϋντα λίαν, καίτοι μισεϊν ειωθότα τονς πονηρούς. "Οτι όέ ούκ 
ευθύς τοΐςπταίονσιν έπάγει τάςόίκας όέόειχεν έναργώς, εις τοϋ
το σιωτνης και μακροθνμίας άφικέσθαι λέγων, ώς όεϊσθαι λοιπόν 
καί καταβοής, ώς φ ορητήνμέν ονκέτι ποιονμένων τινών τήν 
καθ3 ετέρων πλεονεξίαν, άχάλινον όέ ώσπερ έπαφιέντων τοϊς 

20 άσθενεστέροις τήν ϋδριν. Α ί  ών γάρ καταδοα άνεξικακοϋντος 
Θεοϋ, όιά τούτων αύτών έπιμαρτνρεϊ τώ Θεώ τό πέραμέτρον φι
λάνθρωπον. «Μέχρι» γάρ «τίνος», φησί, «Κύριε, κεκράξομαι και 
ονκ εισακούστ}, δοήσομαι πρός σε άόικούμενος και ον σώσεις;», 
καίτοι πλείστας τε όσας και πικράς τοΐς έθέλονσι παρανομεϊν 

25 απειλών τάςόίκας
Στίχ. 3. «'Ίνα τίμοι έόειξας κόπους καί πόνους, 

έπιδλέπειν ταλαιπωρίαν και άσέδειαν;».
ό'. Τών άγιων τό μισοπόνηρον κάντεϋθεν αν μάθοις' ίόίους 

γάρ τούς ετέρων όνομάζουσι πόνους Ταύτητοι και ό σοφώτατός 
30 φησι Παύλος' «Τις άσθενεϊ καί ούκ άσθενώ; τίς σκανδαλίζεται 

καί ονκ εγώ πυροϋμαι;»' προστέταχε όέ καί ήμΐν αύτοΐς «κλαίειν 
μετά κλαιόντων», τό συμπαθές καί φιλάλληλον άγιοπρεπές οτι
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3. Ώσηέ12,11. 4. Β' Κορ. 11,29.
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πρόγνωσης, την όποια θά μπορούσε κανείς νά λάβει αν του την δώσει ό 
Θεός. Γιατί αυτός, σύμφωνα με αυτό πού έχει γραφεί, «πλήθυνε τις 
οράσεις»3 καί αυτός μίλησε στούς προφήτες, φανερώνοντας σ’ αυτούς 
άπό πριν μέσω του άγιου Πνεύματος δσα έπρόκειτο νά συμβοϋν, 
παρουσιάζοντάς τα ήδη σάν παρόντα καί μπροστά στά μάτια τους. 
"Οτι βέβαια γνώριζαν πώς δεν ομιλούσαν άπό τον εαυτό τους, άλλά 
μάλλον μεταβίβαζαν σ’ εμάς τούς λόγους του Θεοΰ, μάς πείθει άπό την 
αρχή, ονομάζοντας μέ σαφήνεια τον εαυτό του προφήτη καί δείχνοντας 
δτι είναι γεμάτος άπό τη χάρη αυτή.

Στίχ. 2. «Μέχρι πότε, Κύριε, θά φωνάζω καί δεν θά μέ άκοϋς, θά 
φωνάζω πρός εσένα δτι μέ άδικοΰν καί δεν θά μέ σώζεις;».

3. Ό  προφήτης σκέπτεται τον άνθρωπο πού άδικεΐται καί υπομένει 
την ανυπόφορη ϋβρη καί τον έξευτελισμο άπό εκείνους πού συνηθί
ζουν νά άδικοΰν καί πολύ έντεχνα έπιβεβαιώνει την πέρα άπό τό λόγο 
φιλανθρωπία τοΰ Θεοΰ. Γιατί τον παρουσιάζει νά δείχνει μεγάλη άνεξι- 
κακία, μολονότι βέβαια συνήθως μισεί τούς κακούς. Καί δτι δεν τιμωρεί 
άμέσως αυτούς πού άμαρτάνουν, τό έδειξε ολοκάθαρα, λέγοντας δτι 
έφτασε σέ τέτοιο σημείο σιωπής καί μακροθυμίας, ώστε νά χρειάζεται 
πιά καί κατακραυγή, γιατί κάποιοι διαπράττουν ανυπόφορες πιά άδι- 
κίες εις βάρος των άλλων καί εκδηλώνουν άχαλιναγώγητη κατά κά
ποιο τρόπο την άτίμωσή τους πρός τούς άσθενέστερους. Γιατί μέ δσα 
κατακραυγάζει δείχνοντας την άνεξικακία τοΰ Θεοΰ, μέ αυτά τά ι'δια 
έπιβεβαιώνει την άμέτρητη φιλανθρωπία τοΰ Θεοΰ. Γιατί λέγει* «Μέχρι 
πότε θά φωνάζω καί δεν θά μ5 άκοΰς, θά φωνάξω πρός εσένα δτι μέ 
άδικοΰν καί δεν θά μέ σώζεις;», μολονότι βέβαια άπειλει μέ πλεΐστες 
δσες καί σκληρές τιμωρίες εκείνους πού θέλουν νά παρανομούν.

Στίχ. 3. «Γιατί, Κύριε, μου έδειξες κόπους καί βάσανα, νά βλέπω 
την ταλαιπωρία άπό τη μιά καί την άσέβεια άπό την άλλη;».

4 .5Από τά λεγόμενα έδώ μπορεΐς νά μάθεις τό μίσος των αγίων 
κατά της κακίας. Γι9 αυτό καί ό σοφώτατος Παύλος λέγει- «Ποιος είναι 
ασθενής καί δεν είμαι καί εγώ άσθενης; Ποιος σκανδαλίζεται και δεν 
φλέγομαι καί εγώ;»4. ’'Αλλα πρόοταξε καί εμάς τούς ϊδισυς «νά κλαΐμε

3. Ώαηέ 12,11. 4. Β' Κορ. 11,29.
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μάλιστα όεικνύς. Θεόν όέ φησιν αύτω δειξαι κόπους τε και πό
νους, όήλον όέ ότι των παρανομουμένων; άσέβειαν όέ των άόι- 
κεϊν είωθότων, ούχώς αυτόν αύτω κατεσκενακότα τόπαθεϊν, αλλ3 
ως τοΐς όεόρακόσι μακρόθυμησα'ντα και έν μακροΐς οϋτώ χρό- 

5 νοις, ήγουν ώς άπαλλάξαι μέν τοϋ βίου όυνάμενον, ϊνα μη γένη- 
ται των οϋτως έκτοπωτάτων και θεατής. Έ θος όέ τοΐς άγίοις έν 
ταϊς οϋτω πικραΐς όλιγοψυχίαις το άναλϋσαι ζητεϊν, καθάπερ 
άμέλει καί όμακάριος ’Ιωνάς- «Καί νυν, Κύριε, λάβε», φησί, «την 
ψυχήν μου ά τι έμοϋ, ότι καλόν το άποθανεΐν μ ε ή ζήν». Γράφει 

ίο όέ καί ό σοφότατοςΠαϋλος ότι, «Κρεΐττον το άναλϋσαι καί σύν 
Χριστώ είναι». Πόνων γάρ άπόθεσις τοΐς άγίως έθέλουσι ζην, το 
άπαλλάττεσθαι λοιπόν των έν τωόε τω κόσμψ πραγμάτων, καί οί- 
ον δεινής άνεΐσθαι τής ένθάόε φροντίόος.

Στίχ. 3-4. «3Εξεναντίαςμου γέγονε κρίσις, καί ό κριτής λαμ- 
15 βάνει· διά τοϋτο όιεσκέόασται νόμος, καί ού διεξάγεται εις 

τέλος κρίμα, ότι ό άσεβής καταόυναστεύει τον δίκαιον; ενε- 
κεν τούτου έξελεύσεται τό κρίμα όιεστραμμένον».

ε'. “Οτι μηδέν ϊόιον αύτω τόμικροψυχεΐν άναπεϊθον, άλύει όέ 
μάλλον ώς άγιός τε καί φιλοδίκαιος τής θείας έντολής άλογοιΊν- 

2ο τας βλέπων, ούχί τούς τυχόντας άπλώς, άλλά τούς ταϊς άνωτά- 
ταις τιμαις έκλελαμπρυσμένους, καί λαών προεστηκότας, καί εις 
τό τών όικαζόντων άξίωμα τεταγμένους όείκνυσιν έναργώς, τάς 
εις ορθότητα ψήφους παραλελύσθαι λέγων, καίτοι τοϋ νόμου σα
φώς όιηγορευκότος' «Ού λητ/η] πρόσωπον έν κρίσει, ότι ή  κρίσις 

25 τοϋ Θεοϋ έστι». Μ έγα όή ούν τό κρίνειν έστί, καί τής θείας ύπε- 
0°χης & καί όόξηςμιμητής αν γένοιτο σοφός ό άόέκαστος δικα
στής, καί τήν ψήφον τοϋ δικαίου παρενθύνειν ούκ άνεχόμενος* 
ύβριστής όέ λίαν, καί κ α ί αύτών ερχεται τών θείων άξιωμάτων ό  
όωροδόκος άτε δη τό κάλλος τής άλη θείας παρασημαίνων, καί 

3ο διαστρέφεινμέν τά ορθάμεμελετηκώς, λέγων δε «τό πονηρόν κα-*

5. Ρωμ. 12,15. 
7. Φιλιπ. 1,23.

6. ’Ιωνάς 4,3.
8. Δευτ. 1,17.
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μαζί μ5 αυτούς που κλαΐνε»5, δείχνοντας δτι ή συμπάθεια καί ή φιλαλλη
λία ταιριάζει κατεξοχήν στους άγιους. Λέγει επίσης δτι ό Θεός του έδει
ξε κόπους καί βάσανα, προφανώς αυτών πού αδικούνται, καί άσέβεια 
εκείνων πού συνήθως άδικοΰν, δχι βέβαια δτι ό Θεός προκάλεσε σ’ 
αυτόν τό κακό, άλλά επειδή έδειξε μακροθυμία πρός εκείνους πού τό 
έπραξαν καί γιά τόσο μεγάλο χρονικό διάστημα, καί πού θά μπορούσε 
νά τον απαλλάξει άπό τή ζωή του, γιά νά μή γίνει θεατής τόσο αισχρό
τατων πραγμάτων. Υπάρχει συνήθεια τών άγιων στις περιπτώσεις 
τόσο οδυνηρών λιποψυχιών νά έπιζητοΰν τό θάνατο, δπως άκριβώς 
καί ό μακάριος Ιωνάς πού λέγει· «Καί τώρα, Κύριε, πάρε μου τήν 
ψυχή, γιατί είναι καλό νά πεθάνω, παρά νά ζώ»6. Γράφει όμως καί ό 
σοφώτατος Παύλος· «Είναι καλύτερο νά πεθάνω καί νά είμαι μαζί με 
τον Χριστό»7. Γιατί γι5 αυτούς πού θέλουν νά ζοΰν τήν άγια ζωή άπαλ- 
λαγή άπό τούς πόνους είναι τό V απαλλαγούν άπό τά πράγματα ταυ 
κόσμου αυτού καί νά ελευθερωθούν άπό τήν εδώ φροντίδα πού προ- 
καλεΐ δεινά.

Στίχ. 4. «Μπροστά μου γινόταν ή δίκη καί ό δικαστής έπαιρνε 
χρήματα. Γι5 αύτό ό νόμος διαλύθηκε καί δεν άποδίδεται στο 
τέλος δικαιοσύνη, γιατί ό άσεβής καταδυναστεύει τον δίκαιο, 

καί γι5 αύτό ή απόφαση πού βγαίνει είναι διεστραμμένη».
5. Δεν είναι δικό του γνώρισμα τό νά παρασύρεται σέ μικροψυχία, 

άλλά μάλλον λυπάται σάν άγιος καί φιλοδίκαιος, βλέποντας νά 
άδιαφορούν γιά τή θεία έντολή, όχι άπλώς τυχαίοι άνθρωποι, άλλά 
αύτοί πού κοσμούνται με τις άνώτατες τιμές καί είναι ήγέτες τών λαών 
καί είναι ταγμένοι στο άξίωμα τών δικαστών, πράγμα πού τό δείχνει 
καθαρά λέγοντας, δτι οί ορθές άποφάσεις έχουν διαστρεβλωθεί, μολο
νότι ό νόμος λέγει μέ σαφήνεια· «Δεν θά λάβεις ύπόψη τό πρόσωπο 
κατά τήν κρίση, γιατί ή κρίση είναι ταυ Θεού»8. Ή  κρίση λοιπόν είναι 
κάτι μεγάλο καί ό άδέκαστος δικαστής θά μπορούσε νά γίνει σοφός 
μιμητής της θείας υπέροχης καί δόξας, καί νά μή δέχεται τήν παραποί- 
ηση της απόφασης καί τού δικαίου. 5Αλλ5 είναι μεγάλος περιφρσνητής 
ό δωρολήπτης καί άντιτίθεται στά ϊδια τά θεία άξιώματα, έπειδη παρα- 
χαράσσει τό κάλλος της άλήθείας, καί μελετά πώς νά διαστρέφει τά

5. Ρωμ. 12,15. 6. Ιωνάς 4,3. 7. Φιλιπ. 1,23. 8. Δευτ.1,17.



16 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ ΕΞΑ Ν ΔΡΕΙΑ Σ

λόν καί τό καλόν πονηρόν, καί τό μέν σκότος εις φως, τό όέ φώς 
είς σκότος» άνοσίως καταλογιζόμενος.

Άποφαίνει όή ονν ό προφήτης, ώ ςένμια  όή ταύτη τή πανα- 
ρίστη καί λίαν ενκλεεστάτη εντολή ό'λον πεπατημένον τον νόμον 

5 ευθύς. 'Ο γάρ τοι περί τό κράτιστόν τοϋ πρέποντος όιημαρτη- 
κώς, πώς αν γένοιτο περί τόμεϊζον άσφαλής; έαντόν όέ της πλεο
νεξίας ό προφήτης είσκεκόμικε μάρτνρά τε καί θεατήν. Έπειόή 
όέ τό κρίνειν, φησίν, όρθώς παρεώραται, ταυτή τοι καί ό νόμος 
ασθενεί, καί ή τών κριμάτων όρθότης ου διεξάγεται κατά τό σοί 

ίο όοκοϋν τώ Αεσπότη, καταόυναστεύει όέ καί ό άσεδής τον δίκαι
ον; *Έγκλημα όέ τοϋτο τη τών Ιουδαίων Συναγωγή, καί διά φω
νής ετέρων προφητών έπενήνεγκται παρά Θεοϋ. ”Εφη γάρ ότι, 
«Οι ήγούμενοι αυτής μετά δώρων εκρινον»· καί πρός αυτήν όέ 
πάλιν όιά φωνής Ήσαΐου- «Τό αργύρω ν υμών άόόκιμον, οι κά- 

15 πηλοίσουμίσγουσι τον οίνον ϋόατι, ο ί άρχοντές σου άπειθοϋσι, 
κοινωνοί κλεπτών, άγαπώντες δώρα, όιώκοντες άνταπόόομα, όρ- 
φανοϊς ου κρίνοντες, καί κρίσει χήρας ου προσέχοντες». ’Έοικε 
όέ καί νϋν ό προφήτης Άμδακούμ έκεϊνο δούλεσθαι πληρούν, τό 
εν διδλίω παροιμιών, «”Α είόον ο ί οφθαλμοί σου, λέγε»' προσα- 

20 ποόείκνυσι όέ λοιπόν ότι καί εύλογωτάτην τής ένούσης Θεώ γα 
λή νότητος έποιήσατο τήν καταδοήν, άνεξικακοϋντοςμέν οϋτως 
ώς αν αύτώ πρέποι, Θεός γάρ έστιν άγαθός, πλήν όσον ήκεν είς 
νοϋν τον άνθρώπινον καί πέρα μέτρου παντός ποιουμένου τό 
άνεξίκακον.

25 Έκδέδηκε όέ καί επί Χριστώ τό κρίμα όιεστραμμένον, καί όι- 
εσκέδασται ό νόμος. 'Ο ν γάρ ήν άμεινον καταγεραίρειν ώς Θεόν, 
κα ί διά τοϋτο θαυματουργόν, συκοφαντοϋντες ου όιαλελοίπασιν 
ο ί τών Ιουδαίω ν καθηγηταί, καί ταϊς σφών αυτών άθυροστομί- 
αις πάντα σείοντες κάλων, ούόέν τών άτοπων έστίν ό μ ή  κατει- 

30 πεϊν αύτοϋ τετολμήκασιν, ώς ποτε μέν έν Βεελζεδούλ αυτόν έκ- 
δάλλειν οΐεσθαι τά δαιμόνια, ποτέ όέ καί φιλοπότην καλεΐν καί 
όαιμονώντα Είτα δέον Σωτήρά τε καί Λυτρω τήν τών όλων αύ-

9. Ήσ. 4,20 10.Μιχ.3,11. 11. 'Ησ. 1,22-23. 12. Παροιμ.25,7.
13. Ματθ. 12,24. 14. Ματθ. 11,19. 15. Ίω. 8,48.
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ορθά, «λέγοντας τό κακό καλό και τό καλό κακό» και παρουσιάζοντας 
με τρόπο άσεβη «τό σκοτάδι ώς φως καί τό φως ώς σκοτάδι»9.

Δείχνει λοιπόν ό προφήτης ότι σ’ αυτή τη μία πανάριστη καί πολύ 
ένδοξη εντολή έχει πατηθεΐ με τή μια τό σύνολο του νόμου. Γιατί αυτός 
πού έχει σφάλλει ώς πρός τό ισχυρότατο του πρέποντος, πώς θά μπο
ρούσε νά είναι άσφαλής ώς πρός τό άσθενέστερο; Ό  προφήτης εδώ 
παρουσίασε τον έαυτό του μάρτυρα καί θεατή της απληστίας. Επειδή, 
λέγει, παραμελήθηκε ή ορθή κρίση, γι3 αυτό καί ό νόμος άσθενεΐ καί 
δεν διενεργεΐται ή ορθότητα τών κρίσεων όπως θά ήταν άρεστό σ’ 
εσένα τον Δεσπότη, άλλά καί ό άσεβής καταδυναστεύει τον δίκαιο. 
Αύτό τό έκγλημα άποδίδεται από τον Θεό μέσω τού λόγου καί άλλων 
προφητών οτή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων. Γιατί είπε* «Οι άρχσντές της 
έκριναν παίρνοντας δώρα»10. Καί στήν ίδια πάλι τή Συναγωγή λέγει 
μέσω τού στόματος τού Ήσαΐα* «Τό άργύριό σας είναι κίβδηλο, οί 
κάπηλοί σου νοθεύουν τό κρασί άναμιγνύοντάς το μέ νερό, οί άρχσντές 
σου δεν δείχνουν ύπακοή, συνεργάζονται μέ τούς κλέφτες, άγαπούν τά 
δώρα, επιδιώκουν άνταμοιβές, δεν άποδίδουν τό δίκαιο στά ορφανά, 
ούτε καί ένδιαφέρονται γιά τήν άπόδοση τού δικαίου στις χήρες»11. 
Φαίνεται όμως καί τώρα ότι ό προφήτης Άββακούμ θέλει νά εκπληρώ
σει εκείνο πού γράφεται στο βιβλίο τών Παροιμιών* «Λέγε εκείνα πού 
είδαν τά μάτια σου»12. Παρουσιάζει λοιπόν ότι πάρα πολύ δικαιολογη
μένα διατύπωσε τήν κατακραυγή του πρός τον Θεό γιά τή γαλήνια 
στάση του, πού δείχνει βέβαια άνεξικακία όση πρέπει σ’ αυτόν, γιατί 
είναι Θεός άγαθός, πλήν όμως όσο μπορεΐ νά γίνει κατανοητό άπό τον 
άνθρώπινο νού ή άνεξικακία του προχωρεί πέρα άπό κάθε μέτρο.

Διενεργήθηκε βέβαια καί στήν περίπτωση τού Χριστού ή κρίση μέ 
διαστρεβλωμένο τρόπο καί ό νόμος καταργήθηκε. Εκείνον δηλαδή 
πού ήταν καλύτερο νά τον δοξάζουν ώς Θεό καί γι5 αύτό θαυματουργό, 
δέν έπαυαν νά τον συκοφαντούν οί καθοδηγητές τών Εβραίων καί μέ 
τις άθυροστομίες τους νά σύρουν εναντίον του κάθε κατηγορία, καί δέν 
ύπάρχει κανένα άτοπο πού νά μή τόλμησαν νά τού προσάψουν, ώστε 
άλλοτε νά τον κατηγορούν ότι στο όνομα τού Βεελζεβούλ βγάζει τά 
δαιμόνια13, καί άλλοτε νά τον άποκαλούν μέθυσο14 καί δαινομισμένο15. 
’Έπειτα, ενώ έπρεπε νά τον ονομάζουν Σωτήρα καί Λυτρωτή τών όλων,
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τον όνομάζειν, άπεκτόνασιν άνοσίως, όιάστροφον την ψήφον επ’ 
αντω έξενεγκόντες ο ί δείλαιοι, καίτοι τοϋ νόμον όιηγορενκότος 
σαφώς' «3Αθώον καί δίκαιον ονκ άποκτενεϊς». Έτνητιάτο δε και 
έτέρως αυτούς ό Χριστός, ώς ορθά καί δίκαια φρονεΐν ονκ άνε- 

5 χυμένους άλλά σιωπώντας μεν καί τον τής διανοίας οφθαλμόν 
οίονεί καταμύοντας έφ3 οίςάνλέγοι Μωυσής, καίτοι τον έπί σαδ
δάτω παραλΰων νόμον, έπιθρώσκοντας δέ, και μάλα πικρώς, έφ3 
οίς αν αυτός έργάσαιτο των θεοπρεπών έν σαδβάτω' έφη γάρ ού
τως' « Έν έργον έποίησα, καί πάντες θαυμάζετε. Α ιά  τοϋτο Μωυ- 

ιο σής δέδωκεν ύμϊν την περιτομήν (ούχότι έκ τοϋ Μωυσέως έστίν, 
άλλ3 ότι έκ των πατέρων), και έν σαδδάτω περιτέμνετε άνθρωπον. 
Είπεριτομήνλαμδάνει άνθρωπος έν σαδδάτω, ϊναμη λυθή ό νό
μος Μωυσέως, έμοί χολάτε ότι άνθρωπον όλον υγιή  έποίησα έν 
σαδδάτω; Μη κρίνετε κατ' όψιν, αλλά την δικαίαν κρίσιν κρίνε

ι  5 ?£»-
Σ τίχ 5. «Ύδετε οίκαταφρονηται καί έπιδλέψατε, καί θαυ
μάσατε θαυμάσια καί άφανίσθητε- διότι έργον έγώ έργά- 
ζομαι έν ταϊς ήμέραις υμών, ό  ου μη πιστεύσητε έάν τις

έκδιηγήται».
2ο ς'· Κ ατακεκραγότος τοϋ προφήτου τής των παρανόμω ν 

πλεονεξίας, καί τής έπ? αύτοϊς άνεξικακίαςμονονουχί καταιτι- 
ωμένου τηνμέλλησιν (μισοπόνηρον γάρ τι χρήμα ψυχή δίκαια 
κα ί φιλάρετος), τοϊς καταφρονεϊν είωθόσιν ό των όλων Θεός 
έπιφθέγγεται λοιπόν ίδεΐν τε κα ί έπιδλέψαι καί θαύματος άξι- 

25 οϋν τά όσαπερ αν θαυμάζεσθαι πρέποι. Ταϋτα δέ ή ν τά οίονεί 
πως έπηρτημένα, καί όσον ούδέπω μέλλοντα συμδήσεσθαι, καί 
άπευκτήν έχοντα τήν προσβολήν καί κατεστυγημένην την έφο
δον, ά δη καί προαναθρεϊν αύτοϊς χρησίμως προστέταχεν, ούκ 
άνικάνως έχον-τα π ρό ςγε το άφανίσαι δύνασθαι τούς έφ3 οϋς αν 

3ο ιόντα φαίνοιτο* θαυμαστά δέ ότι καί άδόκητα καί παρ3 έλπίδα 
καί δύσοιστα καί δ ί  ύπερδολήν δεινότητοςκαταπλήττεινοίά τε, 
τάχα δέ που καί άπιστούμενα Φ ιλεϊ γάρ πως άεί τά έν πολλω

16. Έξ.23,7. 17. Ίω. 7,21-24.
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τον θανάτωσαν με τρόπο άνόσιο, βγάζοντας οί δυστυχείς διαστρεβλω
μένη άπόφαση γι5 αυτόν, μολονότι ό νόμος πρόσταζε με σαφήνεια* 
«Δεν θά φονεύσεις άθώο και δίκαιο»16. Τους κατηγορούσε όμως καί μέ 
διαφορετικό τρόπο ό Χριστός δτι δεν ήθελαν νά φρονούν ορθά καί 
δίκαια, καί σιωπώντας βέβαια καί κλείνοντας κατά κάποιο τρόπο τά 
μάτια της διάνοιάς τους σε όσα ελεγε ό Μωυσης, μολονότι παρέβαινε τό 
νόμο τοϋ Σαββάτου, εξαπέλυαν όμως, καί μάλιστα σκληρή, την επίθεσή 
τους εναντίον του γιά όσα αυτός από τά θεοπρεπη επραττε τό Σάββατο. 
Γιατί είπε τά έξης* «'Ένα έργο έκανα καί όλοι θαυμάζετε. Γι5 αυτό ό 
Μωυσης σάς παρέδωσε την περιτομή (όχι ότι αύτη προέρχεται άπό τον 
Μύωση, άλλά άπό τούς πατέρες), καί τό Σάββατο κάνετε την περιτομή 
σε κάποιον. Ά ν  ό άνθρωπος λαμβάνει την περιτομή τό Σάββατο γιά νά 
μήν καταργηθει ό νόμος του Μωυση, σεις όργίζεσθε εναντίον μου 
επειδή έκανα ολόκληρο υγιή ενα άνθρωπο τό Σάββατο; Μή κρίνετε 
άπό τά εξωτερικά φαινόμενα, άλλά νά είστε δίκαιοι στις κρίσεις σας»17.

Στίχ. 5. «Προσέξτε εσείς οί περιφρσνητές, εξετάστε καλά τά όσα
βλέπετε καί θαυμάστε τά θαυμαστά έργα πού επιτελώ καί
χαθείτε άπό εδώ. Γιατί κατά τις ή μέρες σας εγώ θά έπιτελεσω 

εργο πού δεν θά τό πιστέψετε άν σάς τό διηγηθεΐ κάποιος».

6. Ένώ ό προφήτης καταδίκαζε βροντόφωνα τήν άπληστία τών 
παρανόμων καί κατά κάποιο τρόπο κατηγορούσε τήν παράταση της 
άνεξικακίας πρός αυτούς (γιατί ή δίκαια καί φιλάρετη ψυχη μισεί τήν 
κακία), ό Θεός τών όλων άπευθύνεται πρός αυτούς πού συνήθως τον 
περιφρονοϋν καί τούς λέγει νά δουν καί νά προσέξουν καί νά θαυμά
σουν αυτά πού πρέπει νά θαυμάζονται. Και αυτά ήταν κατά κάποιο 
τρόπο εκείνα πού κρέμονταν άπό πάνω τους καί πού έπρόκειτο όπου 
νάναι νά συμβουν, καί πού άπεύχεται ό άνθρωπος τήν προσβολή τους 
καί μισεί την επίθεσή τους, τά όποια ό Θεός τούς έδωσε τήν εντολή νά 
τά προσέξουν πρός ώφέλειά τους άπό πριν, γιατί είναι ικανά νά άφανί- 
σουν αυτούς πού θά συμβεΐ νά προσβάλλουν. Γιατί είναι θαυμαστά, 
έπειδή είναι καί άπροσδόκητα καί ανέλπιστα καί ανυπόφορα καί έξαι- 
τίας της υπερβολικής δεινότητάς τους μπορούν νά προκαλοΰν κατά
πληξη καί ϊσως νά θεωρηθούν καί άπίστευτα. Γιατί συνήθως στά μεγά-
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μεγέθει τών κακών εγγύς είναι λίαν τοϋ καί άπιστεϊσθαι όεϊν, ε ί 
όή μάλιστα τοΐς ούόαμόθεν τταθεϊν ήλπικόσιν όρωτο συμδαίνον- 
τα. Τις γάρ άνώήθη πώποτε τον ήγαπημένον Ισραήλ, τον πρω
τότοκον έν τέκνο ις, όι3 ον απόλωλεν Α ίγυπτος, εθνη τεμυρίαπε- 

5 πτώκασι, Χαναναίων καί 3Αμορραίων, Εύαίων καί Φερεζαίων 
και 3Ιε6ουσαίων, καθικέσθαι πρός τοϋτο ταλαιπωρίας, ώς άπα- 
σαν μέν αύτοϊς έξαναστήναι την χώραν, άκλεά όέ αύτούς καί όύ- 
σο ιστόν άνατλήναι δουλείαν, έπ? αλλοδαπής αλητεύοντας μετά  
τάςέκ τοϋ πολέμου προσδολάς, α ίςούκ άπόχρη πας λόγος, ε ί δη 

ίο δούλοιτό τις εκαστα διατρανοϋν έμπρησμοί τε γάρ γεγόνασι 
καί άνδροκτασίαι, καί γυναικών έλξεις, καί νηπίων εις γή ν προσ- 
ερείγματα, καί ή φησίν ό προφήτης Ιερεμίας' «Χεϊρες γυναικών 
οίκτιρμόνων έψησαν τά παιδία έαυτών». Πεπόρθηνται δέ καί 
αύτά τά άγια, καί τών εις λήξιν κακών ήκόντων τοΐς έλοϋσιν 

15 άνεπιτήδευτον ήν ούδέν. 3Α πιστα  όή ούν καί οίον απίθανα πρός 
έξήγησιν δ ί  ύπερδολήν ώμότητος τής τών δεδρακότων. Ταύτη- 
το ίφησιν έν ταΐς ήμέραις αύτών εργον έργάσασθαι, ό ού μη πι- 
στεύσωσιν, ε ί όή τις αύτοϊς έκδιηγεΐται τυχόν. Είπών δέ τό «έν 
ταΐς ήμέραις ύμών», έφήκε νοεϊν, ώς ού μάκρος μεταξύ διϊππεύ- 

20 σεί χρόνος, άλλ3 οίον άγχίθυρος καί εύθύς καί γείτω ν ό πόλεμος 
καί ούκ εις μακράν ή δίκη.

Στίχ. 6. «Αιότι ιδού έγώ έξεγερώ τούς Χ αλδαίους τούς 
μαχητάς τό έθνος τό πικρόν καί τό ταχινόν, τό πορευόμε- 
νονέπί τά πλάτη τήςγής, τοϋ κατακληρονομήσαι σκηνώ- 

25 ματα ούκ αύτοϋ».
ζ. Τ ί τό άπιστούμενον, ε ί όή λαλοΐτο διήγημα, δέδειχεν εύ

θύς. 3Ηπείλησε γάρ επαφήσειν αύτοϊς τούς Βαβυλωνίους, τό μά 
χιμόν τε κα ί άγριώτατον γένος, κα ί τοϊς τών θηρίων άνημέροις 
κ α ί ονόένα τρόπον εις ώμότητα παραχωρούν, καί έπ? άκράτοις 

30 άείμανίαιςκατεγνω σμένον' «ταχινόν» δέ ώνόμασεν, ίππόται γάρ  
ώς επίπαν, «πικρόν» όέ ότι όριμν καί παγχάλεπον καί ούκ άπά- 
νονργον εις τά τακτικά, στρατηγεϊν όέ άριστα μεμελετηκός 'Ρώ-

18. Θρήνοι 4,10.
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λου μεγέθους κακά βρίσκεται πάντοτε πολύ κοντά καί ή δυσπιστία, άν 
μάλιστα φανεί νά συμβαίνουν σ’ αυτούς πού δεν περίμεναν νά τά πά- 
θουν από πουθενά. Γιατί ποιος θά μπορούσε νά φαντασθεΐ ποτέ, ότι ό 
άγαπη μένος του Ισραήλ, ό πρωτότοκος από τά τέκνα του, γιά χάρη του 
οποίου έξολοθρεύθηκε ή Αίγυπτος, επεσαν άπειρα έθνη, Χαναναιοι 
καί Άμορραΐοι καί Εύαΐοι καί Φερεζαΐοι καί Ίουβουσαΐοι, θά περιέπι
πταν σε τόση ταλαιπωρία, ώστε καί νά άναστατωθεΐ δλη ή χώρα τους, 
καί οί ϊδιοι νά ύποστοΰν άτιμωτική καί άνυπόφορη δουλεία, περιφερό
μενοι σάν πλάνητες σε ξένη χώρα μετά τις συμφορές τοΰ πολέμου, γιά 
τις όποιες δεν έπαρκεΐ κανένας λόγος, άν θελήσει κάποιος νά έκθέσει με 
λεπτομέρεια τό καθένα χωριστά; Γιατί καί έμπρησμοί εγιναν, καί θανα
τώσεις ανθρώπων, καί άρπαγμοί γυναικών, καί θανάσιμα πετάγματα 
νηπίων στή γή, καί δπως λέγει ό προφήτης Ιερεμίας, «Χέρια στορ
γικών γυναικών μαγείρεψαν τά παιδιά τους»18. Καταστράφηκαν έπί- 
σης καί τά ϊδια άγια τών άγιων καί κανένα από τά έσχατα κακά δεν 
παρέλειψαν οι νικητές. Υπήρξαν λοιπόν άπίστευτα τά δσα συνέβη σαν 
καί άπίθανη ή έξήγησή τους έξαιτίας της υπερβολικής ώμότητας τών 
δραστών τους. Γι’ αυτό λέγει, δτι κατά τις ή μέρες τους θά έπιτελέσει 
κάποιο έργο πού δεν θά τό πιστέψουν, άν τυχόν τούς τό διηγηθει 
κάποιος. Καί λέγοντας «στις ή μέρες σας», άφησε νά νοηθεί, δτι δεν θά 
περάσει στο μεταξύ πολύς χρόνος, άλλά σά νά χτυπά κατά κάποιο 
τρόπο τις πόρτες τους ό πόλεμος καί τούς έχει ήδη άγγίξει καί ή τιμω
ρία δεν είναι μακριά.

Στίχ. 6. «Γιατί νά, θά εξεγείρω εγώ τούς πολεμιστές Χαλδαίους,
ενα λαό σκληρό καί ταχυκίνητο πού διατρέχει δλα τά πλάτη τής 

γης, γιά νά κληρονομήσει τόπους διαμονής όχι δικούς του».
7. Ποιο είναι εκείνο, πού δεν θά γινόταν πιστευτό άν τό διηγούνταν 

κάποιος, τό έδειξε ευθύς άμέσως. Γιατί άπείλησε ότι θ3 άφήσει εναντίον 
τους τούς Βαβυλωνίους τον πολεμικώτατο καί άγριώτατο λαό, ό όποιος 
με κανένα τρόπο δεν είναι κατώτερος ώς πρός την ώμότητα από τά άγρια 
θηρία καί πού κατηγορεΐται πάντοτε γιά τήν άγρια μανία του. Τον ονό
μασε «ταχυκίνητο», γιαιί είναι κυρίως ιππείς καί «φαρμακερό», επειδή 
είναι σκληρός καί φοβερός καί ή πολεμική του τέχνη γεμάτη από δόλσυς
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μη όέ φρονήσει σννθέονσα πρός τάς τοϋ πολέμου χρείας, ράστα 
άν, οίμαίπου, κατορθώσειε το τοϊς πολεμοϋσι όοκοϋν, καί περιέ- 
σται ραόίως των άντανίστασθαι προτεθυμημένων Έπειόή όέ εν 
έθει ήν τοϊς Βαβυλώνιο ις οϋτε οϊκοι μένειν άεί, ούτε μην σφίσιν 

5 αύτοϊς έπαμύνοντας των έπιόντων αύτοΐς άνακόπτειν έφόόους, 
κατευρύνεσθαι όέ ώσπερ τής γη ς  άπάσης καί καταόηοϋν τάς ετέ
ρων, καί κλήρον άεί ποιεϊσθαι φίλεϊν τά και? ούόένα τρόπον αύ- 
τοΐς άρμόττοντα, φησίν άναγκαίως «τό έθνος το πορευόμενον επί 
τά πλάτη της γη ς  τοϋ κατακληρονομήσαι σκηνώματα ούκ αύ- 

ιο τοϋ». Φ ιλεϊ γάρ, ώς έφην, ταϊς των άλλων χώραις έπιμαίνεσθαι, 
ά εί τε την έαυτοϋ κατευρύνειν άρχήν.

Πεπόνθασι όέ τι τοιοϋτον κυριοκτονήσαντες ο ί Ίουόαϊοι· 
καίτοι γάρ έξόν νέμεσθαι την έαυτών άνειμένως, καταθλίβοντος 
ούόενός, όέόονται τοϊς κεκρατηκόσι, καί υπό όασμούς καί τέλη 

15 γεγόνασι, καί υπό σκήπτρα τέθεινται των άεί κατευρυνομένων 
καί νενικηκότων άπασαν την ύπ? ούρανόν. Άποσειόμενοι γάρ  
αύτοί τό υπό Χριστώ βασιλεύεσθαι, όιαρρήόην έφασαν· «Ούκ 
έχομεν βασιλέα, ε ίμ η  Καίσαρα». Ίστέον όέ δτι κα ί άνθρώπου 
ψυχή παρ3 ούόέν τούς θείους ε ί ποιοϊτο νόμους, ύπό τυράννοις 

2ο πικροϊς έσται, τοϊς άκαθάρτοις όαίμοσι, καί όουλεύσει όυνάμεσι 
πονηραΐς, άεί όιψώσαις κληρονομεΐν τά ούκ αύτών σκηνώματα* 
Θεοϋ γάρ ό άνθρωπος· κατοικεί γάρ έν άγίοις καί ταϊς των οσί
ων ψυχαϊς έναυλίζεται.

Στίχ. 7. «Φοβερόςκαί επιφανής έστιν έξ  αύτοϋ 
25 τό κρίμα αύτοϋ έσται, καί τό λήμμα αύτοϋ

έξ αύτοϋ έξελεύσεται».
η ' Μ έτεισιν ό  λόγος έπί τον τοϋ έθνους ηγούμενον, τουτέ- 

στιν έπ ί τον των Βαβυλωνίων τύραννον, τάχα που Ναβουχο- 
όονόσορ, όςείλε την Ίουόαίαν, καί αύτόν όέ τον θειον ναόν κα- 

30 τεμπρήσας, αιχμάλωτον άπεκόμισεν εις τά έαυτοϋ τον Ίούόαν. 
Α  ύτόν όή ουν άρα φοβερόν μέν είναι φησι όι ώμότητα καί τό

19. Ίω. 19,15.
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καί ή στρατηγική του άριστα μελετημένη. Καί ή ρωμαλεότητα όταν συμ
βαδίζει με τη φρόνηση στις άνάγκες του πολέμου θά βοηθήσει, νομίζω, 
νά επιτευχθεί πάρα πολύ εύκολα ό σκοπός αυτών πού πολεμούν, καί θά 
νικήσει εύκολα αυτούς πού θέλουν νά τούς πολεμήσουν. Καί επειδή 
συνήθεια των Βαβυλωνίων ήταν ούτε στή χώρα τους νά μένουν πάντοτε, 
ούτε προβάλλοντας αντίσταση στους επιδρομείς νά άνακόπτουν τις εφό
δους τους, άλλα νά απλώνονται κατά κάποιο τρόπο σ’ όλη τή γη καί νά 
λεηλατούν τις χώρες ιών άλλων καί νά θέλουν νά κάνουν κλήρο τους όσα 
δεν ήταν κατά κανένα τρόπο δικά τους, γι5 αύτό λέγει αναγκαία, «ένας 
λαός πού διατρέχει όλα τά πλάτη της γης, γιά νά κληρονομήσει τόπους 
διαμονής όχι δικούς του». Γιατί άγαπά, όπως είπα, νά κυριεύει τις άλλες 
χώρες καί νά έπεκτείνει πάντοτε τήν έξουσία του.

Κάτι παρόμοιο έπαθαν καί οί Ιουδαίοι σκοτώνοντας τον Κύριο. 
Ένώ δηλαδή μπορούσαν νά ζοϋν ελεύθεροι στή χώρα τους καί νά μην 
τούς καταπιέζει κανένας, παραδόθηκαν στούς νικητές τους καί έγιναν 
φόρου υποτελείς καί μπήκαν κάτω άπό τον ζυγό εκείνων πού έπεκτεί- 
νσνταν συνεχώς καί είχαν κατανικήσει όλη τήν ύφήλιο. Γιατί, άπορρί- 
πτσντας αύτοί τό νά έχουν βασιλέα τους τον Χριστό, διακήρυξαν ολο
φάνερα* «Δεν έχομε βασιλιά, παρά τον Καίσαρα»19. ’Αλλά πρέπει νά 
γνωρίζομε, ότι καί ή ψυχή τού άνθρώπου, αν δεν λαμβάνει καθόλου 
ύπόψη τούς θείους νόμους, θά παραδοθεΐ σε ωμούς τυράννους, τούς 
άκάθαρτους δαίμονες, καί θά γίνει δούλη σε πονηρές δυνάμεις, πού 
διψούν πάντοτε νά κληρονομήσουν τά σκηνώματα πού δεν είναι δικά 
τους. Γατί ό άνθρωπος άνήκει στον Θεό. Κατοικεί δηλαδή μέσα στούς 
άγιους καί εγκαθίσταται στις ψυχές των οσίων.

Στίχ. 7. «Είναι φοβερός καί ξακουστός ό λαός αύτός, ή άπόφαση 
βγαίνει άπό αυτόν τον ίδιο, καί αύτό πού θέλει καί αποφασίζει

πηγάζει άπό αυτόν».
8. Μεταφέρεται ό λόγος στον άρχηγό του έθνους, δηλαδή τον 

τύραννο τών Βαβυλωνίων, ίσως τον Ναβσυχοδονόσορ, ό όποιος κυρί
ευσε τήν Ιουδαίο, καί άφου πυρπόλησε καί τον ίδιο τον θείο ναό, μετέ
φερε τον Ιουδαϊκό λαό αιχμάλωτο στή χώρα του. ” Αρα λοιπόν αυτόν 
τον ονομάζει «φοβερό» έξαιτίας της ωμότητας του, της ασυγκράτητης
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άκρατες εις όργάς κα ί τό άτίθασον εις φρένα κα ί τό άπηχές ι 
όίκας, έπιφανή όέ όή πάλιν, ώς φιλότιμον κα ί φιλόκόμπον κ  
όόξης απλή στον έραστήν αλαζόνες γά ρ  ά εί τε κα ί φιλοόοξότ 
τοι λία ν ο ί τής Βαβνλώνος δεδασιλενκότες. 'Επειδή δέ τής ε 

5 παν ότιοϋν βουλής, ναι μ η ν  κα ί έγχειρημάτω ν ήρχον αυτοί, \ 
δοκοϋν εν έχειν άπλώς τοϊς υπό χεΐρα άποπεραίνεσθαι όείν προ< 
τάττοντες, διά  τοϋτό φησιν* « Ε ξ αύτοϋ τό κρίμα αντοϋ έσται 
τοντέστιν, αύτοκελενστοις όρμαΐς ϊεται πρός τό κινούν, κα ί έκ πο, 
λή ς άγαν όφρύος ούκ άν τής έτέρων γνώ μης άνάσχοιτο, κάν < 

ίο μ η  τι τών ενδεχομένων γενέσθαι προστάξειεν. Ύ πέροπτα γάρ τ 
Περσών βουλεύματα.

Ε πειδή δε έθος ή ν πάλιν αύτοΐς προκαταμαντεύεσθαι τάςμ t  
χας καί μάγω τέχνη προανα^ιανθάνειν πειρασθαι τό δποι ποτ* ά 
έκτελεντήση τό έν χερσίν, έφη πάλιν, δτι «τό λήμμα αντοϋ έξ α ι 

15 τοϋ έξελεύσεται». Λήμμα όέ ονομάζει τόμάντενμα. Ον γάρ έξ έτι 
ρων, φησιν, έθνών ή χωρώνμεταπέμψεται τούς είόότας τηνμαντι 
κ ή ν  έχει όέ μάλλον σνμδιοτεύοντας, ψενδομένουςμέν άεί καί τώ 
αληθών είδότας ονδέν, πλήν α εί πως κατερεθίζοντας κα ί δτι νική 
σει προαναφωνεϊν είωθότας. Εσεμνύνετο δέ καί λίαν επί τούτψ ;

/ 20 Βαβυλωνίων άρχή. Κ αί γοϋν ό Βαλάκ, ό Μωαβιτών βασιλεύς, δτ< 
τούς έξ  Ισραήλ καταράσθαι έβουλεύετο καί τών έσομένων τή\ 
γνώ σιν έζήτει, έκ τής Μ εσοποταμίαςμετάπεμπτον έποιεϊτο τό\ 
Βαλαάμ ’Ώ ετο γάρ δτι δεινοί τε καί άκριβεϊς τών Βαβυλωνίων ο, 
μάγοι, καί πρός τό παν ότιοϋν δύνασθαι κατορθοϋν άλκιμώτατο< 

25 δ ιά γε  τής μάγου τέχνης.
Εκδεξόμεθα δέ καί έτέρως ε ί δοκεΐ, τοϋ προκειμένου τήν θε

ωρίαν. 'Ορισάμενος γάρ τον τών Βαβυλωνίων τύραννον, είρηκώς 
τε δτι φοβερός καί έπιφανης έστιν, έπήνεγκεν ευθύς* «Ε ξ αυτοί 
τό κρίμα αύτοϋ εσται καί τό λήμμα αύτοϋ έξ αύτοϋ έξελεύσεται». 

30 Καί δή τι τοιοϋτον έξεσται νοεΐν. Εβουλεύσατομέν γάρ ό τών όλων 
δεσπότης Θεός, αίσχρώς τε καί φαύλως βιοϋν ήρημένον κολάσαι

20. Ά ρ ιθ μ . 22 ,2  έ.
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οργής του, του ατίθασου φρονήματος του καί των άπάνθρωπων τιμω
ριών του, ενώ «περιβόητο» πάλι τον λέγει, γιατί αγαπούσε τ ίς τιμές καί 
τούς κομπασμούς καί ήταν άπληστος εραστής της δόξας. Γιατί ήταν 
πάντοτε αλαζόνες καί πάρα πολύ φιλόδοξοι οί βασιλείς της Βαβυλώ
νας. Έπειδη όμως σέ κάθε περίπτωση συμβουλίου ή πολεμικών έπιχει- 
ρήσεων ύπερίσχυε οί γνώμη τους καί λέγοντας τό κατά τή γνώμη τους 
ορθό, πρόσταζαν απλώς τούς υποτελείς ότι επρεπε νά τήν έκτελέσουν, 
γι5 αυτό λέγει ό προφήτης· «Ή άπόφαση προέρχεται από τον ϊδιο», 
δηλαδή με αυτόβουλες ορμές προχωρεί στις κινήσεις του καί άπό υπερ
βολική έπαρση δέν θά δεχόταν τή γνώμη τών άλλων, άκόμα καί αν 
πρόσταζε κάτι πού δέν μορούσε νά γίνει. Γιατί τά σχέδια τών Περσών 
ήταν γεμάτα άπό έπαρση.

Επειδή όμως είχαν έπίσης τή συνήθεια νά προμαντεύουν τήν 
έκβαση τών μαχών καί προσπαθούσαν καί μέ τήν τέχνη τών μάγων νά 
μαθαίνουν έκ τών προτέρων πού θά καταλήξει τό εγχείρημά τους, είπε 
πάλι ότι «τό λήμμα του θά προέλθει άπό τον ϊδιο». «Λήμμα» βέβαια 
ονομάζει τό μάντευμα. Γιατί δέν θά καλέσει, λέγει, άπό άλλα έθνη καί 
άλλες χώρες γνώστες τής μαντείας, άλλά θά έχει μάλλον κοντά του 
κάποιους πού λένε βέβαια πάντοτε ψέματα καί δέν γνωρίζουν τίποτε τό 
αληθινό, πλήν όμως τον έρεθίζσυν πάντοτε καί συνηθίζουν νά του λένε 
άπό πριν ότι θά βγει νικητής. Ύπερηφανευόταν πολύ καί γι5 αυτό ή 
αρχή τών Βαβυλωνίων. Καί πράγματι ό Βαλάκ, ό βασιλιάς τών Μωα- 
βιτών, όταν ήθελε νά καταρασθεϊ τούς Ισραηλίτες καί ζητούσε νά 
μάθει τί έπρόκειτο θά γίνει, κάλεσε άπό τή Μεσοποταμία τον Βαλαάμ20. 
Γιατί νόμιζε ότι οί μάγοι τών Βαβυλωνίων ήταν φοβεροί σέ άκρίβεια 
καί ίκανότητοι νά κατορθώνουν οτιδήποτε μέ τή μαγική τέχνη.

Μπορούμε, αν θέλεις, νά δώσομε καί διαφορετική εξήγηση γιά τό 
έξεταζόμενο έδώ θέμα. Προσδιορίζοντας δηλαδή ό προφήτης τον 
Βαβυλώνιο τύραννο καί λέγοντας ότι είναι φοβερός καί περιβόητος, 
πρόσθεσε άμέσως* «Ή άπόφαση βγαίνει άπό τον ϊδιο καί τό μάντευμα 
του προέρχεται άπό αυτόν». Καί μπορούμε βέβαια νά εννοήσομε κάτι 
τέτοιο. Θέλησε δηλαδή ό Δεσπότης τών όλων Θεός νά τιμωρήσει τον 
Ισραήλ πού έπέλεξε νά ζήσει μέ τρόπο αισχρό καί άκόλαστο. Αυτή
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τον Ισραήλ Τοϋτο όή ούν το έτΐ αύτώ κρίμα παρ3 αύτοϋ γενήσε- 
ται, φησί, τοϋ Βαβυλωνίου. 'Όμοιον ώς εί λέγοΓ Σκεύος οργής 
εσται τής έμής, καί ό ί αύτοϋ σε τιμωρήσομαι, καί το λήμμα όέ το 
επί σοί, τουτέστιν ήν αν άναλάβοιμι σκέψιν καί βούλησιν, εξ αν- 

5 τοϋ πάλιν έξελεύσεται, τουτέστι πραχθήσεται · πρόςπέραςγάρ οι- 
σει τά εξ έμής βουλής καί σκέψεως.

Στίχ. 8. «Καί έξαλοϋνται ύπέρ παρόάλεις ο ί ίπποι αύτοϋ, 
καί όξύτεροί ύπέρ τούς λύκους τής \Αραβίας■ καί έξιππά- 
σονται ο ί ίππεΐς αύτοϋ καί όρμήσουσι μακρόθεν, καί πετα- 

ιο σθήσονται ώς άετός πρόθυμος εις το φαγεϊν».
θ'. Καταπλήττει πάλιν αύτούς ταΐς των όειμάτων ύπερβολαϊς, 

καί ότι όεινή τε καί άθραυστος ή των πολεμίων πληθύς, πειράται 
όιόάσκειν συνελαύνει όέ πρός μετάγνω σιν καί εις το χρήναι μα- 
θεϊν, άπερ ήν άμεινον όράσθαι κατωρθωκότας. 'Ό τι τοίνυν κου- 

15 φότατοιμέν εις όρόμους ο ί Βαβυλώνιοι, πάντολμοι όέ καί θρασείς 
καί Θηρών άγριων όιενεγκόντες ούόέν, καί των άλίσκεσθαι όυνα- 
μένων οίονεί καθιπτάμενοι, παρεγγυα πάλιν, παρόάλεσι μέν πα- 
ρεικάζων τούς ίππους· πηόητική όέ λίαν ή πάρόαλις, κα ί πολύ 
όή λίαν εύπετής εις τό καταθρώσκειν όύνασθαι τών όιωκομένων' 

20 λύκοις γεμήν τοϊς εξ \'Αραβίας αύτούς, οΰς όή φασι μάλιστα τών 
άλλων άγριωτέρους, καί ό ξεϊ όρόμω όιάττειν την καθ3 ών αν 
ελοιντο ποιουμένους ορμήν καί ούχί μόνοις τοΐς λύκοις φησί 
προσεοικέναι, άλλά γάρ καί άετοΐς τοϊς νεκροΐς τών σωμάτων 
καταθέουσιν άμελλητί καί καθιπταμένοις, ώςεφην. Ευάλωτος όέ 

25 καί ό τών Ίουόαίω νγέγονε νοϋς καί οίον ίππόκροτος, ήγουν εύ- 
κατάτροχος ή καρό ία, καί τοϊςπάθεσι τής σαρκός καί αύτοϊςόέ 
τοΐς άκαθάρτοις πνεύμασι, καί πρός γε  όή τούτοις ταΐς άλκιμω- 
τάταις τών 'Ρωμαίων προσβολαΐς. Προσκεκρούκασι γάρ τώ λέ- 
γοντί' «Καί έγώ εσομαι αύτοΐς, λέγει Κύριος, τείχος πυρός κυ- 

30 κλόθεν, καί εις όόξαν εσομαι έν μέσω αυτής». Εύάλωτος όέ, οί- 
μαι, πας νοϋς καί εύανάτρεπτος κομιόή τής άνωθεν εύσθενείας 
ήττώμενος' πάσα γάρ ημών ισχύς κα ί ασφάλεια παρά Θεοϋ'

21. Ζαχ.2,9.
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λοιπόν ή εναντίον του άπόφαση θά παρθεΐ, λέγει, άπό τον ίδιο τον 
Βαβυλώνιο, πού είναι όμοιο σά νά λέγει- Θά γίνει όργανο της δικής μου 
οργής καί μέ αυτό θά σέ τιμωρήσω, καθώς καί τό λήμμα σχετικά με 
σένα, δηλαδή ή σκέψη καί ή άπόφαση πού θά λάβω, θά προέλθει άπό 
αυτόν πάλι, δηλαδή θά πραγματοποιηθεί. Γιατί θά κάνει πράξη όσα 
περιλαμβάνουν ή θέληση καί ή σκέψη μου.

Στίχ. 8. «Καί θά τρέξουν τά άλογά τους ψηλότερα άπό τις παρ-
δάλεις καί ταχύτερα άπό τούς λύκους της ’Αραβίας, καί καβάλα
στ9 άλογά τους οί ιππείς του θά έξορμήσουν άπό μακριά καί θά 

πετάξουν με ταχύτητα όπως ό άετός γιά νά κατασπαράξουν».
9. Μέ τις υπερβολικές απειλές του τούς γεμίζει πάλι άπό κατάπληξη 

καί έπιχειρει νά τούς κάνει νά κατανοήσουν ότι τό πλήθος τών έχθρών 
τους είναι φοβερό καί ανίκητο, καί παράλληλα τούς ώθει πρός τή μετά
νοια καί στήν άνάγκη νά μάθουν αυτά πού ήταν προτιμότερο νά τούς 
εβλεπαν νά τά πετύχαιναν οί ίδιοι. Τούς διαβεβαιώνει πάλι ότι οί 
Βαβυλώνιοι είναι ταχύτατοι στήν πορεία τους καί γεμάτοι άπό αυθά
δεια καί θράσος καί σέ τίποτα δέν διαφέρουν άπό τά άγρια θηρία καί 
παρομοιάζει τά άλογά τους μέ παρδάλεις πού είναι σά νά πετουν ενα
ντίον έκείνων πού μπορούν νά κυριεύσουν. Γιατί ή πάρδαλις τρέχσντας 
κάνει μεγάλα άλματα καί είναι σά νά πετάει σχεδόν γιά νά μπορέσει νά 
συλλάβει αυτό πού καταδιώκει. Τούς παρομοιάζει καί μέ λύκους πάλι 
τής ’Αραβίας, πού λένε ότι είναι πιο άγριοι άπό όλους τούς άλλους καί 
πού κάνουν τήν έπίθεση τους με μεγάλη ταχύτητα εναντίον έκείνων πού 
θέλουν. Καί δέν μοιάζουν μόνο με λύκους, λέγει, άλλά καί μέ τούς άετούς 
πού πέφτουν, όπως είπα, πετώντας χωρίς καθυστέρηση στά νεκρά 
σώματα. ’Αλλά καί ό νους τών Ιουδαίων εγινε ευάλωτος καί σάν άπό 
άλογου τρέξιμο ή σάν άπό κρότο τροχών χτυπά ή καρδιά τους καί στά 
πάθη τής σάρκας καί σ’ αυτά τά άκάθαρτα πνεύματα καί εκτός άπό 
αυτά καί στις πανίσχυρες επιθέσεις τών Ρωμαίων. Γιατί προσέκρουσαν 
σ’ αυτόν πού λέγει- «Καί εγώ θά γίνω σ’ αυτούς, λέγει ό Κύριος, πύρινο 
τείχος γύρω τους καί δόξα άνάμεσα σ’ αυτούς»21. ’Αλλά νομίζω πώς κάθε 
νους είναι ευάλωτος καί ευκολώτατα μεταστρέφεται νικημένος άπό τήν 
άνω δύναμη. Γιατί όλη ή δύναμη καί ή άσφάλειά μας προέρχεται άπό



«Ποιήσομεν γάρ έν αύτώ καί δύναμιν, και αυτός έξουόενώσει 
τους θλίβοντας ημάς», κατά τό γεγραμμένον.

Στίχ. 9 «Συντέλεια εις άσεβεϊς ήξει, άνθεστη κότας 
προσώποις αυτών έξεναντίας».

5 ΐ· Τοϋτο όή τών προηγγελμένων πέρας και κορωνίς τών κα
κών. "Ηξουσι γάρ, φησίν, οίΧαλόαϊοι, εσονται όέ καί τοιοίόε, και 
τόόε τι όράσουσι, προσθήσουσι όέ κάκεϊνο, και τό συναγόμενον 
έκ τούτων, τό άρόην τε καί πανοικί καί αύταΐς όμοϋπόλεσίτε καί 
κώμαις άπολέσθαι τούς ήσεβηκότας, κ α ί ούόένα τρόπον Θεοϋ 

ίο κατοικτείροντος, άνέντος όέ ώσπερ εις έρήμωσιν τούς τοϊς αύτοϋ 
νεύμασιν άνοσίως άνθεστη κότας, καί οίον προσώποις ύπαντιάζον- 
τας, καί άναφανόόν άντανιστα^ιένους καί άντεξάγοντας έναργώς 
οίς αν βούλοιτο Θεός τό ϊόιον θέλημα Συντετέλεσται όέ ώσπερ 
καί ή τώ ν3Ιουδαίων Συναγωγή, Χριστώ φρονούσα τά εναντία, καί 

15μαχόμενος όόγμασι όεσποτικοϊς καί αύτό όή τοϋτο άκρύπτωςκαί 
άναιδώς αύτώ πρόσωπον άνατείνουσα, καί τά πάντων, ώς έπος εί- 
πεΐν, τών κακών έκτοπώτατα δρώσά τε καί λέγουσα, κα ίμήν καί 
αύτώ προσηλοϋσα τώ ξύλω, καί συκοφαντούσα τήν άνάστασιν. 
Ού γάρ μόνον άπεκτόνασι τον τών όλων Σωτήρα καί Λυτρωτήν, 

20 αλλά γάρ καί τοΐςΠιλάτου στρατιώταιςχρήματα όεδώκασιν, έγη- 
γερμένου Χριστοϋ, ινα όή λέγοιεν, ώς άνεβίω μέν ούδαμώς κε- 
κλόφασι όέ μάλλον αύτόν λαθόντες οίμαθηταί.

Στίχ. 9-10. «Καί συνάξει ώς άμμον αιχμαλωσίαν* καί αύτός 
έν βασιλεϋσιν έντρυφήσει, κα ί τύραννοι πα ίγνια  αύτοϋ,

25 καί αύτός εις πάν οχύρωμα έμπαίξεται, καί βάλει χώμα καί
κρατήσει αύτοϋ».

ια'. Τών άγίων προφητών άνω τε καί κάτω το ϊς3Ιουδαίων όή- 
μοις τά και? αύτών έσόμενα προαπηγγελκότων, μονονουχί όέ καί 
κατεπαόόντων αύτοΐς τά τοιάδε τών κακών, εις τοϋτο κατώλι- 

30 σθον άμαθίας αύτοί καί άνοσίων σκεμμάτων, ώς άνακαίεσθαι 
μέν εις θράσος καί όφρύν έπαίροντας ύψηλήν, καί ποτέ μέν οϊε- 
σθαι μάλα ραόίως τη σφών αύτών πληθύϊ περιγενήσεσθαι τών
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22. Ψαλμ. 59,14. 23. Ματθ. 28,12-13.
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τον Θεό* γιατί σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γράφει, «Θά λάβομε δύναμη 
άπό αυτόν καί αυτός θά εξουθενώσει αυτούς πού μάς θλίβουν»22.

Στίχ. 9. «5Από αυτούς θά υποστούν πλήρη καταστροφή οί 
άσεβεις πού προβάλουν αντίσταση απέναντι σ’ αυτούς».

10. Αύτό είναι τό τέλος δσων προαγγέλθηκαν και τό άποκορύφωμα 
των κακών. Γιατί, λέγει, θά έρθουν οί Χαλδαιοι καί θά είναι τέτοιοι καί 
θά κάνουν αύτό καί θά προσθέσουν και εκείνο, καί τό αποτέλεσμα από 
δλα αυτά θά είναι δτι δλοι αύτοί πού άσέβησαν θά χαθούν ριζικά καί 
οίκογενειακώς καί μαζί με τις ίδιες τις πόλεις τους καί τά χωριά τους, 
χωρίς νά τούς λυπηθεί με κανένα τρόπο ό Θεός, άλλά θ5 άφήσει νά 
ερημωθούν σχεδόν δσοι άντιστάθηκαν στις άποφάσεις του καί κατά 
κάποιο τρόπο τον αντιμετώπισαν κατά πρόσωπο καί τού πρόβαλαν 
ολοφάνερη άντίσταση, άντιπαρατάσσοντας τό δικό τους θέλημα σ’ 
αύτό πού ήθελε ό Θεός. 'Ολοκληρωτική βέβαια καταστροφή κατά 
παρόμοιο τρόπο έπαθε καί ή Συναγωγή των Ιουδαίων πού έδειξε αντί
θετο φρόνημα πρός τον Χριστό καί πολέμησε τή διδασκαλία τού 
Κυρίου, πράγμα πού δεν τό έκρυβε, άλλ5 ύψωνε με άναίδεια τό πρόσω
πο σ’ αύτόν καί, πού λέγει ό λόγος, έπραττε τά φοβερώτερα των κακών 
καί έλεγε, άλλά καί τον κάρφωσε στο σταυρό καί συκοφάντησε τήν 
άνάσταση. Γιατί δεν φόνευσαν μόνο τον Σωτήρα καί Λυτρωτή των 
δλων, αλλά καί τούς στρατιώτες τού Πιλάτου πλήρωσαν δταν άναστή- 
θηκε ό Χριστός, γιά νά πούν δτι με κανένα τρόπο δεν άναστήθηκε, 
άλλά μάλλον τον έκλεψαν κρυφά οί μαθητές του23.

Στίχ. 10. «Καί θά συνάξει παρόμοια με τήν άμμο πλήθος αιχμα
λώτων καί θά διασκεδάσει με τήν υποδούλωση των βασιλέων 
καί των τυράννων πού θά γίνουν παιχνίδι του, θά περιπαίξει 

κάθε οχύρωμα, θά σωρεύσει χώμα καί θά τό κυριεύσει».
11. Μολονότι οί άγιοι προφήτες προφήτευαν άκατάπαυστα στο 

λαό των Ιουδαίων αυτά πού έπρόκειτο νά πάθουν καί κατά κάποιο 
τρόπο έψαλλαν τά διενά αυτά σάν τραγούδι, αύτοί σέ τέτοιο βαθμό 
άμάθειας καί βλάσφημων σκέψεων όλίσθησαν, ώστε νά φλογίζονται 
άπό τό θράσος καί κυριευμένοι άπό μεγάλη έπαρση νά νομίζουν άλλο
τε δτι πολύ εύκολα ό λαός τους θά νικήσει τούς εχθρούς, καί άλλοτε
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εχθρών, ποτέ όέ αν καί τάς κύκλω βασιλείας συλλέγ όντας εις επι
κουρίαν; τάχα πον καί άμαχεί παραχωρήσειν αύτοϊς τοϋ νικάν 
τούς έπιόντας τεθαρσήκεσαν καταρραθυμήσαντες όέ των πατρώ
ων εθών, ούκέτι μέν τήν παρά Θεοϋ καί άνωθεν έζήτονν έπικουρί- 

5 αν, έρανιζόμενοι όέ τάς των ομόρων εθνών, καί ποτέ μέν τάς Λ  ίγν- 
πτίων, ποτέ όέ τάςΣύρων, ναι μην τάς Τνρίων ώς έπ? άκλονήτοις 
εύημερίαις έρείσαντες τήν έλπίόα, άδροί καί εϋθνμοι όιετέλονν. 
"Οτι τοίννν είκαιοτάτη μέν λίαν ή τοιάόε σκέψις αύτοϊς, δαόιεϊται 
όέούχοϋτω των πραγμάτων αύτοϊς ή εκδασις, εξηγείται πάλιν. 

ίο Άφικόμενος γάρ, φησίν, ό Βαδνλώνιος, καν ταϊς ψάμμοις 
ισάριθμον το έξ Ισραήλ γένος εϋροι, άλλ3 ούν οϊκαόε πάλιν έπα- 
νακομισθήσεται, όορικτήτόνς έ'χων τούς κατοικοϋντας τήν Ίον- 
όαίαν, καν είμυρίονς τε όσους καί αλκιμωτάτονς εχοιεν τούς 
έπαμύνοντας, άλλ3 ούν καί τούτων περιέσται ραόίως «Εντρυφή- 

15 σει όέ καί δασιλεϋσι καί τύραννοι παίγνια αντοϋ». Αεόεμένον 
γάρ άπωκισεν εις Βαδνλώνα τον Ίεχονίαν, καί έτέρονς όέ των 
τοπαρχών ούκ όλίγονς, οι καί εις γέλωτα τέθειντο τοΐς έλοϋσιν 
αυτούς. Κατευμεγεθήσει όέ οϋτω τών πόλεων, καί τών άγαν εύ- 
τυχεστάτων, ώς έν άθύρματος τάξει τήν αλωσιν έκάστηςλελογί- 

20 σθαι παρ3 αύτω. Ποιήσεται όέ καί χωμάτων εγέρσεις ΕΪλε όέ οϋ
τω ό 3Αλέξανόρος Τύρον, καίτοι πολύ τής ηπείρου πρός θάλασ
σαν νήσον όίκην έκτεταμένην.

Ειλε όέ καί ό Σατανάς το ν3Ισραήλ αίχμάίλωτον απειθήσαντα 
τώ Χριστώ, καί τρυφή γεγόνασιν αύτω πάντες οι ήγούμενοι καί 

25 τη τής ιερωσύνης έπαυχοϋντες όόξη, οΰς̂  καί τυράννους είπεΐν 
ούκ άκαλλές οίμαίπου, όιά τοι το ττροεστάναι λαών καί έν πολ
λή κεΐσθαι όόξη καί όυναστεία τη κατ’ αύτών. 3Α λλ3 ούκ αν έγέ- 
νοντο παίγνια όυστροπίας όιαβολικής, ε ί ταις τοϋΣωτήρος έντο- 
λαΐς ήκολούθουν καί τήν πίστιν τετηρήκασι καί τον όιά Πνεύμα- 

30 τος άγιασμόν. ΎΗ  γάρ αν εφη καί αύτοϊς ό τών όλων Σωτήρ ό πάν
τα τιθείς ύπό πόόας εχθρόν «Ιόού όέόωκα ύμϊν πατεϊν έπάνω 
όφεων καί σκορπιών καί επί πάσαν τή ν όύναμιν τοϋ έχθροϋ.

24. Ήσ. 10,22 'Ιερ. 24,9. 25. Λουκά 10,19.
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πάλι συνάγοντας πρός βοήθειά τους καί τά γύρω βασίλεια, έπαιρναν 
θάρρος, ότι θά φτάσσυν ι'σως καί άμαχητί σέ νίκη εναντίον των επιδρο
μέων. Επειδή όμως έδειξαν πλήρη άδιαφορία γιά τις συνήθειες των 
πατέρων δεν ζητούσαν πιά τή βοήθεια άπό τον ουρανό καί εκ μέρους 
του Θεοϋ, άλλα στηρίζοντας άκλόνητες τις ελπίδες τους άλλοτε στους 
Αιγυπτίους καί άλλοτε στους Σύρους, αλλά καί στους Τύριους, περ
νούσαν τρυφηλά καί χαρούμενα. "Οτι βέβαια ήταν πολύ άβάσιμη αυτή 
ή σκέψη τους καί δεν θά προχωρούσε έτσι ή έξέλιξη των πραγμάτων 
μάς τό εξηγεί πάλι.

'Όταν δηλαδή θα φτάσει ό Βαβυλώνιος, άκόμα καί αν θά βρει τον 
λαό των Ιουδαίων ισάριθμο με τήν άμμο, άλλ5 όμως θά έπιοτρέψει πάλι 
στή χώρα του έχοντας αιχμαλωτίσει όλους τούς κατοίκους τής Ίου- 
δαίας24, κι αν άκόμα έχει μύριους όσους καί πολύ ισχυρούς αυτούς πού 
θά τον άντιμετωπίσουν, άλλ’ όμως καί αυτούς θά τούς νικήσει εύκολα* 
«Θά διασκεδάσει μέ τήν υποδούλωση των βασιλέων καί των τυράννων 
πού θά γίνουν παιχνίδι του». Καί πράγματι δεμένο μετέφερε στή Βα
βυλώνα τον Ίεχονία καί άλλους όχι καί λίγους τοπάρχες, πού εγιναν 
καί αφορμή γέλιου γιά εκείνους πού τούς αιχμαλώτισαν. ’Έτσι δηλαδή 
θά ύπερισχύσει των πόλεων καί των πάρα πολύ ευτυχισμένων, ώστε νά 
θεωρηθεί άπό αυτόν ή άλωση κάθε μιας σάν ενα παιχνίδι. Καί θά υψώ
σει καί άναχώματα. ’Έτσι κυρίευσε ό ’Αλέξανδρος τήν Τύρο, αν καί 
βρισκόμενη μέσα στή θάλασσα άπειχε πάρα πολύ άπό τή στεριά, σάν 
ενα νησί.

5Αλλά καί ό Σατανάς συνέλαβε αιχμαλώτους τούς Ισραηλίτες όταν 
δεν πίστεψαν στον Χριστό, καί εγιναν χαρά του όλοι οί ηγέτες τους καί 
εκείνοι πού καυχώνταν γιά τήν ίερωσύνη, τούς οποίους καί τυράννους 
αν τούς ονομάσει κανείς, νομίζω πώς δεν θά είναι ίσως άκομψο, επειδή 
ήταν προϊστάμενοι λαών καί είχαν περιβληθει μέ μεγάλη δόξα καί 
έξουσία έπάνω σ’ αυτούς.5Αλλ5 όμως δεν θά γίνονταν παιχνίδια τής 
διαβολικής δυστροπίας, αν άκολουθοϋσαν τις εντολές τού Σωτήρα καί 
τηρούσαν τήν πίστη καί τον άγιασμό του Πνεύματος. Γιατί ετσι τούς 
είχε πει καί ό Σωτήρας τών όλων, πού έθεσε κάθε εχθρό υποπόδιο των 
ποδιών μας* «Νά, σάς έδωσα τήν έξουσία νά πατάτε έπάνω σέ φίδια καί 
σκορπιούςκαί σ’ όλη τή δύναμη του εχθρού»25.
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Στίχ. 11 «Τότεμεταδαλεϊ τό ττνεϋμα, καί όιελεύσεται
καί έξιλάσεται».

ιδ. βΌ τι μή εις άπαν άπολεΐται τό γένος τό έξ Ισραήλ, μήτε 
μήν εις αιώνα περιοφθήσεται, άλλ3 έσται τις αντοΐς καιρός εύη- 

5 μέριας, καί λύσις τής άνηκέστον συμφοράς οϊκαδέ τε άνακεκομι- 
σμένοις, καί τοϋ τής δουλείας άπορραγέντος ζυγοϋ, δίόωσι νο- 
εϊν, ώς έν πνεύματος μεταδολή, τουτέστιν έν μετασκέψει τε καί 
έτεροδουλία γενήσεσθαι λέγων τον τών όλων Δεσπότην. Κ αί ον- 
τι πού φαμεν ότι τής ήδη γεγενημένης έπ? αύτοΐς καταψηφιεϊται 

ίο δουλής, ώ ςούκάνέχούσηςέφ3 έαυτή τό εύ γεγενήσθαι τότε, έκεϊ- 
νο δε μάλλον, δτι την άποχρώσαν δίκην αίτήσας, καί άναλόγως 
τοϊςπταίσμασι την κόλασιν έπενεγκών, μεταχωρήσει πρός ελεον, 
καί όιελεύσεται την οργήν, έσται δε καί ϊλεως τοϊς πεπονηκόσι. 
Α ηλοϊγάρ, οίμαι, τουτί τό «έξιλάσεται».

15 Στίχ. 11-12. «Α ϋτη ή ισχύς τω Θεώ μου. Ο ύχί σύ ά π3 
αρχής Κ ύριος ό Θεός ό ά γιός μου; κα ί ού μή

άποθάνωμεν».
ιγ'. 3Επαγγειλαμένου Θεοϋ τό κατοικτειρήσειν αύτούς, καί 

τών σκυθρωπών τήν έπ ί γ ε  τά άμείνω μετάστασιν προαπηγ- 
20 γελκότος, έκ περιχαρείας ό προφήτηςμονονουχί κα ί άνασκιρτα 

λέγων, ώς ούκ αν έτέρω τω πρέποι τό άνακομίσαι τον 3Ισραήλ, 
κα ί άπαλλάξαι δεσμών καί δουλείας, κα ί κατελεήσαι συντε- 
τριμμένον, πλήν δτι μόνω Θεώ, τω πάντα εύκόλως ίσχύοντι κα- 
τορθοϋν, καί καταλεαίνοντι μέν τό τραχύ, καταστορννντι δε ώσ- 

25 περ τό ύψοϋ τε καί άναντες ώπερ αν λέγοιτο παρά παντός άγι
ο υ* «Πάντα δύνασαι, καί ούδέν σοι άδυνατεΐ». Ε ίτά  φησιν ό 
προφ ήτης «Ούχί σύ άπ? άρχής Κύριος ό Θεός ό άγιός μου; καί 
ού μή άποθάνωμεν». Ε ί γάρ καί ήπάτηται, φησίν, ό 3Ισραήλ, 
κα ί πρός πλάνησιν παρεκομίσθη καί ψευδολατρείας άλλοκό- 

30 τους, άλλ3 ήσθα σύ πάλιν ό τών δλων Θεός, ό καί πάλαι πταίον- 
τας κατοικτείρων ώς άγιος καί άνωλέθρους διατηρών, κα ί ούκ 
έφ ιείς είσάπαν άπολέσθαι τον 3Ισραήλ Ούκοϋν ού μακράν έλ-

26. ’Ιώβ 42,2.



Στίχ. 11. «Τότε θ’ άλλάξει διάθεση και άφοϋ περάσει 
ή οργή του θά τούς δείξει εύσπλαγχνία».

12. 'Ό τι δέν θά χαθεί τελείως τό Τσραηλητικό έθνος ούτε θά 
παραμεληθεΐ στον αιώνα, άλλά θά υπάρξει ενδιάμεσα κάποιος καιρός 
ευημερίας, καί λήξη της άθεράπευτης συμφοράς, και επιστροφή στην 
πατρίδα, καί θραύση τού ζυγσυ της δουλείας, άφήνει νά τό κατανοήσο- 
με, λέγοντας δτι θά μεταβάλει τή διάθεσή του, δηλαδή θ5 άλλάξει σκέψη 
καί άπόφαση ό Δεσπότης τών όλων. Καί δέν λέμε βέβαια δτι θά κατα
δικάσει τήν προηγούμεη άπόφασή του γι5 αυτούς, γιατί τάχα δέν ειχε 
ληφθει τότε ορθά, άλλά εκείνο μάλλον, δτι, άφσυ λάβει επαρκή ικανο
ποίηση καί τούς επιβάλει τήν άνάλογη με τά πταίσματά τους τιμωρία, 
θά προχωρήσει στο έλεος, καί άφού περάσει ή οργή του, θά γίνει σπλα
χνικός πρός αυτούς πού έχουν υποφέρει. Γιατί αυτό νομίζω ση μαίνει τό 
«έξιλάσεται», (δηλαδή θάτούς σπλαχνισθεΐ).

Στίχ. 12. «Αυτή δμως ή μεταβολή όφείλεται στή δύναμη τού
Θεού μου. Δέν είσαι σύ άπό τήν άρχή ό Κύριος καί Θεός μου, 

ό άγιός μου; Γι5 αυτό καί δέν θά πεθάνομε».
13. Επειδή ύποσχέθηκε ό Θεός δτι θά τούς λυπηθεί καί προανήγ

γειλε, δτι θά τούς μεταφέρει άπό τά σκυθρωπά στά καλύτερα, άπό τή 
μεγάλη χαρά του ό προφήτης ξεσπά κατά κάποιο τρόπο σέ χοροπηδή
ματα λέγοντας, δτι σέ κανέναν άλλο δέν πρέπει τό νά επαναφέρει τούς 
Ισραηλίτες στή χώρα τους καί νά τούς άπαλλάξει άπό τά δεσμά της 
δουλείας καί νά τούς ελεήσει μετά τή συντριβή τους, παρά μονάχα ό 
Θεός, ό όποιος μπορεΐ εύκολα νά κατορθώσει τά πάντα, νά ομαλοποιή
σει τό τραχύ καί κατά κάποιο τρόπο νά χαμηλώσει τό ψηλό καί άνηφο- 
ρικό, πράγμα πού θά μπορούσε νά λεχθεί άπό τον κάθε άγιο* «'Όλα τά 
μπορεΐς καί τίποτε δέν σου είναι άδύνατο»26. "Επειτα ό προφήτης λέγει* 
«Δέν είσαι εσύ άπό τήν άρχή ό Κύριός μου, ό άγιός μου; γι5 αυτό δέν θά 
πεθάνομε». Μολονότι, λέγει, οί Ισραηλίτες άπατήθηκαν καί παρασύρ- 
θηκαν στήν πλάνη καί σέ άλλόκστες ψευδολατρίες, άλλά έσύ πάλι είσαι 
ό Θεός τών δλων, εσύ πού καί άπό παλαιά έδειχνες εύσπλαγχνία στούς 
άμαρτωλούς ώς άγιος καί τούς προφύλαγες άπό τον δλεθρο καί δέν 
άφηνες νά χαθεί έξολοκλήρου ό Ισραήλ. Δέν είναι λοιπόν μακριά άπό
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πίόος, δτι καί σωθήσεται και τά σκυθρωπά παραόραμεΐται, κα- 
τοικτείροντός γ ε  σου καί τά πέρα λόγου κατανύοντος. *Εχαιρον 
όέ καί ο ί άγιοι, τήν έν έσχάτοις καιροϊς τοϋ Ισραήλ σωτηρίαν 
άναμανθάνοντες, προσηγον όέ κα ί λιτάς, καί φωνάς άνήπτον 

5 χαριστηρίους και φόάς. K ai γοϋν ό μακάριος Α αδίό τήν επ’ αύ- 
τοΐς έσομένην ήμερότητα προεγνωκώς όιά τοϋ Πνεύματος καί 
μονονουχϊ τών τής αιχμαλωσίας όεσμών άνιεμένους ορών, ψάλ
λει κ α ίφ η σ ιν  «Εύόόκησας, Κύριε, τήν γη ν  σου, άπέστρεψας 
τήν αιχμαλωσίαν Ίακώδ. 3Α φ ήκα ς τάς άνομίας τώ λαώ σου, 

ίο έκάλυψας πάσας τάς άμαρτίας αύτών».
Στίχ. 12-13. «Κύριε, εις κρίμα τέταχας αύτόν, καί έπλασέ 
μ ε τοϋ έλέγχειν παιόείαν αύτοϋ. Καθαρός ό οφθαλμός 
σου τοϋμή όράν πονηρά καί έπιδλέπειν έπί πόνους ού

όυνήση».
15 ιό'. Έ στι μέν ό  λόγος τώ ττροφή τη πάλιν' περί δτου όέ άρα φη- 

σίν ώς εϊη τεταγμένος εις κρίμα παρά Θεοϋ πολύ λίαν άσυμφανές 
έοτι. Φέρε όή ούν άναγκαίως πολυπραγμονοιΊντες τον νοϋν τών 
είρημένων, έκείνα όιασκεπτώμεθα Ε ί γάρ λέγοιτο μέν περί τοϋ 
δασιλέως τών Βαβυλωνίων, ώς εις κρίμα τέτακται παρά Θεοϋ, 

20 φαμέν δτι τέτακται πληρώσων τό κατά γε  τών έ ξ 3Ισραήλ έκδεδη- 
κός άνωθεν κρίμα, τουτέοτι τήν πόρθησιν, τήν αιχμαλωσίαν, τον 
τών πόλεων έμπρησμόν, καί άπαξαπλώς, τής 3Ιουόαίας τήν όήω- 
σιν. Ε ί όέ τοϋτο μέν ούχί, περιτρέψομεν όέ τήν όύναμιν τοϋ νοή
ματος εις τό το ϋ 3Ισραήλ πρόσωπον, πάλιν έκεϊνό φαμεν, δτι καί 

25 αύϊός τέτακται εις κρίμα παρά Θεοϋ' τό όέ «εις κρϊμά» φαμεν, δτι 
εις κατάκριμα Καί γοϋν και ό Κύριος ήμών 3Ιησοϋς ό  Χριστός 
έφη που περί τών 3Ιουόαίων' «Εις κρίμα εγώ εις τον κόσμον τοϋ- 
τον ήλθον, ϊνα ο ίμή  δλέποντες δλέπωσι, και ο ί δλέποντες τυφλοί 
γένωνται»' τό όέ «ειςκρϊμά» φησιν, εις κατάκριμα Κατακέκριται 

30 τοίνυν ό 3Ισραήλ ώς ήόικηκώς, ώς καταρραθυμήσας τών νόμων, 
ώςλελυπηκώς ούμετρίως τον τών δλων Αεσπότην.

«3Εμέ» όέ, φησί, τουτέστι τον προφήτην, «έπλασεν», ήγουν 
έποίησέ τε κα ί παρεσκεύασεν εις τό όεϊν έλέγξαι τήν παιόείαν,
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την ελπίδα ότι καί θά σωθεί καί τά σκυθρωπά θά παρακάμψει, άφαυ τον 
ευσπλαγχνίζεσαι εσύ καί κατορθώνεις τά πέρα από το λόγο. Χαίρονταν 
δμως καί οί άγιοι δταν μάθαιναν τη σωτηρία τού Ισραήλ κατά τούς 
έσχατους καιρούς καί τού όπηύθυναν προσευχές καί ύψωναν ευχαριστή
ριους ύμνους καί ώδές. Καί πράγματι ό μακάριος Δαβίδ, γνωρίζοντας 
άπό πριν με τή χάρη τού Πνεύματος καί σχεδόν βλέποντας με τά μάτια 
του ν* απαλλάσσονται άπό τά δεσμά της αιχμαλωσίας, ψάλλει και λέγει* 
«’Έδειξες, Κύριε, την ευνοϊκή διάθεσή σου πρός τή γη σου και έπανέφε- 
ρες τούς άπογόνους τού Ιακώβ άπό τήν αιχμαλωσία. Συγχώρησες τις 
άνομίες τού λαού σου καί έξάλειψες δλες τις άμαρτίες αυτών»27.

Στίχ. 13. «Κύριε, τον έταξες αύτόν γιά κατάκριση, καί έπλασε 
έμενα γιά νά τον ελέγχω πρός παιδαγωγία του. Ό  όφθαλός σου 
είναι καθαρός καί δεν μπορεΐ νά βλέπει τά κακά, δεν μπορει νά 

βλέπει τά κακοπαθή ματα πού προέρχονται άπό τις άδικίες».
14. Μιλάει βέβαια πάλι ό προφήτης, γιά ποιόν δμως λέγει δτι έχει 

ταχθεί άπό τον Θεό γιά κρίση είναι πολύ άσαφές. Εμπρός λοιπόν, εξε
τάζοντας κατ’ άνάγκη μέ λεπτομέρεια τό νόημα δσων ειπώθηκαν, ας 
κάνομε τις έξης σκέψεις. "Αν λέγεται γιά τον βασιλιά των Βαβυλωνίων 
δτι έχει ταχθεί άπό τον Θεό γιά κατάκριση, λέμε δτι έχει ταχθεί γιά νά 
πραγματοποήσει τήν άπόφαση πού πάρθηκε άπό άνω εναντίον τού 
Ισραήλ, δηλαδή τήν έκπόρθηση, τήν αιχμαλωσία, τήν πυρπόληση των 
πόλεων, καί μ5 ενα λόγο τή λεηλασία της Ίουδαίας. "Αν δμως δεν πρό
κειται γι5 αυτό, καί στρέψομε τό νόημα των λεγομένων στο πρόσωπο 
τού Ισραήλ, εκείνο πάλι λέμε, δτι καί αύτός έχει ταχθεί άπό τον Θεό γιά 
κατάκριση. Τό «εις κρίμα» δεχόμαστε δτι σημαίνει «πρός κατάκριση». 
Καί πράγματι ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός είπε κάπου γιά τούς 
Ιουδαίους* «Έγώ ήρθα στον κόσμο αύτόν πρός κατάκριση, γιά νά 
δούν δσοι δεν βλέπουν, καί αύτοί πού βλέπουν νά γίνουν τυφλοί»28. 
Κατακρίθηκε λοιπόν ό Ισραήλ, επειδή είχε άδικήσει, επειδή άδιαφό- 
ρησε γιά τούς νόμους, έπειδή λύπησε ύπέρμετρα τον Κύριο των δλων.

«Εμένα» δμως, δηλαδή τον προφήτη, «μέ έπλασε», δηλαδή μέ 
έκανε καί με προετοίμασε γιά νά έλέγξω τήν παιδαγωγία πού δρισε γι’

27. Ψαλμ.84,2. 28. Ίω. 9,39.
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ήν ώρίσατο κατ' αύτοϋ' ώς γάρ παιδεία καί μάστιξ τώ Ισραήλ 
έπενήνεκται ό πόλεμος, καί τρόπος ή ν τιμωρίας τό σνμδεδηκός, 
ού Βαδυλωνίων άπλώς έγχείρημα. Ει δε δή τις εροιτο καί λέγοι, 
φησίν, 3Α  νΡ ότον δή κολαστής τέθειται ό Βαδνλώνιος, 7)γουν  

5 εις κατάκριμα καί εις τό παθεΐν ό  ’Ισραήλ, έκεϊνο λέγω ν άντα- 
κούσεταί' Ώ ς εστιν ό  τοϋΔ εσπότου καθαρός οφθαλμός, καί 
ούκ άν άνάσχοιτό ποτε πονηρών τε κα ί ανοσιών πραγμάτω ν γί- 
νεσθαι θεατής, ούό3 άν έπιδλέψειεν επί πόνους τούς έξ άόικιών 
κα ί πλεονεξίας τοις άσθενεστέροις συμδαίνοντας. Ά ποφ έρει 

ίο γάρ άεί τών τά τοιάόε όράν είωθότων τον οφθαλμόν. Ού δή γε
γονότος, πάνττ} τε καί πάντως τά δεινά συμδήσεται, κα ί εν τοϊς 
έσχάτοις εσται κακοϊς ό πεπονθώς την άποστροφήν. Κ αί τοϋτο 
ειόώ ςό θεσπέσιοςΑαδίό έλιπάρεί' «Μή άποστρέψης τό πρόσω- 
πόν σου άπ? έμοϋ, κα ί μή  έκκλίνης εν οργή  άπό τοϋ δούλου 

15 σου». 'Έψεται γάρ πάντως ταΐς θείαις άποστροφαΐς τά έξ  ορ
γή ς  συμδαίνοντα.

Στίχ. 13-14. «'Ίνα τίέπιδλέπεις έπί καταφρονοϋντας; παρα
σιώπηση έν τώ καταπίνειν άσεδή τον δίκαιον καί ποιήσεις 
τούς άνθρώπους ώς τούς ίγθύας τής θαλάσσης, καί ώς τά 

20 έρπετά τά ούκ εχοντα ηγούμενον;».

ιε\ Π ροαπαγγείλας ότι καθαρός έστιν ό τής θεότητος οφθαλ
μός, καί ούκ άν έπίδοι ποτέ τούς τών πονηρών έργάτας, ούό3 άν 
ενμενώς έπιδλέψειέ τισιν ήρημένοις πλεονεκτεΐν, καί όδύναςπλέ- 
κουσι τοϊς άσθενεστέροις, εις έννοιας ό  προφήτης εύθνς τοιαυτα- 

25 σίπω ς άρπάζεται. Μ υρίαμέν γάρ όσα όεινά καί παγχάλεπα τούς 
τών 3Ιουόαίων δήμους εϊργασται κακά τών Βαδυλωνίων ή ώμο- 
τάτη πληθύς, οι καί τής έαυτών άγριότητος την ύπερδολήν εις 
τοϋτο δεινότητος μέτρον παρεκόμισαν, ώς μη όέ αύτών άποσχέ- 
σθαι τών θείων χώρων, προσεμπρήσαι όέ τοϊς Ίεροσολύμοις καί 

30 τον διαδόητον νεών, καί όμοϋ τοις άγελαίοις τούς τών θείων θυ-

29. Ψ α λμ .26 ,9 .
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αύτόν. Γιατί ό πόλεμος έπιβλήθηκε ώς παιδαγωγία καί μάστιγα ενα
ντίον τού ’Ισραήλ καί αυτό πού συνέβη ήταν ενας τρόπος τιμωρίας, καί 
όχι απλώς ενα εγχείρημα των Βαβυλωνίων. "Αν όμως, λέγει, ρωτήσει 
κάποιος καί πει, Γιά ποιο λόγο ορίσθηκε τιμωρός ό Βαβυλώνιος, δη
λαδή πρός κατάκρισή τους καί γιά νά κακοποιηθούν οί Ισραηλίτες; θ5 
άκούσει εκείνο ώς άπάντηση* Γιατί είναι καθαρός ό οφθαλμός του 
Κυρίου καί δεν θά μπορούσε V άνεχθεΐ ποτέ νά γίνει θεατής πονηρών 
καί ανόσιων πραγμάτων, ούτε θά μπορούσε νά ρίξει τό βλέμμα του στά 
κακοπαθήματα πού υπομένουν οί άσθενέστεροι από τις άδικίες καί τις 
απληστίες· γιατί άποσύρει τό βλέμμα του άπό αυτούς πού συνηθίζουν 
νά πράττουν όλα αυτά. "Οταν λοιπόν γίνει αυτό, οπωσδήποτε καί μέ 
κάθε βεβαιότητα θά συμβούν τά δεινά καί αυτός πού δέχθηκε τήν άπο- 
στροφή τού βλέμματος τού Θεού θά βρεθεί στις έσχατες συμφορές. Καί 
αυτό άκριβώς γνωρίζοντας ό θείος Δαβίδ παρακαλούσε- «Μή άπο- 
στρέψεις τό πρόσωπό σου άπό εμένα καί μή απομακρυνθείς επάνω 
στήν οργή σου άπό τον δούλο σου»29. Γιατί οπωσδήποτε τήν άπο- 
στροφή τού προσώπου τού Θεού θ5 άκολουθήσουν τά άποτελέσματα 
της οργής.

Στίχ. 13-14. «Γιατί ρίχνεις τό βλέμμα σου στούς καταφρονητές
τού δικαίου; Θά σιωπήσεις τή στιγμή πού ό άσεβής καταπίνει
τον δίκαιο, καί θά κάνεις τούς άνθρώπους σάν τά ψάρια της 

θάλασσας καί σάν τά έρπετά πού δεν έχουν άρχηγό;».
15. Άφού είπε προηγουμένως ότι είναι καθαρός ό οφθαλμός της 

θεότητας καί δεν θά μπορούσε πότε νά ρίξει τό βλέμμα της στούς εργά
τες των κακών έργων, ούτε θά μπορούσε νά κοιτάξει μέ εύμένεια κάποι
ους πού προτίμησαν τήν απληστία καί προκαλούν οδύνες στούς άσθε- 
νέστερους, καταφεύγει ευθύς ό προφήτης σέ τέτοιου είδους έννοιες. 
Μύρια όσα δεινά καί πάρα πολύ φοβερά προκάλεσε στο λαό τών Ιου
δαίων ό ώμότατος λαός τών Βαβυλωνίων, οί όποιοι καί τήν υπερβολή 
της άγριότητάς τους τήν έφτασαν σέ τέτοιο βαθμό δεινότητας καί πέρα 
άπό κάθε μέτρο, ώστε ούτε άπό τούς θείους χώρους νά σταθούν μακριά, 
άλλά μαζί μέ τά Ιεροσόλυμα νά πυρπολήσουν καί τον περίφημο ναό, 
καί μαζί μέ τον απλό κόσμο V άρπάξουν καί τούς ιερείς άπό τά θυσία-
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οιαστηρίων ιερουργούς άρπάσαι καί δεδηλώσαι τά άγια, κατά 
τό γεγραμμένον. 3Επειδή όέ οϊκοι γεγόνασιν, εύθυμοι τε όιετέ- 
λουν, και πλοϋτον τον έξ άρπαγής εχοντες, ού των άνοσίως αύ~ 
τοΐς πεπλημμελημένων αίτούμενοι όίκας, ού όεόιότες έχθρούς ού 

5 πολέμου πτοίας, κατεξανιστάμενοι όέ μάλλον άπάντων αύτοί, 
καί ών αν έλοιντο κατακρατοϋντες εύκόλως, καί εύημεροϋντες 
άγαν, καί ταϊς των άπολωλότων έναδρυνόμενοι συμφοραϊς, καί 
έν αύχημάτων ποιούμενοι τάξει τό εις όργάς άκρατές, τό εις πλε
ονεξίας άχάλινον, την κατά πάντων ύπεροχην. Κατατέθηπε όή 

ίο ούν ό προφήτης, κατευρυνομένους αύτούς όρων έν εύπαθείαις, 
καί θείων ήόη κριμάτων απτεται, καί τά πάσιν άζήτητα καί άνέ- 
παφα νφ παντί, πολυπραγμονεϊν έπιχειρεΐκαί άναμανθάνειν εύ
χεται, τίς λοιπόν άν εϊη ό  λόγος τής οϋτω μακράς άνεξικακίας τοϋ 
πάντα Ισχύοντος Θεοϋ, ώς καί τοΐς οϋτω καταφρονεϊν είωθόσι καί 

15 άνοσίως ζην ηρημένοις πράον έσθ* δτε καί ήμερον τον οφθαλμόν 
ένιέναι, καί παρασιωπάν καί άνέχεσθαι κατεόηόοκότος άνόρός 
άσεδοϋςμονονουχί τον έπιεική καί όίκαιον.

3Λ πό όή τούτου φησίν, ότιμή κατά πόόας εύθύς τοΐς πλημμε- 
λοϋσι τό κολάζεσθαι όεϊν άκολουθεΐ, κεχωρήκασι όέ μάλλον εις 

20 άνάδλησιν ο ί θυμοί, ταύτητοι κατώλισθον οι έπί τής γή ς  εις τό 
προδαλέσθαι λοιπόν, καί όή καί έπιχειρεΐν κατά τον ίσον ιχθύσι 
τρόπον καί τούς άσθενεστέρους κατανέμεσθαι, καί οίον άλλή- 
λους καταρροφάν άθύρω τε καί άπλήστω στόματι, σκληράν όέ 
οϋτω καί άμικτον καί τραχεΐαν ζωήν έπιτηόεύειν, ώς έρπετών 

25 των έν δρεσι καί χειαΐς ολίγα όιενεγκεΐν, ά όιά πολλήν άγριό'τη- 
τα καί νπερδολήν πικρίας άτίθασά τε έστί καί τάς των έτέρων 
ζώων ούκ άπομιμεΐται φύσεις, ά καί άγεληόόν έσθ3 ότε καί ύφ3 
ένί τφ προϋχοντι καί τής άγέλης προδεδλημένω ποιείται τάς νο- 
μάς, όράται όέ ώσπερ καί στρατηγούμενα. "Αμικτοί όέ καί οίΒα- 

30 δυλώνιοι καί τοΐς άλλοις άπρόσιτοι, π ικροί τε καί ίοδόλοι καί 
ολέθρου μεστοί καί χανόόν καταπίνοντες τούς άσθενεστέρους.

30. 'Ιερ. 52,12 έ.
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στήρια τοΰ Θεού και σύμφωνα μ1 αυτό πού έχει γράφει, νά βεβηλωσουν 
τά άγια30. 'Όταν δμως έπέστρεψαν στην πατρίδα τους ήταν ολόχαροι, 
έχοντας τά πλούτη πού είχαν άρπάξει, χωρίς νά τούς ζητείται νά 
τιμωρη θοΰν γιά δσα έγκλη ματικά είχαν διαπράξει, χωρίς νά φοβούνται 
τούς εχθρούς, χωρίς νά τρομοκρατούνται άπό τον πόλεμο, άλλά μάλλον 
αυτοί έπετίθεντο σε δλους τούς άλλους καί επικρατούσαν εύκολα σέ 
όποιους ήθελαν, καί απολάμβαναν μεγάλη ευημερία, καί ύπερηφανεύ- 
ονταν γιά τις συμφορές εκείνων πού είχαν καταστραφεΐ, θεωρώντας 
προτέρημά τους τήν άσυγκράτητη οργή τους, την άχαλίνωτη άπληστία 
τους, τήν υπεροχή τους έναντι δλων των άλλων. Θαυμάζει λοιπόν ό 
προφήτης βλέπσντάς τους νά ζούν μέ παρατεινόμενη άπόλυτη ευτυχία, 
καί έτσι προσεγγίζει τις θείες κρίσεις καί επιχειρεί νά εξετάσει μέ λεπτο
μέρεια τά άνεξέταστα καί άπροσέγγιστα άπό κάθε νού, καί εύχεται νά 
μάθει ποιος είναι ό λόγος της τόσο παρατεταμένης άνεξικακίας τοΰ 
παντοδύναμου Θεού, ώστε καί σ’ αυτούς πού συνηθίζουν νά τον κατα
φρονούν καί έπέλεξαν νά ζούν στήν άσέβεια, νά ρίχνει πολλές φορές 
πράο καί ήρεμο τό βλέμμα του καί V άποσιωπά καί νά άνέχεται άνθρω
πο άσεβή πού κατέφαγε κατά κάποιο τρόπο τον άγαθό καί δίκαιο.

Έξαιτίας αυτού λοιπόν τού γεγονότος, λέγει, τό δτι δηλαδή δεν 
άκολουθεΐ άμέσως ή τιμωρία γι5 αυτούς πού διαπράττουν πλημμελήμα
τα, καί μάλλον ό θυμός τού Θεού πάει νά άνακληθεΐ, οί άνθρωποι γλί
στρησαν πιά στο νά προσβάλουν καί μάλιστα νά επιχειρούν κατά τον ίδιο 
τρόπο μέ τά ψάρια νά τρώνε τούς άσθενέστερους καί κατά κάποιο τρόπο 
νά καταβροχθίζουν μέ όλάνοιχτο καί άπληστο στόμα ό ενας τόν άλλο καί 
νά ζούν μιά ζωή γεμάτη άπό τόση σκληρότητα καί εχθρότητα, ώστε λίγο 
νά διαφέρουν άπό τά έρπετά πού ζούν στά βουνά καί στις τρύπες τους, τά 
όποια έξαιτίας της μεγάλης άγριότητάς τους καί της υπερβολικής έχθρας 
τους είναι ατίθασα καί δέν μοιάζουν μέ τή φύση των άλλων ζωντανών, τά 
όποια καί κατά κοπάδια πολλές φορές βόσκουν καί μέ ενα άρχηγό καί 
προϊστάμενο τού κοπαδιού, και φαίνονται κατά κάποιο τρόπο νά όδη- 
γούνται άπό στρατηγό. Εχθρικοί δμως είναι καί ή Βαβυλώνιοι, άπλη- 
σίαστοι στούς άλλους, εχθρικοί καί φαρμακεροί, γεμάτοι άπό κατα
στροφή καί μέ όλάνοιχτο τό στόμα καταπίνουν τούς άσθενέστερους.
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Ο νκ άπίθανον όέ την φωνήν τοϋττροφήτου κατά τε τοϋ δια
βόλου κα ί των συν αντω δυνάμεων πονηρών γενέσθαι όοκεϊν. 
Καταφρονηταί γάρ όντως εκείνοι, τον μέν θειον φόβον όλοτρό- 
πως άποσειόμενοι, φαυλότητος όέ άσιάσηςκαίμέντοι καί σκαιό- 

5 τητος εις άπαν ή  κοντές μέτρον, καίτοι πολύ λίαν άνεξικακοϋντος 
Θεοϋ 3Επειδή δε άπαξ γεγόναμεν ύπ? εκείνοις άλλήλους ο ί δεί- 
λαιοι κατεδηδόκα{ΐεν Ον γάρ ήν τής ειρήνης ό  βραβεντής ήγού- 
μενος έφ3 ήμάς, τοντέστι Χριστός, ό γη ς  τε καί ουρανού καί πάν
των Δεσπότης' ταύτητοι γ ε  γόναμεν ώς Ιχθύες, άλογώτατοι μέν 

ίο καί άφωνοι παντελώς. Ού γάρ ήν εν ήμϊν εύσεβείας λόγος, ον 
φωνή δοξολογίας τής εις Θεόν, άλληλοκτονοϋντες όέ μάλλον καί 
ζωήν εχοντες τήν άλογωτάτην, ίχθύσιν έν ισω διετελοϋμεν εν κό- 
σμω, πικρός τε ή ν οϋτως έν έκάστψ νοϋς, ώς ήδη όοκεϊν έκτε- 
θηριώσθαι παντελώς, καί τοϊς ιοβόλο ις όσον ήκεν εις θυμούς καί 

15 πικρίας ή λοιπόν παρισώσθαι, ή καί ετι τά εκείνων έπείγεσθαι νι
κάν.

Στίχ. 15-17. «Συντέλειαν έν άγκίστρω άνέσπασε, καί εϊλκν- 
σεν αυτόν έν άμφιβλήστρω, καί σννήγαγεν αυτόν έν ταϊς 
σαγήναις αύτοϋ* ενεκεν τούτου εύφρανθήσεται καί χαρή- 

20 σεται ή καρό ία αύτοϋ* ενεκεν τούτου θύσει τη σαγήνη αύ
τοϋ καί θυμιάσει τω άμφιβλήστρω αύτοϋ, ότι έναύτοϊςέλί- 
πανε μερίδα αύτοϋ καί τά βρώματα αύτοϋ έκλεκτά' διά  
τοϋτο άμφιβαλεΐ τό άμφίβληστρον αύτοϋ, καί διά παντός 

άποκτένειν εθνη ού φείσεται».
25 Ίχβϋς όνομάσας, έμφιλοχωρεΐ ετι τη τροττη, καί ώς περί τί

νος τών θαλασσονργών, ήγονν τών άλιέων, ποιείται τούς λόγονς 
3Ιχθνοθήραι μέν γάρ τών ιδίων έπιτηδευμάτω ν κατά πολλούς 
άπτονται τρόπους. 3Ή  γάρ άγκίστροις άρπάζουσι τούς ϊχθϋς καί 
σκαίρσντας έκ κυμάτων άνιμώνται ταϊς όρμιαϊς, ή σαγήναις περι- 

3ο φράττοντες ελκουσι κατά πληθύν, ήγονν έτέροις τισί καταπυκά- 
ζουσι λίνοις. 3Επάν δέ δή πράττωσι δεξιώς πολλών σνναγηγερμέ- 
νων, χαίρουσι τη τέχνη, καί τοϊς λίνοιςμονονουχί καταθύουσιν, ώς 
λιπαρωτάτην αύτοϊς μερίδα προεξενηκόσι. Τοιοϋτόν τι πεπρά-
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Δεν είναι όμως άπίθανο νά θεωρηθεί δτι ό λόγος του προφήτη έγι- 
νε εναντίον του διαβόλου και των πονηρών δυνάμεων πού τον ακολου
θούν. Γιατί εκείνοι είναι πράγματι καταφρονητές, καθόσον απορρί
πτουν με κάθε τρόπο τον θειο νόμο, καί φτάνουν σέ τόση φαυλότητα 
καί ξεπερνούν κάθε μέτρο κακότητας, μολονότι ό Θεός τούς έδειχνε 
μεγάλη άνεξικακία. Επειδή δμως γίναμε υποχείριοί τους, κατασπαρά
ξαμε οί δυστυχείς ό ένας τον άλλο. Γιατί δεν ήταν γιά μάς αρχηγός ό 
χορηγός της ειρήνης, δηλαδή ό Χριστός, ό Κύριος τού ούρανοΰ καί της 
γης καί των πάντων. Γι5 αυτό γίναμε σάν τά ψάρια άλογώτατοι καί 
τελείως άφωνοι. Γιατί δεν υπήρχε σέ μάς ό ευσεβής λόγος, ούτε φωνή 
δοξολογίας πρός τον Θεό, άλλά μάλλον άλληλοσκοτωνόμασταν καί 
είχαμε ζωή τελείως άλογη, ζώντας μέσα στον κόσμο δμοια με τά ψάρια, 
καί καθένας είχε τόσο εχθρικά συναισθήματα πρός τούς άλλους, ώστε 
νά φαινόμαστε δτι είχαμε άποθηριωθεΐ τελείως, ή φτάνοντας νά 
έξισωθοϋμε ώς πρός τό θυμό καί τήν έχθρα με τά φαρμακερά εκείνα 
θηρία, ή καί έπιδιώκσντας νά ξεπεράσομε καί εκείνα άκόμα.

Στίχ. 15. «Μέ τό άγκίστρι του έπιασε την σάν ψάρι συντέλεια καί 
τη τράβηξε μέ τό δίχτυ καί τήν έριξε στά καλάθια του. Έξαιτίας 
αυτού θά εύφρανθεΐ καί θά χαρεΐ ή καρδιά του, καί έξαιτίας 
αυτού θά προσφέρει θυσία στή σαγήνη του καί θυμίαμα στά 
δίχτυα του, γιατί χάρη σ’ αυτά αυξήθηκε τό άλίευμά του καί τό 
φαγητό του θά είναι έκλεκτό. Γι1 αυτό θά ρίξει τό δίχτυ του καί 

συνεχώς θά σκοτώνει λαούς καί δεν θάτούς λυπηθεί».
16. ’Έχοντας κάνει λόγο γιά ψάρια προχωρεί στο μεταφορικό λόγο 

καί μιλά σά νά πρόκειται γιά κάποιους θαλασσουργούς, ήτοι άλιεΐς. 
Γιατί οί άλιεις χρησιμοποιούν στήν έργασία τους πολλούς τρόπους. Ή  
δηλαδή πιάνουν τά ψάρια μέ τό άγκίστρι τους καί τά βγάζουν άπό τή 
θάλασσα μέ τις πετονιές σπαρταρώντας, ή τά πιάνουν κλείνοντάς τα 
στά καλάθια τους κατά μεγάλα πλήθη, ή τά ξεγελούν μέ άλλα εϊδη αλι
είας. "Οταν λοιπόν ενεργούν μ3 έπιδεξιότητα, έχοντας συλλάβει πολλά 
ψάρια, χαίρονται γιά τήν τέχνη τους καί κατά κάποιο τρόπο προσφέ
ρουν θυσίες στά δίχτια τους, επειδή τούς εξασφάλισαν άφθονο μερίδιο. 
Κάτι τέτοιο, λέγει ό προφήτης, έκανε ό Ναβουχοδσνόσορ, ό όποιος συλ-
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χθαι, φησίν ό  προφήτης, παρά τοϋ Ναδουχοόονόσορ, δς οίον 
άγκίστρω τε καί σαγήναις καίμέντοι καί άμφιβλήστρω αύτοϋ τόν 
τε Ισραήλ αυτόν, καί ετερα όέ συν αύτω περίβολων έθνη σννεκό- 
μισεν εις την έαυτοϋ, καί ώσπερεί θοίνην τοΐς ίόίοις ύπασπισταϊς 

5 παραθείς, έντρυφάν έκέλενσε, καί των άπαξήρηκότων τούς άλόν- 
τας γενέσθαι κλήρον καί μερίόα λιπαρωτάτην. Ταύτητοίφησι τά
χα που «καί θύσει τη σαγήνη αύτοϋ καί θυμιάσει τω άμφιβλήστρω 
αύτοϋ», τουτέστι ταις ίόίαις όυνφεσι, ό ίώ ν  τάέθνη έσαγήνευσε, 
καί ττροσέτι τόν Ισραήλ, άνάψει τά χαριστήρια 3Επειδή όέ λίαν 

ίο αύτω το χρήμα έκβέβηκεν έπιτευκτικώς, ούκ αν άπόσχοιτο, φησίν, 
άποκτένων εθνη, καί φυλάς άρπάζων, καί χώρας ύφ’ εαυτω ποιού
μενος, καί φειόοϋς ούόένα παντελώς άξιων.

Πέπραχε όέ τοϋτο καί κατά παντόςμέν άνθρώπων γένους ό 
Σατανάς, ίόικώς όέ κατά τοϋ Ισραήλ Έ νί μέν γάρ ώσπερ λίνω 

25 καί σαγήνη μια, τη της άμιαρτίας, φημί, περιβέβληκεν άπαντας- 
τη ςγεμήν εις Χρίστον ενεκα όυσσεβείας, καί ίόικώς τόν Ισραήλ 
«Τά γάρ βρώματα αύτοϋ», φησίν, «εκλεκτά». Λ  πόλεκτοι όέ καί 
κατά τόν βίον παρά τούς άλλους άπαντας Ίουόαϊοι. «Ό τε» γάρ, 
φησί, «όιεμέριζεν ό 'Ύψιστος εθνη, ώς όιέσπειρεν υιούς Ά  όάμ, 

20 εστησεν δρια εθνών κατά άριθμόν άγγέλων Θεοϋ, καί έγενήθη 
μερίς Κυρίου λαός αύτοϋ Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομιάς αύτοϋ 
Ισραήλ». Έξειλεγμένος ούν άρα παρά τούς άλλους ό Ισραήλ, ώς 
καί εν τέκνοις πρωτότοκος, ώς έκ ρίζης άγιας, τής των πατέρων 
φημί, καί ώς νόμον έχων τόν παιόαγωγόν, καί κεκλημένος εις 

25 έπίγνωσιν τοϋ φύσει καί ένός καί αληθώς όντος Θεοϋ' άλλά καί 
οϋτως εχων εύκλειας όμοϋ καί χάριτος, ήλω καί αύτός τοΐς άλ- 
λοις όμοϋ. Καί οι μέν δτι πεπλάνηνται, μερίς γεγόνασι διαβολι
κή, οι όέ δτι τόν φύσει Θεόν έγνωκότες, τόν εξ αύτοϋ γεννηθέντα 
κατά φύσιν Υιόν καί έν άνθρωπε ία γεγονότα μορφή καί εν σχή- 

30 ματι τω καθ' ή  μάς άπεκτόνασιν άνοσίως, ένόέόενται ταΐς σαγή- 
ναις αύτοϋ’ καί σκοπός έκείνω πάντας άρόην άπολέσαι τούς έπί 
τής γη ς καί φείσασθαι μη ό ενός.

31. Δευτ. 32,8-9.
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λαμβάνσντας σάν μέ αγκίστρι καί δολόματα αλλά και δίχτυα τόσο τον 
Ισραήλ δσο καί άλλους λαούς μαζί μ’ αυτόν τούς μετέφερε στη χώρα 
του, καί παραθέτοντας σάν κάποιο τραπέζι στους υπασπιστές του, τούς 
πρόσταξε νά διασκεδάσουν, καί νά γίνουν οί ήττημένοι πλουσιότατος 
κλήρος καί μερίδιο αυτών πού τούς συνέλαβαν. ΓΥ αυτό ϊσως λέγει, 
«καί θά θυσιάσει στή σαγήνη του καί θά προσφέρει θυμίαμα στο δίχτυ 
του», δηλαδή θά άπονείμει τις ευχαριστίες του στις δικές του δυνάμεις, 
μέ τις όποιες συνέλαβε τά εθνη, καί επιπλέον καί τον Ισραήλ. Καί επει
δή ή επιχείρησή του είχε πολύ επιτυχημένη έκβαση, δεν θά παυσει, 
λέγει, νά σκοτώνει τά εθνη καί ν5 αρπάζει φυλές καί νά κατακτά χώρες 
καί νά μή λυπάται άπολύτως κανένα.

Αυτό βέβαια τό εκανε καί ό Σατανάς εις βάρος δλου του άνθρώ- 
πινου γένους, καί ιδιαίτερα κατά του Ισραήλ. Γιατί περιέκλεισε μέσα 
σέ ενα δίχτυ καί μία σαγήνη, εννοώ τή σαγήνη της άμαρτίας, δλους 
γενικά καί καί ιδιαίτερα τον Ισραήλ, έξαιτίας της άσέβειάς τους πρός 
τον Χριστό- γιατί λάγει· «τά φαγητά του είναι εκλεκτά». Εκλεκτοί 
βέβαια καί σύμφωνα μέ τον τρόπο ζωής τους περισσότερο άπό τούς 
άλλους υπήρξαν οί Ιουδαίοι. Γιατί λέγει· «"Οταν ό Ύψιστος διαχώρι
ζε τά εθνη, δταν διασκόρπισε τούς υιούς του Έδώμ, εθεσε τά δρια τών 
εθνών σύμφωνα μέ τον άριθμό τών άγγέλων του Θεού, καί μερίδιο 
του Κυρίου εγινε ό λαός του Ιακώβ, εκλεκτή κληρονομιά του ό Ίσρα- 
ηλιτικός λαός»31. Εκλεγμένος λοιπόν άπό δλους τούς άλλους ό 
Ισραήλ, ως πρωτότοκος άπό δλα τά παιδιά, ώς προερχόμενος άπό 
ρίζα αγία, τή ρίζα εννοώ τών πατέρων του, καί έχοντας τό νόμο ώς 
παιδαγωγό32 καί καλεσμένος νά γνωρίσει τον άπό τή φύση του καί 
ενα καί άληθινό Θεό, καί δμως, ενώ είχε τόση δόξα καί χάρη, αιχμα- 
λωτίσθηκε καί αύτός μαζί μέ τούς άλλους. Καί οί άλλοι βέβαια έπειδή 
πλανήθηκαν έγιναν γι5 αυτό μερίδα διαβολική, ενώ οί Ισραηλίτες, 
ένώ γνώρισαν τον άπό τή φύση του Θεό, τον κατά φύση Υιό του πού 
γεννήθηκε άπό αύτόν καί ελαβε άνθρώπινη μορφή καί τό σχήμα τό 
δικό μας, επειδή τον σκότωσαν κατά τρόπο άνόσιο, παραδόθηκαν 
στά δίχτια του, καί σκοπός έκείνου ήταν νά έξολοθρεύσει δλους τούς 
άνθρώπους χωρίς νά λυπηθεί κανένα.

32. Γαλ. 3,24.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.
Στίχ. 1. «Επί τής φυλακτ]ςμου στήσομαι καί έπιδήσομαι 
έπί πέτραν, καί άποσκοπεύσω τοϋ ίόεϊν τίλαλήσει εν έμοί, 

καί τ ί άποκριθώ επί τον έλεγχόν μου».
5 ιζ. Προφη τικόνμεν ήμϊν έν τούτοις έξηγεϊται μυστήριον ·  έθος 

γάρ τοΐςάγίοις, είάνομιανθάνειν δούλοιντο τα παρά Θεοϋκαι τάς 
των έσομένων είσόέχεσθαι γνώσεις εις νοϋν και καρόίαν ένηχοϋν- 
τος αύτοϋ, περισπασμών καί φροντίδων καίμερίμνης άπάσης δι- 
ωτικής άπωτάτω ποιεϊσθαι τον νοϋν, σχολαιον όέ οϋτω καί ή ρε- 

ίο μαΐον έχοντας καί τετηρηκότας, καθάπερ εις τινα κολωνόν καί 
περιωπήν καί πέτραν άναθρώσκειν τότε πρός θεωρίαν ών αν 
ελοιτο όιατρανοϋν αύτοϊςό τών γνώσεων Κύριος. Τό γάρ τοι τής 
όιανοίας χθαμαλόν τε καί καταδεδλημένον άπηχθημένον αύτώ, 
ζητεϊ όέ καρόίας ύψοϋ πέτασθαι όυναμένας καί τών έπιγείων 

15 πραγμάτων καί πρόσκαιρων επιθυμιών ήρμένας. Γέγραπται γάρ- 
«"Οτι τοϋ Θεοϋ οι κραταιοί τής γή ς σφόόρα έπήρθησαν». Καί 
πάλιν' «Νεοττοί όέ γυπός τα υψηλά πέτανται». Εθών γάρ τών 
έπιγείων καί πραγμάτων τών γεωόεστέρων άπώκισται πολύ τών 
άγιων ό νοϋς «Στήσομαι όή ούν έπί τής φυλακής μου», φησίν, 

20 τουτέστι την έντριδή καί συνήθη νήψιν έμαυτώ ποιήσομαι πάλιν, 
καθαριώ τον νοϋν, απαλλάξω φροντίόος κοσμικής, άναπτήσομαι 
όέ ώσπερ εις πέτραν, τουτέοτιν εις έόραιοτάτην τινά καί οίον ύψοϋ 
κειμένην έννοιών άσφάλειαν έκεϊ γεγονώς, καθάπερ έξ άκρωρεί- 
ας κατασκέψομαι νοητώς, οϊπερ αν πρόςμέ γένοιντο λόγοι παρά 

25 Θεοϋ, καί τ ί αν μέλλοιμι λέγειν αύτός, ε ί έλέγχειν δούλοιτο Θεός, 
ώς ούκ άσφαίώς είρηκότα τό, «Εις τ ί έπιδλέπεις έπί καταφρο- 
νοϋντας; παρασιωπήση έν τώ καταπίνει ν άσεδή τον όίκαιον;».

Στίχ. 2-3. «Καί άπεκρίθη Κύριος πρός με καί είπε' Γράψον 
όρασιν σαφώς εις πυξίον, όπως όιώκτ) ό άναγινώσκων αύ- 

3ο τά Α ιότι έτι όρασις εις καιρόν, καί άνατελεί εις πέρας καί
ούκ εις κενόν».

ιη\ Γραφή κελεύει παραόοϋναι την όρασιν, ήτοι τών έσομέ
νων την άποκάλυψιν' άξιάκουστον γάρ τό ρήμά έστι, καί τών ότι
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο
Στίχ. 1. «Θά οχαθώ στη σκοπιά μου καί άφοϋ πατήσω επάνω 
στο βράχο, θά προσέξω γιά νά δω τί θά μου πει καί τί θ5 άπο-

κριθώ δταν μ’ ελέγξει».
17. Με αυτά τά λόγια μας εξηγεί τό προφητικό μυστήριο. Γιατί οί 

άγιοι δταν θέλουν νά μάθουν αυτά πού λέγει ό Θεός καί V άποκτησόυν 
τη γνώση των μελλοντικών, πού απευθύνεται στο νοϋ καί στήν καρδιά, 
συνηθίζουν ν* άπομακρύνουν τό νοϋ τους δσο γίνεται πιο μακριά άπό 
τις φροντίδες καί κάθε μέριμνα βιοτική, καί έτσι ήσυχος καί ήρεμος καί 
σάν άπό κάποιο ύψωμα καί σκοπιά καί βράχο παρατηρεί γιά νά δει 
δσα θέλει νά διευκρινίσει σ’ αυτούς ό Κύριος των γνώσεων33. Γιατί είναι 
μισητη σ’ αύτόν ή χαμηλή καί χαμόσυρτη διάνοια, καί ζητεί καρδιές 
πού νά μπορούν νά πετοϋν ψηλά καί νά υψώνονται πάνω άπό τά έπί- 
γεια πράγματα καί τις πρόσκαιρες επιθυμίες. Γιατί έχει γραφεί· «Οί 
κραταιοί του Θεού στή γη υψώθηκαν πολύ»34. Καί πάλι* «Οί νεοσσοί 
τού άετοϋ πετοϋν ψηλά»35. Γιατί ό νους των άγιων βρίσκεται πολύ 
μακριά άπό τά επίγεια καί γήινα πράγματα. «Θά σταθώ λοιπόν», λέγει, 
στή σκοπιά μου», δηλαδή θά αποκτήσω τήν έντριβή καί τή συνήθη 
εγρήγορσή μου, θά καθαρίσω πάλι τό νοϋ μου, θά τον άπαλλάξω άπό 
τις κοσμικές φροντίδες, θά ανεβώ κατά κάποιο τρόπο πάνω στην πέτρα, 
δηλαδή σέ κάποια σταθερότητα καί σέ κάποια άσφάλεια εννοιών πού 
βρίσκεται ψηλά, καί δταν φτάσω εκεί, σάν άπό κάποια βουνοκορφή θά 
έξετάσω μέ τό νοϋ μου τούς λόγους πού θά μου άπευθύνει ό Θεός καί τί 
θά πρέπει νά πώ εγώ, άν θελήσει νά μέ ελέγξει ό Θεός, επειδή δεν είπα 
μέ άσφάλεια τό λόγο* «Γιατί ρίχνεις τό βλέμμα σου σ’ αυτούς πού σέ 
περιφρονοϋν; Θά σιωπήσεις ενώ ό άσεβής καταπίνει τον δίκαιο;»36

Στίχ. 2-3. «Καί ό Κύριος μοϋ άποκρίθηκε καί μου είπε· Γράψε 
καθαρά σέ πινακίδιο τό δραμά σου, γιά νά μπορεΐ ό αναγνώστης 
νά διαβάσει τά γραμμένα. Γ ιατί τό δραμα ήρθε στην ώρα του καί 

θά πραγματοποιηθεί, καί δεν θά πέσει στο κενό».
18. Παραγγέλλει νά γραφεί τό δραμα, ήτοι ή άποκάλυψη τών 

μελλοντικών γιατί τό πράγμα άξίζει V άκουσθεΐ καί είναι άπό τά πιο

33. Α'Βασ. 2,3. 34. Ψαλμ.46,10. 35.Ίώβ5,7. 36. Άββακ. 1,13.
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μάλιστα τεθαυμασμένων' φ ιλεΐ όέ πως άεί τοϊς γράμμασιν ήρμέ- 
νον πρός τό έξαίρετον μακραϊς και άτελεντήτοις μνήμαις τιμά- 
σθαι. Γράφε όή ούν, ώ προφήτα, φησί, τήνόρασιν, ώς άν οι κατά 
καιρούς είδεϊεν τά προηγγελμένα, και τοϊς σοϊς περιτνγχάνοντες 

5 λόγοις όιώκωσιν αύτά, τουτέστιν έπιθυμώσι νοεϊν των έν αύτοΐς 
την δύναμιν, οϋτω τε πιστεύσειαν, δτι και εσται που πάντως άλη- 
θής ή προάγγελσις. Ή  μέν γάρ δρασις εις καιρούς, τουτέστιν εις 
άνάδλησιν καί άνοκωχήν, καί βραχύς μεταξύ όιϊππεύσει χρόνος, 
έκτελευτήσει γεμ ην εις άλήθειαν καί ούκ εις μακράν, καί ούκ εις 

ίο κενόν ψενδοεπήσει γάρ ούόαμώς ή άλήθεια' κενόν όέ καίμάται- 
ον ούκ άν γένοιτό τι τώνπαρ’ αύτής λελαλημένων.

Σ τίχ 3-4. «Εάν ύστερή ση, ύπόμεινον αύτόν, δτι ό έρχόμε- 
νος ήξει καί ούμη χρονίση. Ε άν ύποστείληται, ούκ εύδο- 
κ εΐ ή ψυχή μου έν αύτφ, ό όέ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται».

15 ι&. Ούόένα σαφώς όνομάσας, «ύπόμεινον, φησίν, «αύτόν», 
τουτέστι προσδόκα καί μέλλοντα, καί μη σκάζουσαν έπ? αύτω 
δέχου την έλπίδα, δεδαίαν δέμάλλον καί έρηρεισμένην, καν ει 
γένο ιτό  τις μεταξύ χρόνου παράτασις. Έ ο ικε τοίνυν ό των 
δλων Θεός ένηχήσαιμέν τφ προφήτη κατά τον νοϋν καί άποκα- 

20 λύψαι μυστικώς, ώς ή  ξει δη πάντως ό προηγγελμένος- προστά- 
ξαι γ ε  μην ύπομένειν αύτόν, διά τοι τον μεταξύ τής μελλήσεως 
χρόνον, καθάπερ εφην άρτίως Ε ίγά ρ  δη γένοιτό τις ύποστολή 
τε καί όκνος τοϋ πεπιστευκότος, ούκ άν εύδοκήσαιμι, φησίν, έν 
αύτω, τοϊς τής ψυχής έγκλήμασιν ένισχημένον όρων, ούδ3 άν γε- 

25 νοίμην τφ τοιωδε συγγνώμών, καταλογιοϋμαι δέ μάλλον άπι
στον καί άπηχθημένον. *Εψεται δέ πάντως τφ την άλήθειαν 
τοϊς εμοΐς έπιμαρτνροϋντι λόγοις, τό καί έν μεθέξει ζωής γενέ- 
σθαι, κα ί τοϋτο γέρας τοϊς τιμώσι Θεόν, κα ί καλόν εύνοίας 
όψώνιον: “Οσονμέν ονν ηκεν εις γε  τον τής ιστορίας λόγον, Κύ- 

30 ρος ην ό Καμδύσου, περί ου φησίν «εάν υστέρηση, ύπόμεινον 
αύτόν». Ε ϊλε γάρ, εϊλε την Βαβυλώνα, συγκαταδηώσας αύτή  
καί τάς έτέρας πόλεις.

~Οσον όέ α ΰ πρός λόγους τούς μυστικούς χαί εις άφήγησιν



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΒΒΑΚΟΥΜ, ΚΕΦ. Β\ 47

θαυμαστά, καί συνήθως δταν εξυψώνεται με τή γραφή στο εξαίρετο 
τιμάται από μακρά καί χωρίς τέλος μνήμη. Γράφε λοιπόν, προφήτη, τό 
δραμα, λέγει, ώστε κάποτε οί άνθρωποι νά μάθουν αυτά πού είχαν 
προαγγελθεί καί διαβάζοντας τούς λόγους σου νά επιδιώκουν αυτά, 
δηλαδή νά επιθυμούν νά κατανοήσουν τό νόημά τους, καί έτσι νά 
πιστέψουν, ότι οπωσδήποτε θά άποβεΐ άληθινή ή προαγγελία. Γιατί τό 
δραμα θά πραγματοποιηθεί κάποτε, δηλαδή θά άναβληθεΐ καί θά 
παραταθει καί λίγος χρόνος θά μεσολαβήσει, θά τελειώσει δμως άλη- 
θεύοντας καί όχι μετά από πολύ καί δεν θά πέσει στο κενό. Γιατί ή 
’Αλήθεια δέν θά πει ψέματα ουδέποτε καί κενό καί μάταιο δεν θά 
μπορούσε νά γίνει κάτι άπό αυτά πού λέγει αυτή.

Στίχ. 3-4. «"Αν όμως βραδύνει λίγο, κάνε υπομονή καί περίμενέ 
τον γιατί αυτός πού άναμένεται νά ρθει θά έρθει καί δέν θ5 
άργήσει πολύ. "Αν κάποιος δέν δείχνει υπομονή, ή ψυχή μου δέν 
επαναπαύεται σ’ αυτόν· ό δίκαιος θά σωθεί άπό την πίστη του».

19. Χωρίς νά ονομάσει κανέναν, λέγει, «περίμενέ τον», δηλαδή έλπι
ζε καί αν άκόμα άργεΐ, καί μή δέχεσαι ότι κλονίζεται ή ελπίδα γι9 αυτόν, 
άλλά μάλλον ότι είναι σίγουρη καί σταθερή, έστω καί αν συμβεΐ κάποια 
παράταση στον ενδιάμεσο χρόνο. Φαίνεται λοιπόν ότι ό Θεός των όλων 
άφησε νά ηχήσει στο νου του προφήτη καί θέλησε V άποκαλύψει 
μυστικά, ότι οπωσδήποτε θά έρθει εκείνος πού έχει προαγγελθεί, καί 
πρόσταξε νά τον περιμένομε κατά τό χρόνο της καθυστέρησης, όπως 
μόλις είπα. Γιατί αν συμβεΐ κάποτε άδημονία καί κάποιος δισταγμός 
αύτσυ πού πίστεψε τον ερχομό του, δέν θά έπαναπαυθώ, λέγει, σ’ αυτόν 
βλέποντάς τον πιασμένο άπό τις άδυναμίες της ψυχής του, ούτε καί θά 
τον συγχωρήσω, άλλά μάλλον θά τον θεωρήσω άπιστο άνθρωπο καί 
μισητό. Θ3 άκολουθήσει οπωσδήποτε γι3 αυτόν πού άποδέχεται τήν 
αλήθεια των λόγων μου, καί ή συμμετοχή του στη ζωή, καί αυτό είναι 
τό βραβείο γιά όσους τιμούν τον Θεό καί καλό κέρδος εύνοιας. "Ανα
φορικά βέβαια μέ αυτό πού λέγει ή ιστορία, ό Κύρος, ό υιός του Καμ- 
βύση, ήταν έκεΐνος γιά τον όποιο λέγει, «Άν καθυστερήσει, περίμενέ 
τον». Γιατί κυρίευσε, ναι κυρίευσε τή Βαβυλώνα, καί μαζί μ’ αυτή λεη
λάτησε καί τις άλλες πόλεις.

'Όσον άφορά όμως τό μυστικό νόημα καί τήν πνευματική άφήγη-



τήν πνευματικήν, φαίην άν ότι περί τοϋ πάντων Σωτήροζ Χ ρι
στού νοοϊτ* άν εικότως των προκειμένων ή δύναμις Α ύτόζ γάρ 
έστιν «ό ών, ό ή ν, ό έρχόμενος», και ότι μέν τταρέσται κατά και
ρούς ό των άγιων προφητών προαναπεφώνηκε λόγος, δτι όέ 

5 άφιγμένος άνατρέψειν έμελλε τοϋ διαβόλου τό κράτος, καί την 
άνοσίαν καί δέδηλον των δαιμόνιων πληθύν τής καθ’ ήμών έξε- 
λάσαι πλεονεξίας, προκεχρησμώόηκε μέν έναργώς τό γράμμα τό 
ίερόν, αυτή δε λοιπόν των πεπραγμένων ή έκδασις αύτόμαρτυς 
είσδήσεται, πλήν εις καιρόν ή προάγγελσις. Έ ν γάρ ήμέραις 

ίο έσχάταις τοϋ παρόντος αίώνος έπέλαμψεν ό Μονογενής, και ό 
μέν ύποστειλάιμενος, καί τήν εις αυτόν πίστιν άδουλότατα παρω- 
σάμενος, προσκέκρουκε τω Θεω καί των ουρανίων άγευστος 
άπέμεινεν άγαθών, εξω τε τής ίεράς των άγιων πληθύος άπελη- 
λαμένος γέγονε, κατά τον τοϋ προφήτου λόγον «ώς ή άγρια μυ- 

15 ρίκη ή έν τη έρήμω, ή ούκ όψεται όταν ελθη τά άγαθά». 'Ο δε 
κρείττων όκνου καί υποστολής καί τήν εις αυτόν άγάπην καί πί- 
στιν εις νοϋν καί καρδιάν είσοικισάμενος, άντέκτισιν έχει τής τοι- 
άσδε γνώμης, καί γέρας έξαίρετον τήν άμήρυτον ζωήν, καί τήν 
τών πλημμελημάτων άπόθεσιν, καί τον διά Πνεύματος άγιασμόν. 

2ο Αεδικαιώμεθα γάρ «ούκ έξ έργων νόμου», κατά τό γεγραμμένον, 
«διά πίστεως δέ μάλλον τής εις Χριστόν». Κ αί «'Ο μέν νόμος ορ
γήν κατεργάζεται», καλεϊγάρ εις δίκας τούςπαραόαίνοντας, έξι- 
στη σι δέ τήν οργήν ή χάρις, λύουσα τά έγκλήματα.

Σ τίχ 5. «ιΟ δε κατοιόμενοςκαί καταφρονητής,
25 άνήρ άλαζών ούθέν ούμή περόνη».

κ. Προκαταμηνύσας ότι παρέσται κατά καιρούς ό προκα- 
τηγγελμένος, καταλύσων τά σκυθρωπά καί ταλαιπωρίας άπάσης 
άπαλλάσσων τούς συντετριμμένους, διαμέμνηται λοιπόν τοϋ πε- 
πορθηκότος, καί παν είδος όπανθρωπίας καί ώμότητος θηριοπρε- 

30 ποϋς εις αυτούς απαντας έκπεπληρωκότος Σημαίνεται δε διά τού
των ίστορικώςμέν ό δέδηλος καί θεομάχος Ναδουχοδονόσορ, νο- 
η τώς δέ πάλιν ό Σατανάς «Κατοιόμενον δέ καί καταφρονη τή ν καί
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37. Άποκ. 1,8. 38. Άββακ. 2,3. 39. Ίερ. 17,6.
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ση, τό νόημα των εξεταζόμενων έδώ οτίχων θά έλεγα δτι άναφέρεται 
πολύ εύλογα στον Σωτήρα δλων μας Χριστό. Γιατί αυτός είναι «εκείνος 
πού υπάρχει, πού υπήρχε καί πού έρχεται»37. Καί δτι βέβαια θά έρθει 
κάποτε τό προανήγγειλε ό λόγος των άγιων προφητών, δτι όμως όταν 
θά ερχόταν έπρόκειτο ν5 άνατρέψει τό κράτος του διαβόλου καί νά 
εκδιώξει τό βλάσφημο πλήθος των δαιμόνων άπό την εις βάρος μας 
καταπίεσή τους, τό προφήτευσε βέβαια άπό παλαιά ή άγια Γραφή 
φανερά, αλλά καί ή ϊδια ή έκβαση των γεγονότων θά προσέλθει ώς μάρ
τυρας, πλήν όμως ή προαγγελία θά πραγματοποιηθεί στον καιρό της38. 
Γιατί στις έσχατες ήμερες της ζωής αυτής έλαμψε ό Μονογενής, καί 
εκείνος πού έδειξε άνυπομανησία καί άπέρριψε άπερίσκεπτα τήν πίστη 
σ’ αυτόν, προσέκρουσε στον Θεό καί έμεινε άγευστος των ουράνιων 
άγαθών καί άποδιώχθηκε άπό τό πλήθος των άγιων σύμφωνα μέ τό 
λόγο τής προφητείας, «σάν τήν άγρια μυρίκη στήν έρημο, ή οποία δεν 
θά δει τά αγαθά όταν έρθουν»39, όποιος όμως δεν νικηθεί άπό τό δισταγ
μό,καί τήν ανυπομονησία, άλλ’ έχει έγκαταστη μενη στο νοΰ καί τήν καρ
διά του στήν πίστη, θά έχει καί άνταμοιβή γιά τη γνώμη του αυτή, καί 
βραβείο εξαίρετο την αιώνια ζωή, καί τήν απαλλαγή άπό τά πλημμελή - 
ματά του, καί τον αγιασμό άπό τό Πνεύμα. Γιατί σύμφωνα μ5 αυτό πού 
έχει γραφεί, δικαιοθήκαμε «’Όχι άπό τά έργα του νόμου, αλλά μάλλον 
άπό τήν πίστη μας στον Χριστό»40. Καί έπίσης· «Ό νόμος γίνεται πρόξε
νος οργής»41, γιατί καλει στο δικαστήριο τούς παραβάτες του, ενώ την 
οργή τήν άπομακρύνει ή χάρη πού διαγράφει τά άμαρτήματα.

Στίχ. 5. «Ό φαντασμένος όμως άνθρωπος καί καταφρονητής, 
ό άνθρωπος ό αλαζόνας τίποτε δεν θά φέρει εις πέρας».

20. Άφου προηγουμένως ανήγγειλε, ότι ό προαγγελμένος θά έρθει 
κάποτε, γιά νά εξαλείψει τά θλιβερά καί ν* απαλλάξει άπό κάθε ταλαι
πωρία έκείνους πού έχουν συντρίβει, φέρει στή συνέχεια στή μνήμη τον 
πορθητή, αυτόν πού έχει εκπληρώσει σέ όλους αυτούς κάθε είδος 
απανθρωπιάς καί θηριώδους ώμότητας. Ιστορικά βέβαια μέ αυτά 
δηλώνεται ό βλάσφημος καί θεομάχος Ναβουχοδονόσορ, πνευματικά 
ομως πάλι ό Σατανάς. Καί τον άποκαλεΐ «φαντασμένο καί καταφρο-

40. Γαλ. 2,16. 41. Ρωμ. 4,15.



αλαζόνα» καλεζ καί σφόόρα εικότως. Έ χει γάρ ώόε τη φύσει, καν 
ει έπ* αύτοϋ νοοϊτο τον Σατανά των λόγων ή όύναμις, καν είτε τις 
λέγοι τον άνόρα τον Βαδνλώνιον. «Κατοιόμενον» όέφησι τον περί 
αυτόνήληματίανή βλάκα, «καταφρονητην» όέπάλινκαί «αλαζό- 

5 να» ώς έκ πολλής άγαν όφρύοςκαί όιακένον φνσήματος ούό3 όσον 
είπεΐν εις νοϋν έχειν έθέλοντα την άσνγκριτον ύπεροχην τοϋπάν
τα ίσχύοντος Θεοϋ 'Ο όέ τοιοϋτος ούόέν ού μη περόνη φησίν ού 
γάρ πάντως αύτω κατά νοϋν έκβήσεται των πραγμάτων τό πέρας, 
ού μέχρι παντός έντρυφήσει καί κατενρννθήσεται καί έν εύκλείαις 

ίο έσται λαμπραϊς. Καί έστιν αληθές, δπερ έφη ψάλλων καί ό μακάρι
ος Ααβίό' «Ειόον τον άσεβή ύπερνψούμενον καί έπαιρόμενον ώς 
τάςκέόρονς τοϋΛιβάνον, καίπαρήλθον, καί ίόούούκήν, καί έζή- 
τησα αντόν, καί ούχ εύρέθη ό τόπος αύτοϋ». “Ερπει γάρ πάντως 
ττρός ταπείνωσιν ή υπεροψία' φρόνημα όέ τό μεμετρημένον ταϊς 

15 άνωτάτω στεφανοϋται τιμαϊς. Πιστοϋται όέ πρός τοϋτο ημάς τοϋ 
Σωτήρος ό μαθητής, γεγραφώ ς τε καί λέγων* «Καυχάσθω όέ ό 
άόελφός ό ταπεινός έν τω νψει αύτοϋ, ό όέ πλούσιος έν τη ταπει
νώσει αύτοϋ, ότι ώς άνθος χόρτου παρελεύσεται».

Στίχ. 5. « Ος έπλάτυνε καθώς ό αόης την ψυχήν αύτοϋ,
20 καί αύτός ώς θάνατος ούκ έ^ιπιπλάμενος- καί έπισυνάξει 

πρός αύτόν πάντα τά έθνη, καί είσόέξεται πρός αύτόν πάν-
τας τούς λαούς».

κα'. Συνάόει τω προφήτη Θεός, κα ί όέόειχεν άληθεύοντα, 
τοΐς παρ3 έαυτοϋ λόγοις έπισφραγίζων εις αλήθειαν τά τε τοϋ όια- 

25 βόλου καί τά τοϋ Ναβουχοόονόσορ εγκλήματα 'Ο μέν γάρ προ
φήτης έφασκε, «Συντέλειαν έν άγκίστρω άνέσπασε, καί ειλκυσεν 
αύτόν έν άμφιβλήστρω, καί συνήγαγεν αύτόν έν ταΐς σαγήναις 
αύτοϋ», ό ό έγε των όλων Θ εόςέπί τό έτι μεΐζον καί όληθέστερον 
άναφέρων τάς αιτίας, αόη παρεικάζει καί θανάτω λοιπόν. Χρή- 

30 μα  γάρ άκόρεστον θανατός τε καί αόης. 3Α ληθές όέ δτι κατά γε  
τό τω Βαβυλωνία) όοκοϋν, πάντα άν έπ? αύτω συνήχθη τά έθνη, 
καί νοοΐτ? άν εικότως Π ερσικής φιλοτιμίας εγκλήματα τά τοιάόε

42. Ψαλμ. 36,35-36. 43. Ίακ. 1,9-10. 44. Άββακ. 1,15. 45. Παρμ. 24 (Μασ. 30), 16.
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νητή καί άλαζάνα, καί πολύ εύλογα. Γιατί είναι τέτοιος άπό τη φύση 
του, καί είτε σ’ αυτόν εννοήσομε τό νόημα των λόγων τού Σατανά, είτε 
εννοήσει κανείς τον Βαβυλώνιο. «Φαντασμένο» τον ονομάζει ώς θαρ
ραλέο ή βλάκα πρός τον εαυτό του, ενώ «καταφρσνητη καί άλαζάνα» 
επειδή έξαιτίας της πολύ μεγάλης έπαρσής του καί τής κούφιας υπερο
ψίας του δεν θέλει ούτε κάν στο νού του, πού λέγει ό λόγος νά φέρει τήν 
άούγκριτη υπεροχή τού παντοδύναμου Θεού. Καί ενας τέτοιος, λέγει, 
δεν θά φέρει εις πέρας τίποτε· γιατί οπωσδήποτε δεν θά καταλήξει γι5 
αυτόν στήν πράξη αύτό πού σκέφθηκε, δεν θά ζήσει στις άπολαύσεις 
του μέχρι τό τέλος, δεν θά παραταθσϋν αυτές, ούτε θά συνεχίσει νά έχει 
τις λαμπρές του δόξες καί τιμές. Καί είναι άλήθεια εκείνο πού είπε ψάλ
λοντας καί ό μακάριος Δαβίδ* «Είδα τόν άσεβή νά ψηλώνει υπερβο
λικά καί νά φτάνει τό ύψος του τά κέδρα τού Λιβάνου, ξαναπέρασα 
δμως, καί νά δεν υπήρχε- τόν αναζήτησα καί δεν βρέθηκε ή θέση του»42. 
Γιατί ή υπεροψία παραγλιστράει καί καταλήγει οπωσδήποτε στήν 
ταπείνωση, ενώ τό μετρημένο φρόνημα (μετριοφροσύνη) επιβραβεύε
ται μέ τις άνώτατες τιμές. Μάς τό έπιβεβαιώνει βέβαια αύτό ό μαθητής 
τσΰ Σωτήρα πού γράφει καί λέγει· «Νά καυχιέται ό άδελφός ό ταπεινός 
γιά τό ύψος του άπό τόν Θεό καί ό πλούσιος γιά την ταπείνωσή του* 
γιατί ό πλούτος σάν άνθος ενός φυτού θά περάσει»43.

Στίχ. 5. «Αυτός πλάτυνε τήν ψυχή του δπως ό "Αδης, καί δπως ό
θάνατος δεν χορταίνει' θά συγκεντρώσει κοντά του δλα τά έθνη 

καί θά δεχθεί κοντά του όλους τούς λαούς».
21. Συμφωνεί ό Θεός μέ τόν προφήτη καί δείχνει δτι αληθεύουν τά 

λεγόμενά του, επισφραγίζοντας με τούς λόγους του τά εγκλήματα τόσο 
τού διαβόλου όσο καί τού Ναβουχοδονόσορ. Γιατί ό προφήτης άπό 
μέρος του έλεγε, «Τή συντέλεια ώς ψάρι άνέβασε μέ τό άγκίστρι του καί 
τόν έριξε στο δίχτυ του καί τόν μάζεψε μέσα στή σαγήνη του»44, ενώ ό 
Θεός των όλων άναφέρσντας τις αιτίς στο μεγαλύτερο καί πιο άληθινό 
τόν παρομοιάζει στή συνέχεια μέ τόν άδη καί τό θάνατο. Γιατί ό θάνατος 
καί ό άδης είναι πράγματα άχόρταγα45. Καί είναι άλήθεια δτι σύμφωνα 
με τή γνώμη τού Βαβυλώνιου δλα τά έθνη συγκεντρώθηκαν κάτω άπό 
την εξουσία του καί εύλογα μπορούν νά εννοηθούν οι συμφορές αυτές
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τών κακών. Μ ικρά γάρ αύτοις ή ύπ? ουρανόν, καί ούκ αν άρκέ- 
σειαν εις τό όονλενειν αντοϊς πάντα τα τών άνθρώπων γένη. 'Α - 
λοίη ό3 αν καί αύτός ό  τής άμαρτίας ενρετής, τοντέστιν ό Σατα
νάς, πάσαν, ώς έπος είπεΐν, ύφ3 έαντφ την γη ν  ποιεΐσθαι σπονόά- 

5 ζων, καί οίον αόης καταρροφών τούς ταϊςπαρ3 αύτοϋ όνστροπί- 
αις άπολλνμένονς. ”Εφη όέπον καί αύτός, ό ιτ  «Την οίκονμέ'νην 
όλην καταλήψομαι τη χειρίμον ώς νοσσιάν, καί ώς καταλελειμ- 
μένα ώά άρώ, καί ούκ έστιν ός όιαφεύξεταί μ ε ή άντείπη μοι». 
^Απληστον γάρ καί άτίθασον τό θηρίον καί αλαζονείαςμεστόν, 

10 μιαρόν αληθώς καί μισάνθρωπον.

Στίχ. 6. «Ούχί ταϋτα πάντα παραβολήν κατ’ αύτοϋλήγον
ται καί πρόβλημα εις όιήγησιν αύτοϋ; Κ αί έροϋσιν Ούαί ό 
πληθύνων έαντώ τά ούκ όντα αύτοϋ (έως τίνος;), καί βαρύ- 

νων τον κλοιόν αύτοϋ στιβαρώς».
15 κβ. *Οτι μήτε άκράόαντον αύτφ  τό κρατεϊν, μ ή τε μήν τό 

όεϊν έντρνφάν έπί πληθύϊ τών σνναγηγερμένων, άπολισθήσει 
όε πάντως αρχής τε καί όόξης, καί φόή όέ πολλοϊς έσται πεσών 
όή, καταμεμήννκεν έναργώς. Λήψεσθαι γάρ έφη παραβολήν έν 
αύτφ οίον πρόβλημα καί όημώόη λόγον καί έν γλώ τταις πολ- 

20 λών. Καί τίς όή οντός έστιν; «Ούαί ό πληθύνων έαντφ τά ούκ 
ό'ντα αύτοϋ καί βαρύνων τον κλοιόν αύτοϋ στιβαρώς», τοντέστι 
φορτικωτέραν αεί καθιστάς έφ3 έαντφ τήν έφ3 οίς ήσέβησε όί- 
κην, άπολέσας έθνη καί χώρας ό'λας σννενεγκών, καί τοϊς κ α ί 
ούόεν αύτφ προσήκονσιν έπιθρώσκων άεί, καί τοΐς ίόίοις σκή- 

25 ππροις ώς έξ ανάγκης ύποτιθείς, καί άναριθμήτονς έχων τούς 
ύπό χεϊρα λαούς 3Επιπεφώνηκε όέ όιά μέσον τό, «έως τίνος»· 
άκόρεοτον δντα όεικννς εις πλεονεξίαν, άχάλινον εις ώμότητα, 
κα ί τό τής άόικίαςμή μισοϋντα πέρας. 3Ά πληστοι μέν ούν ο ί 
Βαβνλωνίων τύραννοι κα ί όεινοί πρός ώμότητα καί τά πάντων 

30 αΐσχιστα τολμάν είωθότες.
Τοιοϋτος όέ καί ό Σατανάς, σνλλέγων άεί τά μή έαντοϋ, καί

46. Ήσ. 10,14.
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εγκλήματα της Περσικής φιλοδοξίας. Γιατί γι5 αυτούς είναι μικρή ή 
ύφήλιος καί δεν θά έπαρκουσε γι5 αυτούς νά είναι δούλοι τους δλα τά 
γένη των άνθρώπων. Μπορούμε δμως νά δούμε ότι καί ό ϊδιος ό εφευρέ
της της άμαρτίας, δηλαδή ό Σατανάς, επιχειρεί νά θέσει κάτω άπό τήν 
εξουσία του όλη, πού λέγει ό λόγος, τή γή καί σαν άδης νά καταπιεί 
αυτούς πού χάνονται άπό τις δυστροπίες του. Λέγει βέβαια κάπου καί 
αυτός ό ϊδιος· «Θά κυριεύσω δλη τήν οικουμένη καί θά τή βάλω μέσα 
στή χούφτα μου σάν φωλιά μικρών πουλιών τόσο εύκολα δπως παίρνει 
κανείς τά παρατημένα αυγά της, καί δεν θά μπορέσει νά μου ξεφύγει 
κανένας ή νά μου φέρει αντίρρηση»46. Γιατί τό θηρίο είναι άχόρταγο καί 
άτίθασο καί γεμάτο αλαζονεία, αληθινά μιαρό καί μισάνθρωπο.

Στίχ. 6. «"Ολα αυτά δεν θά γίνουν παροιμία εις βάρος του καί 
άφορμή γιά νά μιλούν γι5 αυτόν; Καί θά πουν ’Αλλοίμονο γι3 
αυτόν πού πληθαίνει τά πλούτη του με πράγματα ξένων (μέχρι 

πότε;) καί βαραίνει πολύ τό χαλκά στον τράχηλό του».
22. "Οτι οΰτε ή έπικράτησή του θά μείνει άκλάνητη, ούτε ή έντρύ- 

φησή του με τό πλήθος όσων συγκέντρωσε καί οπωσδήποτε θά του δια- 
φύγει ή έξουσία καί ή δόξα καί πέφτοντας θά γίνει τραγούδι γιά τούς 
πολλούς, τό διαμήνυσε ολοφάνερα. Γιατί είπε ότι θά γίνει παροιμία καί 
άφορμή γιά τον ίδιο καί λόγος κοινός στά στόματα πολλών. Καί ποιος 
είναι αυτός; «’Αλλοίμονο & αυτόν πού πληθαίνει τά πλούτη του μέ 
αύτά πού δεν είναι δικά του καί βαραίνει πολύ τό χαλκά στον τράχηλό 
του», πού κάνει δηλαδή βαρύτερη πάντοτε γιά τον εαυτό του τήν τιμω
ρία γιά τις άσέβειές του, καταστρέφοντας έθνη καί θέτοντας ολόκληρες 
χώρες κάτω άπό τήν έξουσία του, καί έπιτιθέμενος πάντοτε σε εκείνους 
πού δεν είχαν καμμιά σχέση μαζί του, τούς άνάγκαζε νά σκύψουν κάτω 
άπό τό σκήπτρο του, έχοντας έτσι άμέτρητσυς λαούς υποχείριους. Στο 
ενδιάμεσο όμως του λόγου έκανε τήν ερώτηση, «μέχρι πότε;», δείχνο- 
ντάς τον άχόρταγο σέ πλεονεξία, άσυγκράτητο στήν ωμότητα, καί μή 
θέλοντας νά σταματήσει τήν άδικία. Ή ταν λοιπόν άπληστοι οι τύραν
νοι βασιλείς τών Βαβυλωνίων, φοβεροί στήν ώμότητά τους, καί συνηθι
σμένοι νά τολμούν τά χειρότερα άπό όλα.

Τέτοιος βέβαια είναι καί ό Σατανάς, συλλέγοντας συνεχώς πράγμα-



54 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

δυσαχθεστέραν έαυτώ την κόλασιν έπιτιθείς. Ειρηται δέ που καί 
πρός αυτόν· « Ον τρόπον ίμάτιον έν αϊματι πεφυρμένον ούκ έσται 
καθορόν, οϋτως ούόέ συ εση καθαρός, διότι την γην μου άπώλε- 
σας, και τον λαόν μου άπέκτεινας- ου μη μείιης εις τον αιώνα χρό- 

5 νον». Π οιουςγάρ ούκ άπολώλεκε λαούς, ή τίνων εθνών έφείσατοπ; 
Τ ί δε τών άγαν άπηχεστάτων ούκ αν άλοιη τετολμηκώς; 'Έψεται 
δη ούν αύτώ δικαίως τό «ούαί», καί γενησεται παραβολή, τής άρ- 
χής αύτοϋ καθηρημένης, καί τής κατά πάντων πλεονεξίας έξω.κι- 
σμένης Καί τοϋτο πάλιν ό σοφός ήμϊν Ιερεμίας ύπαινίττεται λέ- 

ιο γων περί αύτοϋ' << Εφώνησε πέρδιξ, συνήγαγεν ά ούκ έτεκε, ποιων 
πλοϋτον αύτοϋ όύμετά κρίσεως, έν ήμίσει ημερών αύτοϋ έγκατα- 
λείψονσιν αύτόν, καί έπ? έσχατων αύτοϋ έσται άφρων».

Πέπρακται δε τοϋτο ίστορικώς. ΕΪλεμέν γάρ την Ίουδαίαν ό  
Βαβυλώνιος, καίμέντοι καί την Σαμάρειαν, καί έτέρας δε συν 

15 αύταΐςχώρας έξαναστήσας, άπεκόμισεν εις τά έαυτοϋ- Κύρου δε 
τής Βαβυλωνίων κατεστρατοπεδευκότος Πέρσας τε καί Μήδους, 
άπώχοντο πάλιν οι συναγηγερμένοι, μονονουχί δε καί άποπτάν- 
τες οΐκαδε πάλιν^εσαν οι τοΐς τής αιχμαλωσίας ένειλημμένοι δε- 
σμοΐς 3Λποπεφοιτήκασι όέ καί τής υπό τώ διαβόλω λατρείας οι 

20 έξ έθνών, καί τον πάλαι φωνήσαντα καί πρός εαυτόν κεκληκότα 
άφέντες έρημον προσδεδραμήκασι τώ Χριστώ. Σ υνήγαγε γάρ  
έκεϊνος τά ούκ όντα αύτοϋ, προσεδέξατο δέ Χριστός τά όντα αύ
τοϋ. Κύριος γάρ έστι τών όλων ώς Θεός.

Στίχ. 7. «"Οτι έξαίφνης άναστήσονται οι δάκνοντες αύ- 
25 τόν, καί έκνήψουσιν οι έπίβουλοί σου, καί έση εις διαρ-

παγήν αύτοΐς».
κγ\ 3Αδοκήτω ς αύτοϋ, λέγει, κατεξαναστήσεσθαι τούς οίον 

δάκνοντάς τε καί κατεσθίοντας καί ταϊς τοϋ πολέμου προσβο- 
λαΐς δαπανώντας την ύπ? αύτώ ίσχύν ήσαν δέ ούτοι Κϋρός που 

3ο πάντως, καί ο ί άμφ3 αύτόν Πέρσαι τε καί Μ ήδοι καί 3Ελαμΐται, οι 
μονονουχί καί ύπνον όμμάτων άποτιναξάμενοι, καί καθάπερ έκ 
μέθης άνανηφοντες, μόλις τών άρχαίων έσονται κρείττους δειμά-

47. Ήσ. 14,19-20. 48. Ίερ. 17,11. 49. Β' Τιμ. 2,19.
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τα πού δεν είναι δικά του καί φορτώνοντας τον εαυτό του με βαρύτερη 
τιμωρία. Ειπώθηκε κάπου καί γι’ αυτόν* «'Όπως ενα ματωμένο ένδυμα 
δεν είναι καθαρό, ετσι ούτε έού είσαι καθαρός* γιατί κατέστρεψες τη γη 
μου καί εξόντωσες τον λαό μου. Δεν θά μείνεις αιώνια»47. Καί πράγματι 
ποιούς λαούς δεν έξολόθρευσε καί ποιά έθνη λυπήθηκε; Καί τί από τά 
πιο απάνθρωπα δεν θά συλληφθεΐ νά εχει τολμήσει; Θά τον άκολουθή- 
σει λοιπόν δίκαια τό «άλλοίμσνο» καί θά γίνει παροιμία, όταν θά κα- 
ταλυθεΐ ή έξουσία του καί θά καταργηθεΐ ή τυραννική καταπίεσή του 
εις βάρος όλων. Κι αυτό πάλι μάς τό υπαινίσσεται ό σοφός Ιερεμίας 
λέγοντας γι’ αυτόν* «Κελάιδησε ή πέρδικα καί μάζεψε αυτά πού δεν 
γέννησε. ’Έτσι καί αυτός πού συγκεντρώνει τά πλσύτη του με άδικίες, 
στά μισά της ζωής του θά τον έγκαταλείψουν καί στά τελευταία του θά 
άποδειχθεΐ άνόητος»48.

Αυτό βέβαια πραγματοποιήθηκε ιστορικά. Κυρίεψε δηλαδή ό 
Βαβυλώνιος τήν Ίουδαία, όπως καί τη Σαμάρεια, καί άφοϋ μαζί μ" 
αυτές άφάνισε καί άλλες πόλεις, μετέφερε τούς κατοίκους τους στή 
χώρα του. 'Όταν όμως ό Κύρος έξεστράτευσε εναντίον των Βαβυ
λωνίων μαζί με τούς Πέρσες καί τούς Μήδους, έφυγαν πάλι όσοι είχαν 
συγκεντρωθεί έκεΐ καί πετώντας κατά κάποιο τρόπο έπέστρεψαν πάλι 
στήν πατρίδα τους έκεΐνοι πού είχαν συλληφθεΐ στά δεσμά τής αιχμα
λωσίας. ’Αποχώρησαν όμως από τή λατρεία του διαβόλου καί έκεΐνοι 
πού προέρχονταν άπό τά εθνη καί άφοΰ άφησαν έρημο έκεΐνον πού 
παλαιά τούς φώναξε καί τούς είχε καλέσει κοντά του, ετρεξαν κοντά 
στον Χριστό. Γιατί εκείνος μάζεψε εκείνα πού δεν ήταν δικά του, ένώ ό 
Χριστός δέχθηκε τά δικά του49. Γιατί είναι Κύριος όλων ώς Θεός.

Στίχ. 7. «Γιατί ξαφνικά θά ξεσηκωθούν αυτοί πού τσν δαγκώ
νουν, θ5 ανοίξουν τά μάτια τους όσοι σ’ επιβουλεύονται καί θά 

γίνεις άντικείμενο τής διαρπαγής τους».
23. Χωρίς νά τό περιμένει, λέγει, θά ξεσηκωθούν εναντίον ταυ εκεί

νοι πού τον δαγκώνουν καί τον κατατρώγουν καί μέ τις πολεμικές επι
θέσεις τους έξασθενίζουν τη δύναμή του. Κι αυτοί ήταν οπωσδήποτε ό 
Κύρος καί οί γύρω άπό αυτόν Πέρσες καί οί Μήδοι καί οί Έλαμίτες, οί 
όποιοι, άποτινάσσοντας κατά κάποιο τρόπο τον ΰπνο άπό τά μάτια 
τους καί συνερχόμενοι σάν άπό μέθη, μόλις κατανικήσουν τούς παλαι-
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των καί την πρός αυτόν άράμενοι μάχην, καταόραμοϋνται γενι
κώς. Είτα πολυ τρόπως έπιδουλενοντες καταθλήσουσιν ευκόλως, 
άγοντες τε και φέροντες τά Χαλόαίων πράγματα καί διαρπάζον- 
τες την Βαβυλωνίων.

5 Τοϋτο δέ πεπονθότα και αυτόν εύρήσομεν τον άλιτήριον Σα- 
τανάν. Σννεκόμισεμέν γάρ εις εαυτόν πάντα τά έθνη, τό τής πο
λύ θέου πλάνης άπλώσας λίνον, καί τοΐς βρόχοις τής άμαρτίας 
καταπυκάζων. Πλήν εξανέστησαν οι όάκνοντες αυτόν, τουτέστι 
των ευαγγελικών θεσπισμάτων οι κήρυκες, οίον όόοϋσι σπαράσ- 

ιο σοντες τό σώμα αύτοϋ, τούς τά αύτοϋ δηλονότι φρονεϊν ηρημέ
νους. βΩσπερ γάρ «Ο  κολλώμενος τω Κυρίω έν πνεϋμά έστιν», 
οϋτως ό τω διαβόλω κολλώμενος, έν πρός αύτόν έοτι σώμα. «Έ- 
κνήψονσι δη ούν βουλεύοντες αύτω». Συνέντες γάρ ότι τέθειται 
λοιπόν ύπό πόδας άγιων, Χρίστοϋ λέγοντος έναργώς- «Ιδού δέ- 

15 δωκα ύμΐνπατεϊν επάνω όφεων καί σκορπιών καί επί πάσαν την 
δύναμιν τοϋ εχθρού», τούς τά αύτοϋ φρονοϋντας άρπάσουσι, καί 
εις την τής άληθείας έπίγνωσινμετακομιοϋσιν ευκόλως, τίς ό φύ
σει τε καί αληθώς έστι Θεός έκδιδάσκοντες, καί τό τοϋ Χριστοϋ 
μυστήριον έξηγούμενοι, ός δή καί πρώ τος όράται διηρπακώς 

20 αύτόν. *Εστιν ούν άκοϋσαι λέγοντος' «Ή πώ ς δύναταίτις είσελ- 
θεΐν εις τήν οικίαν τοϋ ίσχνροϋ καί τά σκεύη αύτοϋ διαρπάσαι, 
έάν μή πρώτον δήση τον ίσχνρόν, καί τότε διαρπάση τά σκεύη 
αύτοϋ;». Εύθύς δέ τεχθείς έκ τής άγίας Παρθένου, διαρπάζειν 
ήρξατο τά σκεύη αύτοϋ. 3Αφίκοντο γάρ εξ άνατολών ο ί Μάγοι, 

25 «λέγοντες' Π οϋ έστιν ό τεχθείς βασιλεύς τών Ιουδαίων; εϊδομεν 
γάρ αύτοϋ τον αστέρα έν τη άνατολή, καί ήλθομεν προσκυνήσαι 
αύτω». Κ αί δή καί προσκεκυνήκασι, καί δώροις τετιμήκασι, καί 
απαρχή γεγόνασι τής τών έθνών έκκλησίας' σκεύη δε όντες δια
βολικά, καί τών εκείνου μελών τά τών άλλων άπάντων ότι μάλι- 

30 στα τιμιότατα, προσδεδραμήκασι τω Χριστώ.
"Οτι δέ διαρπάζειν έμελλε τά σκεύη τοϋ ίσχνροϋ, προαναπε- 

φώνηκεν αίνιγματωδώς καί ό προφήτης Ήσαίας' έφη γάρ ώδε

50. Α' Κορ. 6,17.
51. Λουκά 10,19.
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ούς φόβους, άναλαμβάνσντας την εναντίον του μάχη, θά επιτεθούν ενα
ντίον δλοι μαζί. ’Έπειτα, έπιβουλεύοντάς τον με πολλούς τρόπους, θά 
τον νική σουν εύκολα, κάνοντας άνω κάτω τό κράτος των Χαλδαίων καί 
διαρπάζοντας τη χώρα των Βαβυλωνίων.

Τό ι'διο θά βρούμε νά έχει πάθει καί ό αλιτήριος Σατανάς. Γιατί 
πηρε μαζί του δλα τά έθνη άπλώνσντας τό δίχτυ της πολΰθεη πλάνης 
καί περικλείοντάς τα μέ τά βρόχια της άμαρτίας. 'Όμως ξεσηκώθηκαν 
εναντίον του έκεΐνοι πού τον δάγκωναν, δηλαδή οι κήρυκες των ευαγ
γελικών θεσπισμάτων, καί κατά κάποιο τρόπο μέ τά δόντια τους κατα
σπάραζαν τό σώμα του, εκείνους δηλαδή πού θέλησαν νά δεχθούν τά 
δικά του φρονήματα. Γιατί, δπως «'Όποιος προσκολλάται στον Κύριο 
είναι ενα πνεύμα με αυτόν»50, έτσι καί αυτός πού προσκολλάται στον 
διάβολο είναι ενα σώμα μ’ αυτόν. «Θ5 ανοίξουν λοιπόν τά μάτια τους 
δσοι τον επιβουλεύονται». Κατανοώντας δηλαδή δτι έχει τεθεί κάτω 
άπό τά πόδια τών άγίων, άφού ό Χριστός λέγει καθαρά, «Σάς έδωσα τή 
δύναμη νά πατάτε έπάνω στά φίδια καί τούς σκορπιούς καί σ’ δλη τή 
δύναμη του εχθρού»51, θά άρπάξουν τούς όμόφρονες τού διαβόλου και 
θά τούς έπαναφέρουν εύκολα στήν έπίγνωση της άλήθείας, διδάσκο- 
ντάς τους ποιος είναι ό άληθινός Θεός, καί έξηγώντας τό μυστήριο του 
Χριστού, ό όποιος καί πρώτος φαίνεται νά τον έχει διαρπάξει. Μπο
ρούμε λοιπόν νά τον άκούσομε πού λέγει* «Ή πώς μπορεΐ κάποιος νά 
μπει στο σπίτι τού ισχυρού καί νά άρπάξει τά σκεύη του, αν δεν δέσει 
πρώτα τον ισχυρό, καί τότε V άρπάξει τά σκεύη του;»52. Αμέσως μόλις 
γεννήθηκε άπό τήν άγία Παρθένο άρχισε νά άρπάζει τά σκεύη του. 
Γιατί έφτασαν οί μάγοι άπό τήν άνατολή «λέγοντας* πού είναι ό βασι
λιάς τών Ιουδαίων πού γεννήθηκε; Γιατί είδαμε τό άστρο του στήν 
άνατολή καί ήρθαμε νά τον προσκυνήσομε»53. Καί τον προσκύνησαν 
λοιπόν καί τον τίμησαν με δώρα καί έγιναν ή άρχή της έκκλησίας τών 
εθνών. Ένώ δηλαδή ήταν σκεύη τού διαβόλου καί μέλη εκείνου τά 
πλέον πολυτιμότερα άπό δλα τά άλλα, έτρεξαν μέ προθυμία στον Χρι
στό.

'Ότι όμως έπρόκειτο νά άρπάξει τά σκεύη τού ισχυρού τό είπε άπό 
πριν αινιγματικά καί ό προφήτης Ήσαΐας* γιατί είπε πάλι γι’ αυτόν τά

52. Ματθ. 12,29. 53. Ματθ. 2,2.



πάλιν περί αύτοϋ' «Αιότι πριν ή γνώναι τό παιόίον καλεϊν πατέρα 
ή μητέρα, λήψεται όύναμιν Ααμασκοϋ καί τά σκύλα Σαμαρείας 
απέναντι τοϋ δασιλέως ’Ασσυριών». Α οκεΐμέν ούν ή τον λόγον 
όύναμις ύπαινίττεσθαίτι των ίστορικώςπεπραγμένων' πεπόρθητο 

5 γάρ ή Σαμάρεια παρά τε τοϋ δασιλέως Αομιασκοϋ, και τοϋ των 
3Ασσυριών έξάρχοντος. Πλήν νοητόν ύπεμφαίνειμνστήριον. "Οτι 
γάρ τοϋ Σωτηρος ή όύναμις τούς τον αύτοϋ λαόν πεπορθηκότας 
σκυλεύσει ραόίως όπροφητικός ήμιν ύπέφηνε λόγος.

Στίχ. 8 «Αιότι σύ έσκύλευσας έθνη πολλά; σκυλεύσουσί 
ίο σε πάντες ο ί ύπολελειμμένοι λαοί, όι αϊματα άνθρώπων 

και άσεδείας γη ς καί πόλεως καί πάντων των κατοικούν-
των αυτήν».

κό'. 3Α  τρεκής ό  λόγος, καν ει έπ? άμφοϊν νοοιτο πάλιν. 3Ε- 
πόρθησε μέν γάρ ό Βαδνλώνιος έθνη πολλά· πέπραχε όέ τοϋτο 

15 καί ό Σατανάς. Τοιγ άρτοι πεπόνθασι τό έναλώναι τοϊςισοις. Καί 
πεπόρθη ται μέν ύπό Κύρον τά Χαλόαίων πράγματα, ύπό όέ των 
άγιων ό Σατανάς. 3Ίσα όέ άμφοϊν τά εγκλήματα, καί άόελφά τά 
πλημμελήματα, συγγενής όέ ώσπερ ή άγριότης καί ή κατά πά
ντων ώμότης. 3Α  πεκτόνασι γάρ χώρας τε καί πόλεις, ό μεν σαρκι- 

20 κώς, ό όέ νοητώς, οξεία δολίόι τη ά^ίαρτία χρώμενος. Εύ όέ όή 
σφόόρα φησί οκνλεύσειν αντόν πάντας τούς ύπολελειμμένονς 
λαούς. 'Ως γάρ άπαντας άνηρηκότος τοϋ Βαβνλωνίον, τούς όια- 
φνγεϊν ίσχύσαντας πολεμιωτάτονς αντω γενέσθαι λέγει, καί ολί
γους όντας κατακρατήσειν ευκόλως, Θεοϋ τό νικάν άπονέμοντος 

25 καί τό πάντα όύνασθαι κατορθοϋν αύτοΐς κατανεύοντος. :Α λη
θές ό3 αν νοοιτο τό χρήμα, κάν ε ί έπ? αύτοϋ φέροιτο τοϋ πάντων 
έχθροϋ, φημί όή τοϋ Σατανά. Πάντας μέν γάρ τούς έπί τήςγήςεί- 
λ έ  τε καί πεπόρθηκε, καί τοΐς τής άμαρτίας έγκατέόησε ζυγοϊς. 
Αιηρπάσθη όέ καί αύτόςύπό των καταλελειμμένων λαών, τουτέ- 

3ο στιν ύπό τών έν πίστει όεόικαιωμένων όιά Χριστοϋ καί ήγιασμέ- 
νων έν Πνεύματι. Σέσωσται μέν γάρ τό κατάλειμμα το ϋ 3Ισραήλ 
3Ε ξ αύτών όέ όντες οίθεσπέσιοιμαθηταί, γεγόνασιν άπαρχη τών

54. Ήσ. 8,4. 55. Ήσ. 10,22.Ρωμ. 9,27.
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έξης· «Γιατί προτού το παιδί μάθει νά λέγει πατέρα ή μητέρα, θά κυρι
εύσει παρουσία του βασιλιά των Ασσυριών τη δύναμη της Δαμασκού 
καί θά άρπάξει τά λάφυρα της Σαμάρειας»54. Μου φαίνεται ότι ό λόγος 
αυτός υπαινίσσεται κάποιο από τά ιστορικά γεγονότα. Γιατί ή Σα
μάρεια έκπορθήθηκε καί άπό τον βασιλιά καί τον άρχοντα των 
’Ασσυριών. Πλήν όμως δηλώνει κάποιο πνευματικό μυστήριο. "Οτι 
δηλαδή ό προφητικός λόγος μάς ύπεδήλωσε πώς ή δύναμη του Σω- 
τήρα θά λαφυραγωγήσει εύκολα έκείνους που υπέταξαν τό λαό του.

Στίχ, 8. «Επειδή εσύ λαφυραγώγησες πολλά έθνη, θά σε λαφυ
ραγωγήσουν όλοι οι λαοί πού άπέμειναν γιά τό άνθρώπινο αίμα
πού έχυσες, καί γιά τήν άσέβεια έναντι της χώρας καί της πόλης 

καί όλων των κατοίκων αύτης».
24. Ό  λόγος είναι αληθής καί πρέπει νά έκληφθεΐ με διπλό νόημα. 

Γιατί κυρίευσε ό Βαβυλώνιος πολλά εθνη, τό ϊδιο έκανε καί ό Σατανάς. 
Γι5 αύτό λοιπόν ύπέστησαν τήν ϊδια άλωση καί οί δύο. Καί τό κράτος 
των Χαλδαίων κυριεύθηκε άπό τον Κύρο, καί ό Σατανάς νικήθηκε άπό 
τούς άγιους. Καί ήταν ισα τά εγκλήματα καί των δύο καί παράλληλα τά 
εγκλήματα καί συγγενής κατά κάποιο τρόπο ή αγριότητα καί ή ώμότη- 
τα πρός όλους. Γιατί σκόρπισαν τό θάνατο σε χώρες καί πόλεις, ό ενας 
σαρκικά, ενώ ό άλλος πνευματικά, χρησιμοποιώντας ως φαρμακερή 
βολίδα την αμαρτία. Καί λέγει ότι πάρα πολύ εύκολα θά λαφυραγωγή
σει αύτός όλους τούς λαούς πού έχουν άπομείνει. Επειδή δηλαδή θανά
τωσε πολλούς ό Βαβυλώνιος, όσοι, λέγει, μπόρεσαν νά διαφύγουν θά 
γίνουν πάρα πολύ εχθρικοί του, καί ενώ θά είναι λίγοι, θά ύπερισχύσουν 
εύκολα, καθώς ό θεός θά τούς χαρίσει τή νίκη καί θά τούς δίνει τή δυνα
τότητα νά κατορθώνουν τά πάντα. Αύτό θά μπορούσε νά θεωρηθεί ότι 
αληθεύει, αν έφαρμοσθεΐ καί στον ίδιο τον εχθρό όλων, δηλαδή τον 
Σατανά. Γιατί κυρίευσε καί αιχμαλώτισε όλους τούς άνθρώπους καί 
τούς έδεσε στο ζυγό της άμαρτίας. 5Αλλ5 ύπέστη καί αυτός τή διαρπαγή 
άπό τούς λαούς έκείνους πού άπέμειναν, δηλαδή άπό έκείνους πού 
δικαιώθηκαν άπό τόν Χριστό με την πίστη τους πρός αυτόν καί έλαβαν 
τον αγιασμό του Πνεύματος. Γιατί σώθηκε τό υπόλειμμα του Ισραήλ55. 
Άπό αυτούς προερχόμενοι οί θεσπέσιοι μαθητές έγιναν ή άπαρχή εκεί-
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όιηρπακότων τον άλιτήριον. Είτα μ ε?  εκείνους είσέτι νϋν διαρ- 
πάζουσιν οίλαώ ν ηγούμενοι, καί τον τής αλήθειας όρθοτομοϋν- 
τες λόγον, καί εις τήν τής εύσεδείας άποκομίζοντες τρίδον τούς 
ύπεζευγμένους.

5 Στίχ. 9-10. «3Ώ  ό πλεονεκτών πλεονεξίαν κακήν τφ οικω 
αύτοϋ, τοϋ τάξαι εις ύψος νοσσιάν αύτοϋ, τοϋ έκσπασθή- 
ναι εκ χειρός κακών. Εδουλεύσω αισχύνην τφ οικω σου, 
συνεπέρανας λαούς πολλούς, καί έξήμαρτεν ή ψυχή σου».
κε'. \Επιπλήττει ό λόγος τφ Βαδυλωνίω πάλιν, έθέλοντι συγ- 

ιο κροτεΐν τήν ίόίαν αρχήν εκ τής κατά πάντων πλεονεξίας, αϊρον- 
τ ί  τε ύψοϋ τον ίδιον οίκον, κα ίμήν καί ύπεροχαΐς ταϊς επέκεινα 
μέτρου καταχρυσοϋν είωθότι καί οχυροίΊν λίαν, ώστε καί έτοί- 
μω ς δύνασθαι τυχόν έκ χειρός έκσπάσθαι κακών, τουτέστι διε- 
κνεύειν άεί τά συμβαίνοντα κακά Σκοπός γάρ άεί τοϊς Βαδυλω- 

15 νίοις πολλοΐς τών έπαμυνόντων πλήθεσι περιφράττεσθαι, καί 
άναριθμήτους εχειν τούς είδότας τά τακτικά, κα ί τον πολέμου 
νόμον έξηρτυμένους, ώς άμογητί δύνασθαι τά έκ τών έπιόντων 
αύτοΐς αποκρούεσθαι δλάδη. Ά λλ 3 ότι πρός αισχύνης εσται καί 
εντροπής τό χρήμα αύτφ, διαπιπτούσης αύτφ τής έλπίδος εις το 

20 εναντίον, έδίδαξεν είπώ ν «3Εδουλεύσω αισχύνην τφ οικω σου». 
Συνεπέρανας γάρ, ήτοι συντετέλεκας, λαούς πολλούς, πανωλε
θρία διεφθαρκώς. 3Επειδή δε έξήμαρτεν ή ψυχή σου, πικράς 
άποτιεΐς δίκας, ό πάλαι λαμπρός καί τάττων εις ϋψος νοσσιάν 
αύτοϋ, οίκτρός καί κατερριμμένος καί ύπό πόδας έχθρών άδο- 

25 κή τως εύρεθείς.
Πρέποι δ3 άν ό λόγος ότι μαλιστά γε  καί αύτφ τε τφ Σατανά  

κα ί τοϊς τών αιρέσεων εύρεταϊς, οί, φ ιλαρχίας ήττώμενοι καί 
τοϋ δοκεϊν ήγεϊσθαι πολλών, συνεπέραναν λαούς πολλούς, καί 
κακήν όντως πλεονεξίαν τοϊς ίδίοις προεξένησαν οΐκοις, ύψοϋ 

30 τε τετάχασι τάς εαυτών νοσσιάς, ύπέρογκαματαιότητοςλαλοϋν- 
τες ρήματα, καί κατά τής θείας έρευγόμενοι δόξης, άμόναιςάν

56. Β' Τιμ. 2,15.
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νων πού έκαναν τη διαρπαγή τού άσεβούς. Στη συνέχεια μετά άπό 
αυτούς καί τώρα άκόμα διαρπάζουν αυτόν οι ηγέτες των λαών, καί 
διδάσκοντας ορθότατα τό λόγο τής αλήθειας56, καί οδηγώντας στο 
δρόμο της ευσέβειας τούς ευρισκόμενους κάτω άπό τό ζυγό του.

Στίχ. 9-10. « ’Αλλοίμονο σ’ εσένα πού άπό άχόρταγη πλεονεξία 
σωρεύεις πονηρά κέρδη στο σπίτι σου, γιά νά τοποθετήσεις 
ψηλά τη φωλιά σου, γιά ν5 άποσπασθεΐς άπό τά χέρια τών κα
κών. Οί σκέψεις σου αυτές άποτελούν ντροπή γιά τό σπίτι σου, 

έξόντωσες πολλούς λαούς καί άμάρτησε ή ψυχή σου».
25. Ό  προφήτης επιπλήττει πάλι τον Βαβυλώνιο, πού θέλει νά 

συγκροτήσει τήν εξουσία του με τήν πλεονεξία του εις βάρος δλων, 
υψώνοντας υπέρμετρα τό σπίτι του, καί χρυσώνοντάς το συνήθως με 
διακριτικά υπεροχής πέρα άπό τό μέτρο καί όχυρώνοντάς το υπερβολι
κά, ώστε καί νά μπορεΐ με εύκολία νά άποσπασθεΐ άπό τά χέρια τών 
κακών, δηλαδή ν5 αποφεύγει πάντοτε τά κακά πού τυχόν του συμβαί
νουν. Γιατί σκοπός πάντοτε τών Βαβυλωνίων ήταν νά περιφρορούνται 
άπό πολλά πλήθη υπερασπιστών καί νά έχουν άμέτρητσυς εμπείρους 
στά πολεμικά πράγματα καί άσχολούμενους με τούς νόμους του πολέ
μου, ώστε νά μπορούν χωρίς κόπο νά άποκρούουν τις καταστροφές 
άπό τούς έπιδρομεΐς. ’Αλλ’ ότι όλες αυτές οί προετοιμασίες θά κα
ταστούν γι’ αυτούς αιτία έξευτελισμού καί ντροπής καί ή ελπίδα τους 
θά μεταπέσει στο άντίθετο, τό έκανε σαφές λέγοντας· «Μελέτησες τον 
έξευτελισμό γιά τό σπίτι σου». Γιατί οδήγησες στο τέλος, ήτοι έξολώ- 
θρευσες, πολλούς λαούς, έξοντώνοντάς τους ολοκληρωτικά. ’Επειδή 
όμως άμάρτησε ή ψυχή σου, θά ύποστεΐς πικρές τιμωρίες, καί σύ πού 
ήσουν λαμπρός στο παρελθόν καί άνέβασες ψηλά τή φωλιά σου, θά 
βρεθείς άπροσδόκητα οίκτρά ριγμένος κάτω άπό τά πόδια τών εχθρών.

Τά λόγια βέβαια αυτά άρμόζουν πάρα πολύ καί στον ϊδιο τον Σα
τανά καί στούς εφευρέτες τών αιρέσεων, οί όποιοι νικημένοι άπό τή 
φιλαρχία τους καί άπό τήν επιθυμία νά φαίνονται ότι είναι ήγέτες πολ
λών, εξόντωσαν πολλούς λαούς καί προξένησαν καταστροφική πλεονε
ξία στά ϊδια τους τά σπίτια, τοποθετώντας πολύ ψηλά τις φωλιές τους, 
εκστομίζοντας υπέρογκα λόγια ματαιότητας, καί έκτοξεύοντάς τα ένα-
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πρέποι ταϊς αυτών γλώσσαις τε καί όιανοίαις. Έξήμαρτον όή 
ούν α ί ψυχαί αυτών πεπαρωνήκασι γάρ εις αυτόν τον τών όλων 
Σωτήρα Χρίστον, «Αμαρτάνοντες εις τούς άόελφούς κα ί τύ- 
τττοντες αυτών τήν συνείόησιν άσθενοϋσαν», κατά τό γεγραμ- 

5 μένον.
Στίχ. 11 «Αιότι λίθος έκ τοίχου βοήσεται, καί κάνθαρος 

έκ ξύλου φθέγξεται αυτά».
κ£. \Απονέμει πολλάκις ή θεία Γραφή καί τοϊς άψύχοις τε 

καί άναισθήτοις φωνάς, ούχ ώς φάναι τι τυχόν όνναμένοις άλλ3 
ίο οιον αύτοϊς πράγμασι μονονουχί όιακεκραγόσι. Καί γοϋν ό μα

κάριος Ήσαΐας, «Αίσχύνθητι Σιόών, είπεν ή θάλασσα», φ ησ ί 
καίμέντοι Ααβίό' «Οι ούρανοί διηγούνται δόξαν Θεοϋ, ποίησιν 
όέχειρών αύτοϋ άναγγέλλει τό στερέωμα». Α  ύτή γάρ ή κτίσις δ ί 
ών ευ πεποιημένη θαυμάζεται, διά τούτων αύτών τοϋ πεποιηκό- 

15 τος άνακηρύττει τήν δόξαν. Ούκοϋν έν πράγμασιν αίφωναί, καν 
είμή γίνοιντο λόγοι. Τοιοϋτόν τι κάνθάδε συνήσεις πάλιν. Λίθον 
γάρ έκ τοίχου, φησί, καί κάνθαρον έκ ξύλου καταφθέγξασθαι 
τοϋ Βαβυλωνίου· τίνα δε τρόπον, έροϋμεν Ταϊς της Ίουδαίας 
πόλεσιν, ή καί ταϊς έτέραις εισβολών ό Βαβυλώνιος, πάσας κατε- 

20 νέπρησε τάς έν αύταΐς οικίας. Είτα συμβέβηκεν άναγκαίως καί 
λίθους συνθραύεσθαι καί κατασείεσθαι τοίχους, συνεκπίπτεινδέ 
αύτοϊς καί ξύλα, καί όροφάς έκ τής άγαν παλαιότητος, κανθά
ρους μικρούς, ήτοι σήτας έχουσας. Τούτη το ί φησι καταβοήσειν 
αύτοϋ τής ώμότη τος τά κατεστραμμένα’ ταϋτα δέ, ώςέφην, ήνλί- 

25 θοι τε διερριμμένοι, καί έν μέσω πλατειών κείμενοι, καί ξύλα πάν
τως ήμίφλεκτα, καί άπό γε  τοϋ σεσήφθαι λοιπόν μαρτυροϋντα 
ταϊς πόλεσι τό άρχαϊον. 3Έγκλημα δή ούν τώ Βαβυλωνίω τάς πα- 
λαιάς οΰτω καί άρχαιοτάτας κατεμπρήσαι πόλεις, καθελεϊν δε 
καί οίκους, άνηρημένων δηλονότι τών έν αύτοϊς. 3Ιστέον δέ, ότι 

30 αντί τοϋ, «κάνθαρος» είπεϊν, έτεροι τών έρμηνευτών έκδεδώκα- 
σιν ‘<3Ένδεσμος ξύλου”. (Ό θεν έστίν έννοεϊν, ότι τάχα που τάς 
τών οικιών μίτρας καί τήν έν αύταϊς άναπλοκήν τών ξύλων, ήτοι

57. Α' Κορ.8,12. 58. Ήσ. 23,4. 59. Ψαλμ. 18,2.
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ντιον της δόξας τοΰ Θεοΰ, τά όποια ταιριάζουν μόνο στις δικές τους 
γλώσσες καί διάνοιες. Άμάρτησαν λοιπόν οι ψυχές τους, γιατί φέρθη
καν μέ παραφροσύνη πρός τον ϊδιο τον Σωτήρα τών όλων Χριστό, 
«Άμαρτάνοντας», σύμφωνα με αυτό πού έχει γραφεί, «πρός τούς αδελ
φούς τους καί πλήττσντας την άδύναμη συνείδηση τους»57.

Στίχ. 11. «Γιατί καί ή πέτρα άπό τον τοίχο θά φωνάξει καί τό 
σκαθάρι μέσα άπό τό ξύλο θά μιλήσει γι5 αυτά».

26. Πολλές φορές ή θεία Γραφή άποδίδει ομιλία στά άψυχα καί 
άναίσθητα, όχι γιατί τάχα μπορούν νά μιλήσουν, άλλά γιατί κραυγά
ζουν κατά κάποιο τρόπο μέ αυτά τά ίδια τά πράγματα. Καί πράγματι ό 
μακάριος Ήσαΐας λέγει* «Νοιώσε ντροπή, Σιδών, είπε ή θάλασσα»58. 
Άλλά καί Δαβίδ* «Οί ούρανοί διηγούνται τή δόξα τού Θεού καί τό στε
ρέωμα άναγγέλλει τά έργα τών χεριών του»59. Γιατί ή ϊδια ή κτίση, μέ 
αύτά πού θαυμάζεται γιά τήν τέλεια κατασκευή της, μέ αυτά τά ϊδια 
άνακηρύττει τη δόξα τού δημιουργού της. Ή  φωνή λοιπόν ύπάρχει 
μέσα στά πράγματα, έστω κι αν δέν άκούγονται λόγοι. Κάτι τέτοιο θά 
κατανοήσεις πάλι καί εδώ* γιατί λέγει ότι ή πέτρα άπό τον τοίχο καί τό 
σκαθάρι άπό τό ξύλο θά μιλήσουνν εναντίον τού Βαβυλώνιου* μέ ποιόν 
βέβαια τρόπο, θά τό πούμε. Εισβάλλοντας ό Βαβυλώνιος στις πόλεις 
της Ίουδαίας ή καί σέ άλλες, κατέκαψε όλα τά σπίτια πού ύπήρχαν σ’ 
αυτές. Στή συνέχεια βέβαια άκολούθησε κατ’ άνάγκη τό γκρέμισμα τών 
τοίχων καί ό συγκλονισμός τους, καί μαζί μ5 αυτούς νά πέφτουν καί τά 
ξύλα καί οί οροφές, οί όποιες έξαιτίας της μεγάλης παλαιότητάς τους 
είχαν μικρά σκαθάρια, δηλαδή μικρά σαράκια. Γι5 αυτό λέγει θά κατη
γορήσουν με μεγάλη βοή τήν ώμότητά του τά καταστραμμένα πράγμα
τα, καί αύτά ήταν, όπως είπα, πέτρες πεσμένες πού κείτονταν καταμε
σής τών πλατειών, καί ξύλα άσφαλώς μισοκαμένα, καί πού άπό τό 
σάπισμά τους μαρτυρούσαν τήν άρχαιότητα τών πόλεων. "Ήταν λοιπόν 
έγκλημα τού Βαβυλώνιου νά κατακάψει τόσο παλιές καί άρχαίες 
πόλεις, καί νά γκρεμίσει καί σπίτια, όπου προφανώς θά σκοτώνονταν 
καί οί ένοικοί τους. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι κάποιοι ερμηνευτές 
άντί νά ποΰν «σκαθάρι», έγραψαν, «σύνδεσμοι ξύλων». Ά ρ α  λοιπόν 
μπορούμε νά εννοήσομε, ότι ϊσως κανθάρους ονόμαζαν τήν εποχή εκεί
νη τις μίτρες τών σπιτιών καί τά ξύλα μέ τά οποία ένωναν αύτές, ήτοι
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σύνδεσμον κανθάρους ώνόμαζον κατ? εκείνο καιροϋ, διά τό οϊοι 
πολλοΐςάντέχεινποσ'ι την επικείμενην αύτοϊςοροφήν.

Στίχ. 12-13. «Ούαί ό  οικοδομών πόλιν έν αιμασι, καί έτοι-
μάζω νπόλιν έν άδικίαις. Ού ταϋτά έστι παρά Κυρίου παν- 

5 τοκράτορος' καί έξέλιπον λαοί ικανοί έν πυρί, καί έ'θνη
πολλά ώλιγοψύχησαν».

κζ. Ταλανίζει τον Βαβυλώνιον πάλιν, ώς ύψοϋμέν την ιδίαν 
αΐροντα δόξαν καί τής άρχης τό περιφανές, ούκ έξ ών έ'δει μάλ
λον, άλλ3 άφ3 ών ήκιστα έχρήν, ποιεϊσθαι σπουδάζοντα Ού γάρ  

10 ότι πολλούς ώλόθρευσε λαούς, διαβόητον είναι έχρήν, έτέρω δέ 
μάλλον κατασεμνύνεσθαι κόσμω, καί τοϊς εις δικαιοσύνην αύχή- 
μασιν όράσθαι λελαμπρυσμένον. 3Λ λλ3 ώς άχρεϊον τοϋτο μεθείς, 
ώκοδόμησεν αύτήν έν αιμασι καί άδικίαις. "Οτι γάρ ώμοτάτη γέ- 
γονεν ή Χαλδαίων αρχή, καί άπάσαις άπλώς πόλεσί τε καί χώ- 

15 ραις έπιθρώσκουσα θηριοπρεπώς, τά πέρα λόγου παντός εϊργα- 
σται κακά, πάσιν αν γένοιτο καταφανές τοΐς την θείαν άνεγνω- 
κόσι γραφήν. 3Α λλ3 ού ταϋτά έστι παρά Κυρίου παντοκράτορος. 
Ου γάρ έ'στιν, ούκ έστι τά τοιάδε των κακών άνωθεν γεγενήσθαι 
λέγειν, άλλ3 ούδ3 αν νοοϊτο θεόσδοτον, τό εν γε  δη τούτοις κα- 

20 τασεμνύνεσθαι δεϊν. 3Έσται δη ούν ούκ έρηρεισμένα, μάλλον δέ 
ούκ έξω δίκης. 'Ά γάρ ούκ οϊδεν έπαινεϊν ό θεϊός τε καί άκήρα- 
τος νοϋς κολάζει πάντως, ώς ούκ έχοντα τό είκός. Πώς γάρ ούκ 
άπηχές καί άνόσιον παντελώς, τό έκλεΐψαι μέν λαούς ικανούς έν 
πυρί, έθνη δέ όλιγοψυχησαι πολλά, τουτέστι τό λαμπράςμέν κα- 

25 τεμπρησθήναι πόλεις όμοϋ τοϊς οίκοϋσιν αύτάς, έθνη δέ όλα καί 
φυλάς άπειπεϊν έν κακοίς;

Τοϋτο δ3 αν τις εικότως καί αύτοϊς έπιφωνήσειε το ϊς3Ιουδαί
ων καθηγηταϊς, ο ϊ πάνταςμέν άπεκτόνασι τούς άγιους προφή- 
τας- ωοντο γε μην ού μετρίως όνήσειν την Ιερουσαλήμ καί οίκο- 

30 δομεϊν αύτήν έν αιμασι καί τη κατά πάντων πλεονεξία, ονςμέν 
γάρ ύβρισαν, ούςδέ άπέκτειναν, ούςδέ έλίθασαν, καί τελευταΐον 
τοϊς άλλοις προσέθεσαν τον Υιόν, καί πρόφασις αύτοϊς τής άπο-

60. Ματθ. 23,31.



τούς σθνδέσμους, επειδή κατά κάποιο τρόπο μπορούσε νά αντέχει ή 
οροφή πού τά σκέπαζε τό σήκωμα πολλών ποδιών.

Στίχ. 12-13. «’Αλλοίμονο σ’ αυτόν πού οικοδομεί πόλη μέ τά αί
ματα ανθρώπων καί συγκροτεί αυτήν μέ άδικίες. Αύτά δεν προ
έρχονται άπό τον παντοκράτορα Κύριο. Γι’ αύτό χάθηκαν πολ

λοί λαοί άπό τη φωτιά καί πολλά έθνη ένοιωσαν άγωνία».
27. ’Ελεεινολογεί πάλι τον Βαβυλώνιο, επειδή άνέβαζε πολύ ψηλά 

τη δόξα του καί προσπαθούσε V άναδείξει τή λαμπρότητα της εξου
σίας του όχι μέ εκείνα μάλλον πού έπρεπε, άλλά άπό αύτά πού ελάχιστα 
έπρεπε. Γιατί έπρεπε νά είναι περιβόητος όχι επειδή έξολόθρευσε πολ
λούς λαούς, άλλά νά σεμνύνεται μάλλον μέ άλλα κοσμήματα καί νά 
παρουσιάζεται περίλαμπρος μέ τά καυχήματα της δικαιοσύνης. Αύτός 
όμως, παραβλέποντας αύτό ώς άχρηστο, οικοδόμησε αυτήν μέ αϊματα 
καί άδικίες. Γιατί, τό ότι ή εξουσία τών Χαλδαίων ήταν σκληρότατη 
καί όρμώντας σέ όλες γενικά τις πόλεις καί τις χώρες σάν θηρίο τούς 
προξένησε άπερίγραπτα κακά, θά μπορούσαν νά τό διαπιστώσουν όλοι 
όσοι διάβασαν τή θεία Γραφή. «Αύτά όμως δεν προέρχονται άπό τον 
παντοκράτορα Κύριο». Γιατί δέν μπορούμε, δέν μπορούμε νά πούμε ότι 
αύτά τά κακά έγιναν άπό τον ούρανό, άλλ’ ούτε θά μπορούσε νά 
θεωρηθεί αύτό δοσμένο άπό τον Θεό, τό νά ύπερηφανευόμαστε 
δηλαδή γι’ αύτά. Γιατί αύτά δέν έχουν στήριγμα στον Θεό, καί μάλλον 
δέν διαφεύγουν την τιμωρία. Γιατί αύτά πού δέν γνωρίζει νά τά έπαινεΐ 
ό θειος καί άθάνατος νούς, τά τιμωρεί οπωσδήποτε, γιατί δέν έχουν 
δικαιολογία. Γιατί πώς δέν είναι άνάρμοστο καί τελείως άνόσιο τό νά 
χαθούν πολλοί λαοί με φωτιά καί νά νοιώσουν άβάσταχτη άγωνία έθνη 
πολλά, δηλαδή τό νά πυρποληθούν πόλεις λαμπρές μαζί μέ τούς κατοί
κους τους, καί ολόκληρα έθνη καί φυλές νά χάσουν τή ζωή τους μέσα 
στις συμφορές;

Αύτό όμως θά μποροούσε δίκαια νά πει κανείς πρός τούς καθοδη
γητές τών ’Ιουδαίων, οί όπΐοι σκότωσαν όλους τούς άγιους προφήτες?0, 
γιατί πίστευαν ότι θά ώφελήσσυν πάρα πολύ την Ιερουσαλήμ καί θά 
την οικοδομήσουν μέ αϊματα καί τήν καταπίεση όλων, καί έτσι άλλους 
τούς ατίμασαν, άλλους τούς σκότωσαν, άλλους τούς λιθοβόλησαν, καί 
τελευταίο στούς άλλους πρόσθεσαν τον Υιό, καί δικαιολογία γιά τήν
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νοίας ό νόμος ήν. Ύπεπλάττοντο γάρ τό έπαλγύνεσθαι όοκεϊν 
άθετονμένη παρά Χριστοϋ τη όιά Μωνσέως εντολή. 3Α λλ3 ότι θε- 
οοτνγής ό ζήλος αύτοΐς, καί «ον κατ? έπίγνωσιν», ώ ςγοϋν ό θε- 
σπέσιος γράφει Παϋλος, άποφήνειεν αν ευκόλως ό προφήτης λέ- 

5 γων, «Ον ταϋτά έστι παρά Κνρίον παντοκράτορος». Τοιγάρτοι 
και έκλελοίπασιν εν πνρί καί ώλιγοψύχησαν, όαπανώντος αυ
τούς τοϋ πολέμου καί κατατήκοντος τοϋ λιμοϋ. Σνμδέδηκε γάρ 
τά τοιάόε τοΐς 3Ιουδαίων δήμοις πεπαρωνηκόσιν εις τον Υιόν, 
καί άπεκτονόσιν, ώςεφην, προ αύτοϋ τουςπροφήτας.

ίο Στίχ. 13 «Ό τι ένεπλήσθη (έμπλησθήσεται) ή σύμπασα 
γ ή  τοϋγνώναι τήν δόξαν Κνρίον, ώς ϋδωρ πολύ κατακα-

λύψαι αύτούς».
κη'. 3Αδιαφορείπολλάκις περί τούς χρόνους ή θεία Γραφή, και 

τά έσόμενα τίθησιν, ώς ήδη πεπερασμένα Τοϋτο δή ούν κάνθάδε 
15 γεγονός εύρήσομεν. Δέον γάρ είπεϊν τό “έμπλησθήσεται" τό «ένε

πλήσθη» φησίν. βΌταν τοίνυν, έπιρριφείσης τη Βαδνλώνι τής θεί
ας οργής, τά έν αυτή πάντα γένηται διά τε Κύρον καί των συν αν- 
τω, καί ή πάλαι δεινή και άθραυστος, καί δυσάντητον τοΐς άλλοις 
άεί κατεξανιστάσα τήν έαυτής ώμότητα, φαίνηται λοιπόν οίκτρά 

20 τε καί άναλκις, και όλοτρόπως ήρημωμένη και ύπό πόδας έχθρών, 
τότε δή, τότε πάσα λοιπόν ή ντΐ ούρανόν τήν θείαν σννήσει δόξαν 
δση τέ έστι καί ήλίκη, κατεμπλησθήσεται δε τής εις τοϋτο γνώσε- 
ως Έκράτει μέν γάρ ή Χαλδαίων αρχή, καί ήν οϋτω περίοπτος, 
δεινή τε καί άμαχος, άνεξικακοϋντος Θεοϋ καί δόντος αύτη τό καί 

25 αύτής κρατήσαι τής 3Ιονδαίας, μνρίας τε όσας έξαναστήσαι πό
λεις, έπειδή δέ τοΐς αύτη πρέπονσι κακοϊς περιδαλεϊν έσκέψατο, 
κατεσείσθη καί πέτττωκε καί δέδοται πρός έρήμωσιν.

Τοιοϋτόν τι φησί καί ό προφήτης Ιερεμίας περί αύτής' «Πώς 
έκλάσθη καί σννετρίδη ή σφύρα πάσης τής γής; πώς έγενήθη εις 

30 άφανισμόν Βαδνλών έν εθνεσιν; 3Επιθήσονταί σοι καί άλώση, 
Βαδνλών, καί ού γνώση' εύρέθης καί έλήφθης, ότι τώ Κνρίω  
άντέστης *Ήνοιξε Κύριος τον θησανρόν αύτοϋ καί έξήνεγκε τά

61. Ρωμ. 10.2.
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άνοησία τους ήταν ό νόμος. Γιατί προσποιούνταν δτι ύπέφεραν, νομί
ζοντας ότι ό Χριστός άθετοΰσε την εντολή πού δόθηκε μέσω ταυ Μωυ- 
σή. 5Αλλ5 ότι ό ζήλος τους ήταν μισητός από τον Θεό καί «όχι συν
ειδητός»61, όπως γράφει ό θειος Παύλος, θά τό δείξει εύκολα ό προφή
της λέγοντας· «Αυτά δεν είναι από τον παντοκράτορα Κύριο». Γι5 αυτό 
καί χάθηκαν παραδομένοι στη φωτιά καί ένοιωσαν αγωνία, καθώς ό 
πόλεμος τούς εξολόθρευε καί ή πείνα τούς καταέλειωνε. Αυτά βέβαια 
συνέβη σαν στά πλήθη των Ιουδαίων γιατί, φέρθηκαν με παραφροσύ
νη πρός τον Υίό καί σκότωσαν, δπως είπα, πριν από αυτόν τούς προ
φήτες.

Στίχ. 14. «"Ολη ή γή κυριεύθηκε άπό τήν επιθυμία νά γνωρί
σει τη δόξα του Κυρίου, πού σάν νερό πολύ θά κατασκε-

πάσει αυτούς».
28. Πολλές φορές ή θεία Γραφή άδιαφορεΐ γιά τούς χρόνους των 

ρημάτων καί εκθέτει τά μελλοντικά σά νά έχουν ήδη γίνει. Αυτό λοιπόν 
θά δούμε νά έχει γίνει καί έδώ. Γιατί, ενώ πρέπει νά πει, “θά γεμίσει”, 
λέγει, «έχει γεμίσει». "Οταν λοιπόν, άφού πέσει πάνω στή Βαβυλώνα ή 
θεία οργή, γίνουν όλα αυτά σ’ αυτήν μέσω τού Κύρου καί των πολεμι
στών του, καί εκείνη πού παλαιά ήταν φοβερή καί σκληρή καί έδειχνε 
πάντα στούς άλλους άκατανίκητη τήν ώμότητά της, καταντήσει στή 
συνέχεια θλιβερή καί άδύναμη καί έρημωμένη έξολοκλήρου καί κάτω 
άπό τά πόδια τών εχθρών της, τότε λοιπόν, τότε όλη ή ύφήλιος θά κατα
νοήσει τή θεία δόξα, πόση πολλή καί μεγάλη είναι καί θά γεμίσει άπό 
αύτη τη γνώση. ?Ηταν βέβαια κυρίαρχο τό κράτος τών Χαλδαίων καί 
ήταν τόσο ξακουστό, φοβερό καί άκαταμάχητο λόγω της άνεξικακίας 
του Θεού, ό όποιος τούς είχε δώσει τη δυνατότητα νά νικήσουν άκόμα 
καί τήν ϊδια τήν Ίουδαία καί νά κατακυριεύσουν άπειρες άλλες πόλεις, 
όταν όμως άποφάσισε νά τούς χτυπήσει με τά κακά πού τούς έπρεπαν, 
συγκλονίσθηκε ή Βαβυλώνα καί έπεσε καί παραδόθηκε στήν έρή μωση.

Κάτι παρόμοιο λέγει καί ό Ιερεμίας γι’ αυτήν «Πώς κομματιάσθη
κε καί συντρίφθηκε εκείνη πού σφυρηλατούσε ολόκληρη τή γή; Πώς 
εξαφανίσθηκε ή Βαβυλώνα άνάμεσα άπό τά έθνη; Θά επιτεθούν ενα
ντίον σου, Βαβυλώνα, καί θά σε κυριεύσουν καί δεν θά τό άντιληφθεΐς. 
Βρέθηκες άδύναμη καί σέ κυρίευσαν, επειδή άντιστάθηκες στον Κύριο.



σκεύη τής οργής αύτοϋ, ότι έργον τω Κνρίω Θεω έν γή  Χαλόαί- 
ων, ότι έληλύθασιν ο ί καιροί αύτής». Ίστέονόέ, δτι μετά τήν τών 
Ιεροσολύμωνπόρθησιν, μεταπεφοίτηκε μέν έπί τά έθνη Χριστός, 
έγνω δε πάσα λοιπόν ή ύτΐ ούρανόν τήν τοϋ Θεοϋ καί Πατρός 

5 δόξαν, τοντέστιν αύτόν ώσανείχειμάρρου τήν γήν έπικλύζοντος. 
Ποταμοϋ γάρ δίκην έξένενσεν έτΐ αύτούς ό Χριστός, ό καί πάλαι 
λέγων διά προφήτου φωνής· «Ιδού έγώ έκκλίνω έπ? αύτούς ώς 
ποταμός ειρήνης, καί ώς χειμάρρους έπικλύζων όόξαν έθνών». 
Μεμοσχοποιηκότος γάρ ποτε κατά τήν έρημον τοϋ Ισραήλ καί 

10 προσκεκρουκότος ταύτητοι Θεω, τήν τοϋΣω τήροςάνάδειξινκαί 
τής ό ί αύτοϋχάριτος τό άμφιλαφές κατεπηγγέλετο λέγων’ «Α λ
λά ζώ έγώ, καί ζών τό όνομά μου, καί έμπλήσει ή δόξα Κυρίου 
πάσαν τήν γήν». Μεστά γάρ τά πάντα Χριστοϋ, όςέστι όόξα τοϋ 
Πατρός. Τοιγάρτοι καί έφασκεν «Εγώ σε έόόξασα έπί τήςγής, 

15 τό έργον έτελείωσα ό  όέόωκάςμοι, ίνα ποιήσω».

Στίχ. 15-16. «3Ώ  ό ποτίζων τον πλησίον αύτοϋ άνατροπήν 
θολεράν καί μεθύσκων, όπως έπιδλέπτ} έπί τά σπήλαια 

αύτών, πλησμονήν άτιμίαςέκ όόξηςπίε».
κθ'. 3Επιφθέγγεται πάλιν τό, 3Ω  τοϊς τοϋ Ναδουχοόονόσορ 

20 άνοσίοις τολμήμασι, προφωνών ά πείσεται, καί ότι πικράς οδύ
νης έμπλεως ή πληγή, διά τούτου σημαίνων. 3Έοικε δε «θολεράν» 
όνομάζειν «ανατροπήν» τήν άκρατον λύπην, ή'γουν αίκίαν, ήνκα ί 
μονονουχί ποτίζων τούς άλισκομένους όράσθαι παρεσκεύαζε δι- 
ενεγκόντας ολίγα τών έν οϊνω καίμέθαις. Κ αί τίτό  έντεϋθεν; Κα- 

25 θάπερ τι στνήλαιον άνοιγνύς, τον έκάστου νοϋν καί τοϊς άλλοις 
άπασι καθίστη διαφανή. Πικράς γάρ, ώς έφην, έπάγων αίκίας 
τοϊς τών ειλημμένων περιφανεστέροις, ή τάχα που καί δασιλεϋσιν 
αύτοϊς, όλοφύρεσθαι παρεσκεύαζε, καί τήνκεκρυμμένην έσθ3 ότε 
μικροψυχίαν, ήγουν δειλίαν, ώς έξ άφορήτου λοιπόν άνάγκης 

30 άπογυμνοϋν. 'Ο όέ ήν οϋτω δεινός τε καί άτεράμων ώς, έπαλγύ- 
νεσθαι δέον καί κατοικτείρειν αύτούς, έντρυφάν έποιμώζουσιν, 
αϋχημά τε τοϋτο τής ιδίαςποιεΐσθαι άρχής Καί τοϋτο, οίμαι, έστι
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62. 'Ιερ. 27 (Μασ. 50), 23-25. 63. Ήσ. 66,12. 64. Έξ. 32,1 έ.
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’Άνοιξε ό Κύριος τό θησαυροφυλάκιό του καί εβγαλε τά σκεύη της 
οργής του, γιατί ό Κύριος ό Θεός εχει νά έπιτελέσει εργο στη γή των 
Χαλδαίων, καθόσον εφτασαν οί ήμερες της»62. Πρέπει δμως νά γνωρί
ζομε, δτι μετά τήν κατακυρίευση των Ιεροσολύμων έπισκέφθηκε ό Χρι
στός τά έθνη καί γνώρισε πιά δλη ή ύφήλιος τή δόξα τού Θεού καί 
Πατέρα, δηλαδή αυτόν πού σάν τό χείμαρρο κατέκλυσε τή γή. Γιατί 
σάν ποτάμι ξεχύθηκε σ’ αυτούς ό Χριστός, αυτός πού καί παλαιά έλεγε 
μέ τή φωνή τού προφήτη· «Νά, εγώ σάν ποταμός ειρήνης θά χυθώ σ’ 
αυτούς καί σάν χείμαρρος θά κατακλύσω τή δόξα τών εθνών»63. Επει
δή οί ’Ισραηλίτες κατασκεύασαν κάποτε στήν έρημο τον μόσχο καί 
έξαιτίας αυτού προσέκρουσαν στον Θεό64, ύποσχέθηκε τήν έλευση τού 
Σωτήρα καί τήν πλούσια χάρη πού αυτός θά σκορπούσε λέγοντας· 
«Άλλά εγώ ζώ, καί τό ονομά μου ζεΐ, καί ή δόξα τού Κυρίου θά γεμίσει 
δλη τή γή»65. Γιατί τά πάντα είναι γεμάτα άπό τον Χριστό, ό όποιος 
είναι ή δόξα τού Πατέρα. Γι5 αυτό βέβαια καί ελεγε* «’Εγώ σε δόξασα 
επάνω στή γή καί τελείωσα τό εργο πού μού έδωσες νά κάνω»66.

Στίχ. 15-16. «Ώ  εσύ πού ποτίζεις τον πλησίον σου μέ κατακάθι
θολό καί τον μεθάς, γιά νά ερευνήσεις καί τά σπήλαιά τους! Πιες 

καί εσύ γεμάτο τό ποτήρι τής άτιμίας αντί τής δόξας».
29. Έπιφωνεΐ πάλι τό, “’Ώ  τά ανόσια τολμήματα τού Ναβουχοδο- 

νόσορ”, προλέγοντας αύτά πού θά πάθει, καί μέ αυτό δηλώνει, δτι ή 
πληγή είναι γεμάτη άπό πικρό πόνο. «Θολό κατακάθι» φαίνεται νά 
ονομάζει τήν άβάσταχτη λύπη, ήτοι πληγή, τήν οποία ποτίζοντας 
στούς αιχμαλώτους του τούς έκανε νά φαίνονται δτι διαφέρουν ελάχι
στα άπό τούς κρασοπότες καί μεθυσμένους. Καί τί προέκυψε άπό αυτό; 
Άνοίγοντας σάν κάποιο σπήλαιο τό νού τού καθενός τον εκανε διάφα
νο σε δλους τούς άλλους. Γιατί προκαλώντας οδυνηρές, δπως ειπα, 
πληγές στούς επιφανέστερους άπό τούς αιχμαλώτους, ϊσως καί στούς 
ίδιους τούς βασιλείς, τούς εκανε νά θρηνούν καί άπό ανυπόφορη άνά- 
γκη V άπογυμνώνουν τήν κρυμμένη πολλές φορές ολιγοψυχία τους, 
ήτοι δειλία. Αυτός δμως ήταν τόσο φοβερός καί σκληρός, ώστε, ενώ 
επρεπε νά πονάει καί νά τούς λυπάται, εκανε καύχη μα τής εξουσίας του 
τό δτι διασκέδαζε με αυτούς πού θρηνούσαν. Καί αυτό, νομίζω, σημαί-

65. Άριθμ. 14,21. 66. Ίω. 17,4.
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τό «ποτίζειν τον πλησίον άνατροπήν θολεράν, όπως άν έπιδλέπτ) 
επί τά σπήλαια αυτών», τουτέστι τά κεκρυμμένα καί λεληθότως 
ένόντα τισίν. \Επειδή τοίνυν άκράτοις έχρήτο θυμοΐς καί φειόοϋς 
άπάσης έξτγρημένης, μικρούς καί μεγάλους καί λαμπρούς καί 

5 άσημους ταϊς άνηκέστοις περιδέδληκε συμφοραϊς, ταύτητοί φη- 
αιν ό  των όλων Αεσπότης' «Πλησμονήν άτιμίας εκ όόξης πιε», 
τουτέστιν ήσθαμέν γάρ όιαδόητός τε καί ευκλεής καί περίοτττος 
τοΐς όπανταχη καί έξ ώμότητος γνωριμώτατος, άλλ3 εση λοιπόν 
ή τιμώμενος καί τη της εύκλειας ύπεροχβ τήν ίσόρροπον άνατλή- 

10 ση όίκην
Πρέποι ό ’ άν τοϋτο καί επ’ αύτών, εϊπερ ελοιτό τις, τών άνοσί- 

ων Φαρισαίων αληθές είναι λέγειν. Πεποτίκασι γάρ τον πλησίον 
«άνατροπήν θολεράν»· ταύτην όέ είναίφαμεν τήν αύτών διδασκα
λίαν, τά τών άνθρώπων εντάλματα, κα ίπρόςγεδή  τούτοις τήν κα

ι5 τά Χριστοϋ μανίαν, καί τά τής άθυροστομίας εγκλήματα. 'Ο μέν 
γάρ έκάλει πρός ζωήν, ο ίδέ εις τοϋτο κατώλισθον άπονοίας, ώστε 
καί φάναι τοϊς άκροωμένοις, «Ααιμόνιον έχει καί μαίνεται, τ ί 
ακούετε αύτοϋ;»' εδρών δέ τοϋτο, ϊνα, τον τής σωτηρίας άποσειό- 
μενοι λόγον τον καταλαμπρύνοντα νοϋν, εις τά αύτών έπιδλέπωσι 

20 σπήλαια, τουτέστιν εις τά σκοτεινά καί άφεγγή καί τεθνηκότα δι
δάγματα Τοιγάρτοι πεπώκασι πλησμονήν άτιμίας, καίτοι πάλαι 
λα/,ιπροί τε όντες καί δόξηςεϊσω δεδηκότες ούμικράς. Καθηγούν
το γάρ ποιμνίων, ή σαν δέ καί ιερείς καί κριταί.

'Αρμόσαι δ3 άν ό τοιόσδε λόγος καί τοϊς τών άνοσίων δογμά- 
25 των εύρεταϊς, οι «ποτίξουσι» κατά τό αληθές «τον πλησίον άνα

τροπήν θολεράν», τον τής άπάτης ιόν ταις τών άπλουστέρων ψυ- 
χαϊς έπιχέοντες, ινα όή καί «έπιδλέπωσιν έπί τά σπήλαια αύτών». 
Σκοτεινός γάρ ό εκείνων νοϋς, απάτης εμπλεως, άχλύος όιαδολι- 
κής έπίμεστος άληθώς, καί σπηλαίων, οίμαι, όιενεγκών ούόέν, ά 

30 νεκρών έστι σωμάτων εμπλεω καί δυσωδίας άπάσης καί άκαθαρ- 
σίας. Χρήναι δέ, οϊμαι, πρός όιασάφησιν τών προειρημένων 
άκριδεστέραν κάκεϊνο είπεϊν. Εδραίοιφασιν (ώς έκ παραδόσεως 
δέπάλιν άλογος), ότι πορθήσας τήν τε Ίουδαίανκαί άπάσαςδέ
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νει τό «ποτίζει τον πλησίον του θολό κατακάθι, ώστε νά έρευνα τά σπή
λαιά τους», δηλαδή δσα είναι κρυμμένα καί λανθάνουν στήν ψυχή 
κάποιων. Επειδή λοιπόν ξεσποϋσε σε άγριους θυμούς καί του έλειπε 
κάθε λύπηση, καί είχε περιβάλει με άθεράπευτες συμφορές μικρούς καί 
μεγάλους, λαμπρούς καί άσημους, γι5 αυτό ό Δεσπότης τών όλων λέγει* 
«Πιες γεμάτο τό ποτήρι της άτιμίας αντί της δόξας»· δηλαδή ήσουν 
περιβόητος καί ένδοξος καί συγκέντρωνες τήν προσοχή δλου του 
κόσμου καί ήσουν καί πολύ γνωστός γιά τήν ώμότητά σου, αλλά στο 
έξης θά είσαι ατιμασμένος καί θά ύποστεΐς τιμωρία ισοδύναμη μέ τήν 
υπεροχή της δόξας σου.

Καί είναι άλήθεια αν θελήσει νά πει κάποιος δτι αυτό ταιριάζει καί 
γιά τούς άσεβεΐς Φαρισαίους. Γιατί πότισαν τον πλησίον τους μέ τό 
θολό κατακάθι* καί αυτό λέμε δτι είναι ή διδασκαλία τους, τά προστάγ
ματα τών άνθρώπων67, καί έκτος άπό αυτά ή μανία τους εναντίον του 
Χριστού καί τά εγκλήματα της άθυροστομίας τους. Γιατί αυτός τούς 
καλοϋσε συή ζωή, ένώ εκείνοι κατρακύλισαν σέ τέτοιο βαθμό ανοησίας, 
ώστε καί νά πουν στούς ακροατές του* «Έχει δαιμόνιο καί είναι μανια
κός, γιατί τον άκουτε;»68. Καί αυτό τό έκαναν, ώστε, άποτινάζοντας τό 
λόγο τής σωτηρίας πού καταφωτίζει τό νού, νά στρέφουν τήν προσοχή 
τους στά σπήλαιά τους, δηλαδή στά σκοτεινά καί άφωτα καί νεκρά 
διάγματά τους. Γι5 αυτό καί ήπιαν γεμάτο τό ποτήρι τής άτιμίας, μολο
νότι στο παρελθόν καί λαμπροί ήταν καί είχαν άποκτησει δόξα όχι 
μικρή. Γιατί ήταν προϊστάμενοι ποιμνίων καί ήταν ιερείς καί κριτές.

Ό  λόγος αυτός θά μπορούσε νά ταιριάσει καί στούς έφευρέτες τών 
ανόσιων διδασκαλιών, οί όποιοι στ5 άλήθεια «ποτίζουν τον πλησίον 
τους μέ θολό κατακάθι», χύνοντας τό δηλητήριο τής άπάτης στις ψυχές 
τών πιο άπλοϊκών, «γιά νά παρατηρούν στά σπήλαιά τους». Γιατί είναι 
σκοτεινός ό νους έκείνων, γεμάτος απάτη, όλόγεμος άληθινά άπό δια
βολική ομίχλη, καί δεν διαφέρει, νομίζω, καθόλου άπό τά σπήλαια πού 
είναι γεμάτα άπό νεκρά σώματα καί άπό κάθε δυσωδία καί άκαθαρσία. 
Πρέπει όμως, νομίζω, πρός άκριβέστερη διασάφηση όσων λέχθηκαν 
πιο πάνω νά πώ καί τούτο. Οί Εβραίοι λένε (ό λόγος προέρχεται πάλι 
άπό τήν παράδοση), ότι ό Ναβουχοδσνόσορ, άφοΰ νίκησε τήν Ίουδαία

67. Ματθ. 15,9. 68. Ίω. 10,20.



τάς άλλας χώρας ό  Ναδουχοδονόσορ καί άποκομίσας εις τήν έ- 
αυτοϋ τους τών εθνών ηγουμένους, έποιεΐτο πότονς κατά κα ι
ρούς. Ε ίτα τούς άλόντας είσφέρων καί περιέργοις πόμασι κατα- 
μεθύσκων αυτούς όρχεΐσθαι παρεσκεναζε- κατασειομε'νοις όέ καί 

5 όιαπίτττουσι και άπογυμνουμένοις εσ θ  δτε καί τά κεκρυμμένα 
τοϋ σώματος μέρη όεικνύουσιν, έπιμειόιών τρυφήν έποιεΐτο τό 
χρήμα καί πρόφασιν ευθυμίας. Ταϋτά φασιν ώνομάσθαι εύφυώς 
σπήλαια· έχει όέ πως καί τό είκός ό λόγος. Εκόεόώκασι γάρ οι 
έτεροι τών ερμηνευτών άντί τών «σπηλαίων», την «γύμνωσιν», Γν 

ίο ή τοιοϋτον τό λεγόμενον· «Ούαί ό ποτίζων τον πλησίον αύτοϋ 
άνατροπήν θολεράν καί μεθύσκων, δπως έπιδλέττη έπί τήν γύ- 
μνωσιν αυτών».

Στίχ. 16-17. «Καί σύ, καρό ία, σαλεύθητι καί σείσθητι- έκύ- 
κλωσεν έπί σέ ποτήριον όεξιάς Κυρίου, καί συνήχθη άτι- 

15 μ ία  έπί τήν δόξαν σου. Α ιότι άσέδεια τοϋΛιδάνου καλύ
ψει σε, καί ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε, δι αϊματα άν- 
θρώπων καί άσεδείας γη ς καί πόλεως, καί πάντων τώνκα-

τοικούντων αύτήν».
λ'. 3Έ νεστίπω ς άεί καί προσπεφυκός όράται δεινώς ταϊς τών 

20 αλαζόνων ψυχαΐςκαί τό πλείστην όσην εις νοϋν έχειν άναισθησί- 
αν, καί μέντοι καί πρός τώδε τό οϊεσθαι κατά σφάς άκράόαντον 
έξειν τής ευημερίας τήνμέθεξιν, άποσείονται δέ ώσπερ, καί σφο
δρά γεννικώς, τό προσδοκάν όλως έ'σεσθαίποτε τήν έπί τά χείρω 
τών πραγμάτω ν μεταδρομήν. 'Οποιον έστι τό διά φωνής τοϋ 

25 Ααδίδ ώς έκ προσώπου λεγόμενον τών έν εύπαθείαις όντων καί 
τρυφαϊς' «Εγώ δέ είπα έν τη εύθηνία μου' Ού μή σαλευθώ εις 
τον αιώνα». 3Ηρρωστηκότι δή ούν έκ πολλής άγαν υπεροψίας τώ 
Βαδνλωνίω τό άνάλγητον, μονονουχί καί έπιπλήττει λοιπόν ώς 
άτέγκτω, λέγω ν «Καί σύ, καρδία, σείσθητι», τουτέστιμή ένάκλο- 

30 νήτόις εύμερίαις έρηρεΐσθαι νομίσης, είσδέχου λοιπόν τάς περί 
τών λυπούντων έννοιας, έν αίσθήσει τών συμδησομένων γενοϋ, 
καί παραχώρει τη πείρα, καίτοι πρό[ς] αυτής ούδ3 όσον είπεϊν
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καί δλες τις άλλες χώρες και μετέφερε στη χώρα του τούς άρχηγούς τών 
εθνών, οργάνωνε συμπόσια σε διάφορες ευκαιρίες. ’Έπειτα εισάγοντας 
τούς αιχμαλώτους στην αίθουσα τού συμποσίου καί μεθώντας τους μέ 
περίεργα ποτά, τούς έκανε νά χορεύουν. Καθώς δμως τρύκλιζαν καί 
έπεφταν καί πολλές φορές ξεγυμνώνονταν δείχνοντας τά κρυφά μέρη 
τού σώματός τους, γελούσε καί έκανε τό πράγμα άφορμή διασκέδασης. 
Αυτά λένε εύφυώς δτι ονομάσθηκαν σπήλαια. Ό  λόγος βέβαια έχει 
κατά κάποιο τρόπο τή δικαιολογία του. Οί άλλοι δμως ερμηνευτές 
έχουν γράψει αντί γιά «σπήλαια», “γύμνωση”, ώστε νά είναι αυτό πού 
θέλει νά πει κάτι τέτοιο* «’Αλλοίμονο σ’ αυτόν πού ποτίζει τον πλησίον 
του με θολό κατακάθι καί τον μεθά, ώστε νά βλέπει τή γύμνωσή τους».

Στίχ. 16-17. «Καί συ, καρδιά, σαλέψου καί κλονίσου, γιατί σέ 
περικύκλωσε τό πικρό ποτήρι της δεξιάς τού Κυρίου καί σωρεύ- 
θηκε ατιμία έπάνω στή δόξα σου. Γιατί ή άσέβεια εις βάρος τού 
Λιβάνου θά σέ καλύψει καί ή ταλαιπωρία τών θηρίων θά σέ τρο
μάξει γιά τό αίμα τών ανθρώπων καί τις άσέβειες της γης καί της 

πόλης καί δλων τών κατοίκων αυτής».
30. Υπάρχει πάντοτε καί φαίνεται σά νά είναι προσκολλημένο 

φοβερά στις ψυχές τών άλαζόνων τό νά έχει ό νοϋς πολύ μεγάλη άναι- 
σθησία, καί μαζί μ5 αυτήν καί τό νά φαντάζονται αυτοί πού τήν έχουν, 
δτι θά έχουν άκλόνητη τή μετοχή στήν ευημερία, καί κατά κάποιο 
τρόπο άποτινάζουν άπό έπάνω τους, καί με πάρα πολλή αυθάδεια, τήν 
προσδοκία δτι μπορει νά συμβει κάποτε μεταστροφή τών πραγμάτων 
πρός τό χειρότερο. Τέτοιο περίπου είναι αυτό πού λέγεται με τό στόμα 
τού Δαβίδ έκπροσωπώντας εκείνους πού ζοϋν μέσα στήν ευτυχία καί 
τις άπολαύσεις· «Έγώ είπα μέσα στήν ευημερία μου* δέν θά μετακι
νηθώ άπό αυτήν στον αιώνα»69. Επειδή λοιπόν έπασχε ό Βαβυλώνιος 
άπό άναλγησία έξαιτίας της υπερβολικής υπεροψίας του τον επιπλήτ
τει κατά κάποιο τρόπο στή συνέχεια ώς σληρό, λέγοντας «Κι' εσύ, καρ
διά, κλονίσου», δηλαδή μή νομίσεις δτι είσαι στηριγμένος σέ άκλόνητη 
ευημερία, βάλε πιά στο μυαλό σου τις έννοιες τών λυπηρών, σκέψου 
αυτά πού μέλλουν νά συμβοϋν, υποχώρησε σ’ αυτό πού διδάσκει ή 
πείρα, μολονότι βέβαια ούτε καν μέ απλή σκέψη, πού λέγει ό λόγος,



καν γοϋν εν ψιλαΐς έπινοίαις άξιώσας έλεϊν, οτι γενήση ποτέ καί 
αυτός εν σκυθρωποΐς, καί τοϊς άνιάν ούμετρίω ζ πεφυκόσιν ή σή 
περιπεσεϊται καρόία

Τ ί όή ούν άρα τό σαλεϋον αυτήν καί καταόονοϋν εις λύπας;
5 «Εκύκλωσεν έπί σε ποτήριον δεξιάς Κυρίου καί συνήχθη άτιμία 

έπί την δόξαν σου». 'Ώσπερ γάρ αυτός έπότιζες τον πλησίον άνα- 
τροπη θολερά, τον αυτόν τρόπον τά εκ τής θείας οργής έπενεχθη- 
σόμενα πεπωκώς, βδελυρός έση παρά πάσιν ήτιμωμένος, οίκτρός 
τε καί άπερριμμένος καί τής άρχαίας εκείνης εύκλειας όλοτρό- 

ιο πως ήττώμενος. «.Δεξιάς δε Κυρίου τό ποτήριον» είναι λέγων ό 
μακάριος προφήτης, οίον άναπείθει φρονεϊν, ώς ούκ αν ένδέχοι- 
το μη πιεϊν, αυτό Θεοϋ προσκομίζο ντος. 3Έδει γάρ πάντως άνατ- 
λήναι τά έξ οργής ■ «Εάν γάρ κλείση κατά άνθρώπου, τίς ανοί
ξει;», κατά τό γεγραμμένον, καί ή φησίνό προφήτης, «Την χεΐρα 

15 την ύψηλήν τίς άποστρέψει;», άνθ* ότου δη ούν τά τοιάδε συμβή- 
σεται, διατρανοϊλέγω ν «"Οτι άσέδεια τοϋ Λιβάνου καλύψει σε 
καί ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε». Κ αί Λ ίβανοςμέν όρος τής 
Φοινίκης έστί, των ότι μάλιστα διαφανεστάτων, εΰξυλόν τε καί 
ευώδες ώς λιβανοφόρον. Παρεικάζει δε αύτώ τήν Ιερουσαλήμ 

20 εσθ* οτε τό γράμμα τό ίερόν, διά τοι τό πολλαϊς άγίαις έπισεμνύ- 
νεσθαι κεφαλαϊς, ύψοϋ τε ήρμέναις καί φρονούσαις τά εν ούρα- 
νοϊς, καί τω τής εύσεβείας κάλλει περιβυθισμέναις. Τούτων δια- 
μέμνηται καί ό μακάριος Λ  αβίδ, οϋτω λέγων πρός Θ εόν «Λ ί κέ
δροι τοϋ Λιβάνου άς έφύτευσας, εκεί στρουθιά έννοσσεύσουσι». 

25 Κέδρου γάρ δίκην τών άγιων έκαστος, καθάπερ έφην άρτίως, αί
ρεται ύψοϋ, τώ μη φρονεϊν άνέχεσθαι τά κατερριμμένα, τουτέστι 
τά έπί γής, καί οίον σκέπη γίνεται τοΐς έτέροις, στρουθιών δίκην 
δεχόμενος τούς ύπ? αύτώμαθητεύεσθαι βουλομένους.

Ούκοϋν έπειδήπερ έκπεπόρθηκεμέν όΧ αλδαΐος τήν Τερου- 
30 σαλήμ, ήσέβησε δέ καί προσκέκρουκε τω Θεώ, προσεμπρήσας τη 

πόλει τον θειον ναόν, ήλω δέ καί αύτά τά περίπτυστα άγια, ταύ- 
τητοί φησι καλύψειν αύτόν την άσέβειαν τοϋ Λιβάνου την κατ’

70. Ίώβ 12,14. Ήσ. 22,22. 71. Ήσ. 14,27.
72. Ψαλμ. 103,16-17. 73. Ίερ. 52,13 έ.
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έκρινες άξιο νά μάθεις άπό αυτήν, δτι θά βρεθείς κάποτε και συ μέσα σέ 
θλιβερές καταστάσεις καί δτι ή καρδιά σου θά περιπέσει σ’ αυτά που 
άπό τή φύση τους προκαλοϋν μεγάλες λύπες.

Ποιο λοιπόν είναι αυτό πού της προκαλεΐ τό σάλο καί τή συγκλονί
ζει μέ λύπες; «Σέ κύκλωσε τό ποτήρι της δεξιάς τοϋ Κυρίου καί σωρεύ- 
θηκε ή άτιμία πάνω στή δόξα σου». 'Όπως δηλαδή πότιζες εσύ τον 
πλησίον σου μέ θολό κατακάθι, μέ τον ίδιο τρόπο πίνοντας καί εσύ δσα 
θά σου σταλούν άπό τή θεία οργή, θά είσαι γιά δλους σιχαμερός καί 
ατιμασμένος, άξιολύπητος καί παραπεταμένος καί στερημένος έξολο- 
κλήρου άπό εκείνη τήν παλαιά δόξα. Λέγοντας ό μακάριος προφήτης 
«τό ποτήρι της δεξιάς τοϋ Κυρίου», είναι σά νά θέλει νά μάς πείσει, δτι 
δέν υπάρχει ενδεχόμενο νά μήν τό πιει δταν αύτό τό δίνει ό Θεός. Γιατί 
έπρεπε νά ύποστεΐ οπωσδήποτε δσα άπαιτεΐ ή οργή. Καθόσον σύμφω
να μ’ αύτό πού έχει γραφεί, «Άν κλείσει σέ κάποιον άνθρωπο τή θύρα 
ποιος θά τήν άνοίξει;»70, καί δπως λέγει ό προφήτης, «Τό χέρι του τό 
δυνατό ποιος θά τό εμποδίσει;»71. Καί γιά ποιο λόγο θά συμβοϋν αύτά, 
τό διασαφηνίζει λέγοντας· «Γιατί ή άσέβειά σου εναντίον τοϋ Λιβάνου 
θά σέ σκεπάσει καί θά σέ τρομάξει ή ταλαιπωρία άπό τά θηρία». Καί ό 
Λίβανος βέβαια είναι δρος της Φοινίκης, άπό τά πλέον όνομαστά, μέ 
ώραια δένδρα καί εύωδιαστό, επειδή παράγει τό λιβάνι. Πολλές φορές 
ή ιερή Γραφή παρομοιάζει μ5 αυτόν τον ϊδιο τήν Ιερουσαλήμ, έπειδή 
τήν κοσμούσαν πολλές άγιες κεφαλές, πού έτειναν πρός τά ύψη καί 
φρονούσαν τά ούράνια καί ήταν βυθισμένες στο κάλλος της ευσέβειας. 
Αύτά μνη μονεύει καί ό μακάριος Δαβίδ, λέγοντας τά έξης προ τον Θεό· 
«Τά κέδρα τοϋ Λιβάνου πού φύτεψες έσύ, εκεί τά σπουργίτια θά 
κάνουν τις φωλιές τους»72. Γιατί σάν κέδρος καθένας άπό τούς άγιους, 
δπως είπα πριν άπό λίγο, άνεβαίνει ψηλά, μέ τό νά μήν ανέχεται νά 
φρονεί τά χαμόσυρτα, δηλαδή τά επίγεια, καί γίνεται γιά τούς άλλους 
ένα είδος σκέπη ς, καθώς δέχεται σάν στρουθιά αυτούς πού θέλουν νά 
μαθητεύσουν κοντά του.

Επειδή λοιπόν κυρίευσε όΧαλδαΐος τήν Ιερουσαλήμ, έδειξε δμως 
άσέβεια καί προσέκρουσε στον Θεό, καίγοντας μαζί μέ τή ν πόλη τό ναό 
τοϋ Θεοϋ, καί άρπαξε καί αύτά τά ίδια τά περιβόητα άγια73, γι5 αύτό 
λέγει δτι θά τον σκεπάσει ή άσέβεια πού έγινε εις βάρος τού Λιβάνου.
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έκείνου γεγενημένην. Λίβανον όέ, ώςέφην, ή την Ίονόαίαν, ήγονν 
τά Ιεροσόλυμα καλεϊ, οίηθείη ό3 άν τις καί αυτόν ίσως τον νεών 
πολύ το ευώδες έχοντα, καί ταΐς τών ιερέων καθάπερ τισί κέδροις 
κομώντα κεφαλαϊς. Τίνα δε τρόπον αυτόν ή κατά τοϋΛιβάνου γε- 

5 γενημένη καλύψειν έμελλεν άσέδεια, παρέδειξε προστιθείς- «Ό τι 
ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε». Έ οικε όέ πάλιν Θήρας άποκα- 
λείν τούς Κύρω σννωπλισμένους Πέρσας τε καί Μήόους, ώς πολύ 
το ατίθασον έχοντας καί εις ώμότητα τεθηγμένους. "Οτι όέ κολά
ζει Θεός ουμάτην, άλλ3 οίς άν τις όράσειε τάς ίσορρόπους έπάγει 

ίο ποινάς, έόίδαξεν έπειπών «Λ ί αίματα άνθρώπων καί άσεδείας 
τηςπόλεως καί πάντων τών κατοικονιπων αυτήν».

3Ακούσεται όέ καί τών Φαρισαίων έκαστος, οι καί τής κατά 
Χριστοϋ μανίας γεγόνασιν εύρεταί καί συνθέται- «Καί συ, καρό ία, 
σαλεύθητι καί σείσθητι. 3Εκύκλωσε γάρ έπ? αυτούςποτήριον δε

ι  5 ξιάς Κυρίου, συνήχθη όέ καί άτιμία έπί τήν δόξαν αυτών». 3Εκ- 
πεπώκασι όέ ώς ολέθρου ποτήριον τήν έπισυμδάσαν αύτοΐς ορ
γήν, άτιμοι τε γεγόνασι καί άπάσης εύκλειας ώς άπωτάτω. 3Ησέ- 
βη σαν γάρ καί ούτοι κατά τοϋ Λιβάνου. Λίβανον όέ νοήσεις τήν 
3Εκκλησίαν, τήν άληθώς ευώδη, τό όρος τό διαφανές, καί τοϊς 

20 άπανταχη γνωριμώτατον. 3Εδιωξαν όέ τήν 'Εκκλησίανμετά τον 
τοϋ Σωτήρος σταυρόν. Τοιγάρτοι καί κατεπτόηνται καθάπερ 
υπό θηρίων τών πεπορθηκότων αυτούς, καί πολλοΐς αϊμασι γε- 
γονότες ένοχοι τοϊς τών άγίων προφητών, προσέθηκαν τούτο ις 
καί τά τών πεπιστευκότων εις τον Κύριον ήμών 3Ιησοϋν Χριστόν, 

25 ών άπαρχη γέγονεν ό μακάριος Στέφανος, τών άγίων μαρτύρων 
πρωτόλειον ώσπερ τι καί άπαρχη όεόειγμένος.

Στίχ. 18. «Τίώφελεΐγλυπτόν, ότι έγλυψαν αύτό; Έ πλασεν 
αυτό χώνευμα, φαντασίαν ψευδή, ότι πέποιθεν ό πλάσας 

έπί τό πλάσμα αύτοϋ τοϋποιήσαι είδωλα κωφά».
30 λα'. Ή μέν ούν θέσις τοϋ ρητοί7 κατά τοϋτόν έστι τον τρόπον. 

«Τ ίγάρ ώφελεΐ», φησί, «τό γλυπτόν ότι έγλυψαν αυτό;». Τ ί όέ 
ώφελεΐ ό πλάσας έπί τό πλάσμα αύτοϋ ότι πέποιθεν έπ? αύτώ; Τίς

74. Πςάξ. κεφ. 6 καί 7.
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Λίβανο, δπως είπα, ονομάζει ή την Τουδαία ή τά 'Ιεροσόλυμα, και 
μπορεΐ κανείς νά θεωρήσει ϊσως καί τον ϊδιο τό ναό πού άναδίδει πολλή 
ευωδία καί είναι γεμάτος άπό πολλές, σάν κέδρα, κεφαλές ιερέων. 
’Αλλά μέ ποιο τρόπο έμελλε νά τον καλύψει ή άσέβεια εναντίον τοϋ Λι
βάνου, τό έδειξε άμέσως προσθέτοντας, «Θά σέ τρομάξει ή ταλαιπωρία 
τών θηρίων». Είναι φανερό πάλι δτι θηρία αποκαλεΐ τούς συστρατευμέ- 
νους μέ τό Κύρο Πέρσες καί Μήδους, επειδή είναι πολύ άτίθασοι καί 
είναι έτοιμοι γιά ώμότητες. "Οτι πάλι ό Θεός δέν τιμωρεί άδικα, άλλά 
επιβάλλει ποινές άνάλογες μ’ αύτά πού έπραξε κανείς, τό διδάσκει 
προσθέτοντας· «Έξαιτίας τών αιμάτων τών ανθρώπων καί της άσέβει- 
ας της πόλης καί δλων τών κατοίκων τη ς».

Θ’ άκούσει δμως καί καθένας άπό τούς Φαρισαίους, οί όποιοι 
υπήρξαν εφευρέτες καί οργανωτές τής μανίας εναντίον τού Χριστού* 
«Κι εσύ, καρδιά, σαλέψου καί κλονίσου. Γιατί σέ κύκλωσε τό ποτήρι 
τής δεξιάς τοϋ Κυρίου καί σωρεύθηκε άτιμία πάνω στή δόξα τους». 
Γιατί ήπιαν σάν ποτήρι ολέθρου τήν οργή πού ξέσπασε έπάνω τους, 
έχασαν τις τιμές καί βρέθηκαν όσο πιο μακριά γίνεται άπό κάθε δόξα. 
Γιατί καί αυτοί έδειξαν άσέβεια εναντίον τού Λιβάνου. Λίβανο βέβαια 
θά εννοήσεις εδώ τήν Εκκλησία, τήν αληθινά ευωδιαστή, τό δρος τό 
περίλαμπρο καί γνωστό σ' δλη τή γή. Γιατί έδιωξαν τήν Εκκλησία μετά 
τον σταυρό τοϋ Σωτήρα. Γι5 αύτό καί κατατρόμαξαν σά νά ήταν θηρία 
έκεΐνοι πού τούς κυρίευσαν, καί ενώ ήταν ένοχοι γιά τά πολλά αϊματα 
τών άγιων προφητών, πρόσθεσαν σ’ αύτά καί τό αίμα εκείνων πού 
πίστεψαν στον Κύριό μας ’Ιησού Χριστό, τών οποίων απαρχή έγινε ό 
μακάριος Στέφανος74, πού άναδείχθηκε σάν πρώτη προσφορά καί 
άπαρχή τών άγιων μαρτυρούν.

Στίχ. 18. «Τί ώφελεΐ τό άγαλμα πού τό κατασκεύασαν; Τό έπλασε 
αύτό τό έργο καί τό έβαλε στο χωνευτήρι, άλλ’ είναι φαντασία 
ανυπόστατη, κι αύτός πού κατασκεύασε αύτό τό κουφό καί 
βουβό είδωλο, πιστεύει σ’ αύτό πού είναι έργο τών χεριών του».

31. Ή  σειρά βέβαια τού ρητού αύτοΰ είναι ή εξής* «Τί ώφελεΐ», 
λέγει, «τό γλυπτό πού τό κατασκεύασαν;» Καί τί ώφελεΐ ό τεχνίτης πού 
έπλασε τό έργο του καί στή συνέχεια πίστεψε σ’ αύτό; Ποιος λοιπόν
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δέ δη πάλιν ό τοϋ προφήτου σκοπός, έροϋμεν ώς ενι. Κύρον καί 
Μήόων κατά της των Βαβυλωνίων έμβεβληκότων καί τοϋ πολέ
μου λοιπόν περιηγγελμένου, τά αύτοΐς συνήθη όρώντες οίμάγοι, 
τούς 'ψευδωνύμους έκάλουν θεούς εις έπικουρίαν κινδυνευούση 

5 τη πόλει, θυσίας τε καί σπονδάς τοϊς άναισθήτοις προσήγον, 
δλην έτΐ αύτοΐς τοϋ σώζεσθαι τήν ελπίδα θέμενοι. 3Α λλ3 ήν ϋθλος 
καί φενακισμός έκεϊνα, άπάτη τε καί κενοβουλία, καί έτερον ού- 
δέν ήλω γάρ καίπεπόρθηται, καί τοϋτο παθεϊν ούκ οίηθεϊσά πο
τέ. Δ ιαγελά τοιγαροϋν ό των όλων Θεός των πεπλημμελημένων 

ίο τήν σκέψιν καί τήν έπί τοϊς άψύχοις έλπίδα. «Τίγάρ ωφελεί», φη- 
σί, «τό γλυπτόν», έτερον ούδέν ύπάρχον, ή φαντασία ψευδής ού- 
δέν εχουσα τό αληθές; θεία γάρ όλως δύναμις πώς αν, ή πόθεν εί
ναι πιστεύοιτο τοϊς έξ άνθρωπίνων χειρών πεπλαστουργημένοις; 
Είκάϊον ούν άρα τό έπ? αύτοΐς πεποιθέναι, κα ί καταγέλαστον 

15αληθώς τό χρήμα έοτι παρά γε τοϊς έρρωμένον εχουσι νοϋν καί 
τήν φρένα διεγηγερμένην. Δ οκεϊ δέ τις καί καθ3 έτερον τρόπον 
τήν τών προκειμένων δύναμιν άναπτύξαι. Ήρηκώς γάρ τάς πό
λεις ό Βαβυλώνιος καί πάσας, ώς έπος είπεϊν, άναστήσας τάς χώ
ρας, άπονένευκεν άσχέτως εις τό ύψοϋ καί άχάλινον. 3Ενόσει λοι- 

2οπόν τήν ύπεροψίαν, καί τήν Θεοϋ δόξαν ό δείλαιος τή οικεία πε- 
ριθείς κεφαλή, γράφει μέν εικόνα χρυσήν, καθάπερ καί ό θεσπέ- 
σιος προφήτης γέγραφε Δανιήλ. Είτα προσκυνεϊν έκέλευεν αύτή 
φυλάς τε καί γλώσσας, καί τοϊς τοϋτο δράν ούκ άνεχομένοις θά
νατος ήν ή δίκη. Τ ί τοίνυν τό έντεϋθεν ώφελος; είπέ φησιν. Ό  

25 γάρ οίηθείς είναι καί θεός, εις λήξιν ήδη διελήλακε λοιπόν τοϋ 
παντόςκακοϋ, καί ταϊς έπέκεινα λόγου περιπέπτωκε συμφοραϊς.

Στίχ. 19-20. «Ούαί ό λέγων τω ξύλω, "Εκνηψον έξεγέρθητι, 
καί τω λίθω, Ύψώθητί' καί αύτό έστι φαντασία■ τοϋτο δέ 
έστιν έλασμα χρυσίου καί αργυρίου, καί παν πνεϋμα ούκ 

30 εστιν έν αύτω. Ό  δέ Κύριος έν ναφ άγίω αύτοϋ' εύλαβεί-
σθω άπό προσώπου αύτοϋ πάσα ή γή»-

λβ. 'Επεται πάλιν, ώς εφην άρτίως, τών προκειμένων ή δύ-

75. Δ αν. 3 ,4  έ.
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είναι πάλι ό σκοπός τοϋ προφήτη θά μιλήσομε γι’ αύτό δσο μπορούμε. 
"Οταν ό Κύρος καί οι Μήδοι εισέβαλαν στη Βαβυλώνα καί ή είδηση 
τοϋ πολέμου είχε κυκλοφορήσει, οί μάγοι άκολουθώντας τις συνήθειές 
τους καλοϋσαν σέ βοήθεια της πόλης πού κινδύνευε τούς 'ψευδώνυμους 
θεούς καί πρόσφεραν θυσίες καί σπονδές στά αναίσθητα πράγματα, 
άναθέτοντας σ’ αύτά δλη την ελπίδα της σωτηρίας τους. ’Αλλ’ εκείνα 
ήταν φλυαρία καί άγυρτία, άπάτη καί κούφιες σκέψεις, καί τίποτε 
άλλο. Γιατί κυριεύθηκε καί καταστράφηκε καί έπαθε αύτό πού δέν είχε 
φαντασθεϊ ποτέ. Περιγελά λοιπόν ό Θεός τών όλων τή σκέψη εκείνων 
πού βρίσκονταν στην πλάνη καί στήριζαν τήν ελπίδα τους στά άψυχα. 
Γιατί λέγει· «Τι ώφελεΐ τό γλυπτό» πού δέν είναι τίποτε άλλο, παρά ψεύ
τικη φαντασία, χωρίς ϊχνος άλήθείας; Γιατί πώς, ή άπό ποϋ μπορούμε 
νά πιστέψομε ότι ύπάρχει γενικά θεία δύναμη στά πλαστουργήματα 
τών ανθρώπινων χεριών; Είναι λοιπόν μάταιη ή πίστη σ’ αύτά καί άλη- 
θινά καταγέλαστο πράγμα γιά όσους έχουν δυνατό νοϋ καί ξύπνιο 
μυαλό. Μπορεΐ όμως κάποιος νά αναπτύξει τό νόημα τών εξεταζόμε
νων έδώ λόγων καί μέ άλλο τρόπο. "Οταν δηλαδή κυρίευσε ό Βαβυ
λώνιος τις πόλεις καί αναστάτωσε, πού λέγει ό λόγος, δλες τις χώρες, 
πέταξε άκράτητος στά ύψη καί τήν αποχαλίνωση. Κυριεύθηκε τότε 
άπό τή νόσο της ύπεροψίας καί τοποθετώντας ό δυστυχής στο κεφάλι 
του τή δόξα τοϋ Θεοϋ, κατασκεύασε χρυσή εικόνα, δπως έγραψε καί ό 
θεσπέσιος προφήτης Δανιήλ75. Στή συνέχεια έβγαλε διαταγή νά τήν 
προσκυνούν φυλές καί γλώσσες, καί γιά εκείνους πού άρνοϋνταν νά τό 
κάνουν αύτό ή τιμωρία ήταν θάνατος. Πές μου λοιπόν, λέγει, ποιο τό 
όφελος άπό αύτό; Γιατί αύτός πού φαντάσθηκε δτι είναι καί θεός, έφτα- 
σε στο αποκορύφωμα κάθε κακού καί έπεσε στις πέρα άπό κάθε λόγο 
συμφορές.

Στίχ. 19-20. «’Αλλοίμονο σ’ αύτόν πού λέγει στο ξύλινο άγαλμα, 
Ξύπνα, σήκω επάνω, καί στο πέτρινο, στάσσυ ψηλά, πράγμα πού 
είναι φαντασία Γιατί αύτό είναι έλασμα χρυσού καί αργύρου καί 
δέν ύπάρχει σ’ αύτό καμμιά πνοή. Ό  Κύριος όμως κατοικεί στον 

άγιο ναό του. Ά ς  δείξει εύλάβεια στο πρόσωπό του δλη ή γη».
32. ’Ακολουθεί πάλι, δπως ειπα πιο μπροστά, ή έννοια τών έξεταζο-
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ναμις. Ταλανίζει γάρ εικότως τους πεπλανημένους, οι, τον ένα τε 
και φύσει και άληθώς καταλελοιπότες Θεόν καί τής εις αύτόν εύ- 
λαδείαςπαρεκθέοντες τήν οδόν, ϊενται πρός άπώλειαν, ξύλωμέν 
έπιφωνοϋντες, «Έκνηψον, έγέρθητι, λίθω δέ λέγοντες» άδουλο- 

5 τάτως, «Ύψώθητι». ”Εθος γάρ τοΐς πεπλανημένοις, ε ί δήπου τις 
καταπτοήσειε φόδος, άνάπτειν δωμούς, άνοιγνύναι τεμένη, καί 
τοϊς άψύχοις είδώλοις έπιφωνεϊν, Ελεήσατε, σώσατε, ύψώθητι 
καί σύ λίθε, προασπίζων ώς θεός τών τα σά σεδόντων κράτη, καί 
σε προσκυνεΐν ήρημένων. Ούαί δη ούν τοϊς τοιούτοις εικότως, 

ίο δτι τοϊς έκ χρυσίου καί άργυρίου πεποιημένοις τοϊς ούκ έχουσι 
πνεϋμα, προσκείμενοι τάς τοιαύτας λέγουσι φωνάς, ας ή ν δήπου 
Θεώ λέγειν άμεινον τώ κατοικοϋντι τον ούρανόν καί ναόν ίδιον 
έχοντι τήν άνω πόλιν. 'Ά γιοςγά ρ  έν άγίοιςκατοικεί, καί τοϊςσε- 
δομένοις αύτόν έναυλίζεται.

15 Χρήσιμον ούν τι καί άναγκαϊον ό προφήτης ήμΐν έπιφθέγγε- 
ται, τό, «Εύλαδείσθω άπό προσώπου αύτοϋ πάσα ή γή». Προσ- 
κυνητέον γάρ το ϊςγε άληθώς άρτίφροσιν ένα τον φύσει καί άλη
θώς Θεόν, καί αύτώ τό σέδας άνάψει πας σοφός, αύτώ προσοίσει 
καί τάς ίκετείας, παρ3 αύτοϋ ζητήσει τό σώζεσθαι, καί αύτόν 

20 ομολογήσει Δημιουργόν, Δεσπότην τών όλων, Σωτήρα καί Λ υ
τρωτήν, πανσθενή, πάναγνον, καί τάς τών πραγμάτωνμετασκευ- 
άζοντα φύσεις, έφ3 ό'περ αν έλοιτο κατά καιρούς, καί ίδίοις νεύ- 
μασι τόδε τό παν διϊθύνοντα

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Γ

25 «Προσευχή 3Αμδακούμ τοϋΠ ροφήτουμε? ώδής».
λ γ ' Διαπεράνας εύ μάλα τον επί τή Βαδυλώνι λόγον, καί ότι 

πικράς άποτιοϋσι δίκας οι καταδηώσαντεςμέν τήν άγίαν πόλιν, 
άποκομίσαντες δέ τον Ισραήλ αιχμάλωτον διαρκέστατα προανα- 
πεφωνηκώς, εύαφόρμως έρχεται πρός τό τοϋ Χριστοϋμυστήριον, 

3ο καί ώς έκ λυτρώσεως τής γεγενημένης έφ3 ένός έθνους καί μερι
κώς, παρακομίζει τον λόγον εις τήν κατά πάντων καί γενικωτά- 
την, ύφ3 ής σέσωσται μέν τό κατάλειμμα το ϋ 3Ισραήλ, σέσωσται δέ
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μένων εδώ. Γιατί ταλανίζει εύλογα εκείνους πού έχουν πλανηθεί, οι 
όποιοι, έγκαταλείπσντας τον ενα καί άπό τη φύση του καί άληθινό Θεό 
καί απομακρυνόμενοι άπό τό δρόμο της εύλάβειας πρός αυτόν, τρέχουν 
πρός την άπώλεια, λέγοντας τελείως άνόητα «στο ξύλινο άγαλμα, 
Ξύπνα, σήκω επάνω, καί στην πέτρα, Στάσου ψηλά». Γιατί είναι συνή
θεια αύτών πού έχουν πλανηθεί, άν δοκίμασαν κάποιο φόβο V άφιερώ- 
νουν βωμούς, ν’ άνοίγουν τεμένη καί νά άπευθύνονται στά είδωλα 
λέγοντας, Ελεήστε μας, σώστε μας, σήκω επάνω καί σύ, πέτρα, υπερα
σπίζοντας σά θεός πού είσαι αυτούς πού σέβονται τή δύναμή σου καί 
έπέλεξαν νά σέ προσκυνοΰν. Εύλογα λοιπόν πρέπει νά λεχθεί τό 
«’Αλλοίμονο» σ’ αύτούς, γιατί σ’ αυτά πού είναι καμωμένα άπό χρυσό 
καί άσήμι καί δεν έχουν πνοή, προσερχόμενοι σ’ αύτά λένε αύτά τά 
λόγια, τά όποια βέβαια θά ήταν πιο ορθό νά τά λένε στον Θεό πού 
κατοικεί στον ούρανό καί έχει ναό του τήν ούράνια πόλη. Γιατί ό 
"Αγιος κατοικεί στά άγια καί βρίσκεται μαζί μ5 αύτούς πού τον σέβο
νται. Ό  προφήτης λοιπόν μάς λέγει κάτι χρήσιμο καί άναγκαΐο, λέγο
ντας, «"Ας δείξει σ’ αυτόν τήν εύλάβειά της όλη ή γή». Γιατί πρέπει νά 
προσκυνοΰν όσοι άληθινά σκέφτονται ορθά τον ενα καί άπό τή φύση 
του καί άληθινό Θεό, καί σ’ αύτόν νά προσφέρει τό σεβασμό του κάθε 
συνετός, σ’ αύτόν νά υψώνει τις παρακλήσεις του, άπό αύτόν νά ζητεί 
τή σωτηρία, αύτόν νά ομολογεί δημιουργό, Δεσπότη τών όλων, 
Σωτήρα καί Λυρωτή, παντοδύναμο, πανάγιο, καί πού μεταβάλλει τις 
φύσεις τών πραγμάτων όπως εκείνος θέλει καί μέ τά νεύματά του διευ
θύνει αυτό τό σύμπαν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο

«Προσευχή τού προφήτη5Αββακούμ ψαλλόμενη».
33. ’Αφού τελείωσε όπως έπρεπε τό λόγο σχετικά μέ τη Βαβυλώνα 

καί είπε ότι θά τιμωρηθούν αυστηρά εκείνοι πού καταλεηλάτησαν τήν 
άγια πόλη, καί προεΐπε έπαρκέστατα ότι μετέφεραν αιχμαλώτους τούς 
Ισραηλίτες, μεταβαίνει δικαιολογημένα στο μυστήριο του Χρίστου, καί 
άπό τή λύτρωση ενός έπιμέρους έθνους μεταφέρει τό λόγο του στή 
λύτρωση όλων, τη γενικώτατη, κατά τήν οποία σώθηκε βέβαια τό υπό-
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ούόέν ηττον η σνμπασα γή. Κϋρος μέν γάρ ό Καμδύσου τής αι
χμαλωσίας άνήκε τον Ισραήλ, τήν αλαζόνα καί θεομισή βασιλεί
αν καθελών, φημίόέόή τήνΧαλόαίων. Έξεικονισμός όέ άρα καί 
ύποτύπωσις το όρώμενον ήν των όιά Χριστού κατωρθωμένων, ος 

5 πάσαν τήν άνθρωπότητα όορίληπτον ώσπερ ευρών καί υπό χεϊρα 
κάμνουσαν τήν τυραννικήν (βεβασίλευκε γάρ ώσπερ ήμών όιά 
τής άμαρτίας ό Σατανάς), άπέφηνεμέν ελευθέρους δεσμών τε καί 
πόνων, κα ί αυτής όέ τής έκτόπου όουλείας άνείς, άνεκόμισεν 
ώσπερ εις τήν άγίαν πόλιν, τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ Γεγόνα- 

ιομεν γάρ, κατά τό γεγραμμένον, «συ/,ιπολϊται τών άγιων καί οικείοι 
τού Θεού», καί πατρίόα λοιπόν έπεγραψάμεθα τον ουρανόν Κα- 
τατεθηπώς όή ούν ό προφήτης τού μυστηρίου τήν όύναμιν, καί 
τήν άφραστόν τε καί θεοπρεπή τής μετά σαρκός έπιόημίας τού 
Μονογενούς οικονομίαν ύπεραγάμενος, ποιείται τήν προσευχήν, 

15 ώς έν φόής τρόπω, κατ’ έκεϊνό που πάντως τό όιά φωνής τού 
Ααβίό' «Ή  γλώσσά μου μελετήσει τήν δικαιοσύνην σου, όλην τήν 
ήμέραν τον έπαινόν σου».

Σ τίχ 2. «Κύριε, είσακήκοα τήν άκοήν σου, καί έφοβήθην, 
Κύριε, κατενόησα τά έργα σου, καί έξέστην».

20 λδ'. Νοοϊτο ό3 αν ό λόγος καί πρός αύτόν, εϊπερ έλοιτό τις, γε- 
γονώς τον τών όλων Πατέρα καί Θεόν, ώς άποκαλ ύπτοντα τον 
Υιόν, άκοήν τε τήν περί αύτού διατρανούντα διά τού Πνεύματος* 

ή καί πρός αύτόν εικότως τον ένανθρωπήσαντα Λόγον. Καί εί 
μέν τις λέγοι πρός τον Πατέρα γενέσθαι τυχόν, τοιόνόε τι συνή- 

25 σομεν 7Ω  τών όλων Αέσποτα, φησί, τήν όοθεϊσαν άποκάλυψιν, 
ήγουν άκοήν, τήν περί τού σούγεννήματοςκατατέθηπά τοί' φρι- 
κτά γάρ έοτι καί πέρα λόγου τά διηγήματα καί τής οικονομίας ό 
τρόπος παντός άν εϊη λοιπόν έπέκεινα νού, ε ί όέ όή λεπτόν ένιείς 
τήςκαρόίας τον οφθαλμόν τήν τών σών έργων καταθρήσαιμι όύ- 

30 ναμιν, έκστασις έσται τό χρήμα, καί έτερον ούόέν. Βλέποντος όέ 
τού λόγου πρός τον Υιόν, ούόέν ήττον προσβαλούμεν κατά τοι
όνόε τινά τρόπον ~Ω Κύριε καί κατάρχων τών όλων, καν ε ί καί

76. Έφ.2,19. 77. Ψαλμ.34,28.
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λειμμα τοϋ Ισραήλ, σώθηκε δμως καί ολόκληρη ή γη. Γιατί ό Κύρος, ό 
υιός τοϋ Καμβύση, ελευθέρωσε τον ’Ισραήλ από τήν αιχμαλωσία, κατα- 
λύοντας την άλαζσνική καί θεομίσητη βασιλεία, εννοώ τή βασιλεία τών 
Χαλδαίων. ”Αρα λοιπόν αύτό πού εγινε ήταν προεικόνιση καί προτύ- 
πωση εκείνων πού κατόρθωσε ό Χριστός, ό όποιος, βρίσκοντας δλη τήν 
ανθρωπότητα αιχμάλωτη κατά κάποιο τρόπο καί βασανιζόμενη κάτω 
από εξουσία τυραννική (γιατί έξαιτίας της άμαρτίας μας είχε καταστεί 
κατά κάποιο τρόπο τύραννος βασιλιάς μας ό Σατατάς), μάς απελευθέ
ρωσε άπό τά δεσμά καί τά βάσανα, καί άπαλλάσσσντάς μας από τήν 
άνομη δουλεία, μάς έπανέφερε κατά κάποιο τρόπο στήν άγια πόλη, τήν 
έπουράνιο Ιερουσαλήμ. Γιατί, σύμφωνα μ5 αύτό πού εχει γραφεί, 
«γίναμε συμπολίτες τών αγγέλων καί οικείοι τοϋ Θεοϋ»76 καί έχομε έπι- 
γράψει πατρίδα μας τόν ουρανό. ’Έκπληκτος λοιπόν ό προφήτης γιά 
τή δύναμη τοϋ μυστηρίου καί θαυμάζοντας τήν ανέκφραστη καί θεο- 
πρεπη οικονομία της ενσαρκης επιδημίας τοϋ Μονογενούς προσεύχε
ται με τόν τρόπο της ώδής, σύμφωνα οπωσδήποτε με εκείνο πού λέγει ό 
Δαβίδ· «Ή γλώσσα μου θά μελετήσει τή δικαιοσύνη σου, δλη τήν 
ή μέρα θά σε υμνώ»77.

Στίχ. 1-2. «Κύριε, άκουσα εκείνο πού είπες καί φοβήθηκα, έφερα 
στο νοϋ μου τά έργα σου καί έμεινα κατάπληκτος».

34. Ό  λόγος μπορεΐ νά νοηθεί, αν θέλει κανείς, ότι άπευθύνεται καί 
πρός αυτόν τόν Πατέρα τών όλων καί Θεό, γιατί άποκαλύπτει τόν Υιό 
καί διατρανώνει τό άκουσμα γι5 αυτόν μέσω τοϋ Πνεύματος, ή καί πρός 
τόν ϊδιο τόν Λόγο πού εγινε άνθρωπος. Καί αν βέβαια πεί κάποιος ότι 
εγινε πρός τόν Πατέρα, θά νοήσομε κάτι τέτοιο* ’Ώ  Δέσποτα τών όλων, 
λέγει, τήν αποκάλυψη πού μάς έκανες, ήτοι τήν άκοή, γιά τό τέκνο σου 
μοϋ προξένησε θαυμασμό* γιατί είναι φρικτά καί πέρα άπό τό λόγο τά 
διηγήματα καί ό τρόπος της οικονομίας ξεπερνά κάθε νοϋ. Κι αν παρα
τηρήσω με οξύ τό μάτι της καρδιάς τό νόημα τών έργων σου, όλο αύτό 
τό θέαμα προκαλεΐ έκσταση καί τίποτα άλλο. Ά ν  όμως τά λόγια αυτά 
άπευθύνονται πρός τόν ΥΙό θά τά προσεγγίσομε με τόν ϊδιο εξίσου 
τρόπο* ΤΩ Κύριε καί κυβερνήτη τών όλων, κι άν άκόμα εγινες σάρκα78,

78. Ίω. 1,14.



γένονας σάρξ, τήν περί σοϋ δεξάμενος άκοήν, ήγονν άκουσμά τε 
καί άποκάλυψιν, εις δέος έμπέτττωκα. Καταπέπληγμαι δε, καί 
σφόδρα εικότως, την τοϋ πράγματος υπερβολήν. Μανθάνω γάρ, 
ότι ένμορφή καί ίσότητι τη κατά παν όηοϋν υπάρχων τω γεγεν- 

5 νηκόη, σαυτόν μέν καθήσεις εις εκούσιον κένωσιν, γενήση δε 
καθ' ημάς άνθρωπος εκ γυναικός, καί τήν τής δουλείας άνατλή- 
στ) μορφήν, καί Θεόνμεθ3 ήμών έπιγράψη τον σεαυτοϋ Πατέρα, 
ύπήκοοςδέγενήση, καί «μέχρι θανάτου, θανάτου δε σταυροϋ».

«Είσακήκοα» τοίνυν «τήν άκοήν σου καί έφοβήθην, κατενό- 
ιο ησα τά έργα σου καί έξέστην». Εύηγγελίσω γάρ τυφλοϊς άνάδλε- 

ψιν, έκήρυξας αιχμαλώτοις άφεσιν, ίάσω τούς συντετριμμένους 
τήν καρδίαν, έπέστρε'ψας το πλανώμενον, κατέδησας το συν- 
τετριμμένον, φως γέγονας τοϊς εν σκότει, θύρα καί οδός εις ζωήν 
καί άγιασμόν, γέγονας ειρήνη, συνείρων διά τής πίστεως εις ένα 

15 λαόν τούς τε έκ περιτομής, καίμέντοι τούς έξ έθνών, γέγονας «λί
θος άκρογωνιαιος, έκλεκτός, έντιμος»' κατεκτήσω τήν οικουμέ
νην τω Θεω καί Πατρί, ήλευθέρωσας άμαρτιών τούς έξ άσθενει- 
ας έαλωκότας, έξείλου χειρός διαβολικής, τη τής υιοθεσίαςχάρι- 
τι κατελαμπρύνθη το δοϋλον, ούρανοϋ πολίτης ό έκ γη ς γέγονεν 

20 άνθρωπος* άξιάκουστον δε πρός τούτοις κάκεϊνο, οίμαί που' ό 
γάρ πάντα ζωογονών, ύπομεμένηκαςμεθ ήμών τον τής σαρκός 
θάνατον. Πλήν γέγονας «πρωτότοκος έκ νεκρών», καί άπαρχή 
τών κεκοιμημένων, καί πρωτόλειον άνθρωπότητος άνακομισθεί- 
σης εις άφθαρσίαν. Ά  νεβίως γάρ ώς Θεός, το σκληρόν καί δυσ- 

25 άντητον πατήσας θηρίον, τουτέστι τον θάνατον, παρέλυσας τής 
άρχαίας άράς έκείνης τήν δύναμιν. Πέπαυται δε έν σο ίτε καί διά 
σοϋ τό, «Γή εί καί εις γην άπελεύση », κα θ  ήμών είρημένον.

Στίχ. 2. «Ενμέσω δύο ζώων γνωσθήση».
λε. Κατά διαφόρους τρόπους ήρμήνευται τοϋτό τισι. Κ αί ό 

30 μέν έφη, δύο κεκλήσθαι ζώα τό Πνεϋμα καί τον Υιόν, ών καί έν

79. Φιλ. 2,6-9. 80. Γαλ.4,4. 81. Φιλ.2,7, 82. Φιλ.2,8. 83. Ήσ. 60,1-2. 
Λουκά 4,18-19. 84. Ψαλμ. 146,3. 85. Ήσ. 9,2. Λουκά 1,79.86. Ίω. 10,7,9.14,6.
87. Έφ. 2,14,18. 88. Ήσ. 28,16. Ματθ. 21,42.89. Κ  Ίω. 3,8. 90. Έφ. 1,5. Κολ. 1,12.
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δεχόμενος την άκοή, ήτοι τό άκουσμα καί την άποκάλυψη γιά σένα, 
κυριεύθηκα άπό δέος, ένοιωσα κατάπληξη, καί πολύ εύλογα, γιά τό 
υπερβολικό μέγεθος του πράγματος. Γιατί βλέπω δτι, ενώ είσαι ϊσος στη 
μορφή καί σέ δλα μέ αυτόν που σε γέννησε, θά κατεβάσεις τον εαυτό 
σου σέ έκούσια κένωση79, θά γεννηθείς άνθρωπος δπως εμείς άπό 
γυναίκα80, θά ύπομείνεις τή μορφή του δούλου81, θά ονομάσεις μαζί μέ 
μάς Θεό τον Πατέρα σου, θά δείξεις ύπακουή μέχρι θανάτου, καί μάλι
στα θανάτου επάνω στο σταυρό»82.

«Άκουσα» λοιπόν «τό άκουσμά σου καί φοβήθηκα, εφερα στο νου 
μου τά έργα σου καί έμεινα κατάπληκτος». Γιατί ευαγγελίσθηκες στους 
τυφλούς τήν άνάβλεψη, κήρυξες στούς αιχμαλώτους τήν άφεσή τους83, 
θεράπευσες έκείνους πού είχε συντρίβει ή καρδιά τους?4, έπέστρεψες 
έκεΐνο πού είχε πλανηθεί, έπανααυνέδεσες τό συντριμμένο, εγινες φώς 
γιά έκείνους πού κάθονταν στο σκοτάδι85, καί θΰρα καί οδός πού οδη
γεί στή ζωή καί τον άγιασμό86, εγινες ειρήνη, συναρμόζοντας μέ τήν 
πίστη σέ ενα λαό έκείνους πού προέρχονταν άπό την περιτομή καί άπό 
τά έθνη87, εγινες θεμελιόπετρα εκλεκτή καί πολύτιμη»88, κατάκτησες τήν 
οικουμένη γιά τον Θεό καί Πατέρα, ελευθέρωσες άπό τις άμαρτίες έκεί
νους πού είχαν ουλληφθεΐ άπό άδυναμία, τούς άρπαξες άπό τό διαβο
λικό χέρι89, καταφωτίσθηκαν οί δούλοι μέ τή χάρη της υιοθεσίας?0 καί 
έγινε πολίτης του ούρανοϋ ό άπό τη γή πλασμένος άνθρωπος?1. Άξιά- 
κουστο δμως έκτος άπό αύτά είναι νομίζω καί έκείνο. Έσύ δηλαδή πού 
δίνεις ζωή σέ δλα, ύπόμεινες μαζί μας τό θάνατο της σάρκας. Πλήν 
δμως εγινες «πρωτότοκος άπό τούς νεκρούς»92 καί απαρχή εκείνων πού 
είχαν κοιμηθεί, καί πρώτη προσφορά τής ανθρωπότητας πρός άποκα- 
τάσταση στήν άφθαρσία. Γιατί έπανήλθες στή ζωή ώς Θεός, άφοΰ 
καταπάτησες τό σκληρό καί δύσκολα πολεμοΰμενο θηρίο, δηλαδή τό 
θάνατο, καί παρέλυσες τή δύναμη τής παλαιάς εκείνης κατάρας93, καί 
σταμάτησε σέ σένα καί χάρη σέ σένα έπαυσε νά ισχύει αυτό πού είχε 
ειπωθεί γιά μάς* «Είσαι χώμα καί στο χώμα θά επιστρέφεις»94.

Στίχ. 2. «’Ανάμεσα σέ δύο ζώα θά γίνεις γνωστός».
35. Τό χωρίο αυτό έρμηνεύεται κατά διάφορους τρόπους άπό τούς 

έρμηνευτές. Ό  ενας είπε, δτι δύο ζώα έχουν σνομασθεΐ τό Πνεύμα καί ό
91. Α' Κορ. 15,47-49. 92. Κολ. 1,18. 93. Γαλ. 3,13. 94. Γεν 3,19.



μέσω γινώσκεσθαι τον Θεόν καί Πατέρα. 3Αμαθές όέ, οίμαι, τό 
τηόε νοεΐν, καί πολύ τό εϋηθες έχον. Τις γάρ ό φάναι τολμών, ό'τι 
ζωόν έστιν ή ζωή, τουτέστιν ό Υιός, ήτοι τό Πνεϋμα τό άγων; ζωή 
γάρ μάλλον τό ζωοποιούν, ζωονόέ όή τό τής παρ3 ετέρου μετέχον 

5 ζωής. νΑ  τοπον όέ καί έτέρωςμέσον ώσπερ άμφοϊν νοεΐσθαι τον 
Πατέρα, δ ς γ ε  καί πρώτος ονομάζεται κατά γ ε  τήν σύνταξιν τής 
ομολογίας τής άγιας τε καί όμοουσίου Τριάόος. Καί ού όήπου 
φαμέν, ώς προτεταγμένος κατά τήν κλήσιν τοϋ τε Υίοϋ καί τοϋ 
Πνεύματος, προύφέστηκεν αύτών λήρος γάρ τοϋτο καί ψευόοέ- 

ιο πεια· όιακείμεθα όέ μάλλον καί πεπιστεύκαμεν, δτι καί συνάίδιον 
έχει τον εξ αύτοϋ πεφηνότα Λόγον, καί ήν, δ  έστιν, ού όίχα τοϋ 
ιό ίου Πνεύματος, άλλ3 άμα τε Θεός νοείται ό  Πατήρ, καί συνεισ- 
δέδηκεν εύθύς ή ϋπαρξις τοϋ ό ί ον έστι Πατήρ, καί αύτό όέ τό 
θειον αύτοϋ καί άγιον Πνεϋμα 3Επειδή δέ πηγή  τις ώσπερ έστί 

15 τοϋ ίόίου γεννήματος, οίκονομικώς προωνόμασται. 'Ό πως ούν 
έσταιμέσος Υίοϋ καί Πνεύματος, έννοεϊν ούκ έχω. 3Α λλ3 έροϋσιν 
ίσως, κα τά γε τό είκός, ώ ςέν τόττω χρήναι νοεΐσθαι τό μέσον. Α λ 
λά καί τοϋτο άτοπον. Ού γάρ έν τόπω τό Θειον, δτι μήτε ένποσώ, 
μήτε μην κατά σώμά έστιν.

20 °Ετεροι δέ αύ δύο ζώα είρήκασι, τήν τε νέαν καί τήν παλαι- 
άν διαθήκην, ών έν μέσω γινώσκεται ό Χριστός. 3Εν δέ τοΐς τοι- 
ούτοις θεωρήμασιν οίμον ϊτω τις ήν άν δούλοιτο καθ' εαυτόν  
ημείς δέ άπαξ τον λόγον εις τό τοϋ Χ ριστοϋ πρόσωπον περιτρέ- 
ποντες, νομικήν ποιησόμεθα τήν τών νοημάτων άφήγησιν. Γέ- 

25 γονε τοίννν ό Κύριος ημών 3Ιησοϋς Χριστός ίλαστήριον διά τής 
πίστεως' έδόκει γάρ ώδε φρονεϊν τε καί λέγειν καί τω θεσπεσίω 
Παύλψ· άττηλλάγμεθα γάρ ό ί αύτοϋ παντός αίτιάματος, ϊλεώ τε 
καί εύάντητον έσχήκαμεν τον Π ατέρα Καί μαρτυρήσει λέγω ν ό 
σοφός3Ιωάννης' «Τεκνία, ταϋτα γράφω ύμΐν, ϊνα μή άμαρτάνη- 

30 τε. Κ αί εάν τις όέ άμάρτη, παράκλητον έχομεν πρός τον Πατέρα, 
3Ιησοϋν Χρίστον όίκαιον, καί αύτός ίλασμός έστι περί τών άμαρ- 
τιών ημών' ού περί τών ήμετέρων όέ μόνον, άλλά καί περί δλου 
τοϋ κόσμου».

86 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

95. Έβρ. 2,17. 96. Α' Ίω. 2,1-2.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΒΒΑΚΟΥΜ, ΚΕΦ. Γ. 87

Υιός, άπό τά όποια καί μέσω των οποίων γνωρίζεται ό Θεός καί 
Πατέρας. Άποτελεΐ δμως, νομίζω, άμάθεια μιά τέτοια κατανόηση καί 
περιέχει μεγάλη ανοησία. Γιατί ποιος τολμά νά πει δτι είναι ζώο ή ζωή, 
δηλαδή ό ΥΙός ή τό άγιο Πνεύμα; Γιατί είναι ζωή μάλλον αυτό πού 
ζωοποιεί, ενώ ζώο είναι αυτό πού μετέχει της ζωης άπό κάποιο άλλο. 
Είναι δμως άτοπο καί διαφορετικά νά νοείται ό Πατέρας σάν ενδιάμε
σος δύο, αυτός πού καί πρώτος ονομάζεται στή σύνταξη της ομολογίας 
της άγιας καί όμοούσιας Τριάδας καί οπωσδήποτε δεν λέμε, επειδή 
προτάσσεται κατά τήν ονομασία του Υίοϋ καί του Πνεύματος, δτι 
προυπηρξε αυτών. Γιατί αυτό είναι φλυαρία καί ψευδολογία- άναθεται 
εχομε τή γνώμη καί πιστεύομε δτι καί συναιώνιο εχει τον Λόγο πού 
προήλθε άπό αυτόν, καί ήταν αυτό πού είναι, όχι δίχως τό άγιο Πνεύ
μα, άλλά ταυτόχρονα άπό τή στιγμή πού νοήθηκε ό Θεός Πατέρας 
συνέβη μαζί ή ύπαρξη έκείνου έξαιτίας του οποίου είναι Πατέρας, 
καθώς καί αυτό τό θειο καί άγια Πνεύμα του. Επειδή δμως είναι κατά 
κάποιο τρόπο πηγή του δικού του γεννήματος, εχει όνομασθεΐ πρώτος 
κατ’ οικονομία. Πώς λοιπόν θά είναι μέσος του Υίοϋ καί του Πνεύμα
τος δεν μπορώ νά τό καταλάβω. Άλλ5 ίσως πουν, κατά εύλογο λόγο, 
πρέπει τό μέσον νά νοηθεί σε σχέση πρός τον τόπο. ’Αλλά καί αύτό είναι 
άτοπο. Γιατί τό Θειο δεν βρίσκεται σέ τόπο, ούτε σέ ποσότητα, ούτε 
βέβαια σέ σώμα.

’Άλλοι πάλι είπαν ότι δύο ζώα είναι ή Νέα καί ή Παλαιά Διαθήκη, 
ανάμεσα στις όποιες γνωρίζεται ό Χριστός. Ανάμεσα & αυτές τις θεω
ρίες ας βαδίσει κανείς όποιο δρόμο θέλει. Έμεΐς δμως στρέφοντας τό 
λόγο στο πρόσωπο τοϋ Χρίστου, θά εκθέσομε την άφήγηση των νοημά
των σύμφωνα με τον (Μωσαϊκό) νόμο. Έγινε λοιπόν ό Κύριός μας Ιη 
σούς Χριστός εξιλαστήριο θύμα μέσω της πίστεως· γιατί ετσι φαίνεται 
δτι φρονεί καί αύτό λέγει καί ό θεσπέσιος Παύλος*. Γιατί απαλλαχθήκα
με μέσω αύτοϋ άπό κάθε κατηγορία καί βρήκαμε εύσπλαχνο καί προ
σιτό τον Πατέρα. Καί θά τό έπιβεβαιώσει ό σοφός ’Ιωάννης λέγοντας· 
«Παιδιά μου, σάς τά γράφω αυτά γιά νά μήν άμαρτάνομε. Κι άν δμως 
άμαρτήσει κάποιος, εχομε δίκαιο Παράκλητο πρός τον Πατέρα τον 
Ίησσϋ Χριστό, καί αυτός είναι ό έξιλασμός μας γιά τις άμαρτίες μας. Καί 
όχι μόνο γιά τις δικές μας, άλλά καί γιά όλου του κόσμου»96.
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’Επειδή δέ ήσαν τύποι των εσομένων κατά αλήθειαν τά πάλαι 
όι αινιγμάτων άνατυπούμενα, φέρε τι λέγωμεν τον εν τή άγια σκη
νή γεγονότα παρά τοϋ Πατρός ίλαστήριον όεικνύοντες τον Υιόν. 
Προστέταχε τοίνυν ό των όλων Θεός κιβωτόν γενέσθαι καί λυγνί- 

5 αν, καίμέντοι καί τράπεζαν έν τή άγια σκηνή' είτα πρός τοντοις 
ίλαστήριον εκ χρυσού καί πορφύρας καί βύσσον κεκλωσμένης καί 
κοκκίνου διανενησμένου, καί τοϋτο έπί τεσσάρων αίρόμενον στύ
λων έπεκρέματο τή άγία κιδωτώ' είτα δύο Χερουβίμ εις δέξιόν τε 
καί ενώνυμον εκ χρυσοί7 πεποιημένα περιειστήκει τό ίλαστήριον, 

ίο τά πρόσωπα πρός αυτό σνντείνοντα Α ίνιγμα δέ ήν τό χρήμα πά- 
λινμυστηρίου τοϋ κατά Χρίστον. Γέγονε μέν γάρ σάρξ ό Λόγος, 
καίτοι Θεός καί Κύριος των όλων υπάρχων, ώς έκ Θεοϋ καί Πα
τρόςπεφηνώς κατά φύσιν. Ά λλ3 εί καί γέγονε σάρξ καί τέθειται 
παρά τοϋ Πατρός ίλαστήριον, ούκ άποβέβληκεν όπερ ήν, τουτέστι 

15 τό είναι Θεός, άλλ3 έστι καί οϋτως έν έξουσία καί δόξη τή θεοπρε- 
πεζ καί πάλιν αυτόν περιεστάσιν α ί άνω δυνάμεις, τάς αύταΐς συν- 
τεταγμένας άποπεραίνουσαι λειτουργίας. Ταύτητοι τά Χερουβίμ 
περιεστάσι τό ίλαστήριον, καί πρός αυτό βλέπουσι διά παντός. 'Έ
θος γάρ ταϊς άνω δυνάμεσιν, άγίαις οΰσαις καί πανάγνοις, άείκα- 

20 τασκέπτεσθαι τά Θεοϋ, καί εις αυτόν βλέπειν, καί εις τά αύτω δο- 
κοϋντα καί φίλα τετράφθαι διά παντός. Γνωσθήση δη ούν, ώ 
Άέσποτα, φησί, τίςέση, καθ’ ή μάς γεγονός' ότι γάρ ίλαστήριον, ώς 
εκ παραδείγματος τοϋ έν τή άγία σκηνή, γνωσθήση σαφώς. 'Έστη- 
κας γάρ έν μέσω δύο ζώων, τουτέστι τών Χερουβίμ καί όνομά σοι, 

25 τό ίλαστήριον. Καί άληθής ό λόγος' ώς γάρ αύτός φησιν ό Χ ρι
στός' «Ούκ άπέστειλεν ό Πατήρ τον Υιόν εις τον κόσμον ινα κρίνη 
τον κόσμον, άλλ3 ϊνασωθή ό κόσμος δ ί αύτοϋ».

Σ τίχ 2. «3Εν τώ έγγίζειν τά έτη, έπιγνωσθήση, 
έν τώ παρεϊναι τον καιρόν άναδειχθήση».

30 λς/. Προκεχρησμώδηκεμέν ό  νόμος τό Χριστοϋμυστήριον' καί 
μήνκαί ό τών άγιων προφητών προανεκεκράγει χορός' σνμβάλλον- 
τεςδέ χρησίμως τοϊς πάλαι περί αύτοϋ γεγραμμένοις τά έν καιρώ

97. Έξ. 25,10 έ. 98. Ίω. 1,14. 99. Ίω. 3,17.
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Επειδή όμως ήταν τύποι αυτών πού θά γίνονταν στ5 αλήθεια όσα 
παλαιά προτυπώνονταν με αινίγματα, εμπρός ας που με κάτι άπό όσα 
εγιναν μέσα στήν άγία σκηνή, δείχνοντας ότι ό ΥΙός εγινε εξιλαστήριο 
άπό τον Πατέρα. Πρόσταξε λοιπόν ό Θεός των όλων νά κατασκευασθεΐ 
στην άγία σκηνή κιβωτός καί λυχνία καί βέβαια καί τράπεζα. Κι έπειτα 
έκτος άπό αυτά ίλαστήριο άπό χρυσό καί πορφύρα καί βύσσο κλωσμέ
νη καί γνεσμένη κόκκινου χρώματος, καί αυτό στηριζόμενο πάνω σε 
τέσσερες στύλους κρεμόταν πάνω άπό τήν άγία κιβωτό. ’Έπειτα δύο 
χερουβίμ, δεξιά καί άριστρά καμωμένα άπό χρυσό στέκαναν δίπλα στο 
ίλαστήριο, έχοντας τά πρόσωπα στραμμένα πρός αυτό97. Τό πράγμα 
ήταν πάλι αίνιγμα μυστηρίου σχετικά μέ τον Χρίστο. Γιατί εγινε ό 
Λόγος άνθρωπος98, μολονότι ήταν Θεός καί Κύριος τών όλων, γιατί 
προήλθε κατά φύση άπό τον Θεό καί Πατέρα.5Αλλά, μολονότι εγινε 
σάρκα καί τέθηκε άπό τον Θεό εξιλαστήριο, δεν έχασε αυτό πού ήταν, 
δηλαδή τό νά είναι Θεός, άλλά καί έτσι έχει τήν εξουσία καί τή 
θεοπρεπη δόξα, καί πάλι τον παραστέκουν οί ουράνιες δυνάμεις, έκτε- 
λώντας τις ορισμένες γι5 αυτές λειτουργίες. Γι5 αυτό τά Χερουβίμ στέκο
νται γύρω άπό τό ίλαστήριο καί βλέπουν πρός αυτό παντοτινά. Γιατί 
συνηθίζουν οί ουράνιες δυνάμεις, ώς άγιες καί πάναγνες πού είναι, νά 
σκέπτονται πάντοτε τά σχετικά μέ τον Θεό, νά βλέπουν πρός αυτόν καί 
νά είναι στραμμένες γιά πάντα σέ αυτά πού τον ευαρεστουν καί άγαπά. 
Θά γνωρίσομε λοιπόν, λέγει, Κύριε, ποιος θά είσαι, όταν γίνεις άνθρω
πος. Γιατί θά μάθομε μέ σαφήνεια ότι είσαι ίλαστήριο κατά τό παρά
δειγμα έκείνου πού βρισκόταν στήν άγία σκηνή. Καθόσον στέκεσαι 
άνάμεσα σέ δύο ζώα, δηλαδή τά Χερουβίμ, καί τό όνομά σου είναι ίλα
στήριο. Καί ό λόγος είναι άληθινός· γιατί όπως λέγει ό ίδιος ό Χριστός, 
«Δεν έστειλε ό Πατέρας τον Υιό στον κόσμο γιά νά κρίνει τον κόσμο, 
άλλά γιά νά σωθεί ό κόσμος μέσω αύτσυ»99.

Στίχ. 2. «"Οταν θά πλησιάζουν τά έτη θά γίνεις γνωστός 
καί μέ τό πέρασμα του καιρού θά φανερωθείς».

36. Ό  νόμος προφήτευσε τό μυστήριο του Χριστού, άλλά καί τό 
άνακήρυξε άπό πριν καί ό χορός τών άγιων προφητών, συγκρίνοντας 
όμως οί διδάσκαλοι τών ιερών χρησίμως μέ όσα έχουν γραφεί γι5 αυτόν



τής επιδημίας σνμδεδηκότα τε και κατωρθωμένα, δεδαιοτέρους 
ημάς εις τήν έπ? αύτώ πίστιν προκαθιοτάσιν οίμνσταγω γοί ποικί- 
λως, και αυτούς δέ πλειστάκις εύρήσομεν τον οίκεϊον εντεύθεν έμ- 
πεδοϋντας νοϋν' όποιον έστίν εκείνο τό διά φωνής εύαγγελιστών 

5 3Εκδέδληκεμέν γάρ ό Κύριος ήμών Ίησοϋςό Χριστός έκ τοϋ ίεροϋ 
τούς πωλοϋντας τά πρόδατα καί τους δόας, καί τάς τραπέζας άνέ- 
τρεψε τών κολλυβιστών, «Καί ποιήσας φραγέλλιον έκ σχοινιών 
πάντας έξέδαλε, λέγω ν «Μή ποιείτε τον οίκον τοϋ Πατρόςμου οί
κον έμπορίου». Καί τίτό  έντεϋθεν; «3Εμνήσθησαν», φησίν, «ο ίμα - 

ίο θηταί αύτοϋ, δτι ήν γεγραμμένον' Ό  ζήλος τοϋ οίκου σου καταφά- 
γεταίμε». Οίηθέντι δέποτε τω 3Ιωσήφ τήνμνηστευθεΐσαν αύτω δι- 
εφθάρθαι παρθένον, έθέλοντί τε λάθρα άπολϋσαι αύτήν, «3Ώφθη», 
φησίν, «άγγελος Κυρίου κατ’ δναρ λέγω ν 3Ιωσήφ υιός Ααδίδ, μή  
φοδηθης παραλαδεϊν Μαριάμ τήν γυναίκά σου* τό γάρ έν αύτή 

15 γεννηθεν έκ Πνεύματός έστιν άγιου. Τέξεταιδέ Υιόν, καί καλέσεις 
τό όνομα αύτοϋ Ίησοϋν αύτός γάρ σώσει τον λαόν αύτοϋ άπό τών 
άμαρτιών αύτοϋ». Είτα λόγιον ίερόν παρεκόμιζε πρός πληροφορί
α ν  έφη γάρ πάλιν ώ δί «Τοϋτο δέ δλον γέγονεν, ινα πληρωθή τό 
ρηθέν διά τοϋ προφήτου λέγοντος' Ιδού ή παρθένος έν γαστρί έξει 

20 καί τέξεται υιόν, καίκαλέσουσι τό όνομα αύτοϋ3Εμμανουήλ».
Εύρήσομεν δέ καί αύτόν το ν3Εμμανουήλ έκ τών τοϊς προφή- 

ταιςπροεπηγγελμένων τήν έφ3 έαυτφ κρατύνοντα πίστιν, άξιοϋν- 
τά τε δι αύτών ήδη τών πραγμάτων έπιγινώσκεσθαι, κα ί τοϊς 
ήδη προειρημένοις τήν τών αποτελεσμάτων συμφέροντας έκδα- 

25 σιν, ένδοιάζειν ούδαμώς ώς αύτός ειη λοιπόν, ό διά νόμου καί 
προφητών προκεκηρυγμένος. 7Ηκον μέν γάρ πρός αύτόν τινες 
τών 3Ιωάννουμαθητών, φιλοπευστοϋντεςκαίλέγοντες «Ιωάννης 
ό Βαπτιστής άπέστειλεν ή μάς λέγω ν Συ εί ό έρχόμενος, ή έτερον 
προσδοκώμεν;»' ό δέ; καίτοι λέγειν έξόν, 3Εγώ καί ούχέτερος, έπί 

30 τήν άρχαίαν αύτούς άναπείθει προάγγελσιν άναφοιτήσαι λέγω ν  
«Πορευθέντες απαγγείλατε 3Ιωάννη ά ακούετε καί δλέπετε- τυ
φλοί άναδλέπουσι, χωλοί περιπατοϋσι, λεπροί καθαρίζονται καί
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ατό παρελθόν αυτά πού έχουν συμβει καί κατορθωθεί τον καιρό της 
επιδημίας του, μάς κάνουν με πολλούς τρόπους πιο δυνατούς στην 
πίστη μας πρός αυτόν, καί συχνά θά βρούμε καί τούς ίδιους άπό αυτό 
νά εδραιώνουν καί τη δική τους σκέψη. Τέτοιο είναι εκείνο που λέγεται 
μέ τό στόμα τών ευαγγελιστών. Γιατί εδιωξε ό Κύριός μας Ιησούς 
Χριστός άπό τό ιερό εκείνους πού πουλούσαν τά πρόβατα καί τά βόδια 
καί αναποδογύρισε τούς πάγκους τών μικροπωλητών, «Καί κάνοντας 
ενα μαστίγιο άπό σχοινιά τούς έβγαλε όλους έξω λέγοντας* Μήν κάνετε 
τό ναό τού Πατέρα μου οίκο έμπορίου». Καί τί προέκυψε άπό αυτό; 
«Θυμήθηκαν», λέγει, «οί μαθητές του ότι είχε γραφεί* ό ζήλος τού οϊκου 
σου μέ κατέφαγε»1. Καί όταν κάποτε ό Ίωαήφ υπέθεσε ότι ή Παρθένος 
πού είχε μνηστευθεΐ είχε διαφθαρεΐ καί ήθελε νά τή διώξει κρυφά, «Τού 
παρουσιάσθηκε», λέγει, «άγγελος Κυρίου στο όνειρό του καί τού είπε* 
Ιωσήφ, υιέ τού Δαβίδ, μή φοβηθείς νά πάρεις μαζί σου τήν Μαριάμ, τή 
γυναίκα σου* γιατί τό παιδί πού συνέλαβε προέρχεται άπό τό άγιο 
Πνεύμα. Θά γεννήσει υιό καί θά τον ονομάσεις ’Ιησού* αυτός θά σώσει 
τον λαό του άπό τις άμαρτίες του»2. Καί στή συνέχεια παρέθεσε πρός 
έπιβεβαίωση ενα ιερό λόγο* γιατί είπε πάλι τά έξης* «"Ολο αυτό εγινε 
γιά νά έκπληρωθεΐ ό λόγος τού προφήτη Ήσαΐα πού λέγει* Νά, ή 
Παρθένος θά συλλάβει καί θά γεννήσει υιό καί θά τού δώσουν τό 
όνομα Εμμανουήλ»3.

Θά βρούμε όμως καί τον ϊδιο τον Εμμανουήλ νά ενισχύει την πίστη 
σ’ αύτόν άπό εκείνα πού προανήγγειλαν οί προφήτες, καί V άξιώνει νά 
άναγνωρισθεΐ άπό τά ϊδια τά πράγματα, καί παραβάλλοντας την έκβα
ση τών άποτελεσμάτων με όσα ήδη έχουν προαγγελθεί νά μήν διστάζο
με καθόλου πιά ότι αυτός είναι εκείνος πού έχουν προκηρύξει οί 
προφήτες καί ό νόμος. Γιατί πήγαν κάποιοι άπό τούς μαθητές τού 
Ιωάννη ζητώντας νά πληροφορηθούν καί τού είπαν* «Μάς έστειλε ό 
’Ιωάννης ό Βαπτιστής νά ρωτήσομε άν είσαι εσύ ό έρχόμενος, ή περιμέ
νομε κάποιον άλλον»4, καί έκεΐνος, ενώ μπορούσε νά πει, “Έγώ και 
κανείς άλλος”, τούς πείθει νά μεταφέρουν τό νοϋ τους στήν παλαιά 
προαγγελία λέγοντας* «Νά πάτε καί νά πείτε στον ’Ιωάννη αυτά πού 
άκοϋτε καί βλέπετε. Τυφλοί ξαναβλέπουν, κουτσοί περπατούν, λεπροί

3. Ματθ. 1,22-23. 4. Λουκά 7,20.



κωφοί άκούουσι, νεκροί εγείρονται, καί τττωχοί ευαγγελίζονται, 
καί μακάριός έστιν δς έάν μή σκανδαλισθή εν έμοί». 3Λ  τρεκες 
ούν δτι, καθά φησιν ό προφήτης, έν τω έγγίζειν τά έτη έπιγνω- 
σθήστ], καί δτι κατά καιρούς τούς πάλαι προωρισμένους ώς έν 

5 θελήσει τε καί βουλή τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, άνεδείχθη Χριστός. 
Έ ν έσχάτοις γάρ τοϋ αίώνος καιροΐς έπέφανεν ήμϊν, έπεγνώσθη 
τε κα ί ώμολόγηται, καθά περ άμέλει καί π ρ ό γε τών άλλων ό Να
θαναήλ άνακεκράγει λέγω ν «'Ραββί, συ ε ί ό Υιός τοϋ Θεοϋ, σύ 
ε ί ό βασιλεύς τοϋ Ισραήλ». «Έπεγνώσθη» όή ούν «έν τω έγγίζειν 

ίο τά ετη», τουτέστιν, ώς έν τω καιρώ τής μετά σαρκός οικονομίας, 
έπεγνώσθη τε παρά τε άγίων καί άπάσηςήόη λοιπόν τής ύτ? ού- 
ρανόν. Έγνώκαμεν γάρ τον έν μέσω δύο ζώων, ίλαστήριον ώς έν 
αίνίγμασι νομικοΐςπροανατυπούμενον, τουτέστι Χριστόν.

Στίχ. 2. «Έν τω ταραχθήναι τήν ψυχήν μου έν οργή 
25 ελέουςμνησθήση».

λζ. Προσκέκρουκεν ή άνθρώπου φύσις τω Δημιουργώ  διά 
τήν έν Ά όάμ παράβασιν, δς ολίγου παντελώς ήξίωσε λόγου τήν 
όοθεΐσαν εντολήν. Τοιγάρτοι καί τεταράγμεθα καί διολώλαμεν, 
άρά καί δίκη περιπεσόντες ο ί δείλαιοι, καί θανάτω κεκρατήμεθα 

20 παροργισθέντος Θεοϋ* ήκουε γάρ ό  προπάτωρ Ά  δάμ, ώς ρίζα  
τοϋ γένους' «Γή εί, καί είςγή ν  άπελεύση». Πλήν ού μέχρι παντός 
περιεϊδεν ημάς ό Δημιουργός, αλλά κατηλέησεν ώς Θεός. Ε ίγά ρ  
καί «Κατέπιεν ό θάνατος ίσχύσας», κατά τήν τοϋ προφήτου φω
νήν, αλλά «πάλιν άφείλεν ό  Θεός πάν δάκρυον από παντός προ- 

25 σώπου- τό δνειδος τοϋ λαοϋ άφεϊλεν άπό πάσης τής γής»· Κα- 
τήργηται γάρ έν Χριστώ τοϋ θανάτου τό κράτος, άνηρημένης 
τής άμαρτίας, έφ3 ή  κα ί ώνειδίσμεθα- «Κύριος γά ρ  έμνήσθη 
ήμών, καί ήλέησεν ημάς», καθά καί ό θεσπέσιος άναμέλπει Δαβίδ. 
Ά  νεκόμισε γάρ ημάς εις άφθαρσίαν καί ζωήν, καίτοι τεταραγμέ- 

30 νους, καθάπερ έφην άρτίως, άπόγε τής θείας οργής, ώς κα ί έν 
έκλείψει γενέσθαι τοϋ Πνεύματος, τουτέστιν έν άποθέσει τε καί 
άποβολή τής ψυχής· ττράττεται γάρ οϋτω ςένήμΐν ό θάνατος.
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καθαρίζονται, κουφοί άκοϋνε, νεκροί άνασταίνονται, φτωχοί δέχονται 
τό χαρούμενο μήνυμα, καί είναι μακάριος δποιος δεν σκανδαλισθεΐ μ5 
έμενα»5. Είναι αλήθεια λοιπόν, δπως λέγει ό προφήτης δτι «'Οταν θα 
πλησιάσουν τά έτη θά γίνεις γνωστός», καί δτι ό Χριστός παρουσιά- 
σθηκε τον καιρό τον προορισμένο άπό παλιά με τό θέλημα καί τήν από
φαση του Θεού καί Πατέρα. Γιατί στους έσχατους καιρούς του αιώνα 
φάνηκε & εμάς, έγινε γνωστός καί ό κόσμος τον άποδέχθηκε, δπως 
άκριβώς βέβαια πριν άπό τούς άλλους είχε φωνάξει ό Ναθαναήλ καί 
είπε· «Διδάσκαλε, έσύ είσαι ό Υιός του Θεού, συ είσαι ό βασιλιάς του 
Ισραήλ»6. «Έγινε» λοιπόν «γνωστός δταν πλησίαζαν τά έτη», δηλαδή 
κατά τον καιρό της ένσαρκης οικονομίας, καί άναγνωρίσθηκε άπό τούς 
άγιους καί άπό όλον τον κόσμο της ύφηλίου. Γιατί γνωρίσαμε εκείνον 
πού προτυπονόταν με αινίγματα του νόμου ώς τό ίλαστήριο άνάμεσα 
στά δύο ζώα, δηλαδή τον Χριστό.

Στίχ. 2. «"Οταν ταραχθεί ή ψυχή μου κατά τον καιρό 
της οργής σου θυμή σου τήν ευσπλαχνία».

37. Προσέκρουσε ή άνθρώπινη φύση στον Δημιουργό έξαιτίας της 
παράβασης του Άδάμ, ό όποιος δεν έλαβε καθόλου ύπόψη τήν εντολή 
πού του δόθηκε. Γι5 αυτό καί ταραχθήκαμε καί καταστραφήκαμε, 
πέφτοντας στήν κατάρα καί τήν τιμωρία οι δυστυχείς, καί αίχμαλωτι- 
σθήκαμε άπό τό θάνατο, επειδή όργίσθηκε ό Θεός. Γιατί ό προπάτοράς 
μας Άδάμ ώς ρίζα του γένους άκουσε τό, «Είσαι γή καί στή γη θά 
έπιστρέψεις»7. Πλήν όμως δεν άδιαφόρησε γιά μας ό Δημιουργός μέχρι 
τό τέλος, άλλά μας ευσπλαχνίσθηκε ώς Θεός. Γιατί, αν καί «μάς κατάπιε 
ό θάνατος ύπερισχύνσντας», σύμφωνα μέ τή φωνή του προφήτη, άλλά 
«πάλι ό Θεός άφαίρεσε κάθε δάκρυ άπό τά μάτια μας* έξάλειψε άπό 
όλη τή γή τήν ντροπή του λαού του»8. Γιατί καταργήθηκε άπό τον Χρι
στό ή δύναμη του θανάτου, μετά τήν άφαίρεση της άμαρτίας, έξαιτίας 
της όποίας καί είχαμε δεχθεί ονειδισμούς. Γιατί, όπως ψάλλει ό θεσπέ- 
σιος Δαβίδ, «ό Κύριος μάς θυμήθηκε καί μάς χάρισε τό έλεός του»9. 
Γιατί μάς έπανέφερε πάλι στήν άφθαρσία καί τή ζωή, αν καί είχαμε 
ταραχθεί, όπως είπα λίγο πιο πριν, άπό τή θεία οργή, ώστε καί νά έκλεί- 
ψει άπό μέσα μας τό πνεύμα, V άποθέσομε δηλαδή καί νά χάσομε τήν 
ψυχή μας· γιατί έτσι συμβαίνει σ’ εμάς ό θάνατος.
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"Οτι όέ καταόεόικάσμεθα μέν τφ θανάτω προσκεκρονκότες 
Θεφ, σεσώσμεθα όέ πάλιν ήλεημένοι, πιστώσεται λέγων όμακά
ριος Α αδίό πρός τον των όλων Δ ημιουργόν «Αποστρέψαντος 
όέ σου το πρόσωπον ταραχθήσονται, και εις τον χοϋν αυτών 

5 έπιστρέψουσιν. 3Εξαποστελεΐς το Πνεϋμά σου καί κτισθήσον- 
ται, κα ί άνακαινιεϊς τό πρόσωπον τής γής»· Π επονθότεςμέν 
γάρ την άποστροφήν όιά την εν 3Αόάμ παράδασιν, ύπεστρέψα- 
μεν εις τον χοϋν εξ ούπερ και γεγόναμεν. 3Επειόή όέ πάλιν εν 
Χριστώ καί όιά Χριστού τό θεϊον πεπλουτήκαμεν Πνεύμα, τής 

ίο αυτού φύσεως γεγονότεςμέτοχοι, κατά τάς γραφάς άνεστοιχει- 
ώμεθα πρός τό έν άρχαϊς, καί κεκαι νουργήμεθα καί σεσώσμεθα. 
Κ αί γάρ έστιν άληθές ό  καί αυτός ήμϊν ό θειος γέγραφε Παύ
λος, ότι πάντα τα «έν Χριστώ καινή κτίσις, καί τά άρχαϊα πα- 
ρήλθε, ίόού γέγονε τά πάντα καινά». Ούκοϋν τεταράγμεθα μέν 

15 έξ αρχής, τά έκ τής θείας άνατλάντες οργής. 3Επειόή όέ έγγιζόν- 
των τών έτών έπεγνώσθη Χριστός, άνεόείχθη όέ κατά τούς πά
λαι προωρισμένους καιρούς, έμνήσθη λοιπόν έλέους. Αεόικαιώ- 
μεθα γάρ «ούκ έξ έργων νόμου», κατά τάς γραφάς, άλλ3 ούόέ 
«έξ έργων τών έν δικαιοσύνη ά έποιήσαμεν ήμεϊς, άλλά κατά τό 

20 πολύ αύτοϋ έλεος».

Στίχ. 3  «'Ο Θεός έκ Θαιμάν ήξει, καί ό άγιος 
έξ όρους Φαράν κατασκίου όασέος».

λη'. Α ιττήν έχει θεωρίαν τών προκειμένων ό νοϋς, καί όή έροϋ- 
μεν τά έπ? αύτοϊς ως ένι- έρμηνεύεται γάρ Θαιμάν ό  νότος·  έοτι όέ 

25 νοτιωτάτη λίαν ή έρημος Φαράν, ού καί όΧω ρήδόρος είναι λέγε
ται, ένθα παρέστησεν ό Μωυσής τφ Θεω τοΐς έ ξ 3Ισραήλ τών πρα- 
κτέων τούς όριστάς όρίζοντι νόμους. Ούκοϋν μίαν μέν τοΐς προκει- 
μένοις έφαρμόζοντες έννοιαν, έκεΐνό φαμεν «ήξει», φησίν, «ό Θε
ός έκ Θαιμάν, έξ όρους Φαράν», ήτοι Χωρήδ, τουτέστιν ό πάλαι 

30 κατά την νοτιωτάτην έρημον έν τφ όρει Χω ρήδόφθείς τοϊςπατρά- 
σιν έν εϊόει ττυρός, αύτός ό  πάλαι λαλήσας τον νόμον, ήξει καί μετά  
σαρκός όφθήσεται καθ’ ημάς, έν τάξει προφήτου καί μεσίτου' κα-

10. Ψαλμ. 103,29-30. 11. Γεν. 3,19. 12. Β' Πέτρ.1,4.
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"Οτι δμως είχαμε καταδικασθεΐ στο θάνατο προσκρούοντας στον 
Θεό, σωθήκαμε δμως πάλι μέ τό ελεός του, θά τό βεβαιώσει ό μακάριος 
Δαβίδ λέγοντας πρός τον Θεό των δλων «Έάν δμως άποτρέψεις τό 
πρόσωπό σου θά ταραχτούν καί θά έπιστρέψουν στο χώμα από τό 
όποιο έγιναν. Θά τους στείλεις τό Πνεύμα σου καί θά κτισθούν καί θ5 
ανακαινίσεις τό πρόσωπο τής γής»10. "Οταν δηλαδή δεχθήκαμε τήν 
αποστροφή του έξαιτίας τής παράβασης τού Άδάμ, έπιστρέψαμε στο 
χώμα, από τό όποιο καί είχαμε πλασθεΐ11. Επειδή δμως πάλι μέ τή χάρη 
τού Χριστού καί μέσω τού Χριστού έλάβαμε τον πλούτο τού άγιου Πνεύ
ματος καί γίναμε μέτοχοι της φύσης του, σύμφωνα μέ τις Γραφές12, άνα- 
ατοιχειοθήκαμε στην άρχική μας κατάσταση, γίναμε καινούργια φύση 
καί σωθήκαμε. Γιατί είναι άλήθεια αυτό πού μας έχει γράψει ό θείος 
απόστολος Παύλος, ότι δλα δσα ανήκουν στον Χριστό είναι καινούρ
για κτίση· τά παλαιά πέρασαν, νά δλα έγιναν καινούργια»13. Ταραχθή
καμε λοιπόν από τήν άρχή ύπομένσντας τις συνέπειες της θείας οργής. 
Επειδή δμως καθώς πλησίαζαν τά χρόνια εγινε γνωστός ό Χριστός, 
φανερώθηκε δμως κατά τούς προορισμένους άπό παλαιά καιρούς, 
θυμήθηκε τότε τό έλεος. Γιατί δικαιωθήκαμε, σύμφωνα μέ τις Γραφές, 
«όχι άπό τά έργα τού νόμου»14, ούτε καί «άπό τά έργα της δικαιοσύνης 
πού πράξαμε έμεϊς, αλλά σύμφωνα μέ τό πολύ έλεος αυτού»15.

Στίχ. 3. «Θά ρθεϊ ό Θεός άπό τη Θαιμάν καί ό άγιος άπό τό όρος 
Φαράν, τό βαθύσκιο καί πυκνοφυτεμένο δάσος».

38. Τό νόημα τού χωρίου αυτού εχει διπλή ερμηνεία- θά πούμε λοι
πόν τά σχετικά μ’ αυτό δσο μπορούμε. Θαιμάν ερμηνευόμενο σημαίνει 
νότος. Καί πράγματι είναι πάρα πολύ νότια ή έρημος Φαράν, στήν 
οποία λέγεται ότι υπάρχει καί τό όρος Χωρήβ, δπου ό Μωυσής παρου- 
σιάσθηκε ενώπιον τού Θεού δταν δριζε γιά τούς Ισραηλίτες τούς καθο
ριστικούς νόμους τών πρακτέων16. Εφαρμόζοντας λοιπόν τή μία ερμη
νεία λέμε τούτο* «Θά ρθεϊ», λέγει, «ό Θεός άπό τή Θαιμάν, άπό τό όρος 
Φαράν», ήτοι τό Χωρήβ, δηλαδή ό Θεός πού στο παρελθόν παρουσιά
στηκε στούς πατέρες τους μέ τή μορφή φωτιάς εκεί στή νοτιώτατη 
έρημο στο όρος Χωρήβ, αυτός πού παλαιά υπαγόρευσε τό νόμο, θά 
ρθεϊ καί θά παρουσιασθεΐ μέ τη δική μας σάρκα, ώς προφήτης καί μεσί-



θάπερ αμελεί καί ό θεσπέσιοςΜωυσής, πρός δν εϊρηται παρά Θε
όν, «Προφήτην αύτοΐς άναστήσω εκ τών αδελφών αυτών ώσπερ 
σέ, καί θήσω τούς λόγους μου εις τό στόμα αύτοϋ, καί λαλήσει αύ- 
τοϊς κατά πάντα δσα αν έντείλωμαι αύτώ». Ε ί δε δη δούλοιτό τις 

5 τοϊς γεγραμμένοις προσδαλεΐν καί καθ' έτερον τρόπον, εστι καί 
ούτως. Θαιμάν, ώςεφην, τήν νοτιωτάτην έρημον άπεκάλουν. Φα- 
σί τοιγαροϋν έν τοΐς δτι μάλιστα νοτιωτάτοις τής Ίουδαίαςμέρεσι 
κεϊσθαι τήν Βηθλεέμ, ένή ό Χριστός γεγέννηται· εϊρηται γάρ που 
πρός αύτήν διά φωνής προφήτου' «Καί σύ Βηθλεέμ οίκος τοϋ Ε- 

ιο φραθά, όλιγοστός εί τοϋ είναι έν χιλιάσιν Ιούδα, έκ σοϋμοι έξε- 
λεύσεταιήγούμενος, δςποιμανεΐ τον λαόν μου τον Ισραήλ».

Οΰκοϋν ό Θεός έκ Θαιμάν ήξει, τουτέστιν, έκ Βηθλεέμ τής 
πρός νότον. Ό  γάρ φύσει τε καί αληθώς Θεός ό Μ ονογενής τοϋ 
Πατρός Λόγος καθ' ημάς γεγονώς, γεγέννη ται διά γυναικός έν 

15 τη Βηθλεέμ. Επειδή δέ έθος τη θεία Γραφή, τοϊς τών όρέωνπερι- 
φανεστέροις έσθ' δτε τήν τών Ιουδαίω ν παρεικάζειν Συναγω
γήν, διά τοι τό πλείστοις τε δσοις καί εύκλεεστάτοις άνδράσιν 
όράσθαι κατάκομον, ταύτητοι καί νϋν τω δρει Φαράν έξομοιοϊ, 
λέγων, ώς «έξ όρους ήξει κατασκίου δασέος»' κατάσκιον δέ καί 

20 δασύ τό όρος φησί διά τούς πατέρας έξ ών γενεαλογεϊται Χ ρι
στός. Έ στι γοϋν άκοϋσαι σαφώς τοϋ μέν μακαρίου Λουκά τον

Ιωσήφ έπί τον 3Λ - 
δάμ, Ματθαίου γεμ ήν έκΛαδίδ τε καί Ά  δραάμ κατακομίζοντος 
πάλιν στοιχηδόν, ώς έφην, έπί τον Ιωσήφ. 3Όρος ούν δασύ καί 

25 κατάσκιον ή Συναγωγή, πολλούς ένεγκοϋσα κατά καιρόν τούς έξ 
ών άνέφυ Χριστός. *Οτι γάρ έστιν έξ Ιουδαίων, πώς εστιν άμφι- 
δάλλειν; γεγέννη ται γάρ έξ αίματος Ά  δραάμ καί Λ  αδίδ, κατά γε  
τήν σόιρκα φημί, καί αυτός δέ που φησί περί έαυτοϋ' « Ό τι ή σω
τηρία έκ τών Ιουδαίων έστίν».

30 Στίχ. 3  «Εκάλνψεν ουρανούς ή αρετή αύτοϋ,
καί τής αίνέσεως αύτοϋ πλήρης ή γή»·

λθ'. Γέγονεμέν γάρ ίλαστήριον διά τιίστεως τοϊς έπί τής γής ό

17. Δευτ. 18,18. 18. Μιχ. 5,1. 19. Λουκά 3,23-38.

96 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



της, δπως άκριβώς βέβαια καί ό θεσπέσιος Μωυσής, πρός τον όποιο 
λέχθηκε άπό τον Θεό* «Θά άναδείξω προφήτη άπό τούς άδελφούς 
τους, όμοια με εσένα, καί θά βάλω τούς λόγους μου στο στόμα του, καί 
αυτός θά τούς πει όλα όσα θά του δώσω»17. Ά ν  όμως θελήσει κάποιος 
νά προσεγγίσει τά παραπάνω καί μέ άλλο τρόπο, μπορεί καί έτσι* 
Θαιμάν, δπως είπα, ονόμαζαν τή νοτιώτατη έρημο. Λένε λοιπόν ότι στά 
νοτιώτατα μέρη τής Ίουδαίας βρίσκεται ή Βηθλεέμ, στήν οποία γεννή- 
θηκε ό Χριστός· γιατί έχει λεχθεί πρός αυτήν μέ τή φωνή προφήτη* 
«Καί σύ Βηθλεέμ, οίκος του Έφραθά, είσαι μικρή μεταξύ τών πόλεων 
του Ιούδα, μή αριθμώντας ούτε χίλιους κατοίκους· άπό σένα θά προέλ- 
θει ηγούμενος, ό όποιος θά ποιμάνει τον λαό μου τον Ισραήλ»18.

«Ό Θεός» λοιπόν «θά ρθεΐ άπό τή Θαιμάν», δηλαδή άπό τή Βηθλεέμ 
πού βρίσκεται πρός τό νότο. Γιατί ό άπό τή φύση του καί αληθινός Θεός, 
ό Μονογενής Λόγος του Πατέρα, άφοϋ έγινε άνθρωπος όπως εμείς γεν- 
νήθηκε άπό γυναίκα στή Βηθλεέμ. Επειδή όμως ή θεία Γραφή συνηθίζει 
νά παρομοιάζει τή Συναγωγή τών Ιουδαίων με τά πιο φημισμένα βουνά, 
γιά τον λόγο ότι είναι γεμάτη άπό πλείστους όσους λαμπρούς άνδρες, γι3 
αυτό καί τώρα τήν έξομοιώνει με τό όρος Φαράν, λέγοντας, «θά ρθεΐ άπό 
όρος κατάσκιο καί πυκνοφυτευμένο». Κατάσκιο βέβαια καί πυκνό ονο
μάζει τό όρος έξαιτίας τών πατέρων, άπό τούς οποίους κατάγεται κατά 
σάρκα ό Χριστός. Μπορούμε λοιπόν V άκούσομε με σαφήνεια άπό τον 
μακάριο Λουκά τον κατάλογο της γενεαλογίας πού άνεβαίνει από τον 
Ιωσήφ στον Άδάμ19, καί άπό τον Ματθαίο πού κατεβαίνει μέ τή σειρά 
πάλι άπό τό Δαβίδ καί τον Αβραάμ, δπως είπα, στον Ιωσήφ20. ’Όρος 
λοιπόν πυκνό καί κατάσκιο είναι ή Συναγωγή πού έδωσε πολλούς 
άνδρες κατά καιρούς, αυτούς άπό τούς οποίους γεννήθηκε ό Χριστός. 
"Οτι βέβαια προέρχεται άπό τούς Ιουδαίους πώς μπορούμε νά άμφιβάλ- 
λομε; γιατί γεννήθηκε άπό τό αίμα του Αβραάμ καί τού Δαβίδ, εννοώ 
βέβαια ώς πρός τή σάρκα, άλλά καί ό ίδιος λέγει γιά τον εαυτό του* «Γιατί 
ή σωτηρία προέρχεται άπό τούς Ιουδαίους»21.

Στίχ. 3. «Ή άρετή του σκέπσε τούς ουρανούς, καί ή γή είναι 
γεμάτη άπό τούς ύμνους πρός αυτόν».

39. ’Έγινε λοιπόν τό έξιλαστήριο22 μέ τήν πίστη γιά τούς άνθρώ-
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20. Ματθ. 1,1-16. 21. Ίω. 4,22. 22. Α' Ίω. 2,2.



Μ ονογενήζ τοϋ Θεοϋ Λόγος, δτε πάφηνε καθ’ ή μάς καί εν δούλου 
μορφή, τουτέστιν άνθρωπος ’Έόοξε δέπω ς τούτης ένεκα τής αίτι
ας και αυτώνμειονεκτεϊσθαι τών άγιων άγγέλων, και τής εκείνων 
εύκλειας ίέναι κατόπιν, άλλ3 ήν άνωτάτω πάλιν ώς Θεός. Και πι- 

5 στώσεται λέγων ό σοφώτατος Π αύλος «Τον όέ βραχύ τι παρ3 αγ
γέλους ήλαττωμένον βλέπομεν 3Ιησοϋν όιά τό πάθημα τοϋ θανά
του όόξη καί τιμή έστεφανωμένον». 3Επειδή γάρ γέγονεν «υπήκο
ος μέχρι θανάτου, θανάτου δε σταυρού», ταύτητοι, καθά γ  έγραφε 
πάλιν ό αυτός, «ό Θεός αυτόν υπερύψωσε και έχαρίσατο αύτώ δ

ιό νομα τό υπέρ πάν όνομα, ινα έν τώ όνόματι3Ιησού παν γόνυ κάμ
ψη έπουρανίων και έπιγείων καί καταχθονίων, και πάσα γλώσσα 
έξομολογήσηται, ότι Κ ύριος3Ιησούς Χριστός εις δόξαν Θεοϋ Πα- 
τρός». "Αληθεύσει δή ούν ό  προφήτης λέγω ν «Έκάλυψεν ούρα- 
νούς ή αρετή αυτού καί τής αίνέσεως αυτού πλήρης ή γή ». Ο ίμέν 

15 γάρ τήν άγίαν οίκοϋντεςπόλιν καί ταΐς άνωμοναϊς ένδιαιτώμενοι, 
«Πάντες είσί λειτουργικά πνεύματα, εις διακονίαν άποστελλόμενα 
διά τούς μέλλοντας κληρονομεϊν σωτηρίαν», ό δέ τοΐςτήςθεότητος 
ένίδρνται θώκοις' καί ονδενί μέν εκείνων είρηται παρά τοϋ Θεοϋ 
καί Πατρός, «Υιός μου εί σύ», τον δέ καί Υιόν ομολογεί καί άγα- 

20 πητόν ονομάζει, καί σύνεδρον έχει συνυμνούμενόν τε καί συμπρο- 
σκυνούμενον. 3Έφη γάρ πάλιν ό θεσπέσιος Παύλος περί αυτού' 
«“Οταν δέ πάλιν είσαγάγη τον πρωτότοκον εις τή ν οικουμένη ν, λέ
γει  *  Κ αί προσκυνησάτωσαν αύτώ πάντες άγγελοι Θεού».

Ούκοϋν καν εί γέγονεν ίλαστήριον κατηγμένος εις άνθρωπό- 
25τητα δ ί  ημάς καί ύπέρ ήμών, ούδέν ήττόν έστι Θεός, καί ύπέρ 

πάσαν κτίσιν, ορατή ν δή λέγω καί άόρατον ; Καλύτττει γάρ ούρα- 
νονς ή άρετή αύτοϋ. «Έ σται δέ πλήρης καί ή γή  τής αίνέσεως 
αύτοϋ». Τούτο καί αύτά διακέκραγεν έναργώς τά άγια Σεραφίμ, 
τον θειον αύτοϋ περιεστώτα θρόνον καί ταΐς ενφημίαις ώς Κύρι- 

30 ον Σαβαώθ καί τών δλων Θεόν εύ μάλα καταγεραίροντα  ■ πλήρη 
γάρ εφσσκον τόν τε ούρανόν καί τήν γήν τής δοξης αύτοϋ.\ Ε ί δέ 
δή βούλοιτό τις έκεΐνο λέγειν, δτι μεγάλη καί υπερτελής ή άρετή
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23. Φιλ. 2,7. 24. Έβρ. 2,9. Ψαλμ. 8,6, 25. Έβρ. 2,9. 26. Φιλ. 2,8-9.
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πους ό Μονογενής Λόγος του Θεού όταν παρουσιάσθηκε στή γή 
δμοιος μέ μάς και μέ μορφή δούλου23, δηλαδή άνθρωπος, καί νομίσθηκε 
ότι έξαιτίας αυτού ήταν κατώτερος καί άπό τούς άγιους άγγέλους24 καί 
ότι ήταν πίσω άπό εκείνους ως πρός τη δόξα, άλλ’ όμως ήταν πιο πάνω 
ώς Θεός. Καί θά τό βεβαιώσει ό σοφώτατος Παύλος λέγοντας* «Τον 
Ιησού πού μειώθηκε πολύ λίγο έναντι των άγγέλων έξαιτίας τού παθή
ματος τού θανάτου, τον βλέπομε στεφανωμένο μέ δόξα καί τιμή»25. 
'Επειδή όμως «έδειξε ύπακοή μέχρι θανάτου, καί μάλιστα θανάτου 
σταυρικού», γι3 αυτό, όπως έγραψε ό ίδιος πάλι, «ό Θεός τον υπερύψω
σε καί τού χάρισε όνομα ανώτερο άπό κάθε όνομα, ώστε στο όνομα τού 
3Ιησού νά γονατίσει κάθε ύπαρξη έπουράνια καί επίγεια καί υποχθό
νια, καί κάθε γλώσσα νά ομολογήσει, ότι ό ’Ιησούς Χριστός είναι 
Κύριος πρός δόξα τού Θεού Πατέρα»26. Θά βγει άληθινός λοιπόν ό 
προφήτης λέγοντας, «η άρετή του σκέπασε τούς ουρανούς καί ή γή 
είναι γεμάτη άπό τούς ύμνους πρός αυτόν». Οι άγγελοι λοιπόν πού 
κατοικούν στην ουράνια πόλη καί ζούν στις άνω κατοικίες «όλοι είναι 
λειτουργικά πνεύματα πού στέλνονται πρός διακονία αυτών πού μέλ
λουν νά κληρονομήσουν τή σωτηρία»27, ενώ Αυτός είναι εγκατεστημέ
νος στούς θρόνους τής θεότητας. ’Επίσης σέ κανέναν άπό εκείνους δεν 
έχει πει ό Θεός καί Πατέρας, «Είσαι υιός μου», ένώ αυτόν καιΥ*ο τον 
ομολογεί, και αγαπητό τον ονομάζει , και τον έχει σύνεδρο, που μαζι 
του καί υμνείται καί προσκυνεΐται. Γιατί είπε πάλι ό θεσπέσιος Παύλος 
γι’ αυτόν «"Οταν εισάγει πάλι τον πρωτότοκό του στήν οικουμένη 
λέγει* Καί ας τον προσκυνήσουν όλοι οι άγγελοι τού Θεού»29.

νΑρα λοιπόν έστω κι αν έγινε ίλαστήριο λαμβάνσντας τήν άνθρώ- 
πινη φύση έξαιτίας μας καί γιά χάρη μας, δεν είναι καθόλου λιγότερο 
Θεός καί πάνω άπό όλη τήν κτίση, έννοώ ορατή καί άόρατη. «Γιατί 
καλύπτει ουρανούς ή άρετή του, καί θά γεμίσει καί ή γή άπό τον ύμνο 
πρός αυτόν». Αυτό κραυγάζουν μέ σαφήνεια καί τά ϊδια τά άγια 
Σεραφείμ παριστάμενα γύρω άπό τον θειο του θρόνο καί δοξάζοντας 
τον μέ τούς ύμνους τους ώς Κύριο Σαβαώθ καί Θεό των όλων. Γιατί έλε
γαν ότι ό ουρανός καί ή γή είναι γεμάτα άπό τή δόξα του. ”Αν όμως 
θέλει κάποιος νά πει τό άλλο, ότι είναι μεγάλη καί υπερτέλεια ή άρετή

27. Έβρ. 1,14. 28. Ματθ. 17,3. 29. Έβρ. 1,6. Ψαλμ. 96,7.
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τοϋ Χριστοϋ, ώς καί αυτούς καλ ύψαι τους ουρανούς, ε ί ένμεγέ- 
θει νοοϊτο τφ μετρητω, πιθανόν είσδέξεται νοϋν εφη γάρ που 
καί ό  μακάριος Ααδίό' «Κύριε, έν τώ ούρανφ τό ελεός σου, κα ί ή  
άλήθειά σου εως τών νεφελών», τό της χρηστότητος έπηρμένον 

5 καί της άλη θείας την ύπεροχην ώς έν ποσότη τι ψ  κατά σώμα καί 
κατά τόπους σημαίνων.

Στίχ. 4. «Καί φέγγος αύτοϋ ώς φως έσται».
μ'. "Οτι φωτιών άφίκηται τούς έν σκότει τό διά πίστεως ίλαστή

ριον, τουτέστι Χριστός, σαφές αν γένοιτο καί όιά φωνής τών άγιων 
ίο ττροφητών. 'Ο μέν γάρ έφασκε, «Χώρα Ζαδουλών καί γή  Νεφθα- 

λείμ καί οι λοιποί οι τήν παραλίαν κατοικοϋντες, Γαλιλαία τών 
έθνών, ό λαός ό  καθήμενος έν σκότει, εΐόε φώςμέγα», ό δ έ  «Φωτί- 
ζου, φωτίζου\ Ιερουσαλήμ ή'κει γάρ σου τό φώς καί ή όόξα Κυρί
ου έπί σέ άνατέταλκε», μεμαρτύρηκε όέ καί αύτός ό  Θεός καί Πα- 

15 τήρ οϋτω λέγω ν «Αιά Σιών ού σιωττήσομαι, καί όιά Ιερουσαλήμ 
ούκ άνήσω, έως αν έξέλθτ} ώςφώςή δικαιοσύνη μου, τό όέ σωτήρι
όν μου ώς λαμπάς καυθήσεται». Αικαιοσύνη γάρ καί σωτήριον ό 
Χριστός, «ος έγενήθη ήμΐν σοφία άπό Θεοϋ, δικαιοσύνη τε καί 
άγιασμός καί άπολύτρωσις», κατά τάςγραφάς Ούκοϋν οίάπερ έν 

20 σκότει δαδίζουσι λαμπάς ήμϊν άνεδείχθη ό Χριστός, διά παιδεύσε- 
ως ευαγγελικής της άρχαίας έκείνης άπαλλάττων άχλύος, ήν ταΐς 
ήμετέραις διανοίαις ένιείς ό πάντων έχβρός, καταθρεϊν ούκ ήφίει 
τον φύσει τε καί αληθώς όντα Θεόν, ούτεμήν τήν της εύσεδείας 
καί ζωής κατασκέπτεσθαι τρίδον. Τό τοίνυν φέγγος, ό'περ ήμΐν 

25 έδειξεν ό  Χριστός, ώς φώς έσται, τουτέστιν ούκ άμυδρόν, ούδέοίον 
άσθενές καθάπερ άμέλει τό διά Μωυσέως (έν αίνίγμασι γάρ καί 
σκιαΐς ό νόμος), άλλ ’ ώς φώς καθαρόν καί αμιγές άχλύος, καί εις 
νοϋν καί καρδίαν είσδυόμενον, καί τήν νοητήν ήμΐν έναστράπτον 
αύγήν, καί τήν τηςάκίδδήλου γνώσεως ένοικίζον άκτίνα

30 Στίχ. 4. «Κέρατα ένχερσίν αύτοϋ».
μα'. Τό κέρας άεί λαμδάνεται παρά ταΐς θεοπνεύστοις γραφαΐς

30. Ψαλμ. 35,6. 31. Ήσ. 9,1-2. 32. Ήσ. 60,1. 33. Ήσ. 62,1. 34. Α'Κορ. 1,30.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΒΒΑΚΟΥΜ, ΚΕΦ. Γ. 101

τοϋ Χριστού, ώστε νά σκεπάσει καί τούς ίδιους τούς ουρανούς, άν την 
εννοήσομε μέ τό μετρούμενο μέγεθος, ή σκέψη αυτή θά θεωρηθεί πιθα
νή. Γιατί είπε κάπου ό μακάριος Δαβίδ· «Κύριε, τό ελεός σου καλύπτει 
τον ουρανό καί ή άλήθειά σου φτάνει μέχρι τις νεφέλες»30, δηλώνοντας 
τήν πάνω άπό κάθε ύψος χρηστότητα καί τήν ύπεροχή της άλήθειας ώς 
πρόςτή σωματική καί τοπική ποσότητα.

Στίχ. 4. «Καί ή λάμψη του θά είναι σάν τό φως».
40. "Οτι εχει έρθει για νά φωτίσει αυτούς πού βρίσκονταν στο σκοτά

δι αύτός πού είναι τό ίλαστηριο μέσω της πίστης, δηλαδή ό Χριστός, 
μπορεϊ νά γίνει φανερό καί άπό τά λεγόμενα τών άγιων προφητών. Γιατί 
ό ενας έλεγε, «Χώρα ταυ Ζαβουλών καί γη τοϋ Νεφθαλείμ, καί οί λοιποί, 
δσοι κατοικοϋν την παραλία, τή Γαλιλαία τών έθνών, ό λαός πού ζοϋσε 
μέσα στο σκοτάδι είδε φώς μεγάλο»31, ενώ ό ϊδιος άλλοϋ λέγει* «Φωτίσου, 
'Ιερουσαλήμ* γιατί ήρθε τό φώς καί ή δόξα τοϋ Κυρίου άνέτειλε σ9 
έσένα»32. Τό επιβεβαιώνει καί ό ϊδιος ό Θεός καί Πατέρας λέγοντας* «Δεν 
θά σιωπήσω γιά χάρη της Σιών καί δεν θά ησυχάσω γιά χάρη της 
'Ιερουσαλήμ, μέχρι πού νά φανεί ώς φώς ή δικαιοσύνη μου, καί ή σωτη
ρία μου νά ανάψει σάν λαμπάδα»33. Δικαιοσύνη βέβαια καί σωτηρία του 
είναι ό Χριστός, «Ό όποιος», σύμφωνα μέ τις Γραφές, «έγινε γιά μάς 
σοφία έκ μέρους τοϋ Θεοϋ, δικαιοσύνη καί άγιασμός καί απολύτρωση»34. 
Σά νά βαδίζαμε λοιπόν μέσα στο σκοτάδι, έλαμψε σ’ έμάς σάν λαμπάδα ό 
Χριστός, άπαλλάσσσντάς μας μέ τήν εύαγγελική διδασκαλία άπό τήν 
αρχαία εκείνη ομίχλη, τήν οποία ρίχναντάς την στή διάνοιά μας ό εχθρός 
όλων, δέν άφηνε νά δοϋμε τον άπό τή φύση του καί άλη θινό Θεό, ούτε νά 
σκεπτόμασε τήν οδό της ευσέβειας καί της ζωής. Ή  φωταύγεια λοιπόν 
πού μάς έδειξε ό Χριστός θά είναι σάν τό φώς, δηλαδή όχι θαμπό, ουτε 
άδύνατο, όπως βέβαια ήταν τό φώς τό δοσμένο μέσω τοϋ Μωυση (γιατί ό 
νόμος δόθηκε με αινίγματα καί σκιές), αλλά σάν φώς καθαρό καί απαλ
λαγμένο άπό τή θαμπάδα, πού εισέρχεται στο νοϋ καί τήν καρδιά, καί 
άστραποβολώντας μέσα μας τήν πνευματική αύγή, έγκαθιστά τή λάμψη 
της γνήσιας γνώσης.

Στίχ. 4. «Κρατεί στά χέρια του κέρατα».
41. Τό κέρατο χρησιμοποιείται πάντοτε άπό τις θεόπνευστες Γρα-



ή εις βασιλείαν καί δύναμιν, ?)γονν εις υπεροψίαν. Καί τοϋτο διδά
σκει ό  μακάριος Δαβίδ λέγων' «ΕΪπα τοΐς παρανομοϋσι, Μή παρα
νομείτε, καί τοΐς άμαρτάνουσι, Μή νψοϋτε κέρας' μή έπαίρετε εις 
ύψος τό κέρας υμών, καί μή λαλεϊτε κατά του Θεοϋ άδικίαν». «Ύ- 

5 πέρσγκα γάρ ματαιότητος ρήματα φθεγγόμενοί» τινες, κατά τόγε- 
γραμμένον, άδικίαν κατά τοϋ Θεοϋ λαλοϋσι, τών περί αύτοϋ δο
γμάτων παρασημαίνοντες τήν ορθότητα, ή καί καθ’ έτερον όντι- 
νοϋν περιυβρίζοντες τρόπον. Δυνάμεως δε σημαντικόν τό κέρας, 
όταν λέγηται περί τοϋ Θεοϋ καί Πατρός άναδείξαντος ήμΐν τον 

ίο Υιόν· «ήγειρε κέρας σωτηρίας ήμΐν»· καί πάλιν' «Τό κέρας αύτοϋ 
ύψωθήσεται έν δόξη». 3Εν εύκλεία δε πάντα τά έν δυνάμει Χριστοϋ 
παραδόξως κατωρθωμένα 3Α  φϊκται δή ούν ό Μ ονογενής έν εϊδει 
μέν τω καθ3 ή μάς, καί όσον ήκεν εις σάρκα καί άνθρωπότητα, τής 
έν ήμΐν άσθενείας ύπομένων τήν δόκησιν' πλήν έν χερσίν ώς Θεός 

15 έχων πάντα τά κέρατα, τουτέστι πάσας τάς βασιλείας, κατά πάσαν 
τήν δύναμιν τών άντικειμένων ένεργειών. Τό δε «έν χερσίν» όταν 
λέγωμεν, τό έν έξουσία λέγομεν. Καί γοϋν πρός Θεόν δεδιδάγμεθα 
λέγειν έν προσευχαΐς «Εν ταΐς χερσί σου οι κλήροι μου». "Οτι δε 
ύπενήνεκται τω Χριστώ πάσα δύναμις διαβολική, καί τά καλούμε- 

20 να κέρατα, τουτέστιν αίκατά πόλεις τε καί χώρας τών άκαθάρτων 
πνευμάτων τυραννίδες (διεμερίσαντο γάρ τήν σύμπασαν γή  ν), πώς 
άν ένδοιάσειέ τις; Τά μέν γάρ έπ? έξουσία τών άνθρώπων έξήλαυ- 
νε, τά δε προσήεσαν καί παρεκάλουν αύτόν, «ινα μή έπιτάξη αύ- 
τοΐς εις τήν άβυσσον άπελθεΐν». Γέγραπται γάρ οϋτως παρά τοΐς 

25 άγίοις Εύαγγελιστάΐς.
"Οτι δε τής καθ' ήμών τυραννίδος καί αύτόν άπεσόβησε τον 

τών άκαθάρτων πνευμάτων έπιστάτην, τουτέστι τονΣατανάν, άκο- 
νιτί καταθρήσομεν, αύτοϋ λέγοντος τοϋ Χριστοϋ' «Νϋν κρίσις έστί 
τοϋ κόσμου τούτου' νϋν ό άρχων τοϋ κόσμου έκβληθήσεται έξω. 

30 Κάγώ έάν υψωθώ έκ τής γή ς πάντας έλκύσω πρός έμαυτόν». Ού- 
κοϋν καν ε ί γέγονεν άνθρωπος, άλλ3 ούν έν χερσί, τουτέστιν έν 
έξουσία, τάς τών άντικειμένων δυνάμεων εχει τυραννίδας, ήτοι βα-
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35. Ψαλμ. 74,5-6. 36. Ψαλμ. 143,8. 37. Λουκά 1, 69. 38. Ψαλμ. 111, 9.
39. Φιλ. 2,7. 40. Ψαλμ. 30,16. 41. Λουκά 8,31. " 42. Ίω. 12,31-32.



φές ώς σύμβολο ή βασιλείας καί δύναμης, ή ύπεροψίας· καί αύτό τό 
διδάσκει ό ίδιος ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας* «Είπα σ’ αύτούς πού πα
ρανομούν, Μην παρανομείτε, καί σ’ αύτούς πού αμαρτάνουν, Μην 
υψώνετε άλαζονικάτή δύναμή σας, μήν ύψώνετε μέ έπαρση τή δύναμή 
σας καί μήν εκτοξεύετε εναντίον του Θεού άδικία»35. Γιατί, σύμφωνα μ3 
αύτό πού έχει γραφεί, «Εκστομίζοντας κάποιοι υπέρογκα λόγια 
μεταιότητας»36, εκτοξεύουν άδικία κατά τοϋ Θεοϋ, παραχαράσσοντας 
τήν ορθότητα της διδασκαλίας σχετικά μ5 αύτόν, ή περιυβρίζοντάς τον 
με όποιοδήποτε άλλον τρόπο. Τό «κέρας» σημαίνει δύναμη δταν λέγε
ται γιά τον Θεό καί Πατέρα, πού μάς άνέδειξε τέτοιον τον Υιό* γιατί 
λέγει* «'Ύψωσε δύναμη σωτηρίας γιά μάς»37. Καί πάλι* «Ή δύναμή του 
θά ύψωθεΐ με δόξα»38. Γιατί δλα είναι ένδοξα δσα θαυμαστά κατορθώ
θηκαν άπό τή δύναμη τοϋ Χριστοϋ. ΤΗρθε λοιπόν ό Μονογενής με τή 
δική μας μορφή39 καί ύπομένοντας, έξαιτίας της σάρκας καί της άνθρώ- 
πινης φύσης του, νά τοϋ προσάπτεται ή δική μας άδυναμία, άλλά ώς 
Θεός έχοντας στά χέρια του δλα τά κέρατα, δηλαδή όλες τις βασιλείες, 
εναντίον όλων των ενεργειών τών αντιθέτων δυνάμεων. Καί δταν λέμε, 
«στά χέρια του» έννοοϋμε “στήν εξουσία του”. Καί πράγματι έχομε 
διδαχθεί νά λέμε στις προσευχές μας πρός τον Θεό* «Στά χέρια σου είναι 
οί κλήροι μου»40. "Οτι βέβαια έχει ύποταχθεΐ στον Χριστό κάθε διαβολική 
δύναμη καί τά λεγόμενα «κέρατα», δηλαδή οί τυραννικές εξουσίες τών 
άκάθαρτων πνευμάτων σε πόλεις καί χώρες (γιατί μοιράσθηκαν δλη τή 
γή), πώς μπορεΐ ν5 άμφιβάλλει κανείς; Γιατί άπό άλλα πνεύματα 
άφαιροϋσε τήν εξουσία πού είχαν επάνω στούς άνθρώπους, ενώ άλλα 
προσέρχονταν καί τον παρακαλοϋσαν «νά μήν τά προστάξει νά πάνε 
στήν άβυσσο»41. Γιατί έτσι έχουν γράψει οί άγιοι ευαγγελιστές.

"Οτι όμως έξεδίωξε άπό τήν εις βάρος μας τυραννική έξουσία καί 
τον ϊδιο τον έπιστάτη τών άκάθαρτων πνευμάτων, δηλαδή τον Σατανά, 
θά τό διαπιστώσομε εύκολα άκούγσντας τον ϊδιο τόν Χριστό νά λέγει* 
«Τώρα είναι κρίση τοϋ κόσμου αύτοϋ- τώρα ό άρχοντας τοϋ κόσμου θά 
έκδιωχθει. Κι εγώ δταν ύψωθώ άπό τή γή, θά τούς έλκύσω δλους κοντά 
μου42». Ά ρα  λοιπόν, καί αν άκόμα έγινε άνθρωπος, έχει ώστόσο στά 
χέρια του, δηλαδή στήν έξουσία του, τις τυραννικές έξουσίες τών πολέ
μιων δυνάμεων, είτε βασιλείες είτε καί δυνάμεις. Ά ν  όμως ήθελε κάποι-
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σιλείας, ήγονν καί δυνάμεις. E i δε δή δούλο ιτό τις εκείνο νοεΐν 
απεριεργότερον, ώςένχερσίν έχει κέρατα Χριστός, τουτέστιν άμα
χόν τε και άκαταγώνιστον την ίσχύν, καί οΰςαν ελοιτο των εχθρών 
κερατίζουσαν ευκόλως καί καταδηοϋσαν ενχερώς, καί οίον μό- 

5 σχου δίκην άφορήτωςέπιθρώσκουσαν, συνήσει πάλιν όρθώς.
Στίχ. 4. «Καί έθετο άγάπησιν κραταιάν ισχύος αύτοϋ».

μδ. Αύο ταϋτα κατορθώσων άφίκετο Χριστός, καθελεϊνμέν 
τούς δι εναντίας, οι πάσαν έπλάνησαν την ύπ? ούρανόν (άπεκόμι- 
σανγάρ τον κτίσαντος Θεοϋ, την αύτώ καίμόνω πρεπωδεστάτην 

ίο κλέπτοντες δόξαν καί ταϊςσφών αύτών ανάπτοντες κεφαλαϊς), ά- 
νασώσειν δε τούς ήπατημένους καί δυσδιάφυκτον άληθώς ύπομεί- 
νανταςπλεονεξίαν. 3Α λλ3 δτιμέν τά εκείνων οίχεται καί κατηφάνι- 
σται παντελώς, έδίδαξεν είπών «Κέρατα έν χερσίν αύτοϋ», τά κα- 
ταστρέφοντα δηλονότι τά εκείνων κράτη, καί οίον εκκεραίζοντα 

15 την υπεροψίαν. "Οτι δε έμελλεν άνασώζειν ημάς, προσαποδείκνυ- 
σι λέγων' «3Εθετο άγάπησιν κραταιάν ισχύος αύτοϋ». Σεσώσμεθα 
γάρ «ούκ έξ έργων δικαιοσύνης, ά  έποιήσαμεν» αύτοί, ούκ εξ αύ- 
χημάτων νομικών (τετελείωκεγάρ ό νόμοςούδένα), άλλ3 έξήμερό- 
τητος τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, κραταιάν, τουτέστιν ίσχυράν καί με- 

20 γάλην, θέντος την υπέρ ημών άγάπησιν τοϋ Υίοϋ. «Οϋτω γάρ  
ήγάπησεν ό Θεός καί Πατήρ τον κόσμον, ώστε τον Υιόν αύτοϋ τον 
μονογενή δέδωκεν, ίνα πας ό πιστεύων εις αύτόν μή άπόληται, 
άλλ3 έχτ) ζωήν αιώνιον». Σεσώσμεθα δή ούν έξ άγάπης τοϋ Θεοϋ 
καί Πατρός, κα ίμήν καί αύτοϋ τοϋ Υίοϋ τον ύπέρ ήμών άνατλά- 

25 ντος θάνατον' εί καί άνεδίω πάλιν, καταργήσαςμέν τό τής φθοράς 
κράτος, αποστήσας δε ήμών τήν άμαρτίαν. Τοιγάρτοι καί έφασκε' 
«Μείζονα ταύτης άγάπην ούδείς εχει, ίνα τις τήν ψυχήν αύτοϋ θή 
ύπέρ τών φίλων αύτοϋ». Κραταιά τοιγαροϋν άληθώς ή άγάπησις 
τής ισχύος τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, δι ήςκα ί θανάτου καί άμαρτίας 

30 καί τής τοϋ διαδόλου πλεονεξίας έξ^ρήμεθα
Στίχ. 5. «Προ προσώπου αύτοϋπορεύσεται λόγος», 

μγ'. Προδαδιειται, φησίν, αύτοϋ προάγγελσις καί προανα-

43. Τιτ.3,5. 44. Έβρ. 7,19. 45. Ίω. 3,16. 46. Έβρ. 2,14. 47. Ίω. 15,13.
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ος νά σκεφθεΐ άπλοϊκότερα εκείνο, ότι ό Χριστός έχει στα χέρια του 
κέρατα, δηλαδή άκαταμάχητη και άκαταγώνιστη δύναμη, καί κερατί- 
ζει εύκολα όποιους τυχόν θελήσει άπό τούς εχθρούς του καί τους εξολο
θρεύει χωρίς δυσκολία, καί όρμά κατά κάποιο τρόπο άσυγκράτητα σάν 
ταύρος, καί πάλι ή σκέψη του θά είναι ορθή.

Στίχ. 4. «Καί τούς άγάπησε δυνατά άνάλογα με τή δύναμή του».
42. Ό  Χριστός ήρθε γιά νά επιτύχει αυτά τά δύο* νά καθαιρέσει τις 

άντιθετες δυνάμεις πού παραπλάνησαν όλη την ύφήλιο (γιατί τήν άπο- 
μάκρυναν άπό τον δημιουργό Θεό, κλέβοντας τη δόξα πού σ’ αυτόν καί 
μόνο πρέπει απόλυτα, καί προσάπτοντάς την στά δικά τους κεφάλια), 
καί δεύτερον νά σώσει εκείνους πού είχαν άπατη θεΐ καί ύπέμειναν αλη
θινά βαρύτατη καταπίεση. "Οτι όμως όλα αυτά έφυγαν καί έξαφανίσθη- 
καν εντελώς μάς τό δίδαξε λέγοντας· «Τά κέρατα είναι στά χέρια του», 
πού καταστρέφουν δηλαδή τήν εξουσία έκείνων καί κατά κάποιο τρόπο 
κατακερατίζουν την ύπεροψία. "Οτι όμως έμελλε νά μάς σώσει, μάς τό 
δείχνει έξαρχής λέγοντας· «Μάς περιέβαλε με την κραταιά καί ισχυρή 
άγάπη του». Γιατί σωθήκαμε «όχι άπό τά έργα δικαιοσύνης πού πράξα- 
με εμείς»43, όχι άπό τά δικά μας καυχήματα τά στηριζόμενα στο νόμο 
(«γιατί ό νόμος δεν πρόσφερε σε κανένα την τελείωση»44), αλλά άπό τήν 
άγαθότητα τοϋ Θεοΰ καί Πατέρα, πού έδειξε κραταιά, δηλαδή ισχυρή 
καί μεγάλη τήν άγάπη του Υιού του γιά μάς. Γιατί λέγει· «Τόσο πολύ 
άγάπησε ό Θεός τον κόσμο, ώστε έδωσε τον Υιό του τό Μονογενή, γιά 
νά μή όδηγηθεΐ στήν άπώλεια όποιος πιστεύει σ’ αυτόν, άλλά νά έχει 
ζωή αιώνια»45. Σωθήκαμε λοιπόν άπό τήν άγάπη τοϋ Θεού καί Πατέ
ρα, άλλά καί του ίδιου τού ΥΙοΰ, πού ύπέμεινε τό θάνατο γιά χάρη μας, 
αν καί ξαναέζησε πάλι, άφου κατάργησε τη δύναμη τής φθοράς46 καί 
άπομάκρυνε άπό έμάς την άμαρτία. Γι5 αυτό καί έλεγε· «Μεγαλύτερη 
άγάπη άπό αύτην δεν έχει κανένας, ώστε νά δώσει τη ζωή του γιά χάρη 
τών φίλων του»47. Είναι λοιπόν αληθινά κραταιά ή άγάπη τής Δυνά- 
μεως του Θεοΰ καί Πατέρα, μέ τήν οποία άπαλλαχθήκαμε άπό τήν 
καταδυνάστευση καί τοϋ θανάτου καί τής άμαρτίας καί τοϋ διαβόλου.

Στίχ. 5. «Πριν άπό αυτόν θά πορευθεΐ λόγος προαγγελτικός».
43. Θά προηγηθεΐ, λέγει, προαναγγελία του καί θά διαδοθεί φήμη
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πτήσεται θρύλος, καί πολύς εσται λόγος περί αύτοϋ. *Ά μα  τεγάρ  
έκ τής άγιας Παρθένον γεγέννηται Χριστός, καί ήκον εύθύς έξ 
άνατολώνοί Μάγοι, μονονονχί καταγγέλλοντος αύτοΐς τήνγέννη- 
σιν οίκονομικώς τοϋ παραδόξως όφθέντος κατά τον ούρανόν 

5 άστερος 2Επειδή δέ προδαίνοντος τοϋ καιροϋ καί σημείων ήρξα- 
το καί των παραδόξων έργάτης είναι, τότε «έξήλθεν ή άκοή αύ- 
τοϋ», καθά φησιν ό εύαγγελιστής «ειςόλην τήνΣυρίαν». Ά λλω ς 
τε καί διαδόητος γέγονεν έν πάση άληθώς τη ύτΐ ούρανόν. Τίς 
γάρ ήγνόηκε την δόξαν Χριστού, ποιον έθνος, ή χώρα τής ένού- 

ιο σης αύτω ισχύοςμεμέν?]κεν άν?]κοον ή άπείρατον; 'Ως γάρ αύτός 
εφη πάλιν, κεκήρνκται το εύαγγέλιον εις πάντα τά εθνη, καί πε- 
ριπεφοίτηκεν ήλίου δίκην τήν σύμπασαν γή ν  ή των παρ3 αύτοϋ 
γεγονότων λομιπρότης

Στίχ. 5. «Καί έξελεύσονται εις πεδία οι πόδες αύτοϋ».
15 μδ\ 'Όμοιον ώς είλέγοι πάλιν Ούδέν άναντες αύτω καί άνή- 

νυτον δαδιείται δέ ώσπερ έφ3 έκάστω πράγματι διά ψιλής τε καί 
λείας όδοϋ. Βάσιμα μέν γάρ καί εύπόρεντα των πεδίων τά έψιλω- 
μένα- δυσχερή δέ καί ούχ ίππήλατα τά εις γηλόφους άνεστηκότα 
Εύκολα δή ούν τά πάντα τω Χριστώ, καί ήν αν δούλοιτο διάττειν 

20 οδόν, την έφ3 έκάστω φημί τών δρωμένων, αϋτη που πάντως έστί 
καί δυσχερείας άπάσης άπηλλαγμένη. Τ ίγάρ ούκ άν κατορθώσειε, 
καί λίαν άμογητί, Θεός ών φύσει καί τών δυνάμεων Κύριος; Ού- 
κοϋν ώ ςέξ όμοιότητος τών έν τοΐς πεδίοις ιόντων τής έν πράγμασι 
θεωρίας ποιείται τήν δήλωσιν. Ε ί δέ δή δούλοιτό τις πεδία νοεϊν 

25 τούς ταπεινούς τήνκαρδίαν, οι καί «γή θελητή» χρηματίζουσι καί 
«Θεοϋ γεώργιον», άτε δή τον άνωθεν καί έξ ούρανοϋ δεχόμενοι 
σπόρον, καί ποιοϋντες καρπόν, οι μέν έκατόν, οι δέ έξήκοντά, οι δέ 
τριάκοντα, νοήσει πάλιν όρθώς 3Έξεισι γάρ ώσπερ εις τά τοιαϋτα 
πεδία γεωργήσων ό Υιός, κατ’ έκεΐνό που πάντως το παρ3 αύτοϋ

30 λεγόμενον ώς έν εϊδει παραβολής* «3Εξήλθεν ό σπείρων τοϋ σπεΐ- 
ραι τον σπόρον αύτοϋ». Ψάλλει δέ που καί όΑ αδίδ' «Καί τά πεδία 
σου πλησθήσονται πιότητος»' προσετίθει δέ δτι, «Καί αίκοιλάδες 
πληθυνοϋσι σίτον». *Ό τι δέ νοηταί πάλιν καί α ί κοιλάδες έφήκε
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καί θά γίνει πολύς λόγος γι’ αυτόν. Πράγματι μόλις γεννήθηκε άπό την 
άγια Παρθένο ό Χριστός, ήρθαν άμέσως άπό τήν ’Ανατολή οί μάγοι, 
άναγγέλλοντας κατά κάποιο τρόπο σ’ αυτούς κατ’ οικονομία τή γέννη
ση τό άστρο πού φάνηκε στον ουρανό48. "Οταν όμως, καθώς περνούσε ό 
καιρός άρχισε καί τά θαυμαστά έργα του καί έγινε έργάτης των παρα
δόξων, «διαδόθηκε ή φήμη του», όπως λέγει ό ευαγγελιστής, «σ’ όλη τή 
Συρία»49. Εξάλλου έγινε ξακουστός σ’ ολόκληρη πράγματι τήν ύφήλιο. 
Γιατί ποιος είναι εκείνος πού αγνόησε τη δόξα τού Χριστού, ποιο έθνος 
ή ποιά χώρα δεν άκουσε ή δεν γνώρισε τή δύναμη πού είχε; Γιατί, όπως 
ό ϊδιος είπε πάλι, κηρύχθηκε τό ευαγγέλιό του σε όλα τά έθνη50 καί σάν 
τον ήλιο απλώθηκε ή λαμπρότητα των έργων του σ’ όλη τή γη.

Στίχ. 5. «Τά πόδια του θά περπατήσουν σέ πεδιάδες».
44. Είναι όμοιο σά νά λέγει πάλι· Τίποτε δέν είναι δύσκολο και άκα- 

τόρθωτο γι5 αυτόν. ’Έτσι θά βαδίσει σέ κάθε περίπτωση σέ ι'σιο καί 
ομαλό δρόμο. Γιατί τά ίσια πεδινά εδάφη είναι βατά καί εύκολα πορευ- 
τά, ένώς είναι δύσκολα καί όχι βατά γιά τούς έφιππους όποια σχηματί
ζουν γηλόφους. Γιά τον Χριστό λοιπόν είναι όλα εύκολα καί όποιο δρό
μο θέλει νά βαδίσει, γιά κάθε έργο του έννοω, αυτός είναι οπωσδήποτε 
άπαλλαγμένος καί άπό κάθε δυσκολία. Τι δηλαδή δέν θά μπορούσε νά 
κατορθώσει, καί χωρίς κόπο μάλιστα, άφοϋ είναι θεός άπό τή φύση του 
καί Κύριος των δυνάμεων; ’Άρα λοιπόν διατυπώνει τή διδασκαλία του 
γιά τά έργα του όμοια μέ αυτούς πού βαδίζουν σέ πεδινά μέρη. ’Ά ν 
όμως θέλει κάποιος νά νοήσει ώς πεδινά εκείνους πού έχουν καρδιά 
ταπεινή, οί όποιοι είναι καί «γή επιθυμητή»51, καί «άγρός του θεού»52, 
γιατί, δεχόμενοι τον άπό επάνω καί άπό τον ουρανό σπόρο, αποδίδουν 
καρπό άλλοι έκατό καί άλλοι έξήντα καί άλλοι τριάντα53, πάλι ή σκέψη 
του θά είναι ορθή. Γιατί είναι σά νά βγαίνει ό ΥΙός σ’ αυτές τις πεδιάδες 
γιά νά τις καλλιεργήσει, σύμφωνα βέβαια μέ εκείνο πού λέγει αυτός μέ 
τη μορφή παραβολής· «Βγήκε ό γεωργός γιά νά σπείρει τό σπόρο του»54. 
Καί ό Δαβίδ επίσης ψάλλει κάπου· «Καί τά χωράφια σου θά γεμίσουν 
άπό άφθονο καρπό»55, άλλά καί προσθέτει* «καί οί κοιλάδες θά γεμίσουν 
άπό σιτάρι». "Οτι όμως είναι πνευματικές πάλι οί κοιλάδεις άφησε νά τό

48. Ματθ. 2,1 έ. 49. Ματθ. 4,24. 50. Ματθ. 24,14. 51. Μαλαχ. 3,12.
52. Α' Κορ. 3,9. 53. Ματθ. 13,3-8. 54. *Όπ. π. 55.Ψαλμ. 64,12.



νοεϊν προσεπενεγκών ευθύς'«.Κεκράξονται, καί γάρ ύμνήσονσιν». 
Ού γάρ τών αναίσθητων κοιλάδων τό ύμνεϊν έστιν, ήτοι διακεκρα- 
γέναι, αλλά τών νοητών' τούτοις ό3 αν όρόσου δίκην ό θεϊός τε καί 
άνωθεν ένιζήσειε λόγος.

5 Στίχ. 6. «'Έστη, καί έσαλεύθη ή γη».
με'. Τό έστη πλειστάκις νοηθείη άν παρά γε  τη θεοπνεύστφ 

Γραφή καί ώ ςέπί τίνος πράγματος εις πέρας έκδεδηκότος, οίονώς 
ε ϊ τις λέγοι τυχόν 3Έστη τάδε τό πράγμα, ?)γουν ό τοϋδε λόγος, 
τουτέστιν ώρίσθη και πέπρακται. Οΰτω και ή Σεπφώρα τό Μωυ- 

ιο σέως τη ψήφω περιτεμοϋσα παιόίον, πρός τον άγγελον έφασκε τον 
όλοθρευτήν «Έστη τό αίμα τής περιτομής τοϋ παιδίου μου». Ού 
γάρ δη  πέπαυται τοϋ αίματος ή ρύσις κατασημαίνειν ήθελεν, άλλ3 
δτι πέπρακται τής περιτομής τό χρήμα καί τετέλεσται τό ζητούμε- 
νον δυσωπεΐγάρ θάνατον ό τη νοητη φήφω περιτεμνόμενος- αϋτη 

15 όέ έστι τό Πνενμα τοϋ Χριστού, καθάπερ άμέλει κ α ι3Ιησούς ό με
τά Μωυσέα όιαδιδάσας τον Ιορδάνην τούς υιούς 3Ισραήλ μαχαί- 
ραις πετρίναις προστέταχε περιτέμνεσθαι, τής έν πνεύματι περιτο
μής άποπληρών τον τύπον. βΏσπερ γάρ ώνόμασται πέτρα ό Χρι
στός, οϋτω καί ψήφος, ήγουνμάχαιρα πετρίνη, τό Πνεύμα αύτοϋ. 

20 Ούκοϋν τό έστη κατασημαίνει πολλάκιςκαίπράγματοςπλήρωσιν.
31 .Έστη τοίνυν ό Χριστός' τουτέστιν εις πέρας έκδέδηκε τά περί αυ
τού, και ώφθη τοΐς επί τής γής. «Καί έσαλεύθη ή γή». «Γήν» όέ 
φησι τούς κατοικοϋντας την γήν, ο ΐ καί έσαλεύθη σαν. Καί τίνα όή 
τρόπον, φέρε λέγωμεν ώς ένι.

25 Ο ίγάρ πάλαι τον νοϋν οίον άκράόαντον έχοντες εις τό θέλειν 
έργάζεσθαι τά πονηρά, ο ί έόραΐοι πρός άσεδείας, ο ί πεπηγότες 
εις φιλοσαρκίας, ο ί έρηρεισμένοι πρός πλάνησιν, σεσάλευνται καί 
κεκίνηνται, μετατεθειμένοι πρός θεογνωσίαν καί πρός έφεσιν 
άρετής Κεκίνηνται δε ομοίως καί τής κατά νόμον λατρείας ο ί έξ 

30 αίματος 3Ισραήλ, τήν εις αύτον πίστιν παραόεξάμενοί'μετακε- 
χωρήκασι γάρ εις γε  τό έλέσθαι διοϋν εναγγελικώς καί τοΐς τοϋ 
Σωτήροςπολιτεύεσθαι νόμοις βΌ τι όέ τό σαλεύεσθαι τήν άπό τι-
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56. Ψαλμ. 64,14. 56α. Έξ. 4,26.
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εννοήσομε προσθέτοντας άμέσως* «Θά κραυγάσουν, καί βέβαια θά σέ 
υμνολογήσουν»56. Γιατί δεν είναι έργο των αναίσθητων κοιλάδων νά 
υμνολογούν ή νά κραυγάζουν, αλλά των πνευματικών. Σ’ αυτούς ό θείος 
καί ουράνιος λόγος θά έπικαθήσει σάν δροσιά.

Στίχ. 6. «Σταμάτησε, καί ή γη σείσθηκε».
45. Τό σταμάτησε πολλές φορές μπορεΐ νά νοηθεί στη θεόπνευστη 

Γραφή καί γιά ενα πράγμα πού έφτασε στο τέλος, όπως γιά παράδειγ
μα αν τυχόν πει κάποιος- Σταμάτησε αυτό τό πράγμα, ή ό λόγος αυτού 
εδώ, δηλαδή συντελέσθηκε, έχει πραγματοποιηθεί. ’Έτσι καί ή Σεπ- 
φώρα, ή γυναίκα του Μωυση, όταν μέ τήν πέτρα έκανε τήν περιτομή 
στο παιδί, έλεγε στον έξολοθρευτή άγγελο· «Σταμάτησε τό αίμα άπό 
τήν περιτομή του παιδιού μου»56“. ’'Οχι βέβαια ότι ήθελε νά πει σταμά
τησε ή ροή τού αίματος, άλλ5 ότι είχε πραχθεΐ ή περιτομή καί είχε 
συντελεσθεΐ τό ζητούμενο. Γιατί καταπτοεΐται ό θάνατος άπό αυτόν 
πού περιτέμνεται μέ τήν πνευματική πέτρα* καί αυτή είναι τό Πνεύμα 
του Χριστού, όπως άκριβώς καί ό ’Ιησούς, ό διάδοχος τού Μωυση, όταν 
οί Ισραηλίτες πέρασαν τον Ιορδάνη τούς πρόσταξε νά κάνουν περι
τομή μέ πέτρινα μαχαίρια, εκπληρώνοντας τον τύπο της πνευματικής 
περιτομής. Γιατί, όπως ονομάσθηκε πέτρα ό Χριστός, έτσι καί πέτρα, 
ήτοι πέτρινο μαχαίρι, είναι τό Πνεύμα του. Τό «σταμάτησε» λοιπόν 
σημαίνει πολλές φορές καί τήν εκπλήρωση ενός πράγματος. Στάθηκε 
λοιπόν ό Χριστός, δηλαδή πραγματοποιήθηκαν τά σχετικά μ5 αυτόν 
καί φανερώθηκε στούς άνθρώπους. «Και σείσθηκε ή γη»* «γη» ονομά
ζει τούς κατοίκους τής γης, οί όποιοι καί συγκλονίσθηκαν. Καί μέ ποιο 
τρόπο βέβαια, ας τό εξετάσομε όσο μάς είναι δυνατό.

Οί παλαιοί δηλαδή πού είχαν σκέψη καί θέληση άπαρασάλευτη 
στο νά πράττουν τά πονηρά, οί άκλόνητοι στήν άσέβεια, οί προσηλωμέ
νοι στή φιλοσαρκία, οί σταθεροί στήν πλάνη, σαλεύθηκαν καί μετακι- 
νηθηκαν, μεταφερόμενοι στή θεογνωσία καί στήν επιθυμία τής αρετής. 
'Όμοια μετατέθηκαν άπό τή νομική λατρεία οί έξαίματος Ισραηλίτες 
καί αποδέχθηκαν τήν πίστη σ’ αυτόν. Πήραν δηλαδή τήν άπόφαση νά 
ζήσουν σύμφωνα μέ τό ευαγγέλιο καί νά πολιτεύονται σύμφωνα μέ 
τούς νόμους τού Σωτήρα. "Οτι τό σαλεύεται δηλώνει πολλές φορές τή



νος εις έτερόν τιμετάθεσιν έσθ* δτε όηλοϊ, σαφές άν γένοιτο, τοϋ 
μακαρίου Λαδιά ψάλλοντός τε και λέγοντος' «Ό  καθήμένος έπι 
των Χερουδίμ, σαλευθήτω ή γή». Ου γάρ πού φαμεν καταδονει- 
σθαι την γη ν  (ταύτην όέ φημι την ύπό πόόας άνθρώπων και αί- 

5 σθητήν), παρακαλεϊν αύτόν, έζήτει δε μάλλον την εκ των χε ιρό- 
νων έπι τά άμείνω γενέσθαι μετάστασιν. Κ αί εις μέν ούτος των 
προκειμένων ό νοϋς, είσδέξεται δε τις και έτερον επ ’ αύτοϊς κατά 
τοιόνδε τινά τρόπον. «Έστη», φησί, καί έσαλεύθη ή γή '». Λ ύο δή 
ταϋτα πέπονθεν ή γή, εστη τε γάρ και σεσάλευται. Καί τίς άν είη 

ιοπάλινό έτί άμφοϊν λόγος, διατρανοϋν άναγκαΐον.
’Έστη τοίνυν μεθύουσα γάρ ώσπερ και κατασειομένη ραδίως 

πρόςπάν ότιοϋν των έκτόπων, καί οίον παντί πνεύματι περιφερό
μενη, δεδαίαν έχει λοιπόν καί έρηρεισμένην την στάσιν, έμπεδοϋν- 
τος αυτήν τοϋ Χριστοϋ, κατ’ έκεΐνό που πάντως το διά φωνής Ή- 

15 σαΐου πρός την των Ιουδαίων Συναγωγήν είρημένον' «Στήσον σε- 
αυτήν, Σιών». Σεσάλευται δέ πάλιν, καθάπερ ήδη προεΐπον, τής 
άρχαίας άπάτης άποχωρήσασα, καί την εις πάν ότιοϋν των άρε- 
σκόντων τω Θεω τιμώσα μετάθεσιν. Παράδοξον ούν άληθώς, το 
καθ’ ενα καιρόν στήναί τε καί σαλευθήναι τήν γήν. Χριστός γάρ 

20 έστιν ό καί ιδρυμένη ν αυτήν άποτελών εις πάν εργον άγαθόν, καί 
μελετάν άναπείθων τον έκ τωνχειρόνων επί τά άψιείνω κλόνον.

Στίχ. 6. «Έ πέδλεψε καί έτάκη εθνη, 
διεθρύδη τά όρη δία».

μς'. Το έπιδλέψαι Θεόν δηλοϊμέν εσ& δτε τήν ώς εν πραότητι 
25 καί άγάυι7} κατάσκεψιν, ποτέ δέ τήν εν θυ/ιώ τε καί άπειλη. Καί 

γοϋν »Έπι τίνα», φησίν, «έπιδλέψω, άλλ ή έπι τον πράον καί ήσυ- 
χιον καί τρέμοντά μου τούς «λόγους;». Έλιπάρει όέ που καί ό θε- 
σπέσιος Ααδίδ οϋτω λέγων' «Έπίδλεψον έπ? έμέ καί έλέησόνμε», 
διά δ έγε  φωνής Ιεζεκιήλ έφασκε περί τίνος, ότι- «Καί στηριώ τό 

30 πρόσωπόν μου επί τον άνθρωπον εκείνον, καί θήσομαι αύτόν εις 
έρημον καί εις άφανισμόν, καί έξαρώ αύτόν έκ μέσου τοϋ λαοϋ 
μου, καί έπιγνώσεσθε δτι εγώ Κύριος». Τοϋτο δέ ήν άπειλοϋντος
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μετακίνηση από τό ένα στο άλλο, μπορεΐ νά γίνει σαφές από τον Δαβίδ 
πού ψάλλει καί λέγει* «Έσύ πού κάθεσαι έπάνω στά Χερουβίμ, άς σα- 
λευθεΐ ή γη»57. Δέν λέμε βέβαια δτι παρακαλεΐ νά σεισθεΐ ή γη (εννοώ 
αυτή πού πατούν οί άνθρωποι καί είναι αισθητή), άλλά ζητούσε 
μάλλον νά γίνει μετάθεση άπό τά χειρότερα στά καλύτερα. Κι αυτό 
βέβαια άποτελεΐ τή μιά εξήγηση τών εξεταζόμενων έδώ, μπορεΐ δμως ν5 
δεχθεί κανείς καί μιά άλλη κατά μία τέτοια σκέψη. «Σταμάτησε», λέγει, 
«καί σαλευθηκε ή γή». Δύο πράγματα έπαθε ή γή, καί στάθηκε καί 
σαλευθηκε. Καί τί πάλι θέλει νά πει τό καθένα είναι άνάγκη νά τό δια
σαφηνίσομε.

Στάθηκε λοιπόν· σάν μεθυσμένη δηλαδή καί κατασειόμενη εύκολα 
πρός κάθε τι άπό τά άτοπα καί «περιφερόμενη άπό κάθε άνεμο»58, έχει 
πιά άκλάνητη καί σταθερή στάση, καθόσον τη σταθεροποιεί ό Χριστός, 
σύμφωνα οπωσδήποτε μέ έκεΐνο πού λέγει μέσω του Ή σαΐα στή 
Συναγωγή τών Ιουδαίων «Στήριξε τον εαυτό σου, Σιών». Ειχε σαλευ- 
θεΐ βέβαια πάλι, όπως είπα ήδη προηγουμένως, άποχωρώντας άπό τήν 
παλαιά άπάτη καί τιμώντας τή μετάθεσή της σέ κάθε ένα άπό δσα άρέ- 
σουν στον Θεό. Είναι άληθινά λοιπόν παράδοξο, στον κάθε καιρό τό νά 
σαλευθεΐ ή γή καί νά σταθεί. Γιατί είναι ό Χριστός αυτός πού τήν έδραι- 
ώνει σέ κάθε εργο άγαθό καί τήν πείθει νά μελετά τη μετακίνησή της 
από τά χειρότερα στά καλύτερα.

Στίχ. 6. «Έριξε τό βλέμμα του καί διαλύθηκαν έθνη, 
θρυμματίσθηκαν τά δρη βιαίως».

46. Τό ρίψιμο του βλέμματος του Θεοΰ δηλώνει άλλοτε την επίσκε
ψή του μέ πραότητα καί άγάπη, καί άλλοτε μέ θυμό καί απειλή. Καί 
πράγματι λέγει* «Σέ ποιόν νά ρίξω τό βλέμμα μου, άν όχι στον πράο καί 
ήσυχο καί αυτόν πού τρέμει τούς λόγους μου;»59. Εκλιπαρούσε έπίσης 
κάποτε καί ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγοντας* «Ρίξε τό βλέμμα σου σ’ έμένα 
καί έλέησέ με»60. Καί μέσω τού Ιεζεκιήλ έλεγε γιά κάποιον «Καί θά 
στηρίξω τό βλέμμα μου σ’ έκεΐνο τον άνθρωπο καί θά τον ρίξω στήν 
έρημο καί τον άφανισμό καί θά τον βγάλω μέσα άπό τό λαό μου καί θά 
καταλάβετε δτι έγώ είμαι ό Κύριος»61. Αυτά ήταν λόγια του Θεοΰ πού
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οργήν καί όλεθρόν καί τήν τοις παροτρύνονσι πρέπονσαν δίκην. 
Αμα τε τοίνυν έπέδλεψεν όΧριστός, τοντέστιν έν οργή τό δμμα τι- 

σίν έπήνεγκε, καίπαραχρήμα κηροί1 δίκην έτάκησανκαί οιονττυ- 
ρός καταφλέγοντος διεθρύδη τα όρη δία. ’Έθνη δε καί όρη φησί 

5 τα ακάθαρτα πνεύματα καί τούς έναύτοϊς υψηλούς τε καί έττηρμέ- 
νονς καί ορών δίκην τών άλλων άνεστηκότας' έν φαυλότητι δέ 
πάντως ή ύπεροχή καί έν ύπεροψίαις τό πλεονέκτημα 3Ή  τάχα 
που καί κατ' ίσχύν τό της ένούσης αύτοϊς άγριότη τος μέτρον Ύ- 
πέροπτα γάρ τά δαιμόνια, καί γοϋν άντεξάγει Θεώ καί τήν αύτώ 

ίο ττρέπουσαν δόξαν έαυτοϊς άνάπτειν έπείγονται. Πλήν «διεθρύδη - 
σαν δία». Συνθραύονται γάρ έν δυνάμει Χριστοϋκαί κεχωρήκασιν 
εις τό μηδέν καί ύπό πόδας τέθεινται τών πεπιστευκότων. ’Όρος 
δέ που καί έτέρωθι κατωνόμασται πάλιν ό  Σατανάς, πρός δν εφη 
που ό Θεός διά τής τοϋ προφήτου φωνής ώς εκ προσώπου τοϋ 

15 Ναδουχοδονόσορ * «Ιδού εγώ έπί σέ τό όρος τό διεφθαρμένον τό 
διαφθεΐρον πάσαν τήνγήν».

Στίχ. 6. «Έτάκησαν δουνοί αιώνιοι».
μ ζ . Μ νημονεύσας αίνιγματω δώ ς τών πονηρώ ν καί άντι- 

κειμένων δυνάμεων, α ΐ κα ί άντιπράττουσι τή  δόξη τοϋ Χ ρι- 
20 στοϋ, καταστρέφουσαι πρός άμαρτίαν τούς έπί τής γής, είσκε- 

κόμικεν άναγκαίως καί τής Ιουδαίω ν Συναγω γής τούς προε- 
στηκότας, οϋς καί δουνούς ονομάζει, διά τοι τό ήρθαι δοκεϊν 
ύψοϋ κα ί ύπερκεισθαι τών άλλων, κατά γ ε  τήν τάξιν τής ιε
ρουργίας καί τήν έντεϋθεν τιμήν. Α ιω νίους δέ φησιν αύτούς, 

25 διά τό τοϋ πράγματος διηνεκές' άκατάληκτος γάρ ή τοϋ Θεοϋ 
λειτουργία’ δοξάζεται γάρ έν παντί καιρώ τε καί χρόνω. Ε ίγά ρ  
καί πέπαυται τυχόν τής ώς έν σκιαΐς καί τύποις λατρείας ή δύ- 
ναμις, άλλ3 ούν ή τοϋ πράγματος φύσιςμετακεχώρηκεν έπί τό 
άμεινον. Αειτουργοϋσι γάρ ούδέν ήττον Θεώ τών άγίων έκκλη- 

30 σιών οι προεστηκότες καί τήν άναίμακτον αύτώ τελοϋσι θυσίαν. 
«Αιώνιοι» τοιγαροϋν «οι δουνοί» διά τό τής λειτουργίας διηνε
κές τε καί άκατάληκτον. Πλήν τοις όρεσι τοΐς νοητοϊς όμοϋ συνε-

62. Ίερ. 28 (Μασ. 51), 25.
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απειλούν με οργή καί όλεθρο καί τήν πρέπουσα τιμωρία εκείνους πού 
τον εξοργίζουν. ’Αμέσως λοιπόν μόλις κοίταξε ό Χριστός, δηλαδή εριξε 
τό βλέμμα του οργισμένος σέ κάποιους, άμέσως ελειωσαν σάν τό κερί 
καί θρυμματίσθηκαν τά όρη σά νά τά εκαιγε φωτιά. ’Έθνη βέβαια καί 
όρη ονομάζει τά άκάθαρτα πνεύματα καί τούς μέσα σ’ αυτά άγέρωχσυς 
καί κυριευμένους άπό έπαρση ανθρώπους καί πού σάν τά όρη στέκο
νται ψηλότεροι άπό τους άλλους* όπωσδήποτες όμως ή υπεροχή τους 
βρίσκεται στή φαυλότητα καί ή άνωτερότητά τους στην υπεροψία. Ή  
ϊσως ό βαθμός τής αγριότητάς τους βρίσκεται καί στη δύναμή τους. 
Γιατί τά δαιμόνια είναι γεμάτα υπεροψία καί άντιμάχονται τόν Θεό, 
καί τη δόξα πού άρμόζει σ’ εκείνον σπεύδουν νά την άποδώσουν στον 
εαυτό τους. ’Αλλά «θρυμματίστηκαν βιαίως». Γιατί συντρίβονται με τή 
δύναμη τού Χριστού καί όδηγήθηκαν στο μηδέν καί τέθηκαν κάτω 
άπό τά πόδια εκείνων πού πίστεψαν. ’Όρος πάλι ονομάσθηκε καί 
κάπου άλλού ό Σατανάς, πρός τόν όποιο είπε κάπου ό Θεός μέ τή φωνή 
τού προφήτη μιλώντας στον Ναβουχοδονόσορ ώς εκπρόσωπός του* 
«Νά εγώ βρίσκομαι απέναντι σέ σένα τό όρος τό διεφθαρμένο, πού δια- 
φθείρει όλη τη γή»62.

Στίχ. 6. «Έλειωσαν βουνά αιώνια».
47. Άφού άνέφερε αινιγματικά τις πονηρές καί άντικείμενες δυνά

μεις, οί όποιες καί εναντιώνονται στή δόξα τού Χριστού, στρέφοντας 
στην άμαρτία τούς άνθρώπους, εφερε στη μέση καί τούς προϊσταμένους 
της Ιουδαϊκής Συναγωγής, τούς οποίους καί ονομάζει βουνά, επειδή 
νομίζουν ότι βρίσκονται ψηλά καί ξεπερνούν τούς άλλους ώς πρός τήν 
τάξη τής ιερουργίας καί της τιμής άπό αυτήν. Αιώνιους πάλι τούς ονο
μάζει, επειδή τό άξίωμά τους είναι διαρκές* γιατί δέν εχει τέλος ή λει
τουργία ταυ Θεού, καθόσον δοξάζεται σέ κάθε καιρό καί χρόνο. Κι άν 
τυχόν βέβαια εχει σταματήσει ή δύναμη τής σκιώδους καί τυπικής 
λατρείας, άλλ5 ή φύση τής ιερουργίας προχώρησε στο καλύτερο. Γιατί 
προσφέρουν καθόλου λιγότερο τή λειτουργία στον Θεό οί προϊστάμε
νοι των άγιων εκκλησιών καί τελούν σ’ αυτόν τήν άναίμακτη θυσία Τά 
βουνά λοιπόν είναι αιώνια, επειδή ή λειτουργία τους είναι διαρκής καί 
χωρίς τέλος. Πλήν όμως θρυμματίσθηκαν μαζι μέ τά νοητά όρη καί



θραύσθησαν καί τοΐς έθνεσι συνετήκοντο. "Επειδή γάρ πεφρο- 
νήκασι τά τοΐς όαιμονίοις άνόάνοντα κα ί τό τω διαβόλω όο- 
κοϋν πεπληρώκασι, σταυρφ παραόόντες τον άρχηγόν της ζωής 
καί κατά πολλούς αύτφ τρόπους έμπαροι νήσαντες, ταύτητοι όι- 

5 καίως τή ν αυτή ν έκείνοις άνατλάντες όίκη ν καθήρη νται καί πε- 
πτώκασι, καί ή φησιν ό προφήτης, «Ο ίκος3Ισραήλ έπεσεν, ούκ 
εστιν ό άναοτήσων αύτόν».

Στίχ. 7. «Πορείας αιωνίους αύτοϋ άντί κόπων εΐόον». 
μη «Πορείας» έσθ3 ότε καί όόούςκαί τρίδους τάς θείας έντολάς 

ίο όνομάζειν έθος τοΐς ίεροϊςγράμμασιν, όποιον έστι τό διά φωνής Ί- 
ερεμίου’ «Στήτε επί ταΐςόδοΐςκαί έρωτήσατε τρίδους Κυρίου αιω
νίους, καί ί'δετε ποία έστίν ή οδός ή αγαθή, καί βαδίζετε έν αυτή, 
καί εύρήσετε άγνισμόν ταΐς ψυχαΐς υμών»' καίμήν καί διά φωνής 
τοϋ μακαρίου Δαβίδ' «Όδόν εντολών σου έδραμον, όταν έπλάτυ- 

15 νας τήν καρδιάν μου». «3Ετάκησαν δή ούν βουνοί», φησί, τουτέ- 
στιν οι παρά τοΐς 3Ιουδαίοις τήν τοϋ καθηγεΐσθαι λαχόντες δόξαν 
καί τά τής κατά νόμον ιερουργίας άνημμένοι αύχήματα Τάς γάρ 
τοι πορείας, ήτοι τάς έντολάς το ϋ3Εμμανουήλ, δήλον δέ ότι τά ευ
αγγελικά θεσπίσματα, καί τών αρχαίων χρησμωδημάτων τήν άσυ- 

2 0 γκρίτω ς άμείνω τε καί φανοτέραν παίδευσιν άντί κόπων εΐόον, 
τουτέστιν ήγήσαντο φορτικήν καί ίδρώτος έμπλεω, καίτοι λέγο- 
ντος έναργώς τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστοϋ- «Δεύτε πρός μέ 
πάντες ο ί κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ άναπαύσω ύμάς 
νΑ ρατε τον ζυγόνμου έφ3 ύμάς, καί μάθετε άπ? έμοϋ, ότι πράόςείμι 

25 καί ταπεινός τη καρδία, καί εύρήσετε άνάπαυσιν ταΐς ιρυχαΐς 
υμών. Ό  γάρ ζυγός μου χρηστός καί τό φορτίονμου έλαφρόν έστι».

Δύσοιστόν δέ καί έτέρως έποιοϋντό τινες τάς πορείας αύτοϋ, 
δι ών ήν δύνασθαι διάττειν εύκόλως εις ζωήν αιώνιον. Ό  μέν γάρ 
Κύριος ήμών 3Ιησοϋς ό Χριστός τής μυστικής ευλογίας τήν δύνα- 

30 μ ιν ήτις ποτέ έστι διεσάφει λέγων·  «Αμήν άμήν λέγω ύμΐν, έάνμή 
φάγητε τήν σάρκα τοϋ υίοϋ τοϋ άνθρώπου, καί πίητε αύτοϋ τό αί
μα, ούκ έχετε ζωήν έν έαυτοΐς», ο ί δέ τών οϋτω σεπτών άκροώμενοι 
λόγων παραλήροϋντες έφασκον «Σκληρός έστιν ό  λόγος ούτος τις
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έλειωσαν μαζί μέ τά έθνη. Επειδή δηλαδή πίοτεψαν αυτά που άρέσουν 
στους δαίμονες καί έκαναν τό θέλημα του διαβόλου, παραδίδσντας στο 
σταυρό τόν άρχηγό τής ζωής63 καί φέρθηκαν μέ παραφροσύνη πρός 
αυτόν κατά πολλούς καί διάφορους τρόπους, γι5 αυτό ύπομένοντας 
δίκαια τήν ϊδια τιμωρία μέ τούς δαίμονες, καθαιρέθηκαν καί επεσαν 
καί όπως λέγει ό προφήτης, «Ό οίκος του Ισραήλ έπεσε καί δεν υπάρ
χει αυτός πού θά τόν άναστησει»64.

Στίχ. 7. «Είδα αιώνιες τις εντολές αύτοϋ, καί όχι ώς κόπους».
48. Ή  άγια Γραφή συνηθίζει πολλές φορές νά ονομάζει τις θείες 

εντολές πορείες καί οδούς καί τρίβους, όπως είναι αυτό πού λέγει μέ τή 
φωνή του Ιερεμία «Σταθείτε στις οδούς καί ρωτήστε γιά τις αιώνιες 
εντολές του Κυρίου καί δείτε ποιά είναι ή οδός ή άγαθή, καί θά βρείτε 
τόν εξαγνισμό των ψυχών σας»65. Καί μέ τή φωνή του μακάριου Δαβίδ* 
«Βάδισα τήν οδό των εντολών σου, όταν γαληνέψες τήν καρδιά μου»66. 
«Έλειωσαν λοιπόν τά βουνά», λέγει, δηλαδή όσοι άπό τούς Ιουδαίους 
έλαχαν τη δόξα νά είναι ηγέτες καί είχαν λάβει τις τιμές τής νομικής 
ιερουργίας. Γιατί τις πορείες, ήτοι τις εντολές τού Εμμανουήλ, δηλαδή 
την ευαγγελική νομοθεσία, καί τήν άπό τις άρχαίες χρησμολογίες άσύ- 
γκριτα άνώτερη καί λαμπρότερη παιδεία τήν είδα ώς κόπους, δηλαδή 
τη θεώρησα βαριά καί γεμάτη άπό ιδρώτα, μολονότι λέγει μέ σαφήνεια 
ό Σωτηρας όλων μας Χριστός· «Ελάτε σ’ εμένα όλοι όσοι κοπιάζετε καί 
είστε φορτωμένοι μέ βαρύ φορτίο καί εγώ θά σάς αναπαύσω. Σηκώστε 
έπάνω σας τό ζυγό μου καί μάθετε άπό εμένα ότι είμαι πράος καί ταπει
νός, καί θά βρείτε άνάπαυση στις ψυχές σας. Γιατί ό ζυγός μου είναι 
άπαλός καί τό φορτίο μου έλαφρό»67.

'Όμως κάποιοι θεωρούσαν δυσβάστακτες τις εντολές του, μέ τις 
όποιες ήταν δυνατό εύκολα νά μεταβοΰν στην αιώνια ζωή. Γιατί ό Κύ
ριός μας Τησοϋς Χριστός διασαφηνίζοντας ποιά είναι ή δύναμη της 
μυστικής ευλογίας, έλεγε, «’Αλήθεια σάς λέγω, αν δεν φάτε τή σάρκα 
του ΥΙοϋ του άνθρώπου καί δέν πιείτε τό αίμα του, δέν έχετε ζωή μέσα 
σας»68, άλλ3 αυτοί άκούγόντας τούς τόσο σεβαστούς λόγους τελείως 
άπερίσκεπτα έλεγαν «Είναι πολύ σκληρός αυτός ό λόγος* ποιος μπορεί

63. Πράξ. 3,15. 64. Άμώς 5,2. 65. Ίερ. 6,16.
66. Ψαλμ. 118,32. 67. Μαιθ. 11, 28-30. 68. Ίω. 6,53.
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όύναται αύτοϋ άκούειν; Πώς δύναται ήμιν ούτος δοϋναι τήν σάρ
κα φαγεΐν;». 3Επεμαρτύρατο δέ λέγων ό Ευαγγελιστής ότι, «Εκ 
τούτου πολλοί των μαθητών αύτοϋ άπήλθον εις τά όπίσω, και ού- 
?ίέτι μετ' αύτοϋ περιεπάτουν». 'Ότε καί αύτοϊς τοϊς μαθη ταΐς προσ- 

5 ετίθει Χριστός τό, εϊπερ έλοιντο καί αύτοί άποφοιτάν αύτοϋ λέγων ·  

«Μή καί ύμεϊς θέλετε ύπάγειν;»· προσυπήντα γεμ ή ν  ό  θεσπέσιος 
Πέτρος όιακεκραγώς- «Κύριε, πρός τίνα άπελευσόμεθα; ρήματα 
ζωής αιωνίου έχεις». Ού γάρ τεθέανται τάς πορείας άντί κόπων 
αύτοί, άλλ3 ή ν ήόύς τε αύτοϊς καί άξιάκουστος αληθώς ό λόγος, 

ίο Λ  ίωνίους όέ τάς πορείας είναί φησιν. Πεπαύσεται γάρ ούδα- 
μώς, παρατενεϊ όέ μάλλον εις αιώνα τον ένεστηκότα, καί μέχρι 
παντός στήσεται τό εύαγγελικόν τε καί σωτήριον κήρυγμα, καί- 
τοι τής άρχαιοτέρας καί νομικής παίαιω θείσης έντολής καί τό 
άμεμπτον ούκ έχούσης, καθά φησιν ό σοφώτατοςΠαϋλος, καί όιά 

15 τοϋτο τής δευτέρας είσκεκομισμένης, «ήτις έπί κρείττοσιν έπαγγε- 
λίας νενομοθετήσθαι» λέγεται. Κ αί γοϋν ό  θεσπέσιος Ααδίό έν 
πνεύματι προανακέκραγε λέγων πρός τον Κύριον ημών 3Ιησοϋν 
τον Χ ρίστον «Ή  δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εις τον αιώνα, καί ό 
νόμος σου άλήθεια». Ούμεμένηκε γάρ, ώς έφην, τάένσκιαϊς, άλ- 

20 λά καί κατέληξανμέν οι τύποι, διαπέπηγε δέ τά Χριστοϋ, καί μέ
χρι παντός τό άκράόαντον έχει.

Σ τίχ 7. «Σκη νώματα Α  ιθιόπων πτοη θήσονται, 
καί σκη ναι γή ς Μαδιάμ».

μθί. Τά χρηστότερα τών διηγημάτων ά εί πως έχει τό άξιά- 
25 κουστον, καί άπροσκορή τήν έπαγγελίαν, καν εί διά τών αύτών 

τις ϊοι ρημάτων. Προαφηγησάμενος τοίνυν τών άντικειμένων δυ
νάμεων τήν εις τό άναλκι φοράν καί παραδείξας αύτάς ώς έν 
όμοιώματι τών έθνών τηκομένας, καί μήν καί ώς όρη συντριβο- 
μένας, παρεικάζει πάλιν αύ τάς τοϊς άλλοφύλοις, οι τή ς3Ιουδαίων 

30 κατεστρατεύοντο γής. Ούτοι δέ ή σαν οι τε πρός ήώ καί νότον Λ  ί- 
θίοπες τήν 3Ινδική ν προσοικοιΊντες θάλασσαν, κα ί μέντοι καί 
Μαδιηναϊοι, καί αύτοί τήν όμορον οίκοιΙντες έρημον. Πτοηθή-

69. Ίω. 6,60. 70. Ίω. 6,66. 71. Ίω. 6,67. 71α. Ίω. 6,68.
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νά τον άκούσει; Πώς μπορει αυτός νά μάς δώσει νά φάμε τη σάρκα 
του;»69. Καί ό ευαγγελιστής τό επιβεβαίωσε αυτό λέγοντας- «Έξαιτίας 
αύτοϋ πολλοί άπό τούς μαθητές του έφυγαν άπό κοντά του καί δεν 
περπατούσαν μαζί του»70, οπότε ό Χριστός ρώτησε καί τούς ίδιους τούς 
μαθητές του αν ήθελαν καί αύτοί νά απομακρυνθούν άπό αύτόν, λέγο
ντας· «Μήπως θέλετε νά φύγετε καί εσείς;»71. ’Απάντησε τότε σ’ αύτόν ό 
θεσπεσιος Πέτρος φωνάζοντας δυνατά* «Κύριε, σε ποιόν νά πάμε; έσύ 
έχεις λόγια αιώνιας ζωής»71“. Γιατί αύτοί δεν είδαν τις έντολές ώς 
κόπους, άλλ3 ήταν γι3 αύτούς άληθινά γλυκός καί εύχάριστος ό λόγος.

Λέγει λοιπόν ότι οι εντολές είναι αιώνιες. Γιατί δέν θά σταματήσει 
καθόλου, άλλα θά παραταθεΐ μάλλον στον παρόντα αιώνα καί θά μείνει 
γιά πάντα τό εύαγγελικό καί σωτήριο κήρυγμα, μολονότι είχε παλιώσει 
ή άρχαιότερη καί νομική εντολή καί δέν είχε τό άμεμπτο, δπως λέγει ό 
σοφώτατος Παύλος72, καί γι’ αύτό είχε δοθεί ή δεύτερη, πού λέγεται «δτι 
νομοθετήθηκε με καλύτερες υποσχέσεις»73· Καί πράγματι ό θεσπεσιος 
Δαβίδ γεμάτος άπό τό φωτισμό τοϋ Πνεύματος κραύγαζε άπό πριν 
πρός τον Κύριό μας Ίησοϋ Χριστό- «Ή δικαιοσύνη σου είναι δικαιοσύ
νη αιώνια καί νόμος σου είναι αλήθεια»74. Γιατί, δπως είπα, δέν έμειναν 
δσα ήταν σκιές, άλλά οι μέν τύποι έλαβαν τέλος, ενώ οί έντολές τοϋ 
Χριστού έμειναν εδραιωμένες καί μένουν άκλόνητες γιά πάντα.

Στίχ. 7. «Θά τρομάξουν οί καταυλισμοί τών Αιθιόπων 
καί οί σκηνές τή ς γή ς Μαδιάμ».

49. Τά πιο ήθοπλαστικά διηγήματα εΐναι πάντοτε άξια άκοής καί 
άχόρταγη ή άφήγησή τους, κι άν άκόμα χρησιμοποιεί κανείς τις ϊδιες 
λέξεις. Αφού λοιπόν διηγήθηκε προηγουμένως τήν πτώση τών αντίθε
των δυνάμεων οτήν άδυναμία καί έδειξε δτι αύτές λειώνουν κατά τρόπο 
όμοιο με τά έθνη, άλλά καί δτι θρυμματίζονται δπως τά όρη, τις πα
ρομοιάζει πάλι αύτές μέ τούς αλλόφυλους, οί όποιοι πολεμούσαν άστα- 
μάτητα τήν Ιουδαϊκή γή. Αύτοί οί άλλόφυλοι ήταν οί Αίθίοπες πού 
κάποτε κατοικούσαν άνατολικά καί νότια πρός τήν Ινδική θάλασσα, καί 
βέβαια καί οί Μαδιανΐτες, πού καί αύτοί κατοικούσαν τήν γειτονική 
έρημο. Θά κυριευθοϋν λοιπόν, λέγει, άπό φόβο αύτοί πού μάχονται τήν

72. Έβρ. 8,13. 73. Έβρ. 8,6. 74. Ψαλμ. 118,142.
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σονται τοίνυν, φησίν, ο ί τη άγια μαχόμενοι πόλει, ίνα νοώμεν τήν 
νοητήν Σιών, ή  τις έσ τίν3Εκκλησία Χριστοϋ, ήν οίκοϋσιν ο ί άγιοι, 
και το άπόλεκτον γένος, ώς έν τύπω πάλαι τω Ισραήλ, καθό καί 
ερμηνεύεται, “Νοϋς ορών Θεόν” ό Ισραήλ Τεθαύμασται όέ και 

5 όΝαθαναήλ, ώς «άληθώς ώ ν3Ισραηλίτης, ένώ όόλοςούκ έστιν». 
Ούκοϋν ώς έν είκόνι καί τύποις τοϊς Αίθίοψι καί Μαόιηναί- 

οις, ο ΐ το άπόλεκτον άεί κακοϋν ήθελον γένος, τοντέστι τον'Ισρα
ήλ, τά τών όαιμονίων σννήσομεν στίφη, τά τοϊς άγίοις άνθεστη- 
κότα Φαίη ό3 αν τις και έτέρως Αιθίοπας όνομάζεσθαι τούς εί- 

ιο όωλολάτρας, οίς ό βίος έστί σαρκικός, γεώόης τε καί έν άκαθαρ- 
σίαις* Α  ίθίοπες όέ ο ί τοιοϋτοι · το γάρ τοι θεϊον εις νοϋν ούκ έχον- 
σι φώς, άλλ3 είσίμονονονχί μέλανες τήν καρόίαν καί κατεσκοτι- 
σμένοι τάς φρένας, οίς καί ό  όράκων εις κατάβρωσιν όεόόσθαι 
λέγεται. Ψάλλει γάρ που κα ίφησιν ό Ααβίό πρός τον τών όλων 

15 Θεόν «Σύ συνέτριψας τήν κεφαλήν τοϋ όράκοντος, έόωκας αύ- 
τόν βρώμα λαοΐς τοϊς Α ίθίοψιν». 'Ώ σπερ γάρ ήμεϊς τον ζωοποιόν 
τοϋ Θεοϋ Αόγον πνευματική ν καί άγίαν πεποιήμεθα τροφήν, ον- 
τω καί ο ί φιλαμαρτήμονές και τον φύσει Θεόν ούκ έπεγνωκότες 
μονονονχί σιτοϋνται τον Σατανάν, αύτόν έχοντες εις νοϋν, κα ίτά  

20αύτοϋφρονοϋντεςκαίλέγοντες Μαόιηναϊοι όέ πάλιν είεν αν, ώς 
έφην, ο ί τοϊς άγίοις όυσμενεϊς. Ε ί όέ όή τις έλοιτο καί τήν τοϋ 
ονόματος πολνπραγμονήσαι όύναμιν, έρμηνεύεται Μ αόιηναϊος 
κατακεκριμένος, ήτοι καταόεόικασμένος- πρέποι ό3 αν ή τοιάόε 
κλήσις αύτψ τε τω Σατανά καί ταις συν αύτω όννάμεσι πονηραϊς, 

25 «Οις ό ζόφος τοϋ σκότους εις αιώνα τετήρηται».

Στίχ. 8-9. «Μή έν ποταμοϊς ώργίσθης, Κύριε, ή έν ποτα- 
μ ο ΐςό  θυμός σου, ή έν θαλάσση το δρμημά σου; 'Ό τι έπι- 
βήση έπί τούς ίππους σου, καί ή ιππασία σου σωτηρία.
3Εντείνω ν έντενεϊς το τόξον σου έπί τά σκήπτρα, λέγει 

30 Κύριος».
ν'. Σκοπός τω προφήτη τής άρχαίας οικονομίας άμείνω τε καί 

φανοτέραν καί έπί μείζοσιν άσυγκρίτως γεγενημένην άγαθοϊς ά-

75. Α' Πέτρ. 2,9. 76. Ίω. 1,48. 77. Ψαλμ. 73,14.
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άγια πόλη, γιά νά εννοούμε την πνευματική Σιών, που είναι ή ’Εκκλησία 
του Χρίστου, την οποία κατοικούν οι άγιοι καί τό εκλεκτό γένος75, πού το 
προτύπωνε παλαιά ό Ισραήλ, δπως καί ερμηνεύεται «Νους που βλέπει 
τον Θεό» ό Ισραήλ. Είχε βέβαια άποσπάσει τον θαυμασμό και ό Να
θαναήλ ώς «Ισραηλίτης άληθινά, στον όποιο δεν υπήρχε δόλος»76.

Με τούς Αιθίοπες λοιπόν καί τούς Μαδιανιτες ώς προεικόνιση καί 
προτύπωση, οί όποιοι ήθελαν πάντοτε νά κακοποιούν τό εκλεκτό γέ
νος, δηλαδή τον Ισραήλ, μπορούμε νά θεωρήσομε ώς τέτοιους τά δαι
μονικά στίφη πού άντιστάθηκαν στούς αγίους. ’Αλλά καί διαφορετικά 
θά μπορούσε κανείς νά πει, ότι Αιθίοπες ονομάζονται οί ειδωλολάτρες, 
των οποίων ό βίος είναι σαρκικός, προσκολλημένος στά γήινα καί 
γεμάτος άκαθαρσία· καθόσον τέτοιοι είναι οι Αιθίοπες. Γιατί δεν έχουν 
στο νού τους τό θειο φως, άλλ5 είναι κατά κάποιο τρόπο μαύρη ή καρ
διά τους καί κατασκοτισμένα τά μυαλά τους, στούς οποίους λέγεται ότι 
δόθηκε ώς τροφή καί ό δράκοντας. Γιατί ψάλλει κάπου καί ό Δαβίδ 
καί λέγει πρός τον Θεό των όλων «Έσύ συνέτριψες τό κεφάλι τού δρά
κοντα καί τον έδωσες τροφή στούς λαούς των Αίθιόπων»77. 'Όπως 
δηλαδή έμεις κάνομε πνευματική καί άγια τροφή τον ζωοποιό Λόγο 
τού Θεού, έτσι καί οί φίλοι τής αμαρτίας καί εκείνοι πού δεν γνωρίζουν 
τον άπό τή φύση του Θεό, τρώνε κατά κάποιο τρόπο τον Σατανά, έχο
ντας αυτόν στο νού τους καί φρονώντας καί λέγοντας τά δικά του. Καί 
Μαδιανιτες πάλι θά μπορούσαν νά είναι, δπως είπα, οί εχθροί των 
άγιων. Κι αν θέλει κάποιος νά εξετάσει λεπτομερέστερα τό νόημα τής 
λέξης, τό Μαδιανίτης έρμηνευόμενο σημαίνει κατακεκριμένος, δηλαδή 
καταδικασμένος. Κι αυτή ή ονομασία ταιριάζει καί στον ίδιο τον 
Σατανά καί στις μαζί μ’ αυτόν πονηρές δυνάμεις, γιά τούς οποίους έχει 
φυλαχθεί ό ζόφος του σκότους στούς αιώνες.

Στίχ. 8-9. «Μήπως όργίσθηκες, Κύριε, έναντίσν τών ποταμών, ή 
ό θυμός σου στρέφεται κατά τών ποταμών, ή ή αγανάκτησή σου 
ένατίον τής θάλασσας; (Ασφαλώς όχι)' γιατί θά άνεβεΐς στούς 
ίππους σου καί ή ιππασία θά είναι ή σωτηρία. Έσύ θά τεντώσεις 

στο έπακρο τό τόξο έναντίον τών σκήπτρων, λέγει ό Κύριος».
50. Ό  σκοπός τού προφήτη είναι νά δείξει ανώτερη καί λαμπρότε

ρη άπό τήν παλαιά οικονομία τή δεύτερη καί άσύγκριτα μεγαλύτερα



ποφήναι τήν δευτέραν. Πάλαι μέν γάρ διά Μωνσέως σαρκικής 
δονλείας έξεκόμιζε τον Ισραήλ, μεταστοιχειώσαςμέν εις αίμα τους 
τών Αιγυπτίω ν ποταμούς, σημεϊά τε καί τέρατα πεποιηκώς- είτα 
διαστήσας τήν θάλασσαν τήν Έρυθράν καί διαδιδάσαςμέν τούς 

5 λελ υτρωμένους, έναποπνίξας γεμήν τοϊς ύδασι τούς τών Α ίγυτντί- 
ων μαχιμωτάτους 3Επειδή δέ γέγονεν άνθρωπος ό Μονογενής τοϋ 
Θεοϋ Λόγος, ταϊς τοϋ διαδόλου πλεονεξίαις ύπεζευγμένην όλην 
έξείλετο τήν ύπ? ούρανόν, ού ποταμούς εις αίμα μεταδαλών, ούχ 
ϋδασι τήν ιδίαν έπιχέων οργήν, ού θαλάσσης κύματα διελών, ούκ 

ίο άνθρώποις όλεθρον έπιφέρων, άποκτείνας δέμάλλον αύτόν τονμι- 
αιφόνον δράκοντα, καί τή ν παρ3 αύτοϋ τε καί δ ί αύτόν η ύρημένη ν 
καθελών αμαρτίαν, καί τό δυσάντητον τοϋ θανάτου καταλύσας 
κράτος, καί καλέσας άπαντας εις θεογνωσίαν διά τών άγιων 3Α πο
στόλων, οζ πάσαν έκπεριθέοντες τήν ύτΐ ούρανόν και τό τοϋΧρι- 

15 στοϋ περιφέροντες όνομα, καίμάλα δικαίως κατεθαυμάζοντο. 7Ω  
τοίνυνΔέσποτα, φησίν, άξιάκουστα λίαν τά ών αύτός γέγονας αύ- 
τονργός, καί πολύ τό άμεινον εχοντα τών διά Μωυσέως τά παρά 
σοϋ πάλιν κατωρθωμένα Ού γάρ ποταμοΐς έποίσεις οργήν ούχ 
ορμή σεις κατά θαλάσσης ούκ έν έκείνοις πόθεν τής σής θεοπρε- 

20 πονς έξουσίας διαλάμψει τό θαϋμα, άλλ3 «έπιδήση» μάλλον «έπι 
τούς ίππους σου, και ή ίτιπασία σου σωτηρία».

Τ ίνεςδ3 αν είεν οί'ίπποι πάλιν; Ο ί μακάριοι μαθηταί, \Από
στολοί τε καί Εύαγγελισταί, ο ί τοϊς θείοις αύτοϋ θελήμασιν όλο- 
τρόπως ύπεζευγμένοι, ο ί τρυφεροί καί εύήνιοι καί πρός πάν ότι- 

25 οϋν έτοίμως εχοντες τών δοκούντων αύτω, ο ί Χρίστον εποχόν τε 
καί ήνίοχον εχοντες, ών εις έστί καί ό μακάριος Παϋλος, περί ού 
φησιν αύτός’ «Ό τι σκεϋοςέκλογήςέστίμοι ούτοςτοϋδαστάσαι 
τό όνομά μου ένώπιον τών έθνών».3 Οξείς δέ δή λίαν ο ί 'ίπποι, πε- 
ρινοστοιΊντες άπασαν τήν ύπ? ούρανόν. Οϋτω καί «Τό άρμα τοϋ 

30 Θεοϋ μνριοπλάσιον είναι λέγεται, χιλιάδας εχον εύθηνούντων». 
Πλεΐστοι γάρ όσοι κατά καιρούς, καί με\? έκείνονς, γεγόνασι λα
ών ηγούμενοι καί τής διανοίας τον αύχένα ταϊς τοϋ Σωτήρος 
ύπέχοντες ζεύγλαις, καί τοις άπανταχή τήν δόξαν αύτοϋ περιφέ-

120 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

78. Πράξ. 9,15.
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τά άγαθά αυτής της δεύτερης. Γιατί παλαιά μέσω του Μωυσή απάλλα
ξε τον Ισραήλ άπό τή σαρκική δουλεία μεταβάλλοντας σε αΐμα τή 
φύση των ποταμών της Αίγύπτου, καί πραγματοποιώντας σημεία καί 
τέρατα* επειτα σχίζοντας την Ερυθρά θάλασσα, άπό τη μιά διαβίβασε 
τούς απελευθερωμένους καί άπό την άλλη έπνιξε ατά νερά τούς φοβε
ρούς πολεμιστές Αιγυπτίους. "Οταν δμως έγινε άνθρωπος ό Μονογε
νής Λόγος του Θεού, απάλλαξε δλη την ύφήλιο άπό τήν καταπίεση του 
διαβολικού ζυγού, δχι μεταβάλλοντας τό νερό των ποταμών σέ αίμα, 
ούτε χύνοντας τήν οργή του στά νερά, ούτε διαχωρίζοντας τά κύματα 
της θάλασσας, ούτε προκαλώντας τον όλεθρο στούς ανθρώπους άλλά 
μάλλον θανατώνοντας τον μιαρό δολοφόνο δράκοντα, καταργώντας 
τήν άμαρτία πού άπό αυτόν καί έξαιτίας του είχε έξευρεθεΐ, καταλύο- 
ντας τό δυσκολοπολέμητο κράτος του θανάτου, καί καλώντας μέσω 
τών άγιων αποστόλων όλους νά γνωρίσουν τον Θεό, οι όποιοι περιτρέ- 
χοντες τήν οικουμένη καί διαδίδοντας τό όνομα του Χριστού, κέρδισαν, 
καί πολύ δίκαια, μεγάλο θαυμασμό. ’Έτσι λοιπόν λέγει* ’Ώ  Δέσποτά 
μου, είναι πανάξια άκοής όσα έσύ επραξες καί είναι πολύ άνώτερα 
αυτά άπό όσα πάλι έσύ μέσω τού Μωυση είχες πραγματοποιήσει. Γιατί 
δεν θά άφήσεις τήν οργή σου νά ξεσπάσει στούς ποταμούς, δέν θά 
όρμήσει ό θυμός σου εναντίον της θάλασσας, δέν θά λάμψει σέ εκείνα 
τό θαύμα της θεϊκής έξουσίας σου, άλλά «θά άνεβεις μάλλον στούς 
ίππους σου καί ή ιππασία σου θά γίνει ή σωτηρία τού λαού σου».

Ποιοι όμως είναι πάλι οί ϊπποι; Είναι οί μακάριοι μαθητές άπόστο- 
λοι καί ευαγγελιστές οί όλοκλορωτικά δεμένοι στο ζυγό τών θελημά
των αυτού, οί όλο άγάπη καί ύπακοή καί έτοιμοι γιά οτιδήποτε ήθελε 
εκείνος, καί οί όποιοι είχαν άναβάτη καί ήνίοχό τους τον Χριστό, άπό 
τούς οποίους ενας ήταν καί ό μακάριος Παύλος γιά τον όποιο λέγει ό 
’ίδιος* «Γιατί αυτός είναι σκεύος τής εκλογής μου, γιά νά μεταφέρει τό 
όνομά μου ενώπιον τών έθνών»78. Καί θά είναι οί ϊπποι πολύ γρήγοροι, 
περιτρέχοντας όλη τήν οικουμένη. ’Έτσι λέγεται ότι καί «τό άρμα τού 
Θεού είναι μυριοπλάσιο, έχοντας χιλιάδες καθοδηγητών»79. Γιατί πάρα 
πολλοί κατά καιρούς καί έπειτ* άπό αυτούς έγιναν αρχηγοί λαών καί 
θέτοντας τον αυχένα της διάνοιά τους στο ζυγό τού Σωτήρα καί περι-

79. Ψαλμ. 67,18.
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ροντες, καί τον τής όλη θείας όρθοτομοϋντες λόγον, καί οίον άπα- 
σαν ίπποκρατοϋντες την γην. Σωτηρία δε των ίππων ή ιππασίας. 
Έ τρεχον γάρ ονμάτην, άλλ3 ϊνα σώσειαν πόλεις, χώρας τε όμοϋ 
καί έθνη, καταστρέφοντος τοϋΧριστοϋ τάς τών δαιμόνων άρχάς, 

5 οι πάσαν, ώς έπος είπεΐν, την γην διενείμαντο, τοΐς ίδίοις θελήμα- 
σιν ύποφέροντες τούς κατοικοϋντας αυτήν. 3Επειδή δε εμελλον 
διαπίπτειν α ί πάλαι τών δαιμόνων άρχαί, ταύτητοί φησιν εικό
τως' «3Εντείνων έντενεϊς το τόξον σον επί τα σκήπτρα». 'Ορμήσει 
γάρ, καθάπερ εφην άρτίως, ούκ εν ποταμοΐς ή θαλάσσαις, άνα- 

ιο τρέφει δε μάλλον τών δαιμόνιων τα σκήπτρα

Στίχ.9-10. «Ποταμών ραγήσεται γή, δ'ψονταίσε καί ώδι- 
νήσονσι λαοί, σκορπίζων ϋδατα πορείας αύτοϋ».

να' Αιαμέμνηται πάλιν τών τοϋΣωτήροςκατορθωμάτων καί 
τοΐς άλλοις εθνεσι, καθ3 ώ ντό τόξον έντείνεται, ήγουν έν ταθήσε- 

15 ται, λέγει προστεθήσεσθαι καί τήν τών ποταμών γήν, τάχα πον 
τήν τών Βαδνλωνίων νποδηλών, ύπ? αυτήν γάρ έτέλει το τηνικά- 
δε καί ή μέση τών ποταμιών, ϊνα διά τούτον πάλιν ώς εξ είκόνος, 
έχθρών αισθητών καί ή τών νοητών καί άοράτων πληθύς σημαί- 
νηται, πρός ήν τοΐς άγίοις ή πάλη. Κέκρνπται όέ πως άεί τών 

20 προφητών ό λόγος. Ούκοϋν ώς έκ μέρονς τής μέσης τών ποτα
μών, ή Βαδνλωνίων σημαίνεται γή, καί δ ί  αυτής αίνιγματωδώς 
ή τών δαιμόνιων άγέλη. 3Ή  τάχα τι καί έτερον ό προφητικός ήμϊν 
ύπεμφαίνει λόγος. «Ποταμών» γάρ έοικε «γήν» άποκαλεΐν τήν 7- 
ουδαίαν, διά τοι τό πλείστους έν αυτή γενέσθαι προφήτας, ποτα- 

25μών δίκην τό έθνοςκατάρδονταςκαί οίον θείοις νάμασιν έπικλύ- 
ζοντας. Περί ώ νοίμαίπου φησί καί ό μακάριος Ααδίδ- «Ποταμοί 
κροτήσουσι χειρί επί τό αυτό»' καί μήν καί διά φωνής Ήσάίου 
Θεός' «Ευλογήσει μ ε τά θηρία τοϋ άγροϋ, σειρήνες καί θυγατέ
ρες στρουθών, δτι έδωκα έν τη έρήμω ϋδωρ, καί ποταμούς έν γή  

30 άνύδρω ποτίσαι τό γένος μου τό έκλεκτόν, λαόν μου, ον περιεποι- 
ησάμην τάς άρετάςμου διηγεϊσθαι». 'Ο μεν γάρ Κύριος ημών

80. Β' Τιμ. 2,15. 81. Έφ. 6,12 έ. 82. Ψαλμ. 97,8. 83. Ήσ. 43,20-21.
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φέροντας τη δόξα του σέ κάθε γωνιά της γης καί διδάσκοντας ορθά τό 
λόγο τής άλήθείας80, καί κατά κάποιο τρόπο καθιστώντας όλη τη γή 
κάτω άπό την κυριαρχία των ίππων. Γιατί ή σωτηρία προερχόταν άπό 
τούς ίππους, ήτοι άπό τήν ιππασία. Γιατί δεν έτρεχαν μάταια, άλλά γιά 
νά σώσουν πόλεις καί χώρες καί μαζί καί λαούς, μέ τον Χριστό νά κατα
στρέφει τις άρχές τών δαιμόνων, οί όποιοι, πού λέγει ό λόγος, μοιρά
σθηκαν όλη τη γή υποτάσσοντας ατά θελήματά τους τούς κατοίκους 
της. Επειδή όμως έμελλαν νά πέσουν οί παλαιές εξουσίες τών δαιμό
νων, γι5 αύτό καί πολύ εύλογα λέγει- «Θά τεντώσεις στο έπακρο τό τόξο 
σου έναντίον έκείνων πού κατέχουν τά σκήπτρα». Γιατί θά όρμήσει, 
όπως είπα πριν άπό λίγο, όχι στά ποτάμια ή στις θάλασσες, άλλά μάλ
λον θ5 άνατρέψει τούς θρόνους τών δαιμόνιων.

Στίχ. 9-10. «Θά σχιστεί ή γή τών ποταμών, θά σέ δουν οί λαοί καί
θά πονέσουν με πόνους φρικτούς σάν της γέννας, καί θά σκορπί

σεις ΰδατα κατά τις πορείες σου».
51. Θυμάται πάλι τά κατορθώματα του Σωτήρα καί στά άλλα έθνη, 

έναντίον τών οποίων τεντώνεται ή θά τεντωθεί τό τόξο, καί θά προσ
τεθεί, λέγει, καί ή γή τών ποταμών, καί ίσως υπονοεί τη γή τών Βα
βυλωνίων, πού βρισκόταν τότε άνάμεσα σέ ποταμούς, ώστε μέ αύτό νά 
δηλώνονται πάλι, σάν άπό εικόνα, οί αισθητοί εχθροί, καί τό πλήθος 
τών νοητών καί αοράτων, πρός τό όποιο γίνεται ή πάλη τών άγιων81. 
’Αποκρύπτεται βέβαια πάντοτε κάπως ό λόγος τών προφητών. Ση μαί
νεται λοιπόν ή γή τών Βαβυλωνίων πού βρίσκεται άνάμεσα σέ ποτάμια 
καί μέ αυτήν δηλώνεται αινιγματικά ή άγέλη τών δαιμόνιων. ’Ίσως 
όμως νά μάς υποδηλώνει καί κάτι άλλο ό προφητικός λόγος. Γιατί φαί
νεται ότι «γή ποταμών» ονομάζει τήν Ίουδαία, επειδή παρουσιάσθη- 
καν σ’ αύτήν πάρα πολλοί προφήτες, άρδεύοντας σάν ποτάμια τό έθνος 
καί κατακλύζοντάς το μέ θεϊκά νάματα, γιά τούς οποίους, νομίζω, κάνει 
λόγο καί ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας· «Οί ποταμοί θά χειροκροτήσουν 
ολοι μαζί»82. ’Αλλά καί ό Θεός μέσω τού Ήσάία λέγει· «Θά μέ εύλογή- 
σουν τά άγρια θηρία, οί σειρήνες καί οί θυγατέρες τών στρουθιών, 
γιατί τούς έδωσα μέσα στήν έρημο νερό καί ποταμούς στήν άνυδρη γή 
γιά νά ποτίσουν τό γένος μου, τον έκλεκτό λαό μου, τον όποιο διάλεξα 
γιά νά διηγείται τις άρετές μου»83. Καί πράγματι ό Κύριός μας Ιησούς
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Ίησοϋς ό Χριστός τάχα που χειμάρρους τρυφής ώνόμασται, και 
έστιν άληθώς, καίμέντοι καί ποταμός' έφη γάρ που περί αύτοϋ 
διά φωνής άγιων' «Ιδού εγώ έκκλίνω έπ? αύτούς ώς ποταμός ει
ρήνης, και ώς χειμάρρους έπικλύζων δόξαν εθνών». Εϊρηται δε 

5 και διά φωνής τοϋ Λαβίδ' «Τοϋ ποταμού τά όρμήματα εύφραί- 
νουσι την πόλιν τοϋ Θεοϋ». Λ υπεί δε ούδέν καθ3 ομοιότητα τήν 
πρός αύτόν, καί αύτούς τούς άγιους όνομάζεσθαι ποταμούς, άτε 
δή συμμόρφους γεγονότας αντώ νοητώς *Ωσπερ γάρ έοτι τό 
φώςμέν αύτός το άληθινόν, έφη δέπου τοΐς άγίοις Λποστόλοις, 

ίο « Υμείς έστε τό φώς τοϋ κόσμον», οντω καί ποταμός ύπάρχων 
αύτός καί μέντοι καί ϋδωρ ζών, χαρίζεται τό τοΐς ϊσοις έπισεμνύ- 
νεσθαι καί τοΐς άγίοις.

Ή τοίνννγή τών νοητών ποταμών, τοντέστινή Ίονδαία, πιεΐν 
ούκ άνασχομένη τό ϋδωρ τό ζών, καί τον τών άγίων προφητών 

15 ούκ είσόεξαμένη λόγον, οντε μήν τον διά Μωνσέως (εί γάρ έπί- 
στενσαν Μωνσεΐ, έπίστενσαν άν τω Χριστώ\ περί γάρ αντοϋ έκεΐ- 
νοςγέγραφε), «ραγήσεται», τοντέστι διψήσει. 'Ρήγννται γάρ ή 
διψώσα γή. Καταθανμάζει δή ούν ό  Προφήτης, καί οίον έν ήθει 
φησίν- Ή  πάλαι πολλούς έχονσα ποταμούς καί τών θείων να- 

20 μάτων δαψιλεστάτην τήν χορηγίαν, διψάς καί άνάρδεντός έσται 
γή. 3Επειδή δέσε, φησίν, ώ Αέσποτα, τεθέανται νοητώς έπιφανέν- 
τα λαοί, τουτέστιν οι έξ έθνών σννέντες τό έπί σοίμνστήριον, έλα- 
6ον εύθύς έν ώδΐσι τό άγαθόν, έγκαρποί τε γεγόνασιν. 'Αρμόσειε 
δ3 άν αύτοΐς καί λέγειν' «Λιά τον φόβον σου; Κύριε, ένγαστρί έλά- 

25 βομεν καί ώδινήσαμεν καί έτέκομεν. Πνεύμα σωτηρίας σον έποιή-  

σαμεν έπί τής γής». Ο ίγάρ Σωτήρα καί Λ  ντρωτή ν έπιγραψάμενοι 
τον3Εμμανουήλ, τον θειον ώδίνονσι φόβον, καί παν αύτοΐς έσται 
κύημα νοϋ καρπός άρετής, καί εις πνεύμα σωτηρίας έκτελεντήσει 
τό σπούδασμα

30 Ούκοϋν όψονταί σε καί ώδινήσουσι λαοί τό σον έκπίνοντες 
νάμα, καί τοΐς εύαγγελικοΐς νάμασιν έκμεμεθυσμένοι. Προσηεσαν 
γάρ φιλοτίμως λέγοντί' «Εϊ τις διψά, έρχέσθω πρός με καί πινέτω». 
ΎΗσθα γάρ, φησίν, ουτω πλονσιόδωρός τε καί άγαθός, ώς καί έν 
αύταΐς Τάΐςπορείαις σκορπίζειν ϋδατα, τοντέστι τον ζωοποιόν τής



Χριοτός ονομάσθηκε χείμαρρος τρυφής830, καί είναι άληθινά, άλλά καί 
καί ποταμός· γιατί είπε κάπου γιά τον εαυτό του με τή φωνή κάποιων 
άγιων «Νά εγώ στρέφομαι πρός αυτούς σάν ποταμός ειρήνης καί σάν 
χείμαρρος πού κατακλύζει τή δόξα τών έθνών»84. ’Έχει επίσης λεχθεί 
καί με τό λόγο του Δαβίδ- «Τά ρεύματα του ποταμού ευφραίνουν την 
πόλη τού Θεού»85. Καί δέν ενοχλεί καθόλου κατά τρόπο δμοιο μέ αυτόν 
νά ονομάζονται καί οί άγιοι ποταμοί, άφοϋ εγιναν πνευματικά σύμμορ- 
φοι μέ αυτόν. 'Όπως δηλαδή αύτός είναι τό φώς τό αληθινό86 καί είπε 
στούς άγιους άποστόλους, «Έσεΐς είστε τό φώς τού κόσμου»87, ετσι καί 
αύτός, όντας ποταμός καί βέβαια καί νερό ζωντανό, χαρίζει καί στούς 
άγιους νά σεμνύνονται μέ τά ίσα.

Ή  γη λοιπόν τών νοητών ποταμών, δηλαδή ή Ίουδαία, πού άρνήθη- 
κε νά πιει τό νερό πού χαρίζει ζωή καί δέν δέχθηκε τό λόγο τών προ
φητών, ούτε βέβαια καί τού Μωυση (γιατί αν είχαν πιστέψει στον 
Μωυση, θά πίστευαν καί στον Χριστό, άφοϋ γιά τον Χριστό έγραψε ό 
Μωυσης?8), «θά σχισθεΐ», δηλαδή θά διψάσει. Γιατί σχίζεται ή γη πού 
διψά. Γεμίζει λοιπόν άπό θαυμασμό ό προφήτης καί λέγει μέ έμφαση- 
Αυτή πού παλαιά είχε πολλούς ποταμούς καί άφθονη χορηγία θείων 
ναμάτων, θά γίνει διψασμένη καί άπότιστη γή. Επειδή όμως έσένα, 
λέγει, Δέσποτα, σέ είδαν νοητά οί λαοί όταν φάνηκες, δηλαδή οί εθνικοί, 
κατανοώντας τό μυστήριο τό σχετικό μ5 έσένα, έλαβαν άμέσως μέ ωδίνες 
τό άγαθό καί γέμησαν μέ καρπούς. Θά άρμοζε λοιπόν σ’ αυτούς νά λέμε- 
«Άπό τό φόβο σου, Κύριε, έγκυμονήσαμε καί μάς έπιασαν ώδινες 
τοκετού καί γεννήσαμε. Πνεύμα σωτηρίας φέραμε στή γή»89. Γιατί αυτοί 
πού έπέγραψαν τον Εμμανουήλ ώς Σωτήρα καί Λυτρωτή τους, θά εγκυ
μονήσουν τό θείο φόβο καί κάθε κυοφόρημα τού νοϋ τους θά είναι καρ
πός άρετης καί ό άγώνας τους θά καταλήξει σέ πνεύμα σωτηρίας.

Θά σέ δοϋν λοιπόν καί θά κοιλοπσνήσουν λαοί όταν πιοϋν τό δικό 
σου νάμα καί μεθύσουν άπό τά ευαγγελικά νάματα. Γιατί προσηλθαν 
μέ θερμή αγάπη σ’ αυτόν πού λέγει- «Άν κάποιος διψά, ας έρθει σ’ εμέ
να κι ας πιει»90. Γιατί ήταν, λέγει, τόσο πλούσιος στά δώρα του καί αγα
θός, ώστε καί σ’ αυτές τις πορείες νά σκορπίζει νερό, δηλαδή τον ζωο-
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ευαγγελικής παιδεύσεως λόγον. Ώ ς γάρ φησιν ό  Ματθαίος, «Πε- 
ριήγεν ό Ίησοϋς πάσας τάς πόλεις και τάς κώμας, διδάσκων εν 
ταϊς σνναγωγαΐς αυτών καί κηρύσσων τό εύαγγελιον τής βασιλεί
ας, καί θέρουτεύων πάσαν νόσον καί πάσανμαλακίαν εν τω λαώ».

5 Τοϋτο, οίμαι, έστί τό, «σκορπίζων ϋδατα πορείας αύτοϋ». "Οτι δέ 
τής θεοπνενστου διδασκαλίας ό  λόγος ύδωρ ώνόμασται πανταχοϋ 
παρά γε  τοΐς ίεροιςγράμμασι, πώς εστιν αμφιβαλεϊν;

Στίχ. 10-11. «Έδωκεν ή άβυσσος φωνήν αύτής, ύψος φαν
τασίας αύτής. Έπήρθη ό ήλιος, καί ή σελήνη εστη εν τη 

ίο τάξει αύτής εις φώς».
νβ. Τούς ώδινήσαντας λαούς καί έγκάρπους ήδη γεγενημέ

νους άβυσσον άποκαλει, πολλούς καί άναριθμήτους όντας άπο- 
φαίνων' τοιαύτη γάρ ή άβυσσος. Όνόματι δε τω τοιώδε καί ή τών 
άγιων άγγέλων κέκληται πληθύς διά φωνής \Ιεζεκιήλ. Κ αί γοϋν 

15 εφη που ό Θεός ώς έκ προσώπου τοϋ άρχοντος Τύρου περί τοϋ 
Σατανά, ότε έξέπεμπον αυτόν εις τον αδην, «έθρήνησεν ή άβυσ
σος έπ? αύ τω». Κατενη νεγμένου γάρ καί πετττωκότος τοϋ πάντων 
επέκεινα καί έν δόξη προϋχοντος, δς καί μετ’ αυτών έτέθειτο τών 
Χερουβίμ, κατά την αύτοϋ τοϋ προφήτου φωνήν, τό άπεικός ού- 

2θδέν, σφοδρά λελυπήσθαι την νοητήν άβυσσον, τουτέστι τάς τών 
άνω πνευμάτων άγέλας, μονονουχί δέ καί έπιστυγνάσαι πεπονθό- 
τι καί τω τών δλωνπροσκεκρουκότι Θεω. Ούκοϋνή άβυσσος, φη- 
σί, τουτέστιν ή άμέτρητός τεκαί άκατόιληπτος τών πεπιστευκότων 
πληθύς, καίμέντοι καί τό ύψος τής έν αυτή φαντασίας, τουτέστι 

25 πάλιν πάν δσον έστίν έν αύτη λαμπρόν τε καί έπηρμένον, καί ταϊς 
έν τωδε τω κόσμω φαντασίαις, ήτοι δόξαις κεναις κατηγλαϊσμέ- 
νον, εδωκε φωνήν αύτής. Δοξολογείται γάρ ό Χριστός παρά παν
τός άνθρώπων έθνους, καί τοϋτο δρώντας προθύμως κατίδοι τις 
άν μικρούς καί μεγάλους, λαμπρούς καί άσήμους, καί τούς τών 

30 άλλων περιφανεστέρους, καί ύπεροχήν έχοντας ή τήν έν δόξη 
τυχόν, ή τήν έν πλούτω καί λαμπρότητι τή κατά τον βίον, ά λίαν 
όρθώς ώνόμασε φαντασίας, ήγουν ύψος φαντασίας. Ούδέν γάρ 
έτερον αύτοϊς ή δόκησις, δτι «Πάσα σάρξ χόρτος καί πάσα δόξα 
άνθρώπου ώς άνθος χόρτου».



ποιο λόγο της ευαγγελικής παιδαγωγίας. Γιατί, όπως λέγει ό Ματ
θαίος, «Περιερχόταν ό Ίωσούς όλες τις πόλεις καί τά χωριά διδάσκο
ντας οτίς συναγωγές τους καί κηρύσσοντας τό Εύγγέλιο της βασιλείας 
καί θεραπεύοντας κάθε νόσο καί κάθε άδυναμία του λαοϋ»91. Αυτό, 
νομίζω, σημαίνει τό, «Σκορπίζοντας ΰδατα κατά τις πορείες του». "Οτι 
βέβαια ό λόγος της θεόπνευστης διδασκαλίας έχει όνομασθεΐ σε κάθε 
σημεΐο της άγιας Γραφής ΰδωρ, πώς μπορούμε V άμφιβάλομε;

Στίχ. 10-11. «Ή άβυσσος έβγαλε φωνή μεγάλη, τό ύψος της φα
ντασίας αυτής, ό ήλιος υψώθηκε καί ή σελήνη σταμάτησε στη

θέση της φωτίζοντας».
52. Τούς λαούς πού δοκίμασαν ώδινες τοκετού καί ήδη είναι γεμάτοι 

από καρπούς, τούς άποκαλεΐ άβυσσο, παρουσιάζοντας ότι είναι πολλοί 
καί αναρίθμητοι* γιατί τέτοια είναι ή άβυσσος. Μέ τό όνομα βέβαια αυτό 
ονομάζεται μέ τη φωνη του Ιεζεκιήλ καί τό πλήθος τών αγίων άγγέλων. 
Καί πράγματι είπε κάπου ό Θεός γιά τον Σατανά ώς εκπρόσωπο του 
άρχοντα της Τύρου, όταν τον έστειλαν στον άδη * «Θρήνησε ή άβυσσος γι5 
αυτόν»92. Γιατί όταν κατακρημνίσθηκε καί έπεσε αυτός πού βρισκόταν 
πάνω άπό όλους καί υπερείχε στη δόξα, αυτός πού είχε καταταχθεΐ μαζί 
με τά Χερουβίμ, όπως λέγει ό ϊδιος ό προφήτης, δεν είναι καθόλου απίθα
νο νά λυπήθηκε υπερβολικά ή νοητη άβυσσος, δηλαδή τά τάγματα τών 
ουράνιων πνευμάτων, καί κατά κάποιο τρόπο νά σκυθρώπασαν γιά τό 
πάθημά του καί τήν πρόσκρουση του πρός τον Θεό τών όλων. Ή  άβυσ
σος λοιπόν, λέγει, δηλαδή τό άμέτρητο καί άσύλληπτο πλήθος αυτών πού 
έχουν πιστέψει, άλλά καί ή υπεροχή εκείνων πού φάνταζαν άνάμεσά 
τους, δηλαδή εκείνων πού έλαμπαν καί διακρίνονταν σ’ αυτή καί ήταν 
καταστολισμένοι μέ τις φαντασίες του κόσμου αύτοϋ, ήτοι τις κούφιες 
δόξες, όλοι αύτοί ύψωσαν φωνή. Γιατί ό Χριστός δοξολογείται άπό κάθε 
έθνος άνθρώπων, καί μπορεΐ κανείς νά δει νά πράττουν αυτό πρόθυμα 
μικροί καί μεγάλοι, λαμπροί καί άσημαντοι, καί οι πιο επιφανείς άπό 
τούς άλλους καί πού υπερέχουν εϊτε τυχόν στη δόξα ή στον πλούτο καί τή 
λάμψη του βίου, τά όποια πολύ σωστά ονόμασε φαντασίες, ήτοι ύψος 
φαντασίας. Γιατί δεν είναι τίποτ? άλλο γι5 αυτούς, παρά φαντασία* γιατί 
«Κάθε σάρκα είναι χόρτο καί κάθε δόξα ανθρώπου σαν άνθος χόρτου»93

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΒΒΑΚΟΥΜ, ΚΕΦ. Γ. 127

91. Ματθ. 9,35. 92. Ίεζ. 31,15. 93. Ήσ. 40,6. Α' Πέτρ. 1,24.



'Ότι όέ έδωκεν ή άβυσσος φωνήν αυτής και ταϊς εύφημίαις 
καταγεραίρουσι τον Κύριον ήμών Ίησοϋν τον Χρίστον μικροί καί 
μεγάλοι, σαφηνιεϊ λέγων καί ό  μακάριος Ααβίό' «Αινείτε τον Κ ύ
ριον εκ της γης, όράκοντες καί πάσαι άβυσσοι». Προσθείς όέ όή 

5  τούτοις όρη καί βουνούς, ξύλα τε καρποφόρα καί πάσας κέόρους, 
θηρία τε καί κτήνη, ερπετά καί πετεινά πτερωτός προσεπάγει πά- 
λιν' «Άρχοντες καί πάντες κριταί γης, νεανίσκοι καί παρθένοι, 
πρεσβύτεροι μετά νεωτέρων αίνεσάτωσαν τό όνομα Κυρίου». ”Ε- 
φη όέ που καί όμέγαςήμϊν 'Ησαίας περί αύτοϋ' «Βασιλείς όψον- 

ίο ται αύτον καί φοβηθήσονται, άρχοντες καί προσκυνήσουσιν αύ- 
τω». Άποόίόωσι όέ ώσπερ τήν αιτίαν, τοϋ τήν άβυσσον καίμέντοι 
καί τό ύψος της φαντασίας αύτής όοϋναι τήν φωνήν, έπάγων εύ- 
θύς' «3Επήρθη ό ήλιος, καί ή σελήνη έστη έν τη τάξει αύτής εις 
φώς». 'Ώσπερ όέ τήν άβυσσον νενοήκαμεν ού κατά γε τον έν αι- 

15 σθήσει λόγον (παχύς γάρ λίαν), πνευματικώς όέ μάλλον καί νοη- 
τώς, ουτω καί νϋν ούχί τοϊς στοιχείοις, ήλίω τε φημί καί σελήνη, 
τον τής όιανοίας ένησομεν οφθαλμόν, άλλ3 έξ όμοιότητος τής cuf 
αύτών έπί τά άμείνω όιάττοντες, τήν τών νοημάτων όύναμιν κα- 
τοψόμεθα

20 Ούκοϋν ήλιον μέν γοϋν φαμεν τήν φωτοειόή τε καί έκλαμ- 
προν τών εύαγγελικών θεσπισμάτων μυσταγωγίαν, σελήνην όέ 
αύ τόμεϊόν τε καί άμυόρότερον τοϋ νόμου φώς, φαίνοντος, ώς έν 
νυκτί καί σκότει, τω προ τής έπιόημίας καιρώ. Κέκληται γάρ ή μέ
ρα καθ’ ήν άνέλαμψεν ό Χριστός, ό  τής δικαιοσύνης ήλιος, ό νοη- 

25 τός έωσφόρος, έν καρόίαις άνατέλλων τών πεπιστευκότων. Καί 
γοϋν ό θεσπέσιος Ααβίό, «Α ϋτη ή ήμέρα», φησίν, «ήν έποίησεν ό 
Κύριος, άγαλλιασόμεθα καί εύφρανθώμεν έν αυτή». 'Ώσπερ όέ 
χθαμαλός ών έτι καί μόλις άνίσχων τής γής ό  αισθητός ήλιος, οϋ- 
πω μέν εύρύ καί λαμπρόν, συνεσταλμένον όέ ώσπερ έν έαυτώ τό 

30 ϊόιον έχει φώς, άναθρώσκων γε  μήν ύψοϋ, φαιόροτάτην τοϊς 
άπανταχή τής άκτΐνος ποιείται τήν έκβολήν, οϋτω καί ή όιά Χρί
στο ϋ παίόευσις, τουτέστιν ή εύαγγελική, συνεστέλλετο μέν έν άρ- 
χαϊςκαί ήγνοείτο πολλοΐς, ήλιου όέ δίκηνμονονουχίκαί άνίσχου- 
σα καί εις ϋψος ίοϋσα κατά βραχύ καί τήν τής θεογνωσίας αύγήν
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"Οτι όμως ή άβυσσος ύψωσε τη φωνή της καί μικροί καί μεγάλοι 
δοξολογούν τον Κύριό μας Ιησού τον Χριστό μέ τις επευφημίες, τό δια
σαφηνίζει ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας* «Δοξολογείτε τον Κύριο άπό 
τή γή, δράκοντες καί όλες οί άβυσσοι»93“. Καί άφοϋ πρόσθεσε σ’ αυτά, 
όρη καί βουνά, δένδρα καρποφόρα καί όλα τά κέδρα, θηρία καί ζώα, 
έρπετά καί πουλιά φτερωτά, προσθέτει πάλι- «Άρχοντες καί όλοι οί 
κριτές της γης, νέοι καί νεαρές, ηλικιωμένοι μαζί μέ νεώτερους ας υμνή
σουν τό όνομα τού Κυρίου»94. Ειπε επίσης καί ό ’μέγας Ήσαΐας γι3 
αυτόν «Θά τον δοϋν βασιλείς καί θά φοβηθούν, άρχοντες καί θά τον 
προσκυνήσουν»95. Καί σάν νά εξηγεί τήν αιτία τού ότι ή άβυσσος άλλά 
καί τό ύψος της φαντασίας έβγαλε φωνή, προσθέτει αμέσως· «Ανέβηκε 
ό ήλιος καί ή σελήνη στάθηκε στή θέση της φωτίζοντας». 'Όπως έκλά- 
βαμε τήν άβυσσο όχι σάν κάτι αισθητό (γιατί είναι παχύς ένας τέτοιος 
λόγος), άλλά πνευματικά μάλλον καί νοητά, έτσι καί τώρα δέν θά πε
ριορίσομε τή σκέψη μας στά στοιχεία, εννοώ τόν ήλιο καί τή σελήνη, 
αλλά άπό τήν ομοιότητα μ3 αυτά άνεβαίνοντας στά άνώτερα, θά έπιση- 
μάνομε τό βαθύτερο νόη μα τών λεγομένων.

"Ηλιο λοιπόν θά εννοήσομε τή φωτόμορφη καί περίλαμπρη μυστα
γωγία τών ευαγγελικών θεσπισμάτων, σελήνη πάλι τό κατώτερο καί 
άμυδρότερο φώς τού νόμου, πού φώτιζε σάν σέ νύχτα καί σκοτάδι κατά 
τόν πριν άπό τήν επιδημία τού Κυρίου χρόνο. Γιατί ημέρα ονομάσθηκε 
ό χρόνος κατά τόν όποιο έλαμψε ό Χριστός, ό ήλιος της δικαιοσύνης96, ό

\ Α 3 * \ 3 λ __* £ ' ()7 * ~ ' ν 'νοητος Αυγερινός, που ανατελλει στις καρδιές αυτών που έχουν πιστε- 
ψει. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγει· «Αυτή είναι ή ή μέρα τήν 
οποία έκανε ό Κύριος· ας γεμίσομε άπό άγαλλίαση καί ας ευφρανθοϋμε 
κατ’ αυτήν»98. 'Όπως λοιπόν όταν ό αισθητός ήλιος είναι χαμηλά άκόμα 
καί μόλις προβάλλει άπό τή γή δέν άπλώνει άκόμα λαμπρό τό φώς του, 
αλλά κρατεί κατά κάποιο τρόπο περιορισμένο στον έαυτό του τό φώς, 
καθώς όμως άνεβαίνει πρός τά ύψη σκορπάει παντού λαμρότατες τις 
άκτΐνες του, έτσι καί ή διδασκαλία τού Χριστού, δηλαδή τού Ευαγ
γελίου, ήταν περιορισμένη στήν άρχή καί τήν άγνοούσαν οί πολλοί, 
όταν όμως σάν τό ήλιο άρχισε κατά κάποιο τρόπο V άνεβαίνει λίγο-

93α. Ψαλμ. 148,7.
96. Μαλαχ. 4,2.

94. Ψαλμ. 148,11-13.
97. Β' Πέτρ. 1,19.

95. Ήσ. 49,7.
98. Ψαλμ. 117,24.



άφιεϊσα πανταχή καταπλήττει τήν άβυσσον, τουτέστιν άπαν άν- 
θρώπων γένος τοιγάρτοι και όέόωκε τήν φωνήν. Δοξολογεί γάρ, 
ώς έφην, καί Θεόν ονομάζει, καί τών όλων Κύριον καί λυτρωτήν 
ομολογεί τον3Εμμανουήλ 

5 Εττήρθη ούν ό  ήλιος, ούόέν όέ ήττον καί ή σελήνη, τουτέστιν 
ό νόμος, έστη έν τή τάξει αύτής εις φώς. Κατόπινμέν γάρ τής εύ- 
αγγελικής παιόεύσεώς έστιν ή όιά Μωυσέως, καί αϋτη τάξις αύ- 
τή, δτι καί σκιά καί τύπος. Επειόή όέ πλήρωμα νόμου καί προφη
τών ό Χριστός, έξέλαμψε καί ό νόμος. Τοϊς γάρ πάλαι όι αύτοϋ 

ίο προαπηγγελμένοις τά έκβεβηκότα συμβάλλοντες, τεθαυμάκαμεν 
ήόη καί αύτοϋ τοϋ νόμου τό φώς προανατυποϋντος ήμϊν άστείως 
κατά πολλούς τρόπους τό Χριστοϋ μυστήριον. «Εστη όή ούν εις 
φώς». Μακαρίζει όέ καί αύτός ό Χριστός τούς συνενεγκόντας έν 
έαυτοΐς νομική ν τε άμα παίόευσιν καί εύαγγελικήν. Έφη γάρ οϋ- 

15 τω’ «Διά τοϋτο λέγω ύμϊν, δτι πάς γραμματεύς», τουτέστιν ό τον 
νόμον είόώς, «μαθητευθείς έν τη βασιλεία τών ούρανών, όμοιος 
έστιν άνθρώπω πλουσίω, όστις έκβάλλει εκ τοϋ θησαυροϋ αύτοϋ 
νέα καί παλαιά».

Παραόεξόμεθα όέ καί έτερον έπί τωόε νοϋν, ούκ άπίθανον, ώς 
20 γε μοι φαίνεται, βαίνοντα όέ μάλλον τοϋ είκότος έγγύς. "Ηλιον μέν 

γάρ είνα ί φαμεν, καί μάλα όρθώς τον Εμμανουήλ Ήνόμασται 
γάρ οϋτω, καί έστιν αληθώς. Σελήνην όέλέγεσθαι νομιστέον, ώςέξ 
όμοιότητος τοϋ στοιχείου, τήν Εκκλησίαν τοϋ Θεοϋ, φαίνουσαν 
τοϊς έν σκότει καί ώς έν νυκτί όιαλάμπουσαν. "Οτε τοίνυν έπήρθη 

25 ό ήλιος κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν (άναβέβηκε γάρ ύπέρ 
ήμών ό  Χριστός έπί τον τίμιον σταυρόν), τότε καί άνέλαμψεν ή έξ 
έθνών έκκλησία καί έστη έν τη τάξει αύτής εις φώς, τουτέστι πλη- 
σιφαής οϊά τις σελήνη καί τήν τάξιν τοϋ ιό ίου σώζουσα κύκλου, 
φώ ςγέγονε τοϊς έν σκότει, καθάπερ έφην άρτίως. "Οτι όέ ύψου- 

30μένου τε καί τον ύπέρ τής τών πάντων ζωής άνατλάντος σταυρόν 
τοϋ Χριστοϋ, συνέστη λοιπόν ή Εκκλησία, όιόάξει πάλιν ό αύ
τός' «Αμήν άμήν λέγω ύμϊν, έάνμη ό κόκκος τοϋ σίτου πεσών 
άποθάντ}, αύτός μόνος μένει, έάν όέ άποθάντ], καρπόν πλείονα
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99. Έβρ. 10,1. 100. Ματθ. 13,52. 101. Μαλαχ. 4,2. 102. Ίω. 12,24-25.



λίγο ψηλότερα καί νά ρίχνει παντού τη λάμψη της θεογνωσίας, ξαφνιά
ζει την άβυσσο, δηλαδή τό σύνολο τών ανθρώπων γι5 αύτό καί έβγαλε 
τή φωνή. Γιατί δοξολογεί, δπως ειπα, καί ονομάζει τον Εμμανουήλ 
Θεό καί Κύριο τών δλων καί Λυτρωτή.

Ανέβηκε λοιπόν ό ήλιος, καί όχι λιγότερο καί ή σελήνη, δηλαδή ό 
νόμος, στάθηκε στήν θέση της φωτίζοντας. Γιατί ή Μωσοακή διδασκαλία 
βρίσκεται πίσω άπό τήν Εύαγγελική, καί αύτή είναι ή τάξη της, σκιά 
δηλαδή καί τύπος?9. 'Επειδή όμως ό Χριστός είναι τό συμπλήρωμα τοϋ 
νόμου καί τών προφητών, έλαμψε καί ό νόμος. Γ ιατί παραβάλλοντας όσα 
πραγματοποιήθηκαν με εκείνα πού είχαν παλαιά προεξαγ-γελθεΐ άπό 
αυτόν, κυριευθήκαμε άπό θαυμασμό, άφοϋ ήδη τό φώς καί τοϋ ίδιου τοϋ 
νόμου προτύπωνε κατάλληλα μέ πολλούς τρόπους τό μυ-στήριο τοϋ 
Χριστού. «Στάθηκε λοιπόν γιά νά φωτίζει». Καί ό ίδιος ό Χριστός μακα
ρίζει αυτούς πού έχουν συνδυάσει στον έαυτό τους τή νομική διδασκαλία 
καί τήν Εύαγγελική. Γιατί είπε τό έξης* «Γι5 αύτό σάς λέγω, ότι κάθε 
γραμματέας», δηλαδή ό γνώστης τοϋ νόμου, «που διδάχθηκε τά σχετικά 
μέ τή βασιλεία τών ουρανών, είναι όμοιος με πλούσιο άνθρωπο, που βγά
ζει άπό τό θη σαυροφυλάκιό του καινούργια καί παλαιά»100.

Ά ς  άποδεχθοϋμε όμως γι’ αύτό τό χωρίο καί ενα άλλο νόημα, όχι 
άπίθανο, όπως βέβαια μοϋ φαίνεται, άλλά πού πλησιάζει πολύ τό άλη- 
θινό. "Ηλιο δηλαδή λέμε, καί πολύ ορθά, τον Εμμανουήλ* γιατί έτσι 
ονομάσθηκε καί είναι άληθινά101. Σελήνη πρέπει νά θεωρήσομε ότι 
λέγεται, άπό ομοιότητα πρός τό άστέρι, ή Εκκλησία τού Θεού πού φέγ
γει σε όσους βρίσκονται στο σκοτάδι καί λάμπει σάν στή νύχτα. "Οταν 
λοιπόν άνέβηκε ό ήλιος, σύμφωνα με τό λόγο τοϋ προφήτη (γιατί ανέ
βηκε γιά χάρη μας ό Χριστός επάνω στον τίμιο σταυρό), τότε καί έλαμ
ψε ή Εκκλησία ή προερχόμενη άπό τά έθνη καί στάθηκε στή θέση της 
γιά νά φωτίζει, δηλαδή σάν μιά σελήνη ολόφωτη καί διατηρώντας τήν 
θέση τοϋ κύκλου της, έγινε φώς γιά όσους ήταν στο σκοτάδι, όπως ειπα 
πριν άπό λίγο. "Οτι όμως, άνεβαίνοντας ό Χριστός στο σταυρό καί ύπο- 
μένσντας αύτόν γιά χάρη της ζωής όλων, συγκροτήθηκε στή συνέχεια ή 
Εκκλησία, θά μάς τό διδάξει πάλι ό ίδιος λέγοντας* «’Αλήθεια σάς 
λέγω, άν ό σπόρος τοϋ σιταριού δέν πέσει στή γή καί δέν πεθάνει, μένει 
αύτός μόνος του, άν όμως πεθάνει δίνει περισσότερο καρπό»102. Και
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φέρει». Κ αί πάλιν «Κάγώ έάν υψωθώ έκ τής γης, πάντας έλκύσω 
πρός έμαυτόν». Ούκοϋν το ύψοϋσθαι τον ήλιον, σημαίνει που 
πάντως ή το επί τοϋ σταυροϋ πάθος, ΐ]γουν τήν εις ουρανούς 
άναφοίτησιν ύψοϋσθαι γάρ όή καί ώόέφαμεν αύτόν

3 Στίχ. 11. «Βολίδες σου πορεύσονται είς φέγγος
άστραπής όπλων σου».

νγ'. Βολίδας ένταϋθά φησι τάς άνά πάσαν ίούσας τήν γην, καί 
ώς άπό τόξου πε/.ιπομένας, ήγουν χειρός εύσθενοϋς, τούς άγιους 
αποστόλους καί εύαγγελιστάς, περί ών έφη που καί ό μακάριος 

ίο Ααδίό' «Ώσεί δέλη έν χειρί δυνατοϋ, ούτως υιοί τών έκτετιναγμέ- 
νων». Έξετινάχθη μεν γάρ καί έκδέδληται το τών *.Ιουδαίων 
έθνος, διά τοι το έμπαροινήσαι Χριστώ καλοϋντι πρός ζωήν οι 
γε  μήν εκείνων υιοί καί εξ αίματος όντες τοϋ Ισραήλ, ο ί άπόλε- 
κτοιμαθηταί δολίδες τε καί δέλη γεγόνασιν, οίον έκ χειρός τρέχον- 

15 τες της άλκιμωτάτης, καί παντός εύκόλως διϊκνούμεναι τοϋ πλητ- 
τομένου πρός θάνατον. Α ί τοιαϋται δολίδες αποστέλλονται μέν, 
ώς άπό χειρός τοϋ Χριστοϋ, έμπήγνυνται δε τοις τοϋ διαδόλου 
σπλάγχνοις καί άναιροϋσι τον δράκοντα. Κ α ίγοϋνκα ί όμακάρι
ος Ααδίδ άναμελωδεΐπου λέγων πρός τον Κύριον ήμών Ίησοϋν 

20 τον Χριστόν- «Τά δέλη σου ήκονημένα, δυνατέ, λαοί ύποκάτω 
σου πεσοϋνται έν καρδίςί τών εχθρών τοϋ δασιλέως». Ούκοϋν δα- 
πανώνται μεν τοις τοιοΐσδε δέλεσι τά τών δαιμόνιων στίφη, καί 
πρός ολέθρου γίνονται τοις έχθροϊς, τοις γε μήν έπεγνωκόσι τήν 
επιφάνειαν αύτοϋ καί τετιμηκόσι διά τής πίστεως, έτέραν απο- 

25 πληροϋσι χρείαν. Τετρωμένους γάρ άγάπης έργάζονται, κατά γε  
τήνλέγουσαν νύμφην έν τώ ασματι τών ασμάτων, «'Ότι τετρωμέ-  

νη αγάπης εγώ είμι». Εύρίσκονται δε καί έτέρως φέγγος άστρα
πής τών οπλών αύτοϋ' όπλα δε αύτοϋ νοηθεΐεν αν, οϊς καί ή μάς 
αύτούς έναρμόσασθαι δεΐν ό μακάριος Παϋλος έπιτάττει λέγων · 

30 «Ένδύσασθε τήν πανοπλίαν τοϋ Θεοϋ. Α ϋτη δέ έστιν ό θώραξ 
της δικαιοσύνης, ή περικεφαλαία τοϋ σωτηρίου, ό θυρεός της π ί
στεως, τό ύποδεδέσθαι τούς πόδας έν έτοιμασία τοϋ ευαγγελίου 
της ειρήνης, ή μάχαιρα τοϋ Πνεύματος».
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πάλι- «Καί εγώ αν υψωθώ άπό τη γή θά τούς έλκύσω δλους κοντά 
μου»103. Τό άνέβασμα λοιπόν τοϋ ήλιου σημαίνει οπωσδήποτε ή τό 
πάθος επάνω στο σταυρό, ή την επάνοδο στούς ουρανούς. Γιατί μπο
ρούμε νά πούμε ότι καί έτσι υψώθηκε αυτός.

Στίχ. 11. «Οί βολίδες σου θά φύγουν άπό τά δπλα σου 
λάμποντας σάν τήν άστραπη».

53. Βολίδες εδώ ονομάζει αυτές πού σκορπίσθηκαν σ’ δλη τη γή καί 
εξαπολύθηκαν σάν άπό τόξο, ήτοι άπό χέρι δυνατό, δηλαδή τούς άγιους 
άποστόλους καί ευαγγελιστές, γιά τούς οποίους είπε κάπου ό μακάριος 
Δαβίδ’ «Σάν βέλη στο χέρι δυνατού, έτσι είναι οί υιοί εκείνων πού έχουν 
άποτιναχθεΐ»104. Γιατί άποτινάχθηκε καί άποδιώχθηκε τό Ιουδαϊκό έθνος 
επειδή φέρθηκε με παραφροσύνη εναντίον τού Χριστού, πού τούς χα
λούσε στή ζωή. Οί υιοί λοιπόν εκείνων, πού ήταν καί εξ αϊματος Ισρα
ηλίτες, οί εκλεγμένοι μαθητές, έγιναν βολίδες καί βέλη, πού εκσφενδονί
ζονται κατά κάποιο τρόπο άπό τό πανίσχυρο χέρι καί πετυχαίνουν εύκο
λα καθέναν πού δέχεται θανάσιμο πλήγμα. Οί βολίδες αυτές άποστέλλο- 
νται άπό τό χέρι τού Χριστού καί καρφώνονται στά σπλάχνα τού διαβό
λου καί φονεύουν τον δράκοντα. Καί πράγματι ό μακάριος Δαβίδ ψάλ
λει κάπου λέγοντας πρός τον Κύριό μας Ιησού Χριστό· «Τά βέλη σου 
είναι άκονημένα, δυνατέ, λαοί θά πέσουν κάτω άπό τά πόδια σου, δεχό
μενοι αυτά στις καρδιές τους οί εχθροί τού βασιλιά»105. Με αυτά λοιπόν τά 
βέλη θερίζουν τά στίφη τών δαιμόνων καί γίνονται ό όλεθρος τών 
εχθρών, ενώ σ’ αυτούς πού γνώρισαν την έλευσή του καί τον τίμησαν με 
την πίστη τους αναπληρώνουν άλλη χάρη. Γιατί τούς πληγώνουν με την 
άγάπη, σύμφωνα με τό λόγο της νύμφης στο Τ Ασμα τών άσμάτων· «γιατί 
εγώ είμαι πληγωμένη άπό την άγάπη του»106. Καί από άλλη άποψη βρί
σκονται τά βέλη τών όπλων του νά έχουν άκτινοβολία άστραπη ς. 'Όπλα 
του βέβαια θά εννοήσομε αυτά με τά όποια προστάζει ό άπόστολος Παύ
λος ότι πρέπει νά όπλισθοϋμε καί εμείς λέγοντας* «Ντυθείτε την πανο
πλία τού Θεού* καί αυτή είναι ό θώρακας της δικαιοσύνης, ή περικεφα
λαία τη ς σωτη ρίας, ή άσπίδα τή ς πίστεως, τά ύποδή ματα στά πόδια πρός 
προετοιμασία τού Ευαγγελίου της ειρήνης ή μάχαιρα τού Πνεύματος»106“.

103. Ίω. 12,32. 104. Ψαλμ. 126,4.
105. Ψαλμ. 44,6. 106. ΤΑσμα 2,5 καί 5,8. 106α. Έφ. 6.17-18.
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Ούκοϋν όπλαμέν τά τοιάόε Χριστοϋ, ούκ αυτόν περιβάλλον
τα, παρ3 αύτοϋ όέ μάλλον τοΐς άξίοις όωρούμενα Λαμπρά όέ τά 
ό'πλα καί οίον άστραπής εμπλεα- φανοτάτη γάρ ή άρετή' α ί τοί- 
νυν βολίδες εις φέγγος εσονται της άστραπής των όπλων σου. 'Ό- 

5 τι γάρ άπαστράπτει τά όπλα, φωτιοϋσιν αυτοί διδάσκοντες τούς 
ήγνοη κότας. Παρά μέν γάρ τοΐς φιλαμαρτήμοσιν άκαλλής οίά τις 
έστιν ή άρετή καί οϋπω λαμπρά, παρά δ έγε  τοΐς είδόσιν αύτήν, 
ούδέν άστραπής ελαττον, λαμπρόν καί διαφανή καί τοΐς άπαν- 
ταχή γνωριμώτατον άποτελοϋσα τον άνθρωπον. Πρώτοι δη ονν 

ίο οι θεσπέσιοιμαθηταί την των σών όπλων εχοντες άστραπήν, εσον- 
ται καί έτέροις εις φέγγος αύτής. 'Όνπερ γάρ τρόπον οι τής ια
τρικής έμπειρίας έπιστήμονές τούς ταϊς των όμμάτων άρρωστίαις 
έμπεπτωκότας καί το τής ή λιακής άκτΐνος φεύγοντας φως, άπαλ- 
λάττοντες του πάθους τής τοϋ φωτός προσβολής άνέχεσθαι λοι- 

15 πόν άναπείθουσι, καί φέγγος ώσπερ τι γεγονότες αύτοΐς άλοΐεν 
άν, καίμάλα εικότως, οϋτω καί ο ί θεσπέσιοι μαθηταί, θαυμάζον- 
τές τε καί έπαινοϋντες τάς άρετάς, α ΐκα ί εις όπλα τετάχαται τοϋ 
Χριστοϋ, φέγγος ώσπερ τι τής ένούσης αύταΐς άστραπής, ήγουν 
έκλάμψεως, τοΐς άλλοις εύρίσκονται.

20 Στίχ. 12. «Έν απειλή όλιγώσεις γήν, καί έν θυμω
κατάξεις εθνη».

νδ'. Ύπεσταλμένως ήμΐν ό προφήτης τής 3Ιουδαίων χώρας 
την δήωσιν καί των έν αύτη κατοικούντων έθνών την άπώλειαν 
διά τούτων ύποδηλοΐ. 3Επειδή γάρ την εις Χρίστον πίστιν ού 

25 προσιέμενοι, κατεξανέστησάν τε αύτοϋ καί άπεκτόνασι τον άρχη- 
γόν τής ζωής, ταύτη το ι καί δέδονται πρός έρήμωσιν, καί τοϋτο 
αύτοΐςπροαναπεφώνηκεν Ήσαίας, λέγω ν «Ούαί τω άνόμω- πο
νηρά κατά τά έργα αύτοϋ συμβήσεται αύτω».

Στίχ. 13. «Έξήλθες εις σωτηρίαν λαοϋ σου, τοϋ σώσαι 
3ο τούς χριστούς σου· έ'βαλες εις κεφαλάς άνομων θάνατον, 

έξήγειρας δεσμούς εως τραχήλου εις τέλος».

νε'. Τής ένανθρωπήσεως τοϋ Μ ονογενούς όλην ώσπερ ήμΐν
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Αυτά λοιπόν είναι τά όπλα τοϋ Χριστοϋ, πού δεν έξοπλίζσυν τον 
ϊδιο, αλλά μάλλον δωρίζονται στούς άξιους. Καί τά δπλα είναι λαμπρά 
καί γεμάτα κατά κάποιο τρόπο άπό λάμψη. Γιατί ή άρετη είναι ολόλα
μπρη. «Τά βέλη» λοιπόν «τών όπλων σου θά έχουν τό φως της αστρα
πής». Γιατί θά έκπέμψουν τά όπλα τη λαμπρότητά τους, δηλαδή θά 
φωτίσουν αυτοί εκείνους πού έχουν άγνοια. Γιατί γιά τούς φίλους τής 
άμαρτίας ή άρετή είναι κατά κάποιο τρόπο άσχημη καί όχι λαμπρή, γιά 
όσους όμως γνωρίζουν αυτήν δεν είναι καθόλου κατώτερη άπό τήν 
άστραπή καί κάνει τον άνθρωπο λαμπρό καί έπιφανή καί γνωστό σε 
όλο τόν κόσμο. Πρώτοι λοιπόν οί θειοι μαθητές, έχοντας τη λαμπρότητα 
τών όπλων σου, θά τη μεταδώσουν τη λάμψη της καί στούς άλλους. Μέ 
όποιον τρόπο δηλαδή οί ειδικοί τής ιατρικής έπιστήμης, αυτούς πού 
πάσχουν τά μάτια τους καί αποφεύγουν τό ή λιακό φως, άπαλλάσσοντάς 
τους άπό τό πάθος τους, τούς κάνουν νά ανέχονται στο έξης τό φώς καί 
θά μπορούσε νά λεχθεί ότι έγιναν γι3 αυτούς κατά κάποιο τρόπο φώς, 
καί πολύ εύλογα, έτσι καί οί θεσπέσιοι μαθητές, θαυμάζοντας καί επιδο
κιμάζοντας τις άρετές, οί όποιες έχουν ταχθεί καί ώς όπλα τοϋ Χρίστου, 
βρίσκονται νά γίνονται γιά τούς άλλους σάν κάποια λάμψη της άστρα
πή ς πού υπάρχει σ’ αυτούς, δηλαδή τής λαμπρότητας.

Στίχ. 12. «Μέτή άπειλή τιμωρίας θά καταστρέψειςτη χώρα 
καί με τό θυμό σου θά συντρίψεις τά έθνη».

54. Μέ αυτά τά λόγια ό προφήτης μάς υποδηλώνει με τρόπο σιω
πηλό την καταλεηλάτησηση τής χώρας καί την καταστροφή τών λαών 
πού κατοικοϋν σ’ αυτήν. Επειδή δηλαδή δεν αποδέχθηκαν τήν πίστη 
στον Χριστό καί ξεσηκώθηκαν εναντίον του καί σκότωσαν τόν άρχηγό 
της ζωής107, γι5 αυτό καί παραδόθηκαν σέ έρήμωση, πράγμα πού τό είχε 
προαγγείλει σ’ αυτούς ό Ήσαΐας λέγοντας* «’Αλλοίμονο στον άνομο* θά 
τοϋ συμβοϋν φοβερά κακά άνάλογα μέ τά έργα του»108.

Στίχ. 13. «Βγήκες γιά σωτηρία του λασυ σου, γιά νά σώσεις τούς 
χρισμένους άπό τό Πνεϋμα σου. Κατέφερες στά κεφάλια τών ανό
μων τό θάνατο, ανέβασες τά δεσμά τους μέχρι τόν τράχηλό τους».
55. Μάς εξιστορεί πάλι κατά κάποιο τρόπο όλη τήν οικονομία τής

107. Πράξ.3,15. 108.Ήσ. 3,11.
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την οίκονομίαν εξηγείται πάλιν. Σέσωκε μεν γάρ τους όιά πί- 
στεως δεδικαιωμένους καί τω άγίφ  Πνεύματι κατακεχρισμέ- 
νονς καί τής θείας αύτοϋ φύσεως κοινωνούς άναόεόειγμένονς, 
σνγκεχώρηκε δε ταϊς αυτών άμαρτίαις έντήκεσθαι τούς άπει- 

5 θεΐν ήρημένους, οίς καί έφασκεν έναργώς- «Α μήν άμήν λέγω  
ύμϊν, ότι έάνμή πιστεύσητε δτι έγώ είμι, έν ταϊς άμαρτίαις ύμών 
άποθανεΐσθε». Έξήλθες τοίνυν, φησίν, οίονεί τις βασιλεύς έπί 
τά τών δυσμενών έρχόμενος στίφη καί τον πολέμου νόμον έξω- 
πλισμένος. Κ αί ό τής έξοδον σκοπός άνασώσαι τούς χριστούς 

ίο τούς σούς, δήλον δε ότι τούς τω άγίφ  κεχρισμένους Πνεύματι, 
περί ών καί πάλαι διά προφητών ένετείλατο λέγω ν «Μη άπτε- 
σθε τών χριστών μου, καί έν τοϊς προφήταις μου μή πονηρεύε- 
σθε»' τών γε μην άνομων καταρτίσαι θάνατον, ον αύτοί ταϊς 
σφών αύτών έπαντλήσαντες κεφαλαις άλοΐεν άν, την δικαιοϋ- 

15 σαν πίστιν ου προσιέμενοι. Τοιγάρτοι καί άρρηκτοις ένδέδεν- 
ται δεσμοϊς καί ταϊς τών ιδίων πλημμελημάτων σειραΐς κατα- 
σφίγγονται, καί ού μερικώς, άλλ3 οίον δ ί όλου σώματος καί μέ
χρι τραχήλου.

Ε ί δε δη λέγοιντο Χριστού τά δεσμά, θορυβεί7θω μηδείς. Ά  - 
20 εί γάρ πως τά κατά σνγχώρησιν Θεού σνμδαίνοντά τισιν αύτοϋ 

λέγομ α ι' όποιον έστι τό, «Ούκ έστι κακία έν πόλει, ήν Κύριος 
ούκ έποίησεν». Ού γάρ αύτός π ο ιεί την κακίαν, συμβήναι δε 
μάλλον ταϊς τών πόλεων πλημμελούσαις έπιτρέπει πολλάκις. Ε ί 
δε δη νοοιντο τυχόν τών έπαινονμένων, οι ένθάδε λεγόμενοι δε- 

25 σμοί, πάλιν έκεινό φαμεν, ότι βέβληται μέν εις κεφαλάς άνομων 
θάνατος, συντείνει δε ώσπερ δεσμοϊς άγάπης ό τών όλων Θεός 
τούς προσιόντας αύ τω, καί τή πίστει δεδικαιωμένους καί ηγια
σμένους έν Πνεύματι, κατ3 έκεΐνό που πάντως τό διά τής τού προ
φήτου φωνής είρημένον περί τών έξ αίματος3Ισραήλ' «Καί έγώ 

30 συνεπόδισα τον 3Εφραΐμ άνέλαβον αύτόν έπί τον δραχίονάμου, 
έξέτεινα αύτούς έν δεσμοϊς άγαπήσεώς μου». Ό  όέ γε δεσμός εις 
τράχηλους ένθάδε νοείται καί τό εύήνιον τών ύποτεθεικότων αύ-

109. Γαλ.2,16.
111. Ίω. 8,24.

110. Β' Πέτρ.1,4.
112. Α' Παραλ. 16,22. Ψαλμ. 104,15.
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ενανθρώπησης του Μονογενούς. Γιατί έσωσε βέβαια εκείνους πού 
δικαιώθηκαν μέ την πίστη109 καί είχαν χρισθεΐ από τό άγιο Πνεύμα καί 
είχαν άναδειχθεΐ κοινωνοί της θείας φύσεώς του110, άφησε δμως νά λει
ώνουν άπό τις άμαρτίες τους έκείνους πού προτίμησαν την ανυπακοή, 
πρός τούς οποίους καί έλεγε μέ σαφήνεια* «’Αλήθεια σάς λέγω, ότι εάν 
δέν πιστέψετε δτι εγώ είμαι, θά πεθάνετε μέσα στις άμαρτίες σας»111. 
Βγήκε λοιπόν, λέγει, σάν κάποιος βασιλιάς βαδίζοντας εναντίον του 
πλήθους των εχθρών, εξοπλισμένος σύμφωνα μέ τό νόμο του πολέμου, 
καί ό σκοπός της εξόδου του ήταν νά σώσει τούς δικούς του, δηλαδή 
έκείνους πού έχουν χρισθεΐ άπό τό άγιο Πνεύμα, γιά τούς οποίους καί 
στο παρελθόν έδωσε εντολή μέσω τών προφητών λέγοντας, «Μήν άγγί- 
ζετε τούς χρισμένους άπό τό Πνεύμα μου καί μήν κακοποιείτε τούς

ι ~  1 1 ?  \ χ 3/ &  \  € ί  \  Γ \  * /προφήτες μου» , για τους άνομους ομως να ετοιμάσει το θανατο τους, 
οί όποιοι θά συλληφθοϋν νά τον έχουν επισύρει οι ίδιοι στά κεφάλια 
τους, άφοϋ δέν δέχθηκαν την πίστη πού δικαιώνει. Γι’ αύτό καί ρίχθη- 
καν σέ άδιάσπαστα δεσμά καί σφίγγονται άπό τις άλυσσίδες τών πται
σμάτων τους, καί όχι ένα μόνο μέλος τού σώματός τους, άλλά κατά 
κάποιο τρόπο δλο τό σώμα μέχρι τον τράχηλο.

Κι αν ειπωθούν τά δεσμά δεσμά τον Χριστού, ας μήν ταραχθεί 
κανένας. Γιατί πάντοτε δσα συμβαίνουν σέ κάποιους κατά παραχώρη
ση του Θεού λέγεται δτι προέρχονται άπό αυτόν, δπωςγιά παράδειγμα 
τό λεγόμενο- «Δέν υπάρχει κακό στην πόλη πού νά μή τό έκανε ό Κύ
ριος»113. Δέν κάνει βέβαια αυτός τά κακά, αλλά μάλλον επιτρέπει πολλές 
φορές νά συμβοϋν στις πόλεις πού παρανομούν. ’Ά ν τυχόν δμως οί 
δεσμοί πού λέγονται έδώ εννοηθούν ώς δεσμοί τών έπαινουμένων, καί 
πάλι λέμε εκείνο, δτι χτύπησε βέβαια τά κεφάλια τών άνομων ό θάνα
τος, σφίγγει δμως σάν μέ δεσμά άγάπης ό Θεός τών όλων αυτούς πού 
τον πλησιάζουν καί έχουν δικαιωθεί μέ την πίστη καί άγιασθει άπό τό 
Πνεύμα, σύμφωνα οπωσδήποτε μέ εκείνο πού έχει λεχθεί μέ τή φωνή 
τού προφήτη γιά τούς εξ αίματος Ισραηλίτες· «Καί έγώ στήριξα στά 
πόδια του τον Έφραΐμ, τον πηρα στην άγκαλιά μου, τούς περιέβαλα μέ 
τά δεσμά τής άγάπης μου»114. Μέ τά δεσμά βέβαια εδώ μέχρι τον τράχη
λο νοείται καί ή τέλεια ύπακοή εκείνων πού έσκυψαν σ’ αύτόν τον

113. Άμώς3,6. 114. Ώσηέ 11,3.
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τώ τον τής όιανοίας αυχένα, καί τον χρηστον αληθώς του Σωτή- 
ροςήμών ύποδεόυκότων ζυγόν.

Στίχ 14. «Α ιέκοψας έν έκστάσει κεφαλάς δυναστών, 
σεισθήσονται έν αυτή».

5 νς'. Το τής έκστάσεως όνομα κατά διαφόρους νοείται τρό
πους παρά γε  τή θεοπνεύστω Γραφή. Σημαίνει μέν γάρ έσθ3 ότε 
την κατάπληξιν, ώς αν είλέγοιτο  τυχόν περί τών ημαρτημένων 
τοϊς έ ξ 1Ισραήλ ·  «Εξέστη ό ουρανός επί τούτω»’ καί πάλιν «’Έκ- 
στασιςκαί φρικτά έγενήθη επί τήςγής»- ποτε δε δη αύ την άπό 

ίο τοϋ γηΐνου φρονήματος εις θείαν τινά καί πνευματικήν ήθών τε 
καί βίου κατάστασινμετάστασιν. Κ α ίγοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος 
έπιστέλλει τισί, κα ίφ ησιν «Είτε γάρ εξέστημεν, Θεώ, είτε σωφρο- 
νοϋμεν, ύμϊν». "Ωσπερ δε τήν άπό γε  τών αίσχιόνων επί τά άμεί- 
νω μετάκλισιν εκστασιν είναί φαμεν Θεώ φιλουμένην, ουτω καί 

15 τήν έκ τών χρησίμων επί τά αίσχίω μεταβολήν εκστασιν είναι διι- 
σχυριζόμεθα φαύλη ν τε καί διαβεβλημένην. Ε ν  έκστάσει τοίνυν 
τή τοιάδε γενομένας τάς τών δυναστών κεφαλάς διέκοψας, φησί. 
Α ηλο ϊ δε δή τάς τών ήγουμένων τοϋ Ισραήλ, γραμματέων που 
πάντως καί Φαρισαίων καί τών κατά νόμον ιερουργών. Εξέστη - 

20 σαν γάρ αληθώς καί όρθοϋ φρονήματος καί φρενός άγαθής καί 
τής εις Θεόν άγάπης, ου προσηκάψιενοι τον Υιόν, μάλλον δε καί 
άπεκτονότες, κα ίπερ είδότες τε καί λέγοντες, ότι «ούτός έστιν ό 
κληρονόμος».

Τις δε δή άρα τής διακοπής ό τρόπος νοοΐτ? αν, εικότως σα- 
25 φηνιεΐλέγω ν ό θεσπέσιοςΑαβίδ πρός τον τών δλωνΣωτήρα Θε

ό ν  «Αιαμέρισον αυτούς έν τη ζωή αυτών»' ήνμέν γάρ καί «με- 
ρίς» Θεοϋ, καί «σχοίνισμα κληρονομιάς αύτοϋ Ισραήλ». Επειδή 
δε πεπαρωνήκασιν άνοσίως εις τον Υιόν, άπόπεμπτος γέγονεν ό  
ήγαπημένος, καί μεμέρισται, καί τών πεπιστευκότων άπώλισθε 

3ο τής έλπίδος, απόκληρος καί άπερριμμένος καί έκ προσώπου τέ- 
θειται, καί έν μοίρα δευτέρα, καί κατόπιν έθνών, οι δή καί έφ3 
έαυτοΐς έκεϊνό φασιν■ «Ευλογημένοι ήμεΐς τώ Κυρίω τώ ποιήσαν-

115. Ίερ. 2,12. 116. Ίερ. 5,30. 117. Β’ Κορ.5,13. 118. Ματθ. 21,38.
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αυχένα της διάνοιας τους καί ότι τέθηκαν κάτω από τον ευεργετικό 
αληθινά ζυγό του Σωτήρα μας.

Στίχ. 14.«. Κατέκσψες τά κεφάλια των δυναστών προκαλώντας 
κατάπληξη, καί θά πέσουν συγκλονισμένοι άπό αυτήν».

56. Ή  λέξη έκσταση νοείται κατά διάφορους τρόπους στη θεόπνευ
στη Γραφή. Πολλές φορές σημαίνει την κατάπληξη, όπως αν λεγόταν 
τυχόν γιά τά άμαρτήματα τών Ισραηλιτών «Ό ουρανός έμεινε έκπλη
κτος άπό αυτό»115· καί πάλι λέγει- «Κατάπληξη καί φρίκη κατάλαβε τή 
γη»116- άλλοτε πάλι σημαίνει τη μετάθεση άπό τό γήινο φρόνημα σέ μιά 
θεία καί πνευματική κατάσταση ήθών καί βίου. Καί πράγματι γράφει 
σέ κάποιους ό θειος Παύλος καί λέγει- «Είτε πάθαμε έκσταση (βγήκαμε 
άπό τον εαυτό μας) τό κάνομε γιά τον Θεό, εϊτε δείχνομε σωφροσύνη, 
τό κάνομε γιά σάς»117. 'Όπως δηλαδή ή μετακίνηση άπό τά αισχρά στά 
καλύτερα λέμε ότι είναι έκσταση πού άγαπά ό Θεός, έτσι καί ή μετα
βολή άπό τά χρήσιμα στά αισχρά ισχυριζόμαστε ότι είναι έκσταση 
φαύλη καί διαβλητή. Ευρισκόμενα λοιπόν σέ μιά τέτοια έκσταση τά 
κεφάλια τών δυναστών τά κατέκοψες, λέγει. Δηλώνει βέβαια τά κεφά
λια τών ήγουμένων του Ισραήλ, τών Γραμματέων άσφαλώς καί τών 
Φαρισαίων καί τών ιερουργών του νόμου. Γιατί άληθινά μετατέθηκαν 
άπό τό ορθό φρόνη μα καί τήν άγαθή διάθεση καί άπό τήν άγάπη πρός 
τον Θεό, άφοϋ δέν άποδέχθηκαν τον Υιό, καί μάλλον καί τον σκότω
σαν, μολονότι γνώριζαν καί έλεγαν ότι «αυτός είναι ό κληρονόμος»118.

Ποιος όμως μπορει νά νοηθεί ό τρόπος της έκκοπής τό διασαφηνί
ζει κατάλληλα ό θειος Δαβίδ λέγοντας πρός τον Σωτήρα τών όλων Θεό- 
«Διαμέρισέ τους στή ζωή τους»119. Γιατί ό Ισραήλ ήταν καί μερίδα του 
Θεοϋ καί μερίδα τής κληρονομιάς του120. Επειδή όμως φέρθηκαν μέ 
παραφροσύνη προ τον Υιό, ό άγαπη μένος έγινε άπόβλητος, καί άποκό- 
πηκε καί έχασε την έλπίδα εκείνων που πίστεψαν, έγινε άπόκληρος καί 
παραπεταμένος καί έπεσε άπό τά μάτια του, περιέπεσε σέ δεύτερη 
μοίρα καί πίσω άπό τά έθνη, οί όποιοι βέβαια καί έλεγα γιά τον εαυτό 
τους εκείνο τό, «Είμαστε ευλογημένοι έμεΐς άπό τον Κύριο που δημι
ούργησε τον ουρανό καί τή γη»121. «Είναι Θεός καί Κύριος καί φανερώ- 
θηκε σ’ εμάς»122. ’Αποκοπήκε λοιπόν ό Ισραήλ, καί άφοϋ έξέπεσε άπό

119. Ψαλμ. 16,14. 120. Δευτ. 32,9. 121. Ψαλμ. 113,23. 122. Ψαλμ. 117,27.



τι τον ουρανόν καί τήν γην»' «ΘεόςΚύριος, καί έπέφανεν ήμΐν». 
Αιεκόπη τοίνυν ό Ισραήλ, καί της εύλογίας έκπεπτωκώς, μερίς 
γέγονε Θεοϋ μέν ούκέτι, όιαβολική όέ μάλλον καί άτιμοτάτη καί 
βέβηλος. Ε ίταπερί τής έκστάσεώς φησι ότι «σεισθήσονται έν αύ- 

5 τή», τουτέστι πεσοϋνται. Τό γάρ έν όονήσει καί κλόνψ, τοϋ πί- 
τττειν έγγύς. Εποιμώζει όέ ώσπερ αύτοϊςπολυτρόπως όιολωλόσι 
καί ό προφήτης λέγω ν «Οίκος Ισραήλ έπεσεν, ούκ έστιν ό άνα- 
οτήσων αύτόν».

Στίχ. 14. « Αιανοίξουσι χαλινούςαύτών, 
ίο ώς ό έσθίων πτωχός λάθρα».

νζ. Πλείστη μέν όση τής τε συνθήκης αύτής καί τής λέξεως ή 
όυσχέρεια' πλήν έροϋμεν ώς ένι, όιαστέλλοντες εύμάλα τών έννοι- 
ών τήν όύνα/,ιιν. ’Αφηγησάμενος τοίνυν τήνκατάστασιν, ένή πάν
τως έόει τάς τών δυναστών γενέσθαι κεφαλάς τουτέστι τούςκαθη- 

15 γεϊσθαι λαχόντας τής τών Ιουδαίων Συναγωγής, μέτεισιν εύθύς 
έπί τούς άγιους αποστόλους, οι πολύ μέν είχον έν άρχαϊς τών όιω- 
κόντων τό όέος Εμαστίξοντο γάρ έν συνεόρίοις καί παρηγγέλ- 
λοντο μηόενί λαλεϊν έπί τω όνόματι τοϋ Χριστοϋ' συνιόντες όέ λε- 
ληθότως τάςπρός Θεόν ίκετείας έποιοϋντο λέγοντες- «Έτΐ άληθεί- 

20 ας γάρ συνήχθησαν έν τή πόλει ταύτη έπί τον άγιον παϊόά σου Ίη- 
σοϋν, ον έχρισας, \Ηρώδης τε καί Πόντιος Πιλάτος σύν έθνεσι καί 
λαοΐς Ισραήλ Καί τά νϋν, Κύριε, έπιόε έπί τάς άπειλάς αύτών» 
(όήλον όέ ότι τάς τών Ιουδαίων), «καί όός τοϊς όούλοις σου μετά 
παρρησίας λαλεϊν τον λόγον σου». Ούκοϋν οίμονονουχί καθαπε- 

25 ρεί χαλινώ τινι τω δέει κατεσφιγμένοι καί σιωπάν άναγκαζόμενοι, 
ο ί μαστιζόμενοι καί τεθλιμμένοι, λάθρα τε καί μόλις προσλαλοϋν- 
τές τισι, καί οίον έσθίοντι πτωχώ προσεοικότες, διανοίξουσι χαλι
νούς αύτών. 'Όμοιον ώς εί λέγοι, κατευρυνθήσονται πάντως εις 
τήν αύτοϊς ότι μάλιστα φιλαιτάτην τε καί πρέπουσαν παρρησίαν, 

30 φροντιοϋσι μέν γάρ ούόαμώζ τής Ιουδαίων Συναγο/γής διαπτύ- 
σαντεςόέ τάς άπειλάς καί μονονουχί όιαρρήξάντες τον έπιρριφέν- 
τα αύτοϊς χαλινόν, οίον ΐττποι τινές γαϋροι, αγαθοί καί άγέρωχοι,
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123. ’Αμώς 5,2.
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την ευλογία, δεν άποτελούσε πια μερίδα του Θεού, άλλ3 ήταν του διαβό
λου μάλλον, αισχρή καί βέβηλη.’Έπειτα λέγειγιάτήν έκσταση, δτι «Θά 
σεισθούν μέ αυτήν», δηλαδή θά πέσουν. Γιατί αυτό πού δονειται καί 
κλονίζεται βρίσκεται κοντά στήν πτώση. Θρηνεί επίσης αυτούς κατά 
κάποιο τρόπο καί ό προφήτης μέ πολλούς τρόπους γιά τό χαμό τους 
λέγοντας* «’'Επεσε ό οίκος του Ισραήλ, καί δεν υπάρχει αυτός πού θά 
τον σηκώσει»123.

Στίχ. 14. «Έχοντας τά χαλινάρια θ5 άνοίξουν τό στόμα τους, 
σάν τό φτωχό πού τρώει κρυφά».

57. Είναι πάρα πολύ μεγάλη ή δυσκολία καί της ϊδιας της σύνθεσης 
αύτης καί των λέξεων, πλήν δμως θά μιλήσομε δσο γίνεται διευκρινίζο
ντας πολύ καλά τό νόημα των λεγομένων εδώ. ’Αφού λοιπόν άφηγήθη- 
κε τήν κατάληξη πού έπρεπε νά έχουν τά κεφάλια τών δυναστών, 
δηλαδή εκείνων πού έλαχε νά διοικούν τήν Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, 
έρχεται άμέσως στούς άγιους άποστόλους, οί όποιοι στήν αρχή φο
βούνταν πολύ τούς διώκτες τους. Γιατί μαστιγώνονταν στά συνέδρια 
καί παραγγέλλονταν νά μή μιλούν σέ κανέναν στο όνομα τού Χρι
στού124, κάνοντας δμως κρυφές συγκεντρώσεις, προσεύχονταν στον Θεό 
καί έλεγαν «’Αληθινά συγκεντρώθηκαν στήν πόλη αυτή εναντίον τού 
άγιου ΥΙοϋ σου Ιησού, τον όποιο έχρισες, ό Ηρώδης καί ό Πόντιος 
Πιλάτος μέ έθνη καί λαό Ισραηλιτών. Καί τώρα, Κύριε, πρόσεξε τις 
άπειλές τους» (δηλαδή τις άπειλές τών Ιουδαίων), «καί δώσε στούς 
δούλους σου τή δύναμη νά κηρύττουν μέ θάρρος τον λόγο σου»125. 
Αυτοί λοιπόν πού κατά κάποιο τρόπο είχαν σφιχτοδεθει σάν με κάποιο 
χαλινάρι μέ τό φόβο καί αναγκάζονταν νά σωπαίνουν καί νά θλίβονται 
καί κρυφά καί μέ δυσκολία νά μιλούν πρός κάποιους καί νά μοιάζουν 
σάν τον φτωχό πού τρώει, αύτοί θά διανοίξουν τό χαλινάρι τους. Είναι 
σά νά λέγει* & αύξήσουν οπωσδήποτε τήν πολυαγάπητη σ’ αυτούς καί 
πρέπουσα παρρησία, γιατί δέν θά τούς ενδιαφέρει καθόλου ή Συνα
γωγή τών Ιουδαίων. 3Αφού άδιαφορήσσυν γιά τις άπειλές καί σπάζο
ντας κατά κάποιο τρόπο τό χαλινάρι πού τούς επιβλήθηκε σάν κάποιοι 
ίπποι υπερήφανοι καί ρωμαλέοι καί άγέρωχοι θά βγάλουν στο έξης

124. Πράξ. 5,4042.
125. Πράξ. 4,27-30.



καταχρεμετιοϋσι λοιπόν, έπιπλήττοντος ούδενός καί τής εαυτών 
φωιηςκατεμπλήσουσιτήνύτΐ ουρανόν.

Τοιοϋτόν τι φησί καί ό  θεσπέσιος Ήσαΐας τοϊς τό εύαγγελι- 
κόν ίερουργοϋσι κήρυγμα* «Επ? δρος ύψηλόν άνάδηθι ό εύαγγε- 

5 λιζόμενοςΣιών, ϋψωσον τη ίσχύϊτήν φωνήν σου ό  εύαγγελιζόμε- 
νος Ιερουσαλήμ · υψώσατε, μή φοδεϊσθε- ιδού ό  Θεός ημών, ιδού 
Κύριος μετά ισχύος έρχεται, καί ό δραχίων αύτοϋ μετά κυρειας». 
Ούκοϋν οι πάλαι, φησίν, δντες ώς έσθίων πτωχός λάθρα, τουτέ- 
στιν οι παρρησίαν ούκ έχοντες, ο ί λεληθότως καί μόλις τβ τώνπι- 

ίο στευόντων τρεφόμενοι πίστει, πρός εύθυμίαν διανοίξουσι χαλι
νούς αύτών, κατά τον ήδη προειρημένον τρόπον. 'Ό τι δε τροφή 
τις ώσπερεί τών σωζομένων ή πίστις καί Θεω καί άγίοις, έμπεδοϊ 
λέγω ν αύτός ό Χριστός περί τής τών Σαμαρειτών έπιστροφής· 

«Εγώ δρώσιν έχω φαγεϊν, ήν ύμεΐς ούκ οιδατε». Κ αί πάλιν' «Ε- 
15μόν δρώμά έστιν Γνα ποιήσω τό θέλημα τοϋπέμψαντόςμε, καί τε

λειώσω αύτοϋ τό έργον».

Στίχ 15. «Καί έπεδίδασας εις θάλασσαν τούς 
ίππους σου ταράσσοντας ϋδατα πολλά».

νη'. Τετήρηκε πάλιν ό λόγος τής τροπής τό σχήμα Χαλινούς 
20γάρ όνομάσας, ίππους άπεκάλεσε τούς άγιους \Αποστόλους, οίς 

καί αύτός εποχείται Χριστός, ένιζήσας ώσπερ εις νοϋν καί καρδί- 
αν. 'Ότι τοίνυν έμελλον παιδαγωγήσαι πρός πίστιν ούχ δτι μό
νους τούς εξ Ισραήλ, αλλά καί αύτήν τήν τών ετέρων εθνών πλεί- 
στην τε όσην καί άμέτρητον πληθύν, πειράται διδάσκειν. Θαλάσ- 

25 ση μεν γάρ παρεικάζει τον κόσμον, κατά γε τό έν Ψαλμοϊς ύμνού- 
μενον- «Λ ντη ή θάλασσα ή μεγάλη καί εύρύχωρος έκει ερπετά 
ών ούκ έστιν άριθμός», ύδασι δέ πολλοις τάς τών εθνών άγέλας, 
τάς άνά πάσαν τήν γή ν  ΐπποις γε  μήν, ώς έφην, τούς άγιους Ά  - 
ποστόλους, οΐπάσανπερινοστοϋντες τήν ύτΐ ούρανόν, μονονουχί 

30 ρέγχοντας καί ένηρεμοϋντας τη πλάνη τούς είδωλολάτραςχρησί- 
μως έτάραττον' τεθορυδήκασι γάρ, καλοϋντες εις δέος ώς εις

126. Ψαλμ. 18,5.
127. Ήσ. 40,9-10.
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δυνατή κραυγή, χωρίς νάτούς έπιπλήττει κανένας, καί μέτή φωνή τους 
θά καταγεμίσουν τή ν οικουμένη126.

Κάτι παρόμοιο λέγει καί ό θεσπέσιος Ήσάίας οτούς υπηρέτες του 
Ευαγγελικού κηρύγματος· «’Ανέβα σέ ψηλό βουνό, εσύ πού κηρύττεις 
τό χαρμόσυνο μήνυμα τοΰ ευαγγελίου στή Σιών, ύψωσε μέ όση δύναμη 
μπορεΐς τή φωνή σου, έσύ πού φέρνεις τό μήνυμα του ευαγγελίου στήν 
Ιερουσαλήμ, φωνάξτε, μή φοβάστε· Νά ό Θεός μας, νά ό Κύριος έρχε
ται ισχυρός καί ό βραχίονάς του μέ δύναμη εξουσιαστική»127. Αυτοί λοι
πόν, λέγει, πού παλαιά ήταν σάν τον φτωχό πού τρώει στά κρυφά, δη
λαδή εκείνοι πού δεν είχαν παρρησία, εκείνοι πού λαθραία καί μόλις μέ 
δυσκολία τρέφονταν άπό τήν πίστη εκείνων πού είχαν πιστέψει, θά 
σπάσουν τά χαλινάρια τους γιά νά χαροϋν την έλευθερία τους, μέ τον 
τρόπο πού ήδη είπαμε. "Οτι βέβαια ή πίστη είναι είδος τροφής εκείνων 
πού σώζονται, τήν οποία έχουν καί ό Θεός καί οί άγιοι, τό βεβαιώνει ό 
ίδιος ό Χριστός λέγοντας γιά τήν έπιστροφή των Σαμαρειτών «Έγώ 
έχω τροφή την οποία έσεϊς δεν γνωρίζετε». Καί πάλι· «Τροφή δική μου 
είναι νά κάνω τό θέλη μα τοΰ Πατέρα μου πού μέ έστειλε καί νά τελειώ
σω τό έργο του»128.

Στίχ. 15. «Καί άνέβασες τούς ίππους σου στή θάλασσα, 
πού άναταράσσουν ύδατα πολλά».

58. Πάλι ό λόγος διατηρεί τό μεταφορικό σχήμα. Γιατί, άφοΰ μίλη
σε γιά χαλινάρια, κάλεσε ίππους τούς άγιους Αποστόλους, άπό τούς 
οποίους μεταφέρεται ό ίδιος ό Χριστός καθισμένος κατά κάποιο τρόπο 
στο νοΰ καί την καρδιά τους. Προσπαθεί λοιπόν νά διδάξει, ότι έμελλαν 
νά παιδαγωγήσουν όχι μόνο τούς Ισραηλίτες, άλλά καί τό ίδιο τό 
πάμπολο καί άμέτρητο πλήθος τών άλλων έθνών. Γιατί παρομοιάζει 
τον κόσμο μέ θάλασσα, σύμφωνα μέ τό λεγόμενο στούς Ψαλμούς, 
«Αύΐή ή θάλασσα ή μεγάλη καί πλατιά, εκεί ερπετά πού δεν είναι 
δυνατό νά μετρηθούν»129, ενώ μέ νερά πολλά τά πλήθη τών έθνών, τά 
σκορπισμένα σ’ όλη τή γή, καί μέ ίππους, όπως είπα, τούς άγιους 
’Αποστόλους, οί όποιοι περιτρέχοντας όλη τήν ύφήλιο τάραζαν τούς 
είδωλολάτρες πού κατά κάποιο τρόπο ροχάλιζαν καί έμεναν ήσυχοι 
στήν πλάνη τους· γιατί τούς θορύβησαν προκαλώντας τους τό φόβο, ότι

128. Ίω. 4,32.34. 129. Ψαλμ. 103,25.
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κόλασιν δαόιουμένονς, καί τήν όιά πνρός δίκην ύποστησομέ- 
νονς, είμη  έλοιντο μετανοεΐν, καί τον φύσει τε και άληθώς έπι- 
γνώναι Θεόν.

Κ αί γοϋν ό  θεσπέσιος Παϋλος τοϊς 3Α θηναίοις προσλαλιών, 
5 είτα τών άλλων άπάντων όεισιόαιμονεστέρους είπών, τεθορύδη- 

κεν ού μετρίως, εκείνο προστιθείς- «Τούςμέν ούν χρόνους τής 
άγνοιας ύπεριόών ό  Θεός, τά νυν παραγγέλλει τοϊς άνθρώποις 
πάντας πανταχοϋμετανοεΐν, καθότι έστησεν ημέραν έν ή μέλλει 
κρίνειν την οικουμένην έν όικαιοσύνη, έν άνόρί φ  ώρισε, πίστιν 

ίο παρασχών πάσιν, άναστήσας αυτόν έκ νεκρών». Ούκοϋν τό τα- 
ραττόμενον ϋόωρ, ή πληθύς έστιν ή κατά τον κόσμον* ϋόασι γάρ 
έσθ3 οτε παρεικάζεται, και μάλα εικότως, εϊπερ έστί θαλάσση 
προσεοικώς ό  άνθρώπων δίος- ότι πολλή τών έν αύτφ πραγμά
των ή τύρδη καί ή πρός τό άνω τε καί κάτω καί πρός παν ότιοϋν 

15 άνάχνσίς τε καί κίνησις' πολύ όέ τό ϋόωρ τό ταραττόμενον, ώς 
πρός γε τον Ισραήλ' οίμέν γάρ έθνος ή σαν έν, τά όέέστι παντός 
άριθμοϋ κρείττονα

Στίχ 16. «Εφυλαξάμην, καί έπτοήθη ή καρόία μου από 
φωνής προσευχής χειλέωνμου, καί είσήλθε τρόμος εις τά 

20 οστά μου, καί ύποκάτωθέν μου έταράχθη ή έξις μου. Ά  να- 
παύσομαι έν ή μέρα θλίψεώς μου, τοϋ άναδήναίμε εις λα

όν παροικίας μου».
νθ/. Έ θος τοϊς άγίοις προφήταις τήν εις καρόίαν καί νοϋν 

έπιτήρησιν, ήν αν ποιοϊντο τυχόν, προενηχοϋντος αύτοΐς τοϋ 
25 άγίου Πνεύματος τών έσομένων τήν γνώσιν, φυλακήν άποκα- 

λεϊν, ήγουν άκοήν. Τοιγάρτοι φησίν ό  αύτός Άμδακούμ' «Επί 
τής φυλακής μου στήσομαι, καί έπιδήσομαι έπί πέτραν, καί απο- 
σκοπεύσω τοϋ ίόεϊν τίλαλήσει έν έμοί, καί τί άποκριθώ έπί τον 
έλεγχόν μου»' έτερος όέ αύ' «'Ακοήν ήκουσα παρά Κυρίου, καί 

30 περιοχήν εις τά έθνη έξαπέστειλε», καίμέντοι πρός τωόε καί ό θε
σπέσιος Λαδίό' «Άκούσομαι», φησί, «τίλαλήσει έν έμοί Κύριος 
ό  Θεός». Τοιοϋτόν τι καί νϋν ό  προφήτης ύπεμφαίνει λέγω ν τό,

130. Πράξ. 17,30-31. 131. Άββακ. 2,1. 132. Όβδιού 1,1. 133. Ψαλμ. 84,9.
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θά βαδίσουν στην κόλαση καί θά ύποστοϋν την τιμωρία ριγμένοι στη 
φωτιά, αν δεν ήθελαν νά μετανοήσουν καί νά γνωρίσουν τον άπό τή 
φύση του καί αληθινό Θεό.

Καί πράγματι ό θεσπέσιος Παύλος μιλώντας στους Αθηναίους καί 
στή συνέχεια όνομάζσντάς τους πιο θεοφοβούμενους άπό όλους τούς 
άλλους, τούς προκάλεσε όχι μικρή ταραχή προσθέτοντας τούτο* «Πα- 
ραβλέποντας ό Θεός τούς χρόνους της άγνοιας, παραγγέλλει τώρα 
παντού σέ όλους τούς ανθρώπους νά μετανοήσουν, γιατί όρισε ή μέρα 
κατά τήν οποία πρόκειται νά κρίνει μέ δικαιοσύνη τήν οικουμένη μέ 
έναν άνδρα πού όρισε, παρέχοντας σέ όλους τή διαβεβαίωση γι’ αύτό,
3 > > 5 \  \  > ΙΤΛ  ΓΤ'»' '  Λ '  '  'ανασταινσντας τον απο τους νεκρούς» . Το νερο λοιπσν που ταρασσε- 
ται είναι τό πλήθος όλου του κόσμου* γιατί παρομοιάζεται συχνά μέ τά 
νερά, καί πολύ εύλογα, άφοϋ ό βίος των άνθρώπων είναι παρόμοιος μέ 
τή θάλασσα, επειδή είναι μεγάλη ή ταραχή των πραγμάτων σ’ αύτσν 
καί ή έκχυση καί κίνηση αύτών πρός τά έπάνω καί κάτω καί πρός όποι- 
αδήποτε κατεύθυνση, πολύ επίσης καί τό νερό τό ταρασσόμενο, σέ 
σχέση βέβαια πρός τον Ισραήλ* γιατί αύτοί ήταν ένα έθνος, ενώ τά 
άλλα έθνη ξεπερνοϋσαν κάθε άριθμό.

Στίχ. 16. «Πρόσεξα καί ή καρδιά μου κατατρόμαξε τήν ώρα που 
ή προσευχή έβγαινε άπό τά χείλη μου, καί ό τρόμος εισχώρησε 
οτά οστά μου καί ταράχθηκε άπό τά βάθη όλη ή ύπαρξή μου. 
Θά άναπαυθώ όμως μετά τή θλίψη πού ένοιωσα όταν θά άνεβώ 

πρός τό λαό μου πού ζεΐ ώς πάροικος».
59. Συνηθίζουν οί άγιοι προφήτες τήν επιτήρηση τής καρδιάς καί 

τοϋ νοϋ, τήν οποία τυχόν θά μπορούσαν νά κάνουν μέ τήν προαγγελία 
άπό τό άγιο Πνεύμα σ’ αύτούς τής γνώσης τών μελλοντικών, νά τήν 
άποκαλοϋν φυλακή, ήτοι άκοή. Γι5 αύτό λέγει ό ίδιος ό Άββακούμ* 
«Θά σταθώ έπάνω στο παρατητήριό μου, καί θά άνεβώ πάνω στο 
βράχο καί θά προσέξω νά κατανοήσω τί θά πει σέ μένα καί τί θά άπο- 
κριθώ εγώ κατά τον έλεγχό μου»131. Καί άλλος προφήτης* «Άκουσα 
άκουσμα άπό τον Κύριο, καί έξαπέστειλε στά γύρω έθνη περιτείχι
σμα»132. ’Αλλά μαζί μέ αύτσν καί ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγει* «Θ’ άκούσω 
τί θά πει μέσα μου ό Κύριος ό Θεός»133. Κάτι τέτοιο υποδηλώνει και εδώ



« Εφνλαξάμην καί έτττοήθη ή καρδίαμου». Τετήρηκα, φησί, τών 
ειρημένων τήν δύναμιν είτα κατεπτόημαι δεινώς «άπό φωνής 
προσευχής χειλέωνμου». Έποιεϊτο μεν γάρ μετ? ωδής τήν πρός 
Θεόν ίκετείαν, καί μέλος ήν αύτώ τής προφητείας ό τρόπος, αλλ* 

5 ή ν ό  σκοπός αύτώ καί ό  νοϋς ούκ εις τήν εύρυθμον άναφώνησιν, 
κατεπικραίνετο όέμάλλον ειςλύπας, καί περιδεής ήν άγαν, τάέν 
έσχάτοις καιροϊς συμβησόμενα τοϊς εξ Ισραήλ όιαρθροϋντος έν 
αύτώ τοϋ Πνεύματος. Τό όέ όή μάλιστα θορυβούν αυτόν καί όρ- 
ρωόεΐν άναπεΐθον, κατά γε τό είκός, έκείνό που τάχα καί μόνον 

ίο ήν, μή άρα πως έναποληφθείη τοϊς κακοϊς, καί τήν τοϋλαοϋ συν
τριβήν έπαθρήσειε, καί ί'όοι βαλλόμενονμέν εις κεφαλάς άνομων 
θάνατον, όιακοπτομένας όέ αύτάς έν έκστάσει, καί σειομένας έν 
αύτή, κατάγε τόνήόη προαποόοθέντα νοϋν.

Είτα μανθάνων ώς έσται μέν εις καιρούς ή όρασις, εις άνά- 
15 βλησιν όέ μακράν τά προηγγελμένα, μονονουχί καί άνενεγκών έξ 

άκράτου λοιπόν δυσθυμίας, «Λ ναπανσομαι», φησίν, «έν ήμέρα 
θλίψεώςμου, τοϋ άναβήναίμε εις λαόν παροικίαςμου»< Ού γάρ 
ένσχεθήσομαι, φησί, τοϊς τοιοϊσδε κακοϊς, ούδ3 αν εύρεθείην έν 
τωδε τώ βίω, ένεστηκότος καιροϋ, καθ’ ον έσται πάντως τά τοιάδε 

20 τών κακών τοϊς έξ Ισραήλ Βαδιοϋμαι γάρ έντεϋθεν καί άνοιχή- 
σομαι πρός λαόν τον οϋτω πάροικον έν τώ δε τώ βίω γεγενημέ- 
νον, καθάπερ άμέλει καί αύτόςέγώ. Πάροικοι γάρ καί παρεπίδη- 
μοι πάντες ο ί άγιοι κατά τόνδε τον κόσμον. Τοιγάρτοι φασίν 
«Ούκ έχομεν ώδεμένονσανπόλιν, αλλά τήνμέλλουσαν έπιζητοϋ- 

25μεν». Ψάλλει όέ που καί ό Δαβίδ πρός τον τών όλων Θεόν· «”Α - 
νες μοι, ότι πάροικος έγώ είμι έν τή γή  καί παρεπίδημος, καθώς 
πάντες ο ί πατέρες μου». Ά  ξιάγαστος τοιγαροϋν τών άγίων ό 
σκοπός, ούδ1 όσον είπεϊν άνεχομένων ίδεϊν τά έφ3 οίς αν συμβαίνη 
παροτρύνεσθαι Θεόν, ήδίονα όέ καί αύτοϋ τοϋ ζηνποιεϊσθαιμε- 

30μελετηκότων τήν άπό τοϋ κόσμον τούτου μετάστασιν, είμή σώ- 
ζοιτο πρός ημών τά εις δόξαν Θεοϋ. Καί γοϋν ό  θεσπέσιος έφη 
Παύλος, ότι «τό άναλϋσαι κρεϊττον, καί αύτώ συνεϊναι Χριστώ»,

134. Άββακ. 3,14.
135. Α' Πέτρ. 2,11.
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ό προφήτης λέγοντας* «Φύλαξα τά δσα μου είπε καί τρόμαξε ή καρδιά 
μου». Πρόσεξα, λέγει, τό νόημα τών δσων μου είπε* επειτα μ5 επιασε 
τρόμος μεγάλος «τήν ώρα πού εβγαινε ή προσευχή άπό τά χείλη μου». 
’Έκανε δηλαδή τήν ικεσία του πρός τον Θεό ψάλλοντας καί ή προφη
τεία του γινόταν με μελωδία, άλλά ό στόχος του καί ό νούς του δεν ήταν 
προσηλωμένος στή ρυθμική άναφώνηση, άλλά μάλλον καταπικραινό- 
ταν άπό λύπες καί ήταν κυριευμένος άπό πολύ φόβο, καθώς τό Πνεύμα 
αναμόρφωνε μέσα του τά δσα έπρόκειτο νά συμβούν στους Ισραηλίτες 
κατά τούς έσχατους καιρούς. Αυτό δμως πού τον άνησυχούσε περισσό
τερο καί κατά φυσικό λόγο τον έκανε νά τρέμει, ήταν ϊσως εκείνο καί 
μόνο, μήπως τυχόν άπομείνει μέσα σάς έπερχόμενες συμφορές καί γίνει 
θεατής της συντριβής τού λαού, καί δει τό θάνατο νά πέφτει στά κεφά
λια τών άνομων, νά άποκόπτονται αυτά πρός κατάπληξη όλων καί νά 
κλονίζονται άπό αυτήν σύμφωνα με τήν έρμηνεία πού κάναμε προη
γουμένως134.

’Έπειτα μαθαίνοντας ότι τό όραμα θά πραγματοποιηθεί κάποτε καί 
ότι δσα προαγγέλθηκαν θά έχουν μακρά αναβολή, συνερχόμενος κατά 
κάποιο τρόπο στή συνέχεια άπό τη μεγάλη θλίψη του λέγει* «Θ* άνα- 
παυθώ άπό τή θλίψη μου γιά V άνεβώ στο λαό μου πού είναι πάροικος». 
Δεν θά έμπλακώ, λέγει, στά δεινά αυτά, ούτε θά είμαι σ’ αύτη τη ζωή 
όταν θά ερθει αυτός ό καιρός, κατά τον όποιο θά συμβούν αυτές οί συμ
φορές στούς Ισραηλίτες. Γιατί θά φύγω άπό έδώ καί θά μεταβώ πρός 
τον λαό πού είναι ετσι πάροικος στο βίο αυτόν όπως βέβαια καί έγώ. 
Γιατί είναι πάροικοι καί παρεπίδημοι135 στον κόσμο αυτό όλοι οι άγιοι. 
Γι’ αυτό καί λένε* «Δεν έχομε έδώ μόνιμη πόλη, άλλά επιζητούμε τή 
μελλοντική»136. Ψάλλει επίσης κάπου καί ό Δαβίδ πρός τόν Θεό τών 
όλων* «Άφησέ με λίγο V άναπαυθώ, γιατί είμαι πάροικος στη γή καί 
παρεπίδημος όπως όλοι οί πατέρες μου»137. Είναι άξιος θαυμασμού 
λοιπόν ό σκοπός τών άγιων, οί όποιοι δεν θέλουν ούτε κάν V άκσύσουν 
αυτά πού έξοργίζουν τόν Θεό, άλλά θεωρούν γλυκύτερη και άπό αυτή 
τή ζωή τήν αναχώρηση άπό τόν κόσμο αυτό, άν δεν τηρούνται από εμάς 
όσα συντελούν στη δόξα τού Θεού. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Παύλος 
είπε γιά τόν έαυτό του, ότι είναι καλύτερο νά φύγει άπό τη ζωή καί νά

136. Έβρ. 13,14. 137. Ψαλμ. 38,13.



τοΐς εις τοϋτο ήκουσι γνώμης, ώςήγεϊσθαι παροικίαν την έν σώ- 
ματι ζωήν.

Στίχ. 17. «Διότι σνκή ον καρποφορήσει, και ονκ εσται γε- 
νήματα έν ταϊς άμπέλοις' ψεύσεται εργον έλαίας, και τά 

5 πεόία ού ποιήσει βρώσιν έξέλιπον άπό βρώσεως πρόβα
τα, και ούχ νπάρξονσι βόεςέπι φάτναις εξ ίάσεως αυτών».
ξ. βΏσπερ τινός έρομένου καί άναμανθάνειν έθέλοντος, άν& 

ότου ποιοϊτο περί πολλοί1 τό άποβιώναι, μάλλον όέ εις λαόν άνα- 
βήναι παροικίας αύτοϋ, κατασκιάζει μέν άσαφεία πολλή τής των 

ίο Ιουδαίων Συναγωγής τήν κατάργησιν, μονονουχι όέ καί κατολο- 
φύρεσθαι όοκεΐ τήν σνμβησομέ'νην ακαρπίαν αυτή. Καί τρόποις 
ήμΐν αυτήν κατασημαίνει πολλοϊς, ώς συκήν εσεσθαι λέγων, ής αν 
ούόείς γένοιτο καρπός. Οϋτω γάρ αυτήν καί αυτός ώνόμασεν ό  
Σωτήρ, ώς έν παραδείγματος τρόπω λέγω ν «Συκήν είχέ τις πεφυ- 

15 τενμένην έν τψ αμπελώνι αύτοϋ», ήν καί άκαρπον ούσαν, όεΐνεφη 
λοιπόν άποτέμνεσθαι, ϊναμή τήν γήν καταργή. Επάρατον όέ που 
καί τήν προ τών Ιεροσολύμων έποιεΐτο συκήν' ού γάρ εύρών έν 
αύτή καρπόν, «Μηκέτι», φησίν, «έκ σοϋ καρπός γένη ται εις τον αι
ώνα». Παρεικάζει όέ αύτήν καί άμπέλω βοτρύων έρήμω. Καί γάρ 

20 έστι πάλιν, καθά φησιν ό προφήτης Ήσαΐας- «'Ο «άμπελών Κυρί
ου Σαβαώθ άνθρωπος τοϋ Ίούόα, νεόφυτος, ήγαπημένος». Ά λ λ  
«έχαράκωσε μέν αύτόν, καί φραγμόν περιέθηκε, καί άνεόείματο 
ττνργίον έν αύτώ, καί ώρυξε τό ττρολήνιον, καί έπέμεινε τοϋ ποιή- 
σαι σταφυλή ν, έποίησε όέ άκάνθας». Ταύτητοι όή «έλυμήνατο μέν 

25 αύτήν», καθά φησιν ό  Ααβίό, «ύς έκ όρυμοϋ, καί μονιός άγριος 
κατενεμήσατο αύτήν», καθεΐλε όέ τον φραγμόν αύτής, καί τετρυ- 
γήκασιν αύτή ν πάντες οι παραπορενόμενοι τή ν όόόν

Έψεύσατο όέ καί τής έλαίας τό εργον, τουτέστι πάλιν τής Ι 
ουδαίων Συναγωγής. Οϋτω γάρ αύτήν κατασημαίνει λέγων καί 

30 ό προφήτης Ιερεμίας· «Ελαίαν ώραίαν, εϋσκιον τψ εϊόει έκάλεσε 
Κύριος τό όνομά σου' εις φωνήν περιτομής αύτής άνήφθη πϋρ 
έπ? αύτήν. Μεγάλη ή θλίψις έπί σέ, ήχρειώθησαν οι κλάδοι αύ-
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΒΒΑΚΟΥΜ, ΚΕΦ. Γ. 149

είμαι μαζί μέ τον Χριστό»138, πού ισχύει γιά όσους φτάνουν σ’ αύτη τη 
γνώμη, ώστε νά θεωρούν παροικία τη μέσα στο σώμα ζωή.

Στίχ. 17. «Γιατί οί συκιές δεν θά καρποφορήσουν καί τά άμπέλια 
δεν θά κάνουν σταφύλια. Θά διαψευσθεΐ ή έλπίδα καρποφορίας 
της ελιάς, καί οί πεδιάδες δεν θά άποδώσουν τροφές. Τά πρόβα- 
τα θά πεθάνουν άπό ελλειψη βοσκης καί δέν θά υπάρχουν βόδια 

στά παχνιά τους πρός θεραπεία τους».
60. Σά νά ρωτάει κάποιος καί θέλει νά μάθει γιά ποιο λόγο θέλει 

τόσο πολύ νά πεθάνει καί ν5 άνεβεΐ στο λαό της παροικίας του, κα- 
τασκιάζει με πολλή άσάφεια την κατάργηση της Συναγωγής τών Ιου
δαίων καί κατά κάποιο τρόπο φαίνεται νά θρηνεί τήν άκαρπία πού θά 
συμβεΐ σ’ αυτήν, καί τή δηλώνει με πολλούς τρόπους, λέγοντας ότι θά 
είναι όπως ή συκιά, πού δέν κάνει κανένα καρπό. Γιατί έτσι τήν ονόμα
σε καί ό ϊδιος ό Σωτήρας φέρνσντάς την ως παράδειγμα καί λέγοντας* 
«Είχε κάποιος μιά συκιά μέσα στο αμπέλι του»139, καί έπειδή ήταν άκαρ
πη, είπε ότι έπρεπε πιά νά κοπεί, γιά νά μήν άχρηστεύει καί τό χωράφι. 
’Επικατάρατη κατέστησε καί τη συκιά μπροστά στήν είσοδο τών Ιερο
σολύμων* γιατί μή βρίσκοντας σ’ αύτην καρπό, λέγει* «Νά μήν προέλθει 
άπό σένα καρπός στον αιώνα»140. Παρομοιάζει επίσης τή Συναγωγή 
καί μέ αμπέλι χωρίς σταφύλια. Καί πράγματι είναι πάλι, όπως λέγει ό 
προφήτης Ήσαΐας* «Ό άμπελώνας του Κυρίου Σαβαώθ είναι ό άνθρω
πος τού ’Ιούδα, νεοφύτευτος, άγαπη μένος, τόν όποιο περιχαράκωσε, 
τόν περιέφραξε, εχτισε πυργίσκο σ’ αύτάν, εσκαψε καί τό πατητήρι καί 
περίμενε νά κάνει σταφύλια, έκανε όμως άγκάθια»141. Γι’ αυτό λοιπόν 
«κατέστρεψε βέβαια τό άμπέλι», όπως λέγει ό Δαβίδ, «άγριόχοιρος πού 
κατέβηκε άπό τό δάσος καί τό κατέφαγε άγριος όνος»142, γκρέμισε επί
σης τόν φράχτη του καί τό κατατρύγησαν όλοι πού περνούσαν άπό τόν 
δρόμο143.

Διαψεύσθηκε όμως καί ή παραγωγή της ελιάς, δηλαδή τό εργο 
πάλι της Συναγωγής τών Ιουδαίων. Γιατί μ’ αυτή τη λέξη τή δηλώνει 
καίό προφήτης Ιερεμίας λέγοντας* «’Ελιά ώραία στή μορφή καί μέ 
πλούσια σκιά σέ ονόμασε ό Κύριος* δίνοντας εντολή γιά τό κόψιμό της 
άνάφθηκε φωτιά επάνω της. Μεγάλη θλίψη θά πέσει επάνω σου, καί

141. Ήσ. 5,1-2. 142. Ψαλμ. 79,14. 143. 'Όπ. π. 13.
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τής, καί Κύριος τών δυνάμεων όκαταφυτεύσας σε έλάλησεν έπ'ι 
σέ κακά». 3Επειδή δε, καθά φησιν ό προφήτης, το έργον αυτής 
έψεύσατο (παιδαγωγούμενοι γάρ εις Χρίστον διά νόμου και προ
φητών ού προσήκαντο τήν πίστιν, ταύτητοι και έξεκόπη,καί πε- 

5 τττώκασι μέν ο ί κλάδοι αύτής, ένεκεντρίσθησαν δε λοιπόν οι έκ 
τής άγριελαίου, τουτέστιν οι εξ εθνών, «και κοινωνοί τής ριζης 
και τήςπιότητος τοϋκαλλιελαίου» γεγόνασιν. Είτά φησιν ότι «τά 
πεδία ού ποιήσει δρώσιν». Παρεικάζει πάλιν τον3Ισραήλ ληΐοις, 
οίμαι, κατεφθαρμένοις, εξ ών ούό3 αν αύτό που το άποχρών εις 

ίο δρώσιν άθροίσειεν ό  γη πόνος. 3Α καρπίας όέ τοϋτο γένοπ? αν τής 
έσχάτης άπόόειξις εναργής.

βΌτι όέ έμελλον τον τών θείων μαθημάτων άνατλάντες λιμόν 
εν τοις απάντων έσχάτοις πεσεΐσθαι κακοΐς, όιεσάφει, προστι- 
θείς έκλελοιπέναιμέν άπό δρώσεως πρόδατα, τουτέστιν άπό τοϋ 

15 δρώσιν ούκ έχειν, ούχ ύπάρχειν όέ δοϋς έπι φάτνης. Α ί ού σημαί
νεται το είσάπαν έκλελοιπέναι το παρ3 αύτοϊς ίερόν καί άπόλε- 
κτον γένος, τουτέστι τούς άπό φυλής Αευί, οι δουσίν έν ίσω τήν 
νοητήν άλω καταλεπτύνοντες και τών έκ τής άσαφείας περιβλη
μάτων τον διά τοϋ πανσόφου Μωυσέως άπογυμνοιΊντες λόγον, 

20 οίά τινα σίτου κόκκον προύτίθεσανμέν τοϊς άλλοις εις νόησιν και 
οιόν τινα δρώσιν πνευματική ν, αύτοί όέ ή σαν έν φάτναις καταδο- 
σκόμενοι τάς έκ τοϋ λαοϋ όωροφορίας, όεκάτας, άπαρχάς εύχα- 
ριστήρια Ούκοϋν έκλελοίπασι μέν άπό δρώσεως πρόδατα, δόες 
όέ ούκ ή σαν έπι φάτνης έτι, τουτέστιν ο ί καθηγηταί τών λαών 

25 και διδάσκαλοι. Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος Παϋλος τό, «Ού φι
μώσεις δοϋν άλοώντα», ταις τών διδασκάλων προσάπτει κεφα- 
λαϊς, όιερμηνεύων ήμϊν σαφώς τά έν νό/ιω. 3Εκλελοιπέναι γεμήν  
«τάς δοϋς έξ ίάσεως αύτών», φησί. Κ αί έστι μέν άσαφής ό  λόγος, 
δηλοϊγεμήν τόδε, καθάπερ έγώμαι πάλιν. 3Επειδή γάρ άπεσπού- 

30 δαζον άμαθώς τό ίάσθαι παρά Χριστοϋ, καίτοι ρωννύντος τον 
άσθενή καί όικαιοϋντος τον άσεδή, ταύτητοι καί έκλελοίπασι, 
τουτέστιν είσάπαν ήσθένησαν καί κεχωρήκασιν εις τό μηδέν.

144. Ίερ. 11,16-17.
145. Ρωμ. 11,17.
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τά κλαδιά σου θά καταοτραφσϋν. Γιατί ό Κύριος των δυνάμεων πού σέ 
φύτεψε μίλησε άσχημα γιά σένα»144. Επειδή όμως, όπως λέγει ό προφή
της, τό έργο της διέψευσε τήν προσδοκία του (γιατί, ενώ παιδαγω- 
γσΟνταν καί όδηγοΰνταν πρός τον Χριστό μέ το νόμο καί τούς προφήτες 
δεν άποδέχθηκαν τήν πίστη), γι3 αυτό κόπηκε, καί έπεσαν βέβαια τά κλα
διά της, μπολιάσθηκαν όμως σ’ αύτην έκεϊνοι πού προέρχονταν άπό τήν 
άγριελιά, δηλαδή οί προερχόμενοι άπό τά έθνη, «καί έγιναν κοινωνοί της 
ρίζας καί του χυμσυ τής ήμερης έλιάς»145. ’Έπειτα λέγει ότι «οί πεδιάδες 
δεν θ3 άποδώσουν τροφές. Παρομοίαζα πάλι τον Ισραήλ μέ χωράφια, 
νομίζω, κατεστραμμένα, από τά όποια ό γεωργός δέν θά συγκομήσει 
ούτε καν τό απαραίτητο γιά τή διατροφή του. Αυτό βέβαια θά μπορούσε 
νά θεωρηθεί ολοφάνερη απόδειξη της έσχατης άκαρπίας.

'Ότι όμως έμελλαν ύπομένσντας τήν έλλειψη/πείνα τών θείων μα
θητών νά ύποπέσουν στά πιο έσχατα άπό όλα δεινά, τό διασαφηνίζει 
προσθέτοντας, ότι χάνονταν άπό τροφή τά πρόβατα, δηλαδή άπό έλλει
ψη τροφής, καί ότι δέν θά υπάρχει μοσχάρι στή φάτνη. Μέ αυτό δηλώ
νεται ότι έξέλειψε άπό αυτούς τό ιερό καί εκλεκτό γένος146, δηλαδή οί 
καταγόμενοι άπό τή φυλή του Λευΐ, οί όποιοι τρίβοντας καί λεπτύνο- 
ντας όπως τά βόδια τό νοητό άλώνι καί άπογυμνώνσντας τον λόγο του 
πάνσοφου Μωυσή άπό τά άσαφή περιβλήματα, σάν ένα σπειρί σιτα
ριού, τον παρέθεταν στούς άλλους πρός κατανόηση καί κατά κάποιο 
τρόπο σάν τροφή πνευματική, αυτοί όμως έμεναν στά παχνιά καί νέμο- 
νταν τά προσφερόμενα άπό τό λαό, τις δεκάτες, τις άπαρχές, τις ευχαρι
στήριες προσφορές. Χάθηκαν λοιπόν τά πρόβατα άπό έλλειψη τροφής, 
καί βόδια δέν υπάρχουν στά παχνιά, δηλαδή οί καθηγητές τών λαών 
καί οί διδάσκαλοι. Γι5 αυτό καί ό θεσπέσιος Παύλος, διερμηνεύοντας σ’ 
εμάς μέ σαφήνεια τά του νόμου, προσάπτει στά κεφάλια τών διδασκά
λων τήν εντολή, «δέν θά βάλεις φίμωτρο σέ βόδι πού αλωνίζει»147. Χά
θηκαν όμως τά βόδια πρός θεραπεία αυτών», λέγει. Ό  λόγος βέβαια 
είναι άσαφής δηλώνει όμως, κατά τή γνώμη μου πάλι, τό έξης. Επειδή 
δηλαδή άπό άμάθεια δέν έδειξαν ενδιαφέρον νά θεραπευθσυν άπό τον 
Χριστό, μολονότι θεραπεύει τον άρρωστο καί δικαιώνει τον άσεβή, γι3 
αυτό καί έξαφανίστηκαν, δηλαδή έξασθένησαν τελείως καί κατέληξαν

146. Α' Πέτρ. 2,9. 147. Δευτ.25,4. Α  Τιμ.5,18.
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Λ εινόν ούν άρα τό προσκρούειν Θεώ, καί άκαρπίας έσται πρόξε
νον τής έσχάτης. Άπορήσομεν όέ καί τροφής τής πνευματικής, 
καί παντός έπέκεινα κακοϋ τούντεϋθεν έσόμεθα.

Στίχ. 18-19. «Εγώ όέέν τώΚνρίω άγαλλιάσομαι, χαρήσο- 
5 μαι επί τώ Θεώ τώ Σωτήρίμου' Κύριος ό Θεός μου όύνα- 

μίςμου, καί τάξει τούς πόόαςμου εις συντέλειαν' έπί τά 
ύψηλά έπιδιδάμε, τοϋ νικήσαίμε έν τη ωδή αύτοϋ».

ξα'. Ενταύθα λοιπόν ή αύτό τό τοϋ προφήτου πρόσωπον είσ- 
εκόμισται σαφώς, τά τοιάόε λέγον, ήγουν τών έν πίστει δεδικαι- 

ιο ωμένων φαίη τις αν είναι τούς λόγους, οι θυμηδίαν ποιοϋνται 
Χριστόν, καί χαίρουσι μεν έτΐ αύτω, καί τής ένούσης αύτοΐς εύ- 
σθενείαςχορηγόν άναγράφουσιν, έν αύτω τε τά πάντα δύνασθαί 
φασι, καθάπερ άμέλει καί ό  θεσπέσιος Παϋλος, «Πάντα ισχύω», 
φησίν, «έν τώ ένόυναμοϋντίμε Χριστώ». Ψάλλει δέ που καί ό 

15μακάριοςΑαδίδ' «'Ότι τό καύχημα τής δυνάμεως αύτών σύ εί»' 
προσδοκώσι δέ καί τό δεδηκός εις εύσέδειαν παρ3 αύτοϋ δη καί 
μόνου καταπλουτήσαι καλώς. Τό γάρ, «Τάξει τούς πόδαςμου 
εις συντέλειαν», δηλοϊ που πάντως έτερον ήμϊν ούδέν ή τοϋτο. 
Κ αί γοϋν Εδραίων ή έκδοσις αντί τής «σνντελείας» τέθεικε την 

20 «άσφάλειαν». Οι δέ ταττόμενοι πόδες εις ασφάλειαν, τί αν έτε
ρον ήμϊν ύποφήνειαν, ή τό δεδηκός, ώς έφην, εις εύσέδειαν, καί 
τό άκράδαντον εις άρετήν, καί τό εις πίστιν έρηρεισμένον καί 
άγάπην την είςΧριστον; *Ότι δέ ού χθαμαλός καί χαμαιριφήςό 
δίος τών έν Χριστώ δεδικαιωμένων, άλλά παντός γηΐνου καί 

25 σαρκικού πράγματος ύψοϋ τέ έστι καί άνωκισμένος άποφαίνει 
λέγων* «Ε πί τά ύψηλά έπιδιδά με». 'Υψηλά γάρ όντως παρά 
Θεώ τής εύαγγελικής πολιτείας τά αύχήματα. βΌτι δέ καί περιε- 
σόμεθα τών άνθεστηκότων καί άμείνονς έσόμεθα τών έχθρών, 
δοξολογοϋντες αύτόν, άναπείσει λέγω ν «Τοϋ νικήσαί με έν τή 

30 ώδϊ} αύτοϋ».

148. Φιλ.4,13.
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στο μηδέν. νΑρα λοιπόν είναι φοβερό νά προσκρούει κανείς στον Θεό 
καί γίνεται πρόξενο έσχατης άκαρπίας. Θά στερηθούμε δμως καί την 
πνευματική τροφή, καί από αυτό θά βρεθούμε πέρα από κάθε κακό.

Στίχ. 18-19. «Έγώ δμως θά γεμίσω άπό αγαλλίαση έξαιτίας τού 
Κυρίου, θά χαρώ γιά τον Θεό τον Σωτήρα μου. Ό  Κύριος ό 
Θεός είναι ή δύναμή μου, αυτός θά στερεώσει γιά πάντα τά 
πόδια μου στήν πορεία τους. Θά μέ άνεβάσει στά υψηλά, γιά νά 

νικήσω στον ύμνο δοξολογίας πρός αυτόν».
61. Έδώ λοιπόν ή είσάγεται μέ σαφήνεια τό πρόσωπο τού ϊδιου τού 

προφήτη νά λέγει αυτά, ή θά μπορούσε νά πει κάποιος, ότι οί λόγοι 
αυτοί είναι εκείνων πού διασώθηκαν μέ τήν πίστη, οί όποιοι κάνουν 
αιτία ευθυμίας τους τον Χριστό καί χαίρονται γι5 αυτόν καί τον ανα
γνωρίζουν χορηγό της δύναμής τους, καί λένε ότι μέ βοηθό τους αυτόν 
μπορούν νά κάνουν τά πάντα, όπως άκριβώς λέγει καί ό θεσπέσιος 
Παύλος- «’Έχω τή δύναμη νά κάνω τά πάντα μέ τή βοήθεια τού Χρι
στού πού μέ δυναμώνει»148. Ψάλλει έπίσης κάπου καί ό μακάριος Δα
βίδ· «Τό καύχημα της δύναμής τους είσαι εσύ»149. Προσδοκούν άκόμα 
άπό αύτόν καί μόνο νά δεχθούν καί τή σταθερότητά τους στήν ευσέβεια 
ώς πλούσια δωρεά. Γιατί τό, «θά στερεώσει τά πόδια μου γιά πάντα» 
δεν σημαίνει τίποτε άλλο, παρά αυτό. Καί πράγματι τό χειρόγραφο των 
Εβραίων άντί γιά «συντέλεια» γράφει «άσφάλεια». Τά πόδια δμως πού 
τοποθετούνται σέ άσφάλεια τί άλλο θά μπορούσαν νά δηλώσουν, παρά 
τη σταθερότητα, δπως είπα, στήν ευσέβεια καί τό άσάλευτο στήν άρετή 
καί τή στήριξη στήν πίστη καί στήν άγάπη πρός τον Χριστό; "Οτι δμως 
ό βίος όσων έχουν δικαιωθεί άπό τον Χριστό δεν είναι προσκολλη μένος 
στά μηδαμινά καί γήινα, άλλά βρίσκεται ψηλότερα άπό κάθε γήινο καί 
σαρκικό πράγμα τό παρουσιάζει λέγοντας· «Θά μέ άνεβάσει στά υψη
λά». Γιατί είναι πραγματικά υψηλά τά καυχήματα της ευαγγελικής 
πολιτείας. "Οτι δμως καί θά νικήσομε εκείνους πού μάς πολεμούν καί 
θά σταθούμε ανώτεροι άπό τούς εχθρούς μας δοξολογώντας αύτόν, θά 
μάς πείσει γι5 αυτό λέγοντας· «Γιά νά νικήσω στον ύμνο δοξολογίας 
πρός αύτόν».

149. Ψαλμ. 88,18.
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Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ Α ΛΕΞΑ ΝΑΡΕΙΑ Σ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΟΒΑΙΟΥ

ΠΡΟ ΟΙΜΙΟΝ

α. Ά  βδιού δή πάλιν προφητεύει μέν έν καιροις, ώς έοικεν, 
καθ οϋς καί Ίωήλ, μονονουχί όέ όιέλαχε πρός αυτόν την δρα- 
οιν, και τρ ίζετα ι το διήγημα. Ό  μέν γάρ θεσπέσιος Ίωήλ έτΐ 
αντοΐς ήδη τέρμασι τής αυτού προφητείας «Αιγυτττος, φησίν, 

5  εις άφανισμόν εσται, καί ή Ίδονμαία εις «πεδίον άφανισμοϋ έξ  
άόικιών νίών Ίονδα, άνθ* ών έξέχεον «αίμα δίκαιον έν τη γη  
αυτών», ό  όέ τής Ίδονμαίας τον άφανισμόν τίνα τε τρόπον καί 
όπως έσται κατά καιρούς άφηγεΐται λετττώς. Επειδή όέ τοΐς 
έντενξομένοις τη τοϋ βιβλίου συγγραφή λυσιτελές τό άναμαθεϊν 

ίο άκριβώς, καί προ γε  τών άλλων, τις μέν έστιν ή Ίδουμαία, τίδέ 
τό συμβάν αύτη, καί τοϋ όή χάριν ταϊςέκ θείας οργής ύπενήνε- 
κται συμφοραϊς, φέρε λέγωμεν, ώςένι, τά τοιάόε σαφώς τοϊς φι- 
λομαθέσι καταλετττύνοντες. Ίδουμαΐοι τοίνυν κέκληνται καί εί- 
σίν ο ί έξ  'Ησαϋ γεγονότες. Επειδή γάρ Εδώμ ώνόμασται, του- 

15 τέστιν γήινος, διά τοι τό όποδόσθαι τά πρωτοτόκια, καί άλογή- 
σαι μέν τής εντεύθεν όφειλομένης αύτω τιμής, βρώσεως όέ μιας, 
καί τούτο εύτελεστάτης, άνθελέσθαι παράθεσιν, ταύτητοι καί Ί- 
δουμαίους ώνόμαζον τούς έξ αύτσϋ γεγονότας. Καλείται όέ τών 
Υόουμαίων ή χώρα καίΣήρ καί Θαιμάν. Κ α ίΣ ήρμέν διά τό λέ-



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΟΒΔΙΟΥ

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

1. Ό  Όβδιού πάλι, όπως φαίνεται, προφητεύει βέβαια κατά τον ϊδιο 
σχεδόν καιρό μέ τον Ίωηλ, κατά κάποιο τρόπο όμως ελαχε την ϊδια 
όραση μέ αυτόν καί μοιράζεται την άφήγηση. Γιατί ό μέν Ίωηλ στο τέλος 
σχεδόν της προφητείας του λέγει* «Ή Αίγυπτος θά άφανισθεΐ καί ή 
Ίδουμαία θά γίνει πεδίο έρήμωσης έξαιτίας των άδικιων τους εναντίον 
τών υιών του Ιούδα, επειδή έχυσαν αίμα δίκαιο στή γή τους»1. Ό  
Όβδιού πάλι άφηγεΐται μέ λεπτομέρεια τον άφανισμό της Ίδουμαίας μέ 
ποιο τρόπο θά γίνει καί ότι θά γίνει κάποτε. Επειδή όμως είναι ωφέλιμο 
στούς άναγνώστες του βιβλίου νά μάθουν άκριβώς καί πριν άπό τά άλλα 
ποιά είναι ή Ίδουμαία καί τί της έχει συμβεΐ καί γιά ποιο λόγο ύπέφερε 
τις προερχόμενες άπό τή θεία οργή συμφορές, έμπρός άς τά εκθέσομε 
αυτά στούς φιλομαθείς μέ όση γίνεται σαφήνεια και λεπτομέρεια Ίδσυ- 
μαΐοι λοιπόν ονομάζονται καί είναι οί απόγονοι του Ήσαϋ. Επειδή 
δηλαδή ό Ήσαϋ ονομάσθηκε Έδώμ2, δηλαδή γήινος, γιά τον λόγο ότι 
πούλησε τά πρωτοτόκια του καί περιφρόνησε τήν όφειλόμενη σ’ αυτόν 
άπό αυτό τό γεγονός τιμή καί προτίμησε ενα πιάτο φαγητό, καί μάλιστα 
πολύ ευτελές, γι5 αυτό καί ονόμαζαν τούς καταγόμενους άπό αυτόν Ίδου- 
μαίσυς. Ή  χώρα πάλι τών Ίδσυμαίων καλεΐτα καί Σήρ καί Θαιμάν. Καί 
Σήρ ονομαζόταν επειδή οί κάτοικοί της φημίζονταν ώς δασύτριχοι.

1. Ίωηλ 4,19. 2. Γεν. 25,30.



γεσθαι όασεϊς τούς κατοίκοϋντος αύτήν, όασύς δε καί Ή σαϋ 
(τετρίχωτο γάρ, Σήρ δε τρίχωσις, ήτοι τριχωτός ερμηνεύεται. 
ΤΗ ν όέ κα ί όροςέν τήχώρςιΣήρ), Θαιμάν όέ δή πάλιν διά τό εί
ναι νοτιωτάτην. Ν ότος δε ό  Θαιμάν κατά την των Εβραίω ν 

5 φωνήν. Α ο κεΐ όέ τισιν είρήσθαι Θαιμάν και δ ί  έτέραν αιτίαν. 
Φασί γάρ ότι γέγονεν υιός τω 'Η σαϋ κατά καιρούς 3Ε λιφάζ έκ 
όέ τον 3Ε λιφάζ ό  Θαιμάν, έξ  ον καί ή χώρα Θαιμάν. Άπόχρη  
μέν ταϋτα περί τής Ίόονμαίαςκαι των έν αυτή.

3Απολώ λασι δε ό ί αιτίαν τοιαντην. Πολιορκούμε'νης γάρ  
ίο τής Ιερουσαλήμ υπό τοϋ Ναβουχοόονόσορ και έν τοις έσχά- 

τοις ήκούσης κακοΐς (επιπτον γάρ άναρίθμητοι τοϊς τών έθνών 
όαπανώμενοι ξίφεσι, άνεσώζοντό τινεςμόλις, και εις τάς τών 
ομόρων έθνών χώρας άπεκομίζοντο), κατέβαινον όέ ο ί πλεϊστοι 
μάλιστα τών έ ξ 3Ισραήλ εις τήν Ίόουμαίαν, όμορον ούσαν αύτοϊς, 

15 ψοντό τε ότι καί σνναλγήσουσιν ώς άόελφοΐς, καί τής έξ αϊματος 
αγχιστείας όιαμεμνήσονται, καί άθλίως πεπραχόσι χαριοϋνται 
τάς έπικονρίας. Ο ί όέ, καίτοι κατοικτεϊραι δέον ώς αδελφούς, 
άπεδέχοντομέν εις τήν έαντών, άπέσφαττον όέ, τάς τής Ίόονμαί
ας έκβολάςληστρικά) περιθέοντες τρόπω, τεθορνβημένονς τε καί 

20 κατεπτηχότας άρπάζοντες. ΎΗσαν όέ οϋτως άπάνθρωποι, ώς καί 
αύτήν ύπερβαλέσθαι τών Βαβυλωνίων τήν άγριότητα Έπηεσαν 
γάρ, ώς έφην, άπολλυμένοις, έπιτωθάζοντες καί πανηγύρεω ς 
άφορμήν τάς τών όμαιμόνων ποιούμενοι συμφοράς. 3Απφχοντο 
μέν ούν εις τήν Περσών τε καί Μ ήόων3Ιουδαίοι τοτηνικάόε.

25 3Επειδή όέ πεπερασμένων ήόη τών έβδομήκοιπα έτών κατηλέ
ει Θεός (άνεκομίζοντο γάρ εις τή ν3Ιουόαίαν), σπουδήν έποιοϋντο, 
τήν τε πόλιν αύτήν άναδείμασθαι, καί τον έν αντη πάλιν άνεγείραι 
νεών. 3Α λλ3 Ίόονμαϊοι πάλιν ο ί αδελφοί καί γείτονες κατεόάκνον- 
το τω φθάνω, καί τών τοιούτων εγχειρημάτων άπείργειν ήθελον, 

30 σνναγείροντες τούς όμόφροναςκαί περιοικοϋντας βαρβάρονς, καί 
δή καί εις μάχην ηεσαν. Πεπτώκασι όέ καί άπολώλασιν έν τη κοι- 
λάδι τοϋ 3Ιωσαφάτ, Θεοϋ προασπίζοντος τών έ ξ 3Ισραήλ 3Επειδή
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3. Γεν. 25,25.
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Πράγματι ό Ήσαύ ήταν δασύς3 (γιατί ήταν γεμάτος τρίχες, και Σήρ 
ερμηνευόμενο σημαίνει τρίχωση, ήτοι τριχωτός. 'Υπήρχε καί όρος Σήρ 
στη χώρα). Θαιμάν πάλι, έπειδή ή χώρα ήταν νοτιώτατη. Καί ή λέξη 
Θαιμάν στην έβραϊκή γλώσσα σημαίνει νότος. Μερικοί νομίζουν ότι ονο
μάσθηκε Θαιμάν καί γιά άλλη αιτία. Λένε δηλαδή ότι ό Ήσαυ απέκτησε 
υιό τον Έλιφάζ, καί άπό τον Έλιφάζ γεννήθηκε ό Θαιμάν, καί άπό 
αυτόν ονομάσθηκε ή χώρα Θαιμάν. Φτάνουν όμως αυτά γιά τήν 
Ίδουμαία καί τους κατοίκους της.

Ή  αιτία του χαμού τους είναι ή εξής. Ό ταν πολιορκούσε ό Να- 
βουχοδανόσορ τήν Ιερουσαλήμ καί είχε φτάσει στις έσχατες συμφορές 
(γιατί έπεφταν άμέτρητοι νεκροί άπό τά ξίφη των εθνικών, καί σώζο
νταν μόλις με δυσκολία κάποιοι καί μεταφέρονταν στις γειτονικές 
χώρες), οί περισσότεροι Ισραηλίτες κατέβαιναν κυρίως οτήν Ίδουμαία 
με τήν οποία είχαν κοινά σύνορα καί πίστευαν ότι θά τούς συμ
πονούσαν, ως άδελφούς τους, ότι θά θυμοϋνταν τήν συγγένειά τους καί 
θά τούς πρόσφεραν τή βοήθεια τώρα πού βρίσκονταν σε άθλια κατά
σταση. Αυτοί όμως, μολονότι επρεπε νά τούς λυπηθούν σάν άδελφούς 
τους, τούς δέχονταν βέβαια στή χώρα τους, άλλά τούς κατέσφαζαν, 
άφοϋ σάν τούς ληστές περιτρέχοντας τις έξόδους τής Ίδουμαίας τούς 
άρπαζαν, βρίσκοντάς τους τρομαγμένους καί άλαφιασμένους. Καί 
ήταν τόσο άπάνθρωποι, ώστε νά ξεπερνούν καί αυτήν τήν άγριότητα 
άκόμα τών Βαβυλωνίων. Γιατί έκαναν έπιθέσεις, όπως είπα, σε έκείνους 
πού χάνονταν, τούς περιγελούσαν καί έκαναν άφορμή πανήγυρης τις 
συμφορές εκείνων πού είχαν τό ίδιο αίμα. ’Έτσι λοιπόν κατέφυγαν οί 
Ιουδαίοι στη χώρα τών Περσών καί τών Μήδων.

"Οταν όμως πέρασαν πιά τά εβδομήντα χρόνια καί τούς ελέησε ό 
Θεός (γιατί έπανήλθαν στην Ίουδαία), έβαλαν σκοπό V ανοικοδομή
σουν την πόλη καί νά ανεγείρουν καί πάλι τό ναό της. ’Αλλά καί πάλι οί 
Ίδουμαΐοι άδελφοί τους καί γείτονές τους δαγκάνονταν άπό τό φθόνο 
καί ήθελαν νά τούς εμποδίσουν άπό τις προσπάθειές τους αυτές, ξεση
κώνοντας τούς όμόφρονούς τους καί τούς περίοικους βαρβάρους καί 
μάλιστα προχώρησαν καί σέ πόλεμο έναντίον τους. ’Έπεσαν όμως 
νεκροί καί άφανίστηκαν στήν κοιλάδα τού Ίωσαφάτ μέ την υπεράσπι
ση τών Ισραηλιτών έκ μέρους τού Θεού. Επειδή όμως οί Ίδουμαΐοι
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όέ τών αλλοφύλων φορτικώτεροι γεγόνασιν Ίόουμαΐοι, κατέδρα- 
μον αυτών τήν χώραν ο ί έξ Ισραήλ, καί ώτέκτει νανμέν τούς εν αυ
τή, τρυμαλιάς δε πετρών και σπήλαια και γης καταδύσεις διερευ- 
νώμενοι, τούς ευρισκομένους απέσφαττον.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΟΝΟΜΕΡΕΣ

Στίχ 1. «Ό ρασις 3Α δδιού' τάδε λέγει Κύριος ό  Θεός τη Ί
δουμαία\3Ακοήν ήκουσα παρά Κυρίου και περιοχήν εις 
τά έθνη έξαπέστειλεν 3Α νάστητε και έξαναστώμεν έπ? αυ

τήν εις πόλεμον».
ίο β. 'Όλον ήμίν τής έαυτοϋ προφητείας έν τούτοις, ήγουν της 

όράσεως διερμηνεύει τον σκοπόν, καί όποι ποτε βλέπει διατρανοί 
°Οτι γάρ έπί τοϊς έσεσθαι μέλλουσι κατά τής Ίδουμαίας ή δρασις 
αύτώ, πειράται πληροφορεϊν. 3Ε/.ιπεδοϊγάρ πρόςπίστιν τούς άκρο- 
ωμένους, καί ότι πάντη τε και πάντως συμδήσεται τό λαλούμενον 

15 άναπείθειν πειράται, λέγων ώς ήκιστα μεν αύτοϋ, Θεοϋ δε μάλλον 
είεν ο ί λόγοι. 3Έφη τοίνυν άκοήν άκοϋσαι παρά Θεοϋ κατά τής \ί
δουμαίας.: Καί τις αν νοοϊτο πάλιν, ευθύς αυτός διεσάφησεν, προσ- 
θείς, ότι «περιοχήν εις τά έθνη έξαπέστειλεν». Έθνη δέ· Ποια■ τά 
τής 3Ιδουμαίας. Κατ' αυτών γάρ άπεστάλθαι, φησί, τήν περιοχήν, 

20 ήτοι πολιορκίαν, ήγουν συγκλεισμόν, τοϋ θείου κρίματος συνω- 
θοϋντος άναγκαίως εις τό παθεϊν τήν έρήμωσιν. 3Ή  καί καθ’ έτε
ρον τρόπον. Τοϊς γάρ έθνεσι τοϊς κύκλω τής3Ιδουμαίας ποιεϊσθαι 
προστέταχε τήν περιοχήν, ήτοι τήν πολιορκίαν. Προστέταχε δε ού- 
χ ί πάντως έναργώς άλλ3 οίον διανιστάς ώς Θεός καί καταθήγων 

25 έπ? αυτούς, ακαί τοϊς θείοις άναπεπεισμένα νεύμασι προτροπάδην 
άλλήλοιςμονονουχί διακεκραγότα φασίν «3Α νάστητε καί έξανα
στώμεν έτΐ αυτήν εις πόλεμον». Συνεισβεβλήκασι γάρ τοϊς έξ \Ισ
ραήλ καταδηοϋσι τήν 3Ιόουμαίανκαί τά περίοικα τών έθνών.

Στίχ. 2-4. «Ιδού όλιγοστόν δέδωκά σε έν τοϊς έθνεσιν, ήτι- 
3ο μωμένος σύ ε ί σφόδρα. \Η ύπερηφανία τής καρδίας σου 

έπηρέ σε κατασκη νοϋντα έν ταϊς όπαϊς τών πετρών, υψών
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έγιναν σκληρότεροι άπό τούς αλλοφύλους, έξόρμησαν εναντίον της χώ
ρας τους οι Ισραηλίτες καί οκότωσαν βέβαια όσους βρήκαν σ’ αύτήν, 
-ψάχνοντας όμως τις τρύπες των βράχων καί των σπηλαίων καί τά 
χάσματα τής γής έσφαζαν όσους έβρισκαν εκεί.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΜΟΝΟ

Στίχ. 1. «"Οραμα του Όβδιού. Αύτά λέγει ό Κύριος ό Θεός 
στην Ίδουμαία· Άκουσα από τον Κύριο άκουσμα καί άπέστει- 
λε διαταγή στά έθνη γιά πολιορκία· Έξεγερθεΐτε, ας ξεσηκώ-

σομε πόλεμο εναντίον τη ς».
2. Μέ τά λεγόμενα αύτά έρμη νεύει όλο τό σκοπό τής προφητείας 

του, ήτοι του οράματος του, καί διασαφηνίζει που τέλος πάντων άπο- 
βλέπει. Γιατί τό όραμα αύτό επιχειρεί νά μάς πληροφορήσει γιά όσα 
μέλλουν νά συμβουν εις βάρος τής Ίδουμαίας. Στερεώνει δηλαδή τήν 
πίστη των άκροατών του καί προσπαθεί νά τούς πείσει, ότι οπωσδήπο
τε θά συμβει αύτό πού λέγει, λέγοντας ότι τά λόγια του δεν είναι καθό
λου δικά του, άλλά μάλλον είναι του Θεοΰ. Είπε λοιπόν ότι άκουσε 
άκουσμα άπό τό Κύριο κατά τής Ίδουμαίας. Καί ποιο ήταν αύτό πού 
άκουσε, τό διασαφηνίζει άμέσως ό ίδιος προσθέτοντας ότι «έστειλε στά 
έθνη διαταγή πολιορκίας». Στά έθνη· σέ ποιά έθνη; Στά έθνη τής Ίδου
μαίας. Γιατί εναντίον τους, λέγει, στάλθηκε ή διαταγή «τής περιοχής», 
δηλαδή τής πολιορκίας, ήτοι του άποκλεισμου, ωθώντας ή θεία άπόφα- 
ση κατ’ άνάγκη στο νά ύποστουν τήν έρήμωση. Ή  καί κατ’ άλλον 
τρόπο. Διέταξε δηλαδή τά γύρω άπό τήν Ίδουμαία έθνη νά κάνουν τήν 
περιοχή, ήτοι τήν πολιορκία. Καί δέν τά πρόσταξε ολοφάνερα, άλλά 
κατά κάποιο τρόπο τά διήγειρε ώς Θεός καί τά παρόξυνε έναντίον 
τους, καί αύτά έχοντας πεισθει άπό τις θείες διαταγές, παρακινώντας 
τάχιστα τό ένα τό άλλο λένε· «Σηκωθείτε, ας έξεγερθουμε έναντίον της 
σέ πόλεμο». Γιατί μαζί μέ τούς Ισραηλίτες πού λεηλατούσαν τήν Ίδου
μαία εισέβαλαν καί τά γύρω έθνη.

Στίχ. 2-4. «Σέ παρέδωσα στά έθνη ολιγάριθμο έθνος καί είσαι 
πολύ περιφρονημένο. Σέ παρέσυρε ή ύπερηφάνεια τής καρδιάς 
σου έχοντας έγκατασταθει στις σχισμές των πετρών, έπαινώντας



κατοικίαν αύτοϋ, λέγων έν τη καρό ία αύτοϋ' Τις με κατά- 
ξει επί τήν γην; Έάνμετεωρισθης ώς άετός καί άνάμέσον 
τών άστρων θης νοσσιάν σου, έκεϊθεν κατάξω σε, λέγει

Κύριος».
5 γ \ Ό λιγοστόν αύ τον έν τοϊς έθνεσι τεθεϊσθαί φησι καί ή τι

μώμενον όιά τό παντελώς εύαριθμήτους γενέσθαι, ε ί πρός τών 
έπ<ιόντων τήν πληθύν σνγκρίνοιντο- πλεϊστοι γάρ, ώς έφην, ο ί 
κατ' αύτών τεθηγμένοι. ’Ή όλιγοστούς γενέσθαι φησίν, ώς όαπα- 
νήσαντος τοϋ πολέμου και εις ολίγους περιστήσαντος κομιόη τό 

ίο γένος αύτοις 3Εκ πολλής όέ άγαν άβελτηρίας όιακένοις κεχρή- 
σθαι φυσήμασι ό προφητικός ήμΐν ύπεμφαίνει λόγος ”Ωετο γάρ 
όνσάλωτοςέσεσθαι τοΐςέχθροϊς, ού ό ιά γε τήν ένοϋσαν άλκήν αν- 
τω καί τό έν πολέμοις εντεχνές, άλλ3 ότι τό τραχύ καί όύσβατον 
της χώρας άποχρήσειν έμελλε πρός σωτηρίαν αύτοις. 3Όχθοι γάρ 

15 ήσαν άπανταχη, καί πετρών άκρωνυχίαι όεινόν κατεκνεύουσαι, 
καί βουνών άγρωτης, καί ορών υψώματα Τ ί ούν, φησί, τής τών 
έπιόντων χειρός μάτην καταλαζονεύεσθε; εί γάρ καί κατώκηκας 
έν χώρα πολύ λαχούση τό όύσβατον\ ήρμένη τε ύψοϋ, καν εί 
γεένοιό τις άετός, οίον έναέριον αύτοϋ τήν καλιάν έχων (ύπερβο- 

20 λικός όέ πάλιν ό λόγος), άλλ3 ούν έκεϊθεν καταρραχθήση, Θεοϋ 
κατασύ-ροντος' άόυνατεϊγάρ αύτω παντελώς ούόέν.

Στίχ. 5-6. «Εί κλέπται είσηλθον πρός σέ ή λησταί νυκτός, 
ποϋ άν άπερρίφης; Ούκ αν έκλεψαν τά ικανά έαυτοϊς; 
Κ αί εί τρυγηταί είσηλθον πρός σέ, ούκ άν ύπελίποντο 

25 έπιφυλλίόας; Πώς έξηρευνήθη Ήσαϋ καί κατελήφθη αύ
τοϋ τά κεκρυμμένα;».

ό'. 3Ήόη φθάσαντες εΐπομεν, ότι καί ρωχιιάς ορών, σπήλαιά 
τε καί όιασφαγάς έν πέτραις, όρνμούς τε όιερευνώμενοι τούς 7-  

όουμαίους άπέσφαττον, ο ί τοϊς έ ξ 3Ισραήλ συνεισβεβληκότες καί 
30 συνεπιτιθέμενοι τών ετερογενών, ώς ολίγους παντελώς, ή μη ό ένα 

τοπαράπαν ίσχϋσαι όιαφυγεϊν. Επιτωθάζει όή ούν ό λόγος αύ- 
τοΐς, καί οίονείπως έν ήθει κατειρωνεύεται καίφησιν' Ε ί ληστρι
κής έφόόου πεπείρασο καί οοί τά κλεπτών έπεφοίτη σε γένη, ούκ
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την κατοικία σου καί λέγοντας μέσα σου· Ποιος θά μέ κατεβάσει 
στη γη; Ά ν  πετάξεις καί άνεβείς στά ύψη σάν άετός καί χτίσεις 
τη φωλιά σου άνάμεσα στά άστρα, εγώ θά σε κατεβάσω άπό

εκεί, λέγει ό Κύριος».
3. Λέγει δτι έθεσε τον Ισραήλ σάν ενα ολιγάριθμο λαό άνάμεσα στά 

έθνη καί περιφρονημένο, γιατί ήταν μετρημένοι στά δάχτυλα σε σύγ
κριση μέ τό πλήθος των επιδρομέων. Γιατί ήταν πάρα πολλοί εκείνοι 
πού είχαν ξεσηκωθεί εναντίον τους. ’Ή  λέγει δτι έμειναν λιγοστοί, 
έπειδή τούς θέρισε ό πόλεμος καί περιόρισε τό έθνος τους σέ πολύ μικρό 
άριθμό. Ό  προφητικός δμως λόγος υποδηλώνει δτι άπό πολλή ανοη
σία κατέφευγαν σέ κούφιες περηφάνειες. Γιατί νόμιζαν δτι δύσκολα θά 
κυριεύονταν άπό τούς εχθρούς, δχι χάρη στη δύναμή τους καί τήν έπι- 
τηδειότητά τους στούς πολέμους, άλλά γιατί τό τραχύ καί δύσβατο του 
τόπου τους έμελλε νά είναι άρκετό γιά τή σωτηρία τους. Γιατί παντού 
υπήρχαν βραχώδη μέρη καί μυτερές πέτρες πού πρόβαλλαν φοβερές, 
καί άγριοι λόφοι καί ψηλά βουνά. Γιατί λοιπόν, λέγει, φέρεσθε μάταια 
άλαζονικά πρός τή δύναμη των έπιδρομέων; Γιατί, άν άκόμα κατοίκη
σες σε χώρα πού ετυχε νά είναι πολύ δύσβατη καί μέ ψηλά βουνά, καί 
άν άκόμα γίνει κανείς άετός καί έχει τή φωλιά του μετέωρη στον άέρα 
(υπερβολικός πάλι ό λόγος), καί άπό εκεί θά καταπέσεις, κατασύροντάς 
σε ό Θεός· γιατί τίποτε δεν είναι άδύνατο γι5 αυτόν.

Στίχ 5-6. «Άν έμπαιναν τη νύχτα στο σπίτι σου κλέφτες ή ληστές, 
που θά κρυβόσουν; Δεν θά σου έκλεβαν όσα θά ικανοποιούσαν 
την όρεξή τους; Κι άν έμπαιναν στο άμπέλι σου τρυγητές δεν θ* 
άφηναν κάποια τσαμπιά; Πώς έρευνήθηκε ή Ίδουμαία, ή χώρα 
τών απογόνων του Ήσαϋ, καί άρπάχθηκαν δσα ήταν κρυμμένα;».
4. Λίγο πιο πάνω είπαμε δτι ερευνώντας τις χαράδρες τών όρέων 

καί τις σχισμάδες τών βράχων καί τά δασώδη μέρη, έσφαζαν τούς 
Ίδουμαίους οί άλλοεθνείς πού είχαν εισβάλει καί επιτεθεί μαζί με τούς 
’Ισραηλίτες ώστε εντελώς έλάχιστοι, ή καί κανένας άπολύτως νά μπο
ρέσει νά διαφύγει. Τούς περιπαίζει λοιπόν ό λόγος καί κατά κάποιο 
τρόπο τούς ειρωνεύεται καί λέγει- ’Ά ν σου γινόταν μιά έφοδος ληστών 
καί σου έρχονταν οί συμμορίες τών κλεφτών, δεν θά άρκοΰνταν νά
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άν ήρκέσθησαν τφ λαβεϊν, άπερ ήν είκός άρκέσειν αύτοϊς; Ε ί όέ 
όή καί ά/απέλον δίκην άπετρύγων τινές, ονκ άν όιέλαθεν ή έπι- 
φυλλίς, καίτοι περιεργότατον δντα λίαν, των αποτρυγάν είωθό- 
των τον οφθαλμόν' ά λλ ήν άνάγκη τοϋτο παθεϊν καί ονχ έκοϋσιν 

5 αντοϊς, ότι τοϊςμενκλέπτονσιν άεί το όεΐμα παρεγγνά την φυγήν 
καί το οϊχεσθαι λαθόντας, καί ε ϊ τι των ετοίμων άρπάσειαν, άπο- 
χρών είναι δοκεϊ πρός θυμηδίαν αύτοϊς* τοϊς γε μήν τρυγώσιν 
έμποδών άεί πρός έρευναν ή φνλλάς παραιρουμένη καί νποκλέ- 
τττουσα το λαθεϊν δννάμενον. ;Αλλά σοί, φησίν, ώ Ήσαϋ, τουτέ- 

ιοστιν, ώ έξ αίματος τοϋ 'Ησαϋ Ίδουμαϊε, τά χείρω παθεϊν συμβέ- 
βηκε' κατελήφθησανγάρ τά κεκρυμμένα, καί διέλαθεμέν ούδείς, 
άνόνητος όέ καί ή φυγή καί αυτή των τόπων ή δυσχωρία

Στίχ. 7-11. «"Εως των ορίων σου έξαπέστειλάν σε' πάντες ο ί 
άνδρες τής διαθήκης σου άντέστησάν σοι, ήδυνάσθησαν 

15 πρός σέ άνδρες ειρηνικοί σου' εθηκαν ενεδρα υποκάτω σου, 
ούκ εστι σννεσις έν αντοϊς. Ε ν έκείνη τη ή μέρα, λέγει Κύριος, 
άπολώ σοφούς έκ τής Ίδουμαίας καί σύνεσιν έξ όρους 'Η
σαϋ,; Καί πτοηθήσονται οίμαχηταίσου ο ί έκ Θαιμάν, όπως 
έξαρθη άνθρωπος έξ όρους \Ησαϋ, διά τήν σφαγήν καί τήν 

20 άσέδειαν τήν εις τον άδελφόν σου Ιακώβ, καί καλύψει σε αι
σχύνη καί έξαρθήση εις τον αιώνα, άθ* ής ημέρας άντέστης 
έξεναντίας έν ήμέρςι αίχμαλωτευόντων αλλογενών δύναμιν 
αύτοϋ, καί άλλότριοι είσηλθον εις πύλας αύτοϋ καί έπί Ιε

ρουσαλήμ εβαλον κλήρους, καί σν ήςώ ςείςέξ αύτών».

25 ε. 'Ότε κωλύειν ήθελον τούς έξ Ισραήλ οίκοδομοϋντας τον 
νεών καί τήν άγίαν πόλιν άνατειχίζοντας, ο ί έξ αίματος \Ησαϋ, 
ομοψυχίας σννθήκας πρός τά περίοικα τών έθνών έποιήσαντο, 
καθάπερ εϊπομεν η δη. Επειδή όέ συμβέβηκεν άλώναι τήν χώραν 
αύτών καταστρατενόντων τών έξ Ισραήλ, τότε καί ο ί πάλαι γνή- 

30 σιοι καί σννωμόται καί συνασπισταί τών άλλων άπάντων γεγόνα- 
σι φορτικώτεροι καταδηοϋντες όή καίμαχόμενοι. 'Ο πόλεμος τοί- 
ννν, φησίν, «εως τών ορίων σου έξαπέστειλέ σε», τουτέστιν άφανη 
σε γενέσθαι παρεσκεύασε- τοϋτο γάρ το «έξαπέστειλεν» · ού μέρη
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πάρουν δσα θά θεωρούσαν άρκετά; Κι αν κάποιοι τρυγούσαν τό άμπέ- 
λι σου, δεν θά τούς διέφευγαν κάποια τσαμπιά, αν καί είναι πολύ έρευ- 
νητικό τό μάτι των τρυγητών; 5Αλλά ήταν άνάγκη νά τό πάθουν αυτό 
καί χωρίς νά τό θέλουν, γιατί σε δσους κλέβουν τους ώθεΐ συνεχώς ό 
φόβος τους νά φεύγουν, καί νά φύγουν χωρίς νά γίνουν αντιληπτοί, καί 
άν αρπάξουν κάτι άπό αυτά πού θά βροϋν τούς είναι άρκετό γιά την 
ικανοποίησή τους. ΓΥ αυτούς πάλι που τρυγούν τους έμποδίζει συνε
χώς τήν ερευνά τους τό φύλλωμα πού δεν παραμερίζει καί σκεπάζει δ,τι 
μπορεΐ νά διαφύγει. ’Αλλά σ’ έσένα λέγει, Ήσαύ, δηλαδή άπόγσνε τού 
Ήσαύ, Ίδουμαΐε, συνέβη νά πάθεις τά χειρότερα. Γιατί ανακαλύφθη
καν δσα ήταν κρυμμένα, καί δεν ξέφυγε κανένας, καί ήταν άνώφελη ή 
φυγή καί ή ίδια ή δυσκολία τών τόπων.

Στίχ. 7-11. «Μέχρι τά σύνορά σου σέ κυνήγησαν. 'Όλοι οί άνδρες 
πού είχες συνάψει φιλία μαζί τους σου άντιστάθηκαν, σού έστη
σαν παγίδα υπονόμευσης, δεν υπάρχει φρόνηση σ’ αυτούς. Εκεί
νη τήν ή μέρα, λέγει ό Κύριος, θά εξαφανίσω τούς σοφούς άπό τήν 
Ίδσυμαία καί τή σύνεση άπό τό όρος τού Ήσαύ, καί θά γεμίσουν 
άπό φόβο οί μαχητές σου άπό τή Θαιμάν, ώστε νά έξαφανισθεϊ 
άκόμα καί ό τελευταίος άνθρωπος άπό τό όρος τού Ήσαύ, έξαι- 
τάις της σφαγής καί της άσέβειάς σου κατά τού άδελφού σου 
Ιακώβ, καί θά καλυφθείς άπό ντροπή καί θά έξαφανισθεΐς στον 
αιώνα, άπό τήν ημέρα πού στάθηκες άντιμέτωπος πρός εκείνον, 
τήν ημέρα δηλαδή πού αιχμαλώτισαν οί άλλοεθνεΐς τό στρατό 
του καί πέρασαν οί ξένοι τις πύλες του καί χώρισαν σέ κλήρους 

τήνΊερουσαλήμ, καί σύ ήσουν ενας άπό αυτούς».
5. 'Όταν ήθελαν νά έμποδίσουν τούς Ισραηλίτες πού οικοδομού

σαν τό ναό καί περιτείχιζαν τήν άγια πόλη, οί άπόγονοι τού Ήσαύ, 
έκαναν, όπως είπαμε ήδη, συμμαχίες ομοψυχίας με τά γύρω άπό αυ
τούς εθνη. 'Όταν όμως συνέβη νά κυριευθεΐ ή χώρα τους μετά άπό 
έκστρατεία εναντίον τους τών ’Ισραηλιτών, τότε οί παλαιοί γνωστοί 
φίλοι καί συνεργάτες καί σύμμαχοι εγιναν άπό όλους τού άλλους σκλη
ρότεροι, καταλεηλατώντας τους καί πολεμώντας τους. Ό  πόλεμος λοι
πόν, λέγει, «σέ οδήγησε μέχρι τά σύνολά σου»· δηλαδή σέ οδήγησε στον 
έξαφανισμό. Δεν εκδηλώθηκε σέ κάποιες περιοχές μόνο της χώρας σου,
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τής σής έπεισπηόήσας χώρας, άλλ3 δλην έλών κατά κράτος, και 
μέχρις δρων αυτών άγαγών είς έρήμωσιν. 3Α ντέστησαν όέ, καί πε~ 
πολεμήκασι πρός σέ, φησίν, οϋςήν τάχα που καί λίαν είκός, κατά 
γε  την σήν έλπίόα, καί έπαλγύνεσθαι πεπονθότι σοι. 3Α λλ3 «εθη- 

5 καν ενεόρα υποκάτω σου», παρ3 ών σώζεσθαι προσεόόκησας. Έν 
όέ τώ «Ονκ έστιν σύνεσις έν αύτώ», τοιαύτη τις έμφέρεται έννοια 
Σοφούς τε και συνετούς ώνόμαζον τούς ψευόομάντεις και βωμο- 
λόχονς, τούς απατεώνας καί οίωνοσκόπονς καί τούς τών άστρων 
τά ψενόή μνθάρια καταχέοντας, οι τινες είς τοϋτο ληρωόίας 

ίο ήκονσιν, ώς έντεϋθεν όύνασθαι καί την τών έσομένων γνώσιν 
έλείν φληνάφως ύπονοεϊν. *Α νεπτδηντο όέ πρός τοϋτο λίαν οι 
ταίς τών είόώλων λατρείαις έμβεβλη κότες. Τοϋτο καί αυτοί μετά 
τών άλλων ήρρωστηκότες οι 3Ιόουμαϊοι, μέλλοντος ήόη τοϋ πολέ
μου περιαγγέλλεσθαι, κατεσκέπτοντο μέν τών έκβησομένων το 

15 πέρας, σνναγείροντες όέ τούς έν γε όή τούτοις σοφούς, απαγγέλ- 
λειν έκέλευον, όποι ποτέ άρα βαόιεΐται αύτοΐς τά τοϋ πολέμου. Ο ί 
όέ, κατά το είκός, κατεμαντεύοντο αύτοΐς το νικάν, άλλ3 ήλωσαν 
καί πεπτώκασι, όιαμαρτούσης αύτοΐς τής τέχνης· ήλέγχοντο όέ 
καί άσύνετοι παντελώς ψευόοεποϋντες ο ί όείλαιοι.

20 βΌτι όέ καίτοι πάλαι θρασείς οντες ο ί έκ Θαιμάν, αύτοί όή 
πάλιν ο ί 3Ιόουμάΐοι άνανόροι έσονται καί περιόεεΐς κατεσήμηνε 
ττροσθείς ότι «ττνοηθήσονται οίμαχηταί σου ο ί έκ Θαιμάν, όπως 
έξαρη άνθρωποςέξόρουςΉσαϋ», τουτέστιν, άχριςανάπόλοιντο 
μέχρι καί ένός τών έκ τής 3Ιόουμαίας. Καθίστησι γοϋν έναργή 

25 τήν αιτίαν τής έπενηνεγμένης συμφοράς, ότι «όιά τήν σφαγήν 
καί τήν άσέδειαν τήν είς τον άόελφόν σου». 3Επειόή γάρ άνήρη- 
κας, φησί, τον έξ αίματος έγγύς κατά άγχιστείαν, τουτέστι τον3Ι
ακώβ, ήτοι τούς έξ Ιακώβ, όαπανηθήση πολέμω, καί είσάπαν 
έσϊ] κατεφθαρμένος, αισχύνης τε έμπλεως καί έντροπής. “Οτι όέ 

30 καί άναπόβλητον έξουσι τό σνμβεβηκός καί ταΐς οϋτω όειναΐς 
έναπομενοϋσι σνμφοραϊς, όιαμεμήνυκεν είπών «Καί έξαρθήση 
είς τον αιώνα». 3Εν όέ τώ, «3Α φ 3 ής ήμέρας», ύπομιμνήσκει τοϋ 
καιροϋ, καθ3 όν τών Βαβυλωνίων ήρηκότων τήν 3Ιουόαίαν καί
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αλλά κυριεύοντας την δλη κατά κράτος, προξένησε την έρήμωσή της 
μέχρι τά πέρατά της. Άντιστάθηκαν δμως, λέγει, σ’ εσένα καί σέ πολέ
μησαν, αυτοί που ήταν καί πολύ εύλογο, σύμφωνα με την προσδοκία 
σου, νά σέ συμπαρασταθούν στά παθήματα σου. ’Αλλά «σου έστησαν 
παγίδα υπονόμευσης» αυτοί άπό τούς οποίους περίμενες νά σέ σώσουν. 
Στή φράση πάλι, «Δεν υπάρχει σύνεση σ’ αυτόν», κάποιο τέτοιο νόημα 
υποδηλώνεται. Σοφούς καί συνετούς ονόμαζαν τούς ψευδό μάντεις, 
τούς κόλακες, τούς άπατεώνες, τούς οιωνοσκόπους καί εκείνους πού 
διέσπειραν ψευδομυθάρια, οί όποιοι έφταναν σέ τόση άνοησία, ώστε 
νά ύπσνοοϋν ανόητα δτι μπορούν άπό αυτά νά λάβουν τη γνώση των 
μελλοντικών. Κατακυριευμένοι άπό αυτά ήταν δσοι είχαν έμπλακει στή 
λατρεία τών ειδώλων. ’Έχοντας νοσήσει άπό αυτή την άρρώστια καί οί 
Ίδουμαιοι μαζί μέ τούς άλλους, ενώ ήταν νά άρχίσει πιά ό πόλεμος, εξέ
ταζαν τό ποιά θά ήταν ή έκβασή του, καί συγκεντρώνοντας τούς σο
φούς τής χώρας τούς έδωσαν εντολή νά τούς πουν, ποιά θά ήταν ή εξέ
λιξη τού πολέμου. Κι αυτοί, σύμφωνα μέ τή συνήθειά τους, μάντευαν 
νίκη γι* αύτούς· άλλά νικήθηκαν καί κατακυριεύθηκαν, κάνοντας 
εσφαλμένη πρόγνωση ή τέχνη τους, καί άποδεικνύσνταν οί δυστυχείς 
καί τελείως ανόητοι, καθώς ψευδολογούσαν.

"Οτι δμως, μολονότι παλαιά οί Θαιμανιτεςήταν θαρραλέοι, οί ίδιοι 
πάλι οί Ίδουμαιοι θά καταντούσαν άνανδροι καί τρομοκρατημένοι, τό 
δήλωσε προσθέτοντας δτι «θά κυριευθούν άπό φόβο οί υπερασπιστές 
σου άπό τη Θαιμάν, ώστε νά μή μείνει ούτε ενας άνθρωπος στο δρος 
τού Ήσαϋ, δηλαδή ώστε νά έξαφανισθει καί ό τελευταίος άνθρωπος 
τής Ίδουμαίας. Καί κάνει φανερή την αιτία τής συμφοράς πού θά τή 
βρει, λέγοντας δτι αυτό θά συμβεΐ, «έξαιτίας τής σφαγής καί τής άσέβει- 
ας κατά τού άδελφού σου». ’Επειδή σκότωσες, λέγει, τον συγγενή σου 
εξ αϊματος, δηλαδή τον ’Ιακώβ, ήτοι τούς άπογόνους τού ’Ιακώβ, θά 
καταστραφεΐς άπό τον πόλεμο καί θά έξολοθρευθεΐς τελείως, γεμάτη 
από ντροπή καί έξευτελισμό. "Οτι δμως αυτό τό γεγονός θά μείνει άλη- 
σμόνητο καί θά μείνουν σ’ αυτές τις τόσο δεινές συμφορές τους, τό δια- 
μήνυσε λέγοντας* «Καί & άφανισθεΐς γιά πάντα». Μέ τον προσδιορι
σμό, «άπό την ή μέρα έκείνη», υπενθυμίζει τον καιρό κατά τον όποιο οί 
Βαβυλώνιοι είχαν κυριεύσει τήν Ίσυδαία καί λεηλατούσαν τά πάντα
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όιαρπαζόντων τά έν αύτη καί κλήρω λαχόντων τά έκ τής \Ιερου
σαλήμ συναγη γερμένα, αυτοί τούς φεύγοντας λοχώντες άπέ- 
σφαττον, καί οίονεί συνειργάζοντο τοΐς όλλογενέσι καί τοϊς τούς 
έξ Ιακώβ άποφέρουσιν εις αιχμαλωσίαν. "Ηλωσαν όή ούν ταϊς 

5 των άόελφών συμφοραΐς έπιθρώσκοντες, καί ολίγα τοΐς Βαβυλω- 
νίοις παραχωροϋντες εις άγριότη τα.

Στίχ 12-14. «Καί μή έπίόης ή μέραν άόελφοϋ σου έν ή μέρα 
άλλοτρίων, καί μή έπιχαρής έπί τούς υιούς Ίούόα έν ή μέ
ρα απώλειας αυτών, καί μή μεγαλορρημονήσης έν ή μέρα 

ίο θλίψεως, μηόέ είσέλθης εις πύλας λαών έν ή μέρα πόνων 
αυτών, μηόέ έπίόης καί σύτήν συναγωγήν αυτών έν ήμέ- 
ρζζ ολέθρου αυτών, μηόέ συνεπιθή έπί τήν όύναμιν αυτών 
έν ημέρα άπωλείας αυτών· μή έπιστής έπί τάς όιεκβολάς 
αυτών, τοϋ έξολοθρεϋσαι τούς άνασωζομένους αυτών,

15 μηόέ σύγκλεισης τούς φεύγοντας έξ αυτών έν ή μέρα θλί
ψεως».

ζ'. 3Απαριθμεΐται όή πάλιν τά τών Ίδουμαίων έγκλήματα, 
σκληρούς καί άφιλοικτίρμονας γεγονότας όεικνύων. Έσχημάτι- 
σται όέ όλόγος, οίονεί πληττομένοις τε ήόη καί αίκιζομένοις, έπι- 

20φωνοϋντος Θεοϋ καί τον τής άμαρτίας τρόπον κατονειόίζοντος 
Τό όέ έπιόεΐν έστι τό έπιγελάσαί τε καί έφησθήναι κάμνουσιν 
άόελφοΐς καί θυμηδίας άφορμήν τάς τών έτέρων ποιεΐσθαι συμ
φοράς; καίτοι τής θείαςλεγούσηςΓραφής, μή όεΐν δλως έπιμειόι- 
άν τοΐς κάμνουσιν. Έ ν όέ καί τώ μή έπιχαρής καί τοΐς λοιποΐς 

25 άπαριθμεΐται όή πάλιν τά τοϋ Ίόουμαίου έγκλήματα, σκληρόν 
καί άφιλοικτίρμονα γεγονότα όεικνύων, καί τοϋτο εις άόελφούς. 
Μή γάρ όή φησιν έν ϊσω τοΐς Ά  σσυρίοις εϊσω καί αυτός έπείγου 
πυλών, ούχεΐρα τήν έπαμύνουσαν είσφέρων, ώς άόελφοΐς κατα- 
όηώσων όέ μάλλον. Καί μή έπίόης συναγωγήν άθλίως όλοθρευο- 

30μένην, μήτε μήν έπιφορτίσης τοΐς παρά σοϋ σφόόρα κατηχθι- 
σμένοις, μήτε μήν τοΐς φεύγουσιν έσο πάγη, τηρών τάς όιεκβολάς

4. Πρβλ. Σοφ. Σειράχ7,11.
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καί μοιράζονταν μέ κλήρο τά δσα είχαν μαζέψει στην Ιερουσαλήμ, 
αυτοί στήνοντας ένέδρα έσφαζαν έκείνους πού έφευγαν καί κατά 
κάποιο τρόπο συνεργάζονταν με τούς αλλοεθνείς καί μέ εκείνους πού 
έσερναν στήν αιχμαλωσία τούς άπογόνους του Ιακώβ. Βρέθηκαν 
λοιπόν νά επωφελούνται από τις συμφορές των άδελφών τους καί λίγο 
μόνο κατώτεροι στήν άγριότητα άπό τούς Βαβυλώνιους.

Στίχ. 12-14. «Καί νά μή γελάσεις τήν ή μέρα του πόνου του 
αδελφού σου, την ήμέρα νίκης των ξένων, συτε νά νοιώσεις χαρά 
γιά τούς άπογόνους τοϋ Ιούδα τήν ήμέρα του ολέθρου τους. Νά 
μή κομπάσεις την ήμέρα της θλίψης τους συτε νά περάσεις τις 
πύλες των λαών τήν ήμερα της συμφοράς τους, συτε νά τούς δεις 
καί εσύ οτή συγκέντρωσή τους την ήμέρα τού ολέθρου τους, ούτε 
νά προσθέσεις στη δύναμη των εχθρών τους τή δική σου την 
ήμέρα της άπώλειάς τους. Νά μή παρουσιασθεΐς στους δρόμους 
της διαφυγής τους γιά νά έξοντώσεις δσους άπό αυτούς προσ
παθούν νά σωθούν, ούτε νά περικυκλώσεις καί νά συλλάβεις 

αυτούς πού φεύγουν τήν ή μέρα τη ς θλίψη ς τους».

6. ’Απαριθμεί πάλι τά εγκλήματα τών Ίδουμαίων, παρουσιάζοντας 
δτι έγιναν σκληροί καί άσπλαχνοι. Καί ό λόγος διαμορφώθηκε σάν νά 
δέχονται ήδη τά χτυπήματα καί κακοποιοιύνται, επικροτώντας ό Θεός 
καί κατηγορώντας τον τρόπο της αμαρτίας τους. Τό «νά δεις» σημαίνει 
νά γελάσεις καί νά ευχάριστη θης μέ τούς άδελφούς πού υποφέρουν καί 
νά κάνεις άφορμή χαράς σου τις συμφορές τών άλλων, μολονότι ή θεία 
Γραφή λέγει, δτι δεν πρέπει κανείς νά γελά καθόλου γιά δσους υποφέ
ρουν4. Μέ τή φράση πάλι, «Νά μήν χαρεΐς» καί τά στή συνέχεια, 
απαριθμεί τά εγκλήματα τού Ίδουμαίου, παρουσιάζοντάς τον σκληρό 
καί ανελέητο καί μάλιστα πρός τούς άδελφούς του. Μή βιάζεσαι 
δηλαδή στον ϊδιο βαθμό μέ τούς Άσσυρίους νά περάσεις καί εσύ τις 
πύλες, προσφέροντας τό χέρι σου δχι πρός υπεράσπιση τών άδελφών 
σου, αλλά μάλλον γιά νά τούς λεηλατήσεις. Καί νά μή χαρεΐς βλέποντας 
Συναγωγή νά άφανίζεται μέ τρόπο άθλιο, ούτε νά φορτώσεις με περισ
σότερο βάρος αυτούς πού ήταν προηγουμένως βαρυφορτωμένοι, οΰτε 
νά γίνεις γι5 αυτούς πού φεύγουν παγίδα, φυλάγοντας τις έξόδσυς τους
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καί βρόχους ίστάς, ώς αν μηόείς άνασώζοιτο ταϊς σαΐς έναλούς 
άφιλοστοργίαις, κάν ε ί τό τών δυσμενών όιαόράμη ξίφος. Παν- 
ταχη όέ ό  λόγος της Ίόουμαίων άπανθρωπίας κατηγορεί, ΐνα όή 
πάλιν όσιόν τε καί άνεπίληπτον αληθώς τό θειον όρώτο κρίμα, 

5  κολαζομένων έν δίκη τών εκείνα πεπλημμεληκότων.

Στίχ 15-17. «Αιότι εγγύς ή ήμερα τοϋ Κυρίου επί πάντα 
τά έ'θνη · όν τρόπον έποίησας, οϋτωςεσται σοι* τό ανταπό- 
δομά σου άνταποδοθήσεταί σοι εις κεφαλήν σου. Αιότι 
όν τρόπον έ'πιες επί τό όρος τό άγιόν μου, πίονται πάντα 

ίο τά εθνη οίνον, πίονται καί καταβήσονται καί εσονται κα
θώς ούχ ύπάρχοντες- έν δε τώ όρει Σιών εσται ή σωτηρία,

καί εσται άγιον».

ζ. Προαναφωνεΐπάλιν τον τοϋ πολέμου καιρόν, καθ’ όν έν 
κοιλάδι Trj τοϋ Ίωσαφάτ σνναγηγερμένα τοΐς Ίδουμαίοις όμοϋ 

15 καίχά πρόσοικα τών έ'θνων πικράς έξήτηνται δίκας. \Ημέραν όέ 
αυτήν ονομάζει Κυρίου. Θεός γάρ ήν ό παραόιόούς τοΐς έξ Ισ
ραήλ τούς άνοσίως ήόικηκότας. "Οτι όέ όσίω κρίματι κολασθή- 
σονται, όιατρανοΐ λέγω ν «"Ον τρόπον έποίησας, οϋτως εσται 
σοι». Ταλαντεύει γάρ ή θεία φύσις τά έκάστου πταίσματα, καί 

20 ισόπαλη πάντως άντεπάγει τήν δίκην, οίς αν έκαστος άλίσκοιτο 
πεπλημμεληκώς 1Έν όέ τώ «όν τρόπον έπιες», τοιόνόε τι παραόη- 
λ ο ΐ έθος που τάχα τοΐς κρατήσασι τών εχθρών; καταλαζονεύε- 
σθαιμέν τών κεκρατημένων, έορτάς όέ καί πότους έπιτελεΐν, καί 
όή καί έπινικίους καταλαλάζειν φωνάς καί τά μέθης έργα πλη- 

25 ροϋν. 1Ως ούν έπετώθασας, φησί, καί κατεσκίρτησας τών έξ Ισ
ραήλ, πίνων τε καί κατορχούμενοςκαί πανηγύρεως άφορμήν τάς 
τών άόελφών ποιούμενος συμφοράς, ουτω πίονται καί κατορχή- 
σονταίσου πάντα τά εθνη' καί «καταβήσονται» μέν κατά σοϋ, 
τουτέστι τής σης καταόραμοϋνται χώρας, καταλογισθήση όέ καί 

30 αυτός έν τοΐς ούχ ύπάρχουσιν. 3Ολοθρευθήση γάρ ούτως, ώς όο- 
κεΐν ήδη πως μη ό’ ύπόιρξαι ποτέ. «*Όρος όέ Σιών» τήν Εκκλησί
αν ή θεόπνευστος ονομάζει Γραφή' ύψηλή γά ρ όντως καί
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καί στήνοντας ένέδρες, ώστε νά μην μπορέσει νά σωθεί κανένας πιασμέ
νος από τη δική σου άφιλοστοργία, άκόμα καί άν ξεφύγει τό ξίφος των 
εχθρών. Παντού ό λόγος του προφήτη κατηγορεί την απανθρωπιά των 
Ίδσυμαίων, γιά V άποδειχθεΐ πάλι άγια καί ανεπίληπτη ή θεία κρίση, 
μέ τη δίκαιη τιμωρία αυτών πού διέπραξαν έκεΐνα τά άμαρτή ματα.

Στίχ. 15-17. «Γιατί ή ημέρα του Κυρίου γιά δλα τά έθνη είναι 
κοντά. Αυτά πού έκανες, αυτά θά πάθεις. Ή  άνταπόδοσή σου 
θά άνταποδοθει στο κεφάλι σου. Γιατί, μέ δποιο τρόπο ήπιες 
επάνω στο άγιο όρος μου, έτσι θά πιούν δλα τά έθνη τό κρασί 
σου. Θά πιούν καί θά κατεβούν καί θά είναι σάν νά μήν έχουν 
υπάρξει ποτέ. Στο όρος όμως της Σιών θά υπάρξει ή σωτηρία

καί θά είναι άγιο».
7. Προαναγγέλλει πάλι τον καιρό τού πολέμου, κατά τον όποιο 

συγκεντρωμένα όλα τά γειτονικά έθνη στην κοιλάδα τού Τωσαφάτ μαζί 
μέ τούς Ίδουμαίους τιμωρήθηκαν σκληρά. Αυτή τήν ήμέρα τήν ονομά
ζει ή μέρα τού Κυρίου. Γιατί ήταν ό Θεός πού παρέδωσε στά χέρια τών 
Ισραηλιτών εκείνους που διέπραξαν ανόσια αδικήματα. "Οτι όμως θά 
τιμωρηθούν μέ δίκαιη κρίση τό διασαφηνίζει λέγοντας. «Μέ όποιο 
τρόπο έκανες τά άδική ματα, μέ τον ι'διο θά τιμωρηθείς». Γιατί ή θεία 
φύση βάζει στή ζυγαριά τά πταίσματα τού καθενός, καί οπωσδήποτε 
επιφέρει ισόβαθμη τιμωρία γιά όσα θά συλληφθεΐ καθένας νά έχει 
κάνει. Μέ τή φράση, «μέ όποιο τρόπο ήπιες» δηλώνει κάτι τέτοιο. 
Ύπηρχε συνήθεια τών εχθρών νά φέρονται μέ άλαζονεία πρός τούς 
νικημένους, νά κάνουν γιορτές καί συμπόσια, καί μάλιστα νά κραυγά
ζουν μέ επινίκιες φωνές καί νά φέρονται όπως οί μεθυσμένοι. "Οπως 
λοιπόν περιγέλασες, λέγει, καί χόρεψες άπό τή χαρά σου εις βάρος τών 
Ισραηλιτών, πίνοντας καί χοροπηδώντας καί κάνοντας άφορμή δια
σκέδασης τις συμφορές τών άδελφών σου, έτσι θά πιούν καί θά χορέ
ψουν εις βάρος σου όλα τά έθνη. Καί «θά κατεβούν» εναντίον σου, 
δηλαδή θά κάνουν έπιδρομή στή χώρα σου, καί έσύ θά καταμετρηθείς 
μέ εκείνους πού δέν υπάρχουν. Γιατί θά έξολοθρευθεΐς έτσι, ώστε νά 
θεωρηθεί ότι δέν υπήρξες ποτέ. «Όρος Σιών» ή θεόπνευστη Γραφή 
ονομάζει τήν Εκκλησία. Γιατί είναι πραγματικά υψηλή καί άληθινά



170 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

σκοπευτήριον άληθώς, άγια όέ πρός τούτοις, ειπερ έστιν οίκός τε 
καί πόλις τοϋπαναγίου Θεοϋ.

Στίχ. 17-19. «Καί κατακληρονομήσουσιν ό οίκος Ιακώ β 
τούς κατακληρονομήσαντας αυτούς, καί έσται ό οίκος Ί- 

5 ακώβπϋρ καί ό οίκος Ιωσήφ φλόξ, ό όέ οίκος Ή σαϋ εις 
καλάμην, καί έκκαυθήσονται εις αύτούς, καί καταφάγον- 
ται αύτούς, καί ούκ έσται πυροφόρος τω οϊκω 'Ησαϋ, όι- 
ότι Κύριος έλάλησεν. Καί κατακληρονομήσουσιν ο ί έν 
Ν αγέβ το όρος τό 'Ησαϋ καί ο ί έν τη Σεφηλά τούς άλλο- 

ίο φύλους, καί κατακληρονομήσουσιν τό όρος τό Έφραΐμ 
καί τό πεόίον Σαμαρείας καί Βενιαμίν καί τήν Γαλααόϊ-

τιν».

η'. Ώήθη μέν ό άπόπληκτος Ίόουμαϊος κλήρον έξειν τον οί
κον 3Ιακώβ, τουτέστι τούς έκ σπέρματος Ιακώβ, καί όή καί κατε- 

15μερίζετο τήν γην, συγκαταόηώσας αύτήν. Άλλ* έσται, φησί, τό 
χρήμα αύτοϊς άόοκήτως άντεστραμμένον. Κλήρος γάρ έσονται 
τών έξ Ιακώβ, όαπανηθήσονται όέ ούτως, ώς άν ε ί καί υπό φλο- 
γός καλόίμη. ’Έσται γάρ πϋρ ό οίκος Ιακώβ, φλογόςόέ όυνάμεσι 
παραχωρήσειεν άν ούόέν ό οίκος Ιωσήφ. Καταβρωθήσονται όή 

2θθύν είσάπαν, ώς ένα 7τυροφόρον μή άν εύρείν όύνασθαί τινας έξ 
ολοκλήρου φυλής ή έθνους. *Έοικε όέ ό λόγος ακολούθως τη τρο
πή πυροφόρον είπεΐν, πϋρ γάρ ώνόμασε τον οίκον Ιακώβ, φλόγα 
όέ όή αύ τον Ιωσήφ. Καί οίκος μέν Ιακώβ νοο ϊνΐ άν εικότως ο ί 
έξ Ίούόα καί Βενιαμίν, οίκος γε μήν Ιωσήφ ο ί έν τη Σαμαρεία, 

25 τουτέστιν α ί όέκα φυλαί, ών ο ί βασιλείς έκ φυλής Έφραΐμ γεγό- 
νασι κατά καιρούς, Μανασσής όέ καί Έφραΐμ ή στην έξ Ιωσήφ. 
Έ ν όέ τώ κατακληρονομήσουσιν ο ί έν Ναγέβ, τόόε σημαίνεται. 
'Ότε γάρ τήν ένεγκοϋσαν άφέντεςκατά τών Ιεροσολύμων 7ηεσαν 
ο ί Βαβυλώνιοι, κατεξανιστάντος αύτούς εις μάχην τοϋ Ναβουχο- 

30 όονόσορ, συμβέβηκεν άναγκαίως άπασανμέν τήν τών Ίουόαίων 
καταόηωθήναι χώραν, ένεχθήναι όέ λοιπόν εις τοϋτο ταλαιπωρίας,
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σκοπιά, καί μαζί μ5 αυτά άγια, καθόσον είναι οίκος καί πόλη του πανά
γιου Θεοΰ.

Στίχ. 18-19. «Καί οί άπόγονοι του Ιακώβ θά κληρονομήσουν 
αυτούς πού τούς είχαν υποδουλώσει, καί ό λαός του Τακώβ θά 
γίνει σάν φωτιά καί ό λαός του Ιωσήφ σάν φλόγα, ενώ ό λαός του 
Ήσαΰ θά είναι σάν την καλαμιά, καί θά κατακαγοϋν άπό αυτούς 
καί θά έξολοθρευθοΰν, καί δεν θά υπάρξει πυροδότης στο λαό 
του Ήσαΰ. Γιατί έτσι είπε ό Κύριος. Καί τό όρος του Ήσαΰ θά τό 
κληρονομήσουν όσοι κατοικούν στη Ναγέβ, καί όσοι κατοικοΰν 
στη Σεφηλά τούς άλλόφυλους Φιλισταίους. Θά κληρονομήσουν 
έπίσης τό όρος τοΰ Έφραΐμ καί την πεδιάδα τής Σαμάρειας, ενώ 

ή φυλή τοΰ Βενιαμίν την περιοχή της Γαλαάδ».
8. Ό  άνόητος Τδουμαιος φαντάσθηκε ότι θά κληρονομήσει τον 

οίκο Ιακώβ, δηλαδή τούς άπογόνους τοΰ Ιακώβ, γι5 αυτό καί μοίραζε 
τη γη άφοΰ συγχρόνως τήν καταλεηλάτησε.5Αλλά τό πράγμα, λέγει, θά 
τούς βγει άπροσδόκητα άντεστραμμένο. Γιατί θά τούς κληρονομήσουν 
οί άπόγονοι τοΰ Ιακώβ, καί θά έξολοθρευθοΰν έτσι, όπως ή καλαμιά 
άπό τή φλόγα. Γιατί ό λαός τοΰ Ισραήλ θά γίνει σάν φωτιά καί ό λαός 
τοΰ Ιωσήφ δεν θά υποχωρήσει σέ καμμιάς φωτιάς τή δύναμη. Θά 
καταβροχθηθοϋν λοιπόν όλοι γενικά, ώστε νά μήν μποροΰν νά βροΰν 
κάποιοι άπό ολόκληρη φυλή ή ενα έθνος πυροδότη. Καί φαίνεται ότι ό 
λόγος είπε «πυροφόρο» σύμφωνα μέ τή μεταφορική έννοια, γιατί πυρ 
ονόμασε τον οίκο τοΰ ’Ιακώβ καί φλόγα πάλι τον οίκο τοΰ Ίωσηφ. Καί 
οίκος τοΰ Τακώβ βέβαια νοούνται εύλογα οί άπόγονοι τοΰ Ιούδα καί 
τοΰ Βενιαμίν, ενώ οίκος τοΰ Ιωσήφ έκεΐνοι πού ζοΰσαν στή Σαμάρεια, 
δηλαδή οί δέκα φυλές, τών οποίων οί βασιλείς κατά καιρούς προήλθαν 
άπό τή φυλή τοΰ Έφράίμ· ό Μανασσης βέβαια καί ό Έφράίμ κατάγο
νταν άπό τον Ίωσηφ. Μέ τή φράση πάλι «θά κατακληρσνομήσουν όσοι 
κατοικοΰν στή Ναγέβ», σημαίνεται τό έξης. "Οταν δηλαδή οί Βαβυ
λώνιοι ξεκινώνας άπό τή χώρα τους έξεστράτευσαν εναντίον τών Ιερο
σολύμων καί ό Ναβουχοδονόσορ όρμησε σέ μάχη εναντίον τους, τό 
άποτέλεσμα ήταν νά καταλεηλατηθεΐ κατ’ άνάγκη ολόκληρη ή χώρα 
τών Ιουδαίων καί νά φτάσουν στη συνέχεια σέ τέτοιο σημείο κακοπά-
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ώς έν έρημία καταστήναι παντελεΐκαί των ένοικονντων όράσθαι 
γνμνήν.

Έπείόή όέ Θεοϋ κατοικτείραντος καί των τής αίχ/.ιαλωσίας 
άνέντος βρόχων, άνεκομίσθησαν πάλιν είς την έαντών, τοσοϋτον 

5 αύτούς κατενρννθήσεσθαι λέγει καί είς πολύανδρον έπιόοϋναι 
πληθύν, ώς καί τάς των ομόρων έθνών κατανεμηθήναι χώρας, 
στενόχωρονμένης κατά το είκός τής 7ονόαίας Εύλογίας όέ τού
το τής παρά Θεοϋ σημεϊον άν γένοιτο μάλα σαφές. Ο ί γάρ έν τή 
Ν αγέβ φησι, τοντέστιν ο ί πρός νότον (νότος γάρ ή Ν αγέβ έρμη- 

ιο νενεται), κλήρον ποιησονται το όρος τό Ήσαϋ, τοντέστι την Ί- 
δονμαίαν. Νοτίαν γάρ ούσαν αύτήν, κατανεμηθήσονται πάντως 
ώς γείτονα καί όμορον ο ί τά νότια τής Ίονόαίας κατωκηκότες. 
Ο ί δε έν τη Σεφηλά, τοντέστιν ο ί έν τη πεδινή (μοίρα όέ καί αντη 
τής Ίονδαίωνχώρας βορειοτέρα πον πάντως), «κληρονομήσονσι 

15 τούς αλλοφύλους». Α έγει όέ τούς Φιλιστιείμ, ήτοι Παλαιστήνούς. 
Καθέξονσι όέ ούόέν ήττον τό όρος τό Εφραΐμ, την Σαμάρειαν, 
την Βενιαμίν, την Γαλααόΐτιν. Κλήροι όέ ούτοι ταΐς τοϋ Ισραήλ 
φνλαΐς έκνεμηθέντες κατά καιρούς, στρατηγοϋντος Ίησοϋ τοϋ 
μετά Μωνσέα. Επειόή όέ ήρήμωνται διά χειρός Άσσνρίων καί 

20 πριν άφικέσθαι τον Ναβονχοόονόσορ, ύπό των Φονλά καί Σαλ- 
μανασάρ βασιλέων, ταύτητοι καί αύτάς κατοικηθήσεσθαι λέγει 
καί την πάλαι σνμβάσαν όιαφνγεΐν έρημίαν.

Στίχ 20-21. «Καί τής μετοικεσίας ή αρχή αντη τοΐς νίοϊς 
Ισραήλ, γή  των Χαναναίων έως Σαρεπτών, καί ή μετοι- 

25 κεσία Ίερονσαλήμ έως Εφραθά * καί κατακληρονομή- 
σονσι τάς πόλεις τοϋ Ναγέβ. Καί άναβήσονται άνόρεςσε- 
σωσμένοι έξ όρονςΣιών τοϋ έκδικήσαι τό όρος τό 'Ησαϋ, 

καί έσται τω Κνρίω ή βασιλεία».

θ/. «Μετοικεσίαν» ένθάδε φησί τούς έκ τής Ίερονσαλήμ, ή- 
30 γονν τής Ίονόαίας άπάσης είς Βαβνλώνα μετωκισμένονς. \'Αρ

χήν όέ αύτών έσεσθαίφησι τον ύπό χεΐρά τε καί έξονσίαν έσόμε-
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θείας, ώστε νά ρημαχθεΐ έξολοκλήρου και νά φαίνεται έρημη (*πο 
κατοίκους.

"Οταν όμως, άφοϋ με την ευσπλαχνία του Θεοϋ απαλλάχθηκε από 
τά δεσμά της αιχμαλωσίας της, έπέστρεψαν πάλι στη χώρα τους, λέγει 
ότι τόσο πολύ διευρήνθηκαν καί εγιναν τόσο πολυάνθρωπο πλήθος, 
ώστε νά καταλάβουν καί τις χώρες των γειτονικών λαών, επειδή ήταν 
κατά φυσικό λόγο άσφυκτικά γεμάτη ή Ίουδαία. Αυτό βέβαια θά 
μπορούσε νά είναι ολοφάνερο σημείο της ευλογίας του Θεοϋ. Γιατί 
λέγει, «"Οσοι κατοικοϋν στή Ναγέβ», δηλαδή στά νότια (γιατί τό 
Ναγέβ ερμηνεύεται νότος, θά κληρονομήσουν τό όρος τοϋ Ήσαϋ, 
δηλαδή τήν Ίδουμαία. Γιατί, καθώς αυτή ήταν στά νότια θά τήν κατα- 
λαμβάναν ώς γειτονική καί όμορη εκείνοι πού είχαν κατοικήσει στά 
νότια της Ίουδαίας. "Οσοι πάλι κατοικοϋσαν στή Σεφηλά, δηλαδή 
στην πεδιάδα (καί αύτό ήταν τμήμα της χώρας τών Ιουδαίων κάπου 
βορειότερα βέβαια), «θά κληρονομήσουν τούς άλλοφύλους», καί εννοεί 
τούς Φιλισταίους, ήτοι τούς Παλαιστήνιους. Θά κληρονομήσουν επί
σης τό όρος τοϋ Έφραΐμ, τή Σαμάρεια, τήν περιοχή τοϋ Βενιαμίν καί 
τήν Γαλαάδ. Αυτές ήταν κλήροι τών φυλών τοϋ Ισραήλ πού μοιράστη
καν κάποτε όταν στρατηγός τους ήταν μετά τον Μωυσή ό Ίησοϋς τοϋ 
Ναυή. Επειδή λοιπόν ερημώθηκαν άπό τούς Άσσύριους, καί πριν 
φθάσει ό Ναβουχοδονόσορ, άπό τούς βασιλείς Φουλά καί Σαλμανα- 
σάρ, γι5 αύτό καί λέγει ότι αύτές θά κατοικηθοϋν καί θά διαφύγουν την 
παλιά έρήμωση πού είχε συμβεΐ σ’ αύτές.

Στίχ. 20-21. «Καί ή άρχή τοϋ επαναπατρισμού τών αιχμαλώτων 
θά είναι ώς έξης* οί ’Ισραηλίτες θά κληρονομήσουν τη γη τών 
Χαναναίων μέχρι τά Σαρεπτά, ενώ οί έπαναπατριζόμενοι Ίερο- 
σολυμΐτες θά φτάνουν μέχρι τον Έφραθά, καί θά κληρονομή
σουν τις πόλεις τοϋ Ναγέβ. Καί τότε άνδρες πού θά σωθοϋν θά 
έξορμήσουν άπό τό όρος της Σιών γιά νά έκδικηθοϋν τό όρος 

τοϋ Ήσαϋ, καί θά έγκαταστασθεΐ ή βασιλεία τοϋ Θεοϋ».
9. «Μετοικεσία» εδώ ονομάζει εκείνους πού άπό τά Ιεροσόλυμα, 

δηλαδή άπό όλη τήν Ίουδαία, είχαν μεταφερθεΐ καί έγκατσταθεΐ στη 
Βαβυλώνα. Καί άρχή τους λέγει ότι θά είναι ό κλήρος πού θά δοθεί νά
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νονκλήρον' οίον ώςειτιςέπ? άρχοντοςλέγει την τοϋ όεΐνος τυχόν 
άρχήν. ’Έσται τοίννν, φησί, τοΐς πάλαι μετωκισμένοις άρχή τε 
και κλήρος ή γή  των Χαναναίων φησι όέ την \'Αραβίαν, και έως 
Σαρεπχών, ήτις έστι τήςΣιόωνίας, ϊνα διά τούτου την Φοινίκων 

5 έννοής. Παραταθήσεται όέ φησι καί εως Έφραθά, ήγουν ώς έκ- 
όέόοται παρά των έτέρων ερμηνευτών, καί μέχρι Βοσπόρου, δ  
έστι, τά νοτιώτατα τής εω μέρη. Ποιήσο'νται όέφησιν ύφ’ έαυτοΐς 
καί τάς πόλεις τοϋ Ναγέβ, τουτέστι τοϋ νότου. 3Έοικε όέ όιά τού
των ήμϊν ό  λόγος τά Ίνόικά κατασημαίνειν εθνη * νοτιώτατοι γάρ 

ίο οι Ίνόοί καί α ί τούτων χώραι. 'Όμοιον όέ ώς είλέγοι τυχόν Πάν
τα αύτών εσται πλήρη, τά πρός νότον, τά πρός βορράν, τά πρός 
εω, τά πρός όύσιν, καί πάσαν άπλώς καθέξουσι πόλιν τε καί χώ
ραν. Έν όέ τώ «καί άναβήσονται» άνόρες άνακεφαλαιοϋται τρό
πον τινά τής προφητείας τον σκοπόν. Ο ί γάρ τήςΣιών οίκήτορες, 

15 φησίν, άνασεσωσμένοι παρά Θεοϋ, καί τά τής αιχμαλωσίας όιαρ- 
ρήξάντες όεσμά, κατά καιρούς άναβήσονται καί ποιήσουσιν έκ- 
όίκησιν εις τό όρος τοϋ Ήσαϋ. Πεπολεμήκασι γάρ, ώς εφην, πρός 
Ίόουμαίουςμετά τους τής αιχμαλωσίας καιρούς, καί βεβασίλεν- 
κεν έπ* αύτους ό τών όλων Θεός, καίτοι πάλαι τό χρήμα παρω- 

20 θούμενος, καί τής Ίουόαίας άποφοιτών όιά την άπόστασιν. Αε- 
λατρεύκασι γάρ είόώλοις, καί ταϊς όαμάλεσι ταΐς χρυσαΐς. Έπει- 
όή όέ κατήεσαν, είσεόέξατο πάλιν καί βεβασίλευκεν έτΐ αύτούς- 
φιλάνθρωπος γάρ καί εύμενής ό Αεσπότης, καί τοΐς προσκρού- 
ουσιν εύόιάλλακτος- ε ί μόνον μικράν τινα πρός αύ τον έπιστρο- 

25 φήν ένόεικνύμεθα* Α ύτώ ή όόξα εις τούς αιώνας. ’Αμήν.
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τον έχουν στην εξουσία τους, δπως λόγου χάρη αν λέγει κάποιος γιά 
την άρχή του τάδε τυχόν άρχοντα. Θά είναι λοιπόν λέγει γιά εκείνους 
πού μετοικίσθηκαν παλαιά άρχη καί κλήρος ή γη των Χαναναίων. Καί 
εννοεί την ’Αραβία «καί μέχρι τά Σαρεπτά», πού είναι ή γη της Σι- 
δώνας, ώστε με αυτό νά εννοείς τη Φοινίκη. Καί θά έπεκταθεϊ, λέγει, 
καί «μέχρι την Έφραθά», ή, δπως εχει έκδοθεϊ άπό άλλους ερμηνευτές, 
καί μέχρι τον Βόσπορο, που είναι τά νοτιώτατα μέρη πρός την άνατολή. 
Θά θέσουν δμως κάτω άπό την έξουσία τους καί τις πόλεις του Ναγέβ, 
δηλαδή τού νότου. Φαίνεται δμως δτι με αυτά ό λόγος μάς υποδηλώνει 
τά Ινδικά μέρη. Γιατί είναι πάρα πολύ νότια οί Ινδοί καί οί χώρες τους. 
Είναι όμοιο σά νά λέγει· "Ολα θά είναι πλήρη άπό αυτούς, τά πρός νότο 
μέρη, τά πρός βορρά, τά πρός την άνατολή, τά πρός τη δύση, καί γενικά 
θά θέσουν κάτω άπό την έξουσία τους κάθε πόλη καί χώρα. Μέ τη 
φράση, «καί θ5 ανέβουν άνδρες», άνακεφαλαιώνει κατά κάποιο τρόπο 
τό σκοπό της προφητείας. Γιατί οί κάτοικοι της Σιών, λέγει, πού σώθη
καν άπό τον Θεό καί έσπασαν τά δεσμά της αιχμαλωσίας, & άνεβοϋν 
κάποτε καί θά πάρουν εκδίκηση άπό τον οίκο του ΉσαΟ. Γ ιατί πολέμη
σαν, δπως είπα, εναντίον τών Ίδουμαίων μετά τους χρόνους της αιχμα
λωσίας καί βασίλευσε σ’ αυτούς ό Θεός τών όλων, αν καί παλαιότερα 
αυτό τό άπέκρουε καί στεκόταν μακριά άπό τούς ’Ιουδαίους έξαιτίας 
της άποστασίας τους. Γιατί είχαν λατρεύσει μοσχάρια καί δαμάλεις 
χρυσές. "Οταν όμως ύπερίσχυσε τό ελεός του, τούς δέχθηκε πάλι καί 
βασίλευσε σ’ αυτούς. Γιατί ό Δεσπότης είναι φιλάνθρωπος καί άγαθός 
καί εύκολα συμφιλιώνεται μέ εκείνους πού προσκρούουν σ’ αυτόν, άν 
δείχνομε μικρή μόνο επιστροφή (μετάνοια) πρός αυτόν, στον όποιο 
άνήκει ή δόξα στους αιώνες. ’Αμήν.



TOY ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ Υ Ρ ΙΛ Λ Ο Υ

A ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ A Λ ΕΞ A ΝΑ PEIΑ Σ

ΕΞΗ ΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΝΑ ΟΥΜ

ΠΡΟ ΟΙΜΙΟΝ

οί. βΕκαστος τών άγιων προφητών έπίτινι χρησίμω καί άναγ- 
καίω παρελαμδάνετο πράγματι κατά καιρούς τοϊς θείοις ύπηρε- 
τήσων νεύμασι, καί τάς άνωθεν εις άνθρώπονς όιαπορθμεύσων 
φωνάς Καί οίμεν έκόεόιττόμενοι πλημμελοϋντα τον \Ισραήλ, τάς 

5 έσομένας αύτοΐς προαπήγγελλον συμφοράς, καί είμή όράν έ'λοιν- 
το τά θυμήρη Θεω, όείνοΐς καί άφύκτοις περιπεσεΐσθαι κακοϊς 
ήπείλουν αναφανδόν, ο ί όέ καί αύτά τά συμδεδηκότα παραφέ- 
ροντες εις μέσον καί τοΐς πεπονθόσιν έπιστυγνάζοντες, άνέπει- 
θον εύφυώς διαδιώναι έθέλειν έπεικέστερον, οϋτω τε λοιπόν έκκ- 

ιο ρούεσθαι τήν οργήν' ο ίό έ πεπονθότα τον Ισραήλ εις έλπίόα δό- 
σκουσιν αγαθήν, καί όιακεΐσθαι παρεσκεύαζον, ότι πεπραχότες 
άθλίως έπ ίγε ταΐς σφών άμαρτίαις, εύημερήσουσι πάλιν άνενεγ- 
κόντων αύτοΐς τών πραγμάτων εις τό άπ? άρχης, έλέω τε καί χά- 
ριτι καί όυνά/ίίει Θεοϋ τοϋ τά πάντα εύκόλως πρός δπερ αν δού- 

15 λοιτο μεταπλάττοντος.
Τοιοϋτόν τινα καί νϋν τής προκειμένης ήμϊν πραγματείας εύ- 

ρήσομεν τον σκοπόν. Επειόή γάρ ήλω τών Ιουδαίων ή χώρα, 
καί εις τήν Περσών τε καί Μήόων έξεκομίσθησαν όορίληπτοι γε- 
γονότες ο ί ταΐς έκτόποις άποσνασίαις καταλυπήσαντες τον αεί



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Ε Ξ Η Γ Η Σ Η  Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α Τ ΙΚ Η  

Σ Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η  Ν Α Ο Υ Μ  

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

1. Καθένας από τους άγιους προφήτες καλούνταν κατά καιρούς γιά 
νά υπηρετήσει τό θείο θέλημα γιά κάτι τό χρήσιμο καί αναγκαίο καί νά 
μεταφέρει στους άνθρώπους τους ουράνιους θείους λόγους. Καί άλλοι 
βέβαια προκαλοΰσαν τό φόβο στους Ισραηλίτες πού επεφταν σε άμαρ- 
τίες, προαγγέλλοντας τις συμφορές πού θά τον έβρισκαν, καί αν δεν ήθε
λαν νά πράξουν τά άγαπητά στον Θεό, τούς άπειλοΰσαν ολοφάνερα ότι 
θά περιέπιπταν σε βαριά καί άναπόφευκτα δεινά, ενώ άλλοι, φέρνοντες 
μπροστά τους τά ϊδια τά γεγονότα καί εκφράζοντας τή λύπη τους γιά 
εκείνους πού τά είχαν πάθει, τούς επειθαν κατάλληλα νά θέλουν νά ζοϋν 
σωστότερα, καί ετσι στο έξης νά άποκρούσουν τήν οργή. ’'Αλλοι πάλι 
ετρεφαν με άγαθές ελπίδες τούς Ισραηλίτες πού επαθαν δεινά καί τούς 
έκαναν νά πιστέψουν ότι, άφοϋ ταλαίπωρηθηκαν γιά τις άμαρτίες τους, 
θά ευημερήσουν πάλι καί θά έπιστρέψουν τά πράγματα στήν άρχική 
κατάσταση με τήν ευσπλαγχνία καί τή χάρη καί τή δύναμη του Θεου, 
πού μεταπλάθει εύκολα τά πάντα σ’ αυτό πού θέλει.

Κάποιος τέτοιος είναι καί τώρα ό σκοπός της πραγματείας πού τώρα 
έξετάζομε. Γιατί, όταν κυριεύθηκε ή χώρα τών Ιουδαίων καί μεταφέρθη
καν αιχμάλωτοι πολέμου στή χώρα τών Περσών καί τών Μήδων αυτοί 
που με τις άσεβεΐς άποστασίες τους είχαν εξοργίσει τον Θεό που πάντοτε
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προεστηκότα καί ύπεραθλοϋντα Θεόν καί άμείνους άποφαίνοντα 
των άνθεστηκότωναύτούς, οίμένήόη τοϋτο πεπονθότες τοϊςτής 
αιχμαλωσίας ένισχημένοι κακοΐς καί όύσοιστόν έχοντες άθλιότη- 
τα όιετέλουν οι όέ όή μόλις ίσχύσαντες έξω βρόχων γενέσθαι, καί 

5την των Βαβυλωνίων όιαφνγεΐν άγριότητα, έν άκαταλήκτοις 
ή σαν όείμασι καί έν ύποψία πολλή, μη άρα πως καί αύτοί τοϊς 
ΐσοιςκακοΐς ή τοΐς έτι χείροσι περιπέσωσιν, έπιμηνίσαντος αύτοΐς 
τοϋπάντα ίσχύοντος Θεοϋ, ανέντος τε οϋπω την άγανάκτησιν' εις 
τοϋτο όέ ήόη όειμάτων ήεσαν, ώς έν ταΐς των ομόρων εθνών κα- 

ιοτασκίόνασθαι χώραις, μονονουχί τε θητεύειν έτέροις, καί τούτοις 
άλλογενέσι καί είόωλολάτραις. Ούκ άζήμιον όέ ή ν τό χρήμα αύ
τοΐς* έμάνθανον γάρ τοϊς έκείνων έθεσι όιαζήν, καί παρ3 οίς αν 
εύρεθεΐεν έκαστοι, τό αύτων ποιεΐσθαι σέβας έν τάξει Θεοϋ. Αιά  
τοϋτο καί αύτός ό των όλων Θεός έμπεπρησμένων των Ίεροσολύ- 

ΐδΐιων κατά καιρούς όιά χειρός τοϋ Ναβουχοόονόσορ, τοΐς όιασε- 
σωσμένοις έπέταττε μη καταβαίνειν εις Α ϊγυπτον, ίζήσαντας όέ 
μάλλον οίκοι τής πατρώας έχεσθαι λατρείας, έπικουροϋντος αύ- 
τοϋ.

'Ίνα τοίνυν την τοϋ έπανήξειν κατά καιρούς έχοντες έλπίόα, 
20 μη λίαν ράθυμοι όιατελοΐεν ο ί έξ \Ισραήλ, παραιτοΐντο όέ μάλλον 

τήν άπόγνωσιν ο ί γεγονότες αιχμάλωτοι, καί άεί συντείνοιντο 
πρός εύχάς, έλοιντό τε προσκννεΐν τω καί απαλλάττειν ίσχύοντι 
καί λυτρώσαι όνναμένψ- ο ί όέ γε  τήν Ίονόαίαν οίκοϋντεςμή έτι 
ταΐς των έθνών έπιμίσγοιντο χώραις όέχεται τήν όρασιν ό προ- 

2 5 φήτηςπαρά Θεοϋ κατά τής Ν ινευΐ (πόλις όέ αϋτη των \Ασσυρι
ών ή προυχουσα), καί ότι πεσεΐται προαπαγγέλλει, συγκαταόηω- 
θείσης αύτη καί άπάσης τής χώρας, ό  όή καί τετέλεσται Κύρου 
τοϋ Καμβύσου καί Μανόάνης υίοϋ Πέρσας τε καί Μήόους καί 
Έλαμίτας καί έτερά τινα τούτοις συγκαθοπλίσαντος έθνη κατά 

30 τής Νινευΐ. Ειλε γάρ αύτήν κατά κράτος καί τής αιχμαλωσίας 
άνήκε τον Ισραήλ, οϊκαόέτε ίέναι προστέταχεν όμοϋ τοΐς σκεύε-

1. Ίερ. 49 (Μασ. 42), 9 έ.
2. Α' Έσδ. 1,1ε. καί 2,1 έ.
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τούς προστάτευε καί τούς υπερασπιζόταν καί τούς άναδείκνυε πάντα 
ανώτερους από τούς άντιπάλους τους, αυτοί πού ήδη τά είχαν πάθει 
αυτά ήταν πιασμένοι άπό τά δεινά της αιχμαλωσίας καί ζοϋσαν καταπιε- 
ζόμενοι άπό βαρύτατη άθλιστητα. Ένώ οί άλλοι πού μόλις μπόρεσαν νά 
ελευθερωθούν άπό τά δεσμά τους καί νά διαφύγουν την αγριότητα των 
Βαβυλωνίων, ζοϋσαν μέ ατελείωτους φόβους καί υποψία μεγάλη, μήπως 
καί αυτοί πάλι περιπέσουν στά ϊδια ή καί χειρότερα κακά, εξοργιζόμενος 
άκόμα περισσότερο ό παντοδύναμος Θεός, τοϋ οποίου δέν είχε άκόμα 
καταπαύσει ή αγανάκτησή του. Καί είχαν φτάσει σέ τέτοιο σημείο φό
βου, ώστε νά διασκορπίζονται στις χώρες τών γειτονικών εθνών καί κατά 
κάποιο τρόπο νά γίνονται δοϋλοι τών άλλων, καί μάλιστα αλλοεθνών καί 
είδωλολατρών. Καί τό πράγμα δέν ήταν χωρίς βλάβη γι’ αυτούς· γιατί 
μάθαιναν νά ζοϋν μέ τις συνήθειες εκείνων, καί σ’ οποίους ανάμεσα βρί
σκονταν, αυτό πού εκείνοι σέβονταν τό σέβονταν καί αυτοί ώς θεό τους. 
Γι5 αυτό καί ό Θεός τών όλων όταν κάποτε πυρπολήθηκαν τά Ιεροσό
λυμα άπό τό Ναβουχοδσνόσορ, πρόσταξ σ’ όσους είχαν διασωθεί νά μήν 
κατεβαίνουν οτήν Αίγυπτο, άλλα μάλλον νά καθίσουν στην πατρίδα καί 
νά συνεχίζουν τή θρησκεία τών πατέρων μέ τή βοήθεια εκείνου1.

’Έτσι λοιπόν, έχοντας τήν έλπίδα ότι θά έπιστρέψουν κάποτε, γιά 
νά μήν παραδοθοϋν οί Ισραηλίτες σέ πλήρη ραθυμία, άλλά μάλλον V 
άποφύγουν την άπόγνωση όσοι είχαν γίνει αιχμάλωτοι, καί νά επιδίδο
νται πάντοτε σέ προσευχές καί νά θέλουν νά λατρεύουν αυτόν πού καί 
νά τούς ελευθερώσει μπορούσε καί νά τούς σώσει, καί έκεΐνοι πού 
κατοικούσαν στήν Ίουδαία νά μή έρχονται σέ επιμιξία μέ τούς εθνι
κούς, δέχεται ό προφήτης τον όραμά του άπό τον Θεό κατά τής Νινευΐ 
(αυτή είναι ή έξέχουσα πόλη τών ’Ασσυριών) καί προαναγγέλλει ότι θά 
πέσει, καί μαζί της θά λεηλαηθεΐ όλη ή χώρα, πράγμα βέβαια πού έγινε 
όταν ό Κύρος, ό υιός του Καμβύση καί τής Μανδάνης, εξόπλισε τούς 
Πέρσες καί τούς Μήδους καί τούς Έλαμΐτες μαζί μέ κάποια άλλα έθνη 
εναντίον τής Νινευΐ2. Γιατί νίκησε αύτην κατά κράτος καί την κατέλαβε 
καί ελευθέρωσε άπό την αιχμαλωσία τούς Ισραηλίτες καί έδωσε δια
ταγή νά έπανέλθουν στήν πατρίδα τους παίρνοντας μαζί τους καί τά 
ιερά σκεύη τους. Αυτός λοιπόν είναι ό σκοπός της εξεταζόμενης εδώ



σί τοις ιεροΐς. Ούτος μεν ούν ήμΐν ό  σκοπός τής προκειμένης 
πραγματείας· τά όέ έφεξής, ώςένι, καί άνά μέρος προσθήσομεν.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Λ

Στίχ. 1. «Λήμμα Νινενΐ, δίβλίον όράσεως 
5 Ναούμ τοϋ Έλκεσαίον».

δ'. 'Ορίζεται πρώτον τής προφητείας τον σκοπόν, καί έφ3 ο τι 
τε καί δποι δλέπει χρησίμως όιατρανοΐ είτα τίς ό  λέγων καί πό- 
θεν, καθίστησιν εναργές Τό μέν γάρ λήμμά φησιν, τουτέστιν ή 
ληφθεϊσά τε καί προκειμένη καί έν χερσίν προφητεία νοοΐτ? άν 

ίο ούκ έφ3 έτέροις τισίμάλλον, ή κατά τής Νινευΐ, ήγονν τό της προ
φητείας λήμμα νοείσθω Νινενΐ. \Επιγράφεται όέ τό διδλίον, «'Ό- 
ρασις Ναούμ τοϋ από της Ελκεσαί». Κώμη όέ αϋτη πάντως που 
της Ίονόαίων χώρας. Έκληψόμεθα γάρ ονχ ώς έκ πατρός, άλλ3 
ώςέκ τόπον μάλλον τό \Ελκεσαίον. Κ αί τοϋτό φαμεν έξ άναγνω- 

15 σμάτων έχοντες τή ν παράόοσιν.

Στίχ. 2-3. «Θεός ζηλωτής καί έκόικών Κύριος, έκόικών Κύ
ριος μετά θυμοϋ, έκόικών Κύριος τούς ύπεναντίους αντοϋ, 
καί έξαίρων αύτός τούς έχθρούς αύτοϋ. Κύριοςμακρόθν- 
μος καί μεγάλη ή ισχύς αύτοϋ, καί άθώον ούκ άθωώσει».

20 γ'. Βαθύς ό λόγος, καί ονχ έτοιμος έλεΐν, πλήν ότι μόνοις 
τοΐς έθέλονσι περιαθρεϊν εύ μάλα τά έν αύτω. Κ αί είμ έν νοοΐτο 
γεγονώς ώς πρός γε τούς 3Ιονόαίονς, έπιπλήξει μετρ ία κεκερα- 
σμένην έπιεικώς εύ ρήσομεν τήν παράκλησιν. Ε ί όέ όή τις οϊοιτο 
κατά τής Ν ινενΐγενέσθαι καί λέγεσθαι, πρός έτερόν τιτετράψε- 

25 ται τών θεωρημάτων ό νοϋς, καί τοΐς πεπονθόσι τήν όηωσιν τοϋ 
καί αύθις άνασφήλαι όίόω σί τε καί έμπεόοΐ τάς έλπίόας Τής 
ονν έπ? άμφοΐν έννοιας τον σκοπόν ώς ένι έμφανή καταστήσο- 
μεν. 3Απολακτίσαντεςγάρ 3Ιονόαΐοι τήν εις Θεόν άγάπησιν, καί 
τής εις αυτόν εύσεδείας τό γνήσιον ό ΐ ούόενόςπαντελώς ποιού- 

30μενοι λόγου, κατέθορον ειςπολυθεΐαν καί άλλόκοτον πλάνησιν 
καί τήν έξω νόμου ζωήν, άνεόείμαντό τε δωμούς, έστησαν τεμέ-
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πραγματείας, ενώ δσα άκολουθοΰν θά τά εκθέσομε, δσο μπορούμε, τό 
καθένα καί χωριστά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο

Στίχ. 1. «Ή προφητεία για τη Νινευΐ, δπως αυτή περιέχεται 
στο βιβλίο του οράματος του Ναούμ του Έλκεσαίου».

2. Πρώτα ορίζει στο βιβλίο τό σκοπό της προφητείας καί διευκρι- 
νίζζει χρησίμως σε τί καί που αποβλέπει. ’Έπειτα δηλώνει ποιος όμιλεϊ 
καί από που είναι. Γιατί τό λήμμα, λέγει, δηλαδή ή προφητεία πού έλά- 
βαμε καί έχομε στά χέρια μας (εξετάζομε εδώ) μπορεΐ νά θεωρηθεί ότι 
άναφέρεται όχι σέ κάποιους άλλους μάλλον, αλλά στή Νινευΐ, ήτοι ή 
άπειλή μέσω της προφητείας πρέπει νά θεωρηθεί δτι απευθύνεται στη 
Νινευΐ. Τό βιβλίο φέρει τήν επιγραφή, «'Όραση του Ναούμ άπό τήν 
Έλκεσαί». Αυτή βέβαια είναι ένα χωριό κάπου στη χώρα τών Ιου
δαίων. Έλκεσαιος λοιπόν θά δεχθούμε δτι λέγεται όχι άπό τον πατέρα 
του, άλλά μάλλον άπό τον τόπο καταγωγής του. Κι αυτό τό λέμε έχο
ντας τήν παράδοση άπό τά άναγνώσματα.

Στίχ. 2-3. «Ό Θεός είναι ζηλιάρης, είναι Κύριος τιμωρός, Κύριος 
πού τιμωρεί με θυμό, Κύριος πού τιμωρεί τούς αντιπάλους του 
καί εξολοθρεύει τούς εχθρούς του. Είναι Κύριος μακρόθυμος, 

είναι μεγάλη ή δύναμή του, καί δεν θά άθωώσει τον άθώο».
3. Ό  λόγος έχει βαθύ νόημα καί δεν είναι εύκολο νά κατανοηθει, 

παρά μόνο άπό έκείνους πού θέλουν νά εξετάσουν πάρα πολύ καλά τό. 
περιεχόμενό του. Κι άν βέβαια θεωρηθεί δτι άπευθύνεται πρός τούς 
Ιουδαίους, θά βρούμε δτι ή παράκληση άπό έπιείκεια έχει άναμιχθει με 
μέτρια έπίπληξη. ’Ά ν όμως θεωρήσει κανείς ότι απευθύνεται εναντίον 
της Νινευΐ, τότε τό νόημα της άνάαττυξης θά στραφεί σέ κάτι άλλο, καί 
σ’ αύτούς πού έπαθαν τήν άλωση τούς δίνει καί τούς εμπεδώνει τις ελπί
δες τους γιά ανόρθωσή τους. Τον σκοπό λοιπόν καί τών δύο άπσψεων 
θά κάνομε δσο γίνεται φανερό. ’Αφού δηλαδή οί Ιουδαίοι κλώτσησαν 
τήν άγάπη πρός τον Θεό καί δεν έδιναν καθόλου σημασία στη γνήσια 
ευσέβεια πρός αυτόν, όρμησαν άκάθεκτοι στήν πολυθεΐα καί στήν 
τερατώδη πλάνη καί την έξω άπό τό νόμο ζωή, οικοδόμησαν βωμούς,
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νη, τοΐς έργοις τών ίόίων χειρών τελετάς καί θυσίας προσηγον, 
τη 3Αστάρτη, τω Χαμώς, τω Βεελφεγώρ, ταΐς όαμάλεσι ταΐςχρυ- 
σαΐς, καί τό έτι τούτων άλογώτερον, αύταϊς άνέθεσαν φόάς τάς 
χαριστηρίους. ”Εφασκον γάρ εξ αποπληξίας οι όείλαιοι- «Ον- 

5 τοι ο ί θεοί σου Ισραήλ, οϊτινες άνήγαγόν σε έκ γη ς Λ ίγύπτου».
\Αλλά τοΐςοΰτω όεινοΐς άνοσιουργήμασι όιαλελήθασι σφάς αυ
τούς καταθήγοντες έφ’ έαυτοΐς τον πάλαι προεστηκότα καί 
άνασώζοντα Θεόν, ω γεγόνασιν έχθροί, καί εν τη των πολεμίων 
τέθεινται μοίρα, τοΐςμή κατά φύσιν θεοϊς προσνέμοντες έαυ- 

ιο τούς, καίτοι πάλαι Μωυσέως δοώντος περί Θεοϋ, ώς εϊη τε καί 
ζηλωτής, καί ώς πυρ αναλίσκον, καί ώς ούκ αν άνάσχοιτο 
ποιεΐνγλυπτόνηρημένων. Προανεφώνει γάρ ότι, «Α ύτοί παρε- 
ζήλωσάνμε έπ? ου θεω, παρώργισάνμε έν τοΐς είόώλοις αυτών' 
κάγώ παραζηλώσω αύτούς έπ? ούκ έθνει, έπί έθνει άσυνέτω πα- 

15 ροργιώ αύτούς». Προσκεκρουκότες όή ούν πολυτρόπως, εικό
τως καί όιολώλασι.

Τοϋτο καί νυν ό προφήτης φησί, μονονουχί καί άσχάλλων έπί 
τοΐς συμδεδηκόσι τούς δήμους τών Ιουδαίων, έλέγχων τε όμοϋ καί 
παραμυθούμενος. Ναι γάρ, φησί, καταλγύνεσθε πεπονθότες άόο- 

20 κήτως τήν έρήμωσιν, οίκων τε καί χώρας καί πόλεων έκσεσοδημέ- 
νοι, καίτοι νικώντες άεί τούς άνθεστηκότας, πεπτώκατε δέ καί ύπό 
πόδας έχθρών Είτα πώς ούκ έδει προ πείρας έννοεΐν, ότι Θεός ζη
λωτής έστι, καί έκδικών Κύριος μετά θυμοϋ, έκδικών τούς ύπεναν- 
τίους αύτοϋ, καί έξαίρων τούς έχθρονς αύτοϋ' ε ί δε δή καί ήμεΐς 

25 έξηρήμεθάί, φησί, καί γεγόναμεν έκ μέσου, καί ύπό χεΐρα δυσμε
νών, άλλ3 έστημεν εις έχθρούς, πεπολεμήκαμεν άνοσίως τω πάντα 
ίσχύοντι, καί πρόςπάν ότιοϋν ώχόμεθα τών απαδόντων αύτώ. ’Α λλ  
έρεΐς, ότι μακρόθυμος ό Δεσπότης. Ναι, σύμφημι καί αύτός, καί 
γάρ έστι κατά φύσιν τοιοϋτος. Πλήν «άθωον ούκ άθωώσει», τουτέ- 

30 στιν ούκ άπαλλάξει παντελώς αίτιαμάτων καί δίκης τούς προσκε- 
κρουκότας αύτώ, καί τοϋτο άκαταλήκτως καί πέρα δή μέτρου. Ά - 
ναδάλλεται μέν γάρ τήν οργήν έξ ήμερότητος τής έμφύτου, καί

3. Έξ. 32,4.
5. Δευτ. 32,21.

4. Δευτ. 4,24.
6. Ψαλμ. 102,8.



έκτη σαν τεμένη, πρόσφεραν τελετές και θυσίες στά έργα τών χεριών 
τους, στην Άστάρτη, στον Χαμώς, στον Βεελφεγώρ, στις χρυσές δαμά
λες, καί τό πιο παράλογο άπό αυτά, άφιέρωσαν σ’ αυτά ευχαριστήριες 
ώδές. Γιατί έλεγαν άπό άνοησία οί δυστυχείς* «Αυτοί είναι, Ισραήλ, οί 
θεοί σου πού σέ έβγαλαν άπό τήν Αίγυπτο»3. ’Αλλά τούς διέφυγε δτι με 
τά τόσο φοβερά άνοσιουργήματα έρέθιζαν εναντίον τους τόν προστάτη 
καί σωτηρα Θεό, του οποίου έγιναν εχθροί καί πέρασαν στήν παράτα
ξη τών πολεμίων του, παραδίνοντας τόν εαυτό τους στούς μή κατά 
φύση θεούς, μολονότι φώναζε άπό παλαιά ό Μωυσής γιά τόν Θεό, δτι 
είναι καί ζηλότυπος, καί ώς φωτιά πού κατακαίει4, καί δτι δέν θά άνε- 
χόταν εκείνους πού θά ήθελαν νά κάνουν άγαλμα θεό. Γιατί τούς προ
ειδοποιούσε* «Αυτοί μέ προκάλεσαν νά ζηλέψω γιά θεό πού δέν είναι 
θεός, μέ έξόργισαν μέ τά είδωλά τους* καί εγώ θά τούς έρεθίσω παραδί- 
δοντάς τους σέ μή έθνος καί έξοργίζοντάς τους μέ άνόητο έθνος»5. 
Επειδή λοιπόν προσέκρουσαν σ’ αυτόν μέ πολλούς τρόπους, γι’ αυτό 
εύλογα καί χάθηκαν.

Αυτό λέγει καί τώρα ό προφήτης καί κατά κάποιο τρόπο δυσα
νασχετεί γιά δσα έχουν συμβεΐ στον Ιουδαϊκό λαό, έλέγχοντάς τον καί 
μαζί καί παρηγορώντας τον. Γιατί λέγει, ναι, πονάτε πού πάθατε τήν 
άπροσδόκητη έρήμωση τών σπιτιών σας καί τής χώρας καί πού έκδιω- 
χθήκατε άπό τις πόλεις σας, μολονότι πάντοτε νικούσατε τούς άντιπά- 
λους σας, καί πέσατε κάτω άπό τά πόδια τών εχθρών σας. Καί πώς δέν 
έπρεπε νά τό καταλάβετε πριν τά ύποστεΐτε αυτά, «δτι ό Θεός είναι 
ζηλότυπος καί εκδικείται ό Κύριος μέ θυμό καί εκδικείται τούς άντιπά- 
λους του καί εξαφανίζει τούς εχθρούς του»; Καί αν καί εμείς, λέγει, 
άφανισθήκαμε καί βγήκαμε άπό τή μέση καί γίναμε υποχείριοι τών 
εχθρών μας, αυτό συνέβη έπειδή καταταχθήκαμε στούς έχθρούς του, 
έπειδή πολεμήσαμε μέ άσέβεια τόν παντοδύναμο Θεό καί πορευθήκα- 
με σέ κάθετι πού δέν ήταν άρεστό σ’ αυτόν. ’Αλλά θά πεις, δτι «ό Κύριος 
είναι μακρόθυμος»6. Ναι, συμφωνώ καί εγώ, γιατί άπό τή φύση του 
είναι τέτοιος. Πλήν όμως «δέν θά άθωώσει άθώο»* δηλαδή δέν θ5 άπαλ- 
λάξει τελείως άπό τις κατηγορίες καί την τιμωρία εκείνους πού προσέ
κρουσαν σ’ αυτόν, καί αυτό βέβαια στον αιώνα καί πέρα άπό κάθε μέ
τρο. Αναβάλλει βέβαια την οργή του άπό έμφυτη άγαθότητα καί άνέ-
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άνέχεται πλημμελούντων τινών έσ& δτε, περιμένων τήνμετάγνω- 
σιν* μέλλοντας όέ καί άναόνομένους μακρά, κολάζει λοιπόν και 
υπάγει ποιναϊς ώς κατεσκληκότας. 7Ωόε μέν ούν έξει τε ό λόγος 
ήμϊνκαί νοοϊτο γεγονώς, ε ί βλέποι πρός Ίουόαίους, είόέ όή φέροι- 

5  το κατά της Νινευΐ, νοήσομεν έτεροίως.
Ειλον μέν γάρ Άσσύριοι τήν τών Ίονόαίων χώραν, κατανεύον- 

τος Θεοϋ τό νικάν αύτοϊς, όιά τοι τό πλείστοις δσοις ένέχεσθαι 
πλημμελήμασι τούς έξ Ισραήλ Ο ί όέ ή σαν άνήμεροίτε καί αλαζό
νες καί άγροικον έχοντες παντελώς τήν φρένα, κατέληγον όέ ον- 

ίο όαμώς καί αυτήν τήν τοϋ Θεοϋ όόξανμονονουχί καταπαίοντες 
σκληραΐς τε καί έπαράτοις φωναϊς. 3Ώοντο γάρ δτι νενικήκασι καί 
ονχέκόντος αύτοϋ, καί όμοϋ τοϊς Ίουόαίοις τήν έπαμύνουσαν αύ- 
τοϊς πεπλεονεκτήκασι χειρα Καί γοϋν ό 'Ραψάκης παλιμφήμοις 
έχρήτο φωναΐς, τοϊς έν τώ τείχει τών Ιεροσολύμων έκεϊνα λέγων, ά 

15 μόναις άν πρέποι ταΐς τών ούκ είόότων τον φύσει καί άληθώς Θε
όν άνοσίαις άθυροστομίαις. Ά λλ3 έκτέτικεν εύθύς τής αλαζονείας 
τάς όίκας. Πλήν ήρηκότες τάς έν τή Σαμαρεία πόλεις ο ί άμφί τον 
Σαλμανασάρ, καί έτέρας όέ ταύταις προσκατεμπρήσαντες, κατη- 
λαζονεύοντο τών έαλωκότων καί τής θείας όόξης κατεθρασύνον- 

2ο το. Παραμυθεΐται όή ούν ό προφήτης άλύοντας τούς όήμους τών 
Ίονόαίων ούμετρίως, καί δτι πάντη τε καί πάντως τοϊς αύτούςπε- 
πολεμηκόσιν έπαρτήσει τάς όίκας ό τών όλων Θεός, όιόάσκει λέ
γων, «Θεός ζηλωτής καί έκόικών Κύριος μετά θυμοϋ, έκόικών 
τούς ύπεναντίους αύτοϋ καί έξαίρων αύτός τούς έχθρούς αύτοϋ. 

25 Κύριος μακρόθυμος καί μεγάλη ή ισχύς αύτοϋ». Περιέσται γάρ 
πως, φησίν, άμαχον έχων τήν όύναμιν, καί κατακρατήσει τών λε- 
λνπηκότων. Ε ί γάρ καί μακρόθυμος έστι καί όράται τέως ώς άνε- 
ξικακών, άλλ3 εις τέλος ούκ άθωώσεϊ ζηλωτής γάρ έστι.

Εύρήσομεν όέ καί αύτόν τον τών δλων Θεόν έφ3 οίς πεπόνθα- 
30 σιν ο ί έ ξ 3Ισραήλ όιά τής τών Βαβυλωνίων ώμότητος ού μετρίως 

κεκινημένον. ”Εφη γάρ όιά φωνής Ίερεμίου πρός τήν τών Βαβυ
λωνίων πληθύν ή π όλιν «3Εγώ όέόωκα αύτούς εις τάς χεΐράς
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χεται πολλές φορές κάποιους πού διαπράττουν πλημμελήματα περιμέ- 
ναντας τή μετάνοιά τους. "Οταν δμως βραδύνουν καί αναβάλλουν έπί 
μακράν, στο τέλος τούς τιμωρεί καί επιβάλλει ποινές λόγω της σκληρής 
στάσης τους. Αυτή είναι γιά μάς ή ερμηνεία καί τό νόημα τοϋ λόγου, αν 
άπευθύνεται στούς Ιουδαίους, αν δμως ό λόγος αυτός απευθύνεται 
εναντίον της Νινευί θά τον ερμηνεύσομε διαφορετικά.

Κατέλαβαν δηλαδή οί Άσσύριοι τή χώρα τών Ιουδαίων με τή 
συναίνεση τοϋ Θεοϋ γιά τή νίκη τους, έπειδή οί Ισραηλίτες ήταν ένοχοι 
γιά πολλά πλημμελήματα. Οί Άσσύριοι πάλι ήταν ανήμεροι καί άλα- 
ζόνες καί τελείως αγροίκοι στά μυαλά καί δεν σταματοϋσαν καθόλου 
νά προσβάλλουν κατά κάποιο τρόπο καί αυτή τή δόξα τοϋ Θεοϋ μέ 
σκληρούς καί βλάσφημους λόγους. Γιατί νόμιζαν οτι είχαν νικήσει καί 
παρά τή θέληση εκείνου, καί μαζί με τούς Ιουδαίους είχαν νικήσει καί 
τό χέρι εκείνο (τον Θεό) πού τούς προστάτευε. Καί πράγματι ό Ραψά- 
κης χρησιμοποίησε βλάσφημους λόγους λέγοντας πρός εκείνους πού 
ήταν μέσα στά τείχη τών Ιεροσολύμων τά λόγια πού ταιριάζουν στις 
άσεβείς άθυροστομίες μόνο εκείνων πού δεν γνωρίζουν τον άπό τή 
φύση του καί άληθινό Θεό7“. Δέχθηκε δμως άμεσως τήν τιμωρία γιά 
τήν άλαζονεία του. Πλήν δταν κατέλαβαν οί στρατιώτες τοϋ Σαλμανα- 
σάρ τις πόλεις τής Σαμάρειας καί πυρπόλησαν κάποιες άλλες, φέρο- 
νταν άλαζονικά πρός τούς κατακτη μένους καί κατηγοροϋσαν με θρά
σος τή θεία δόξα7. Παρηγορεϊ λοιπόν ό προφήτης τον Ιουδαϊκό λαό 
πού θρηνοϋσε υπερβολικά καί τούς διδάσκει, οτι οπωσδήποτε θά τιμω
ρήσει ό Θεός τών όλων εκείνους πού τούς πολέμησαν, λέγοντας- «Ό 
Θεός είναι ζηλιάρης καί εκδικείται ό Κύριος μέ οργή, τιμωρώντας τούς 
άντίθετούς του καί έξαφανίζοντας τούς εχθρούς του. Ό  Κύριος είναι 
μακρόθυμος καί είναι μεγάλη ή δύναμή του». Γιατί θά νικήσει, λέγει, 
επειδή ή δύναμή του είναι άκαταμάχητη καί θά υποτάξει εκείνους πού 
τον έχουν λυπήσει. Γιατί, άν είναι μακρόθυμος καί δείχνει άνεξικακία, 
στο τέλος δμως «δεν θά άθωώσει», γιατί είναι ζηλιάρης.

Θά βροϋμε δμως καί τον ϊδιο τον Θεό τών δλων οχι καί λίγο εξοργι
σμένο γιά τά όσα επαθαν οί Ισραηλίτες άπό τήν ωμότητα τών Βαβυ
λωνίων. Γιατί είπε με τή φωνή τοϋ Ιερεμία πρός τό πλήθος τών Βαβυ-
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σου, σν όέ ούκ έόωκας αύτοϊς έλεος». Καί μην καί όιά φωνής Ζα- 
χαρίον πάλιν οϋτω φησίν’ «Έζήλωκα την \Ιερουσαλήμ καί την 
Σιών ζήλον μέγ αν, καί οργήν μεγάλη ν εγώ οργίζομαι επί τά έθνη 
τα σννεπιτιθέμενα, άν& ών εγώ μέν όργίσθην ολίγα, αυτοί όέ συν- 

5 επέθεντο εις κακά». Το όέ γε «Θεός ζηλωτής» καί τά έφεξής, άρ- 
μόσειεν άν είκότως καί τοϊς ούκ έθέλουσι τήν έπιεική καί φιλόθε- 
ον ίέναι τρίδον, άπονενευκόσι όέ μάλλον έπί τό διοϋν έλέσθαι 
σαρκικώς. βΌ τι γάρ έκόικήσει, κολάσεσιν ύποφέρων καί ποιναϊς 
υποτιθείς τον έξήνιόν τε καί άλιτήριον, πώς έ'στιν άμφιδαλειν, εϊ- 

ιοπερ αληθές έστιν δτι, «Τούς πάντας ήμάς όεϊ φανερωθήναι ’έμ
προσθεν τοϋ δήματος τοϋΧριστοϋ, ϊνα κομίσηται έκαστος τά όιά 
τοϋ σώματοςπρόςά έπραξεν, εϊτε άγαθόν είτε φαϋλον»;

Ούόέν όέ ήττον ό λόγος πρέποι άν εικότως καί τοΐς Ίουόαίων 
καθηγηταϊς, τοΐς γραμματεϋσι λέγω καί Φαρισαίοις, ο ϊ τήν εις 

15 Χρίστον παρωθούμενοι πίστιν, σφάς τε αύτούς καί έτέρους όιολ- 
λύντες ήλίσκοντο. Πεφρονήκασι γάρ έχθρά καί πεπολεμήκασι τη 
μετά σαρκός οικονομία τοϋ Μονογενοϋς, έλαδόν τε τήν κλεΐόα 
τής γνώσεως, καθά φησιν αύτός, καί οϋτε είσήλθον αύτοί, οϋτε 
μήν έτέρους συγκεχωρήκασιν είσελθεΐν. Ούκοϋν, ε ί κα ί έστι μα- 

20 κρόθυμος, αλλ3 ούν ούκ άθωώσει τούς τή άληθεΐπίστει πεπολε- 
μηκότας.

Στίχ. 3. «Κύριος έν σνντελείςι καί έν συσσεισμώ ή όόός 
αύτοϋ, καί νεφέλαι κονιορτόςποόών αύτοϋ».

ό'. Μέλλων ό  προφήτης τής Ν ινευΐ τήν αλωσιν εις παράκλη- 
25 σιν τών πεπονθότων προαναφωνεΐν, καί ότι κατασεισθήσεται πα

ρά Θεοϋ καταόηλοϋν τοΐς ήόικημένοις, προαφηγήται χρησίμως 
τό τής θείας φύσεως παναλκές, καί ότι πάν ότιοϋν κατορθοϋν 
έλομένη τό άντιστατοϋν ούόέν, πάντα όέ μάλλον έψεται ραόίως, 
καί ίσχύσει τό αύτη όοκοϋν, καν είτι τών επιγείων πραγμάτων 

30 ήμΐντε καί τοΐς καθ' ήμάς όυσκατόρθωτον είναι όοκή. "Ωοντομέν

8. Ήσ.47,6..
10. Β' Κορ. 5,10.

9. Ζαχ. 1,14-15.
11. ΛθΌκά11,52.



λωνίων ή την πόλη τους- «Έγώ τούς παρέδωσα στά χέρια σου, εσύ 
δμως δέν τούς έδειξες εύσπλαγχνία»8. Και μέσω τοΰ Ζαχαρία λέγει* 
«Ζήλεψα γιά τήν Ιερουσαλήμ καί τή Σιών μέ ζήλεια μεγάλη* άλλά καί 
οργή μεγάλη έγώ τρέφω γιά τά έθνη πού επιτίθενται μαζί, γιά τον λόγο, 
ότι έγώ έδειξα μικρή οργή, αυτοί όμως κατά την επίθεσή τους προξένη
σαν υπερβολικές συμφορές»9. Ή  φράση, «Θεός ζηλιάρης» καί τά εξής 
μπορεΐ νά βρει εφαρμογή εύλογα καί σ’ αυτούς πού δέν θέλουν νά βαδί
σουν τόν σωστό καί φιλόθεο δρόμο, άλλά άπέκλιναν μάλλον στην έπι- 
λογή τοΰ σαρκικού βίου. "Οτι βέβαια θά τούς τιμωρήσει, υποβάλλοντας 
σέ βασανιστήρια καί έπιβάλλοντας ποινές στον άχαλίνωτο καί άσεβέ- 
στατο πώς μπορούμε ν5 άμφιβάλλομε, άφοϋ είναι άλήθεια δτι, «'Όλοι 
εμείς πρέπει νά παρουσιασθοΰμε μπροστά στο βήμα τοΰ Χρίστου, γιά 
νά λάβει καθένας τ5 ανάλογα μ5 αυτά πού έπραξε μέ τό σώμα, είτε καλά 
είτε κακά»10;

Ό  λόγος αυτός ταιριάζει εύλογα καθόλο λιγότερο καί στούς διδα
σκάλους τών ’Ιουδαίων, έννοώ τούς Γραμματείς καί Φαρισαίους, οί 
όποιοι, άπορρίπτοντας την πίστη στον Χριστό, συλλαμβάνονταν νά 
καταστρέφουν καί τούς εαυτούς τους καί τούς άλλους. Γιατί φέρθηκαν 
μέ παραφροσύνη εχθρικά καί πολέμησαν την ένσαρκη οικονομία τού 
Μονογενούς, καί έλαβαν τό κλειδί τής γνώσης, δπως ό ίδιος λέγει, καί 
ούτε οί ίδιοι μπήκαν, ούτε δμως καί σέ άλλους έπέτρεψαν νά μπουν11. 
"Αν καί είναι λοιπόν μακρόθυμος, άλλ5 δμως δέν θά άθωώσει εκείνους 
πού έχουν πολεμήσει τήν άληθινη πίστη.

Στίχ. 3. «Ή οδός τοΰ Κυρίου συνοδεύεται άπό τη συντέλεια καί
τόν συγκλονισμό, σύννεφα κονιορτοϋ σηκώνουν τά πόδια του».

4. ’Έχοντας σκοπό ό προφήτης νά προαναγγείλλει την άλωση τής 
Νινευΐ πρός παρηγορία έκείνων πού κακοπάθη σαν καί νά κάνει φα
νερό σέ εκείνους πού έπραξαν άδικίες δτι θά συγκλανισθεΐ, κάνει προη
γουμένως χρήσιμα λόγο γιά τήν παντοδυναμία τής θείας φύσης καί δτι 
οτιδήποτε θελήσει νά κάνει τίποτε δέν του άντιστέκεται, άλλά μάλλον 
τά πάντα άκολουθσυν εύκολα, καί θά ίσχύσει ή δική ταυ γνώμη, άκόμα 
καί αν κάτι άπό τά έπήγεια πράγματα φαίνεται δύσκολο ό  εμάς καί 
τούς όμοιους μας. Γιατί οί Ιουδαίοι θεωρούσαν δτι οί Βαβυλώνιοι ήταν
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γάρ οι Ιουδαίοι δυσαλωτάτους έσεσθαι τούς Βαβυλωνίους, καί 
άμαχον οϋτως χεΐρα λαχείν, ώς μη ό3 άν εί βούλοιτο Θεός, άτονη-  

σαι πρός εχθρούς Έκάλειγάρ, οίμαι, δυσθυμίας εις τοϋτο αύτούς 
τά κατά Τΐάσης αύτών τής χώρας ώμώς τε καί άνημέρως παρ3 έκεί- 

5 νων τε τόλμη μένα. 'Ίνα τοίνυν είδεΐεν, ώςκείσονται μέν άκονιτί κα- 
τεξανιστάντος αύτοΐς την οργήν τοϋ Θεοϋ, άλώσονται δέ, καίμά- 
λα ραδίως, άναγκαίως φησίΚύριος « Εν συντελεία καί έν σνσσει- 
σμώ ή οδός αύτοϋ καί νεφέλαι κονιορτός ποόών αύτοϋ«. Ε ί γάρ 
όή, φησί, βουλεύσαιο κατά τινων (τοϋτο γάρ ή οδός), καταόραμεΐ- 

ιο ται πάντως ώς έν συσσεισμώ. "Αμαχον δέ χρήμα καί όυσόιάφυ- 
κτον κομιόή συσσεισμός καί συντέλεια, καί νεφέλαι πρός τούτοις 
κονιορτοϋ όίκην ίπτόμεναι καί τον ούρανόν καταπυκάζουσαι. Έ- 
οικε όέ ό προφήτης εις άνάμνησιν αύτούς άναφέρειν τοϋ κατά παν
τός ανθρώπων γένους έπί Νώε γεγονότος κατακλυσμοϋ, έν συντε- 

15 λείςι γάρ τότε καί έν συσσεισμώ τώ κατά πάντων οίονεί πεπόρενται 
Θεός, νεφέλας έξανιστάς, καί, καθά φησι τό γράμμα το ίερόν, 
άνοίγων τούςκαταρράκτους τοϋ ούρανοϋ, καί ύετοϊς άσχέτοις έπι- 
κλύζων τήν ύπ? ούρανόν. Ό  τοίνυν, φησί, πρός δλην εύκόλως 
ίσχύσας τήν γην καί ψήφωμιςί τούς έν αύτή πάντας άνελών, πώς 

20 άν άτονησειε πρός έθνος έν τό Βαβυλώνιον; Θεοπρεπώς δέ σφο
δρά φησί τό, «Νεφέλαι κονιορτός ποόών αύτοϋ». 'Ωςγάρ ευκολον 
όνθρώπω χοϋν τε καί κόνιν άνακινησαι ποδί, τον αύτόν, οίμαι, 
τρόπον εύχερές καί τώ πάντων κατεξουσιάζοντι Θεώ, χειμώνί τε 
καί νεφέλαιςκαταπυκάσαι τον ούρανόν.

25 Ε ί όέ όή προσήκοι καί τον άπόρρη τον νοϋν των προκειμένων 
έκβασανίσαι, έκεϊνο είπεϊν οίήσομαι όείν, ότι τής μετά σαρκός οι
κονομίας τήν όόον, ήγουν τήν έκπλήρωσιν, έν συντελείς καί έν 
συσσεισμώ πεποιήσθαί φαμεν τον Μ ονογενή Λ όγον τοϋ Θεοϋ. 
Επειόή γάρ γέγονε καθ’ ήμάς, συντετέλεκε καί συνέσεισεν «άρ- 

30 χάς τε καί έξουσίας καί τούς κοσμοκράτορας τοϋ αίώνος τού
του», τής καθ’ ημών έξελάσας πλεονεξίας, καί τής άρχαίας έκεί- 
νης άποσοβήσας ισχύος, καθελών όέ καί αυτό τοϋ θανάτου τό 
κράτος καί πρόςγε τούτω τήν άμαρτίαν. Γεγόνασι δέ καί νεφέλαι

12. Πρβλ. Ψαλμ. 134,7. 13. Έφ. 6,12.
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δύσκολο νά κατανικηθοϋν καί ήταν τόσο άκαταμάχητη ή δύναμή τους, 
ώστε ούτε αν ήθελε ό Θεός θά φαίνονταν άδύναμοι άπέναντι στους 
εχθρούς τους. Γιατί τούς προκαλουσαν, νομίζω, μεγάλη μελαγχολία οί 
ωμότητες καί σκληρότητες πού είχαν τολμήσει εκείνοι σέ δλη τή χώρα 
τους. Γιά νά μάθουν δμως δτι θά πέσουν χωρίς καν άγώνα δταν ό Θεός 
εκδηλώσει τήν οργή του εναντίον τους καί δτι θά κατανικηθοϋν, καί 
μάλιστα πολύ εύκολα, τούς λέγει κατ’ άνάγκη· «Ό Κύρος πορεύεται 
μέσα στο χαλασμό καί τό συγκλονισμό καί σύννεφα κονιορτοϋ άκο- 
λουθουν τά πόδια του». Έάν δηλαδή, λέγει, άποφασίσει κάτι εναντίον 
κάποιων (γιατί αυτό σημαίνει ή οδός), θά ξεσπάσει επάνω τους σάν σει
σμός. Καί είναι άπολέμητη κατάσταση καί πολύ δύσκολο νά ξεφύγει 
κανείς τον σεισμό καί τή συντέλεια καί μαζί μ5 αυτά τά σύννεφα πού 
κινούνται σάν κονιορτός καί καλύπτουν τον ουρανό. Φαίνεται δτιό 
προφήτης τούς μεταφέρει στην άνάμνηση τού κατακλυσμού στά χρό
νια τού Νώε πού εγινε εις βάρος όλου τού άνθρωπίνου γένους, γιατί ό 
Θεός πορεύθηκε τότε άνάμεσα άπό τη συντέλεια καί τον συγκλονισμό 
όλων, σηκώνοντας σύννεφα, καί, δπως λέγει ή άγια Γραφή, άνοίγοντας 
τούς καταρράκτες τού ουρανού καί καταλύζοντας με τις άσταμάτητες 
βροχές την ύφήλιο12. Αυτός λοιπόν, λέγει, πού ύπερίσχυσε εύκολα σέ 
δλη τη γή καί μέ μιά άπόφαση θανάτωσε όλους μαζί τούς άνθρώπους, 
πώς θά φανεί άδύναμος πρός ένα έθνος, τό έθνος των Βαβυλωνίων; Καί 
τό «σύννεφα κονιορτοϋ άκολουθοϋν τά πόδια του» τό λέγει ώς κάτι πού 
ταιριάζει πάρα πολύ στον Θεό. Γιατί, δπως είναι εύκολο στον άνθρωπο 
νά άνακινήσει τό χώμα καί τη σκόνη μέ τό πόδι του, μέ τον ϊδιο, νομίζω, 
τρόπο είναι εύκολο καί στον έξουσιαστη των όλων Θεό νά κατακαλύ- 
ψει τον ούρανό μέ κακοκαιρία καί σύννεφα.

5Α ν δμως πρέπει νά άνιχνεύσομε καί τό μυστικό νόημα τών έξετα- 
ζόμενων έδώ, νομίζω δτι πρέπει νά πώ εκείνο* δτι τήν είσοδο στήν 
ένσαρκη οικονομία, δη λαδή την πραγματοποίηση της, ό Μονογενής 
Λόγος τού Θεού τήν έκανε λέμε μέσα σέ συντέλεια καί συγκλονισμό. 
"Οταν δηλαδή έγινε όμοιος μέ μάς άπστελείωσε καί συγκλόνισε «τις 
άρχές καί τις έξουσίες καί τούς κοσμοκράτορες τού κόσμου αυτού»13, 
διώχνοντάς τους άπό τήν εις βάρος μας καταδυνάστευση καί άπωθώ- 
ντας τους άπό τήν παλαιά εκείνη ισχύ τους, καί συνάμα καταργώντας
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κονιορτός ποδών αύτοϋ 'Ώσπερ γάρ τοϋ δαόίζοιπος προανύττα- 
ται κόνις, οντω τής μετά σαρκός οικονομίας τοϋ Μ ονογενοϋς 
προεδάδιζον α ί νοηται νεφέλαι, τουτέστιν οίμακάριοι προφήται, 
σκοτεινοτέρω μέν και ον λίαν έμφανεστέρω χρώμενοι λόγω, πλήν 

5  ζωοποιοϊς κηρύγμασι τον των σννιέναι όνναμένων κατάρόοντες 
νοϋν.

Στίχ. 4. «'Απειλών θαλάσση και ξηραίνων αυτήν, 
και πάντας τους ποταμούς έξερημών».

ε\ Έ ξώνηόεσάν τε και πεπείραντο τον τής όιηγήσεωςλόγον 
ίο όιατεκταίνει, άποστήσας αυτόν τών άγαν άρχαιοτέρων: 'Ότε γάρ 

τής Λ ίγνπτίων άνοσιότητος καί τής άφορήτον πλεονεξίας τον 
Ισραήλ έξεκόμιζεν ό  προασπίζων Θεός, διεδίδασε μέν διάμεσης 
θαλάσσης αύτούς, έκέλενε δέ δαδίζειν ώς επί ξηράς- «Επάγη 
γάρ ώσεί τείχος τά νδατα», κατά το γεγραμμένον. Ονκοϋν ήπεί- 

15 λησε μέν τη θαλάσση, καί δάσιμος ήν οιά τις ξηρά Ε ί δέ δή τις 
δούλοιτο ταΐς περί τούτων έννοίαις τά πρώτα σννείρειν, φημί δή 
τό, «Κύριος έν συντελεία καί εν συσσεισμώ ή οδός αύτοϋ», τά εί- 
κότα καί οϋτω φρονήσει. Μονονουχί γάρ σνντελέσας τε καί σνσ- 
σείσας τήν Αιγυπτίων, ό τών όλων Κύριος διά τών έν αύτη γεγο- 

20 νότων σημείων καί τοϋ θανάτου τών πρωτοτόκων διολώλασι 
γάρ έν μια νυκτί, θρήνου τε καί οίμωγής, ώς έφην, τά πάντα πε- 
πλήρωτο' διά μέσης θαλάσσης διεδίδασε τον Ισραήλ, κατηρτη- 
μένης αύτών τής έξ ούρανοϋ νεφέλης. 3Εφη τι τοιοϋτον καί ό μα
κάριος Ααδίδ. Ψάλλει γάρ ώδε' «'Ο Θεός έν τω έκπορεύεσθαί σε 

25 ένώπιον τοϋ λαοϋ σον, έν τω διαδαίνειν σε έν τη έρήμω, γή  έσεί- 
σθη, καί γάρ οι ούρανοί έσταξαν». Γην δέ σεσεισμένην, καθάπερ 
έγώμαι, τήνΑ ίγνπτίων φησίν.

'Ότι δέ καί νεφέλη κατεκρέματο, προδαδίζουσα τών υιών 
Ισραήλ, άσυμφανέςμέν ούδενί, πιστώσεται δέ καί ό θεσπέσιος 

3θΠαϋλος, τούς τοϋ Ισραήλ πατέρας «δεδαπτίσθαι», λέγων, «άπαν- 
τας έν τη νεφέλη καί έν τη θαλάσση». Προσεπήγαγε δέ ό προφή-

14. Έξ. 14,29.
16. Ψαλμ. 67,8-9.

15. Έξ. 14,24.
17. Α' Κορ. 10,1-2.
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τον ϊδιο τό θάνατο και μαζί μ5 αυτόν την αμαρτία. Και τά σύννεφα έγι- 
ναν κονιορτός των ποδιών του. 'Όπως δηλαδή μπροστά σ’ αυτόν πού 
βαδίζει σηκώνεται σκόνη, έτσι και μπροστά άπό τήν ένσαρκη οικονο
μία του Μονογενούς προπορεύονταν οί νοητές νεφέλες, δηλαδή οί μα
κάριοι προφήτες, πού χρησιμοποιούσαν βέβαια σκοτεινότερο κάπως 
λόγο καί όχι πολύ φανερό, δμως με τά ζωοποιά κηρύγματά τους κατάρ- 
δευαν τό νσυ εκείνων πού μπορούσαν νά τά εννοήσουν.

Στίχ. 4. «Ό όποιος άπειλεΐ την θάλασσα καί την κάνει ξηρά, 
καί κάνει δλους τούς ποταμούς νά στερέψουν».

5. Συγκροτεί τή διήγησή του άπό αυτά πού γνώριζαν καί είχαν 
δοκιμάσει, άπομακρύνοντάς την άπό τά πολύ παλαιά. 'Όταν δηλαδή ό 
υπερασπιστής του Θεός άπάλλασσε τον Ισραήλ άπό τήν άσέβεια των 
Αιγυπτίων καί τήν άφόρητη καταπίεση, τούς πέρασε μέσα άπό τή 
θάλασσα καί τούς πρόσταζε νά βαδίζουν σάν έπάνω σέ ξηρά. Γιατί 
σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γραφεί, «’Έπηξαν τά νερά σάν τοίχος»14. 
’Απείλησε λοιπόν τή θάλασσα καί εγινε πορεύσιμη σάν μιά ξηρά. Κι αν 
ήθελε κάποιος νά συνδέσει μέ τις έννοιες αυτών πού λέμε τώρα τά 
προηγούμενα, εννοώ βέβαια τό, «Ό Κύριος πορεύεται μέσα στή συντέ
λεια καί τον συγκλονισμό», καί έτσι πάλι θά σκεφθεΐ σωστά. Γιατί ό 
Κύριος τών όλων άποτελείωσε καί συγκλόνισε κατά κάποιο τρόπο τήν 
Αίγυπτο μέ τά θαυμαστά έργα πού έγιναν σ’ αυτήν καί μέ τό θάνατο 
τών πρωτότοκων παιδιών. Γιατί χάθηκαν σέ μιά νύχτα, γέμισαν τά 
πάντα μέ θρήνους καί κραυγές, καί πέρασε τούς Ισραηλίτες, δπως ειπα, 
άπό τή μέση της θάλασσας, κρεμώντας άπό πάνω τους τή νεφέλη άπό 
τον ουρανό15. Είπε κάτι παρόμοιο καί ό μακάριος προφήτης Δαβίδ* 
γιατί ψάλλει ώς έξης* «Θεέ μου, κατά τήν πορεία σου μπροστά άπό τό 
λαό σου, κατά τή διάβασή σου μέσα άπό τήν έρημο ή γή συγκλονίσθη- 
κε καί οί ουρανοί έριξαν σάν βροχή τό μάννα»116. Γή βέβαια συγκλονι
σμένη, δπως εγώ νομίζω, ονομάζει τήν Αίγυπτο.

'Ό τι δμως κρεμόταν καί σύννεφο άπό τον ουρανό πού βάδιζε 
μπροστά άπό τούς Ισραηλίτες, δέν είναι βέβαια άγνωστο σέ κανένα, θά 
τό βεβαιώσει δμως καί ό μακάριος Παύλος, λέγοντας ότι οί πατέρες του 
Ισραήλ «βαπτίσθηκαν όλοι στή νεφέλη καί τή θάλασσα»17. Καί ό προ-



της τφ ξηραίνεσθαι την θάλασσαν, καί τό έρημοϋσθαι τους ποτα
μούς, εις ανάμνησιν άναφέρων έτερον θαύματος 'Ότε γάρ εις τήν 
της έπαγγελίας είσεκομίζοντο γήν, Ίησοϋμετά Μωνσέα προεστη- 
κότος, τότε κατά χώραν έστη πάλιν ό Ιορδάνης, τήν των ναμάτων 

5  καταφοράν άρρήτοις νεύμασι καί όεσμοϊς άνακόπτοντος τον πάν
τα ίσχύοντος Θεοϋ. ’Α ξιοι όέ ταϋτα τοϋ μεγίστον θαύματος καί ό 
μακάριος Ααβίό, οντω λέγων' «Αεϋτε καί ίόετε τά έργα τοϋ Θεοϋ, 
ώς φοβερός έν βονλαΐς ύπέρ τούς νίούς των άνθρώπων όμετα- 
στρέφων τήν θάλασσαν εις ξηράν, έν ποτα ι̂ω όιελεύσονται ποόί». 

ίο Ποόί γάρ πάλιν τον Ίορόάνην όιέδησαν. Ε ί όέ όή καί πάντας λέ- 
γοι ξηραίνεσθαι τούς ποταμούς, τό έφ3 ένί γεγονός ότι καί πάσι 
σνμβήσεται Θεοϋκατανεύοντος όιακεϊσθαι κελεύει.

Αοκεϊόέτισι καί καθ’ έτερόν τινα τρόπον τω των προκειμένων 
προσφέρεσθαι νω. Ε ίγάρ έλοιτο, φησίν, ό των όλων Αεσπότης τήν 

1 5  κατά τής Ν ινενΐ ποιεϊσθαι καταόρομήν, ποιήσεται όή πάντως έν 
σνντελεία καί έν σνσσεισμώ' σνντελέσει γάρ αύτήν καί καταόονή- 
σει ραόίως' πλατείαν όέ ούσαν; καί οίον θαλάσσης όίκην τοϊς άλ
λο ις έθνεσι τούς πολέμονς έπικνμαίνονσαν, άμελλητί καταξηρα- 
νεί Κάν εί άνέρχοιντο, φησίν, ώς χείμαρροι τά παρ3 αύτής έθνη, 

20 πάντη τε καί πάντως έρημωθήσονται. Θάλασσαν όέ καί ποταμούς 
έπικλύζοντάς τε καί καταπνίγοντας, ούόέν ήττον είναίφαμεν τάς 
πονηράςκαί άντικειμένας όννάμεις καί προ γε των άλΛων τον Σα- 
τανάν. 3Α λλ3 όλην αύτών τήν όύνα^ιιν κατεξήρανεν ό Χριστός, καί 
άμαχον ούσαν πάλαι; τοϊς των σεβομένων αύτον ύπέστρωσε ποσίν.

2 5  Στίχ. 4-5. «Ώλιγώθη ή Βασανϊτις καί ό Κάρμηλος, καί τά 
έξανθοϋντα τοϋ Αιβάνον έξέλιπε. Τά όρη έσείσθησαν άπ? 
αύτοϋ, καί ο ί βοννοί έσαλεύθησαν, καί άνεστάλη ή γή  άπό 
προσώπον αύτοϋ ή σύμπασα, καί πάντες ο ί κατοικοϋντες

έναύτή».
3ο ^  Καί ό ί έτέρων εύθύς άποόείξεων ό  λόγος έρχεται, τή θεία 

φύσει τό παναλκές τε καί ά/,ιαχον εις έξονσίαν έπιμαρτνρών. Χώ
ραμέν γάρ ή Βασανϊτίς έστιν εύθαλής τε καί πίειρα' Κάρμηλος
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18. Ίησ. Ναυή 3,1 έ. 19. Ψαλμ. 65,5-6.
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φήτης πρόσθεσε δτι ή θάλασσα έγινε ξηρά και οί ποταμοί ξεράθηκαν, 
κάνοντάς τους νά θυμηθούν ένα άλλο θαϋμα. "Οταν δηλαδή έμπαιναν 
στη γή τής επαγγελίας, μέ άρχηγό επεπ? άπό τον Μωυσή τον Ίησοΰ του 
Ναυή, τότε σ’ αυτή τη γή σταμάτησε πάλι ό Ιορδάνης, καθώς ό πανί
σχυρος Θεός άνέκοψε τή ροή τών νερών μέ άρρητα προστάγματα καί 
δεσμά18. Μέγιστο θαϋμα βέβαια θεωρεί αυτά καί ό μακάριος Δαβίδ, 
λέγοντας τά έξης· «Ελάτε καί δείτε τά θαυμαστά έργα τοϋ Θεοϋ, τό 
πόσο φοβερός είναι σέ σύγκριση πρός τούς υιούς τών ανθρώπων στις 
άποφάσεις του, πού μεταβάλλει τή θάλασσα σέ ξηρά, καί θά περάσουν 
τό ποτάμι μέ τά πόδια»19. Γιατί μέ τά πόδια πέρασαν πάλι τον Ιορδάνη. 
"Αν δμως λέγει δτι δλοι οί ποταμοί έγιναν ξηροί, προστάζει μ5 αυτό νά 
πιστεύουν, δτι αυτό πού έγινε σέ ένα, θά συμβεΐ καί σέ δλα μέ τή συγκα
τάνευση τοϋ Θεοϋ.

Μερικοί έχουν τή γνώμη δτι καί μέ άλλο τρόπο μπορούν νά προσ
εγγίσουν τό νόημα αυτών τών λόγων. ’Ά ν δηλαδή θελήσει, λέγει, ό 
Δεσπότης τών όλων νά κάνει τήν επιδρομή κατά τής Νινευΐ, θά τήν 
κάνει οπωσδήποτε μέ ολοκληρωτική καταστροφή καί συγκλονισμό. 
Γιατί θά τήν αποτελειώσει καί θά τήν συγκλονίσει εύκολα* άν καί είναι 
πλατιά καί στέλνει τά κύματα τών πολέμων σάν θάλασσα στά άλλα 
έθνη, καί σέ μιά στιγμή θά τήν ξηράνει. Κι άν έπιτεθοϋν, λέγει, εναντίον 
της σάν χείμαρροι τά εχθρικά έθνη, θά έρημωθοϋν οπωσδήποτε καί μέ 
κάθε βεβαιότητα. Θάλασσα βέβαια καί ποταμούς πού κατασκεπάζουν 
καί καταπνίγουν λέμε δτι είναι καθόλου λιγότερο οί πονηρές καί άντί- 
θετες δυνάμεις, καί πάνω από δλες ό Σατανάς. "Ομως δλη τή δύναμή 
αυτών τήν καταξήρανε ό Χριστός, καί ενώ ήταν πρώτα άκαταμάχητη, 
τήν έστρωσε κάτω άπό τά πόδια εκείνων πού τον σέβονται.

Στίχ. 5. «Λιγόστεψε ή χώρα τής Βασάν καί ό Κάρμηλος καί 
χάθηκε ή πλούσια βλάστηση τοϋ Λιβάνου. Τά όρη σείσθηκαν 
από αυτόν καί τά βουνά συγκλσνίσΟη καν, καί δλη ή γή μαζεύ

τηκε μπροστά του καί δλοι δσοι τήν κατοικούν».
6. Ό  λόγος προχωρεί άμεσως καί μέ νέες άποδείξεις, επιβεβαιώνο

ντας τό πόσο παντοδύναμη καί άκαταμάχητη είναι ή θεία φύση. Γιατί 
ή Βασανίτιδα είναι χώρα μέ πολλή βλάοτηση καί γόνιμη, ενώ ό Κάρμη-
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όέ καί Λίβανος, το μέν τής Φοινίκης, το όέ τής Ίονόαίας δρος, 
ενόενόρότατα όέ άμφω και άμφιλαφέσι κομώντα όρνμοϊς. 'Αλλά 
ταντί όή πάντα, την τε Βασανϊτίν φημι, καί αυτήν όέ την τοϊς 
δρεσι παρακειμένην χώραν, όεινά τε καίμαχιμώτατα κατενέμον- 

5 το γένη καί υιοί γιγάντων, κατά το γεγραμμένον. Πλήν έξήρην- 
ται καί νενίκηνται παρά των υιών Ισραήλ, Θεοϋ προασπίζοντος, 
καί κεκληρονομήκασι τήν γην αυτών. 'Όμοιον ούν ώς ε ί λέγοι 
π ά λινΆ ίπ ά λα ι όεινοϊς καί άλκιμωτάτοις άνόράσι βρύουσαι χώ- 
ραι καί οίον όρυμοϊς τών έν αύταϊς μαχίμων κομώσαι πολλοις 

ιοώχοντο καί πεπόρθηνται τών ένοικούντων παθοϋσαι τήν έρημί
αν. Τοϋτο γάρ οίμαίέστι το «ώλιγώσθαι» λέγειν αύτάς ΕΪτα, πώς 
ούκ αν άλοίη Θεοϋκατανεύοντοςή διαβόητοςΝινευΐ;

Πρόςόέ όή τή Βασανίτιόι καί τώ Καρμήλω, καί τά έξανθοϋντα 
τοϋ Λιβάνου έξέλιπε. Λίβανος μέν ούν, ώς έφην, δρος τής Φοινί- 

15 κηςέστίν, απ' αύτοϋ όέ σημαίνει τήν ύπ? αύτώ τε κείμενην καί περί 
αύτό σύμπασαν χώραν. \Εξανθοϋνταζ όή ούν τοϋ Λιβάνου τούς 
Λαμασκοϋ καί Φοινίκης βεβασιλευκότας φησί κατά καιρούς, οι 
καί υπό χεϊραςόέόονται τών υιών Ισραήλ' νενίκηνται γάρ καί αυ
τοί κατά καιρούς, καίτοι πλείστην όσην έχοντες χειρα, όειναίς τε 

20 καί όυσαντήτοις έπικουρίαις άναφυσώμενοι. Εύρήσομεν όέ τά τών 
βασιλειών έπερχόμενοι βιβλία πεπορθημένην κατά καιρούς τήν 
Λαμασκηνών βασιλείαν, όιά τών έκ φυλής Ίούόα βεβασιλευκό- 
των Εξέλιπον όή ούν τά έξανθοϋντα τοϋ Λιβάνου, τουτέστιν έξη- 
ρηνται καί απολώλασι πλειστάκις καί αύ τά τής Φοινίκης, ήγουν 

25 τοϋ Λιβάνου, τά έξαίρετα, τουτέστιν οι τών έκεϊσε κρατούντες πρα
γμάτων Καί τί ταϋτα λέγω, φησίν, δτε καί μάλα ραόίως, Θεοϋ γε  
θέλοντος, κατασεισθεΐεν αν καί αύ τά τά όρη καί οι βουνοί μετα- 
στήσονται καί σύμπασα όέ ή γη μετά τών ένοικούντων αυτήν άνα- 
σταλήσεται, τουτέστι χωρήσει πρός το μή ον, καί έσται πάλιν ώς 

30 ούχ ύπάρχονσα' ό γάρ ποιήσας έν αρχή, καί άφανιεΐ που πάντως 
ευκόλως, καί ούόέν αύ τώ τά μεγάλα παντελώς. 3Έοικε όέ καί ό μα
κάριος Λ  αβίό συνωόά τοϊς προκειμένοις έννενοηκέναι τε καί λέ
γειν' «Τίγάρ έστι σοί, θάλασσα, δτι έφυγες, καί σοί, Ίορόάνη, ότι

20. Δευτ. 1,28.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΝΑΟΥΜ, ΚΕΦΑΛ. Α'. 195

λος και ό Λίβανος είναι βουνά, τό ενα της Ίουδαίας, ένώ τό άλλο της 
Φοινίκης, καί τά δύο με πολλά δένδρα καί μεγάλα καί βαθύσκια δάση. 
’Αλλ5 δλα αυτά, καί τη Βασανίτιδα καί την κοντινή στά βουνά χώρα τη 
νέμονταν φυλές φοβερές καί πολύ μάχιμες καί, δπως εχει γράφει, άπό- 
γονοι γιγάντων20. Πλήν δμως νικήθηκαν καί έκδιώχθηκαν άπό τούς 
Ισραηλίτες με τη βοήθεια τοΰ Θεού καί κληρονόμησαν τη γη τους. 
Είναι όμοιο λοιπόν σά νά λέγει* Οι χώρες πού στο παρελθόν ήταν 
γεμάτες άπό φοβερούς καί ρωμαλέους άνδρες καί ήταν πλούσιες σάν τά 
πολύδενδρα δάση άπό πολλούς μάχιμους, χάθηκαν καί κατακτηθηκαν 
καί εγιναν έρημες άπό κατοίκους. Γιατί αυτό νομίζω σημαίνει ό λόγος 
ότι αύτές «λιγόστεψαν». Καί πώς μπορούσε νά μήν κυριευθει ή περι
βόητη Νινευΐ τή στιγμή πού τό ήθελε ό Θεός;

Μαζί όμως με τη Βασανίτιδα καί τον Κάρμηλο χάθηκαν καί τά 
πλούσια δάση του Λιβάνου. Ό  Λίβανος λοιπόν, όπως είπα, είναι όρος 
της Φοινίκης καί άπό αυτό πήρε τό όνομα όλη ή γύρω άπό αυτό χώρα. 
Ανθηρούς επομένως του Λιβάνου λέγει τούς κατά καιρούς βασιλείς 
της Δαμασκού καί της Φοινίκης, οί όποιοι παραδόθηκαν στά χέρια 
τών Ισραηλιτών γιατί νικήθηκαν καί αυτοί κάποτε, μολονότι είχαν 
πολύ μεγάλη στρατιωτική δύναμη, ύπερηφανευόμενοι γιά τις φοβερές 
καί δύσκολα άντιμετωπιζόμενες έπικουρίες. Διαβάζοντας τά βιβλία 
τών Βασιλειών θά βρούμε ότι κατά καιρούς κυριεύθηκε τό βασίλειο της 
Δαμασκού από τούς βασιλείς της φυλής τοΰ Ιούδα. Έλειψαν λοιπόν 
τά ανθηρά τού Λιβάνου, δηλαδή άφανίσθηκαν καί χάθηκαν καί αυτά 
πολλές φορές πού ήταν τά έξαίρετα της Φοινίκης, δηλαδή του Λιβά
νου, ήτοι εκείνοι πού ήταν κυρίαρχοι τών έκεΐ πραγμάτων. Καί γιατί τά 
λέγω αυτά, λέγει, τη στιγμή πού, καί πολύ εύκολα μάλιστα, με τό θέλη
μα Θεοϋ θά μπορούσαν νά συγκλονισθούν άκόμα καί τά όρη καί τά 
βουνά νά μεταβληθοϋν καί όλη ή γή μέ τούς κατοίκους της νά ανα
σταλεί, δηλαδή νά προχωρήσει στο μηδέν καί νά γίνει πάλι σά νά μήν 
υπάρχει; Γιατί αυτός πού τη δημιούργησε στήν αρχή, οπωσδήποτε 
εύκολα καί θά την άφανίσει καί τίποτα άπολύτως δεν είναι γι5 αυτόν τά 
μεγάλα. Καί φαίνεται ότι καί ό μακάριος Δαβίδ σκέφθηκε σύμφωνα μέ 
τά εξεταζόμενα έδώ καί λέγει* «Τι σου συνέβη, θάλασσα, καί έφυγες, 
καί σύ, Ιορδάνη, καί στράφηκες πρός τά πίσω; Σεις τά όρη γιατί σκιρ-



έοτράφης εις τά όπίσω; τά όρη, ότι έσκιρτήσατε ώσεί κριοί, καί οί 
βοννοί ώς άρνία προβάτων; από προσώπου Κυρίου έσαλεύθη ή 
γή». Ώ ζ γάρ ηόη προεΐπεν, «Έν συσσεισ ι̂ώ ή οδός αύτοϋ».

'Ότι δε ούόέν ή σύμπασα γή, καί ολίγου παντελώς άξιωθεϊεν 
5  άν λόγου τά έν αύτη, τήν θείαν τε και απόρρητον εϊτις έλοιτο δό  

ξαν άναμετρεΐν, έπιμαρτυρήσει λέγων ό  προφήτης Ήσαΐας' «Εί 
πάντα τά έθνη ώς σταγών από κάδου και ώς ροπή ζυγοί7 έλογί- 
σθησαν, καί ώς σίελοςλογισθήσονται, ό  όέ Λίβανος ούχ ικανός εις 
καϋσιν, καί πάντα τά τετράποδα ούχ ικανά εις όλοκάρπωσιν, καί 

ίο πάντα τά έθνη ώς ούόέν είσι, καί εις ούόέν έλογίσθησαν, τίνι ώμοι- 
ώσατε Κύριον, καί τίνι ώμοιώματι ώμοιώσατε αύτόν;». Λ οκεϊ όέ 
πάλιν έτέροις ευ έχειν, ε ί καί έπ? αύτής έλογίσθη τής Ν ινευΐ τά τοι- 
άόε πλαγίως Βούλονται γάρ αύτήν παρεικάζεσθαι τή τε Βασανί- 
τιόι ώςαρίστη τε καί όιαβοήτω χώρα, καί Καρμήλω τε καί Λιβάνω 

15 πάλιν, ώςέπισήμοις τε καί όιαφανεστάτοιςόρεσΐ' θαυμαστή όέ καί 
έπίσημος ή Νινευΐήν. Καί ώλιγώσθαίφησιν, ώς όσον ούόέπω όη- 
ωθησομένης όμοϋ τοΐς έξανθοϋσιν έν αύ τη, τοντέστιν ήγουμένοις 
τε καί στρατηγοΐς καί τοΐς των άλλων λαών έπιφανεστέροις. Επει
δή γάρ ορών έποιήσατο μνήμην καί χώρας εύόενδροτάτης φημί 

20 όή τής Βασανίτιδος τετήρηκε τω λόγω μέχρι παντός τήν τροπήν' 
τήν πιοτάτην καί έξανθοϋσαν έφη τούς ή πλούτω τυχόν διαφανε- 
στέρους, ή ταΐς των σωμάτων άλκαΐς έ/απρέποντας, ή καί καθ’ έτε
ρόν τινα τρόπον υπεροχής των άλλων ήρμένους.

Ά  νασκοπούμενος όέ τις τά παρά των Ιουδαίων εις Χρίστον 
25 τολμήματα, καί τήν έπενεχθεΐσαν αύτοΐς έρήμωσιν καί τήν όλο- 

τελή συντριβήν καί απώλειαν, μετάγε τό άναβιώναι καί άνελθεΐν 
εις τον ούρανόν, έφαρμόσαι άν εικότως αύτοΐς καί τάδε. Βασανΐ- 
τιςμένγάρ καί Κάρμηλος καίμέντοι καί Λίβανος νοοΐτο άν εικό
τως ή Ίονδαία' καί Βασανΐτιςμέν έπεί τοι καί ώνόμασται γή  ρέ- 

30 ονσαμέλι καί γάλα, γή  σίτον καί έλαίον καί άμπελώνων, Κάρμη
λος όέ καί Λίβανος όιά τοι τό νψοϋ τε ήρθαι κατά τήν δόξαν, γε- 
νέσθαι τε διαφανή καί περίοπτον, καί οίον άκαταλήκτοις όρν-
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21. Ψαλμ. 113,5-7. 22. Ήσ. 40,15-18. 23. Έξ. 3,8. Δευτ. 8,8.
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τήσατε σάν κριάρια καί σεις τά βουνά σάν τά άρνιά; Ή γή συγκλονί- 
σθηκε μπροστά στον Κύριο»21. Γιατί, δπως έχει ήδη πει προηγουμένως, 
«μέσα άπό τον συγκλονισμό θά πορευθεΐ».

"Οτι δμως ολόκληρη ή γή δέν είναι τίποτα καί είναι πολύ λίγο άξια 
λόγου τά γήινα, άν θέλει κάποιος νά τά άντιπαραβάλει μέ τή θεία καί 
ανέκφραστη δόξα, θά τό έπιβεβαιώσει ό προφήτης Ήσαΐας λέγοντας· 
«Άν δλα τά έθνη είναι σάν μιά σταγόνα άπό έναν κάδο καί θεωρήθη
καν σάν μικρή κλίση της ζυγαριάς, καί θά θεωρηθούν σάν λίγο σάλιο, 
καί τά ξύλα του Λιβάνου δέν έπαρκοϋν γιά την καύση πρός έπάξια 
θυσία, καί δλα τά τετράποδα δέν επαρκούν γιά ολοκαύτωμα, καί δλα 
τά εθνη είναι ένα μηδέν καί θεωρήθηκαν δτι δέν είναι τίποτα, μέ τί 
παρομοιάσατε σεις τον Κύριο καί μέ ποιο ομοίωμα τον παρομοιά
σετε;»22. ’Άλλοι πάλι νομίζουν σωστά τά λεγόμενο, κι άν άκόμα θεωρή
θηκαν αυτά πλαγίως λεγόμενα καί γιά την ίδια τή Νινευΐ. Γιατί θέλουν 
καί αύτή νά παρομοιάζεται μέ τη Βασαΐτιδα ώς άριστη καί φημισμένη 
χώρα, καί μέ τον Κάρμηλο καί μέ τον Λίβανο πάλι, σάν όρη ξεχωριστά 
καί πασίγνωστα. Γιατί θαυμαστή καί περιβόητη ήταν καί ή Νινευΐ. 
Καί λέγει δτι θά μειωθούν, γιατί όπου νά 5ναι θά λεηλατηθεί μαζί μ5 
αυτούς πού άνθοΰν σ’ αυτήν, δηλαδή τούς ηγέτες καί τούς στρατηγούς 
καί τούς λαμπρότερους άπό τούς άλλους λαούς. Επειδή δηλαδή μίλησε 
γιά βουνά καί χώρα πολύδενδρη, εννοώ βέβαια τή Βασανίτιδα, διατή
ρησε τή μεταφορά μέχρι τό τέλος καί ονόμασε ώς γόνιμη καί άνθηρή ή 
εκείνους πού διακρίνσνται γιά τά πλούτη τους, ή έκείνους πού διαπρέ- 
πουν γιά τή σωματική ρώμη τους, ή καί έκείνους πού μέ κάποιο άλλο 
τρόπο ύπερέχουν άπό τούς άλλους.

Εξετάζοντας κανείς τά δσα τόλμησαν νά κάνουν οί Ιουδαίοι στον 
Χριστό καί τήν έρήμωση πού τούς βρήκε καί τήν τέλεια συντριβή καί 
άπώλεια μετά τήν άνάσταση καί τήν άνάληψή του στον ουρανό, θά 
έφαρμόσει εύλογα σ’ αύτά καί τά παρακάτω. Γιατί Βασανίτιδα καί 
Κάρμηλος άλλά καί Λίβανος μπορεΐ εύλογα νά νοηθεί ή Ίουδαία. Καί 
Βασανίτιδα βέβαια έπειδή ονομάσθηκε γή δπου ρέει μέλι καί γάλα, γή 
σιταριού, λαδιού καί άμπελιών23, Κάρμηλος πάλι καί Λίβανος επειδή ή 
δόξα της άνέβηκε στά ύψη, έγινε περιβόητη καί περίοπτη καί ήταν 
υπερήφανη γιά τούς κατοίκους της πού ήταν κατά κάποιο τρόπο σάν



μοϊς τοΐς κατοικοϋσιν αυτήν έπιγάνυσθαι. ’Α λλ3 ώλιγώσθαί φη- 
σιν αυτήν όεόαπάνηνται γάρ τή 'Ρωμαίων χειρί, μονονουχί δε 
και όεινοΐς και άλκιμωτάτοις περιπεσόντες όρυτόμοις, φυτοϊς εν 
ϊσω πετττώκασι. Κ α ί τι τοιοϋτον ό μακάριος προφήτης Ζαχαρίας 

5 ύπαινίττεται, λέγων ώς πρόςγε τήν Ιερουσαλήμ· «Αιάνοιξον, ό 
Λίβανος, τάς θύρας σου, καί καταφαγέτω πϋρ τάς κέδρους σου. 
3Ολολυξάτω, πίτυς, διότι πέπτωκε κέδρος, ότι μεγ άλως μεγιστά
νες έταλαιπώρη σαν. ’Ολολύζατε, δρύες τής Βασανίτιδος, ότικα- 
τεσπάσθη ό  δρυμός ό σύμφυτος». Σαφέστερον όέ καί έτέρωθίπού 

ιοφησι* «Καί έσται ό κοπετός τής Ιερουσαλήμ ώς κοπετός ροώνος 
ένπεόίω έκκοπτομένου» * έπειδή γάρ πάλιν Λιβάνω τήν Ιερουσα
λήμ παρεικάζει, κέδρους καταπιπτούσας καί πίτυς έφη τούς έν 
αύτη υψηλούς, καί δρϋς δε άποκαλεΐ τής Βασανίτιδος μεταφορι- 
κόνόέ, ώς έφη ν, τοϋλόγου τό σχήμα

1 5  Στίχ. 6 . «’Α πό προσώπου οργής αύτοϋ τίς ύποστήσεται;
Καί τίς άντιστήσεται έν οργή θυμοί7 αύτοϋ; Ό  θυμός αύ

τοϋ τήκει άρχάςκαί αίπέτραι διεθρύβησαν άπ* αύτοϋ».
ζ. Κατασφραγίζει τούς λόγους εις αλήθειαν τοΐς έν πείρα γε- 

γονόσι τής θείας οργής, ότι πικρά τις έστί καί δυσάντητοςλέγων. 
2θΛίκηνγάρ, οίμαι, πυρός έμπίπτουσα, κατατήξειεν άν ευκόλως άρ- 

χάς τε καί έξουσίας, έπιγείους τε καί νοητάς, συνθραύσειε ό’ άν 
άμογητί καί πέτρας, ήγουν τούς πέτραις έν ισω κατεσκλη κότας καί 
αμείλικτον έχοντας νοϋν. Εύρήσομεν δε τοιούτους γεγονότας τούς 
τών ’Ασσυριών βεβασιλευκότας, καί μήν καί αύ τον τον τών άκα- 

2 5  θάρτων πνευμάτων ηγούμενον τον Σατανάν, περί ου φησι τό 
γράμμα τό ίερόν «'Ηκαρδία αύτοϋ πέττηγεν ώσπερ λίθος, έστηκε 
δε ώσπερ άκμων άνήλατος». 'Ότι δε σκληροί καί άτεράφιονες καί

άν καί οι τών ’Ι
ουδαίων καθηγηταί καί οι τεταγμένοι παρ’ αύτοϊς εις άρχάς, ίερέ- 

3 0  ας δή λέγω καί τών άνοσίων γραμματέων καί Φαρισαίων τά βέβη
λα στίφη, πώς ούχ άπασιν εναργές, οι καί τώ πολέ/,ιω δεόαπάνην- 
ται τώ παρά 'Ρωμαίων, καθάπερ τις κηρός ταϊς άνηκέστοις έκτη-
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24. Ζαχ. 11,1-2. 25. Ζαχ. 12,11. 26. Ίώβ 41,16.
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απέραντα δάση. ’Αλλά λέγει ότι ή Ίουδαία λιγόστεψε. Γιατι άποδεκατί- 
σΟηκε άπό τον στρατό τών Ρωμαίων και πέφτοντας κατά κάποιο τρόπο 
ατά χέρια φοβερών καί ρωμαλέων ξυλοκόπων, στρώθηκαν κάτω σάν 
δένδρα. Κάτι τέτοιο υπαινίσσεται ό Ζαχαρίας λέγοντας σάν πρός την 
Ιερουσαλήμ· «’Άνοιξε, Λίβανε, διάπλατα τις πόρτες σου καί ας κατα
φάει ή φωτιά τις κέδρους σου. Ά ς  θρηνήσει τό πεϋκο, επειδή επεσε ή 
κέδρος, επειδή μεγάλοι άρχοντες κακοπάθη σαν. Θρηνήστε, βελανιδιές 
τής Βασανίτιδας, γιατί καταστράφηκε τό πυκνόφυτο δάσος»24. Καί 
κάπου άλλου μιλάει πιο καθαρά· «Καί ό θρήνος τής Ιερουσαλήμ θά 
είναι σάν τον κοπετό περιβολιού άπό ροδιές πού τις κόβουν»25. Κι 
επειδή πάλι παρομοιάζει την Ιερουσαλήμ με τό Λίβανο, κέδρους πού 
πέφτουν καί πεΰκα χαρακτηρίζει τούς έξέχαντες σ’ αυτήν, καί βελανι
διές άποκαλεΐ τούς έξέχοντες τής Βασανίτιδας. Τό σχήμα του λόγου 
είναι, δπως είπα, μεταφορικό.

Στίχ. 6. «Ποιος θά σταθεί μπροστά στήν οργή του, καί ποιος &
άντέξει τό ξέσπασμα του θυμού του; Ό  θυμός του διαλύει τις 

έξουσίες καί οί πέτρες γίνονται άπό αυτόν συντρίμμια».
7. Κατασφραγίζει τούς λόγους του με τήν άλήθεια άπό εκείνους 

πού γνώρισαν τή θεία οργή, λέγοντας δτι είναι πικρή καί δύσκολο V 
άντιμετωπισθεΐ. Γιατί όρμώντας, νομίζω, σάν τή φωτιά μπορεΐ νά δια
λύσει εύκολα άρχές καί έξουσίες, γήινες καί νοητές, καί μπορεΐ άκόμα 
νά συντρίψει δίχως κόπο καί πέτρες, δηλαδή εκείνους πού είναι σκλη
ροί σάν πέτρες καί έχουν άμάλακτο νοϋ. Θά βρούμε βέβαια νά έχουν 
γίνει τέτοιοι οί βασιλείς τών Ασσυριών, άλλά καί αυτόν τον ϊδιο τον 
άρχηγό τών άκάθαρτων πνευμάτων, τον Σατανά, γιά τον όποιο ή άγια 
Γραφή λέγει· «Ή καρδιά του είναι σκληρή σάν πέτρα, καί στέκεται 
άλύγιστη σάν τό άμόνι»26. "Οτι δμως είναι σκληροί καί σκληρόκαρδοι 
καί βρίσκονται νά πάσχουν άπό άπέραντη άναισθησία καί οί διδάσκα
λοι τών Ιουδαίων καί δσοι έχουν ταχθεί σ’ αυτούς στις άρχές, εννοώ 
βέβαια τούς ιερείς καί τά βέβηλα πλήθη τών άσεβών Γραμματέων καί 
Φαρισαίων, πώς δέν είναι φανερό σέ όλους, οί όποιοι καί άπό τον πόλε
μο τών Ρωμαίων έξολοθρεύθηκαν, λειώνοντας σάν κάποιο κερί άπό τις 
άθεράπευτες συμφορές, καί όντας υπερβολικά σκληροί, συντρίφθηκαν
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κόμενοι σνμφοραϊς, σκληροί όέ όντες άγαν, σννεθρανοντο χοΐςκα- 
κοΐς, καί τής εις Χρίστον παροινίας όίκας έξήτηνται;

Σννέτριψε όέ όι ημάς καί έτέρως ό Κύριος ημών Ίηοοϋς ό 
Χριστός «Αρχάς τε καί έξονσίας καί τούς κοσμοκράτορας τοϋ 

5  σκότους τοϋ αίώνος τούτου, τά τε πνευματικά τής πονηριάς», ινα 
ημάς έξέληται καί όιασώση. Κ αί τοϋτο είόώς ό μακάριος ψάλλει 
Α αβίό’ «Σύ φοβερός εί, καί τίς άντιστήσεταί σοι άπό τής οργής 
σου; 3Εκ τοϋ ούρανοϋ ήκούτισας κρίσιν, γή  έφοβήθη καί ήσύχα- 
σεν έν τώ άναστήναι εις κρίσιν τον Θεόν, τοϋ σώσαι πάντας τούς 

ίο πραεϊς τής γής». «Αέόωκε όέ ήμϊν πατεϊν επάνω όφεων καί 
σκορπιών καί έπί πάσαν την όύναμιν τοϋ έχθροϋ». Κατέτηξεγάρ 
άρχάς, συνέθραυσεν ώςπέτρας τάς τών άνοσίων πνευμάτων άλα- 
ζονείας 3Οργιζομένω όέ ό ί ημάς καί ύπέρ ήμών τοΐς ήόικηκόσι, 
παραχωρεΐν ήν άνάγκη καί ούχέκοϋσιν αύτοϊς.

1 5  Στίχ. 7-8. «Χρηστός Κύριος τοΐς ύπομένουσιν αύτόν έν 
ήμερα θλίψεως, καί γινώσκων τούς εύλαβομένους αύτόν.
Κ αί έν κατακλυσμώ πορείας συντέλειαν ποιήσεται, τούς 
έπεγειρόμενους καί τούς έχθρούς αύτοϋ όιώξεται σκό

τος».
20 η '  Νουθετείχρησίμως καί λίαν εύτέχνως, οϋτε τής ευημερίας 

άποκείρων την έλπίόα, ό ϊ ών εφη χρηστόν εσεσθαι τοΐς ύπομέ- 
νουσι τον Κύριον, οϋτε μην άνιείς εις άφετόν τινα καί έξίτηλον 
ζωήV' μετατιθείς όέ μάλλον εις εύκοσμίαν καί εις τό βιοϋν έλέ- 
σθαι έννόμως όιά τοι τοϋ φάναι πάλιν, ότι την ώς έν κατακλυ- 

2 5  σμω νοούμενην όόόν ε ί όή ποιοΐτο κατά τινων, καθάπερ τινά σει
σμόν ποιήσεται, καί ώσπερ ύόάτων πολλών τε καί άφορήτων ορ
μή κατά πρανοϋς ίοϋσα χωρίου, χρήμά τι όεινόν καί όυσόιάφυ- 
κτον παντελώς, οϋτως, ε ί όιάττοι κατά τινων τά έκ θείας οργής, 
άρόην άπαντας άπολέσει τούς καθ' ών αν ϊοι καί φέροιτο. Σκότω 

3 0  γε  μην τούς έχθρούς αύτοϋ καταόιωχθήσεσθαι καί καταληφθή- 
σεσθαι λέγει, καί ούχί όή που πάντως τώ τής νυκτός, άλλ3 έτέρας, 
οίμαι, τής νοητής καί ώς έν τρόπψ τοϋ παθεΐν νοούμενης Κατα-

28. Εφ. 6,12. 29. Ψαλμ. 75 8-9. 30. Λουκά 10,19.
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άπό τά δεινά καί τιμωρήθηκαν γιά την παραφροσύνη τους εναντίον 
του Χρίστου;

Ό  Κύριός μας όμως Ίησοϋς Χριστός γιά χάρη μας συνέτριψε και μέ 
άλλο τρόπο τις άρχές καί τις εξουσίες καί τούς κοσμοκράτορες τής ζωής 
αυτής, τά πνεύματα τής πονηριάς28, γιά νά μάς άπαλλάξει άπό αυτά καί 
νά μάς σώσει. Καί αυτό γνωρίζοντας ό Δαβίδ ψάλλει· «Έσύ είσαι 
φοβερός καί ποιος θ5 άντισταθεΐ στήν οργή σου; ’Έκανες V άκουσθεΐ ή 
κρίση σου άπό τον ουρανό, ή γη φοβήθηκε καί έκανε ήσυχία, δταν 
σηκώθηκε νά κρίνει ό Θεός τον κόσμο γιά νά σώσει όλους τούς πραεΐς 
τής γης»29. Καί «μάς έδωσε τή δύναμη νά πατάμε πάνω σέ φίδια καί 
σκορπιούς καί σ’ όλη τή δύναμη του έχθρου»30. Γιατί διέλυσε τις εξου
σίες, συνέτριψε σαν πέτρες τή ν αλαζονεία των άσεβών πνευμάτων. Γιατί 
όργιζόμενος γιά μας καί γιά χάρη μας εναντίον εκείνων πού μάς άδίκη- 
σαν, ήταν άνάγκη νά υποχωρήσουν καί αυτοί καί χωρίς νά τό θέλουν.

Στίχ. 7-8. «Είναι άγαθός ό Κύριος γιά εκείνους πού τον υπομέ
νουν τήν ήμερα της θλίψης τους καί γνωρίζει αυτούς πού τον 
σέβονται. Όρμώντας σάν κατακλυσμός θά προκαλέσει τή συντέ
λεια σέ εκείνους πού σηκώνονται εναντίον του καί είναι εχθροί 

του θά τούς καταδιώξει καί θα τούς καταλάβει τό σκοτάδι».
8. Δίνει χρήσιμες συμβουλές καί μέ πολλή τέχνη, ουτε άποκόπτοντας 

τήν ελπίδα τους γιά ευημερία μ5 αυτά πού είπε, ότι ό Κύριος θά είναι 
άγαθός γι* αυτούς πού τον υπομένουν, ούτε βέβαια άφήνοντάς τους σέ 
άχαλίνωτη καί παραλυμένη ζωή, άλλά μάλλον μεταφέροντάς τους σέ 
κοσμιότητα καί στο νά προτιμήσουν τον έννομο βίο, λέγοντας πάλι, ότι 
αν κάνει εναντίον κάποιων τή νοούμενη ώς κατακλυσμό πορεία του, θά 
τήν κάνει σάν ενα είδος σεισμού, καί όπως ή ορμητική ροή πολλών καί 
άσυγκράτητων ύδάτων σέ κατηφορική γή είναι πράγμα φοβερό καί 
τελείως άδύνατο νά διαφύγει κανείς άπό αυτό, έτσι άν όρμήσει εναντίον 
κάποιων ή θεία οργή θά ξεριζώσει καί θά έξαφανίσει όλους έκείνους 
πού όρμουν καί φέρονται εναντίον κάποιων. Καί λέγει ότι οι έχθροί του 
θά καταδιωχθοΰν καί θά συλληφθσϋν άπό τό σκοτάδι, καί οπωσδήποτε 
βέβαια όχι της φυσικής νύχτας, άλλά κάποιας άλλης, της νοητής νομίζω, 
πού θεωρείται μεταφορικά ώς πάθημα. Γιατί μπορεΐ νά σκοτεινιάσει τον



σκοτάζειν γάρ οίδε τον άνθρώπινον νοϋν, καί άμείλικτος συμφο
ρά καί πικρόν καί άόόκητον πάθος, ο όή τοΐς άρχαιοτέροις συμ- 
βέβηκεν, άπενηνεγμένοις εις αιχμαλωσίαν, καί άλούσης αύτοϊς 
τής χώρας. Τοιγ άρτοι Θεός οϊνω καίμεθύσματι τά τοιάόε τώνκα- 

5 κών παρεικάζων, ευ μάλα πρός τον μακάριον έφασκεν Ιερεμίαν' 
«Λάβε τό ποτήριον τοϋ οίνου τοϋ άκράτου τούτου έκχειρόςμου, 
καί ποτιεΐς πάντα τά έθνη πρός ά έγώ έξαποστελώ σε πρός αυ
τούς, καί πίονται καί έξεμοϋνται, καίμανήσονται άπό προσώπου 
τήςμαχαίρας ής έγώ αποστέλλω άνά μέσον αύτών». Κ αίμήν καί 

ίο διά φωνής Ήσαΐου πρός αύτήν «Τό ποτήριον γάρ τής πτώσεως 
τό κόνόυ τοϋ θυμοί7 έξέπιες καί έξεκένωσας». Μέθη όή ούν καί 
σκότω καταληφθήσεσθαι, φησί, τούς έχθρά φρονοϋντας Θεώ, με- 
τασοβών εύμάλα πρός τό έλέσθαι φρονείν άπερ ήν άμεινον είδέ- 
ναι τε καί όράν αύτούς.

15 Κεχώρηκε όέ καί κατά τών Ίουόαίων έν κατακλυσμό) πορεί
ας ό τών όλων Θεός, καί συντετέλεκεν αύτούς τάςέπί Χριστώ είσ- 
πραττόμενος όίκας. Γεγόνασι όέ καί έν σκότω, καί τοϋ θείου φω
τός όλοτρόπως ή μοιρη κότες, μωροί καί τυφλοί όιατελοϋσιν ο ί τά- 
λανες. Ού γάρ ήθελον άκολουθεϊν έπιφωνοϋντι Χριστώ' «"Εως τό 

2θφώς έχετε, περιπατεϊτε έν τώ φωτί, ΐνα μή σκοτία ύμάς καταλά- 
βη». Επειόή όέ ή σαν άπειθεΐς καί έξήνιοι, ταύτητοι λοιπόν, καθά 
φησιν ό ττροφήτης, «Ύπομεινάντων αύτών φώς, έγένετο αύτοϊς 
σκότος, μείναντες όέ αύγήν, έν άωρία περιεπάτησαν». Γεγόνασι 
γάρ έχθροί τοϋ θείου φωτός, καί κατεξανέστησαν άνοσίως τής 

25 όόξης Χριστοϋ.
Στίχ. 9. «Τίλογίζεσθε έπί τον Κύριον; συντέλειαν αυτός 
ποιήσεται, καί ούκ έκόικήσει όίςέπί τό αυτό έν θλίψει».

θ'. Έ φην ήδη καί έν άρχαΐς, δτι τοϋ Σαλμανασάρ βασιλέως 
\Ασσυριών, τήν Σαμάρειαν πεπορθηκότος, συγκαταόηώσαντος 

30 όέ αύτη καί έτέρας πόλεις τε καί κώμας τοΐς Ιούδα σκήπτροις 
ύποκειμένας, είτα τών έκ τοϋ πολέμου περιλελειμμένων έν άφορή- 
τοις οντων όείμασι καί εις τάς τών ομόρων έθνών άναφενγόντων
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ανθρώπινο νοϋ καί μιά σκληρή συμφορά καί ενα πικρό καί απροσδόκη
το πάθημα, πράγμα βέβαια πού συνέβη στούς παλαιότερσυς, πού όδη- 
γήθηκαν στην αιχμαλωσία μετά την κατάλη\[ιη της χώρας τους. Καί 
πράγματι παρομοιάζοντας ό Θεός τά κακά αυτά μέ κρασί καί μέθη, 
πολύ σωστά έλεγε στον μακάριο Ιερεμία* «Πάρε άπό τό χέρι μου αυτό τό 
ποτήρι μέ τό άμικτο κρασί καί νά ποτίσεις δλα τά έθνη, στά δποια εγώ 
θά σέ στείλω* καί θά τό πιουν καί θά κάνουν έμετό καί θά κυριευθοΰν 
άπό αλλοφροσύνη βλέποντας μπροστά τους τή μάχαιρα που θά στείλω 
άνάμεσά τους»31. "Αλλά καί μέ τό στόμα του Ήσαΐα λέγει πρός αυτήν 
«'Ηπιες τό ποτήρι τής πτώσης καί άδειασες μέχρι τον πάτο τήν κούπα 
του θυμοί)»32. Μέθη λοιπόν καί σκοτάδι θά καταλάβει, λέγει, έκείνους 
έχουν εχθρικά φρονήματα πρός τον Θεό, καί θά τούς οδηγήσει πολύ 
σωστά στο νά φρονούν αυτό πού ήταν καλύτερο νά τό γνώριζαν καί νά 
τό έπρατταν.

Προχώρησε έπίσης εναντίον των Ιουδαίων όρμώντας σάν κατα
κλυσμός ό Θεός των δλων καί τούς έξολόθρευσε τιμωρώντας τους γιά 
τά όσα έπραξαν στον Χριστό, καί βρέθηκαν καί στο σκοτάδι καί έμει
ναν γυμνοί τελείως άπό τό θειο φως, καί κατήντησαν μωροί καί τυφλοί 
οί δυστυχείς. Γιατί δέν ήθελαν V* άκολουθήσουν τον Χριστό πού τούς 
φώναζε* «Όσο έχετε τό φως νά περπατάτε μέσα στο φως, γιά νά μή σάς 
προλάβει τό σκοτάδι»33. Επειδή όμως ήταν άνυπάκουοι καί ξέφρενοι, 
γι’ αυτό λοιπόν, όπως λέγει ό προφήτης, «Ενώ προσδοκούσαν τό φως, 
τούς βρήκε τό σκοτάδι, καί ενώ περίμεναν τήν αυγή, περπάτησαν στο 
σκοτάδι τής νύχτας»34· Γιατί έγιναν εχθροί τού θείου φωτός καί έξηγέρ- 
θηκαν κατά τρόπο ανόσιο εναντίον τής δόξας του.

Στίχ. 9. «Τί σκέπτεσθε εναντίον τού Κυρίου; Θά προκαλέσει τή
συντέλειά τους; Δέν θά τούς τιμωρήσει δύο φορές ώστε νά τούς 

προκαλέσει λύπη γιά τό ϊδιο πράγμα».
9. Είπα ήδη καί στήν άρχή, όταν ό βασιλιάς τών ’Ασσυριών Σαλ- 

μανάσαρ είχε κυριεύσει τή Σαμάρεια καί καταλεηλάτησε μαζί μ5 αυτήν 
καί άλλες πόλεις καί χωριά πού ανήκαν στο βασίλειο του Ιούδα, όσοι 
άπόμειναν άπό τον πόλεμο, βασανιζόμενοι άπό άφόρητους φόβους, 
κατέφευγαν στις χώρες τών γειτονικών λαών (γιατί νόμιζαν, όπως είναι
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χώρας (ώοντο γάρ κατά τό είκός, τοΐς ϊσοις κακοΐςπεριπεσεϊοθαι 
καί δεύτερον έτΐ αυτούς των Βαβυλωνίων ύπονοστούντων), άναγ- 
καίαν έποιεϊτο Θεός την παράκλησιν διά τής τοϋ προφήτου φω
νής; δύο ταϋτα καθυπισχνούμενος ότι καί τούς ήδη κατειλημμέ- 

5 νους τφ πολεμώ καί εν άφορήτοις όντας συμφοραϊς ελεήσει κατά 
καιρούς, καί των τής αιχμαλωσίας άπαλλάξει δεσμών, καί δτι 
παραδώσει τήν Νινευ'ίπρός έρήμωσιν καί απώλειαν. 'Ίνατοίνυν 
μή καί αϋθις τοϊς ϊσοις περιπεσεϊοθαι κακοΐς προσδοκήσαντες 
εύάφορμον ήδη ποιοϊντο τήν άποδρομήν, τήν εκ τής Ίουδαίας 

ίο εις αλλοφύλους, μονονουχί καί άναπυνθάνεται λέγων τί άρα λο
γίζονται καί φρονείν έγνώκασι περί τοϋ Κυρίου' σκληρόν άρα, 
φησζ καί βαρύμηνιν ύπάρχειν οίεσθε τον τών όλων Αεσπότην, 
ώς διττάς επί τοϊς αύτοϊς πλημμελήμασι τάς δίκας αίτεϊν; αλλά 
πολύ τοϋ πρέποντος άποσφάλλεσθε. Προστεθεικότων γάρ υμών 

15 ούδέν τών όσα έστίν έξω νόμου καί κατερεθίζειν πρός όργάς τοϋ 
νόμον τον όριστήν, ούδ’ αν αυτός έτι δευτέραν έποίση πληγήν. 
’Έθλιψεν άρκούντως έφ3 οις ήδη δυσσεβοϋντες ήλίσκεσθε Στή
σατε τήν οιμαρτίαν, καί τήν οργήν άνακόψει. Πεπαίδευκεν άπο- 
χρώντως, κατελεήσει λοιπόν σωφρονεϊν ήρημένους. Μέμικται 

20 τοίνυν ό λόγος καί συγκεκραμένην έχει τήν παραίνεσιν. 3Εν ταυ- 
τφ γάρ άναπείθει καί τά άνδάνοντα τφ Θεφ κατορθοϋν έλέσθαι 
γνησίως καί τοϋτο δράν έλομένοις δίδωσι θαρρεϊν, ότι χρηστός 
εσται περί αύτούς, ούκ άχάλινον αύτοϊς έφιείς τήν οργήν, καθά- 
περ ώοντο κατά σφάς.

25 Ά  θρει δε όπως τετήρηκε πάλιν ό λόγος τφ Ισραήλ τό κατά- 
λειμμα. "Οτι γάρ ου σνντελέσει ό Θεός αύτούς, προαναπεφώνη- 
κεν έναργώς, ώς έν έρωτήσει λέγων' «Τίλογίζεσθε έπί τον Κύρι
ον;». Συντέλειαν αυτόςποιήσεται;». Ού γάρ ποιησεται, φησί, τήν 
συντέλειαν, ούδ3 αν, έκ βάθρων αύτών κατασείσας τον 3Ισραήλ, 

30 εις όλεθρον παραδώσει παντελή, φείσεται δε διά τούς πατέρας, 
καί σωθήσονται κατά καιρούς, κατόπιν έθνών είσβαίνοντας διά 
πίστεως τής εις Χρίστον εις άγιασμόν καί οικειότητα τήν ώς 
πρός Θεόν δ ί Υίοϋ έν Πνεύματι.
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φυσικό, ότι θά τούς έβρισκαν τά ίδια δεινά γιά δεύτερη φορα με την 
έπάνοδο άπό τούς Βαβυλώνιους), έκρινε ό Θεός άναγκαΐο νά τούς 
παρηγορήσει μέ τη φωνή τού προφήτη, υποσχόμενος τά δύο αυτά 
πράγματα, ότι και έκείνους πού ήδη έμειναν άπό τον πόλεμο και ύπέ- 
μειναν άφόρητα δεινά θά τούς ελεήσει κάποτε και θά τούς άπαλλάξει 
άπό τά δεσμά τής αιχμαλωσίας, καί ότι θά παραδώσει τη Νινευΐ σε έρή- 
μωση καί όλεθρο. Γιά νά μη προσδοκούν λοιπόν ότι θά πέσουν καί πάλι 
στά ίδια δεινά καί νά έχουν γι5 αυτό δικαιολογημένη πλέον την κατα
φυγή τους άπό την Ίουδαία οπτούς αλλοφύλους, κατά κάποιο τρόπο 
τούς έρωτά γιά νά μάθει, λέγοντάς τους, τί άραγε σκέφονται καί πιστεύ
ουν γιά τον Κύριο' νομίζετε άραγε, λέγει, ότι είναι σκληρός ό Κύριος 
των όλων καί υπερβολικά οργισμένος, ώστε νά ζητεί διπλή τιμωρία γιά 
τά ίδια πλημμελήματα;5Αλλά σφάλλετε πιο πολύ άπό αυτό πού πρέπει. 
Γιατί, αν έσεΐς δέν προσθέσετε τίποτε άπό όσα είναι έξω άπό τό νόμο 
καί έρεθίζουν τό θυμό τού νομοθέτη, ούτε αυτός θά σάς καταφέρει δεύ
τερο πλήγμα. Σάς λύπησε άρκετά γι5 αυτά στά όποια έχετε συλληφθεΐ 
νά άσεβειτε. Σταματήστε την άμαρτία, καί θά σταματήσει την οργή του. 
Σάς έχει παιδεύσει σέ ικανοποιητικό βαθμό, θά σάς έλεήσει στο έξής αν 
θελήσετε νά δείξετε σωφροσύνη. Είναι μικτός λοιπόν ό λόγος καί έχει 
άναμιγμένη την παραίνεση. Γιατί θέλει ταυτόχρονα νά τούς πείσει καί 
νά θελήσουν γνήσια νά έπιτελούν όσα είναι ευάρεστα στον Θεό, καί 
όταν θελήσουν νά τό πράξουν αυτό τούς κάνει νά άναθαρρέψουν ότι 
θά είναι καλός πρός αυτούς, μη άφήνοντας άχαλίνωτη την οργή του, 
όπως νόμιζαν οί ίδιοι.

Πρόσεχε όμως πώς ό λόγος φύλαξε πάλι γιά τον Ισραήλ τό υπό
λειμμα. Γιατί, ότι δέν θά τούς έξολοθρεύσει ό Θεός τό είπε άπό την άρχή 
καθαρά λέγοντάς τους μέ τη μορφή έρώτησης, «Τί σκέπτεσθε γιά τον 
Κύριο; Πιστεύετε ότι θά προκαλέσει τήν πλήρη έξολόθρευσή τους;». 
Δέν θά προκαλέσει, λέγει, τήν πλήρη έξολόθρευσή τους, ούτε, κλονίζο
ντας άπό τά θεμέλιά τους τούς Ισραηλίτες, θά τούς παραδώσει σέ ολο
κληρωτικό όλεθρο, άλλά θά τούς σπλαχνισθεΐ έξαιτίας τών πατέρων 
τους καί θά σωθούν κάποτε, εισερχόμενοι μετά τά έθνη μέ τήν πίστη 
στον Χριστό στον αγιασμό καί τήν οικειότητα πρός τον Θεό μέσω τού 
Υιού μέ τη χάρη τού Πνεύματος.
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Στίχ. 10-11. «Ό τι έως θεμελίων αυτών χερσωθήσονται, 
και ώς σμίλαξ περιπλεκόμενη δρωθήσεται, και ώς καλά- 
μη ξηρασίας μεστή. Έκ σοϋ έξελεΰσεται λογισμός κατά 

τοϋ Κυρίου πονηρά δουλευόμενος εναντία».
5 ϊ. Ά ποφήνας διά πολλών, ότι και τό πάντα όύνασθαι κα- 

τορθοϋν ευκόλως τώ των όλων ενυπάρχει Θεώ, άνήνυτον όέ αύ- 
τώ παντελώς ούόέν, μετακομίζει τον λόγον έπ? αυτήν ήδη τήν 
Νινευΐ, καίφησιν, ότι καν εις τοϋτο προήκοι λαμπρότητος, ώςέν 
ϊσω φαίνεσθαι τοϊς εύόενόροτάτοις τών ορών, Λιδάνω τέ φημι 

ίο και Καρμήλω, πολλοϊς καί άναριθμήτοις κομώσα λαοϊς · καν εί 
μηδέν άποδέοι τής Βασανίτιδος, άλλ’ ήξει καιρός, ότε και εις 
άπαν έρημωθήσεται. Τοϋτο γάρ, οίμαι, έστι τό «έως θεμελίου 
χερσωθήσεσθαι», τετηρηκότος τοϋ λόγου τήν τροπήν ώς έπ* 
ορών τε καί γής, ξύλων τε και ϋλης. Βρωθήσεσθαι δέ, φησίν, αν- 

1 5  τήν κατανεμηθέντων τρόπον τινά Περσών τε καί Μήδων. Είλον 
γάρ ούτοι τήν Νινευΐ, πολεμαρχοϋντος τοϋ Κύρου. Σμίλακι όέ 
παρεικάζει τήν τών \Ασσυριώνπληθύν, κατφκουνγάρ ούτοι τήν 
Νινευΐ. Κ αί τίς άν γένοιτο λόγος τοϋ τοιοϋδε πάλιν; Έστι μέν 
γάρ ή σμίλαξ κιττοειδές τι φυτόν, έρπει όέ άεί πρός τό ύψοϋ καί 

2 0λεπτούς άνίησι κλώνας, καί τών έγγύς έστηκότων καταδράττε- 
ται φυτών, ώς καταπνίγεσθαι πολλάκιςύπ* αύτής καί τά εύμηκέ- 
στατα τών ξύλων Έόρων όέ τοϋτο καί \Ασσύριοι, καταθρώσκον- 
τες άεί χωρών καί πόλεων, καί οίον συμπνίγοντές τε καί κατα- 
δρίθοντες ταΐς τών πολέμων συμπλοκαϊς καί ταϊς άφορήτοις κα- 

2 5  ταόυναστείαις. Έφη δέ αύτήν καταπρη σθήσεσθαι, καί ώςκαλά- 
μην ξηρασίας μεστή ν. Ετοιμότατον δέ τής καλάμης τό χρήμα 
πρός τό όαπανάσθαι πυρΐ

Κατεμπιπραμένη όέ ώσπερ τή Ν ινευΐ καί πασχούση τά εξ ορ
γής καταόη ουμένη τε λοιπόν ό προφήτης έπιφθέγγεται, καί τοϋ 

30 τά τοιάόε παθεϊν τήν πρόφασιν καταλευκαίνει λέγω ν «Εκ σοϋ 
έξελεύσεται λογισμός κατά τοϋ Κυρίου πονηρά δουλευόμενος 
έναντία». Προκείση, φησίν, εις έρήμωσιν, έση όέ καί ώς χέρσος, 
καίμήν καί καταφλεχθήση πυρί, λογιή γάρ κατά τοϋ Θεοϋ δεινά
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Στίχ. 10-11. «Γιατί θά γίνουν χέρσοι μέχρι τά θεμέλιά τους, καί θά 
καταφαγωθοΰν σάν περιπλοκάδα καί σάν καλάμι κατάξερο.
5Από σένα θά βγει πονηρός λογισμός εναντίον του Κυρίου, περι

λαμβάνοντας εχθρικές σκέψεις εναντίον του».
10. Αφού κατέδειξε μέ πολλά, δτι ό Θεός των όλων καί μπορεΐ νά 

κατορθώσει εύκολα τά πάντα καί δεν υπάρχει άπολύτως τίποτε άκα- 
τόρθωτο γι5 αυτόν, μεταφέρει πιά τό λόγο σ’ αύτήν την ίδια τη Νινευΐ 
καί λέγει, ότι κι αν άκόμα έχει φτάσει σε τόση λαμπρότητα, ώστε νά 
φαίνεται ίση μέ τά πιο πυκνόφυτα όρη, τον Λίβανο καί τον Κάρμηλο, 
καί νά κατοικεΐται από πολλούς καί άναρίθμητους λαούς, καί αν άκόμα 
δέν ύπολείπεται σέ τίποτα από τη Βασανίτιδα χώρα, θά ρθεΐ όμως και
ρός πού θά ερημωθεί τελείως. Γιατί αύτό σημαίνει, νομίζω, ή φράση, 
«θά γίνει χέρσα μέχρι τά θεμέλιά της», έχοντας διατηρήσει ό λόγος τή 
μεταφορική έννοια πού εφάρμοσε γιά τά όρη καί τή γη, γιά τά δένδρα 
καί τά δάση. Καί θά καταφαγωθεΐ, λέγει, αύτή μέ τό νά μοιρασθεΐ κατά 
κάποιο τρόπο άνάμεσα στούς Πέρσες καί τούς Μήδους. Γιατί αύτοί 
κυρίευσαν τή Νινευΐ μέ άρχηγό του πολέμου τον Κύρο. Μέ σμίλακα 
παρομοιάζει τό πλήθος των ’Ασσυριών, γιατί αύτοί κατοικούσαν τή 
Νινευΐ. Καί πώς θά μπορούσε πάλι αύτό νά εξηγηθεί; Ή  σμίλακα είναι 
ενα φυτό, είδος κισσού, πού άνεβαίνει συνεχώς ερποντας πρός τά 
επάνω, καί ρίχνοντας λεπτά κλωνάρια, αρπάζει τά κοντινά του φυτά, 
ώοτε πολλές φορές νά καταπνίγονται άπό αύτήν καί τά πιο ψηλά άπό 
αύτά. Τό ίδιο έκαναν καί οί Άσσύριοι, κάνοντας συνεχώς επιδρομές σέ 
χώρες καί πόλεις καί καταπνίγοντας κατά κάποιο τρόπο καί καταπιέ
ζοντας αύτές τις πολεμικές συμπλοκές καί τήν άφόρητη καταδυνάστευ
σή τους. Είπε όμως ότι αύτή θά κατακαεΐ σάν κατάξερη καλαμιά. Γ ιατί 
είναι πολύ κατάλληλη ή καλαμιά γιά νά γίνει τροφή τής φωτιάς.

Ένώ όμως πυρπολεΐται ή Νινευΐ καί υπομένει τά άποτελέσματα 
της οργής τού Θεού καί καταλεηλατεΐται στή συνέχεια, ό προφήτης 
προσθέτει στά λεγόμενά του καί διευκρινίζει τήν άφορμή πού έγινε 
αιτία νά πάθουν αύτά, λέγοντας· «Άπό σένα θά βγει πονηρός λογισμός 
έναντίον τού Κυρίου, περιλαμβάνοντας εχθρικές σκέψεις εναντίον του». 
Θά παραδοθεΐς, λέγει, σέ έρήμωση καί θά καταντήσεις χέρσα γή, άλλά 
καί θά κατακαεΐς καί άπό τή φωτιά, γιατί σκέπτεσαι κατά τού Θεού



καί ύπέροτττα καί τά εναντία. Ό μ ένγά ρ  των όλων Θεός πλημμε- 
λοϋντα τον Ισραήλ κολάζων, ενάλωτον άπετέλει καί τοϊς σοϊς 
αυτόν ύπεκόμιζε ποσί. Αιακείση γε μήν ούχοϋτως αυτή, νομιεΐς 
όέ μάλλον ήρηκέναι τή ν Ίουόαίαν καί ούχ έκόντος αντοϋ 3Έχον-  

5  σαν γάρ όντως εύρήσομεν τήν 'Ραψάκου περιττό έπειαν, δτε τήν 
τοϋ Θεοϋ κατεκερτόμει δόξαν, λέγων τοϊς καθημένοις εν τω τεί- 
χεΓ «Μή άπατάτω υμάς Έζεκίαςλόγοις, οι ου δυνήσονται ρύσα- 
σθαι υμάς· καί μή λεγέτω ύμϊν Έζεκίας, ότι ρύσεται ό Θεός τήν 
Ιερουσαλήμ έκ χειρόςμου». Πρός δή τήν οϋτως άδουλοτάτην 

ίο καί άνόσιον άληθώς άθυροστομίαν άπελογεΐτο ό Θεός καί διά 
φωνής Ήσαΐου λέγω ν «Μή δοξασθήσεται άξινη άνευ τοϋ κό- 
τττοντος έν αυτή, ή ύψωθήσεται πρίων άνευ τοϋ έλκοντος αυ
τόν;». 'Ώσπερ γάρ ή άξινη, καν τομωτάτη τις εϊη καί εϋχαλκός, 
ούκ αν ένεργήστ) περί τάς των δένδρων άποτομάς, είμή τις αυτήν 

1 5  ίδίαις δυνάμεσι κατά τίνος έπιφέροι, ώσαύτως όέ καί ό πρίων 
άπρακτήσει πάντως π ερ ί τά οικεία, καθέλκοντος αυτόν ή 
άνέλκοντος ούδενός, οϋτω καί ή τής τών Νινευιτών βασιλείας, ή- 
γουν στρατιάς, ισχύς ούκ αν έκράτησε τής Σαμαρείας, μή ούχί 
θείας οργής πόλεσί τε αύτήν έπιφερούσης καί κώμαις, καί οίον 

20 έργαλείω χρωμένης, ό  κινείται μέν παρ3 έτέρου καί έστί χρήσιμον 
εις υπουργίαν παραλήφθέν, ένεργήσειε ό3 άν ούδέν αύτό καθ3 
έαυτό. Κολάζεται τοίνυν ή Ν ινευΐδιά τοι τό πονηρά κατά Θεοϋ 
λογίζεσθαι καί τά έναντίαμάλλον, ή ώς άν έχοι κατά τό άληθές ή 
φύσις τοϋ πράγματος. Παραδέδωκε γάρ ό τών όλων Θεός ήμαρ- 

2 5  τη κότα τον \Ισραήλ, καί ούκ αυτή μάλλον είλεν έπαμύνοντος Θε
οϋ καί σώζειν αυτούς θέλοντος έτι.

Στίχ. 12. «Τάδε λέγει Κύριος κατάρχων ύδάτων πολ
λών' Κ αί οϋτω διαστολήσονται, καί ή άκοή σου ούκ

ένακουσθήσεται έτι».
3 0  ια'. "Εστι μέν ουν ό  λόγος πρός τήν Ν ινευΐ τήν αλαζόνα καί 

θεομάχον. 'Ύδατα όέ είναίφησιν έν τούτοις τάς άμετρη τους τών 
εθνών κατά τε χώρας καί πόλεις καί έθνη πληθϋς, ποταμών ή θα-
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35. Δ' Βασ. 18,29,32. 36. Ήσ. 10,15.
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φοβερά και υπεροπτικά πράγματα καί τά αντίθετα άπό αυτά πού θέλει. 
Γιατί ό Θεός των δλων τιμωρώντας τον Ισραήλ γιά τά άμαρτήματά 
του, τον έκανε εύάλωτο καί τον έριχνε στά πόδια σου. Έσύ όμως δεν 
διάκεισαι έτσι, άλλά νομίζεις μάλλον ότι κατέλαβες τήν Ίουδαία καί 
χωρίς αύτός νά τό ήθελε. Γιατί τέτοια θά βρούμε νά είναι ή άθυροστο- 
μία τού Ραψάκη, όταν περιπάιζε τή δόξα τού Θεού λέγοντας σ’ έκεί- 
νους πού ήταν πάνω στο τείχος· «Νά μή σάς έξαπατά ό Έζεκίας μέ 
λόγια, πού δεν θά μπορέσουν νά σάς σώσουν. Καί ας μή σάς λέγει ό 
Έζεκίας, ότι θά σώσει ό Θεός τήν 'Ιερουσαλήμ άπό τά χέρια μου»35. Σ3 
αύτήν όμως τήν τόσο άνόητη καί άληθινά ανόσια άθυροστομία ό Θεός 
απάντησε μέ τή φωνή τού Ήσαΐα λέγοντας· «Μήπως μπορει τό τσεκού
ρι νά επιτύχει τό έργο της κοπής χωρίς αύτόν πού τό χρησιμοποιεί, ή νά 
υψωθεί τό πριόνι χωρίς αύτόν πού τό σύρει;»36. "Οπως δηλαδή τό τσε
κούρι, άκόμα κι αν είναι πολύ κοφτερό καί άπό καλό χαλκό, δεν θά 
μπορέσει νά έπιτύχει τό κάψιμο τών δένδρων αν δέν καταφέρει κάποιος 
αύτό μέ τη δύναμή του σε κάποιο ξύλο, τό ίδιο καί τό πριόνι δέν θά 
μπορέσει νά έπιτύχει τό έργο του αν δέν τό σύρει κάποιος έμπρός-πίσω, 
έτσι καί τής βασιλείας τών Νινευιτών, δηλαδή τής στρατιάς ή δύναμη, 
δέν θά μπορούσε νά γίνει κυρίαρχος τής Σαμάρειας, αν δέν τήν καταφέ
ρει ή θεία οργή στις πόλεις καί τά χωριά, χρησιμοποιώντας την σάν ένα 
εργαλείο, πού κινείται βέβαια άπό έναν άλλο καί είναι χρήσιμο γιά 
κάποια έργασία, δέν θά μπορέσει όμως νά κάνει αύτό τίποτε άπό μόνο 
του. Τιμωρείται λοιπόν ή Νινευΐ, επειδή σκεφτόταν πονηρά εναντίον 
τού Θεού καί μάλλον τά αντίθετα, καί όχι όπως είναι ή άληθινή φύση 
τού πράγματος. Γιατί τής παρέδωσε ό Θεός τών όλων τον Ισραήλ πού 
άμάρτησε, καί δέν θά μπορούσε νά τον καταλάβει αν τον ύπερασπιζό- 
ταν ό Θεός καί ήθελε νά σώζει άκόμα αύτούς.

Στίχ. 12. «Αύτά λέγει ό Κύριος πού είναι κυρίαρχος πολλών
ύδάτων ’Έτσι θά διασκορπισθοϋν καί τό άκουσμά σου δέν θ5

άκουσθει πιά».

11. Ό  λόγος βέβαια άπευθύνεται στήν γεμάτη άλαζσνεία Νινευΐ 
καί θεομάχο. 'Ύδατα πάλι ονομάζει εδώ τά άμέτρητα πλήθη τών έθνών 
στις χώρες καί στις πόλεις καί στά έθνη, πού σάν ποταμοί ή θάλασσα
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λάσσης δίκην καταρχομένας ευκόλως ών άν έλοιτο Θεός. Α ύτός 
γάρ έστιν αυτών ό κατάρχων, ώςΔημιουργός, ώς τών όλων Κύρι
ος καί Θεός, ώς ίδίοις νεύμασι τά ύττ* αύτοϋ γεγονότα πηδαλιού
χων, καί της άπάντων καρδίας τό νεϋμαμετατιθεις πρός το αύτώ 

5  δοκοίΊν, οϋτω τε διαστέλλων καί διατυπών καθ’ ον άν βούλοιτο 
τρόπον αύτός. Ταύτη τοί φησιν 7Ω Νινευΐ, λοιπόν πεπαύση τοϋ 
είναι δεινή, παναλκής τε καί διαβόητος. *Η  γάρ άκοή σου ούκ 
ένακουσθήσεται έτι, τουτέστιν ούκ έσται λοιπόν πολύς περί σοϋ 
παρά πάσι λόγος. Πάλαι μεν γάρ ήσθα λαμπρά καί εν γλώσσαις 

ίο ή ν τών άπάντων μεγάλα περί σοϋ διηγήματα, νυνί δε ούκ έτι, αλ
λά στυγνόν έπί σοί κατηχήσουσι μέλος. ’Έσται όέ ούδέν έτι παρά 
σοί τό μέγα καί άξιάκουστον.

Στίχ. 13. «Καί νϋν συντρίψω τήν ράβδον αύτοϋ από σοϋ, 
καί τούς δεσμούς σου όιαρρήξω, καί έντελεϊται ύπερ σοϋ 

15 Κύριος».
ιβ. Πάλιν ό  λόγος τω προφήτη μετακεχώρηκεν έπί τον Ισρα

ήλ 'Όμοιον όέ ώς είλέγο ι· Τών αρχαιοτέρων έκείνων πλημμελη
μάτων τήν μνήμην άποπεμψάμενος, κατελεήσω λοιπόν, ώςδίκας 
έκτετικότα- ώς άποχρώντως κεκολασμένον άπαλλάξω τής έκεί- 

20 νων πλεονεξίας, ύποκείση όέ ούδαμώς τη ράβόω τών Ά σσυρίων, 
τουτέστι τω σκήπτρω, ήτοι τη βασιλεία' σύμβολον γάρ βασιλείας 
τό σκήπτρον' άνήσω όέ καί δειμάτων καί δουλείας δεσμών, άνα- 
κομιώ όέ αύθις εις έλευθερίας εύήμερον. Τό γε μήν, «Έντελεϊται 
περί σοϋ Κύριος», τοιώσόε νοήσεις. Έντελεϊται γάρ τισιν, ή 

2 5 πνεύμασιν άγαθοΐς καί αγγέλων στρατιαΐς, α ΐ τετάχαται παρά 
Θεοϋ πρός τό προεστάναι τοϋ Ισραήλ, ήγουν έντελεϊται καί αύ
τώ που τάχα τω τής αιχμαλωσίας άνέντι κατά καιρούς* Κύρος όέ 
ή νό  Καμβύσου. Έντέλλεται όέ ούχί πάντως ώς άγίω καί προφή
τη προσλαλών, άλΧ εις νοϋν ένιείς τό ΐόιον θέλημα, καί ύπουργόν 

3θάποφήνας τών όοκούντων αύτώ, καίτοι βέβηλον όντα καί ειδω
λολάτρην. *Ώσπερ γάρ ένετείλατο τω κήτει καταπιεϊν τον Ίωνάν, 
καί τη κολοκύντη πάλιν άναφϋναί τε ύπέρ κεφαλής αύτοϋ καί 
έπισχιάζειν αύτόν, καί μήν καί τη σκώληκι τη έωθινη πατάξαι
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κατακυριεύουν εύκολα έκείνους πού θά θελήσει ό Θεός. Γιατί αυτός 
είναι πού τά κυβερνά ώς δη μιουργός, ώς Κύριος των όλων και Θεός, ώς 
αυτός πού πηδαλιουχεΐ μέ τις εντολές του τά δημιουργήματά του καί 
μεταβάλλει την επιθυμία τής καρδιάς του καθενός σύμφωνα μ* αυτό 
πού θέλει ό ϊδιος καί έτσι τά διασκορπίζει καί τά σχηματίζει μέ τον 
τρόπο πού αυτός θέλει. Γι5 αυτό καί λέγει* 7Ω Νινευΐ, θά παύσεις ατό 
έξης νά είσαι φοβερή, πανίσχυρη καί περιβόητη* γιατί «Τό άκουσμά 
σου δεν θ* άκουσθει πιά»* δηλαδή δέν θά γίνεται στο έξης πολύς λόγος 
γιά σένα άπό δλους. Παλαιά βέβαια ήσουν λαμπρή καί βρίσκονταν 
στις γλώσσες όλων τά μεγάλα διηγήματα γιά σένα, τώρα όμως όχι πιά, 
αλλά θ5 άφήσουν V άκουσθει θλιβερό μοιρολόι γιά σένα. Γιατί δέν θά 
έχεις πιά τίποτε μεγάλο καί άξιο V άκουσθει.

Στίχ. 13. «Καί τώρα θά συντρίψω τή ράβδο πού στρέφεται ενα
ντίον σου καί θά σπάσω τά δεσμά σου* καί τήν εντολή θά τη 

δώσει ό Κύριος πρός χάρη σου».
12. Ό  λόγος έπανηλθε πάλι στον Ισραήλ, καί είναι όμοιο σά νά λέγει* 

Σβήνοντας τή μνήμη εκείνων των παλαιών άμαρτημάτων, θά σέ γεμίσω 
στο έξης μέ τό έλεός μου, επειδή έχεις πληρώσει μέ τήν τιμωρία σου. 
Επειδή έχεις τιμωρηθεί ικανοποιητικά, θά σέ απαλλάξω άπό τήν κατα
δυνάστευση εκείνων καί δέν θά είσαι πιά καθόλου κάτω άπό τή ράβδο 
τών Ασσυριών, δηλαδή τό σκήπτρο, ήτοι τή βασιλεία τους* γιατί τό 
σκήπτρο είναι σύμβολο της βασιλείας. Θά σέ απαλλάξω επίσης καί άπό 
τούς φόβους καί τά δεσμά της δουλείας καί θά σέ έπαναφέρω στις καλές 
ή μέρες της έλευθερίας. Τό «Θά δώσει εντολή γιά σένα ό Κύριος» θά τό 
έννσήσας ώς έξης. Θά δώσει δηλαδή εντολή σέ κάποιους, ή στά άγαθά 
πνεύματα καί τις στρατιές τών αγγέλων, οί όποιες έχουν ταχθεί άπό τον 
Θεό νά προστατεύουν τον Ισραήλ, ή θά δώσει εντολή καί σ’ αυτόν ίσως 
πού τούς άπάλλαξε κάποτε άπό τήν αιχμαλωσία. Κι αυτός ήταν ό Κύρος, 
ό υιός του Καμβύση. Καί δίνει εντολή όχι οπωσδήποτε μιλώντας σάν 
πρός κάποιο άγιο καί προφήτη, αλλά βάζοντας στο νου ταυ τό θέλημά 
του καί άναδεικνύοντάς τον υπηρέτη αυτών πού επιθυμεί αυτός, μολονό
τι είναι βέβηλος καί ειδωλολάτρης. "Οπως δηλαδή έδωσε εντολή στο 
κήτος νά καταπιεί τον Ίοανά καί στήν κολοκυθιά πάλι νά βλαστήσει καί V 
ανεβεί πάνω άπό τό κεφάλι του καί νά του κάνει σκιά, αλλά καί στο πρω-



την κολόκννταν, οϋτω φαμέν έντετάλθαι καί Κύρψ. Κ αί ταντί 
μέν ίστορικώς.

Επιφωνήσειε δ3 αν ό Θεός καί Πατήρ κνριοκτόνω γεγενημένη 
τη Ιερουσαλήμ ήτοι τη τών 3Ιουδαίων χώρα' «Ό τι έως θεμελίων 

5 αυτών χερσωθήσεται, καί ώς σμίλαξ περιπλεκομένη δρωθήσεται, 
καί ώςκαλάμη ξηρασίας μεστή. Έκ σοϋ έξελενσεται λογισμός κα
τά του Κυρίου πονηρά δονλενόμενος εναντία». Καταπέπρησται 
γάρ καί κεχέρσωται, καί ώςκαλάμη ξηρά όεδαπάνηται. Τετολμή- 
κοσι γάρ λογίσασθαι πονηρά κατά τοϋ Κυρίου, καί μήν καί άθύ- 

ιο ρω γλώττη χρήσασθαΐ' ποτέμέν γάρ Σαμαρείτην καί κάτοινονκαί 
έκ πορνείας γεγεννημένον ώνόμαζον, ποτέ δέ καί έφασκον ότι 
«πλανα τον όχλον», καίτοι ταύτης ένεκα τής αίτιας άπεσταλμένου 
παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, ϊνα τοϋ πλανάσθαι τό πλανώμενον 
άπαλλάξη καί προσκομίση Θεώ τό άποσκιρτήσαν αύτοϋ, καί 

15 τεροσάγη διά τής πίστεως τό πολυτρόπως ώλισθηκός εις άπόστα- 
σιν, καί καταφωτίση μέν τό έν σκότει, καταδήση δέ τό σνντετ{ριμ- 
μένον.

3Επειδή δέ ούκ είσάπαν ώλόθρευσε τον3Ισραήλ, τετήρηται δέ, 
ώς έφην ήδη πλειστάκις, αύτώ τό κατάλειμμα (πεπιστεύκασι γάρ 

20 καί έξ \Ιουδαίων ούκ εύαρίθμητοι, καί τοΐςέθνεσιν άνα/.ιίξδοξολο
γ  οϋσι Χριστόν), άκονέτωσανμέν οι έκ τής κατά σάρκα περιτομής 
ότι «Συντρίψω τήν ράδδον αύτοϋ από σοϋ καί τούς δεσμούς σου 
διαρρήξω καί έντελεϊται υπέρ σοϋ Κύριος». Ποίαν δέ άρα φησί τήν 
ράδδον, ή τίνας όλως δεσμούς πώς ούκ άναγκαϊον είπεϊν. Ύπέκειν- 

25 το μέν γάρ οίά τινι σκήπτρω, κατηχθισμένοι τη τών γραμματέων τε 
καί Φαρισαίων άπονοίςζ τε καί άγριότητι, καί μονονονχί δεσμοΐς 
συνεχόμενοι τοϊς έκείνων έντάλμασιν, ού παρεδέχοντο τήν πίστιν 
3Α λλ3 έξηρηταιμέν ή ράδδος, τουτέστιν ή άρχή, διερράγη δέ τάδε- 
σμά, καί λοιπόν έλευθέρω φρονήματι προσδεδραμήκασι τώ Χρι- 

30 στώ, μονονονχί προτροπάδην έπιφωνοϋντες άλλήλοις, κάκεϊνο λέ- 
γοντες τό διά τής τοϋ ψάλλοντος λύρας' «Αιαρρήξωμεν τούς δε
σμούς αύτών, καί άπορρίψωμεν άφ3 ημών τον ζνγόν αύτών».
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37. Ίωνά 1,4 και 4,6-7. 38. Ναούμ 1,8-11. 39. Ίω. 8,48. Ματθ. 11,19. Ίω.7,12.
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ινό σκουλήκι νά προσβάλει τήν κολοκύθια*7, έτσι λέμε ότι δόθηκε εντολή 
και στον Κύρο. Και αυτά βέβαια άπό άποψη ιστορική.

Θά φωνάξει όμως ό Θεός καί Πατέρας πρός την Ιερουσαλήμ πού 
έγινε κυριοκτόνος, ήτοι τή χώρα τών Ιουδαίων, «Θά γίνει χέρσα μέχρι τά 
θεμέλιά της καί θά φαγωθεί σάν περιπλοκάδα καί σάν κατάξερη κα
λαμιά. 5Από σένα θά βγει πονηρός λογισμός εναντίον του Κυρίου, περι
λαμβάνοντας εχθρικές σκέψεις εναντίον του»38. Πράγματι πυρπολήθηκε 
καί χερσώθηκε καί εξαφανίσθηκε σάν καλαμιά ξεραμένη. Γιατί είχαν τό 
θράσος νά σκεφθοϋν πονηρά εναντίον του Κυρίου, αλλά καί νά χρησιμο
ποιήσουν καί στόμα απύλωτο. Καί πράγματι άλλοτε τον ονόμαζαν Σα
μαρείτη καί μέθυσο καί καρπό πορνείας, καί άλλοτε έλεγαν ότι πα
ραπλανά τον όχλο39, μολονότι βέβαια γι3 αυτή άκριβώς τήν αιτία είχε 
άποσταλεΐ άπό τον Θεό καί Πατέρα, γιά νά απαλλάξει τό πλανώμενο 
άπό τήν πλάνη του καί νά οδηγήσει στον Θεό εκείνο πού άποσκίρτησε 
άπό αυτόν καί νά επαναφέρει με τήν πίστη αυτό πού είχε άπολισθήσει με 
πολλούς τρόπους στην αποστασία, καί νά καταφωτίσει αυτό πού ήταν 
στο σκοτάδι, αλλά καί νά συνθέσει αυτό πού είχε συντρίβει.

Επειδή όμως δεν έξολόθρευσε όλοσχερώς τον Ισραήλ, άλλά δια- 
τηρήθηκε, όπως πολλές φορές ήδη είπα, τό υπόλειμμά του40 (γιατί καί 
άπό τούς Ιουδαίους πίστεψαν όχι λίγοι καί ένωμένοι με τούς εθνικούς 
δοξολογούν τον Χριστό), ας άκούσουν όσοι προέρχονται άπό τήν περι
τομή τής σάρκας, «θά συντρίψω τή ράβδο πού στρέφεται εναντίον σου 
καί θά σπάσω τά δεσμά σου· καί τήν εντολή θά τή δώσει ό Κύριος πρός 
χάρη σου». Γιά ποιά άραγε ράβδο όμιλεΐ ή ποιά γενικά δεσμά πώς δεν 
είναι ανάγκη νά τό ποΰμε; ΤΗταν δηλαδή υποταγμένοι σάν σέ κάποιο 
σκήπτρο, καταφορτωμένοι μέ τό βάρος τής ανοησίας καί αγριότητας 
τών Γραμματέων καί τών Φαρισαίων, καί άλυσσοδεμένοι κατά κάποιο 
τρόπο μέ τις διαταγές εκείνων δεν αποδέχονταν τήν πίστη. ’Αλλά κατα- 
στράφηκε ή ράβδος, δηλαδή ή έξσυσία, τά δεσμά έσπασαν, καί μ’ ελεύ
θερο πιά φρόνημα έτρεξαν μέ προθυμία στον Χριστό, καί τρέχσντας 
κατά κάποιο τρόπο φώναζαν ό ενας στον άλλο καί έλεγαν εκείνο πού 
έψαλλε ή λύρα τοϋ Ψαλμωδοϋ* «Άς σπάσομε τά δεσμά πού μάς έβα
λαν καί άς πετάξομε άπό επάνω μας τό ζυγό του»41.

40. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27. 41. Ψαλμ. 2,3.
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νϋν συντρίψω τήν ράβδον αύτοϋ άπό σοϋ καί τούς δεσμούς σου 
διαρρήξω καί έντελεϊται υπέρ σοϋ Κύριος». Πάλαι μεν γάρ τοϊς 
τοϋ διαβόλου σκήπτροις ύπεζευγμένοι καί τοϊς τών κοσμικών 

5  ηδονών κατεσφιγμένοι δεσμοϊς, προσεκύνουν τή «κτίσει παρά 
τον κτίσαντα» * Θεόν ούκ ηδεσαν τον φύσει και αληθώς, καί κτη
νών άλογων ολίγα διενεγκόντες ταϊς ήδοναϊς έδούλευον τής σαρ- 
κός, οίκτρόν τε καί άλογώτατον διέζων βίον. 3Α λλ3 ήλευθέρωνται 
καί αυτοί, Χριστοϋ την άρχαίαν έκείνην ράβδον συντρίψαντος 

ίο και διαρρηγνύντος τά δεσμά, καί αμαρτίας έξέλκοντος, καίμετατι- 
θέντος εκ πλάνης εις έπίγνωσιν Θεοϋ, καί δικαιοϋιπος τή πίστει, 
καί έντελλομένου λοιπόν ύπέρ αυτών, δήλον δε ότι τοϊς άγίοις 
άγγέλοις Γέγραππαι γάρ ότι «'Ο κατοικών εν βοήθεια τοϋ Ύψι
στού, έν σκέπη τοϋ Θεοϋ τοϋ ούρανοϋ αύλισθήσεται».3Εντελεϊται 

1 5 γάρ τοϊς άγίοις άγγέλοις διαφυλάσσειν ημάς εν πάσαις ταϊς 
όδοϊς καί λαμβάνειν έπί χειρών, μήποτε προσκόψωμεν πρός λ ί
θον τον πόδα Κ αί άτρεκές δτι «Παρεμβαλεϊ άγγελος Κυρίου κύ
κλω τών φοβουμένων αυτόν, καί ρύσεται αύτούς».

Στίχ. 14. « Ού σπαρήσεται έκ τοϋ ονόματος σου 
20 έτι».

ιγ. 'Όμοιον ώς είλέγοι πάλιν Ούκ έση διεσπαρμένος εις πάν
τα τά έθνη, ή δορίληπτος καί αλήτης καί τής ένεγκούσης ώς άπω- 
τάτω καί παγχάλεπον ύπομένων θητείαν έν πόλεσι δυσμενών οί- 
κτρώς τε καί έλεεινώς καί άθλίως κατεσκεδασμένος. Σημειωτέον 

2 5  δέ, δτι προ τής έν Βαβυλώνι δευτέρας αιχμαλωσίας ήν ό προφήτης 
Ναούμ καί μετά ταύτας τοϋ προφήτου τάς φωνάς ήλω καί πεπό- 
ρενται πρός αιχμαλωσίαν ό 3Ιούδας, καί δεδούλευκεν 3Ασσυρίοις 
3Εζεκίου μεν γάρ τοϋ Ιερουσαλήμ βασιλεύοντος, κατεστράτευσε 
τήςΣαμαρείας ό  Σεναχηρείμ καί τάςέν αύτη πόλεις καταδηώσας 

3 0  προσεμπρήσας δέ καί έτέρας, άπέστειλεν έκΛαχίς τον 'Ραψάκην, 
δς καί άγροικον ήφίει κατά Θεοϋ τήν γλώτταν, είτα πεπτώκασιν 
αγγέλου χειρί της τών 3Ασσυριών στρατιάς έκατόν όγδοη κοντά

41. Ρωμ. 1,25. 42. Ψαλμ. 90,1. 43. Ψαλμ. 90,11. 44. Ψαλμ.33,8.
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Μαζί μέ εκείνους δμως ας άκούσουν καθόλου λιγότερο καί οί 
εθνικοί· «Καί τώρα θά συντρίψω τη ράβδο πού στρέφεται εναντίον σου 
καί θά σπάσω τά δεσμά σου· καί την εντολή θά τη δώσει ό Κύριος πρός 
χάρη σου». Γιατί παλαιά, ενώ ήταν ζευγμένοι στήν εξουσία του διαβό
λου καί σφιγμένοι γερά μέ τά δεσμά τών κοσμικών ηδονών, προσ
κυνούσαν «τήν κτίση παρά τον κτίστη»41, δεν γνώριζαν τον άπό τή 
φύση του καί άληθινό Θεό, καί διαφέροντας λίγο άπό τά άλογα ζώα 
ήταν δούλοι τών σαρκικών ηδονών, ζώντας μιά ζωή οίκτρή καί άξιολύ- 
πητη. Ελευθερώθηκαν δμως καί αυτοί, άφοϋ ό Χριστός συνέτρεψε 
έκείνη τήν άρχαία ράβδο, έσπασε τά δεσμά, έσβησε τις αμαρτίες τούς 
μετέφερε άπό τήν πλάνη στή γνώση τοϋ Θεοϋ, τούς δικαίωσε μέ τήν 
πίστη, καί τέλος έδωσε τήν εντολή του γι’ αυτούς προφανώς μέ τούς 
άγιους άγγέλους. Γιατί έχει γράφει· «"Οποιος ζεΐ μέ τή βοήθεια τοϋ 
Ύψίστου θά περνά τις νύχτες του κάτω άπό τή σκέπη τοϋ Θεοϋ τοϋ 
ούρανοϋ»42. Γιατί θά δώσει εντολή στους άγιους άγγέλους νά μάς φυλά
γει σέ όλους τούς δρόμους μας καί νά μάς παίρνουν στά χέρια τους, μη 
τυχόν καί σκοντάψουν τά πόδια μας σέ κάποια πέτρα43. Καί είναι αλή
θεια ότι «Θά βάλει φρουρά άγγελος Κυρίου γύρω άπό έκείνους πού 
φοβούνται τον Θεό καί θά τούς σώσει»44.

Στίχ. 14. «Δέν θά υπάρξει διασπορά άπό αυτούς πού φέρουν
τό όνομά σου».

13. Είναι όμοιο σά νά λέγει πάλι· Δέν θά είσαι διασπαρμένος σέ όλα 
τά έθνη, ή αιχμάλωτος καί περιπλανώμενος πολύ μακριά άπό τήν πα
τρίδα σου, ύπομένσντας βαρύτατη δουλεία, διασκορπισμένος σέ πόλεις 
εχθρών κατά τρόπο οικτρό καί ελεεινό καί άθλιο. Πρέπει όμως νά 
σημειωθεί ότι ό προφήτης Ναούμ υπήρχε καί πριν άπό τή δεύτερη 
αιχμαλωσία στή Βαβυλώνα,, καί μετά άπό αυτές τις προειδοποιήσεις 
τοϋ προφήτη κυριεύθηκε τό Ιουδαϊκό βασίλειο καί όδηγήθηκε στήν 
αιχμαλωσία καί έγιναν δοϋλοι τών ’Ασσυριών. Γιατί όταν βασίλευε 
στήν 'Ιερουσαλήμ ό Έζεκίας έκστράτευσε εναντίον της Σαμάρειας ό 
Σεναχηρείμ, καί άφοϋ λεηλάτησε τις πόλεις της καί άλλες τις παρέδωσε 
στή φωτιά, έστειλε άπό τή Λαχίς τον Ραψάκη, ό όποιος έβγαλε άδιά- 
ντροπη γλώσσα εναντίον τοϋ Θεοϋ, άλλα στή συνέχεια έπεσαν από τό
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πέντε χιλιάδες' μετά δ έγε την Έζεκίον βασιλείαν χρόνον μεταξύ 
όιαγεγονότος ονμικροϋ, Σεδεκίον βεβασιλενκότος, δςήν υιός Ίω- 
σίον, πεπολιόρκηκε την Ίερονσαλήμ προκαταόηώσαςδλην την Ί- 
ονόαίαν ό  Ναβονχοόονόσορ, είτα κατά κράτος έλών την άγίαν 

5 πόλιν, κατεμπρήσας όέ καί τον όιαβόητον έκεϊνον ναόν, άπφκισε 
τον Ίούόαν καί προστέθεικε τοϊς έκ Σαμαρείας διά τοϋ Σενα- 
χηρείμ άπενηνεγμένοις. 7Α ρ3 ούν όιαψεύόεται την ύπόσχεσιν ό 
των δλων Θεός διά τοϋ προφήτον λέγωνπρός τούς έξ αίματος Ισ
ραήλ, «Ού σπαρήσεται έκ τοϋ ονόματος σον έτι»; Είτα πώς ούκ 

ίο αμαθές, μάλλον όέ και εις λήξιν αν ϊοι τοϋ παντός ήόη κακοϋ, το 
ψενόοεπεϊν οϊεσθαι τον Θεόν; Αμαρτοεπές γάρ οντι πον τό Θει
ον, πολλοϋγεκαί δει αληθεύσει όέ όντως Μνημονεύσαςγάρ πρό- 
τερον της άφέσεως τής γεγενημένης κατά καιρούς, Κύρον τοϋ των 
Περσών άνηρηκότος τό κράτος, τότε, φησίν, ώς ούκ αν αλήτης γέ- 

15 νοιτο μετά τοϋτο έτι καί έξοικος ό 3Ισραήλ 3Α νακεκλημένοι γάρ 
εις τά έαντών καί ύπονοστήσαντες εις τήν Ίονδαίαν, κατωκήκασιν 
άσφαλώς. Και κεκί'νηνται μέν πόλεμοι κατ’ αύτών υπό τε 3Α ντιό- 
χον τό έπίκλην 3Επιφανοϋς, καί έτέρωνδέμετ* έκεΐνόν τινων, πλήν 
ούκ άπώχοντο πρός αιχμαλωσίαν, άλλ3, ώςέφην, κατωκήκασι τήν 

20 ένεγκοϋσαν άσφαλώς.
Οντω μέν ούν έπί τοϋ κατά σάρκα 3Ισραήλ νοηθείη αν τό, 

«Ού σπαρήσεται έκ τοϋ ονόματος σον έτι»' άκούσεται όέ, καίμά- 
λα εικότως, ό νοητός3Ισραήλ, τοντέστιν ο ί τοϊς τής όιανοίας όμ- 
μασιν όρώντες Θεόν καί τήν όόξαν τοϋ Μονογενούς κατατεθη- 

25 πότες. «Ού σπαρήσεται έκ τοϋ ονόματος σον έτι». Γεγόνασι μέν 
γάρ προ τής πίστεως ύπό χεϊρας έχθρών, ύποζεύξαντες τον τής 
όιανοίας αύχένα τώ Σατανά καί ταϊς σύν αύτώ δννάμεσι πονη- 
ραϊς, καί τοϊςκακοΐς τής φιλοσαρκίας ένδεόεμένοι. Α λλ3 έξήρη- 
ται λοιπόν ή πλεονεξία των πάλαι κεκρατηκότων, κατεσείσθη 

30 καί πέτττωκε σύν έκείνοις ή αμαρτία, έξηρηται τών παθών ή όύ- 
ναμις. Α  νήκε γάρ ημάς ό  Χριστός, σννεκόμισε διά τής πίστεως 
εις άγιασμόν, καίτοι πολντρόπως κατεσπαρμένονς εις πολνειόή

45. Δ' Βασ. 18,1 έ. 19,1 έ. 46. Α' Μακ. ΐ , π .
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χέρι του αγγέλου έκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες άνθρωποι. Μετά όμως 
τη βασιλεία του Έζεκία, άφοΰ πέρασε αρκετό διάστημα και ειχε βασι- 
λεύσει όΣεδεκίας, ό όποιος ήταν υιός του Ίωσία, πολιόρκησε τήν Ιε
ρουσαλήμ, άφοΰ πρώτα καταλεηλάτησε όλη τήν Ίουδαία ό Ναβου- 
χοδσνόσορ. Κι άφοΰ κυρίεψε τήν αγία πόλη καί πυρπόλησε τον περι
βόητο εκείνο ναό, μετέφερε μακριά τούς απογόνους τοΰ Ιούδα καί τούς 
πρόσθεσε σε εκείνους πού είχαν μεταφερθεΐ άπό τή Σαμάρεια από τον 
Σεναχηρείμ45. ’'Αραγε λοιπόν διαψεύδει ό Θεός τών όλων τήν υπόσχεσή 
του λέγοντας στούς έξ αϊματος Ισραηλίτες μέσω τοΰ προφήτη, «Δεν θά 
υπάρξει διασπορά άπό αυτούς πού φέρουν τό όνομά σου»; Καί πώς δεν 
είναι άμάθεια, ή μάλλον πώς δεν είναι καί τό πιο μεγάλο μέχρι τώρα 
κακό, νά πιστεύομε ότι ψεύδεται ό Θεός; Γιατί τό Θειον δεν σφάλλει 
στά λεγόμενά του- πολύ απέχει άπό αυτό. Επομένως θά βγει άληθινός 
ό λόγος του. ’Αφοΰ δηλαδή άνέφερε προηγουμένως τήν άφεση πού ειχε 
δοθεί στά χρόνια τοΰ Κύρου τών Περσών, πού διέλυσε τό κράτος τών 
’Ασσυριών, τότε, λέγει, ότι μετά άπό αυτό δέν θά γίνει πιά άλλη αιχμα
λωσία καί δέν θά άπομακρυνθεΐ άπό τήν πατρίδα του ό ’Ισραήλ. Γιατί, 
άφοΰ άνακλήθηκαν στήν πατρίδα τους καί έπέστρεψαν στήν Τουδαία, 
κατοίκησαν έκεΐ με άσφάλεια. Καί εγιναν βέβαια πόλεμοι εναντίον τους 
άπό τον ’Αντίοχο, τό λεγόμενο Επιφανή46, καί άπό κάποιους άλλους 
μετά άπό αυτόν, δέν όδηγήθηκαν όμως σε αιχμαλωσία, άλλά, όπως 
είπα, κατοίκησαν στήν πατρίδα τους μέ άσφάλεια.

’Έτσι λοιπόν πρέπει νά νοηθεί γιά τον Ισραήλ κατά σάρκα ή προ
αγγελία, «Δέν θά υπάρξει διασπορά άπό αυτούς πού φέρουν τό όνομά 
σου». Καί θά άκούσει, καί πολύ εύλογα, ό νοητός Ισραήλ, δηλαδή αυτοί 
πού βλέπουν τον Θεό με τά μάτια τής διάνοιας καί έχουν καταθαμπωθεΐ 
άπό τή δόξα τοΰ Μονογενοΰς, «Δέν θά υπάρξει διασπορά άπό αυτούς 
πού φέρουν τό όνομά σου». Γιατί υποτάχθηκαν βέβαια πριν άπό τήν 
πίστη στούς εχθρούς θέτοντας τον αυχένα τής διάνοιάς τους στον Σατα
νά καί στις μαζί μ’ αυτόν πονηρές δυνάμεις καί ήταν δεσμευμένοι στά 
κακά τής φιλοσαρκίας. ’Αλλ’ έξαλείφθηκε πιά ή καταδυνάστευση τών 
παλαιών κυριάρχων, κατακλονίσθηκε καί μαζί τους επεσε ή άμαρτία 
καί εξαφανίσθηκε ή δύναμη τών παθών. Γιατί μάς ελευθέρωσε ό Χρι
στός, καί μάς μετέφερε μαζί του στήν αγιότητα μέ τήν πίστη, μολονότι



καί έξίτη λα πάθη καί εις άμέτρητον πολνθεΐαν. 3ΑλΛ3 ονκ έτι όια- 
σπαρησόμεθα, μενοϋμεν όέ πάντως εν Χριστώ, μίαν εχοντες πί- 
στιν, εν δάπτισμα, καί ένα Κύριον Σωτήρά τε καί Λυτρωτήν, καί 
ό ί αύτοϋ τώ Θεώ καί Πατρί πρός ένότητα τήν πνευματικήν συν- 

5  όούμενοι.

Στίχ. 14. «Ε ξ οϊκου Θεοϋ σου έξολοθρεύσω τά γλυτττά, 
καί χωνευτά θήσομαι ταφήν σου».

ιό'. Προσκέκρουκε μέν ού μετρίως ό \Ισραήλ, άπονενευκώς 
είς άπόστασιν, καί άποφοιτήσαςμέν άνοσίως τοϋ σεσωκότος 

ίο Θεοϋ, προσκείμενος όέ ταϊς τών είόώλων λατρείαις, ταύτητοι 
καί γεγονώς αίχμάΑωτος πεπόρευται πρός έχθρούς, άπεκομίσθη 
τε οϋτως είς τήν Νινευί. Οι όέ όή περιλειφθέντες εν τοΐς Ίεροσο- 
λύμοις, ούόέν ήττον ή σαν ράθυμοι πρός φιλοθεΐαν καί άνασφα- 
λεΐς είς εύλάδειαν, καί άποσπουόάζοντες μέν τό άνόάνον Θεώ 

1 5  καί της ύπ? αύτώ όουλείας άποσειόμενοι τον ζυγόν, θύοντες όέ 
τήΒάαλ ετι καί τή 3Αστάρτη καί τή στρατιά τοϋ ούρανοϋ. 3Επει
δή όέ όιά προφητών άγίων γεγόνασιν άπειλαί, Θεοϋ λέγοντος 
έναργώς, ώς όιολεϊται μέν Ιερουσαλήμ, δαόιοϋνται όέ τοϊς άλ- 
λοις όμοϋ πάνττ) τε καί πάντως αίχριάλωτοι καί οι κατοικοϋντες 

20 αύτήν είςχείρας άλλοτρίων, έξένηψαν κατά καιρούς τών εν αυ
τή δεδασιλευκότων τινές, καί καθεϊλον τεμένη, δωμούς άνέτρε- 
ψαν, καί πυρί όεόαπανήκασι τά γλυπτά Μάλιστα όέ τών άλλων 
διέπρεψεν έν τούτοις 3Ιωσίας, περί ού λελάληκε καί ό άνθρωπος 
τοϋ Θεοϋ θύοντίποτε τώ Ίεροδοάμ τώ τοϋ Ναδάτ, ός έξήμαρτε 

2 5  τον 3Ισραήλ. Ό  μέν γάρ είστήκει ταϊς όαμάλεσι ταϊς χρυσαϊς 
άνοίσων θυσίας, ό όέ πρός τό θυσιαστήριον ένλόγω  Κυρίου φη- 
σ ί «Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος' 3Ιδού υιός 
τίκτεται τώ οΐκω Λαδίδ, 3Ιωσίας όνομα αύτώ, καί θύσει έπί σέ 
τούς ιερείς τών ύψηλών τών έπιθυόντων έπί σέ, καί οστά όνθρώ-
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3 ο  πων καύσει έπί σέ».
Οτι όέ είς πέρας έκδέδηκε τό προεπηγγελ/,ιένον, μεμαρ τύρη-

47. Γ Βασ.13,2.
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ήμασταν διασπαρμένοι μέ κάθε τρόπο σε πολλών ειδών εφήμερα πάθη 
καί σε θρησκείες άμέτρητων θεών. "Ομως δεν θά διασπαροϋμε πιά, 
άλλα θά μείνομε κοντά στον Χριστό, έχοντας μιά πίστη, ενα βάπτισμα 
καί ενα Κύριο καί Σωτήρα καί Λυτρωτή, καί μέσω αυτοί) συνδεδεμένοι 
σε ενότητα πνευματική μέ τον Θεό καί Πατέρα.

Στίχ. 14. «’Από τό ναό του Θεου σου θά εξαφανίσω τά γλυπτά 
καί τά χωνευτά είδωλα θά τά έναποθέσω στή ν ταφή σου».

14. Δεν ήταν μικρή ή πρόσκρουση τών Ισραηλιτών πρός τον Θεό' 
παρασυρόμενοι σε άποστασία καί έγκαταλείποντας κατά τρόπο ανόσιο 
τον Θεό πού τούς εσωσε, προσκολλήθηκαν στή λατρεία τών ειδώλων, 
καί γι5 αυτό, άφοϋ έγιναν αιχμάλωτοι, πορεύθηκαν τό δρόμο πρός τούς 
εχθρούς, καί έτσι όδηγήθηκαν στή Νινευΐ. Αλλά καί εκείνοι πού άπέμει- 
ναν στά Ιεροσόλυμα δέν εδειχναν καθόλου λιγότερη ραθυμία γιά την 
άγάπη τοϋ Θεοϋ καί άστάθεια πρός τήν ευλάβεια, καί άδιαφορώντας γι* 
αυτό πού είναι άρεστό στον Θεό καί άποτινάζοντας τό ζυγό της δουλεί
ας του, θυσίαζαν στον Βάαλ άκόμα καί στήν Άστάρτη καί στή οτρατιά 
του σύρανοϋ. Επειδή όμως διατυπώθηκαν άπό τούς άγιους προφήτες 
απειλές τοϋ Θεοϋ, πού έλεγε ολοκάθαρα ότι θά καταστραφεΐ ή Ιερου
σαλήμ καί θά πορευθοϋν όλοι μαζί μέ τούς άλλους οπωσδήποτε καί μέ 
κάθε βεβαιότητα στήν αιχμαλωσία καί οι κάτοικοι αυτής θά παρα
δοθούν σέ χέρια ξένων, κάποιοι άπό έκείνους πού κατά καιρούς βασί- 
λευσαν σ’ αυτήν συνήλθαν καί κατεδάφισαν τά τεμένη, άνέτρεψαν τούς 
βωμούς καί εξαφάνισαν τά είδωλα μέ τη φωτιά. Ανάμεσα στούς άλλους 
ξεχώρισε προπάντων ό Ίωσίας, γιά τον όποιο μίλησε καί ό άνθρωπος 
τού Θεού, την ώρα πού θυσίαζε κάποτε, πρός τον Ίεροβοάμ, τον υιό τού 
Ναβάτ, ό όποιος είχε σύρει στήν άμαρτία τούς Ισραηλίτες. Ό  Ίεροβοάμ 
στεκόταν μπροστά στις χρυσές δαμάλες γιά νά προσφέρει θυσίες, καί ό 
άνθρωπος μίλησε πρός τό θυσιαστήριο μέ λόγια τού Κυρίου· «Θυσια
στήριο, θυσιαστήριο, αυτά λέγει ό Κύριος* Νά, σιή γενιά τού Δαβίδ γεν
νιέται υιός, πού τό όνομά του είναι Ίωσίας, καί θά θυσιάσει έπάνω σ’ 
εσένα τούς ιερείς τών ναών στά υψηλά μέρη, πού θυσιάζουν έπάνω σ’ 
εσένα, καί θά κάψει έπάνω σου οστά ανθρώπων»47.

"Οτι βέβαια πραγματοποιήθηκε ή προαγγελία τό εχει έπιβεβαιώ-



κεν έναργώς τό γράμμα τό ίερόν. Γέγραπται όέ ούτως έν τη τετάρ- 
τη τών Βασιλειών περί Ίωσίου* «Καί ένετείλατο ό βασιλεύς τω 
Χελκία τώ ίερει τω μεγάλφ καί τοϊς ίερεϋσι τής όεντερώσεως καί 
τοΐς φυλάσσονσι τον σταθμόν, τον έξαγαγεϊν εκ τον οϊκον Κνρί- 

5 ον πάντα τά σκεύη τά πεποιημένα τώ Βάαλ καί τω άλσει καί πά- 
ση τη όννάμει τοϋ ούρανοϋ, καί κατέκανσεν αύτά έξω Ίερονσα- 
λήμ έν Σαόημώθ κέόρων, καί έλαβε τον χοϋν αύτών εις Βαιθήλ, 
καί κατέκανσε τούς χωμαρείμ οΰς έόωκαν βασιλείς Ίούόα, καί 
έθνμίων έν τοΐς ύψηλοϊς καί έν ταιςπόλεσιν Ίούόα καί έν τοϊς πε- 

ίο ρικύκλω Ίερονσαλήμ, καί τούς θνμιώντας τή Βάαλ καί τώ άλσει 
καί τώ ήλίω καί τη σελήνη καί τοιςμαζονρώθ καί πάση τή όυνά- 
μει τοϋ ούρανοϋ. Καί έξήνεγκε τό άλσος έξ οϊκον Κύριον έξωθεν 
Ίερονσαλήμ εις τον χειμάρρονν τών κέόρων, καί κατέκανσεν αύ- 
τούςέν τφχειμάρρω τών κέόρων, καί έλέπτννεν εις χοϋν, καί έρρι- 

15 ψε τον χοϋν αύτών εις τον τάφον τών νίών τοϋ λαοϋ».
Σννίης ονν, όπως τισί τέθεινται ταφή τις ώσπερ τά χωνευτά, 

καί έξωλοθρεύθησαν έξ οϊκον Κυρίου τά γλυπτά; Πιστώσεται όέ 
τον έπί τφόε λόγον καί έτέρα γραφή. 3Έφη γάρ ούτως έν τη όευ- 
τέρςι τών Παραλειπομένων «’Εν τω όγόόω έτει τής βασιλείας αύ- 

20 τοϋ»' όήλον όέ ότι τής Ίωσίου- «καί αύτός έτι παιδάριον ήρξατο 
τοϋ ζητήσαι Κύριον τον Θεόν Ααβίό τοϋ πατρός αύτοϋ' καί έν 
τώ όωόεκάτω έτει τής βασιλείας αύτοϋ ήρξατο τοϋ καθαρίσαι 
τον Ίούόαν καί τήν Ιερουσαλήμ από τών υψηλών καί τών άλσέ- 
ων καί άπό τών χωνευτών, καί κατέσκαψαν κατά πρόσωπον αύ- 

25 τοϋ τά θυσιαστήρια τών Βάαλ, καί τά ύψηλά τά έπ* αύτών, καί 
έκοψε τά άλση καί τά γλυπτά, καί τά χωνευτά σννέτριψε καί έλέ- 
πτννε καί έρριψεν έπί πρόσωπον τών μνημάτων τών θυσιαζόν- 
των αύτοϊς' καί οστά ιερέων κατέκαυσεν έπί τά θυσιαστήρια, καί 
έκαθάρισε τον Ίούόαν καί τήν Ίερονσαλήμ». Ούκοϋν όιολώλα- 

30 σ ινέτΐ αύτοϊς τεμένεσιν, ώςέφην, καί βωμοϊς καί τοϊςχωνευτοϊς 
μονονονχί συνεθάπιοντο, κατά τον τοϋ προφήτου λόγον. Ίστέον 
όέ, οτι κατά γε τούς χρόνους Εζεκίου προεφήτευσεν ό Ναούμ
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48. Δ' Βασ. 23,4-6. 49. Β' Παρ. 34,3-5.
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σει ολοκάθαρα ή άγια Γραφή. Γιατί έχει γραφεί τό εξής στήν τέταρτη 
των Βασιλειών γιά τον Τωσία· «’Έδωσε εντολή ό βασιλιάς στον Χελκία, 
τον μεγάλο ιερέα, καί στους δεύτερους στήν τάξη ιερείς καί σέ εκείνους 
πού φύλαγαν τήν είσοδο, νά βγάλουν άπό τό ναό του Κυρίου δλα τά 
σκεύη πού είχαν κατασκευασθεΐ γιά τον Βάαλ καί τό άλσος καί δλη τή 
δύναμη του ουρανού, καί τά έκαψε έξω άπό τήν Ιερουσαλήμ στή 
Σαδημώθ τήν κοιλάδα των Κέδρων, καί τή στάχτη τους τή διασκόρπη- 
σε στή Βαιθήλ. Κατέκαψε έπίσης τούς ιερείς πού τοποθετούσαν οι 
βασιλείς του Ιούδα καί θύμιαζαν στά Ιερά των υψηλών τόπων καί στις 
πόλεις τοϋ Ιούδα καί στά περίγυρα τής Ιερουσαλήμ, καί έκείνους πού 
πρόσφερναν θυμίαμα στον Βάαλ καί στο άλσος καί στον ήλιο καί στή 
σελήνη καί στά ζώδια καί σέ δλη τή δύναμη τοϋ ούρανοΰ. Καί έβγαλε 
τό άγαλμα τής ’Αστάρτης άπό τό ναό του Κυρίου έξω άπό τήν Ιερου
σαλήμ στο χείμαρρο των κέδρων καί τό κατέκαψε καί μεταβάλλοντάς 
το σέ σκόνη, έριξε τή σκόνη οτσν τάφο των υιών τοϋ λαου»48.

’Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν δτι γιά κάποιους έγινε μιά κάποια ταφή 
δπως τά χωνευτά καί έξολοθρεύθηκαν άπό τό ναό του Κυρίου τά γλυ
πτά; Αυτό τό λόγο θά τον έπιβεβαιώσει καί άλλη γραφή. Γιατί λέγει τό 
εξής καί στο Β' βιβλίο τών Παραλειπομένων «Στο όγδοο έτος τής βασι
λείας του», προφανώς τοϋ Ίωσία, «αυτός, όντας άκόμα παιδάριο, άρχι
σε νά λατρεύει τον Κύριο καί Θεό τοϋ πατέρα του Δαβίδ, καί στο δωδέ
κατο έτος τής βασιλείας του άρχισε νά καθαρίζει τό βασίλειο τοϋ Ιούδα 
καί τήν Ιερουσαλήμ άπό τά ιερά στά υψηλά καί τά άλση καί άπό τά 
γλυπτά καί τά χωνευτά, καί με εντολή του κατέσκαψαν μπροστά του τά 
θυσιαστή ρια τοϋ Βάαλ καί τά ιερά πάνω στούς υψηλούς τόπους, έκοψε 
τά άλση καί συνέτριψε τά γλυπτά καί χωνευτά, καί άφοϋ τά έκανε 
σκόνη, τά έριξε μπροστά στά μνήματα έκείνων πού θυσίαζαν σ’ αυτά. 
Κατέκαψε καί τά οστά τών ιερέων επάνω στο θυσιαστήριο, καί έτσι 
καθάρισε τό βασίλειο τοϋ Ιούδα καί τήν Ιερουσαλήμ»50. Χάθηκαν 
λοιπόν επάνω στά ϊδια τά τεμένη, δπως είπα, καί στούς βωμούς, καί κα
τά κάποιο τρόπο σύμφωνα μέ τό λόγο της προφητείας θάπτονταν μαζί 
μέ τά χωνευτά αγάλματα. Πρέπει δμως νά γνωρίζομε, δτι ό Ναούμ προ- 
φήτευσε στούς χρόνους τοϋ Έζεκία. Στή συνέχεια άπό τον Έζεκία

50. Β' Παρ. 34,3-5.



Εϊτα γέγονεν έκ μεν Έζεκίον Μανασσής, ός δεδασίλευκεν έτη 
πέντε καί πεντήκοντά, Μανασσή όε υίόςΆμών, δς έτη μόλις όιε- 
δίω όνο, καί μετ’ έκεΐνον ό Ίωσίας, έφ3 ον τά τής προφητείας πε- 
πλήρωται, καθά όέόειχεν ήμΐν άρτίως ό λόγος.

5 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.

Στίχ. 1. «Ό τι ταχείςίόούέπίτά όρη οίπόόεςεύαγγελι- 
ζομένον καί άπαγγέλλοντος ειρήνην».

ιε'. Αιέτριδονμεν έν Βαδνλώνι γεγονότες αιχμάλωτοι ο ί νίοί 
Ισραήλ, ή σαν γε μήν έν έλπίσι τοϋ καί ανθις άνακομισθήσεσθαι 

ίο κατά καιρούς καί εις τήν άνωθεν αύτοϊς καί έκ πατέρων ευγένει
αν άναφοιτήσειν ούκ εις μακράν, τοϋτο προφητών άγιων ώς Θε
οϋ λαλοϋντος έπηγγελμένων 7Ην όε αντοϊς ό τής έλπίόος καιρός, 
τής Κύρον δασιλείαςμέλλοντος αίρήσειν κατά κράτος τήν Νι- 
νενΐ, καί τοϋτο πάλιν αύτοϊς Ή σαΐον προαπηγγελκότος 3Εφη 

15 γάρ' «Οντω λέγει Κύριος ό Θεός τώ χριστώμον Κύρω, ον έκρά- 
τησα τής όεξιάς έπακοϋσαι έμπροσθεν αντοϋ έθνη, καί ίσχυν βα
σιλέων όιαρρήξω, άνοίξω έμπροσθεν αύτοϋ θύρας, καί πόλεις ού 
σνγκλεισθήσονται. Εγώ  έμπροσθέν σον πορεύσομαι, καί όρη 
όμαλιώ, θύρας χαλκάς συντρίψω, καί μοχλούς σιόηροϋς σννθλά- 

20 σω». Καίμεθ’ έτερα πάλιν «Ούτος οικοδομήσει τήνπόλιν Ίερον- 
σαλήμ, καί τήν αίχριαλωσίαν τοϋ λαοϋμον έπιστρέψει, ού μετά 
λύτρων ούόέ μετά όώρων, είπε Κύριος Σαδαώθ». 'Ήξει τοίννν, 
φησίν, άγγελος τοϊς έξ Ισραήλ ειρήνης, τήν Κύρον σημαίνων έκ- 
στρατείαν, δτε καί τον τής αιχμαλωσίας άπεσείοντο ζνγόν, καί 

25 τήν τών κρατούντων ράδόον συνέτριψαν, καί τής άσννήθονς 
όονλείας άπορρήξάντες τά όεσμά, οίκαόε πάλιν γεγονότες, έσώ- 
ζοντο. Ε ίόέ όή τις έλοιτο τήν όύναμιν τών προκειμένων τοϊς τοϋ 
άγιον Βαπτιστοϋ κηρύγμασιν έφαρμόσαι, πάλιν όράσειεν άν καί 
ούτος όρθώς Εποιεϊτο γάρ έν έρήμω τάς όιατριδάς, καί οίον έν 

3θδρεσι όιακεκραγώς εύηγγελίζετο τήν ειρήνην, τοντέστι Χριστόν.
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51. Δ’ Βασ. 20,21. καί 21,18 52. Δ  Βασ. 21,24.



προήλθε ό Μανασσής, πού βασιλευσε πενήντα πέντε έτη, ό υιός τοϋ 
Μανασσής ό Άμών βασιλευσε δύο μόλις έτη51, καί έπειτ? άπό αυτόν ό 
ΊωσίαςΏ, στή διάρκεια τής βασιλείας τοϋ οποίου έκπληρώθηκε ή προ
φητεία, δπως μας πληροφόρησε πριν άπό λίγο ό λόγος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο

Στίχ. 1. «Είναι γρήγορα επάνω στά όρη τά πόδια έκείνου πού 
φέρνει τό χαρμόσυνο μήνυμα καί αναγγέλλει τήν ειρήνη».

15. Ζοϋσαν βέβαια στή Βαβυλώνα δταν αίχμαλωτίσθηκαν οι 
Ισραηλίτες, έλπιζαν όμως δτι θά επιστρέφουν κάποτε καί θά έπανέλθουν 
σύντομα στήν παλαιά ευγένεια τών πατέρων τους, καθώς αυτό τό έπαγ- 
γέλλσνταν οι άγιοι προφήτες μέ εντολή τοϋ Θεοϋ. Καί αυτός ό καιρός τής 
ελπίδας ήταν ό καιρός τής βασιλείας τοϋ Κύρου πού έμελλε νά κυριεύσει 
κατά κράτος τή Νινευΐ, πού καί αυτό πάλι τούς τό είχε προαναγγείλει ό 
Ήσαίας· γιατί είπε* «Αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός στον Κύρο, πού έχει 
χρισθεΐ βασιλιάς, τοϋ οποίου εγώ κατέστησα ισχυρή τή δεξιά γιά νά 
υποταχθούν σ’ αυτόν τά έθνη καί νά συντρίψω τήν ισχύ τών βασιλέων 
γιατί θ5 άνοίξω μπροστά του τις πύλες καί οί πόλεις δεν θά μείνουν κλει
στές σ’ αυτόν. Έγώ θά πορευθώ μπροστά σου καί θά εξομαλύνω τά όρη, 
θά συντρίψω θύρες χάλκινες καί θά τσακίσω σιδερένιους μοχλούς»53. Κι 
έπειτ5 άπό λίγα λέγει πάλι* «Αυτός θά οικοδομή σει τήν πόλη Τερουσαλή μ 
καί θά επαναφέρει τον λαό μου άπό τήν αιχμαλωσία, όχι μέ λύτρα ούτε μέ 
δώρα, είπε ό Κύριος τών δυνάμεων»54. Θά έρθει λοιπόν, λέγει, στούς 
Ισραηλίτες άγγελος ειρήνης, σημαίνοντος μ5 αυτό τήν εκστρατεία τοϋ 
Κύρου, κατά τήν οποία καί άποτίναξαν τά δεσμά τής αιχμαλωσίας, καί 
συνέτριψαν τή ράβδο εκείνων πού τούς εξούσιαζαν, καί σπάζοντας τά 
δεσμά τής άσυνήθιστης δουλείας, σώθηκαν, έπιστρέφοντας πάλι στήν 
πατρίδα τους. Ά ν  όμως ήθελε κάποιος νά έφαρμόσει τό νόημα τών έξε- 
ταζόμενων έδώ στο κήρυγμα τοϋ άγιου Βαπτιστή, θά τό έκανε πάλι 
αυτός ορθά. Γιατί ζοϋσε στήν έρημο καί φωνάζοντας κατά κάποιο τρόπο 
δυνατά στά όρη ευαγγελιζόταν τήν ειρήνη, δηλαδή τον Χριστό. Είναι
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53. Ήσ. 45,1-2.
54. Ήσ. 45,13.
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Ω ραίοι δή ούν οι πόδες καί ταχείς τοϋ λέγοιπος << Ετοιμάσατε 
την όόόν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αύτοϋ».

Στίχ 1. «Εόρταζε Ίούόα τάς έορτάς σου, άπόόος τάς εύχάς 
σου, διότι ου μη προσθώσιν ετι τοϋ όιελθεϊν εις παλαίωσιν».

5 ι£. Προστεταχότος τοϋ νόμου, μη όεϊν εξω θύειν τής ίεράς τε 
και θείας αυλής, άλλ3 «εις τον τόπον, όν αν έκλέξηται Κύριος ό 
Θεός σου έπικληθήναι τό όνομα αύτοϋ», εν άλλοδαπή γεγονότες 
ο ί έξ 3Ισραήλ καί την Περσών τε και Μήόων χώραν οίκοϋντες 
άπρακτοί που πάντως περί τά σφίσι νενομισμένα καί άνενέργητοι 

ίο όιετέλουν, ού τάς έξ έθους πληροϋντες έορτάς, ού θυσίας προσά- 
γοντες, ούκ άπαρχάς, ού χαριστήρια κατά τον νόμον, ού τον 
αμνόν σφάζοντες ένμηνί τώ νέω, τάχα που καί πρόςμόνας όκνοϋν- 
τες δοξολογίας. Κ αί τοϋτό φαμεν τοϋ θεσπεσίου Δαβίδ ώς εκ 
προσώπου λέγοντος τοϋ εν Βαβυλώνι λαοϋ' «3Επί τον ποταμόν 

15 Βαβυλώνος έκεϊ έκαθίσαμεν καί έκλαύσαμεν, έν τώ μνησθήναι 
ή μάς τής Σιών. 3Επί ταϊς ίτέαις έν μέσω αύτής έκρεμάσαμεν τά όρ
γανα ημών». Καί πρός τούτοις ετι' «Πώς ασομεν την ωδήν Κυρί
ου έπί γής άλλοτρίας;»' εξω γάρ, ώς εφην, τής άγιαςγήςγεγονό- 
σιν αύτοϊς, εξω ναοϋ καί σκηνής καί τον ίερόν ούκ εχουσι χώρον, 

20 άπρακτεϊνήν ανάγκη περί τά έκ νόμου\ 3Επειδή δέ άνεόείχθη λοι
πόν ό τοϋ άνεϊσθαι καιρός, έπιφθέγγεταί τις εικότως αύτοϊς ή ό 
τής ειρήνης άγγελος, ού καί «ταχείς ο ί πόδες», ή γουν αύτός ό 
προφήτης, ότι μέτεστιν αύτοϊς πληροϋν έορτάς, άνάπτειν χαρι- 
στηρίους ώδάς, καί άποπεραίνειν εύ μάλα τά έν εύχαϊς ήγουν 

25 ύποσχέσεσι. Π ροσεπαγγέλλεται δέ καί την όσον οϋπω των 
έχθρών έσομένην άπώλειαν. «Ού» γάρ «μη προσθώσι», φησί, 
«τοϋ διελθεΐν εις παλαίωσιν», τουτέστιν ούκ ειςμακρούς ετι χρό
νους μενοϋσι, οϋτεμηνπαλαιουμέν?]ν, ήγουν άτελεύτητον, εξουσι 
την εύημέριαν. Πεπαύσεται γάρ καίκαταλήξει συστελλομένη.

30 Άκουέτω δέ πρεπωδέστερον καί ό νοητός 3Ιούδας τών τοι- 
ώνδε φωνών. «Ού γάρ ό έν τώ φανερώ 3Ιουδαίος έστιν, ούδέ ή έν

55. Ήσ. 40,3. Λουκά 3,4. Ίω. 1,23. 56. Δευτ. 12,21.
57. Ψαλμ. 136,1-2. 58. Ψαλμ. 136,4. 59. Ναούμ2,1.
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ώραΐα λοιπόν καί γρήγορα τά πόδια εκείνου που λέγει* «Ετοιμάστε τήν 
πορεία του Κυρίου, κάνετε ίσιους τούς δρόμους του»55.

Στίχ. 1. «Εόρταζε, Ιούδα τις έορτές σου, πρόσφερε τά τάματά
σου, γιατί δεν θά συνεχίσουν πιά νά διασχίζουν τή χώρα σου καί 

να παραμένουν σ’ εσένα γιά πολύ».
16. "Επειδή ό νόμος πρόσταζε ότι δεν πρέπει νά θυσιάζουν έξω από 

τήν ιερή καί θεία αύλή, άλλα «τον τόπο πού θά έπιλέξει ό Κύριος ό Θεός 
σου, σ’ αυτόν νά γίνεται ή επίκληση του ονόματος του»56, όταν οί ’Ισρα
ηλίτες βρέθηκαν οτήν αλλοδαπή καί ζουσαν στή χώρα των Περσών καί 
των Μήδων, δεν έπρατταν οπωσδήποτε τά ορισμένα από τό νόμο καί εμε- 
ναν άδρανεΐς, άφου δεν τελούσαν τις συνηθισμένες σ’ αύτούς έορτές, δεν 
πρόσφεραν θυσίες, ούτε τις απαρχές των καρπών, ούτε τις κατά νόμον 
ευχαριστίες, ούτε έσφαζαν τον άμνό τον καινούργιο μήνα, καί ίσως εδει- 
χναν άδιαφορία άκόμα καί γιά δοξολογίες. Καί θά πούμε τον λόγο 
εκείνο τού θεσπέσιου Δαβίδ πού λέγει ώς έκπρόσωπος τού λαού πού 
ζοϋσε στή Βαβυλώνα «Στον ποταμό τής Βαβυλώνας έκεΐ καθίσαμε καί 
κλάψαμε, όταν θυμηθήκαμε τή Σιών. Στις ιτιές δίπλα στις όχθες τού 
ποταμού πού ρέει στο μέσον της έκεΐ κρεμάσαμε τά όργανά μας»57· Έκτος 
άπό αύτό καί τούτο* «Πώς νά ψάλομε τον ύμνο τού Κυρίου σέ ξένη γη;»58. 
Επειδή δηλαδή βρέθηκαν εξω άπό τή γή τους, έξω άπό τό ναό καί τή 
σκηνή καί δεν είχαν τον ιερό χώρο, ήταν αναγκασμένοι νά μήν πράττουν 
τά όσα όριζε ό νόμος. "Οταν όμως φάνηκε επιτέλους ό καιρός τής ελευθε
ρίας, εύλογα απευθύνεται καί λέγει σ’ αύτούς κάποιος, ή ό άγγελος τής 
ειρήνης, τού οποίου τά «πόδια είναι γρήγορα»59, ή ό ίδιος ό προφήτης, 
ότι μπορούν νά τελούν τις έορτές, V απευθύνουν ευχαριστήριες ώδές καί 
νά εκπληρώνουν όσα έταζαν στήν προσευχή τους, δηλαδή όσα υπόσχο
νταν. Καί έπί πλέον ύπόσχεται άπό πριν καί τήν απώλεια των εχθρών 
πού έπρόκειτο νά συμβεΐ όπου νάναι. Γιατί λέγει, «δεν θά φτάσουν νά 
παλαιώσουν σ’ εσένα», δηλαδή δέν θά παραμείνουν γιά πολλά άκόμα 
χρόνια, ούτε θά έχουν εύημερία παλαιωμένη, δηλαδή ατελείωτη. Γιατί θά 
παυσει καί θά λάβει τέλος περιοριζόμενη ολοένα.

"Ας άκούει όμως όπως καλύτερα πρέπει καί ό νοητός Ιουδαίος τις 
δηλώσεις αύτές. Γιατί λέγει* «Δέν είναι ’Ιουδαίος αύτός πού φαίνεται
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τώ φανερώ έν σαρκί περιτομή’ αλλ3 ό εν τώ κρύπτω \Ιουδαίος και 
περιτομή καρδίας έν πνεύματι, ου γράμματι, ου ό έπαινος ούκ εξ 
άνθρώπων, άλλ3 έκ τοϋ Θεοϋ». Εορτάσειμεν ούν ό τοιόσδε λαμ- 
πρώς, έρηρεισμένην έ'χων τήν πίστιν, δήλον δε δτι τήν εις Χρι- 

5 στόν, ηγιασμένος τώ Πνεύματι καί τη τής υιοθεσίας διαπρέπων 
χάριτι. Προσοίσει δε τώ Θεώ θυσίας πνευματικός, εαυτόν άνατι- 
θεις εις οσμήν εύωδίας καί παν είδος συνεπιτηδεύων άρετής σω
φροσύνην, έγκράτειαν, άνδρείαν, ύπομονήν, άγάπην, έλπίδα, φι- 
λοπτωχείαν, χρηστότητα, μακροθυμίαν' «Τοιαύταις γάρ θυσίαις 

ίο εύαρεστεϊται Θεός». 'Ίστω γε μήν ό νοητός 3Ιούδας περί παντός 
έχθροϋ καί των πάλαι κεκρατηκότων, ότι ού μή προσθώσιν έτι 
τοϋ διελθεϊν εις παλαίωσιν, τουτέστιν έκ μέσου γενήσονται, πεμ- 
πόμενοι δηλονότι πρόςκόλασιν, ο όή καί πεπλήρωκεν ό Χριστός, 
έπιτάσσων τοϊς άκαθάρτοιςπνεύμασιν εις τήν άβυσσον άπελθεΐν, 

15 καί δούς τοϊς αύτον άγαπώσι τών έχθρών κατεξανίστασθαι, καί 
κατά παθών άνδρίζεσθαι καί άμαρτίας καταθλεϊν καί «πατεϊν 
έπάνω δφεων καί σκορπιών καί επί πάσαν τήν όύναμιν τοϋ 
έχθροϋ».

Στίχ. 1-2. «Συντετέλεσται, έξηρται* άνέβη έμφυσών εις 
20 πρόσωπόν σου, έξαιρούμενοςέκ θλίψεως».

ιζ. Ώ ς άραρότως ήδη καί πάντη τε καί πάντως συμβησομέ- 
νου τοϋ όεΐν άπολέσθαι τήν Νινευΐ, συ^ντετελέσθαι φησίν αύ τήν, 
τό οίον έλθεϊν εις συντέλειαν διά τούτου δηλών. Κ αί μήν καί 
έξήρθαι, τουτέστιν έκκεκόφθαι τε είσάπαν καί άνηρήσθαι παντε- 

25 λώς Εύ δε όή σφόδρα καί τό «άνέβη» φησίν έπί Κύρου, μετ’ έμ- 
φάσεως, οίμαι, πού τοιοϋτόν τι σημαίνων, όποιον έφη περί αύτοϋ 
καί ό προφήτης Ιερεμίας, τά κατά καιρούς έσόμενα τή Ν ινευΐ 
προαναφωνών «3Λ νέβη λέων έκ τής μάνδρας αύτοϋ, έξολοθρεύ- 
ων έθνη έξήρε, καί έξήλθεν έκ τοϋ τόπου αύτοϋ τοϋ θεϊναι τήν 

30 γήν εις έρήμωσιν, καί α ί πόλεις έρημωθήσονται, παρά τό μή κα- 
τοικεισθαι αύτάς». Θηρόςγάρ άγριου δίκην έπιθρώσκων τή Νι-

60. Ρωμ. 2,28-29. 61. Ρωμ. 8,15. 62. Έβρ. 13,16.
63. Λουκά 8,27 έ. 64. Λουκά 10,19. 65. Ίερ. 4,7.
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τέτοιος, ούτε περιτομή είναι αυτή πού γίνεται φανερά στή σάρκα, άλλ’ 
Ιουδαίος είναι αυτός πού είναι τέτοιος εσωτερικά, καί περιτομή είναι ή 
πνευματική της καρδιάς, καί όχι έκείνη πού γίνεται σύμφωνα με τό 
γράμμα του νόμου, καί του οποίου ό έπαινος προέρχεται όχι από τούς 
ανθρώπους, άλλά άπό τον Θεό»60. Αυτός λοιπόν πού είναι τέτοιος θά 
εορτάσει λαμπρά, έχοντας στερεά τήν πίστη, τήν πίστη δηλαδή στον 
Χριστό, τον άγιασμό του Πνεύματος καί λάμποντας μέ τήν χάρη της 
υιοθεσίας?1. ’Αλλά καί θά προσφέρει στον Θεό θυσίες πνευματικές, 
άφιερώνσντας τον εαυτό του ως άρωμα ευωδιαστό, καί καλλιεργώντας 
κάθε είδος άρετης, σωφροσύνη, εγκράτεια, άνδρεία, υπομονή, άγάπη, 
ελπίδα, φιλοπτωχεία, άγαθότητα, μακροθυμία. «Γιατί μέ τέτοιες θυσίες 
ευχαριστείται ό Θεός»62· "Ας γνωρίζει επίσης ό πνευματικός ’Ιούδας γιά 
κάθε εχθρό καί τούς παλαιούς έξουσιαστές του, ότι «Δεν θά συνεχίσουν 
πιά νά σε διασχίζουν γιά πολύν καιρό», δηλαδή θά βγουν άπό τή μέση, 
ήτοι θά σταλούν σε βασανισμό αιώνιο, πράγμα βέβαια πού πραγματο
ποίησε ό Χριστός, προστάζοντας τά άκάθαρτα πνεύματα νά πέσουν 
στήν άβυσσο63, καί δίνοντας τή δύναμη σε όσους τον άγαποϋν νά 
κατανικοϋν τούς εχθρούς τους, νά άγωνίζονται με άνδρεία εναντίον 
των παθών, νά κατανικοϋν τις άμαρτίες, «καί νά πατούν έπάνω σέ 
φίδια καί σκορπιούς καί σέ όλη τή δύναμη του εχθρού»64.

Στίχ. 2. «Ήδη τελείωσε, βγήκε άπό τή μέση. ’Ανέβηκε φυσώντας 
στο πρόσωπό σου καί άπαλλάσσσντάς σε άπό τή θλίψη».

17. Σά νά είναι άμετάκλητη πλέον άπόφαση ότι οπωσδήποτε καί μέ 
κάθε βεβαιότητα θά έξαφανισθεϊ ή Νινευΐ λέγει, ότι αυτή εχει ήδη 
καταστραφεϊ, δηλώνοντας μέ αυτό κατά κάποιο τρόπο ότι θά ερθει ή 
συντέλεια. ’Αλλά λέγει καί ό,τι βγήκε άπό τή μέση, δηλαδή κόπηκε 
εντελώς άπό τή ρίζα καί άφανίσθηκε παντελώς. Πάρα πολύ κατάλληλα 
βέβαια λέγει καί τό «άνέβηκε» γιά τον Κύρο, δηλώνοντας, νομίζω, μέ 
έμφαση κάτι σάν εκείνο πού είπε γι’ αυτόν καί ό προφήτης 'Ιερεμίας 
προαναγγέλλοντας όσα έπρόκειτο νά συμβοϋν κάποτε στή Νινευΐ- 
«’Ανέβηκε τό λιοντάρι άπό τή μάνδρα του εξολοθρεύοντας καί άφάνι- 
ζοντας εθνη, βγήκε άπό τον τόπο του γιά νά ερημώσει τή γή, καί ο'ι 
πόλεις θά ερημωθούν, επειδή δεν θά κατοικοϋνται πιά αυτές»65. Πράγ-



νενζ τούς εν αύτή κατεόήόοκεν. Α λλ3 έκείνοιςμέν ώς πολέμιος 
όεινός τε καί άτεράμων ή ν, καί άθραυστος εις όργάς γέγονε, τοϊς 
όέ έ ξ 3Ισραήλ έμφνσών εις πρόσωπον καί έξαιρούμενος έκ θλίψέ
ως, τουτέστιν άπαλλάττων αυτούς της άσυνήθους δουλειάς δε- 

5  σμών άνιείς αίχ/,ιαλώτους όντας άνακτώμενος, διά τοϋ πέμψαι 
μέν οϊκαδε, προστάξαι δέ καί τον θεϊον αύτοις άναδείμασθαι να
όν. Τό όέ έμφυσών εις πρόσωπον, ώς έκ παραόόσεώς τε καί συν
ήθειας φησίν \Ιουδαϊκής. Εύρήσομεν όέ καί τών τοιούτων τήν 
μνήμην έσθ3 δτε κειμένην παρά ταϊς θεοπνεύστοις Γραφαϊς, 

ίο όποιον έστι τό δεϊν οϊεσθαι τούς \Ιουδαίους επί ταϊς κατά Θεοϋ 
όυσφημίαις περιρρηγνύναι τάίμάτια. Καί γοϋν ό Καϊάφας, Υιόν 
έαυτόν τοϋ Θεοϋλέγοντος τοϋΧριστοϋ, περιέρρηξε τήν έσθήτα, 
όιακεκραγώς τε καί λέγω ν «3Εόυσφήμησε».

Δεδράκασι όέ τοϋτο καί οι θεσπέσιοι μαθηταί Παϋλός τε καί 
15 Βαρνάβας. Γεγόνασι μέν γάρ έν Λυκαονία. 3Επειδή όέ τινα τών 

ήρρωστηκότων τοϋ πάθους άπήλλατον καί παράδοξον ήν τοϊς 
όρώσι τό χρήμα, θύειν ήθελον αύτοϊς, χάριν τής θεοσημίας, οι 
ιερείς Έφασκον γάρ ότι· «Οί θεοί όμοιωθέντες άνθρώποις ήλθον 
πρός ή μάς έκάλουν όέ τον μέν Βαρνάβαν Δ  ία, τον όέ Παϋλον Ερ- 

20 μήν, δτι αυτός ήν», φησίν, «ό ηγούμενος τοϋ λόγου». Επειόή όέ τό 
όρώμενον δυσφημία τις ή ν, όιέρρηξαν τά ίμάτια έαυτών, παραόό- 
σεσιν 3Ιουδαϊκαϊς καί άγράφοις έθεσιν άκολουθοϋντες έτι. Διαδέ- 
βληται όέ τό έθος, ώς ούκ ον έκ νόμου, καί άνόνητον παντελώς. 
Καί γοϋν έφη πρός \Ιουδαίους ό τών δλων Θεός πλαττομένους τά 

25 τοιάδε καί τής άληθοϋς εύσεβείας αποφοιτώντας μακράν «Επι- 
στρέψατε πρός με έξ όλης καρδιάς ύμών, έν νηστεία καί έν κλαυ- 
θμώ καί ένκοπετώ, καί όιαρρήξατε τάς καρόίας ύμών, καίμή τά ί
μάτια ύμών». "Ωσπερ ούν έθος ήν περιρρηγνύναι τισί τήν έσθήτα 
δεόυσφημηκότος τινός, οϋτω καί τό έμφυσάν εις πρόσωπον τών 

30 ήρρωστηκότων καθ' όντιναοϋν τρόπον. "Εδρών όέ τοϋτο μάλιστα, 
καί άγαν έκτόπως οίάφορκίζειν είωθότες καί περιέργοις έπωδαϊζ 
πνευμάτων τε καί άλγημάτων τούς κάμνοντας απαλλάττειν προσ
ποιούμενοι. Δέχεται τοίννν έκ τήςπαρ3 αύτοϊς συνήθειας τό παρά-
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66. Ματθ. 16,63-65. 67. Πράξ. 14,9 έ. 68. Ίωήλ 2,13.



ματι εισορμώντας σάν άγριο θηρίο στή Νινευΐ, κατέφαγε τούς κατοί
κους της. ’Αλλά σ’ έκείνους βέβαια ήταν φοβερός καί οκληρός εχθρός 
καί με άσίγαστη οργή, οτούς Ισραηλίτες δμως «φυσούσε στο πρόσωπό 
τους καί τούς έβγαζε άπό τη θλίχ(τη», δηλαδή τούς απάλλασσε άπό την 
άσυνήθιστη δουλεία, έλυνε τά δεσμά τους, καί ενώ ήταν αιχμάλωτοι 
τούς ξανακέρδιζε, με τό νά τούς στείλει στην πατρδα τους καί νά τούς 
προστάξει νά ξεναχτίσουν τό ναό. Τό «φυσώντας στο πρόσωπό τους» 
βέβαια τό λέγει κατά την παράδοση καί την Ιουδαϊκή συνήθεια. Γιατί 
θά βρούμε ν5 άναφέρονται τέτοια παραδείγματα κάποτε στις θεόπνευ
στες Γραφές, δπως εκείνο πού νόμιζαν δτι πρέπει οτίς περιπτώσεις βλα
σφημίας πρός τον Θεό νά ξεσχίζουν τά ένδύματά τους. Καί πράγματι ό 
Καϊάφας, δταν είπε ό Χριστός δτι είναι Υιός τού Θεού, έσχισε τό ένδυ
μά του κραυγάζοντας καί λέγοντας, «Βλασφή μη σε»66.

Τό έκαναν αύτό καί οί θεσπέσιοι μαθητές Παύλος καί Βαρνάβας. 
Είχαν δηλαδή φτάσει στη Λυκασνία, καί επειδή θεράπευσαν κάποιον 
άπό την άσθένειά του καί έκεΐνοι πού τούς είδαν θεώρησαν τό πράγμα 
παράδοξο, ήθελαν οί ιερείς, έξαιτίας τού θαύματος, νά τούς προσφέρουν 
θυσία. Γιατί έλεγαν «Οί θεοί πήραν μορφή άνθρώπων καί ήρθαν σ’ 
εμάς», καί καλούσαν τον Βαρνάβα Δία καί τον Παύλο Έρμή, επειδή 
αύτός ήταν πού είχε πιο πολύ τό λόγο»67. Έπεδή όμως ή πράξη τής θυ
σίας ήταν οπωσδήποτε μιά βλασφημία, έσχισαν τά ρούχα τους σύμφωνα 
με τις Ιουδαϊκές παραδόσεις καί μέ τις άγραφες συνήθειές τους πού άκο- 
λουθούσαν άκόμα. ’Αλλάή συνήθεια αύτή κατηγορήθηκε, γιατί δέν προ- 
βλεπάταν άπό τό νόμο καί ήταν εντελώς ανώφελη. Καί πράγματι είπε ό 
Θεός των όλων στους ’Ιουδαίους γι’ αύτή τήν προσποιητή συμπεριφορά 
τους καί τήν απομάκρυνσή τους άπό τήν αληθινή ευσέβεια «Έπιατρέ- 
ψατε σ’ εμένα με όλη την καρδιά σας, με νηστεία καί κλάματα καί θρή
νους, καί σχίσατε τις καρδιές σας, καί όχι τά ένδύματά σας»68. 'Όπως 
λοιπόν ύπήρχε συνήθεια νά σχίζουν κάποιοι τό ένδυμα πού φορούσαν 
όταν κάποιος βλασφημούσε, έτσι ύπήρχε συνήθεια νά φυσούν στο πρό
σωπο εκείνων πού έπασχαν άπό όποιαδήποτε άρρώσυια. Καί τό έκαναν 
αύτό μάλιστα, καί πολύ παράδοξα, εκείνοι πού συνήθιζαν νά κάνουν 
έξορκισμούς καί με περίεργες επωδές προσποιούνταν ότι έδιωχναν άπό 
τούς άρρώστους τά άκάθαρτα πνεύματα καί τούς πόνους. Παίρνει
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δείγμα, κα ί φησιν «Ά νέδη έμφυσών εις πρόσωπόν σου» (Κϋρος 
όέ δηλονότι), «καί έξαιρούμενός σε εκ θλίψεως». Τοϋτο γάρ δύ- 
νασθαι κατορθοϋν, ώς έφην, προσεποιοϋντό τινες έμφυσώντες 
έτέροις

5  Σοφόν δε καί αληθές είπεΐν, ότι καί τό τοϋ διαβόλου καί τό 
τής καθ’ ημών τυραννούσης αμαρτίας συνέσταλται κράτος, καί 
ήλω μέν ώσπερ ό θάνατος, έξήρται δε καί εις άπαν ή φθορά Ά - 
ναβέβηκε γάρ εξ ςίδου καί άνεβίω Χριστός, ό έμφυσών εις πρό- 
σωπον τών άγιων άποστόλων καί λέγω ν «Λάβετε Πνεϋμα άγι- 

ιο ον». Άπηλλάγμεθα γάρ οϋτω παντός κακοϋ, καί μέτοχοι γεγονό- 
τες τοϋ άγιου Πνεύματος, εις τό άρχαϊον τής φύσεως άναστοιχει- 
ούμεθα κάλλος, καί εις εικόνα τήν πρώτη ν νοητώς μεταχαραττό- 
μεθα Μορφοϋται γάρ έν ήμϊν διά τοϋ Πνεύματος ό Κύριος ήμών 
Ίησοϋς ό  Χριστός.

1 5  Στίχ.2-3. «Σκόπευσον οδόν, κράτησον όσφύος, άνδρισαι 
τή ίσχύι σου σφοδρά, διότι άπέστρεψε Κύριος τήν ϋβριν 

Ιακώβ καθώς ϋβριν τοϋ Ισραήλ».
ιη'. 'ΩςαύτίκαδήμάλαβαδιουμένοιςείςτήνΊουδαίαν, οϊκαδέ 

τε ίέναι μέλλουσιν, άναγκαίως έπιφωνεϊ τό χρήναι λοιπόν καί τήν 
20 οδόν κατασκέπτεσθαι καί κρατεϊν όσφύος, τουτέστιν έτοίμως τε 

καί έπιτηδείως έχειν πρός τούς τής οδοιπορίας πόνους, καί παντός 
όκνου κατανδρίζεσθαι, καί μακρών διαστημάτων αμείνους όρά- 
σθαι φιλεϊν, προθυμίαις όμάχοις εις τοϋτο χρωμένους. Έτοιμότη- 
τοςδε σημεϊον, τό οιον εύπρεπή καί διεζωσμένην έχειν τήν όσφύν 

2 5  Καί γοϋν ό Κύριος ήμών Ίησοϋς ό Χριστός τοΐς άγίοις αποστό- 
λοις, μάλλον δε καί πάσι τοΐς πιστεύουσιν εις αύτόν, «’Έστωσαν 
ύμών αίόσφύες περιεζωσμέναι», φησίν Όδοιπορικόν γάρ τό σχή
μα, καί ότι μάλιστα πρεπωδέστατον τοΐς τό θειον κηρύττουσιν 
εναγγέλιον, και έτοιμοτάτους έχουσιν εις τοϋτο τούςπόδας. «Κρά- 

3 0  τη σον» δή ουν «όσφύος», φησίν, άντί τοϋ ((Παρεσκευασμένος έσο 
καί οιον εύτρεπής εις άποδρομήν”. «’Απέστρεψε γάρ Κύριος Ώ]ν 
ϋβριν», φησί, «τοϋ Ιακώβ καθώς ϋβριν τοϋ Ισραήλ».
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λοιπόν τό παράδειγμα άπό τη συνήθεια αυτών καί λέγει- «’Ανέβηκε 
φυσώντας στο πρόσωπό σου (ό Κύρος δηλαδή), απαλλάσσοντας σε άπό 
τη θλίψη σου». Γιατί, όπως είπα, προσποιούνταν ότι μπορούσαν νά τό 
κατορθώσουν αυτό φυσώντας στο πρόσωπο τών άλλων.

Είναι όμως συνετό καί άληθινό νά πούμε, ότι περιορίσθηκε καί του 
διαβόλου ή έξουσία καί της άμαρτίας πού μας τυραννοΰσε, καί κατά 
κάποιο τρόπο κατακυριεύθηκε ό θάνατος καί έξαλείφθηκε όλοσχερώς 
ή φθορά. Γιατί άνέβηκε άπό τον άδη καί άναστήθηκε ό Χριστός ό 
όποιος έμφύσησε στο πρόσωπο τών άγιων άποοτόλων λέγοντας* «Αά- 
βετε Πνεύμα άγιο»69. Γιατί ετσι άπαλαχθήκαμε άπό κάθε κακό, καί 
άφοϋ γίναμε μέτοχοι του αγίου Πνεύματος, μεταμορφωθήκαμε στο 
άρχαΐο κάλλος μας καί μεταποιηθήκαμε πνευματικά στήν πρώτη εικό
να. Γιατί μορφώνεται μέσα μας μέσω του Πνεύματος ό Κύριός μας 
Τη σους Χριστός.

Στίχ. 2. «Πρόσεξε τό δρόμο, σφίξε τη ζώνη σου, δείξε άνδρεία
καί δύναμη μεγάλη, γιατί ό Κύριος εξάλειψε τήν ταπείνωση 

του ’Ιακώβ όπως καί τον έξευτελισμό του ’Ισραήλ».
18. Σά νά πρόκειται νά βαδίσουν άμέσως στην Ίουδαία καί μέλ

λουν νά επιστρέφουν στήν πατρίδα τους, τούς συμβουλεύει κατ’ ανά
γκην δτι πρέπει καί τό δρόμο νά έξετάσουν προσεκτικά, καί τή μέση 
τους νά ζώσουν, δηλαδή νά είναι προετοιμασμένοι κατάλληλα γιά τούς 
κόπους τής οδοιπορίας καί νά υπερνικήσουν κάθε δισταγμό, καί μέ 
άκαταμάχητη προθυμία νά θέλουν νά φαίνονται ότι άδιαφορουν γιά 
τις μεγάλες άίιοστάσεις. Καί άπόδειξη της έτοιμότητάς τους είναι τό νά 
έχουν κατά κάποιο τρόπο έτοιμη κατάλληλα καί ζωσμένη τη μέση. Καί 
πράγματι ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός ελεγε στους άγιους αποστό
λους, ή μάλλον σέ όλους πού πιστεύουν σ’ αυτόν* «Νά εχετε ολοι ζωσμέ
νη τή μέση σας»70. Είναι οδοιπορικό τό σχήμα καί τό πλέον κατάλληλο 
σ’ αυτούς που κηρύττουν τό θειο Ευαγγέλιο καί έχουν έτοιμα τά πόδια 
τους γι’ αυτό. «Ζώσε λοιπόν τή μέση σου», λέγει, άντί νά πει, “Νά είσαι 
προετοιμασμένος καί κατά κάποιο τρόπο έτοιμος γιά τό ξεκίνημα». 
«Γιατί ό Κύριος εξάλειψε τήν ταπείνωση του ’Ιακώβ, όπως καί τον έξευ- 
τελισμό τού ’Ισραήλ».



Επιτηρεί πάλιν εν τοντοις άναγκαίως είσκεκομισμένην τήν 
διαστολήν. 3Ιακώβμέν γάρ φησι τους εν τη Σαμαρεία κατωκηκό
τας, τουτέστι τάς δέκα φυλάς, ών βεβασιλεύκασιν οι έκ φυλής Έ- 
φραΐμ καί Μανασσή, οι γεγόνασιν έξ 3Ιωσήφ, ός ή ν έξ 3Ιακώβ, 

5  3Ισραήλ δέ ονομάζει τούς έν Ίεροσολύμοις, 3Ιούδαν τέ φημι και 
Βενιαμίν.3Επειδή δέ τοϋ Σεναχηρείμ τήν Σαμάρειαν πεπορθηκό- 
τος, ούχ ήλω τά Ιεροσόλυμα, Θεοϋ τό τηνικάδε προασπίζοντος 
και δαπανώντος άγγελον χειρί τον 3Α σσύριον, άνήκε δέ Κϋρος 
ούχί μόνους τούς έκ τής Σαμαρείας αιχμαλώτους άπενηνεγμέ- 

ιο νους εις τήν Νινευί, άλλά γάρ και τούς έκτων Ιεροσολύμων, διά 
τοϋτο άναγκαίως φησίν ό προφήτης, ότι «άπέστρεψε Κύριος τήν 
ϋβριν τοϋ3Ιακώβ καθώς ϋβριν τοϋ 3Ισραήλ». Καί ϋβρινμέν φησι 
τή ν δονλείαν, τ)τοι τήν θη τείαν.

βΟτι δέ απαντας άνήσει Θεός, ού προασπίζωνμέν τινων, ένα- 
1 5  φιείς δέ τοϊςπόνοις έτέρονς έντρύχεσθαι, διδάσκει λέγων, όντως 

«Απέστρεψε τήν ϋβριν τοϋ 3Ιακώβ, καθώς άποστρέφεται καί ή 
τοϋ3Ισραήλ». Σύ/.ιπαντεςγάρ, ώς έφημεν, άνέδραμον εις τήν 3Ιον- 
δαίαν, τά έκ τής αιχμαλωσίας διακρονσάμενοι βλάβη. Χρήναι δέ, 
φημι έγωγε, καίμάλα εικότως, καί τούς έν Χριστώ λελντρωμένονς 

20 ζήν μέν έθέλειν ούκ άπερισκέπτως έτι, περιαθρεϊν δέ μάλλον τής 
άρεσκούσης τω Θεω πολιτείας τήν οδόν καί τρίβον ίέναι τήνάγα- 
θήν καί κρατεΐν όσφύος, τοντέστιν άμείνονς όράσθαι γαστρός καί 
φιληδονίας, «καί τής σαρκός μή ποιεϊσθαι πρόνοιαν εις έπιθνμί- 
ας», κατανεανιεύεσθαι δέ καί παθών καί όκνον παντός· ήξονσι 

2 5  γάρ οϋτως εις τήν άγίαν πόλιν τήν έπονράνιον Ίερονσαλήμ, έκεΐ 
τε προσκομιοϋσι Θεω πνευματικός θυσίας, καί τής αρχαίας δου
λείας τον ζυγόν άποσεισάμενοι, τον εύκλεά καί έλεύθερον καί 
φαυλότητος άπάσης άπηλλαγμένον διαβιώσονται βίον.

Στίχ. 3-5. «Αιότι έκτινάσσοντες έξετινάξαν αύτούς καί τά 
3 0  κλήματα αύτών. Αιέφθειραν όπλα δυναστείας αύτών έξ 

άνθρώπων, άνδρας δυνατούς έμπαίζοντας έν πυρί. Α ί 
ήνίαι των άρμάτων αύτών έν ή μέρα έτοιμασίας αύτοϋ,
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Πρόσεχε πάλι πώς εισάγεται με αυτά κατ’ άνάγκη ό διαχωρισμός. 
Γιατί ’Ιακώβ ονομάζει έκείνους πού κατοικούσαν στη Σαμάρεια, 
δηλαδή τις δέκα φυλές, στις όποιες βασίλευσαν βασιλείς άπό τη φυλή 
τού Έφραΐμ και τού Μανασσή, πού προήλθαν άπό τον ’Ιωσήφ, ό 
όποιος καταγόταν άπό τον ’Ιακώβ, ενώ ’Ισραήλ ονομάζει έκείνους πού 
ζοϋσαν στά Ιεροσόλυμα, εννοώ τον Ιούδα καί τον Βενιαμίν. ’Επειδή ό 
Σεναχηρείμ κυρίευσε τη Σαμάρεια, δεν κυρίευσε όμως καί τά Ιερο
σόλυμα, επειδή ό Θεός τά υπεράσπιζε τότε καί έξολόθρευσε τούς 
Άσσυρίους μέ τό χέρι τού άγγέλου71, καί ό Κύρος άπελευθέρωσε όχι 
μόνο τούς αιχμαλώτους άπό τή Σαμάρεια, πού είχαν μεταφερθεΐ στή 
Νινευΐ, άλλά καί έκείνους πού προέρχονταν άπό τά Ιεροσόλυμα72, γι’ 
αυτό κατ' άνάγκη λέγει ό προφήτης ότι «Εξάλειψε ό Κύριος τήν ταπεί
νωση τού ’Ιακώβ, όπως καί τον έξευτελισμό τού ’Ισραήλ». Καί ταπείνω
ση βέβαια ονομάζει τή δουλεία, ήτοι τή σκλαβιά.

"Οτι όμως ό Θεός θά τούς έλευθερώσει όλους, καί όχι υπερασπίζο
ντας κάποιους μόνο καί άφήνοντας τούς άλλους νά βασανίζονται άπό 
τούς πόνους, τό διδάσκει λέγοντας, ότι «Εξάλειψε τήν ταπείνωση τού 
’Ιακώβ, όπως καί τον έξευτελισμό τού Ισραήλ». Γιατί, όπως είπα, όλοι 
έπέστρεψαν στήν Τουδαία, άφοϋ άπομακρύνθηκαν τά δεινά τής αιχμα
λωσίας. ’Αλλά πρέπει, κατά τή γνώμη μου, καί πολύ εύλογα, καί όσοι 
λυτρώθηκαν άπό τον Χριστό νά θέλουν νά ζοϋν όχι πιά απερίσκεπτα, 
άλλά νά έξετάζουν μάλλον τήν οδό τής πολιτείας με τήν οποία ευχα
ριστείται ό Θεός καί νά βαδίζουν τον ορθό δρόμο καί νά έχουν ζωσμέ
νη τή μέση τους, δηλαδή νά καθίστανται έξουσιαστές τής γαστέρας καί 
τή φιληδονίας, καί «νά μή φροντίζουν γιά τις έπιθυμίες τής σάρκας»73, 
άλλά νά άγωνίζονται μέ άνδρεία εναντίον τών παθών καί κάθε οκνη
ρίας. Γιατί έτσι θά φτάσουν στήν άγια πόλη, τήν έπουράνια Ιερου
σαλήμ, καί έκεΐ θά προσφέρουν στον Θεό πνευματικές θυσίες, καί άπο- 
τινάζοντας τό ζυγό τής παλαιάς δουλείας, θά ζήσουν τον λαμπρό καί 
ελεύθερο καί άπαλλαγμένο άπό κάθε φαυλότητα βίο.

Στίχ. 3-5. «Γιατί οί άντίπαλοι τής Νινευΐ θά διασκορπίσουν αυτούς 
καί τά κλήματά τους, θά καταστρέψουν τά ισχυρά άνθρώπινα 
όπλα τους, άνδρες δυνατούς πού έχουν παιγνίδι τους τή φωτιά. 
Τά ήνία τών άρμάτων τους είναι έτοιμα γιά τήν ημέρα αυτή, οί
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καί ο ί ιππείς θορυδη θήσονται εν ταΐς όόοϊς, καί συγχυθή- 
σοιπαι τά άρματα καί συμπλακήσονταί εν ταΐς πλατείαις 
ή δρασις αυτών ώςλαμπάδεςπυρός καί ώς άστραπαί όια-

τρέχονσαι».
5 ιθ'. Ενηχοϋντος μέν τοΐς άγίοις άποστόλοις ήγονν προφή- 

ταις, τά κατά καιρούς έσόμενα τοϋ πάντα είδότος Θεοϋ, προα- 
πήγγελλον άναγκαίως κατά τό αντώ δοκοϋν Έγίνοντο δε πλει- 
οτάκις καί εν αύταϊς ταΐς των πραγμάτων όράσεσι. Τοιγάρτοι κα- 
ταπεπλήγασι καί μονονουχι πληρούμενα δλέποντες, τούς περί 

ίο αυτών έποιοϋντο λόγους■ όποιον τι καί νϋν ό προφήτης όοκεΐπε- 
πονθέναι έπ ίτε τοΐς οίκοϋσι τήν Νινευΐ, καί τοΐς Κύρω συνησπι- 
κόσιν, ότι καί «έξετίναξαν αυτούς καί τά κλήματα αυτών». Πε- 
πο ίηται δε ό λόγος ώς από γε τοϋ συμδαίνειν ταΐς άμπέλοις είω- 
θότος. \Εκτινάσσεται γάρ ό δότρυς καί τάςράγας αποπτύει, ή ρα- 

15 γδαιοτάτου προσδάλλοντος πνεύματος, ή κανσωνος καταφλέγον- 
τος, ή καί έτέρας ήοτινοσοϋν συμδαινούσης δλάδης, ώςκαίαύτό 
τοΐς καρποΐς τό κλήμα συναναφαίνεσθαι καί αύτής τής άνθης 
άπογυμνούμενον. Οϋτω δή ούν άπετίναξαν αύτούςώς άμπέλους. 
Αιέφθαρται δε καί τά όπλα αύτών, τουτέστιν ή δυναστεία· όπλα 

2 0γάρ έσ& ότε σημαίνει τήν δυναστείαν. Δεινούς όέ όντας ιππέας 
καί τάς έφ’ άρμάτων είόόταςμάχας, έν άφορήτοις άγαν φησί γε- 
νέσθαι δείμασιν, ώς τραπέσθαι μεν εις φυγήν, συμπλέκεσθαι όέ 
όλλήλοις καί συνθραύεσθαι προσρηγνυμένους, οϊεσθαι όέ ούτως 
καταθεάν αυτόν τάς των πολεμίων φάλαγγας, ώς ούδέν λαμπάσι 

2 5παραχωρεΐν, ή καί άστραπαΐς έν ϊσω καταφλέγειν αύτούς όξεΐ 
καί άσχέτω όιαττουσας όρόμω.

Στίχ. 6. «Καί μνησθήσονται ο ί μεγιστάνες αύτών, καί φεύ- 
ξονται ή μέρας καί άσθενήσουσιν έν τή πορεία αύτών, καί 
σπεύσουσιν έπί τά τείχη, καί έτοιμάσουσι τάς προφυλα- 

3ο κάς αύτών».

κ. Καταδρίθοντος τοϋ πολέμου καί αύτούς τοΐς άλλοις όμοϋ 
τούς όυνατωτάτους, εις νοϋν όέξονται, φησίν, ά όεόράκασιν έλσν- 
τες τήν Ίουόαίαν, ήγουν ών έκτόπωςείρήκασι, παλιμφήμουςίέν-
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ίπποι θά προξενήσουν τρόμο τρέχσντας μέσα στους δρόμους, και 
τά άρματα θά συγκροσθοϋν καί θά συμπλακοϋν στις πλατείες 
άναμεταξύ τους. Ή  όψη τους θ5 άστράφτει σάν την φωτιά και σάν 

τις άστραπές πού διασχίζουν τον ουρανό».
19. Γνωστοποιώντας ό Θεός πού γνωρίζει τά πάντα στούς άγιους 

άποστόλους, ήτοι στούς προφήτες, όσα έμελλαν νά συμβούν κάποτε, 
αυτοί προανήγγειλαν κατ’ άνάγκη όσα εκείνος ήθελε, καί πολλές φορές 
έβλεπαν σέ οράσεις καί τά ίδια τά μελλοντικά πράγματα. Γι5 αυτό καί 
κυριεύονταν από κατάπληξη καί βλεπσντάς τα κατά κάποιο τρόπο πρα- 
γματοποιημένα, μιλούσαν γι5 αυτά. Κάτι τέτοιο φαίνεται νά έχει πάθει 
τώρα καί ό προφήτης βλέποντας τά σχετικά μέ τούς κατοίκους της Νινευΐ 
καί τούς συστρατευμένους μέ τον Κύρο, λέγοντας, ότι «διασκόρπισαν 
τούς ίδιους καί τά κλήματά τους». Ό  λόγος του γίνεται ανάλογα μέ αυτό 
πού συνήθως γίνεται στά άμπέλια. Τινάζεται δηλαδή τό τσαμπί καί πετά
γονται οί ράγες, ή αν τό προσβάλει πολύ δυνατός άέρας, ή τό κατακάψει 
καύσωνας, ή συμβεΐ όποιαδήποτε άλλη βλάβη, ώστε καί τό ίδιο τό κλήμα 
μαζί μέ τον καρπό του νά έμφανίζεται ότι απογυμνώνεται καί άπό τήν 
ίδια τήν άνθηρότητά του. ’Έτσι λοιπόν τίναξαν καί αυτούς σάν τά κλή
ματα. Καταστράφηκαν καί τά όπλα τους, δηλαδή ή έξουσία τους· γιατί 
πολλές φορές τά όπλα ση μαίνουν έξουσία. Κι επειδή ήταν φοβεροί ιππείς 
καί έμπειροι στις μάχες μέ άρματα, περιήλθαν σέ μεγάλο φόβο, λέγει, 
ώστε νά τραπούν σέ φυγή, νά συγκρούονται μεταξύ τους, ν άλληλο- 
χτυπιοϋνται καί νά συντρίβονται, καί νά νομίζουν ότι έτσι τρέπουν σέ 
φυγή τις φάλαγγες των εχθρών, ώστε νά μήν είναι καθόλου κατώτεροι 
άπό λαμπάδες ή καί ίσοι μέ άστραπές πού τούς κατακαίουν καθώς επιδί
δονται στο ξέφρενο καί άσυγκράτητο τρέξιμό τους.

Στίχ. 6. «Καί θά θυμηθούν οί άρχοντές τους (τά όσα έκαναν 
στούς Ιουδαίους) καί θά σπεύσουν τήν ή μέρα έκείνη νά άμυν- 
θούν, άλλά θά νοιώσουν άδυναμία κατά τήν πορεία τους· θά τρέ- 

ξουν στά τείχη καί θά ετοιμάσουν τούς προμαχώνες τους».
20. Καθώς ό πόλεμος, λέγει, θά καταπιέζει μαζί μέ τούς άλλους καί 

τούς ίδιους τούς ισχυρούς, θά σκεφθούν αυτοί όσα έκαναν κυριεύοντας 
τήν Ίουδαία, τά όσα άτοπα δηλαδή είπαν, εκστομίζοντας τούς βλάσφη-
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τες φωνάς, καί οιον τήν τοϋ Θεοϋ δόξαν ταΐςπαρά σφών άθυρο- 
στομίαις κατασφενδονώντες ο ί δείλαιοι. Είτα τούτων ένηνεγμέ- 
νοι πρός άνάμνησιν, εισονται λοιπόν ,; ότι Θεόν εχουσι δυσμενή 
καί τοϊς των πολεμούν των αύτούς ύποστρω ννύντα ποσί, καίτοι 

5  πάλαι δεινούς όντας άγαν, καί κομιδη δνσάντητον τήν καθ' ών 
άν ίόιεν προσβολήν ποιεϊσθαι μεμελετηκότας. Ε ί δε δη καί τρό
πο ιντο πρός φυγήν, δνσεξίτητον εύρόντες τό χρήμα, καί άσθενή- 
σαντες εν ταΐς πορείαις αύτών, μετοιχήσονται πρός βονλάς έτέ- 
ρας. Επιμελήσονται γάρ τειχών, καί τάς έτΐ αύτών ποιήσονται 

ίο φυλακάς. Αείκννσι δε διά τούτων ήπορηκότας πανταχή, καί ό  τι 
δράσαι προσήκοι μη δε είδότας όλως, από γε τοι τοϋ κατεσκοτί- 
σθαι τον νοϋν, μονονονχί δε καί οϊνω μεμεθνσμένονς ταΐς άκρά- 
τοις συμφοραΐς, τήν τής σωτηρίας άπότευξιν όλοφύρεσθαι καί 
διαρρίπτεσθαι πανταχή, μεθισταμένους εύκόλως, έκ τούτων μέν 

1 5  εις εκείνα, έξ εκείνων δε πρός ετερα, καί τον έφ’ άπασι τούτοις 
άνόνητον πόνον έχοντας. Ε ί δε δη καί λέγοι ότι «Καί φεύξονται 
ή μέρας, εκείνο, οίμαι, πού δηλοΐ. Αεινοί γάρ όντες, ώςεφην, δυσ- 
καταγώνιστοίτε καί τραχείς, κατοιχήσονται λοιπόν εις τοϋτο δει
λίας, ώς αναφανδόν έλέσθαι φνγεΐν, καί άκρύπτως ήδη τοϋτο 

20 δράν, καίτοι πάλαι παραιτονμένονςκαίμόναις ταΐς εις τοϋτο κα- 
τηγορεΐσθαι ψιλαϊς ύποψίαις.

'Ήττηνται δε καί α ί πονηραί δυνάμεις ύπό τήςμεγαλειότη- 
τος τοϋ Χριστοϋ, καί άντιπράττειν ούκ εχουσαι τοΐς θείοις αύτοϋ 
νεύμασι, τοΐς ύπέρ ημών δηλονότι, κατεκλώντό τε τοΐς δείμασι 

2 5  καί πεφεύγασιν άληθώς ύπ? ούδεμιάς άσφαλείας ετι σωζόμεναι. 
Θεοϋ γάρ τάς δίκας έπάγοντος, τίς άν διαφύγοι, ή τίς τούς προσ- 
κεκρονκότας έξονήση τόπος (τρόπος);

Στίχ. 78. «Πύλαι τών πόλεων διηνοίχθησαν, καί τά βασί
λεια διέπεσεν, καί ή ύπόστασις άπεκαλύφθη' καί αυτή 

3 0  άνέβαινε, καί α ί δοϋλαι αυτής ήγοντο καθώς περιστεραί
φθεγγόμεναι εν καρόίαις αύτών».

κα\ Ο ί μέν οϋν μεγιστάνες, φησίν, άπορον εύρόντες τήν φν-
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μους λόγους, και κατά κάποιο τρόπο κατασφενδονώντας οι δυστυχείς 
τις άθυροστομίες τους κατά τής δόξας του Θεοΰ. Κι έπειτα, δταν τά 
θυμηθούν αυτά, θά μάθουν τότε, δτι έχουν τον Θεό εχθρικό, ό όποιος 
τούς στρώνει κάτω άπό τά πόδια των πολεμίων τους, μολονότι παλαιά 
ήταν πάρα πολύ φοβεροί καί μελετούσαν ώστε νά είναια πολύ δύσκολα 
άνπμετωπίσιμες οί προσβολές τους άπό εκείνους εναντίον των οποίων 
τις έκαναν. Ά ν  όμως υποχρεωθούν νά τραπούν σέ φυγή, βρίσκοντας 
ανυπέρβλητη δυσκολία στήν επιχείρησή τους καί νοιώθοντας άδυνα- 
μία στις πορείες τους, θά καταφύγουν σέ άλλες μεθόδους. Θά φροντί
σουν δηλαδή τά τείχη καί θά τοποθετήσουν πάνω & αυτά φρουρές. Μέ 
αυτά δείχνει ό προφήτης δτι βρίσκονται σέ άμηχανία άπό κάθε πλευρά, 
καί δεν γνωρίζουν καθόλου τί πρέπει νά πράξουν, έπειδή ό νούς τους 
έχει σκοτισθει, καί σά νά έχουν κατά κάποιο τρόπο μεθύσει σάν μέ 
κρασί άπό τις μεγάλες συμφορές, θρηνούν τήν άποτυχία της σωτηρίας 
τους καί καταφεύγουν παντού, άλλάζοντας εύκολα καί μεταπηδώντας 
άπό αυτά & εκείνα, καί άπό εκείνα σέ άλλα, καί άπό δλα αυτά έχουν 
μόνο τον άνώφελο πόνο. ’Ά ν τώρα λέγει, δτι «Θά φύγουν τήν ημέρα», 
δηλώνει νομίζω τό εξής·· ’Ά ν καί είναι δηλαδή, δπως είπα, φοβεροί καί 
δύσκολοι στήν άντιμετώπιση καί σκληροί, θά φτάσουν στο εξής σέ 
τέτοιο βαθμό δειλίας, ώστε νά προτιμήσουν ολοφάνερα νά τραπούν σέ 
φυγή, καί νά τό κάνουν πλέον αυτό χωρίς νά κρύβονται, μολονότι πα- 
λαιά άπέφευγαν άκόμα καί τις άπλές υποψίες γι5 αυτό.

Νικήθηκαν δμως καί οί πονηρές δυνάμεις άπό τή μεγαλειότητα 
τού Χριστού, καί δέν μπορούν ν5 άντιδράσουν στις θείες βουλές του, 
πού άφοροϋν βέβαια & εμάς, καί παρέλυαν άπό τό φόβο τους καί τρέ
πονταν σέ φυγή χωρίς στ5 άλήθεια νά τούς σώζει κανένα πιά μέτρο 
άσφάλειας. Γιατί, δταν τιμωρεί όΘεός, ποιος μπορεΐ νά διαφύγει, ή 
ποιος τόπος θά ώφελήσει αυτούς πού προσέκρουσαν στον Θεό;

Στίχ. 7-8. «Οί πύλες των πόλεων άνοιξαν διάπλατα, τά ανάκτορα 
γκρεμίσθηκαν καί ήρθαν στο φως δλα τά υπάρχοντα τής πόλης, κι 
αυτοί οδηγούνται μακριά, ενώ οί δούλες αυτής σέρνονται θρηνώ

ντας μέσα στήν καρδιά τους έτσι δπως θρηνούν τά περιστέρια».
21. Οί άρχοντες λοιπόν, λέγει, βλέποντας δτι ή φυγή εΙναι άδύνατη,
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γην, έπί τά τείχη σπενσονσι καί έτοιμάσουσι τάςπροφνλακάςαυ
τών. Έσται όέ άνόνητος ή σκέψις αύτοϊς, άνοιγνύντος Θεοϋ τοΐς 
δ ί εναντίας τάς τών πόλεων πύλας, καί τά βασίλεια παραόιόόν- 
τος, τουτέστι τούς τών βασιλέων οίκους, έκκαλνπτοντός τε τά έν αύ- 

5 τοίςκεκρυμμένα, καί προτιθέντος αύτοϊς την ύπόστασιν εις όιαρ- 
παγήν. «Ύπόστασιν» όέ τον πλοϋτον άποκαλεϊ τον έκ όιαρπαγής 
δηλονότι καί πλεονεξίας τής καθ’ έτέρων συνειλεγμένον. Είτα 
πάλιν ώς έν θεωρία γεγονώς τοϋ συμβησομένου, έλκομένους ήδη 
πρός αιχμαλωσίαν όρά, την τε βασιλεύουσαν πόλιν, φημί όή την 

ίο Νινευΐ, καί τάς ύπ? αυτή καί περί αύτήν, ας καί δούλας ονομάζει, 
διά τοι το ύπεζεϋχθαι καί ύποκεΐσθαι τάχα που καί ύπηρετεΐν 
αύτη. Φθέγγεσθαι όέ, φησίν, αν τάς ώς περιστεράς έν καρδίαις 
αύτών, τουτέστιν ούκ άναφανδόν, άλλά λεληθότως. Έ θοςμέν 
γάρ τω πτηνώ βαρύ τι καί δυσαχθές ένολολύζειν τη καρό ία Τοϊς 

15γεμ η ν πεσοϋσιν εις χεϊρας έχθρών, έλκομένοις τε λοιπόν εις αι
χμαλωσίαν, σνμβαίνειν τι τοιοϋτον, τό άπεικός ούδέν. Κατοιμώ- 
ζουσι γάρ την έαυτών συμφοράν, μονονουχί καταπνίγοντες έν γε 
δη σφισιν αύτοϊς τούς θρήνους, έπεί μή έλεύθερον έσθ* ότε κάν 
γοϋν αύτό τό κλαίειν αύτοϊς.

20 Στίχ. 9-10. «Καί Ν ινευΐώ ς κολυμβήθρα ϋδατος τά ΰδατα 
αύτής, καί αύτοί φεύγοντες ούκ έστησαν, καί ούκ ήν ό 
έπιβλέπων. Αιήρπαζον τό άργύριον, διήρπαζον τό χρυσί- 
ον, καί ούκ ή ν πέρας τοϋ κόσμου αύτής βεβάρυνται ύπέρ 

πάντα τά σκεύη τά έπιθυμητά αύτής».

25 κβ. Κολυμβήθρα τήν Νινευΐπαρεικάζει πεπληρωμένη τε καί 
έκχεομέ'νη, διά τοι τό πλείστην όσην έχειν τήν ένοικοϋσαν αύτή 
πληθύν, καί τών έπεισχεομένων έθνών εις έπικουρίαν τά άναρί- 
θμητα γένη. Κατατέθηπε όέ ώσπερ, ήγουν άμεινον ώσπερ έπιτω- 
θάζει, τοϊς φενγουσιν, ότι πλεϊστοίτε όντεςκαί άριθμοϋκρείττονες 

3οκατώχοντο πρός δειλίας, καίτοι πάλαι τή πολυάνόρω χειρί παντός 
πολέμου καταθαρσήσαντες, καί ύψηλήν έπαίροντες έπ ίγε σφίσιν 
αύτοϊς την όφρύν. Ά λλ’ ήν ό τών όλων Θεός, ό  καί δειλίαις αυτών 
καταφορτίζων τον νοϋν καί κατακομίζων εις κακανδρίαν, καί πα-
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θά τρέξουν οτά τείχη καί θά ετοιμάσουν τις προφυλακές τους. ’Αλλά ή 
έμπνευσή τους θά είναι ανώφελη, γιατί όΘεός θά άνοίξει τις πύλες 
στούς άντιπάλσυς καί θά παραδώσει τά άνάκτορα, δηλαδή τά σπίτια 
των βασιλέων, καί θά φέρει στο φως δσα είναι κρυμμένα μέσα σ’ αυτά, 
παραθέτοντας στούς εχθρούς τά υπάρχοντάς τους πρός διαρπαγή. 
«Υπόσταση» ονομάζει τον πλούτο, πού έχει συγκεντρωθεί άπό διαρ- 
παγή δηλαδή καί πλεονεξία εις βάρος άλλων. ’Έπειτα πάλι βλέποντας 
στο δραμά του αυτό πού πρόκειται νά συμβεΐ, βλέπει νά σύρονται στήν 
αιχμαλωσία καί ή βασιλική πόλη, εννοώ ή Νινευΐ, καί οί υποταγμένες σ’ 
αυτήν καί οί γύρω άπό αυτήν πόλεις, πού τις ονομάζει δούλες, επειδή 
βρίσκονται κάτω άπό τό ζυγό της καί είναι ύποταγμένες σ’ αυτήν καί 
τήν υπηρετούν. Καί θρηνούν, λέγει, αύτές δπως τά περιστέρια μέσα 
στην καρδιά τους, δηλαδή όχι φανερά, άλλά κρυφά. Γιατί είναι συνή
θεια του πουλιού γιά κάτι βαρύ καί δυσάρεστο νά θρηνεί μέσα στήν 
καρδιά του. Σ’ αυτούς δηλαδή πού έπεσαν στά χέρια τών εχθρών καί 
σύρονται στη συνέχεια στην αιχμαλωσία δεν είναι καθόλου παράξενο 
νά συμβαίνει κάτι τέτοιο. Θρηνούν δηλαδή τη συμφορά τους, καταπνί
γοντας κατά κάποιο τρόπο τούς θρήνους μέσα τους, επειδή πολλές 
φορές δεν είναι ελεύθεροι άκόμα ούτε καί νά κλαΐνε.

Στίχ. 9-10. «Ή Νινευΐ μέ τούς πολλούς κατοίκους της μοιάζει με 
δεξαμενή νερού, καί αυτοί δεν σταμάτησαν νά φεύγουν καί δεν 
υπήρχε κανένας νά επιβλέπει. "Αρπαζαν οί έχθροί τά άργυρά, 
άρπαζαν τά χρυσά, καί δεν τελείωναν τά κοσμήματα της. Τά πο

θητά σκεύη της ήταν τά πιο βαρύτιμα άπό κάθε άλλης πόλης».
22. Παρομοιάζει τή Νινευΐ μέ δεξαμενή γεμάτη καί ξεχειλισμενη, 

επειδή ήταν πάρα πολύ τό πλήθος πού κατοικούσε σ’ αύτην καί τά άμέ- 
τρητα πλήθη τών εθνών πού χύνονταν σ’ αυτήν πρός επικουρία της. 
Μένει λοιπόν κατά κάποιο τρόπο έκθαμβος, ή καλύτερα χλευάζει αυ
τούς πού έφευγαν, γιατί, ενώ ήταν άφθονοι και πέρα άπό κάθε άριθμό, 
κυριεύονταν άπό δειλία, μολονότι στο παρελθόν με τον πολυάριθμο 
στρατό τους φάνηκαν γενναίοι σέ κάθε πόλεμο καί φέρονταν μέ μεγάλη 
έπαρση. ’Αλλ5 ήταν ό Θεός τών δλων πού φόρτωνε μέ δειλία τήν ψυχή 
τους καί τούς έκανε άνανδρους παραλύοντας τήν πολεμική ικανότητά
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ραλύων τό μάχιμον. \'Αληθές γάρ ότι, «Ον σώζεται βασιλεύς όιά 
πολλή ν όύναμιν, καί γίγας ού σωθήσεται ένπλήθει ισχύος αύτοϋ», 
σώζει όέμάλλον ονς άν έλοιτο, καί λίαν εύκόλως, ό τών όλων Κύ
ριος. Είτα τίφησιν ό προφήτης; «Αιήρπαζον τό άργύριον καί όι- 

5  ήρπαζον τό χρυσίον»· ταϋτα όέ ήν ή ύπόστασις. «Καί ούκ ήν πέ
ρας τοϋ κόσμου αύτών»' έοικε όέ καί λίθους έν τούτοις όνομάζειν 
τάς Ίνόικάς, έφ3 αίς όή μάλιστα βεβαρύνθαι, φησίν, αύτήν, καίτοι 
καί έφ’ έτέροις σκεύεσιν άθύμως όιακειμένην. Άσσυρίοις γάρ 
έθος, ήγουν Νινευίταις, πολλήν καί έσπουόασμένην τών λίθων 

ίο ποιεϊσθαι την άθροισιν, καί κοσμεϊσθαι κορικώς, ώςκαί έν αύταϊς 
έπείγεσθαι ταϊςμάχαις την τοϋ κόσμου λαμπρότητα περιηνθισμέ- 
νην όράσθαι. Ίσχνολογεϊόέ λίαν ό προφήτης έν τούτοις οίκονομι- 
κώς, καί ποτέ μέν πίπτοντας, ποτέ όέ άλλήλοις συμπλεκομένους 
καί άποροϋντας τήν φυγήν καί άνονήτως έχοντας τάς προφυλα- 

1 5  κάς, ποτέ όέ καί πεπορθημένους τώ λόγω ζωγραφεζ τάς τών όντων 
έν αίχμαλωσίαις περικόπτων λύπας, καί τή τών τοιώνόε προαγο- 
ρεύσει καταγοητεύων εύφυώς, καί ήόίστοις αύτούς όιηγήμασιν 
άποφέρων εις εύθυμίαν.

Αιήρπασται όέ καί ό  Σατανάς όιά πρώτου μέν τοϋ Σωτήρος 
20 Χριστοϋ, είτα μ ε ΐ αύ τον όιά τών άγιων \Αποστόλων, περί ών 

έφη που καί ό προφήτης *Α ββακούμ' «"Οτι έξαίφνης άναστή- 
σονται οι όάκνοντες αύτόν, καί έκνήψουσιν οίέπίβουλοίσου, καί 
έση εις όιαρπαγήν αύτοΐς». Εισκεκόμικε όέ καί ώς έν εΐόει παρα
βολής τό όιήγημα Χριστός έν εύαγγελ ικοϊς κηρ ύγμασι ν ■ έφη 

2 5  γάρ’ «*Η  πώς όύναταί τις είσελθεΐν εις τήν οικίαν τοϋ ίσχνροϋ 
καί τά σκεύη αύτοϋ όιαρπάσαι, έάνμή πρώτον όήση τον ίσχυρόν, 
καί τότε όιαρπάση τά σκεύη αύτοϋ;»' ο ί γάρ προσκυνοιΊντες τώ 
Σατανά, τά άπόλεκτα σκεύη καί τίμια παρ’ αύτω, προσόεόραμή- 
κασι τη πίστει, μετατιθέντος αύτούς πρός θεοσέβειαν τοϋ πάντων 

3 0  ημών Σωτήρος Χριστοϋ, άναπειθόντων όέ καί αύτών βαόίζειν 
εις τοϋτο τών άγιων \Αποστόλων:

Στίχ 11. «Εκτιναγμός καί άνατιναγμός καί έκβρασμός

74. Ψαλμ. 32,16. 75. Άββακ.2,7. 76. Ματθ. 12,29.
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τους. Γιατί είναι άλήθεια ότι «Δεν σώζεται βασιλιάς άπό τον μεγάλο 
στρατό του, καί γίγαντας δεν θά σωθεί άπό τη μεγάλη σωματική δύνα
μή του74», άλλά σώζει μάλλον όποιους θέλει, καί πολύ εύκολα μάλιστα, ό 
Κύριος των όλων. Καί τί λέγει στή συνέχεια ό προφήτης;« Άρπαζαν τά 
αργυρά, άρπαζαν καί τά χρυσά κοσμήματα». Αυτά ήταν ό πλούτος 
τους. «Καί δεν είχαν τέλος τά κοσμήματά τους». Με αυτά φαίνεται ότι 
ονομάζει τούς Ινδικούς πολύτιμους λίθους, με τούς οποίους ήταν κατε- 
ξοχή φορτωμένη αυτή, μολονότι καί γιά άλλα σκεύη ήταν λυπημένη 
Γιατί υπήρχε συνήθεια στους Άσσυρίους, ήτοι στούς Νινευΐτες, νά 
συγκεντρώνουν μέ πολύ ζήλο πολλούς πολύτιμους λίθους καί νά στολί
ζονται όπως οί κοπέλλες, ώστε νά φροντίζουν άκόμα καί στις μάχες νά 
φαίνεται ολάνθιστη ή λαμπρότητα των κοσμημάτων τους. Συνθέτει εδώ 
ό προφήτης μέ πολλή λεπτολογία καί τέχνη τό λόγο του, καί ζωγραφί
ζει μέ τό λόγο του τό θέατρο άλλοτε νά πέφτουν, καί άλλοτε νά συμπλέ
κονται μεταξύ τους καί νά άδυνατοϋν νά βροϋν τρόπο φυγής, καί νά 
είναι άνώφελες οί προφυλακές τους, καί άλλοτε πάλι νά έκπορθσϋνται, 
περιορίζοντας τις άφορμές λύπης τών αιχμαλώτων, καί μέ τήν προαγ
γελία τέτοιων σκηνών τούς καταγοητεύει μέ τρόπο έξυπνο, καί μέ τις 
πολύ ευχάριστες διηγήσεις τούς φέρνει σέ κατάσταση ευθυμίας.

Διαρπαγή όμως επαθε καί ό Σατανάς, πρώτα βέβαια άπό τον Σω- 
τήρα Χριστό, καί έπειτ" άπό αυτόν άπό τούς άγιους άποστόλους, γιά τούς 
οποίους είπε κάπου καί ό προφήτης Άββακούμ· «Γιατί ξαφνικά θά 
σηκωθούν αυτοί πού τον δαγκώνουν καί θά βροϋν τή δύναμή τους όσοι 
σ’ επιβουλεύονται, καί εσύ θά γίνεις άντικείμενο διαρπαγής τους»75. Αυτό 
τό διήγημα τό χρησιμοποίησε ό Χριστός μέ τή μορφή παραβολής μιλώ
ντας στο ευαγγέλιό του- γιατί είπε* «Πώς μπορεΐ κανείς νά μπει στο 
σπίτι τού ισχυρού καί νά άρπάξει τά σκεύη του, αν δεν δέσει πρώτα τον
> __  > » > 5 ε  I » I  7 ή  Τ - ι > 3 ~  'ισχυρό, και τοτε ν αρπαξει τα σκευή του;» . Γιατί εκείνοι που προσ
κυνούσαν τόν Σατανά, τά εκλεκτά αυτού καί πολύτιμα σκεύη, προσέ- 
τρεξαν στήν πίστη, μεταθέτοντάς τους στή θεοσέβεια ό Σωτήρας όλων 
μας Χριστός, άλλά καί πείθοντάς τους στή συνέχεια καί οί άγιοι από
στολοι νά βαδίσουν αυτό τό δρόμο.

Στίχ. 11. «Καί θά συμβεΐ τότε έκτίναξη καί άνατίναξη και
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καί καρόίας θρανσμός καί ύπόλυσις γονάτων καί ώδινες 
επί πάσαν όσφύν, καί το πρόσωπον πάντων ώς πράο.καύ

μα χύτρας».
κγ'. Παν είδος συντριβής συντριβήσεσθαι, λέγει. Τό γάρ έκτι- 

5  νάσσεσθαί τε καί άνατινάσσεσθαι καί μέντοι καί έκβράττεσθαι τί 
αν έτερον ήμϊν ύπεμφήνειεν, ή τοϋτο; διαρριπτειται γάρ πανταχή 
τό τινασσόμενον καί άνατινασσόμενον 'Έψεσθαι δε λέγει καί καρ
όίας θραυσμόν, Θεοϋ δηλονότι συνθραύοντος εις δειλίας καί ύπό- 
λυσινγονάτων, τουτέοτιν άσθένειανκαί σωμάτωνπάρεσιν, καί ώδϊ- 

ιο νας έπί τούτοις, τάς έξ άρθρων δηλονότι ■ πώς γάρ ούκ έμελλον έν 
τοιούτοις έσεσθαι κακοΐς οι πρός παν ότιοϋν κατενηνεγμένοι των 
καταλυπεϊν είωθότων Θεόν; Γενήσεσθαι όέ πρός τούτοις όιϊσχνρί- 
ζεται «Καί τό πρόσωπον πάντων ώς πρόσκαυμα χύτρας». Καταμε- 
λαίνεται γάρ άείπως των έν άθυμίαις τα πρόσωπα, καί των όμμά- 

1 5  των τό φαιόρόν παραιρεϊται όεινώς των όειμάτων ή έφοόος. Συμ- 
δήναι όέ τά τοιάόε φαμέν άληθεύοντες αύτω τε τώ κα& ημών τυ- 
ραννήσαντι Σατανά καί ταΐς σύν αύτω όυνάμεσι πονηραΐς. 'Επειδή 
γάρ εξεπέ/ιποντο τής άρχαίας εκείνης τιμής τε καί όόξης, πώς ή ν εί- 
κόςμή ούχίπάντη τε καί πάντως τά τοιάόε παθεϊν αύτούς;

20 Στίχ. 12-13. «Ποϋ έστι τό κατοικη τήριον τών λεόντων, καί 
ή νομή ή ούσα έν τοϊς σκύμνοις, ού έπορεύθη λέων τοϋ είσ- 
ελθεΐν έκεζ σκύμνοςλέοντος, καί ούκήνό έκφοδών;Λέων 
ήρπασε τά ικανά τοϊς σκύμνοις αύτοϋ καί άπέπνιξε τοϊς 
λέουσιν αύτοϋ, καί έπλησε Θήρας νοσσιάν αύτοϋ καί τό 

2 5  κατοικη τήριον αύτοϋ άρπαγής».
κό\ Κατοικη τήριονμέν ονομάζει λεόντων τήν Ν ινευί Κατω- 

κήκασι γάρ έν αύτή καί λα/,ιπρόν έποιοϋντο καί άξιάγαστον έν- 
όιαίτημα καί δασίλειον άσφαλές οι κατά καιρούς αύτ?] δεδα- 
σιλευκότες Φου(λ)ά καί Σαλ^ιανασάρ καί Σεναχηρείμ καίμέιτοι 

3 0  καί Ναβουχοόονόσορ· πεπολεμήκασι γάρ ούτοι τήν Ίουόαίαν. 
Τό όέ «Ποϋ έστιν» ού όιερωτώιτος, οίμαίπου (όεϊν γάρ, οίμαι, 
παραιτεΐσθαι τό εϋηθες), έπιτωθάζοντος όέ μάλλον, καί δτι όιό-
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έκβρασμός καί συντριβή καρδιάς καί παράλυση των γονάτων 
καί πόνοι οδυνηροί σ’ δλη τή μέση τους, καί τό πρόσωπο όλων 

θά γίνει κατάμαυρο σάν τή χύτρα πού καίγεται στή φωτιά».
23. Θά εκδηλωθεί, λέγει, κάθε είδος συντριβής. Γιατί ή εκτίναξη καί ή 

άνατίναξη καί ό έκβρασμός τί άλλο θά μπορούσε νά μας ύποδηλώσει, 
παρά τούτο; Γιατί αύτό πού εκτινάσσεται καί ανατινάσσεται σκορπίζεται 
παντοϋ. Καί θ3 άκολουθήσει, λέγει, καί συντριβή τής καρδιάς· ό Θεός 
δηλαδή θά συντρίψει τήν καρδιά καί θά τή γεμίσει με δειλία, θά προξε
νήσει λύσιμο των γονάτων, δηλαδή άδυναμία καί παράλυση των σωμά
των, καί μαζί μέ αύτά καί πόνους οδυνηρούς, τούς προερχόμενους δη
λαδή άπό τις άρθρώσεις (άπό τήν αποστροφή). Πώς δηλαδή ήταν δυ
νατό νά μή βρεθούν σέ τέτοια δεινά, αύτοί πού εφτασαν σε οτιδήποτε 
άπό αύτά πού συνήθως δυσαρεστοϋντον Θεό; Καί μαζί μ3 αύτά ισχυρίζε
ται δτι «τό πρόσωπο όλων θά γίνει κατάμαυρο σάν τή χύτρα τήν καμμένη 
απ’ έξω άπό τή φλόγα. Γιατί τά πρόσωπα τών λυπημένων γίνονται κατά 
κάποιο τρόπο κατάμαυρα καί ή έφοδος τοϋ φόβου καταστρέφει φοβερά 
τη λάμψη τών ματιών. Αύτά βέβαια θά συμβοΰν λέμε, καί είναι αλήθεια, 
καί ατόν ίδιο τον τύραννό μας Σατανά καί στις πονηρές δυνάμεις. ’Αφού 
δηλαδή έκδιώχθηκαν άπό εκείνη την τιμή καί δόξα, πώς ήταν δυνατό νά 
μην πάθουν οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα δλα αύτά;

Στίχ. 12-13. Πού είναι τό κατοικητήριο τών λιονταριών καί ό 
τόπος κυνηγιού γιά τά λιανταράκια, δπου πορευόταν καί περι- 
φερόταν τό λιοντάρι καί τό λιονταράκι χωρίς νά φοβάται κανέ- 
ναν; Τό λιοντάρι άρπαξε δσα άρκοϋν γιά τά λεονταράκια καί 
έπνιξε τά θύματά του γιά τά μικρά του, καί γέμισε μέ θηράματα 

τή φωλιά του καί την κατοικία του με τά άρπάγματά του».

24. Κατοικητήριο βέβαια τών λιονταριών ονομάζει τη Νινευΐ. Γιατί 
κατοίκησαν σ’ αύτή καί τήν έκαναν λαμπρό καί άξιο θαυμασμού ενδιαί
τημα καί ανάκτορο άσφαλές εκείνοι πού κατά καιρούς βασίλευσαν σ’ 
αύτή, ό Φουλά, ό Σαλμανάσαρ καί ό Σεναχηρείμ, καί βέβαια καί ό 
Ναβουχοδσνόσορ· γιατί αύτοί πολέμησαν τήν Ίουδαία Τό «πού είναι» 
δέν είναι, νομίζω, έρώτηση (γιατί πρέπει, νομίζω, νά μή είμαστε άφελεΐς), 
άλλά λόγος μάλλον ανθρώπου πού ειρωνεύεται καί δείχνει μέ αύτό δτι
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λωλεν όλοτρόπως όιά τούτον όεικνύοντος, ώςμηόέ ό'ποι ποτέ γέ- 
γονεν όράσθαι λοιπόν. Σνντετέλεσται γάρ καί έξήρται, καθά φη- 
σιν αυτός. «Ποϋ» όή ούνέίρα, φησί, «το τών λεόντων κατοικητή- 
ριον», τουτέοτιν ή Νινευΐ, ποϋ όέ ή νομή των σκύμνων; Καί «σκύ- 

5 μνους» μέν, ώ ςγε οίμαι, φησί τούς ύπό τώ μεγΐστω δασιλεϊπράτ- 
τοντας καί κειμένους καί το τίμιον έχοντας παρ3 αύτώ έν όόξη, 
σατράπας όή λέγω καί στρατηγούς, νομήν όέ αύτών άποκαλεϊ 
τούς ύπό χεΐρα καί ύπεζευγμένους καί όασμόν εισφέροντας καί 
χρημάτων άθροισιν ποιου μένους- «Νομαί γάρ πλουσίων πτω- 

ιο χοί», κατά το γεγραμμένον. 'Ως έξηρημένης όή ούν είσάπαν τής 
Νινευΐ, καί άπάσης όέ τής περίοικου χώρας, ποϋ όή άρα φησί τό 
των λεόντων κατάλυμα, ποϋ όέ των σκύμνων ή νομή;

β'Οτι όέ άσφαλές οίονεί γέγονέπως όρμη τήριον των κατά καιρούς 
δεδασιλευκότων ή Νινευ’ζ όέόειχεν είπών «Ου έπορεύθη λέων τοϋ είσ- 

15 ελθεΐνέκεζ σκύμνος λέοντος καί ούκήνό έκφοόών». Ά πόρθη τον γάρ 
τη πόλει τό τείχος ταΐς υπέρ λόγονμεγα λουργίαις εν μάλα πεποιημέ- 
νον. 3Επειόή όέ άπασαν καταόηώσας τήνΣαμάρειαν ό Ναόουχοόονό 
σορ, καί αυτήν όέ τήν Ίουόαέαν, καί τήν αγίανπόλιν, φημί όή τήν Ιε
ρουσαλήμ άπεκόμισεμέν εις τήν έαυτοϋ τούς εξ αμιατος’Ισραήλ, όια- 

20 τέθεικε όέ ούτως έπ? έξονσίας τούς άπαξ ένειληιφιένονς ώς τους μέν 
νφ’ έαντω ποιήσαι καί όεόεμένονς έχειν, τούς όέ καί έτέροις χαρίζε- 
σθαι καί καταπωλεΐν, καί πλήρη τήν έαντοϋχώραν τε καί πόλιν των 
όορικτήτων έχειν. Ταύτητοίφησιν ότι «Λέων ήρπασε τά ικανά τοϊς 
σκνμνοις αύτοϋ καί απέπνιξε τοϊς λέουσιν αύτοϋ καί έμπλησε Θήρας 

25 νοσσιάν αύτοϋ καί τό κατοικητήριον αύτοϋ άρπαγής». Πεποίηται όέ 
πόλιν ό λόγος ώς έκ τοϋ γίνεσθαι πεφυκότος 'Α ρπάσαντεςγάρ οι Θή
ρες απλώς τό παρεμπίπτον, είτα τό άρκοϋν κατεόηόοκότες τώ λοιπω 
άποτρέφουσι τους σκύμνους, τούς ίόίουςαύτοϊςόανείζοντεςπόνους.

Αέγοιντο ό3 άν τά τοιάόε πάλιν καί έπ? αύτοϋ τοϋ Σατανά, 
30 Χριστοϋ κατωλοθρευκότος αύτόν τε καί τά αύτοϋ, καί έξηρηκό- 

τος αύτοϋ τήν Θήραν έκ γής «Συνέτριψε γάρ τών λεόντων τάς 
μύλας», κατά τήν τοϋ ψάλλοντοςφωνήν».

77. Σοφ. Σειράχ 13,19. 78. Ψαλμ.57,7.
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χάθηκε όλοσχερώς ώστε νά μη φαίνεται πλέον οΰτε καν ό τόπος όπου 
κάποτε υπήρξε. Γιατί καταστράφηκε καί άφανίσθηκε, όπως λέγει ό ίδιος. 
Που είναι λοιπόν τό κατοικητήριο των λιονταριών, δηλαδή ή Νινευΐ, που 
είναι ή νομή των σκύμνων; Και «σκύμνους» βέβαια, όπως εγώ νομίζω, 
ονομάζει αυτούς πού ενεργούσαν καί ήταν κάτω από την εξουσία του 
μεγίστου βασιλιά καί απολάμβαναν άπό αύτόν τις τιμές καί τή δόξα, 
εννοώ βέβαια τούς σατράπες καί τούς στρατηγούς, ενώ «νομή αύτών» 
άποκαλεΐ τούς ύποχείριους καί ύπηκόους, πού εισέφεραν φόρους καί 
συγκέντρωναν χρήματα. Γιατί, σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γραφεί, «νομές 
(βοσκές) τών πλουσίων είναι οί φτωχοί»77. Άφσϋ λοιπόν έχει καταατρα- 
φά τελείως δλη ή Νινευΐ καί όλη ή γειτονική περιοχή, Που είναι λοιπόν, 
λέγει, τό κατάλυμα τών λιονταριών, πού είναι ή νομή τών σκύμνων;

"Οτι βέβαια ή Νινευΐ έγινε άσφαλές ορμητήριο τών κατά καιρούς 
βασιλέων τό έδειξε λέγοντας· «"Οπου πορευόταν τό λιοντάρι καί τό μι
κρό του λιονταριού καί δεν υπήρχε κανένας πού νά τά φόβιζε». Γιατί τό 
τείχος τής πόλης ήταν άπόρθητο, κατασκευασμένο πολύ κατάλληλα γιά 
τις απερίγραπτες μεγαλουργίες τους. "Οταν όμως ό Ναβουχοδονόσορ 
καταλεηλάτησε δλη τη Σαμάρεια, καί αύτή τήν ίδια τήν Ίουδαία καί τήν 
αγία πόλη, εννοώ άσφαλώς τήν Ιερουσαλήμ, μετέφερε βέβαια τους έξ 
αίματος απογόνους τού Ισραήλ στήν πατρίδα του, χρησιμοποίησε όμως 
σάν έξουσιαστής έτσι έκείνους πού συνέλαβε, ώστε κάποιους κράτησε 
δεσμώτες γιά τον έαυτό του, καί κάποιους άλλους τούς χάριζε σέ άλλους 
καί τούς πωλοϋσε καί είχε τή χώρα καί τήν πόλη του γεμάτη άπό αιχμα
λώτους. Γι’ αύτό λέγει, «Τό λιοντάρι άρπαξε δσα ήταν αρκετά γιά τά μι
κρά του καί τά έπνιξε γιά τά λισνταράκια του καί γέμισε μέ θηράματα τή 
φωλιά του καί τήν κατοικία του άπό τά αρπάγματα». Μιλάει πάλι σύμ
φωνα μέ αύτό συμβαίνει στή φύση. Γιατί όταν τά θηρία αρπάξουν δ,τι 
βρεθά μπροστά τους έπειτα, άφού καταβροχθίσουν αύτό που τους αρκεί 
πρός χορτασμό, μέ τό υπόλοιπο τρέφουν τά μικρά τους, παραχωρώντας 
σ’ αύτά τον δικό τους κόπο.

Θά μπορούσαν αύτά νά λεχθούν πάλι καί γιά τον ίδιο τον Σατανά, 
δταν ό Χριστός καταβαράθρωσε αύτόν καί τις δυνάμεις του καί εξάλει
ψε άπό τή γή τά θηράματά του. Γιατί σύμφωνα μέ τό λόγο τού Ψαλ- 
μωδού, «συνέτριψε τις σιαγόνες τών λιονταριών»78.



Στίχ. 14. «Ιόον έγώ έπί σέ, λέγει Κ ύριος παντοκρά- 
τωρ, και έκκαύσω έν καπνω πλήθος σου, και τούς λέ
οντάς σου καταφάγεται ρομφαία, και έξολοθρεύσω  
εκ γή ς  τήν Θήραν σου, καί ούμή  άκουσθή ούκ έτι τά 

5 έργα σου».

κε\ 1Εαυτόν άνθίοτησι Θεός και αύτουργός άνίσταται, περι- 
τρέπων ε ις απόγνω σιν τής σω τηρίας αύτούς. Θεοϋ γάρ κακοϋν 
έθέλοντος τίς ό  σώζων έτι; ή  τις άποστήσει καταόηοϋν έθέλοντα 
τον των όυνάμεων Κύριον; «Τήν γάρ χεΐρα τήν ύψηλήν τίς άπ̂ ο

ι  ο στρέψει;», κατά τό γεγραμμένον. Εκκαύσειν γε μ ή ν έν καπνω τό 
πλήθος αύτής, φησίν, ίνα τι τοιοϋτον έννοώμεν πάλιν. Οίμελιττο- 
κόμοι κατά καιρούς, δτε τά κηρία των σίμδλων έξορύττειν έθέλον- 
σι, πυρ έναύοντες καπνω τάς μέλισσας όιώκουσιν, ϊνα μ ή μάχοιν: 
το και κατατιτρώσκωσι το ΐς κέντροις αύτούς άθρόαι περιπετόμε- 

15 ναι. Συμδέδηκέ τι τοιοϋτον και τοΐς έπικεκλημένοις ε ις επικουρί
αν κινόυνευούση τή Νινευΐ. Άπω χοντο γάρ και άπέόρασαν οία  
καπνοϋ τοϋ πολέμου προσδάλλοντος και καταπτοοϋντος εις κα- 
κανόρίαν, κα ι άφορήτοις αύτούς ένιέντος όείμασι. Λέοντας γε μήν 
ονομάζει τούς άλκιμωτάτους και θρασείς, ο ι κ α ί τάχα που τεθαρ- 

2οσήκασι τήν άντίστασιν πλήν έργον γεγόνασι τής Κύρου ρομφαί
ας. Ε π ειό ή  όή ό  λόγος ήμϊν τήν των λεόντων είσκεκόμικεμνήμην, 
άναγκαίω ς κ α ί τήν αύτών Θήραν φησίν έξολοθρευθήσεσθαι, ώς 
μηόέν έτι γενέσθαι τών παρ’ αύτοΐς άξιάκουστον. Έ θ ο ς γάρ ήν  
έπιφύεσθαιμέν αύτούςπόλεσί τε κα ί χώραις, έπιθρώσκειν τε θηρι- 

25 οπρεπώς, ο ίς  άν έλοιντο τυχόν, μυρία τε όσα όράν, ώς τών πεπον- 
θότων τάς συμφοράςώόήν κ α ί θρήνον πολλοΐς γενέσθαι. Εξολο- 
θρευθή σεσθαι όή ούν, φησίν, αύτών τήν Θήραν. Π ώ ς γάρ έμελλον 
ή  τίνα λοιπόν καταθηρεύσειν έτι, κατεπτοημένωνμέν τών άγελαί
ων κ α ί πεφευγότων ώ ς έκ καπνοϋ, πετττωκότων όέ τώνμαχιμωτά- 

30 των, οΐόίκηνλεόιητω ν τοΐς άνθεστηκόσιν έπεφύοντο;
Ε πεγήγερται όέ καί τοΐς κυριοκτονήσασιν Ίουόαίοις ό τών 

όλων Θεός, ώς εις πάντα μέν άνεμον τήν τών άγ ελαίων κατασκε-
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79. Ήσ. 14,27. 80. Ίεζ. 5,10,12
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Στίχ. 14. «Νά, έρχομαι εγώ εναντίον σου, λέγει ό Κύριος ό παντο- 
κράτωρ, καί θά παραδώσω τό πλήθος σου στις φλόγες και τούς 
καπνούς, καί τά λιοντάρια σου θά τά καταφάει ή ρομφαία, καί 
θά έξαφανίσω άπό τή γή τά θηράματά σου, καί τά έργα σου δεν

θ5 άκουσθοΰν πιά».
25. Θέτει ό Θεός τον εαυτό του αντιμέτωπο καί ξεσηκώνεται ό ίδιος 

εναντίαν τους, οδηγώντας τους σέ απόγνωση γιά τή σωτηρία τους. Γιατί 
άν ό Θεός θέλει νά προξενήσει κακό σέ κάποιον ποιος θά τον σώσει πιά; 
’Ή ποιος θά εμποδίσει τον Κύριο των δυνάμεων δταν θέλει νά καταστρέ
φει; Γ ιατί, σύμφωνα με αυτό πού έχει γραφεί, «Τό χέρι του τό πανίσχυρο 
ποιος θά τό άποστρέψει;»79. Θά παραδώσει στή φωτιά καί στον καπνό, 
λέγει, τό πλήθος της, μέ τό όποιο πάλι θά εννοήσομε τό εξής. Οί μελισσο- 
κόμοι τον καιρό πού θέλουν νά βγάλουν τό κηρί άπό τής κυψέλες άνά- 
βουν φωτιά καί διώχνουν τίς μέλισσες με τον καπνό γιά νά μήν όρμοΰν 
άπάνω τους καί πέφτοντας δλες μαζί τούς προξενήσουν τισμπήματα μέ 
τό κεντρί τους. Κάτι τέτοιο συνέβη καί σέ εκείνους πού είχαν κληθεί 
πρός βοήθεια δταν κινδύνευε ή Νινευί. Γιατί τό έβαλαν στά πόδια καί 
απομακρύνθηκαν καθώς τούς τύλιγε ό πόλεμος σάν καπνός καί γεμίζο
ντας τους μέ δειλία, τούς έκανε νά τρέμουν άπό άσυγκράτητους φόβους. 
Λιοντάρια βέβαια ονομάζει τούς πιο ρωμαλέους καί θαρραλέους πού 
τόλμησαν νά προβάλουν άντίσταση, άλλ’ όμως έπεσαν θύματα τής ρομ
φαίας του Κύρου. Καί επειδή ό λόγος μάς υπενθύμισε τά λιοντάρια, κατ’ 
ανάγκη λέγει ότι καί τά θηράματά τους θά έξολοθρευθοΰν, ώστε νά μή 
γίνει πιά άπό αυτούς τίποτε τό άξιάκουστο. Γιατί αύτοί συνήθιζαν νά 
επιτίθενται σέ πόλεις καί χώρες καί νά όρμοΰν σάν θηρία σέ όποιους 
τούς τύχαιναν καί νά τούς προκαλοϋν τά μύρια, ώστε οί συμφορές των 
θυμάτων νά γίνουν σέ πολλούς θρήνος καί τραγούδι. Θά εξοντωθούν 
λοιπόν, λέγει, τά θηράματά τους. Πώς δηλαδή ήταν δυνατσν, ή ποιόν θά 
μπορούσαν στο εξής νά κυνηγήσουν πιά, τή στιγμή πού τά άγελαΐα 
πλήθη είχαν κατακυριευθεΐ άπό φόβο καί έφευγαν σά άπό καπνό καί 
είχαν πέσει οί πιο μάχιμοι, οί όποιοι όρμοϋσαν σάν λιοντάρια στούς 
αντιπάλους τους;

’Έχει όμως έξεγερθει ό Θεός τών όλων καί εναντίον τών Ιουδαίων 
πού έγιναν φονείς τού Κυρίου, μέ άποτέλεσμα νά διασκορπήσει τό πλή-



όασθήναι πληθύν, Θήρας όέ ώσπερ ώμους συνόιολέσθαι τοϊς 
πολλοϊς τούς τών άλλων έπιφανεστέρους. Ού φορητώς γάρ όε- 
όυσσεδήκασιν εις τον τών όλωνΣωτήρα Χρίστον.

ΚΕΦ ΑΛΑΙΟΝ Γ .

5  Στίχ. 1. «7Ω πόλις αιμάτων, όλη ψευόής,
πλήρης άόικίας».

κς'. Αιμάτων αύτήν πόλιν ώνόμασεν ετοιμότατοι γάρ εις φό
νους καί φιλαίματοι λίαν ο ί τής Ν ινευΐ δεδασιλευκότες' φιλοπό
λεμοι όέ καί έτέρως οι έν αύτη, καί άτιθάσους άεί καθ' ών αν ΐοι- 

ιο εν τάς έφόόους ποιεϊσθαι σπονόάζοντες «Ψευδής» όέφησιν, ότι 
καί ειδώλων μεστή, έφ3 ών μάλιστα τό ψεύδος ούκ άναπόόεικτόν 
έστι. Ψευδώνυμοι γάρ καί τήν τής θεότητος δόξαν νποκλέπτον- 
τες οι χειρόκμητοι θεοί, «Α ργύρω ν καί χρυσίον», κατά τό γε- 
γραμμένον, «έργα χειρών άνθρώπων». Γήν δέ αύτήν τών γλυ- 

15 πτών άπεκάλεσέπου καί ό σοφός Ιερεμίας. Ψευδής ό3 αν νοοϊτο 
καί καθ' έτερον τρόπον, ώς νοουμένου τοϋ ψεύδους εις πανουρ
γίαν καί δόλουςκαί απάτην τήν θεομισή, δηλονότι συνθεούσης 
καί άόικίας. Ού γάρ άπάτη καί δόλος, έκεΐ που πάντως εψεται 
καί τό άόικεΐν.

20 Α  ίμάτων όέ πόλις, ψευδής καί άόικίας πλήρης καί ή κυριο- 
ατόνος Ιερουσαλήμ Α  ιαμεμνήμεθα γάρ είπόντος τοϋΧριστοϋ * «Ι
ερουσαλήμ Ιερουσαλήμ ή άποκτένουσα τούς προφήτας καί λιθο- 
βολοϋσα τούς απεσταλμένους ττρός αύτήν». *Εφη όέ που καί όιά 
φωνής προφητών «Ούαί αύτοϊς ότι άπεπήόησαν άυΐ έμοι7* όείλαι- 

25 οίείσιν, ότι ήσέόησαν εις έμέ' εγώ έλυτρωσάμην αύτούς, αύτοί όέ 
κατελάλησαν κατ’ έμοϋ ψευόή». Κατειρήκασι γάρ τής όόξης Χρι
στού, ποτέμέν λέγοντες έν Βεελζεδούλ έκδάλλειν αύτόν τά δαιμό
νια, ποτέ δέκάτοινον όνομάζοντες, Σαμαρείτην τεπρός τούτω, καί 
τά πολύ λίαν αίσχίονα. Ταΐς γάρ έκείνων άθυροοτομίαις πρέποι 

30 άν καίμόναις έκεϊνα ληρεϊν, ακαίφάναι τετολμήκασιν.
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81. Ψαλμ. 113,12. 82. Ίερ. 27 (Μασ. 50) 38.
83. Ματθ. 23,37. 84. Ώσηέ 7,13.



θος τους σέ κάθε άνεμο, και σάν ώμά θηρία θά χαθούν μαζί μέ τούς 
πολλούς οί έπιφανέστεροι άπό τους άλλους. Γιατί δεν ήταν υποφερτή ή 
δυσσέβεια πού διέπραξαν πρός τον Σωτήρα τών όλων Χριστό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο

Στίχ. 1. «ΤΩ πόλη αιμάτων, δλη βυθισμένη οτό ψευδός,
γεμάτη άπό άδικίες».

26. Τήν ονόμασε πόλη αιμάτων, γιατί οι βασιλείς τής Νινευΐ ήταν 
ολοπρόθυμοι γιά φόνους καί διψούσαν γιά αίμα. Καί κατ’ άλλο τρόπο 
ήταν φιλιπόλεμοι οί βασιλείς της καί φρόντιζαν νά κάνουν πάντοτε 
άγριες τις επιθέσεις τους εναντίον εκείνων πού έξεστράτευαν. «Ψευ
δής» λέγει ότι ήταν, επειδή ήταν καί γεμάτη είδωλα, πού κυρίως τά 
χαρακτηρίζει τό ψεύδος καί είναι πολύ εύκολο ν5 άποδειχθεΐ. Γιατί 
είναι ψευδώνυμοι καί κλέβουν κρυφά τή δόξα της θεόητας οι χειροποί
ητοι θεοί, πού σύμφωνα μ5 αύτό που εχει γραφεί, «Είναι άργυρος καί 
χρυσός, εργα χεριών άνθρώπων»81. ’Αλλά καί ό σοφός Ιερεμίας άποκά- 
λεσε κάπου τή Νινευΐ γή τών γλυπτών82. Ψευδής όμως μπορεΐ νά νοηθεί 
καί κατ’ άλλο τρόπο, μέ τό νά θεωρήσομε δηλαδή τό ψεύδος ώς 
πανουργία καί δόλο καί θεομίσητη άπάτη, συνοδευόμενη καί άπό άδι- 
κία. Γιατί όπου υπάρχει άπάτη καί δόλος, εκεί οπωσδήποτε θ5 άκολου- 
θήσει καί ή άδικία.

Πόλη όμως αιμάτων καί ψευδής καί γεμάτη άπό άδικία είναι καί ή 
Ιερουσαλήμ πού σκότωσε τον Κύριο. Γιατί θυμόμαστε τον Χριστό που 
ειπε· «Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, σύ πού οκοτώνεις τούς προφήτες καί 
λιθοβολείς τους άπεοταλμένους σ’ εσένα»83. Ειπε κάπου καί μέσω τών 
προφητών «"Αλλοίμονο σ’ αύτούς πού έφυγαν άπό εμένα· είναι δυσ
τυχείς, γιατί έδειξαν άσέβεια σ’ εμένα. Έγώ τούς λύτρωσα, καί αύτοί μοϋ 
άπηύθυναν ψεύτικες κατηγορίες»84· Πράγματι κατηγόρησαν τον Χριστό, 
άλλοτε λέγοντας ότι βγάζει τά δαιμόνια στο όνομα τού Βεελζεβούλ,85 καί 
άλλοτε ονομάζοντας τον μέθυσο86, έκτος άπό αύτά καί Σαμαρείτη87, καί 
τά πολύ πιο αισχρά. Γιατί σ’ αύτών μόνο τά άπύλωτα στόματα ταιριά
ζουν αυτές οί φλυαρίες, τις όποιες καί τόλμησαν νά πουν.
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85. Ματθ. 12,24. 86. Ματθ. 11,19. 87. Ίω. 8 ,48.



250 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Στίχ. 1-3 «Ον ψηλαφη θήσεταί Θήρα Φωνή μαστίγων καί 
φωνή σεισμοϋ τροχών και ίππου όιώκοντος καί άρματος 
άναβράσσοντος καί ίππέως άναδαίνοντος καί στιλδούσης 
ρομφαίας καί έξαστραπτόντων όπλων καί πλήθονς τραν- 

5  μάτων καί δαρείας πτώσεως καί ούκ ήν πέρας τοϊς έθνε- 
σιν αυτής, καί άσθενήσονσιν έν τοϊς σώμασιν αυτών άπό

πλήθονς πορνείας».
κζ. Έ κ τοϋ πεφνκότος γίνεσθαι πεποίηται πάλιν ό λόγος. 

Τούς γάρ τοι όασύ κομώντας τών θάμνων καταπνκάζοντεςλίνοις 
ίο οι όρνιθοθήραι, καταόράττονται πολλάκις τών ύτΐ αύτοΐςκεκρυμ- 

μένων χερσίν έπαφώμενοι. Καί τέχνη τοϋτο αύτοΐς. Ούκ έτι όή 
ούν ψηλαφηθήσεται Θήρα αύτοΐς, φησί, τουτέστιν ούκ αν έτι θη- 
ρεύσειαν καθά καί πάλαι τινές, ήγουν τά έτέρων εις έαυτούς όιαρ- 
πάζοντες, ούό3 αν γένοιντο πάγη καί δρόχος τοϊς άσθενεστέροις, 

ΐ5 φροντίόος αύτοΐς έτέρας έπεισπεσούσης, καί τοϋ περί τών έσχά- 
των άγώνος έπηρτημένου. ’Έσται γάρ έν αυτή φωνή μαστίγων. 
Κ αίμοι πάλιν ό προφήτης όοκεϊ την έκ τοϋ πολέμου τύρβην, οίον 
έν όψει κειμένην, άφηγεϊσθαι σαφώς. 'Ορα γάρ ώσπερ ίπποκρο- 
τουμένην μέν τήν πόλιν, καί τοϊς τροχοΐς τών άρμάτων κατακτν- 

2οπουμένην, καί παντευχίαις λαμπραϊς έναοτρόπτοντας τούς κατα- 
όηοϋντας αντήν, καί άριθμοϋ κρείττονας τούς όιολωλότας, οϊκους 
τε τούς έν αυτή κατασεσεισμένουςμέμνηται γάρ καί βαρείας πτώ
σεως. Κατατέθηπε όέ, ότι πλείστη μέν όση τών έν αυτή συναγη- 
γερμένων έθνών ή πληθύς, πάντες όέ άνανόροι καί το άναλκι νο- 

25 σοϋντες έκτόπως, καί πολύ λίαν εύκολοι πρός όειλίαν Καί τήν αι
τίαν εύθύς άποόίόωσι, λέγων ότι «άσθενήσονσιν έν τοϊς σώμασιν 
αύτών άπό πλήθους πορνείας». Έπειόή γάρ φαϋλοι γεγόνασι καί 
ποντ)ροί τούς τρόπους, καί προσέτι καί είόωλολάτραι, καί εις πλά
νη σιν έκτόπως άπονενευκότες, τούτη τοι όικαίως άσθενεΐς έσονται 

3ο καί περιόεεΐς καί ούό’ όσον είπεΐν καν γοϋν έννοήσαι μόνον άνα- 
σχόμενοι τήν άντίστασιν

Σ τίχ 4. «Πόρνη καλή καί έπίχαρις, ήγουμένη φαρμάκων, 
ή πωλοϋσα έθνη έν τή πορνεία αύτής καί φυλάς έν τοϊς

φαρμόικοις αύτής».
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Στίχ. 1-3. «Δεν θά αγγίξεις τό θήραμά σου. Γιατί νά, άκούγεται 
τό πλατάγισμα τών μαστίγων καί τό τρίξιμο τών σαν από σεισμό 
τροχών, τό ιππικό προχωρεί στήν καταδίωξη, τό άρμα αναβρά
ζει, οί άναβάτες πάνω στά άλογα, ή ρομφαία άστράφτει καί τά 
δπλα λάμπουν, πλήθος οί τραυματίες, τό πέσιμο βαρύ καί άμέ- 
τρητο τό πλήθος του λαού της, καί τά σώματά τους θά έξασθενή- 

σουν έξαιτίας τής μεγάλης πορνείας σου».
27. Ό  λόγος πάλι γίνεται από αυτό συμβαίνει στή φύση. Γιατί κα

λύπτοντας οί θηρευτές όρνεων με δίχτυα τούς πυκνόφυλλους θάμνους 
συλλαμβάνουν πολλές φορές τά πουλιά πού κρύβονται σ’ αυτά μέ τά 
χέρια τους. Δέν θά αγγίξουν λοιπόν πιά θήραμα, λέγει, δηλαδή δεν θά 
κυνηγήσουν πιά κάποιοι δπως καί παλαιά, δηλαδή άρπάζοντας τά 
πράγματα άλλων γιά τον έαυτό τους, ούτε θά γίνουν παγίδα καί βρόχος 
γιά τούς ασθενέστερους, γιατί τούς απασχολεί άλλη φροντίδα καί κρέμε
ται άπό πάνω τους ή άπειλή του υπέρ πάντων άγώνα. &  άκουσθει σ’ 
αυτήν πλατάγισμα μαστίγων. Νομίζω δτι πάλι ό προφήτης άφηγειται μέ 
σαφήνεια τή άναταραχή τοϋ πολέμου σά νά τή βλέπει μπροστά του. Γιατί 
βλέπει κατά κάποιο τρόπο τήν πόλη V αντηχεί άπό τό ποδοβολητό τών 
αλόγων καί νά τή χαρακώνουν οί τροχοί τών αρμάτων καί V άστράφτουν 
μέ τις λαμπρές πανοπλίες τους οί λεηλατητές της, καί αυτοί πού χάνονται 
νά είναι αναρίθμητοι καί τά σπίτια της νά συγκλονίζονται. Αναφέρει καί 
βαρειά πτώση, καί μένει κατάπληκτος, γιατί, ενώ είναι πάρα πολύ τό 
πλήθος τών λαών πού μαζεύθηκαν σ’ αυτήν, όλοι τους κατέχσνται άπό 
άνανδρία καί πάσχουν παράδοξα άπό ελλειψη δύναμης καί πολύ εύκο
λα πέφτουν στή δειλία. Καί άναφέρει αμέσως τήν αιτία, λέγοντας «δτι θά 
νοιώσουν αδυναμία στά σώματά τους άπό τήν πολλή πορνεία». Επειδή 
δηλαδή εγιναν φαύλοι καί ήταν γεμάτοι πονηριά, καί επιπλέον ήταν 
είδωλολάτρες καί έκλιναν άνόητα στήν πλάνη, γι’ αυτό δίκαια θά γίνουν 
άδύναμοι καί γεμάτοι άπό φόβο, ώστε, πού λέγει ό λόγος, ούτε καν νά 
ανέχονται εστω καί νά σκεφθούν τήν αντίσταση.

Στίχ. 4. «Πόρνη ώραία καί χαριτωμένη, πρώτη στά μαγικά φάρ
μακα, πού άπό τήν πορνεία της πουλάει τούς λαούς καί τις φυλές

μέ τις μαγείες καί γοητείες της».
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κη. Ό  έτ? αίσχροϊς έπαινος έπίτασιν έχει των εγκλημάτων, οι- 
ον ώς ει τις έλοιτο λέγειν περί του των δντων, δτι κλέπτης τεχνίτης 
και ληστής άνόρεΐος καί γόης ευφυής. Ούκοϋν καν είλέγοιτο περί 
τής Νινενζ «Πόρνη καλή καί έπίχαρις», ον πρός έπαινον μάλλον 

5 αύτή το χρήμα έσται, πολλοί1 γε καί όεζ χαλεπωτέραν όέ μάλλον 
τήν κατάρρησιν άπεργάσεται. Γύναια γάρ τά έταιριζόμενα τότε 
όή μάλιστα όοκοϋσι πολύ το έπίχαρι μελετάν, ότε φαίνοιντό γε  
στωμύλα τε καί κομψοεπή. Τοιαύτη καί ή Νινενζ τεχνϊτις εις κα
κό νργίαν, καί ούκ άνικάνως έχονσα πόλεις τε καί χώρας έλεϊν, καί 

ίο αναπείσαι φρονεϊν τά αύτή όοκοϋντα καί φίλα Ταϋτα όέ ήνγοη- 
τεϊα ί τε καί ψενόομαντεϊαι καί βέβηλοι τελεταί καί τά είόώλων 
παίγνια Καθίκετο γάρ εις τοϋτο ληρωόίας ώς έν εύκλειας λόγω 
ποιεΐσθαι τά όντως αισχρά καί τήν έσχάτην λαχόντα καταβοήν.
ΧΈθος όέ ήν των έν αύτή τισιν έθνη τε καί χώρας καταπωλεϊν έν 

15 τοϊς φαρμάκοις αύτών. Π ώςόέή τίνα τρόπον, έροϋμεν ώς ένι.
’Έ θος ήν Ά  σσνρίοις πολεμειν έθέλονσι καί όπλα κινοϋσι 

καθ' έτέρων, ταϊς των μάγων τέχναις προαναμανθάνειν έπείγε- 
σθαι τά έσόμενα, οι καί τάς έκ βασιλέως τιμάς ύποτρέχοντες κα- 
τενμεγεθεΐν πολέμον παντός έκέλενον, καί τοϊς σφών έπιτηόεύ- 

20μασι προαπονενροϋν έψεύόοντο τούς άνθεστηκότας. Όποιον τι 
πράττειν ήθελεν ό Βαλάκ, ό Μωαβιτών βασιλεύς. Κατεμισθοϋτο 
γάρ τον άλιτήριον Βαλαάμ καί όή καί εις όρος άνεκόμιζε λέγω ν 
«Αεϋρο κατάρασαίμοι τον ’Ισραήλ». ’Ώοντο γάρ, ότι ταϊς των 
μάγω ν άραις άκολονθήσει τά πράγματα Πορνείαν όή ούν έν 

25 τούτοις τήν γοητικήν τε καί μάγον ονομάζει τέχνην, ό ί ήςκατε- 
πώλονν έθνη καί φνλάς οι ταϋτα σοφοί, άεί το κρατήσειν νπι- 
σχνούμενοι τοϊςπροσάγονσιμισθούς.

Στίχ. 5-6. «Ίόον έγώ έπί σέ, λέγει Κύριος ό Θεός ό παντοκρά- 
τωρ, καί άποκαλύψω τά όπίσω σον έπί το πρόσωπόν σον, 

30 καί όείξω έθνεσι τήν αισχύνην σον καί βασιλείαις τήν άτιμί- 
αν σον * καί έπιρρίψω έπί σέ βόελνγμόν κατά τάς άκαθαρσί- 

αςσον, καί θήσομαίσε εις παράόειγμα».

88. Νεεμ. 13,2.
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28. Ό  έπαινος για αίοχρά πράγματα αυξάνει την αίσχρότητά της, 
δπως γιά παράδειγμα αν ήθελε κάποιος νά πει για κάποιον δτι είναι 
κλέφτης τεχνίτης καί γενναίος ληστής καί ευφυής γητευτής. Επομένως 
λέγοντας γιά τή Νινευΐ, «πόρνη ώραία καί χαριτωμένη», δέν τό λέγει 
αυτό γιά έπαινο, πολύ απέχει άπό αυτό, αλλά μάλλον κάνει τήν κατη
γορία ώς πόρνης πολύ βαρύτερη. Γιατί τά γυναικάρια πού κάνουν πορ
νεία, τότε προπάντων φαίνονται δτι φροντίζουν γιά τή χάρη τους, δταν 
παρουσιάζονται νά πολυλογούν καί νά κοσμούν τό λόγο τους μέ κομ- 
ψεύματα. Τέτοια ήταν καί ή Νινευΐ' τεχνίτρα στήν κακουργία, καί όχι 
ανίκανη νά καταλαμβάνει πόλεις καί χώρες καί νά τις πείθει νά φρο
νούν τις δικές της γνώμες καί προτιμήσεις. Καί αυτά ήταν οί γοητείες, 
οί ψευδομαντεΐες, οί βέβηλες τελετές καί τά παιγνίδια των ειδώλων. 
Έφθασε δηλαδή σε τέτοιο σημείο φλυαρίας, ώστε ν* άποδίδει έπαινο 
σέ τόσο αισχρά πράγματα πού έχουν εις βάρος τους τήν έσχατη κατα
κραυγή. ΤΗταν έπίσης συνήθεια κάποιων κατοίκων της νά πουλούν 
λαούς καί χώρες μέ τά μαγικά τους τεχνάσματα. Πώς καί μέ ποιο τρόπο, 
θάτό πούμε δσο είναι δυνατό.

"Οταν οί Άσσύριοι ήθελαν νά πολεμήσουν καί νά πάρουν τά δπλα 
εναντίον κάποιων συνήθιζαν νά βιάζονται νά μάθουν άπό πριν άπό τήν 
τέχνη τών μάγων ποιά θά είναι ή έκβαση τού πολέμου, καί αυτοί εκμε
ταλλευόμενοι τις βασιλικές τιμές άποφαίνονταν δτι θά νικήσουν σέ κάθε 
πόλεμο, καί οί ίδιοι μέ τις τέχνες τους τούς έξαπατούσαν, δτι τάχα θά έξα- 
σθένιζαν προηγουμένως τούς εχθρούς. Κάτι τέτοιο ήθελε νά κάνει ό 
Βαλάκ, ό βασιλιάς τών Μωαβιτών. Γιατί πλήρωσε τον ασεβή Βαλαάμ, 
καί μάλιστα τον ανέβασε καί στο βουνό λέγοντάς· «Εμπρός, καταράσου 
τον Ισραήλ»88. Γ ιατί νόμιζαν δτι τά πράγματα θά γίνουν σύμφωνα μέ τις 
κατάρες τών μάγων. Πορνεία λοιπόν εδώ ονομάζει τή γητευτική καί 
μαγική τέχνη, μέ τήν οποία οί σοφοί σ’ αυτά πουλούσαν έθνη καί φυλές 
καί υπόσχονταν παντοτινή επικράτηση σέ εκείνους πού τούς πλήρωναν.

Στίχ. 5-6. «Νά, στρέφομαι εγώ εναντίον σου, λέγει ό Κύριος ό Θεός 
ό παντοκράτωρ, καί θά άποκαλύψω δσα πρόκειται νά σοϋ συμ- 
βοϋν έδώ μπροστά στά μάτια σου καί θά δείξω τό ντρόπιασμά σου 
στά εθνη καί στά βασίλεια τήν ατιμία σου. Θά κάνω νά σέ σιχα- 

θουν γιά τις βρωμιές σου καί θά σέ κάνω παράδειγμα».
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κ&. "Οτιμή πρός άνθρωπον όλόχος αυτή, μήτεμην ό πόλεμος, 
έπεμήνισε όέμάλλον ό των όυνάμεων Κύριος, και κατεξανίστησιν 
αυτής Πέρσας τε και Μήδους, καταοημαίνει πάλιν Τω όε όή πάν
των κατεξουσιάζοντι Θεώ και τω των όλων εχοντι κράτος, τις ό άν- 

5 τεξάγων, είπολεμειν έλοιτό τισιν; Είτά φησιν ότι και «άποκαλύψω 
τά όπίσω σου έπι το πρόσωπόν σου». Γέγονε όέ πάλιν ό λόγος ώς 
επί γυναικός έταιριζομένης, ή όσονμέν ήκεν εις πρόσωπον καί τον 
έξωθεν ώραϊσμόν, άξιέραστος είναι τοϊς όρώσι όοκεΡ εί όέ όή πά- 
θοι τήν άποψιφίεσιν καί τοϋ κόσμου τήν άπόθεσιν, γυμνώ όή πάν- 

10 τως άσχημονήσει τω σώματι, των μορίων το άκαλλές άκρύπτως έκ- 
φαίνουσα «Αποκαλύψω» όή ούν φησι «τά όπίσω σου», τουτέστι 
παν οσον έστίν άσχημον έν σοί, καί πρό γε  των άλλων παραόείξω 
σοι. Τόγάρ «εις πρόσωπόν σου», τίέτερον ήμϊν, ή τουτί όή πάντως 
ύπεμφήνειεν άν; Άποκαλύψειν όέ ούόέν ήττον έθνεσίτε καί δασι- 

15λείαις τήν άτιμίαν αυτής διαρρήδην έφη. Εόόκει μέν γάρ ώραία 
τις εΐναι καί άξιέραστος ή Ν ινευΐταϊς των μάγων τέχναις ώφρυο)- 
μένη, καί τήν κατά πάντων άρχήν καί δυναστείαν άρπάζουσα, εύ- 
σθενής τε άγαν καί άμαχεί παρά πάντων λαδοϋσα το νικάν. Επει- 
όή όέ ήλω καί πέπτωκεν, άσχημων καί άτερπής παρά γε  τοΐς αύ- 

20 τήν είόόσι κατεφαίνετο, ο ϊκα ί δόελυράν ήγοϋντο λοιπόν, κατε- 
γνωκότες που πάντως, ώςμεγαλαυχήσασαν μέν έπι μηόενί, έπι- 
θαρσήσασαν όέμάτην ταϊς έκμάγων έπικουρίαις, μάλλον όέ φενα- 
κισμοϊς καί άπάταις. Αιεδεδαιοϋτο όέ ότι καί τεθήσεται εις παρά
δειγμα, ώς έρούντων έσ& ότε τινών, εί δή διόλοιτο πόλις ή χώρα, 

25 πεπόρθη τα ί τε καί πέπτωκε, καθάκαίή ταλαίπωρος Ν ινευί
Πεπολέμηκε όέ, ώςέφην, καί τη των Ιουδαίων Συναγωγή κα

τά καιρούς ό  των όλων Θεός, καί τής εις Χρίστον άσεδείας έπράτ- 
τετο δίκας, γυμνήν καί άσχήμονα άναδεικνύων καί τής άνωθεν 
περιστολής ά^ιοιροϋσαν παντελώς. Καί τοϋτο προανεφώνει διά 

3ο φωνής Ώσηέ, λέγω ν «Αιά τοϋτο έπιστρέψω καίκομιοϋμαι τον σί
τον μου καθ' ώραν αύτοϋ καί τον οίνόν μου έν καιρώ αύτοϋ, καί 
άφελοϋμαι τά ίμάτιάμουκαί τά όθόνιά μου τοϋ μή καλύτττειν τήν 
αισχύνην αυτής* καί νϋν άποκαλύψω τήν ακαθαρσίαν αυτής έναν-
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29. 'Ότι βέβαια ό λόγος πρός αυτήν καί ό πόλεμος δεν γίνεται με 
άνθρώπους, άλλά αιτία είναι πού όργίσθηκε μάλλον ό Κύριος των 
δυνάμεων καί έξεγείρει εναντίον της τούς Πέρσες καί τούς Μήδους, 
αυτό τό κάνει πάλι ολοφάνερο. Στον Θεό όμως, τον έξουσιαστή όλων 
καί τον κυβερνήτη όλων, ποιος θά άντισταθεΐ, αν θελήσει νά πολεμήσει 
κάποιους; Στή συνέχεια λέγει· «Καί θ5 άποκαλύψω όσα πρόκειται νά 
σου συμβοΰν μελλοντικά μπροστά στά μάτια σου». Έγινε πάλι ό,τι σε 
μιά γυναίκα πού κάνει πορνεία, ή οποία όσον άφορά στο πρόσωπο καί 
στήν εξωτερική ομορφιά, φαίνεται άξιέραστη γιά όσους τή βλέπουν, 
όταν όμως ξεντυθεΐ, με γυμνό σώμα θά δείξει τήν άσχημοσύνη της, 
παρουσιάζοντας άκάλυπτη τήν άσχήμια τών μελών της. «Θ5 άποκαλύ- 
ψω λοιπόν, λέγει, τά όπίσθιά σου». Δηλαδή ό,τι εχεις άσχημο θά τό 
δείξω σ’ έσένα τήν ϊδια καί πριν άπό τούς άλλους. Τό «εις πρόσωπον». 
πάλι τί άλλο, παρά ταύτό οπωσδήποτε θά μπορούσε νά μάς ύποσημαί- 
νει; Είπε δηλαδή απερίφραστα ότι θά άποκαλύψει καθόλου λιγότερο 
στά εθνη καί στους βασιλείς τήν άτιμία της. Γιατί φαινόταν ότι είναι 
μιά ώραία καί άξιαγάπητη πόλη ή Νινευΐ, μέ μεγάλη έπαρση γιά τις 
τέχνες τών μάγων, πού άρπαξε τήν κυριαρχία καί τήν εξουσία επάνω 
σε όλους καί πηρε τή νίκη εις βάρος όλων μέ δύναμη καί εντελώς χωρίς 
μάχη. 'Όταν όμως τήν κατακυρίευσαν καί επεσε, φαινόταν άσχημη 
καί χωρίς χάρη σέ εκείνους πού τή γνώριζαν. Αυτοί λοιπόν πού τή 
θεωρούσαν καί σιχαμερή, τήν κατηγορούσαν οπωσδήποτε ότι καυχιό
ταν γιά τό τίποτα, καί στηρίχθηκε μάλλον στις υπηρεσίες τών μάγων, 
τά ψευδολογήματα καί τις άπάτες. Καί διαβεβαίωνε ότι θά προβληθεί 
καί ώς παράδειγμα, γιατί κάποτε θά πούν κάποιοι, αν συμβεΐ νά χαθεί 
μιά πόλη ή χώρα, ότι έκπορθήθηκε καί επεσε «όπως ή ταλαίπωρη 
Νινευΐ».

Πολέμησε, όπως είπα, καί τή Συναγωγή τών Ιουδαίων κατά και
ρούς ό Θεός τών όλων καί πηρε τήν ικανοποίηση γιά τήν άσέβειά τους 
εναντίον τού Χριστού, παρουσιάζοντάς την γυμνή καί άσχημη, στερη
μένη παντελώς άπό τήν ουράνια περιβολή. Καί αυτό προανήγγελε 
μέσω τού προφήτη Ώσηέ λέγοντας* «Γι5 αυτό θά έπιστρέψω καί θά 
πάρω τό σιτάρι μου στήν ώρα του καί θά της άφαιρέσω τά ρούχα μου 
καί τά σκεπάσματά μου γιά νά μη σκεπάζει τό αίσχος της. Τώρα θ5 άπο-
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τιον των εραστών αυτής, κ α ί ούόείς ονμ ή  έξέληται αυτήν έκ χει- 
ρ ό ς μου». Ή μ ε ν  γάρ εξ εθνών εκκλησία δοξολογήσει λέγουσα, 
«Αγαλλιάσθω  ή  ψυχή μου επί τώ Κυρίφ- ενέδυσε γάρ μ ε ίμάτιον 
σω τηρίου κ α ί χιτώ να ευφροσύνης», ή  δέ, ώ ς έφην, γυμνή κ α ί 

5 άσχημων κ α ί άκαλλής όράται λοιπόν κ α ί τών θείων χαρισμάτων 
ούκ έχουσα τήν περιστολήν, γέγονε δε κα ί εις παράδειγμα καί δδε- 
λυρωτάτη, κ α ί παν είδος νοσούσα κοσμικής άκαθαρσίας.

Σ τίχ  7. «Κ α ί έσται, π α ς ό  ορών σε καταδήσεται άπό σοϋ 
κ α ί έρεϊ' Α ειλα ία  Νινευΐ, τίς στενάξει αυτήν; πόθεν ζητή- 

ιο  σω παράκλησιν αύτή;».

λ'. Ειτις, φησί, τών πάλαι προεγνωκότων τάς σάς δυναστείας 
πεσοϋσάν τε καί ήρημωμένην καταθεάσαιτο, κατοιμώξει μέγα  
καί άποφοιτήσει γοργώς έκεΐνο λέγω ν Τίς στενάξει αυτήν ώς 
γάρ δντος ούδενός, ή'γουν ύπολελειμμένου, τού κάν οϊου τε δντος 

15 καταθρήσαι μόνον, τά τοιάδε φησί Σφόδρα δέ σοφώς προστέθει- 
κε τούτω τό, «Πόθεν ζητήσω παράκλησιν αύτη;». Καί έστι τών εί- 
ρημένων τοιοϋτός τις ό νοϋς Πολέμου καί μάχης συγκροτουμέ- 
νων κατά πόλεις τυχόν ή χώρας, άδικεϊται μέν έσθ> δτεμέρος, σώ
ζεται δέ τε καί τυχόν τούς νενικηκότας διέδρα' καί τοϋτό έστι τοϊς 

20 ένοικοϋσι παράκλησις. ’Ή  γάρ ούκ έ/,ίπέπρησται πάσα καί μεμέ- 
νηκεν άπόρθητοςμοίρα, ή πεπτώκασι μέν τινες, σέσωσται δέ 
πληθύς έτέρα- έπί δ έγε  τής Ν ινευΐ πόθεν αν τις έλοιτο τήν παρά- 
κλησιν, ή ποιος αύτήν παραμυθήσεται τρόπος; Πάσα γάρ ήλω 
καί πάσα πεπόρθηται καί διόλωλεν άπας ό έν αύτη. Τό δέ, «Τίς 

25 στενάξει αύτήν», καί έτέρως αν νοοΐτο πάλιν δμοιον γάρ είπεϊν 
”Α ρα τίς έσται τεχνίτης οϋτως εις θρήνους καί τάς έπικηδείους 
ωδάς, ώς έπάξιόν τι τών σνμβεδηκότων είπεϊν καί τό άρκοϋν τοϊς 
πάθεσι καταστάξαι δάκρυον;

Στίχ. 8-10. «Έτοίμασαι μερίδα, άρμοσαι χορδήν, έτοίμα- 
30 crai μερίδα, Άμμών, ή κατοικούσα έν ποταμοϊς· ύδωρ κύ

κλω αύτής, ή ς ή αρχή θάλασσα κ α ί ϋδωρ τά τείχη αύτής- 
κ α ί Α  ίθ ιοπ ία  ισχύς αι)τής κ α ί Α  ιγυπτος, κ α ί ούκ έστι πέ-

66. Ώ σ η έ 2 ,9-10. 67. Ήσ. 61,10.
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χαλύψω τη βρωμιά της στους εραστές της καί κανένας δεν θά την πάρει 
από τά χέρια μου»66. Ωστόσο ή Εκκλησία των εθνών θά δοξολογήσει 
λέγοντας· "Ας γεμίσει αγαλλίαση ή ψυχή μου γιά τον Κύριο* μοϋ φόρε
σε ένδυμα σωτηρίας καί χιτώνα χαράς»67. Εκείνη δμως, δπως είπα, φαί
νεται πιά γυμνή καί άσχημη καί χωρίς ομορφιά καί δεν εχει την ενδυ
μασία τών θείων χαρισμάτων. Καί κατάντησε καί παράδειγμα καί μέγα 
βδέλυγμα, φορτωμένη με κάθε είδος κοσμικής άκαθαρσίας.

Στίχ. 7. Καί αυτός πού σέ βλέπει θά κατεβεΐ άπό εσένα καί θά 
πεΐ· «Δύστυχη Νινευΐ, ποιος θ5 άναστενάξει γιά σένα; ’Από που 

θά ζητήσω παρηγοριάγι’ αυτήν;».
30. Ά ν  κάποιος, λέγει, άπό εκείνους πού γνώριζαν άπό παλαιά τά 

μεγαλεία σου σέ δει στην κατάσταση της πτώσης καί της έρήμωσής σου, 
θά θρηνήσει γοερά καί θ5 άπομακρυνθεΐ γρήγορα λέγοντας- «Ποιος θά 
στενάξει γι5 αυτήν;». Αυτά τά λέγει επειδή δεν υπάρχει κανένας, δηλαδή 
δεν εχει άπομείνει έστω καί νά τη δει μόνο. Καί πολύ σοφά πρόσθεσε σ’ 
αυτό τό* «’Από που θά ζητήσω παρηγοριά γι’ αυτήν;». Τό νόημα τών 
λόγων είναι τό έξης. "Οταν τυχόν γίνεται πόλεμος καί μάχη σέ μιά πόλη ή 
χώρα, ενα τμήμα πολλές φορές ύφίσταται βλάφη καί ενα άλλο τυχόν 
σώζεται διαφεύγοντας τούς νικητές* καί αυτό είναι κάποια παρηγοριά 
γιά τούς κατοίκους. Γιατί ή δεν πυρπολήθηκε ολόκληρη καί εμεινε άπόρ- 
θητο ενα μέρος, ή έπεσαν βέβαια κάποιοι, σώθηκε δμως τό άλλο πλήθος. 
Γιά τη Νινευΐ δμως άπό που νά λάβει κανείς την παρηγορία, ή ποιος τρό
πος θά την παρηγορήσει; Γιατί κυριεύθηκε ολόκληρη καί ολόκληρη 
έχπορθήθηκε καί χάθηκε όλος ό κόσμος πού ζουσε σ’ αυτήν. Τό, «Ποιος 
θ’ άναστενάξει γι’ αυτήν;» μπορεΐ νά νοηθεί καί άλλιώς. Είναι σά νά 
λέγει* "Αραγε ποιος είναι τέτοιος τεχνίτης στους θρήνους καί στά έπική- 
δεια άσματα, ώστε νά πει κάτι έπάξιο μέ όσα εγιναν καί νά χύσα ίκανο- 
ποιητιά δάκρυα γιά τά πάθη της;

Στίχ. 8-10. «Ετοίμασε τη μ£ρίδα σου, συντόνισε τις χορδές, έτοί- 
μασε τη μερίδα, ’Αμμών, πού είσαι χτισμένη άνάμεσα σέ ποτα
μούς. Όλόγυρά της υπάρχει νερό, άρχίζοντας άπό τη θάλασσα, 
καί τό νερό είναι τά τείχη της. ’Ισχύς της ήταν ή Αιθιοπία καί ή 
Αίγυπτος, καί πέρας της φυγής σου δεν υπάρχει. Καί οι Λίβυες



ρας τής φνγής σου, καί Α ίδυες εγένοντο βοηθοί αύτής■ 

καί αυτή εις μετοικεσίαν πορεύσεται αιχμάλωτος, καί τά 
νήπια αυτής έδαφιοϋσιν άπ3 άρχής πασών τών οδών αύ
τής, καί επί πάντα τά ένδοξα αύτής βαλοϋσι κλήρους, καί 

5 πάντες οίμεγιστάνες αύτής δεθήσονται χειροπέόαις».
λα'. Ά  συμφανήςμέν λίαν τών προκειμένων ό νοϋς, νοηθείη ό3 

άν ούχ έτέρως, είμη τιςγένοιτο προαφήγησις τής έν αύτοϊς ιστορί
ας' έχει δέ οϋτως. Τραπομένου πρός άπόσιασιν το ϋ3Ισραήλ καί εί- 
δώλοιςλελατρευκότος, καί όιάμυρίων όσων άσεβημάτων έφ3 αύτώ 

ίο καταθήγοντος τον τών όλων Θεόν, ώπλίζετο κατά τής 3Ιουδαίας 
καί κατά τών Ιεροσολύμων ό Ναβουχοδονόσορ, θείας αύτόν εις 
τοϋτο όιανιστάσης οργής. Είτα, δέον τούς έξ 3Ισραήλ καταλήξαι 
τής έν χερσίν άσεβείας, καί αποσχέσθαι μέν τοϋ προσκυνειν έθέ- 
λειν θεοϊς έτέροις άνατρέψαι δέ βωμούς καί κατεμπρήσαι τεμένη 

15καί συντρίψαι μέν τά χωνευτά, ταις δέ ειςμετάγνωσιν σπουδαϊς 
καί έπιεικείαις έκμειλίσσεσθαι Θεόν καί καλεϊν εις έπικουρίαν, 
τοϋτο μέν ούκ έδρων ο ί τάλανες, ωοντο δέ, ότι ταϊς έξ άνθρώπων 
συνδρομαϊς έπικουρούμενοι, καί άμείνους έσονται τών Βαβυλωνί
ων καί κατευμεγεθήσουσι τών έχθρών, καν είμή  σώζειν αύτούς 

2οελοιτο Θεός.
Τοιγάρτοι κατεμισθοϋντο πολλούς τών προσοίκων έθνών, 

έπρέσβευον δέ καί πρός τούς Α ίγυτττίους, καί εις τήν καλούμενη ν 
3Ών, ήτοι 3Αμμών, ή νϋν έστιν 3Αλεξάνδρεια Ο ί δέ συνασπίζειν 
έττηγγέλλοντο καί άποσοβείν εύκόλως δύνασθαι τούς Βαβυλωνί- 

25 ους, καί γεγόνασιν άφορμή τοϊς έ ξ 3Ισραήλ τοϋ νομίζειν, ότι, καν 
ε ί μή σώζοι Θεός, αύτοί πρός τοϋτο άρκέσουσι, όεηθέντες ούόε- 
νός 3Επειδή δέ τήν 3Ιουόαίαν ό Ναβουχοδονόσορ εΐλε, Θεοϋ προ- 
ασπίζοντος καί ύποστρωννύντος αύτώ τούς άνθεστηκότας, κεχώ- 
ρηκε μετά τοϋτο καί κατά τής Α ίγυπτίων, θείας αύτόν πεμπούσης 

30 οργής, είλέτεπάσαν, καί αύτήν όέ τήν  * Ων, ήτοι τήν 3Αμμών' ώνό- 
μαστο γάρ ούτω κατά καιρούς, ώς έφην, ή 3Αλεξάνδρεια' ή όή καί 
μάλιστα παρά τάς άλλας τής Α ίγύτττου πόλεις λαμπρά τε ή ν άγαν, 
άσυλόν τε καί άσφαλές όρμη τήριον, διά τοι τό ϋόασι πανταχή όιε- 
ζώσθαι, καί έκ μέν μοίρας τής βορειοτέρας έχειν τήν θάλασσαν, εκ
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έγιναν βοηθοί της, άλλά κι αυτή θά βαδίσει αιχμάλωτη στη 
μετοικεσία, καί τά νήπιά της θά τά θανατώσουν χτυπώντας τα 
στο έδαφος, άπό τήν άρχή καί σ’ δλους τούς δρόμου της. Γιά δλα 
τά σπουδαία πράγματά της θά βάλουν κλήρους καί δλοι οί 

άρχοντές της θά δεθούν μέ χειροπέδες».
31. Είναι πολύ σκοτεινό τό νόημα των παραπάνω λόγων, καί δεν 

μπορεΐ νά κατανοηθεΐ άλλιώς αν δέν γίνει κάποια άφήγηση προηγου
μένως των γεγονότων της ιστορίας, καί ή οποία έχει ως έξης· Επειδή οι 
’Ισραηλίτες είχαν τραπεί στήν άποστασία καί είχα λατρέψει τά είδωλα 
καί μέ μύριες εκδηλώσεις άσέβειας ερέθιζαν εναντίον τους τον θεό τών 
δλων, πήρε τά δπλα εναντίον τών Ιουδαίων καί τών Ιεροσολύμων ό 
Ναβουχοδονόσορ, πού τον ώθησε σ' αυτό ή θεία οργή. ’Έπειτα, ενώ 
έπρεπε οί ’Ισραηλίτες νά σταματήσουν τήν άσέβεια τήν οποία διέπρατ- 
ταν καί άφού άπομακρυνθούν άπό τήν προσκύνηση άλλων θεών, νά 
άνατρέψουν τούς βωμούς καί νά πυρπολήσουν τούς ναούς καί νά 
συντρίψουν τά χωνευτά άγάλματα καί με τό ζήλο τους γιά μετάνοια καί 
τον ορθό τρόπο ζωής τους νά μαλακώσουν τον Θεό καί νά τον καλέ- 
σσυν σέ βοήθειά τους, αυτό βέβαια δέν τό έκαναν οί δυστυχείς, αλλά 
νόμιζαν δτι μέ τή βοήθεια συνδρομών άπό άνθρώπους καί θά άνα- 
δειχθούν άνώτεροι άπό τούς Βαβυλώνιους, καί θά νικήσουν τούς 
έχθρούς άκόμα καί άν δέν ήθελε νά τούς σώσει ό Θεός.

Γι’ αυτό λοιπόν μίσθωσαν πολλούς άνδρες άπό τά γειτονικά έθνη καί 
έστειλαν πρεσβεία καί στήν λεγόμενη ’Ών, ήτοι Άμμών, πού τώρα λέγται 
’Αλεξάνδρεια. Αυτοί ύποσχέθηκαν δτι θά γίνουν σύμμαχοί τους καί θά 
μπορέσουν εύκολα V άπωθήσουν τούς Βαβυλωνίους, καί έτσι έγιναν 
αυτοί άφορμή στούς ’Ισραηλίτες νά νομίζουν δτι, καί άν δέν τούς σώζει ό 
Θεός, αυτοί θά τούς είναι άρκετό γι αυτό, χωρίς νά χρειασθοϋν κανένα. 
'Όταν όμως ό Ναβουχοδονόσορ κατέλαβε τήν Ίσυδαία βοηθώντας τον ό 
Θεός καί υποτάσσοντας σ’ αυτόν τούς αντιπάλους του, προχώρησε στη 
συνέχεια καί εναντίον της Αίγύπτου, σταλμένος από τή θεία οργή, κυρί
ευσε αυτήν ολόκληρη καί μαζί και τήν ”Ων, ήτοι τήν Άμμών γιατί κάπο
τε, όπως είπα, λεγόταν έτσι ή Αλεξάνδρεια, ή οποία μάλιστα ήταν ή 
πλέον λαμπρή από δλες τις άλλες πόλεις, καί άσυλο καί ασφαλές ορμητή
ριο, επειδή περιβαλλόταν ολόγυρα άπό νερά, έχοντας άπό τη βόρεια



όέ τής εις νότον εύρεϊάν τε καί μακράν καί οίον έτέραν θάλασσαν, 
λίμνην όή λέγω τήν Μαριώτιόα, πεπυργώσθαι όέ καί έτέροιςπο- 
ταμοΐς καί τελμάτων περιβολαϊς. Έπήμννον όέ αυτή καί ο ί τής 
ομόρου Λ ιβύης οίκήτορες, παρατεινούσηςμέχρι τής Αίθιόπων 

5 γής, τής πρός εσπέραν καί νότον·  Γαράμαντες όέ ούτοι, κατόπιν 
τής Ά  φρων κείμενοι γής' σννωπλίζοντο όέ καί τών εις ήώ καί νό
τον Αίθιόπων τινές, οι Μερόην τε τήν έσωτάτω πόλιν ποιούνται, 
καί άγρίανκαίμέλαινανκατανέμονται γήν. 3Α λλ3 ώόεμέν ήμϊν ό 
τής ιστορίας έχέτω λόγος, ιωμεν όέ ήόη πρός όιασάφησιν τής 

ίο έννοιας τών έγκειμένων.
«Έτοίμασαι», φησί, «μερίόα»' όμοιον ώσεί λέγοί' 7Ω άθλία 

Νινευΐ, έπίλεξαι μερίόα σαυτή (έπειόή γάρ μέγα  πεφρόνηκας, 
οΐει τε ότι πάντη τε καί πάντως άπόρθητος εση όιά τοι το τείχε- 
σι περικεκλεϊσθαι μεγάλοις καί άναριθμήτους εχειν τούς συνα- 

15 σπίζειν έθέλοντας), κατά τίνα θέλεις είναι τών χωρών, α ϊ πε- 
πόρθηνται παρά σου, καίτοι πλείστην όσην έπιτηόειότητα λα- 
χοϋσαι, φησί, πρόςγε τό όύνασθαι όυσαλώτως εχειν τε καί άλή- 
πτως; «Άρμοσαι χορόήν», τουτέστιν φόή καί μέλος καί αυτή 
γενοϋ πόλεσί τε καί χώραις, παθοϋσα τοιαϋτα παρά Περσών 

20 καί Μήόων, όποια όέόρακαςειςέτέρουςαυτή. «Ετοίμασαιμε
ρίόα 3Αμμών»' εστω σοίφησιμερίς καί κλήρος ή 3Αμμών' ά όέ
όρακας έπ? έκείνη, τά αυτά καί σέπαθεΐν άναγκαϊον. Καί τίςήν 
ή 3Αμμών, ή κατοικούσα έν ποταμοις; τουτέστιν ή θαλάσση καί 
ποταμοϊς εύ μάλα τετειχισμένη, ή ταϊς Α ίγυπτίων έπικουρίαις 

25 καί τοις Αίθιόπων τοξεύμασιν έπαυχήσασα, ή τήν τών Αιβύων 
άλκιμωτάτη ν λαχοϋσα πληθύν;3Α λλά καί οϋτως εχουσα θέσεώς 
τε καί ρώμης καί τής έξωθεν έπικουρίας, εις μετοικεσίαν πεπό- 
ρευται, γέγονε όέ αιχμάλωτος καί ήόαφίσθη μέν αύτής τά νή
πια, κληρωτοί όέ γεγόνασιν ο ί όιαφανεϊς, καίμερίόες τών νενι- 

30 κηκότων ο ί ένόοξότεροι, καί όέόενται χειροπέόαις "Ωσπερ ούν 
ειλες τήν 3Αμμών άπόρθητον ούσαν, όσον εις έπικουρίαν καί 
θέσιν, θεός γάρ ήν ό παραόιόούς, οϋτω καί αυτή όοθήση πάν
τως εις χεϊρας έχθρών, κάν εί μεγάλη ν εχοις έπ ί τε πληθύϊ τών
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πλευρά της τη θάλασσα, καί άπό τη νότια σέ μεγάλο μάκρος και πλάτος 
καί σάν άλλη θάλασσα κάποια λίμνη, εννοώ τη Μαριώτιδα, άλλά καί 
ήταν περιτειχισμένη καί άπό άλλους ποταμούς καί άποκλεισμένη άπό 
τέλματα Έπίσηςτήν προστάτευαν καί οί κάτοικοι της γειτονικής Λιβύης 
που εκτεινόταν μέχρι την Αιθιοπία, πρός τη δύση και τό νότο* αυτοί ήταν 
οί Γαράμαντες πού κατοικούσαν πέρα άπό τη χώρα τών ’Αφρικανών. 
Σύμμαχοί τους ήταν καί κάποιοι Αιθίοπες από την ανατολή καί τό νότο, 
πού κατοικούσαν βαθιά στην ένδοχώρα στήν πόλη Μερόη, καί 
καλλιεργούσαν τήν άγρια καί μαύρη γή. Καί αυτά βέβαια είναι τά σχε
τικά με τά ιστορικά γεγονότα, άς προχωρήσομε όμως τώρα στη διασάφη
ση τών περιεχόμενων σ’ αυτά εννοιών.

«Ετοίμασε», λέγει, «μερίδα». Είναι σά νά λέγει* ΤΩ δύστυχη Νινευΐ, 
διάλεξε γιά τον έαυτό σου μερίδα (επειδή δηλαδή φαντάσθηκες μεγάλα 
καί νομίζεις δτι οπωσδήποτε καί με κάθε σιγουριά είσαι άπόρθητη, 
έπειδή περιβάλλεσαι άπό μεγάλα τείχη καί είναι αναρίθμητοι αυτοί πού 
θέλουν νά συμμαχήσουν μαζί σου), με ποιά πόλη θέλεις άπό όσες κυριεύ- 
θηκαν άπό σένα, μολονότι έχεις, λέγει, μεγάλη άφθσνία μέσων, ώστε νά 
είσαι δυσκολοκυρίευτη καί άπόρθητη. «Συντόνισε τις χορδές», δηλαδή 
γίνε καί εσύ ποιη μα καί τραγούδι γιά τις πόλεις καί τις χώρες, πού επαθες 
τέτοια άπό τούς Πέρσες καί τούς Μήδους, τέτοια πού έκανες καί έσύ σέ 
άλλους. «Ετοίμασε τή μερίδα της9Αμμων»· άς είναι μερίδα καί κλήρος 
σου ή Άμμων όσα έκανες σ’ εκείνη, είναι ανάγκη νά πάθεις τά ίδια καί 
έσύ. Καί ποιά ήταν ή Άμμων πού κατοικούσε ανάμεσα στσύς ποταμούς, 
πού ήταν δηλαδή άριστα περιτειχισμένη με θάλασσα καί ποτάμια, πού 
δοξάσθηκε με τις βοήθειες τών Αιγυπτίων καί τά τόξα τών Αιθιόπων, 
καί πού της έλαχε τό άνδρειότατο πλήθος τών Λιβύων; Άλλά άν καί είχε 
τέτοια θέση καί δύναμη καί έξωτερική βοήθεια, πήρε τό δρόμο της μετοι
κεσίας κατέστη αιχμάλωτη καί τά νήπιά της θανατώθηκαν πεταμένα στο 
έδαφος, καί τέθηκαν σέ κλήρωση οί έπιφανεΐς κάτοικοί της καί έγιναν 
μερίδες τών νικητών οί πιο ένδοξοι καί δέθηκαν με χειροπέδες. 'Όπως 
λοιπόν κυρίευσες τήν Άμμων πού ήταν άπόρθητη ώς πρός τή βοήθεια 
πού εΐχε καί τή θέση της, γιατί αυτός πού τήν παρέδωσε ήταν ό Θεός, καί 
σύ ή ίδια θά δοθείς οπωσδήποτε στά χέρια τών εχθρών, έστω κι άν έχεις 
μεγάλη έπαρση γιά τό πλήθος τών μαχητών σου καί τά τείχη. Γιατί εγώ



μαχίμων καί τείχεσι τήν όφρύν. \Εγώ γάρ έπί σέ, και τήν έμήν 
ονόείς άποστρέψει χεΐρα.

Σ τίχ 11 «Kai συ μεθυσθήση καί έση παρεωραμένη, 
καί συ ζητήσεις σεαντη στάσιν εξ εχθρών».

s λδ. 'Όνπερ γάρ τρόπον, φησίν, ή Άμμών τεταλαιπώρηκε τά 
έκ τής σής άγριότητος δέλη ύπενεγκοϋσα, και τάς εκ τής εφόόον 
συμφοράς, οϋτω καί αύτή σκοτοόινιάσεις και οίον έν μέθη γενή- 
ση, στάσιν ούκ έχονσα, τουτέστι, κατασειομένη τε καί πίπτονσα 
παρ’ έχθρών καί τής άνωθεν έποπτείας άπεστερημένη. Ονς γάρ 

ίο αν έπισκέπτοιτο Θεός, έλεεϊ όή πάντως καί έν τοϊς κατ’ εύχην
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έστάναι π ο ιε ί
Μεμέθυσται όέ ώσπερ καί ή θεομάχος Ιερουσαλήμ, τό νήφειν 

ούκ έχουσα, όιά τοι τό θείψ μή καταλάμπεσθαι φωτί, μήτε μήν 
έπαΐειν έθέλειν λέγοντος τοϋ Χριστοϋ, «Εγώ είμι τό φως τοϋ κό- 

15 σμου». Καί πάλιν- «"Εως τό φως έχετε, περιπατεϊτε έν τω φωτί, ϊνα 
μή σκοτία ύμάς καταλάδη». Μέθη ό3 αν νοοϊτο καί σκότος εις 
νοϋν καί νύξ εις καρόίαν ή τοϋ συμφέροντος αγνωσία, καί τό μη- 
όαμόθεν όύνασθαι κατιόειν τήν τής σωτηρίας όόόν. "Οτι όέ καί 
σεσάλευται καί πρός τά τής δικαιοσύνης έργα τό έρηρεισμένον 

20 ούκ έχει, πώς άν ή πόθεν ένόοιάσειέ τις; Εκπέπτωκε γάρ τής των 
όλων κρηπϊόος, καί τον άρραγή θεμέλιον ούκ έχει, τουτέστι Χρί
στον. Παρεώραται όέ καί τοϊς έχθροις όέόοται, ή 'Ρωμαίοις τυχόν, 
ήγουν τοϊς εις παν ότιοϋν κατακομιοϋσι τών παθών, φημίόή τοις 
άκαθάρτοιςπνεύμασι. Χριστός ούν άρα καί πίστιςή εις αύτόνπαν- 

25 τός ήμάς άπαλλάξει κακοϋ, καί τής τών έχθρών δυστροπίας 
άποτελέσει κρείττονας, καί έν όφθαλμοις ιστησι τοϋ Θεοϋ. Περιό- 
ψεται γάρ ούόαμώς τούς άγαπώντας αυτόν.

Στίχ. 12. «Πάντα τά όχυρώματά σον συκαϊσκοπούς έχονσαι.
Ε άν σαλενθώσι, καί πεσοϋνται εις στόμα έσθοντος».

30 λγ'. Τά πέπειρα τών σνκών άποπίπτει ραόίως, ε ί όή κρα- 
όαίνοιτο τό φντόν, μονονονχί όέ καί πρός τήν τοϋ κατασείοντος

69. Πρβλ. Ήσ. 14,27.
69α. Ίω. 8,12. καί 9,5.
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έρχομαι εναντίον σου, καί τη δύναμη τη δική μου δέν μπορει κανένας νά 
τήνάποτρέψει69.

Στίχ. 11. «Καί θά καταντήσεις συ σά μεθυσμένη καί θά περιφρο-
νηθεις καί θά ζητήσεις νά σταματήσουν τά κακά οι εχθροί σου».
32. Μέ οποίον τρόπο δηλαδή ταλαίπωρηθηκε ή Άμμών πού δέχθη

κε τά βέλη της άγριότητάς σου καί τις συμφορές της επίθεσής σου, μέ 
τον ί'διο καί εσύ θά κυριευθεΐς άπό σκοτοδίνη καί θά καταντήσεις σάν 
μεθυσμένη καί τό κακό δέν θά έχει σταμάτημα, δηλαδή θά συγκλονίζε
σαι καί θά πέφτεις άπό τούς έχθρούς, στερη μένη τήν ουράνια έπίβλεψη. 
Γιατί οποίους επιβλέπει ό Θεός, οπωσδήποτε τούς έλεει καί τούς κάνει 
νά μένουν σταθερά εδραιωμένοι σέ δσα εύχονται.

Μέθυσε όμως κατά κάποιο τρόπο καί ή θεομάχος Ιερουσαλήμ πού 
δέν είχε συναίσθηση, έπειδή δέν καταφωτιζόταν άπό τό θειο φως καί 
δέν ήθελε νά άκούσει τον Χριστό πού λέγει· «Έγώ είμαι τό φως τού 
κόσμου»69α. Καί πάλι· «Όσο έχετε τό φως, βαδίζετε μέσα στο φως, γιά 
νά μή σάς βρει τό σκοτάδι»70. Ώ ς μέθη θά μπορούσε νά νοηθεί καί τό 
σκότος τού νού, καί νύχτα της καρδιάς ή άγνοια της συμφοράς, καί τό 
νά μή μπορει νά δει κανείς άπό πουθενά τό δρόμο της σωτηρίας. 'Ότι 
όμως συγκλσνίσθηκε καί δέν έχει τή σταθερότητα στο έργα της δικαιο
σύνης πώς θά μπορούσε καί άπό πού V άμφιβάλει κανείς; Γιατί έξέπεσε 
άπό τή βάση τών όλων καί δέν έχει τήν άράγιστη θεμελιόμετρα, δηλαδή 
τον Χριστό. Περιφρσνήθηκε επίσης καί παραδόθηκε στους έχθρούς, ή 
ίσως στούς Ρωμαίους, ή σέ έκεΐνα πού θά τήν οδηγούσαν σέ όποιοδή- 
ποτε πάθος, εννοώ βέβαια τά άκάθαρτα πνεύματα. ’Άρα λοιπόν ό Χρι
στός καί ή πίστη σ’ αύτόν θά μάς άπαλλάξει άπό κάθε κακό καί θά μάς 
άναδείξει άνώτερους άπό τήν κακοτροπιά τών εχθρών μας, καί θά μάς 
κρατήσει μπροστά στά μάτια τού Θεού. Γ ιατί δέν θά παραβλέψει καθό
λου αυτούς πού τον άγαπούν.

Στίχ. 12. «'Όλα τα όχυρώματά σου είναι σάν συκές πού έχουν
φύλακες* άν κουνηθούν θά πέσουν τά σύκα στο στόμα έκείνου

πού θάτάφάγει».
33. Τά ώριμα σύκα πέφτουν εύκολα άν κουνηθεί τό φυτό, καί κατά
70. Ίω. 12,35.



καταθρώσκει χεϊρα, καί τοΐς όεομένοις τοϋ φαγεϊν αυτομάτως 
έπιφοιτά Ούκοϋν έπειδήπερ Κύρου προσδαλόντος καί πολιορ- 
κοϋντοςήδη τήνΝινευί, τοΐς τείχεσίτε αυτήςέφιστάντος τάςέλε- 
πόλεις, ήτοι τούς κριούς, τάς επάλξεις έτήρουν ο ί έπαμύνοντες- 

5 είτα τοξεύοντες οίμαχόμενοι, κατεκόμιζον εις γήν εύκόλως αυ
τούς. Δέχεται τήν όμοιωσιν άπό τοϋπεφυκότοςγίνεσθαι περί τά 
πέπειρα τών συκών. Ταύτητοί φησιν ότι πάντα τά όχνρώματά 
σου, τουτέστι τά τείχη, συκαί σκοπούς έχουσαι, οι πρός τήν τοϋ 
φαγεϊν έθέλοντος ϊενται χεΐρα, καίμάλα εύκόλως, ε ί δη τις μόνον 

ίο καταδονήσειε τό φυτόν. 3Έσται όέ οϋτω καί πάσα ψυχή, τής 
άνωθεν έπικουρίας έκπίπτουσα καί έστερημένη, εύχερής καί ευ
άλωτος καί ού συν ίόρώτι ληππή τώ κατεσθίοντι Σατανά Γέγρα- 
πται γάρ ότι■ «Τά δρώματα αύτοϋ έκλεκτά».

Στίχ. 13. «Ίόόν ό λαός σου ώς γυνα ίκες έν οοί, τοΐς 
15 έχθροις σου άνοιγόμεναι άνοιχθήσονται πύλαι τής γής 

σου, καταφάγεχαι πϋρ τούς μοχλούς σου».
λδ' Μ αταίαν αύτών άποφαίνει τήν έλπίδα. 3Ώοντο μέν γάρ, 

ώς ούκ άν άλοΐέν ποτε, πληθύν άμέτρητον τών αύτοΐς συνασπι- 
ζόντων συναγηγερκότες, καί άρρηκτοις τείχεσι πεπυργωμένην 

20 οίκοϋντες πόλιν. Ά λλ3 ότι καί ταϋτα παντελώς άνόνητα αύτοΐς 
προαναπεφώνηκεν έναργώς, κακανδρίας εις τοϋτο κατοιχήσε- 
σθαι λέγων τούς έπαμύνοντας, ώς γυναίων άσθενών διενεγκεΐν 
ούδέν. Αιανοιχθήσεσθαι δέ φησι καί τάς πύλας, είσβιαζομένων 
δηλονότι τών εχθρών. 3Αληθές γάρ ότι, «Εάν μή Κύριος φυλάξη 

25 πόλιν, ειςμάτην ήγρύπνησεν ό φυλάσσων». Χρή δή ούν άρα τήν 
άνωθεν άσφάλειαν έχειν, πεποιθέναι τε ημάς ήκιστα μέν έφ3 έαν- 
τοΐς, έπί Θεώ όέ μάλλον τώ σώζοντι, καί μή ταΐς έξ άνθρώπων 
έπικουρίαιςμεγαλαυχεΐν, μήτε μήν οϊεσθαι όιεκνεύειν δύνασθαι 
τήν οργήν, ε ί όή παροτρύνοιτο Θεός. 3Απαλλάξει γάρ ούόείς θο- 

30 ρύδου καί κακών, τον ώπερ άν έπιμηνίσειεν ό τών όλων Κύριος. 
Κ αί σοφός ήν λίαν ό θεσπέσιος Α αβίδ ψάλλων τε καί λέγω ν 
«Ούκ έπί τώ τόξψ μου έλπιώ, καί ό δραχίων μου ού σώσει με».
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71. Άββακ. 1,16.
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κάποιο τρόπο πέφτουν αυτόματα στά χέρια εκείνου πού κουνάει τό 
φυτό καί σε εκείνους πού θέλουν νά τά φάνε. "Οταν λοιπόν ό Κύρος 
επιτέθηκε στη Νινευΐ και ήδη πολιορκούσε αυτήν, έχοντας στήσει στά 
τείχη της τις έλεπόλεις, ήτοι τις πολιορκητικές μηχανές, οι άμυνόμενοι 
φύλαγαν τις έπάλξεις. ’Έπειτα ρίχνοντας με τόξα εκείνοι πού μάχονταν 
τούς έστρωναν εύκολα στή γη. Δέχεται λοιπόν τήν παρομοίωση άπό 
αυτό πού γίνεται έκ φύσεως στά ώριμα σϋκα. Γι’ αυτό λοιπόν λέγει δτι 
δλες οί οχυρώσεις σου, δηλαδή τά τείχη, είναι συκιές πού έχουν σκο
πούς, οί όποιοι πέφτουν στο χέρι εκείνου πού θέλει νά φάει, καί πολύ 
εύκολα, άν κάποιος θελήσει καί μόνο νά κουνήσει τό φυτό. Τέτοια είναι 
καί κάθε 'ψυχή άν έκπέσει καί στερηθεί τήν ουράνια βοήθεια, εύκολη 
καί ευάλωτη καί κυριεύεται χωρίς κόπο άπό τον Σατανά πού τήν κατα- 
τρώγει. Γιατί εχει γράφει · «Τά φαγητά του είναι έκλεκτά»71.

Στίχ. 13. «Νά, οί άνδρες σου εγιναν δειλοί σάν γυναίκες, καί οί
πύλες της χώρας σου θ’ άνοίξουν εύκολα καί διάπλατα στούς 
εχθρούς σου καί τούς μοχλούς σου θά τούς καταφάει ή φωτιά».

34. Άποδεικνύει μάταια τήν ελπίδα τους. Γιατί πίστευαν ότι δεν θά 
κυριεύονταν ποτέ,· άφοϋ είχαν συγκεντρώσει άμέτρητο πλήθος συμμά
χων καί κατοικούσαν πόλη περιτειχισμένη μέ ακατάλυτα τείχη. "Οτι 
όμως καί αύτά θά τούς είναι τελείως ανώφελα τό προανήγγειλε καθαρά 
λέγοντας, δτι οί υπερασπιστές τους έφτασαν σέ τέτοιο βαθμό δειλίας, 
ώστε νά μή διαφέρουν σέ τίποτε άπό αδύναμες γυναίκες. Καί θ* άνοί
ξουν, λέγει, καί οί πύλες της, μπαίνοντας προφανώς οί εχθροί μέ τή βία. 
Γιατί είναι άλήθεια δτι, «Ά ν ό Κύριος δεν φυλάξει μιά πόλη, μάταια 
μένουν άγρυπνοι οί φύλακές της»72. Πρέπει λοιπόν νά εχομε τήν ούράνια 
άσφάλεια καί νά μή στηρίζομε καθόλου τήν πεποίθησή μας στον έαυτό 
μας, αλλά μάλλον στο Θεό πού σώζει, καί νά μήν καυχόμαστε γιά τή 
βοήθεια άπό άνθρώπσυς, ούτε καί νά νομίζομε δτι μπορούμε νά διαφύ
γομε την οργή, άν συμβεί νά όργισθεΐ εναντίον μας ό Θεός. Γιατί κανένας 
δεν θά απαλλάξει από τή ταραχή καί τά δεινά αυτόν πού θά όργισθεΐ 
εναντίον του ό Θεός των δλων. Καί ήταν βέβαια πολύ σοφός ό θεσπέσιος 
Δαβίδ πού ψάλλει καί λέγει* «Δεν θά στηρίξω τήν ελπίδα μου στο τόξο

72. Ψαλμ. 126,1.
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«Ποιήσομαι γάρ όύναμιν έν Θεφ» κατά γε την αύτοϋ πάλιν φω
νήν ;

Σ τίχ 14. «'Ύόωρ περιοχής έπίσπασαι σεαυτή».
λε'. Φασίν ότι Κύρου τε καί των συν αντφ τάςπερίοικους τής 

5Νινενΐκαταόΐ]θύντων χώρας καί πάσας αυτών προαποκειρόν- 
των έπικονρίας, τήν πόρθησιν ήδη όεόιότες οι Νινενϊται λοιπόν, 
εις πολλάς καίμακράς άνέτεμον τάφρονς τα περί το άστν χωρία, 
καί όή καί όνσπόρεντα τοϊς έχθροϊς άπετέλονν, παροχετεύοντες 
ποταμούς, καί ύόάτων έ/.ιπιπλώντες, καί τελμάτων έ/ιπλεω ποιοϋν- 

ιο τες τήνγήν Ά λλ3 ή σαν καί τών τοιούτων εγχειρημάτων άμείνους 
οιμαχόμενοι, μάλλον όέ ή θέλησις του παραόιόόντος Θεοϋ. *Οτι 
τοίνυν ούόέν έσται καί τοϋτο αντοις το σπούδασμα, δείκννσι λ ί
γων- «Ύδωρ περιοχής έπίσπασαι σεαυτή». Α οκειδε τισιν ϋδωρ 
ένθάδε νοεϊν το έπισπώμενον, τήν τών έπικεκλημένων έθνών εις 

15 έπικονρίαν άθροισιν ή πληθύν. Βαδιεϊται γάρ καί όντως ήμιν ό 
λόγος ονκ άπό σκοποϋ, νδατα γάρ πολλαχή ή τών έθνών ώνόμα- 
σται πληθύς.

Στίχ. 14. «Κατακράτησον τών οχυρωμάτων σον έμδηθι
εις πηλόν καί συμπάτει (σνμπατήθητι) έν άχύροις, κατα- 

20 κράτη σον υπέρ πλίνθον».
λζ'. Ού προτρέποι δ3 αν τά τοιάδε Θεός, έπειδή δέ πάντως τά 

έσόμενα προηπίστατο, διαγελά τήν σκέψιν, καί ότι, καθάπερ 
έφην άρτίως, μάταιον αι)τών έσται σπούδασμα, δείκννσι διά τού
των. 3Επειδή γάρ σνμδέδηκεν ή έπάλξεων, ήγουν έτέρας τινός 

25 έπιμελείας δεϊσθαι τά τείχη, πλίνθους είργάζοντο τάς έκ πηλοϋ 
δηλονότι, πλήν όχνρωτάτας (όπτωμένη γάρ ή πλίνθος άναγκαιο- 
τάτη πρός έργα, καί ούκ αν έχοι τό εύδιάθρνπτον). «Σνμπάτει» 
δή οΰν φησιν «έν άχύροις», έργάζον καί πλίνθονς. Γενοϋ όή ού
τως ίτα/,ιός καί άτεράψιων εις μάχην, καθάπερ άμέλει καί ή πλίν- 

30 θος αντή’ έση γάρ καί όντως ενάλωτος, καί άθρανστοςμέν ούόα- 
μώς, εύκολος όέ λίαν τοϊς κατασείειν είόόσι, καί τής σής σκληρό- 
τη τος αΐκιμωτέραν έχονσι τη ν ορμήν.

73. Ψαλμ. 43,7. 74. Ψαλμ. 107,14.
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μσυ καί δέν θά μέ σακ^ τό χέρι μου»73. Καί σύμφωνα πάλι μέ άλλο λόγο 
τσΰ ίδιου- «Μέσω του Θεσϋ θά λάβω δύναμη»74.

Στίχ. 14. «Συγκέντρωσε τά νερά τής περιοχής γιά σένα».
35. Λένε δτι ό Κύρος καί ό στρατός του όταν ερήμωναν τις γύρω 

άπό τή Νινευΐ περιοχές καί κατέστρεφαν άπό πριν δλες τις βοήθειες 
πού προορίζονταν γι5 αυτούς, φοβούμενοι τότε οί Νινευΐτες τήν άλωση 
τής πόλης άνοιγαν πολλές καί μακρές τάφρους στά γύρω άπό τήν πόλη 
μέρη καί τήν έκαναν δύσκολα διαβατή γιά τούς εχθρούς, παροχετεύο- 
ντας τά ποτάμια καί πλημμερώντας τη γή καί γεμίζοντάς την μέ τέλμα
τα. ’Αλλά καί αυτών τών ενεργειών ύπερίσχυαν οί πολέμιοι, ή καλύτερα 
τό θέλημα του Θεοϋ πού παραχωρούσε τήν υπερίσχυση. "Οτι λοιπόν 
δέν θά τούς ώφελοϋσαν καθόλου καί αυτές οί προσπάθειες τό δείχνει 
λέγοντας· «Συγκέντρωσε τά νερά τής περιοχής γιά σένα». Κάποιοι 
δμως νομίζουν δτι νερό εδώ συγκεντρούμενο εννοεί τή συνάθροιση ή τό 
πλήθος τών έθνών πού είχαν κληθεί πρός βοήθειά τους. ’Αλλά καί έτσι 
ό λόγος μας δέν βγαίνει άπό τό σκοπό του, γιατί σέ πολλά σημεία τής 
Γραφής τό πλήθος τών έθνών ονομάσθηκαν νερά.

Στίχ. 14. «Ένίσχυσε τά όχυρώματά σου. Μπες μέσα στον πηλό
καί μέ τά πόδια σου ζύμωσέ τον μέ τά άχυρα, καί ένίσχυσε τά

οχυρά μέ τά πλιθιά».
36. Δέν είναι δυνατόν νά προτρέπει τέτοια πράγματα ό Θεός, έπειδή 

δμως γνώριζε από πριν έκεΐνα πού έπρόκειτο νά γίνουν οπωσδήποτε, 
περιγελά τή σκέψη γιά δλα αυτά, καί δείχνει μ5 αυτά, δπως είπα πιο 
επάνω, δτι ή προσπάθειά τους θά είναι μάταια. Επειδή δηλαδή συνέβη 
νά χρειάζονται τά τείχη είτε επάλξεις είτε κάποια άλλη φροντίδα, έφτια
χναν πλιθιά, αυτά δηλαδή άπό πηλό, πού ήταν δμως πολύ στερεά (γιατί 
δταν τά πλιθιά ψηθούν είναι πολύ κατάλληλα γιά οικοδομές καί δέν 
διαλύονται εύκολα). Γι5 αυτό λοιπόν τούς λέγει- «Ζύμωσε μέ τά πόδια 
σου τον πηλό μέ τά άχυρα», καί κάνε πλιθιά. Γίνε δηλαδή έτσι θρασύς 
καί σκληρός στή μάχη, δπως άκριβώς αυτά τά πλιθιά. Γιατί καί έτσι θά 
γίνεις ευάλωτος καί καθόλου άρράγιστος, αλλά πολύ εύκολος γιά έκεί- 
νσυς πού γνωρίζουν νά συγκλονίζουν καί έχουν πιο δυνατή τήν ορμή 
άπότή δική σου σκληρότητα
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Στίχ. 15. «Έ κεϊ καταφάγεταί σε πϋρ, έξολοθρεύσει σε 
ρομφαία, καταφάγεταί σε ώς άκρίς, καί βαρυνθήση ώς

βροϋχος».
λζ. Το «έκεϊ» νοήσεις άντί τοϋ τηνίκάόε, κατά χρόνον γάρ 

5  και ον τοπικώς τήνλέξιν άποδεξόμεθα Ε ίγά ρ  όή και ταϋτα γέ- 
νοιτο, φησί, και πλίνθονς έργάση, δαπανηθήση καί ούτως ώς 
άπό πνρός, κατανεμηθήσεται όέ σέ τε καί την σην χώραν καί έν 
άκρίόος τάξει ό πολέμιος. ’Έση όέ καί δκνω πεπεόημένος καί 
βραδύς εις φυγήν ώς βροϋχος βαρννθείς. Φασί γάρ δτι πιπτού- 

10 σης χαλάζης καί ύετών καταρρηγνυμένων, άόρανής ό βροϋχος 
εις πτήσιν, καταόεδευμένων αύτώ τών πτερών. Ούκοϋν το άπο
ρον εις φυγήν τών Νινευιτών ύποσημαίνει πάλιν άπό τοϋ τοΐς 
βρούχοις συμβαίνοντος.

Σ τίχ  16-17. «Έ πλήθυνας τάς έμπορίας σου υπέρ τά 
15 άστρα τοϋ ουρανού- βροϋχος ώρμησε καί έξεπετάσθη- 

έξήλατο ώς άττέλαβος ό σύμμικτος σου, ώς άκρίς έπιβε- 
βηκνια έπί φραγμόν έν ήμέραις πάγου- ό ήλιος άνέτειλε, 

καί άφήλατο, καί ούκ έγνω τον τόπον αυτής».
λη. Ε/.ιπορίας έοικεν ένθάδε δηλοϋν ούχί τάς διά χρημάτων, 

20 τάς έπί λήμμασι καί πλεονασμοϊς, τάς γεγενημένας δέμάλλον έπί 
τη τών έθνών άθροίσει καί συγκομιδή. Κατεμισθοϋντο γάρ, ώς 
έφην, τά περίοικα τών έθνών, τούς τεθνηξομένουςμονονουχί 
έμπορευόμενοι, καί συλλέγοντες εις μάχην τούς αύτίκα δή μάλα 
άπολουμένους- ή σαν δέ ούτοι πλεΐστοί τε δσοι καί άριθμοϋ κρείτ- 

25 τονες. Τοιγάρτοι καί τη τών άστρων παρεικάζονται πληθύϊ. Άλλ] 
ε ί καί συνήχθησαν, φησί, καί συνδεδραμήκασι, καταπτοηθήσον- 
ται τώ πολέμω, καί άποόραμοϋνται πάλιν ώς βροϋχος καί ώς άτ
τέλαβος. Εΐδος δέ τοϋτο μικράς άκρίόος, ή, έπειόάν έ/.ιπέση φρα- 
γμοΐςή  ταΐς τών κήπων αίμασιαΐς, πάγουμέν δντος, ώςέφην, καί 

30 ύετοϋ κατασκήτττοντος, καταμέμυκέ τε καί ήρεμεΐ, τη τής ύγρό- 
τητος βίςι την τττήσιν παρηρημένη- ήλιου γεμ ή ν  άνίσχοντος καί 
θερμή ν αύταϊς ένιέντος άκτϊνα, ταχεϊαν ποιούνται τήνάποφοίτη-



Στίχ. 15. «Τότε θά σέ καταφάει ή φωτιά, θά σε έξολοθρεύσει ή 
ρομφαία, θά σέ καταφάει σάν άκρίδα καί θά βαρύνεις σάν τό

βροϋχο».
37, Τό «έκεΐ» νά τό εννοήσεις ώς “τότε”, γιατί πρέπει νά δεχθούμε 

τη λέξη χρονικά καί όχι τοπικά. Κι αν άκόμα δηλαδή, λέγει, γίνουν καί 
αυτά καί φτιάξεις πλιθιά, καί έτσι θά καταστραφεΐς σά άπό φωτιά, καί 
θά καταφάγει εσένα καί τη χώρα ό πολέμιος παρόμοια μέ άκρίδα. Θά 
περιδεθεΐς επίσης μέ φόβο καί θά καταστείς ανίκανη πρός φυγή όπως ό 
βροΰχος πού έχει γίνει βαρύς γιά πέταγμα. Γιατί λένε ότι όταν πέσει 
χαλάζι καί ξεσπάσουν βροχές ό βροΰχος άδυνατεϊ νά πετάξει έξαιτίας 
του μουσκέματος τών φτερών του. Τήν άδυναμία λοιπόν τών κατοίκων 
της Νινευΐ νά φύγουν τήν υποδηλώνει πάλι μέ αυτό πού συμβαίνει 
στούςβρούχους.

Στίχ. 16-17. «Πλήθυνες τις έμπορίες σου περισσότερο καί άπό 
τά άστρα τοΰ ούρανοΰ. Ό  βροΰχος έκανε τήν επίθεσή του καί 
πέταξε. Σάν άκρίδα πέταξε ό φίλος σου, σάν τήν άκρίδα πού 
παρέμενε στον φράχτη τήν ή μέρα της παγωνιάς. Άνέτειλε ό 

ήλιος καί έφυγε καί δέν ξαναγύρισε στή θέση της».
38. Έμπορίες έδώ φαίνεται νά ονομάζει όχι τις εμπορικές συναλ

λαγές μέ χρήματα γιά κέρδη καί αύξηση τοΰ πλούτου, άλλά αυτές 
μάλλον πού γίνονται γιά τή συγκέντρωση καί συνάθροιση έθνών. Γιατί 
μίσθωναν, όπως έχω πει, τούς γύρω άπό αυτούς λαούς, κάνοντας κατά 
κάποιο τρόπο εμπόριο μέ τούς μελλοθανάτους καί συγκεντρώνοντας 
γιά τή μάχη εκείνους πού άμέσως θά χάνονταν* καί αύτοί ήταν πάρα 
πολλοί καί άπειράριθμοι. Γι5 αυτό καί παρομοιάζονται μέ τό πλήθος 
τών άστρων. ’Αλλά, αν καί συγκεντρώθηκαν, λέγει, καί συνέτρεξαν, θά 
καταφοβηθοΰν άπό τον πόλεμο καί θά έξαφανισθοΰν πάλι σάν τό 
βρουχο καί τήν άκρίδα. Καί αυτή είναι είδος μικρής άκρίδας, ή οποία 
όταν πέσει πάνω σέ φράχτες ή σέ περιβόλους κήπων, άν υπάρχει παγω
νιά, όπως είπα, καί έχει πέσει βροχή, παραδίνεται στον ύπνο καί ηρεμεί, 
έγκαταλείποντας τό πέταγμά της λόγω της υγρασίας. "Οταν όμως ανε
βαίνει ό ήλιος καί ρίχνει επάνω τους θερμή τήν άκτίνα του, άπομακρύ- 
νονται άμέσως καί πετοΰν κατά τή συνήθειά τους. ’Έτσι θά κάνουν,
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σιν, κα ί άφίπτανται κατά τό είωθός. Οντως, φησίν, εσονται οί 
σνμμικτοί σον. Άποπτήσονται γάρ καί οίκαόε πάλιν άποδρα- 
μοϋνται, την σήν ελπίδα κενώσαντες. «Ά γαθόν ονν άρα καί 
άτρεκές τό πεποιθέναι επί Κύριον, ή πεποιθέναι έπ? άνθρωπον», 

5 κατά την τοϋπροφήτου φωνήν.

Στίχ. 17-18. «Ούαί αύτοΐς. Ένύσταξαν ο ί ποιμένες σου,
βασιλεύς 3Α  σσύριος έκοίμισε τούς όυνάστας σου ·  άπήρεν 

όλαός σου επί τά όρη, καί ούκ ή νό  έκδεχόμενος».
λθ'. Ταλανίζει τούς όχλους, ώςκακανδρίας εις τοϋτο καί δειμά- 

ιο των ώλισθηκότας, ώς καί πρόςμόνην αυτούς άτονήσαι τοϋ πολέ
μου την προσβολήν, καί έπί τάς των όρων άναθρώσκειν κορυφάς, 
καί οίον προτείχισμα τοϋ κινδύνου ποιεϊσθαι τάς δυσχωρίας. Είτα, 
τής ψοφοδεείας την αιτίαν αποδιδούς, εύφυά ποιείται διήγησιν 
των καθηγεΐσθαι λαχόντων τον όλεθρον ώς εν ήθει λέγων, άντί 

15 τοϋ πεπόρθηνται καί διολώλασιν, άποροί τε γεγόνασιν εις τάς τέ- 
χνας τάς στρατηγικός, τό ένύσταξαν τιθείς, καί ότι κατεκοιμίσθη- 
σαν ο ί έν δυνάμεσί τε καί έξουσίαις καί δημαγωγοί καί τάς άνω 
καί διαφανείς λαχόντες τιμάς. Πεπόνθασι δέ τό νυστάζειν ύπό βα- 
σιλέως Λ  σσυρίου, τουτέστι τό γένος εχοντος εξ αυτών. Λ ύθιγενής 

20 γάρ ό Κϋρος καί έξ αίματος Περσικοϋ. Σκήπτεται δέ ό προφητικός 
ήμΐν λόγοςμονονουχί τό θρηνεϊν, ήγουν καταμειδιάν τών εύκολων 
είςπτοίαν. «Απήρε» γάρ φησιν «ό λαός σου έπί τά όρη καί ούκ ήν 
ό έκδεχόμενος», τουτέστιν ό άνέχων εις εύτολιμίαν, όπερικόπτων τάς 
τών φευγόντων δειλίας καί άνασειράζειν δυνάμενος τήν άδρανή 

25 καί ριψάσπιδα τών προδεδωκότων πληθύν. Προαπολώλασιγόιρ οί 
τοϋτο δράν είωθότες καί τής έν πολέμοις εύτεχνίας οίέπιστάται.

Νοηθείη δ3 αν, καίμόίλα εικότως, καί περ ίγε τή ς3Ιουδαίων ά- 
γέλης, τό, «Ούαί αύτοΐς». «3Ενύσταξαν ο ί ποιμένες σου, βασιλεύς 
3Α σσύριος έκοίμισε τούς δυνάστας σου». Ούαί γάρ όντως τοΐς 

30καί αι)τόν τον τών όλων άπεκτονόσι Σωτήρα καί Λυτρωτήν, καί 
τοΐς τών άγιων αϊμασιν άνοσίως προστεθεικόσι καί αυτό τό Αε- 
σποτικόν. Συμβέβηκε δέ τοϋτο παθεΐν αύτούς, διά τοι τό λίαν κα-

75. Ψαλμ. 117,8.
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λέγει, αυτοί πού ουνεργάζσνται μαζί σου. Θ’ απομακρυνθούν πετώντας 
καί θά πανε πάλι στά σπίτια τους, καθιστώντας κούφια την ελπίδα σου. 
”Αρα λοιπόν, σύμφωνα μέ τό λόγο του προφήτη, «Είναι καλό», καί ό 
λόγος είναι άληθινός, «τό νά στηρίζει κανείς τήν πεποίθησή σου στον 
Θεό, καί όχι στον άνθρωπο»75.

Στίχ. 18. «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς. Οί ποιμένες σου νύσταξαν, ό
’Ασσύριος βασιλιάς άποκοίμισε τούς ισχυρούς σου· ό λαός σου
πήρε τά βουνά καί δέν υπάρχει αυτός πού θά τον προστατεύσει».
39. Ταλανίζει τούς όχλους πού όλίσθησαν σέ τέτοιο βαθμό δειλίας 

καί φόβου, ώστε καί μόνο στον ερχομό του πολέμου νά παραλύσουν καί 
νά σκαρφαλώσουν στά κορφοβούνια καί σάν προτείχισμα κατά του 
κινδύνου νά κάνουν τό ανώμαλο έδαφος. ’Έπειτα, εξηγώντας τήν αιτία 
αυτής τής δειλίας, κάνει ευφυή διήγηση τον όλεθρο εκείνων πού τούς 
έλαχε νά είναι ήγέτες, λέγοντας κατά συνήθεια, άντί τσϋ κυριεύθηκαν 
καί καταστράφηκαν καί έγιναν άποροι στις στρατηγικές τέχνες, θέτο
ντας τό «νύσταξαν», καί δτι κατακοιμήθηκαν οί ισχυροί καί οί άρχο
ντες καί οί δημαγωγοί καί δσοι κατείχαν τις ανώτερες καί διακεκριμέ
νες τιμές. Καί τό νυσταγμό τούς τών προκάλεσε ό βασιλιάς τών ’Ασ
συριών, δηλαδή αυτός πού καταγόταν άπό εκείνους. Γιατί ό Κύρος 
ήταν αύτόχθων καί καταγόταν από αίμα Περσικό.5Αλλά ό προφητικός 
λόγος υποκρίνεται κατά κάποιο τρόπο σ’ έμας τό θρήνο, ήτοι ειρωνεύε
ται εκείνους πού είναι εύκολοι στο φόβο. Γιατί λέγει* «Ό λαός πήρε τά 
βουνά καί δέν υπάρχει αυτός πού θάτόν προστατεύσει», δηλαδή αυτός 
πού θά διεγείρει τό θάρρος του, πού θά εμποδίσει τή δειλία τών φυγά- 
δων καί θά μπορέσει νά συγκρατήσει τό νωθρό καί κυριευμένο άπό 
φόβο πλήθος. Γιατί χάθηκαν πρώτοι έκεΐνοι πού συνήθιζαν νά τό 
κάνουν αυτό καί οί γνώστες τής πολεμικής τέχνης.

Θά μπορούσε όμως τό «’Αλλοίμονο τους» νά νοηθεί, καί πολύ εύλο
γα, καί γιά τό πλήθος τών ’Ιουδαίων. «Νύσταξαν οί ποιμένες σου, ό 
’Ασσύριος βασιλιάς άποκοίμισε τούς άρχοντές σου». ’Αλλοίμονο πράγ
ματι σ’ αυτούς πού σκότωσαν καί αύτόν τον ϊδιο τό Σωτήρα τών όλων 
καί Λυτρωτή καί στο αίμα τών άγιων πρόσθεσαν καί τό αιμα του 
Κυρίου. Κι αυτό συνέβη νά τό πάθουν, έπειδή νύσταξαν πολύ άπό τή



τανυστάξαι πρός δυσβουλίαν τό ηγούμενον καί τούς έν ποιμένων 
τάξει παρειλημμένους, γραμματέας όή λέγω καί Φαρισαίους καί 
τούς τοϊς τής ιερουργίας κατεστεμμένους αύχήμασιν, οϋς καί κα- 
τεκοίμισε νοητώς ό Άσσύριος βασιλεύς, τουτέστιν ό Σατανάς 

5 Λαμβάνεται γάρ εις τό έκείνου πολλάκις πρόσωπον ή τών Βα
βυλωνίων άρχή.

"Οτι όέ καί ένύσταξαν οί ποιμένες καί ο ί όυναστεύοντες παρ3 
αύτοϊς, πώς έστιν άμφιβαλεϊν, άνω τε καί κάτω τής θεοπνεύστου 
Γραφής άνατιθείσης αύτοϊς τών λαών τήν απώλειαν; Γέγραπται 

ίο γάρ- <<*Ω οί ποιμένες οι όιασκορπίζοντες καί άπολλύντες τά πρό
βατα της νομής». Καί πάΐιν' «Οί ιερείς ούκ είπαν, Ποϋ έστι Κύ
ριος; καί ο ί άντεχόμενοι τοϋ νόμου ούκ ήπίσταντόμε καί ο ί ποι
μένες ήσέβουν εις έμέ, καί οίπροφήται προεφήτευον τη Βάαλ»· 
Ήσαίας όέ πάλιν φησί «Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών 

15 πλήρης κρίσεως; Έ ν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αύτη, νϋν όέ φο- 
νευταί Τό άργύριον υμών άόόκιμον, ο ί κάπηλοί σου μίσγουσι 
τον οΐνον ϋόατι, ο ί άρχοντές σου άπειθοϋσι, κοινωνοί κλεπτών, 
άγαπώντες όώρα, όιώκοντες άνταπόόομα, όρφανοϊς ού κρίνον- 
τες καί κρίσει χήρας ού προσέχοντες».

2ο Στίχ. 19. «Ούκ έστιν ιασις τη συντριβή σου,
έφλέγμανεν ή πληγή σου».

μ. "Οταν τι συμβαίνη τών άπευκτών παθεΐν, ε ί μέν ιοι τοϋτο 
μεμετρημένως, καί ούχί όή πάντως πέρα τοϋ καθήκοντος, έλπίς 
ϋπεστιν άγαθή τοϊς τώ παθεϊν ύπενηνεγμένοις ότι καί άνασφή- 

25 λαι όυνήσονται καθάπερ έξ άρρωστίαςέπί τό όύνασθαι όιαβιοϋν 
εύσθενώς καί ότι μετοιχήσονται πρός εύημέριαν, άνενεγκόντων 
αύτοϊς τών πραγμάτων επί τό άμεινον. Έπειόάν όέ εις λήξιν αύ- 
τοϊς άθλιότητος προήκοι τά πράγματα, τότε όή πάντως όυσόιά- 
φυκτος ή συμφοράς μάλλον όέ καί παντελώς άνεξίτητος Τοϋτο 

3ο παθούσης τής Νινευΐ, φησίν ότι καί σννετρίβη καί άπόλωλε, καί 
τής τοϋ όύνασθαι θεραπείας τυχεΐν σννανηρημένης έλπίόος καί

76. 'Ιερ. 23,1.
77. Ίερ. 2,8.
78. 'Ησ. 1,21-23.
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κακή σκέψη τους οί ηγέτες τους και εκείνοι πού είχαν παραλήφθεΐ ώς 
ποιμένες τους, οι Γραμματείς δηλαδή και Φαρισαίοι, καί εκείνοι πού 
είχαν στεφθεΐ μέ τήν τιμή της ίερωσύνης, τούς οποίους καί κατακοίμισε 
πράγματι ό Ασσύριος βασιλιάς, δηλαδή ό Σατανάς. Γ ιατί πολλές φορές 
χρησιμοποιείται ή έξουσία τών Βαβυλωνίων γιά νά δηλωθεί τό πρόσω
πο εκείνου.

'Ότι δμως είχαν νυστάξει οί ποιμένες καί οί άρχοντές τους πώς 
μπορούμε νά άμφιβάλομε, τή στιγμή πού ή θεόπνευστη Γραφή αποδί
δει διαρκώς σ’ αυτούς τήν άπώλεια τών λαών; Γιατί έχει γραφεί· «ΤΩ 
σεις οί ποιμένες πού διασκορπίζετε καί εξαφανίζετε τά πρόβατα τού 
ποιμνίου μου»76. Καί άλλού πάλι λέγει* «Καί οί ιερείς δέν είπαν, Πού 
είναι ό Κύριος; Καί εκείνοι πού άσχολοϋνταν μέ τό νόμο δέν μέ γνώρι
ζαν καί οί ποιμένες άσεβούσαν πρός εμένα καί οί προφήτες προφή
τευαν στο όνομα τού Βάαλ»77. Ό  Ήσαΐας εξάλλου λέγει* «Πώς εγινε 
πόρνη ή πιστή πόλη Σιών, αύτή πού ήταν πλήρης άπό δίκαια κρίση; 
Αυτή στήν οποία κοιμήθηκε ή δικαιοσύνη, τώρα υπάρχουν σ’ αυτήν 
φονιάδες. Τά χρήματά σας είναι κίβδηλα, οί κάπηλοι νοθεύουν τό 
κρασί μέ νερό, οί άρχοντές σου δέν ύπακούουν, είναι συνεργάτες κλε
πτών, άγαποϋν τά δώρα, έπιδιώκουν τήν άνταμοιβή, δέν κρίνουν 
ορθά τά ορφανά καί δέν ένδιαφέρονται γιά τήν απόδοση τού δίκαιου 
στις χήρες»78.

Στίχ. 19. «Δέν υπάρχει θεραπεία γιά τή συντριβή σου· 
ή πληγή σου εγινε φλεγμονή».

40. "Οταν συμβαίνει νά πάθομε κάτι άπό αύτά πού απευχόμαστε, 
άν αυτό γίνεται μέ μέτρο, καί όχι βέβαια πέρα άπό αυτό, υπάρχει 
άγαθή έλπίδα γι5 αύτούς πού τό παθαίνουν, δτι θά μπορέσουν νά 
άνακάμψουν, σάν άπό κάποια άρρώστια, καί θά μπορέσουν στο έξης 
νά ζήσουν μέ άκμαΐες δυνάμεις καί δτι θά έπιστρέψουν στήν ευημερία 
τους όταν τά πράγματα έπανέλθουν γι’ αύτούς στο καλύτερο. "Οταν 
δμως τά πράγματα φτάσουν στο αποκορύφωμα τής άθλιότητας, τότε 
οπωσδήποτε δύσκολα αποφεύγεται ή συμφορά, ή μάλλον είναι καί 
τελείως άνεξάλειπτη. Αύτό παθαίνοντας ή Νινευΐ, λέγει δτι καί έπαθε 
συντριβή καί καταστράφηκε καί έσβησε ή έλπίδα νά επιτύχει τή
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οίονείπως άθλίως καταφλεγμαίνοντος τοϋ κακοϋ καί τήν έσχά- 
τηνέφ3 έαυτή ζητοϋντος τομήν.

νΟτι δε καί εν τούτοις γέγονεν ή κνριοκτόνος Ιερουσαλήμ, 
άτρεκες είπεΐν. Πολλάκις μεν γάρ έπλήττετο, καταθεόντων αυτής 

5 των εχθρών, αλλ3 ήκολονθουν α ί θεραπεΐαι, κατοικτείροντος Θε- 
οϋ καί οϊον καταμαλάσσοντος την συμβάσαν αύτοΐς πληγήν. Ε 
πειδή δε πεπαρωνήκασιν είς τον των όλων Δεσπότην, συνετρίβη 
καί πέτττωκε καί ούκ ήν ιασις, κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν, 
άμάλθακτος δε καί ή των συμβεβηκότων αύτοϊς άπομεμένηκε 

ίο φλεγμονή. Τοιγάρτοι καί έφασκον οίμακάριοι προφήται, τή Βα
βυλωνίων αυτήν παρεικάζοντες «Ίατρεύσαμεν τήν Βαβυλώνα, 
καί ούκ ιάθη- έγκαταλίπομεν έκαστος αύτήν, καί άπέλθομεν εις 
τήν γήν αύτοϋ, ότι ήγγικεν εις ούρανόν το κρίμα αύτής, καί έξή- 
ρεν έως τών άστρων». Ε ις ούρανόν δε το κρίμα καί ύψοϋ τό 

15 πλημμέλημα. Πεπαρωνήκασι γάρ, ώς έφην, ούκ εις ένα τών άγι
ων απλώς, αλλ3 είς τον τών άγιων Δεσπότην.

Στίχ 19. «Πάντες οίάκούσαντες τήν άγγελίαν σου, χαρή- 
σονται καί κροτήσουσι χεΐρας επί σέ' διότι επί τίνα ούκ 

έπήλθεν ή κακία σου διά παντός;».
20 μα. Ψήφος ότι όικαία γέγονε παρά Θεοϋ, τή ν Βαβυλωνίων αρ

χήν καταστρέφονσα, κατα^ιαρτυρήσει λαμπρώς τό έπι στυγνάζειν 
αυτή παντελώς ούδένα ·  κροτεΐν δε μάλλον, καί έπιγάνυσθαι καί κα- 
ταμειόιάν κείμενης, διά τοι τόάφορήτονς συμφοράς ύπενεγκεϊν καί 
πλεονεξίας, καί τών ότι μάλιστα καταλυπεΐν είωθότων είς πείραν 

25 έλθεΐν. Καί γάρ ήν άπασι φορτική καί όύσοιστος, πέ/,ιπουσα καί 
τοΐς είς μακράν τής ένούσης αύτή δυστροπίας τήν αϊσθησιν

Φαίην ό3 αν, ότι καί ό τής άίμαρτίας εύρετής τουτέστιν όΣατα
νάς, ό τής έαυτοϋ δυστροπίας τε λίνον κατευρύνων πανταχή, καί 
σαγη νεύσας είς πλάνη σιν τήνύττ’ ούρανόν καί τοΐς τής άπωλείας έ- 

3ογκαταόήσας βρόχοις, άκούσειεν άν εικότως, καθηρημένος υπό 
Χριστού καί τής καθ' ήμών τυραννίδος άπεληλαμένος «Πάντες οί 
άκούσαντες τήν άγγελίαν σου χαρήσονται καί κροτήσουσι χεΐρας 
έπί σέ, όιότι έπι τίνα ούκ έπήλθεν ή κακία σου διά παντός;».
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θεραπεία της καί κατά κάποιο τρόπο τό κακό εφτασε ατό κατακόρυ- 
φο της φλεγμονής καί ζητούσε την έσχατη γι5 αυτήν τομή.

"Οτι όμως αυτά τα δεινά βρήκαν καί τήν Ίερουσαλή μ είναι αλήθεια 
Γιατί πολλές φορές δεχόταν πλήγματα από τις έπιδρομές των εχθρών, 
αλλ* ακολουθούσε ή θεραπεία έπειδή τήν εύοπλαγχνιζόταν ό Θεός καί 
καταμάλασσε τό πλήγμα πού δεχόταν. Επειδή δμως άφηνίασαν κατά 
τοϋ Κυρίου τών δλων, συντρίφθηκε καί έπεσε καί δέν υπήρχε θεραπεία, 
σύμφωνα μέ τον λόγο του προφήτη, καί ή φλεγμονή τών όσων συνέβη - 
σαν σ’ αυτούς ήταν άθεράπευτη. Γι’ αυτό καί έλεγαν οί μακάριοι προφή
τες, παρομοιάζοντάς την μέ τή Βαβυλώνα· «Χρησιμοποιήσαμε ιατρικά 
φάρμακα γιά τή Βαβυλώνα καί δέν θεραπεύθηκε. Ά ς  τήν έγκαταλείψο- 
με καί άς βαδίσει καθένας τό δρόμο του, γιατί οί άδικίες της άγγιξαν τον 
ουρανό, έφτασαν μέχρι τά άστρα»79. Ή  άδικία της εφτασε μέχρι τον ου
ρανό καί τό αμάρτημά της στά ύψη. Γιατί δέν φέρθηκαν, όπως είπα, μέ 
παραφροσύνη απλώς πρός έναν άγιο, αλλά στον Δεσπότη τών άγιων.

Στίχ. 19. «"Ολοι δσοι άκουσαν τό μήνυμά σου θά χαροϋν καί θά
χειροκροτήσουν εις βάρος σου* γιατί ποιόν δέν περιέλαβε ή

άδιάκοπη κακία σου;».
41. "Οτι ήταν δίκαια ή άπόφαση τοϋ θεοϋ νά καταστρέψει τήν 

έξουσία τών Βαβυλωνίων τό μαρτυρεί λαμπρά τό δτι δέν λυπήθηκε γι5 
αύτην κανένας, άλλά χειροκροτούν μάλλον καί χαίρονται καί γελούν γι3 
αυτήν πού έχει πέσει, επειδή ύπέμειναν άνυπόφορες συμφορές καί 
καταπιέσεις καί ύπέστησαν εκείνα πού συνήθως λυπούν σέ μέγιστο 
βαθμό. Γιατί ήταν γιά δλους ενοχλητική καί ανυπόφορη καί έστελνε 
την αίσθηση τής κακότητάς της καί στούς πιο μακρινούς.

Θά έλεγα δμως δτι καί ό εφευρέτης τής άμαρτίας, δηλαδή ό Σα
τανάς, πού άπλωσε παντού τό δίχτυ τής κακότητάς του καί έπιασε μέσα 
στην πλάνη του δλη τήν ύφήλιο καί έδεσε τούς άνθρώπους δυνατά στά 
βρόχια τής άπώλειας, θ5 άκούσει εύλογα εκθρονισμένος άπό τον Χριστό 
καί διωγμένος από τήν τυραννική έξουσία του επάνω μας* «"Ολοι δσοι 
αχούσαν τό μήνυμά σου θά χαροϋν καί θά χειροκροτήσουν εις βάρος 
σου, γιατί ποιόν δέν περιέλαβε ή άδιάκοπη κακία σου:».

79. Ίερ. 28 (Μασ. 51), 9.



TOY ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΛ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ

A ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟ Y Α ΑΕΞΛ ΝΑ ΡΕΙΛ Σ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ  

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝΣΟΦ ΟΝΙΑ N

ΠΡΟ ΟΙΜ ΙΟΝ

α\ Προφητεύει μέν έν τοϊς Ίεροσολύμοις ό μακάριος Σοφονί- 
ας, ούκ άσημος ών τό κατά σάρκα γένος, οντεμην κατ’ έκείνους 
ύπάρχων, οίς ή ν έθος τό ψενόοεπεϊν και τους θείους τοϊς άκροω- 
μένοις ύποπλάττεσθαι λόγους, περί ών έφη καί ό θεσπέσιος Ίεζε- 

5 κιήλ, «Ούαί οι προφη τενοντες άπό καρόίας αύτών, καί τό καθό
λου μή βλέποντες», καί μήν καί αύτός ό τών όλων Θεός όιά τής 
Ίερεμίου φωνής, «Ούκ άπέοτελλον τούς προφήτας, καί αυτοί 
έτρεχον, ούόέ έλάλησα πρός αύτούς, καί αύτοί έπροφήτευον», 
άλλ* ήν άληθώς προφήτης, τούς έκ στόματος Κυρίου όιαπορ- 

ιο θμεύων λόγους, καί άγιου μέν άναπιμπλάμενος Πνεύματος, 
άναβρύων όέ ώσπερ έκ πηγής άγαθής τής καρόίας αύτοϋ τά 
αγαθά' ψευόηγορεΐν γάρ ούκ οίόε τών άγιων ή γλώττα Ό  όέγε 
τής προφητείας σκοπός έπίπληξιν έχει τών ούσών έν τοϊς Ίερο- 
σολύμοις όύο φυλών' τοϋ τε Ίούόα φημί καί τοϋ Βενιαμίν. Γρά- 

15 φεται γάρ ώς ήσεβηκότας καί ταϊς τών είόώλων άπάταις άνοσί- 
ως προσνενευκότας, καί πρός παν ότιοϋν έτοίμως όιάττοντας 
τών άπαόόντων Θεώ' προσεπενήνεκται όέ χρησίμως καί τής βα
σιλείας ό χρόνος, καθ’ όν τά τοιάόε προσλελάληκε τοϊς προσκε- 
κρουκόσιν, ϊνα, τήν τών τό τηνικάόε πραγμάτων πολνπραγμο-



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Ε Ξ Η ΓΗ ΣΙΣ  Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α ΤΙΚ Η  

ΣΤΟ Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η  Σ Ο Φ Ο Ν ΙΑ

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

1. Ό  μακάριος Σοφονίας προφητεύει βέβαια στά Ιεροσόλυμα, δεν 
ήταν δμως άσημος ώς πρός τό κατά σάρκα γένος, ούτε ήταν άπό εκεί
νους πού είχαν συνήθειά τους νά λένε ψεύδη καί νά παραποιούν ατούς 
άκροατές τους τούς θείους λόγους, γιά τούς οποίους είπε καί ό θεσπέ- 
σιος Ίεζεκαίήλ’ «’Αλλοίμονο σ’ αύτούς πού προφητεύουν άπό τό νού 
τους καί δεν βλέπουν καθόλου»1. ’Αλλά καί ό ίδιος ό Θεός τών όλων 
μέσω τού Ιερεμία είπε- «Δεν εστελνα τούς προφήτες καί αυτοί ετρεχαν 
ούτε μίλησα σ’ αυτούς, καί δμως αυτοί προφήτευαν»2. ’Αντίθετα ήταν 
άληθινά προφήτης μεταβιβάζοντας τούς λόγους άπό τό στόμα τού 
Κυρίου στούς άνθρώπους, καί όντας γεμάτος άπό άγιο Πνεύμα, άνά- 
βρυζε τά άγαθά άπό την καρδιά του σάν άπό άγαθή πηγή. Γιατί ή 
γλώσσα τών άγιων δεν γνωρίζει νά ψευδολογεΐ. Ό  σκοπός βέβαια της 
προφητείας είναι ή επίπληξη τών δύο φυλών στά Ιεροσόλυμα, τού 
’Ιούδα δηλαδή καί τού Βενιαμίν. Γιατί τούς κατηγορεί δτι εδειξαν άσέ- 
βεια, δτι έκλιναν κατά τρόπο άνόσιο στις άπάτες τών ειδώλων, καί δτι 
όρμούσαν πρόθυμα σε κάθετι πού δεν άρεσε στον Θεό. Προστέθηκε 
χρήσιμα καί ό χρόνος της βασιλείας κατά τον όποιο άπηύθυνε τά λόγια 
αυτά πρός έκείνους πού είχαν προσκρούσει στον Θεό, ώστε, έρευνώ-

1. Ίεζ.13,3. 2. Ίερ. 23,21.



νοϋντες κατάστασιν, λοιπόν έννοώμεν έφ’ οτω τε καί δση γέγονεν 
επ' αυτούς τής θείας οργής ή κίνησις.

ΤΟΜ ΟΣ Π ΡΩ ΤΟ Σ  

ΚΕΦΛ ΛΑ ΙΟΝ Α

5 Στίχ. 1. «Λόγος Κυρίου, δς έγενήθη πρός Σοφονίαν τον 
τοϋ Χουσί, υιόν Γοδολίου, τοϋ Άμορίου, τοϋ Εζεκίου, έν 

ήμέραις Ίωσίου, υίοϋΆμώς, δασιλέως Ιούδα».
β. Ούκοϋν άφηγήσομαι γάρ άνά μέρος ά δή καί όνίνησι τους 

έντευξομένους- δεδασίλευκε κατά καιρούς έν τοϊς Ίεροσολύμοις ό 
ίο Εζεκίας άνήρ τών ότι μάλιστα φιλοθεωτάτων, εύσεδείας ερα

στής δικαιοσύνης πρύτανις, άπάτης εχθρός, καί τά έκ τής ειδω
λολατρίας περικόπτων βλάβη * προσμεμαρτύρηκε γάρ αύτω τά 
τοιάόε σαφώς τό γράμμα τό ίερόν. Τούτου όιέποντος τήν έν τοϊς 
Ίεροσολύμοις βασιλίδα τιμήν, άνέδη Σενναχηρείμ, ό Ασσυριών 

15 τύραννος, εΐλέτε τήν Σαμάρειαν, καί άπωκισε τον Ισραήλ (του τέ- 
στι τάς δέκα φυλάς) εις τά δρη Περσών καί Μήδων, προσεμπρή- 
σας όέ καί τής Ιούδα βασιλείας ούκ εύαριθμήτους πόλεις, ου κε- 
κράτη κε τών Ιεροσολύμων, Θεοϋ προασπίζοντος

Ε ιτα  τεθνεώτος Ε ζεκίου διαδέχεται τήν βασιλείαν ό Μανασ- 
2θσής, γεγονώ ς έξ αύτοϋ, ό ςή ν  οΰτω όυσσεβής, ώ ςμηδένα τρόπον 

φαυλότητος άνεπιτήδευτον έάν. Γέγραπχαι δέ οΰτω περί αύτοϋ έν 
τη τετάρΏ] τών Βασιλειών- «Κ αί έποίησε τό πονηρόν έν όφθαλμοϊς 
Κυρίου κατά τά βδελύγματα τών έθνών ών έξήρε Κ ύρ ιος άπό προ
σώπου τών υιών Ισρα ήλ Κ α ί έπέστρεψε κ α ί ώκοδόμησε τά υψηλά 

25 ά  κατέσπασεν Εζεκίας, ό  πατήρ αύτοϋ, κ α ί άνέστησε θυσιαστήρι
ον τη Βάαλ, κ α ί έποίη σεν άλση, καθώς έποίη σεν Αχαάβ, βασιλεύς 
Ισραήλ, κ α ί προσεκύνησεπάση τή δυνάμει τοϋ ούρανοϋ, κα ί έδού- 
λευσεν αύτοϊς Κ α ί ώκοδόμησε θυσιαστήριον έν οϊκω Κυρίου, ώ εΐ- 
πεν- Ε ν  Ιερουσαλήμ θήσω τό όνομά μου, κ α ί ώκοδόμησε θυσία-
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3. Δ’ Βασ. κεφ. 18 καί 19.



ντας την κατάσταση των τότε πραγμάτων, νά άντιληφθοϋμε γιά ποιο 
λόγο καί σέ πόσο μέγεθος ξέσπασε εναντίον τους ή θεία οργή.
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ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο

Στίχ. 1. «Ό λόγος τοϋ Κυρίου που απευθύνθηκε στον Σοφσνία, 
υιό τοϋ Χουσί, πού ήταν υιός τοϋ Γοδολία, αύτός τοϋ Άμορία, 
καί αύτός τοϋ Έζεκία, τις ήμερες τοϋ Ίωσία, υίοϋ τοϋ ’Αμώς,

βασιλιά τοϋ Ιούδα».
2. Θά άφηγηθώ λοιπόν ορισμένα πράγματα πού ώφελοϋν τούς 

αναγνώστες. Βασίλευε κάποτε στά Ιεροσόλυμα ό Έζεκίας, ενας άνθρω
πος άπό τούς κατεξοχή ν θεοσεβέστερους, φίλος της ευσέβειας, φύλακας 
της δικαιοσύνης, έχθρός της άπατης, καί έξολοθρευτής της βλάβης άπό 
τήν ειδωλολατρία. Επιβεβαίωσε βέβαια αύτά γι3 αύτόν καί ή άγια 
Γραφή. "Οταν είχε αύτός τό βασιλικό άξίωμα στά 'Ιεροσόλυμα άνέβηκε 
ό Σενναχηρείμ, βασιλιάς τών ’Ασσυριών, κυρίευσε τή Σαμάρεια καί 
μετέφερε τούς ’Ισραηλίτες (δηλαδή τις δέκα φυλές) στά όρη τών Περ- 
σών καί τών Μήδων, καί έπιπλέον πυρπόλησε καί άρκετές πόλεις τοϋ 
βασιλείου τοϋ ’Ιούδα, δέν κατέλαβε δμως τά 'Ιεροσόλυμα, επειδή τά 
προστάτευε ό Θεός1.

Στη συνέχεια όταν πέθανε ό Έζεκίας τον διαδέχθηκε ό Μανασσής, 
υιός αύτοϋ, ό όποιος υπήρξε τόσο άσεβής, ώστε δέν άφησε καμμιά φαυ- 
λότητα πού νά μή τή διαπράξει. Στον Δ' βιβλίο τών Βασιλειών γράφο
νται γι’ αύτόν τά έξης· «Διέπραξε τό κακό ενώπιον τοϋ Θεοϋ, παρόμοια 
μέ τις βδελυρές πράξεις τών έθνικών, τις όποιες ό Κύριος άπομάκρυνε 
άπό τά μάτια τών ’Ισραηλιτών. Αύτός όμως έπέστρεψε σ’ αυτές καί οικο
δόμησε τά ιερά στά υψηλά μέρη, τά όποια είχε κατεδαφίσει ό πατέρας 
του ό Έζεκίας, καί κατασκεύασε θυσιαστήριο στον Βάαλ, φύτεψε άλση, 
δπως έκανε ό ’Αχαάβ, ό βασιλιάς τοϋ ’Ισραήλ, καί προσκύνησε δλες τις 
δυνάμεις τοϋ ούρανοϋ καί έγινε δοϋλος τους. Οικοδόμησε θυσιαστήριο 
μέσα στο ναό τοϋ Κυρίου, γιά τον ναό είπε ό Θεός* Θά θέσω τό όνομά
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στήριον πάση τη δυνάμει τοϋ ούρανοϋ έν ταϊςδυσίν αύλαΐς οίκου 
Κυρίου, καί διήγαγε τούς υιούς αύτοϋ έν πυρζ καί έκληόονίζετο 
καί οίωνίζετο, καί έποίησε τεμένη, καί γνώστας έπλήθυνε τοϋ ποι- 
εΐν το πονηρόν έν όφθαλμοΐς Κυρίου παροργίσαι αυτόν Καί έθη- 

5 κε το γλυπτόν τοϋ άλσους έν τω οικω ώ είπε Κύριος πρός Ααβίδ 
καί πρός Σολομώνα τον υιόν αύτοϋ ·  Έ ν τω οικω τούτω καί έν Ιε
ρουσαλήμ η έξελεξάμην έκ πασών φυλών \Ισραήλ καί θήσω τό 
όνομά μου έκεΐείς τον αιώνα».

Ταϋτα όρώντος άνοσίως τοϋ Μ ανασσή λοιπόν ήγανάκτει, 
ίο καί μάλα εικότως, ό τών όλων Θεός, καί τοΐς Ίεροσολύμοις 

έποίσειν ήδη τα έξ οργής ήπείλει σαφώς. Γέγραπται δε οϋτω 
πάλιν «Καί έλάλησε Κύριος έν χειρί δούλων αύτοϋ τών προφη
τών λέγω ν 3Α vff ών όσα έποίησε Μανασσής, ό βασιλεύς Ιού
δα, τά βδελύγματα ταϋτα τά πονηρά από πάντων ών έποίησεν 

15 ό 3Αμορραϊος ό έμπροσθεν, καί έξήμαρτε κ α ίγε  \Ιούδας έν τοΐς 
είδώλοις αύτών, ούχ οϋτω, τάδε λέγει Κύριος ό Θεός Ισραήλ' 
Ιδού έγώ φέρω κακά έπί Ιερουσαλήμ καί \Ιούδαν;  ώστε παντός 
ακούοντος αύτά ήχήσει άμφότερα τά ώτα αύτοϋ, καί έκτενώ 
έπί Ιερουσαλήμ τό μέτρον Σαμαρείας καί τό στάθμιον οίκου 

20 3Αχαάβ, καί άπαλείψω τήν Ιερουσαλήμ, καθώς άπαλείφεται ό 
άλάβαστρος απαλειφόμενος καί καταστρέφεται ένώπιον αύ
τών, καί άπώσομαι τό ύπόλειμμα τής κληρονομιάς μου, καί πα
ραδώσω αύτούς εις χεΐρας έχθρών αύτών, καί έσονται εις διαρ- 
παγήν καί εις προνομήν πάσι τοΐς έχθροΐς αύτών, άνθ3 ών όσα 

25 έποίησαν τό πονηρόν έν όφθαλμοΐς μου». Κ αί ταυτί μέν, ώς 
έφην, έποίσειν ούκ εις μακράν τοΐς κατοικοϋσι τήν Ιερουσαλήμ 
έπηπείλει Θεός.

Κατοιχομένου δε τοϋ Μανασσή ήδη, βεβασίλευκεν 3Αμώς, 
υιός αύτοϋ, κατ’ ούδέν αποδέων τοϋ φύσαντος εις άνοσιότητα 

30 τρόπων, άμιλλώμενος δε οϋτω ταΐς έκείνου δυσσεβείαις, ώς τάχα 
πΰυ καί ύπερκεΐσθαι λοιπόν. 3Επειδή δε καί αύτός άπεβίω, βεβα
σίλευκεν 3Ιωσίας, υιός μέν αύτοϋ, πλήν τήν 3Εζεκίου ζηλώσαςφι-

4. Δ' Βασ. 21,2-7.
5. Δ' Βασ. 21,12-13.
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μου πρός λατρεία στήν Ιερουσαλήμ. ’Έχτισε θυσιαστήριο γιά δλη τή 
δύναμη του ούρανοϋ στις δύο αυλές τοϋ ναοϋ τοϋ Θεού, καί πέρασε 
τους υιούς του άπό τή φωτιά, χρησιμοποιούσε τούς κλήδονες καί τούς 
οιωνούς, κατασκεύασε ναούς ειδωλολατρικσύς, καί αύξησε τον άριθμό 
τών μάγων γιά νά διαπράττει τό κακό ενώπιον τοϋ Κυρίου, ώστε νά 
εξοργίσει αύτόν. Τοποθέτησε επίσης τό γλυπτό άγαλμα τοϋ άλσους στον 
οίκο τοϋ Κυρίου, γιά τον όποιο είπε ό Κύριος πρός τον Δαβίδ καί πρός 
τον Σολομώντα τον υιό αυτού* Στο ναό αύτόν καί στήν Ιερουσαλήμ, τήν 
οποία έπέλεξα άπό δλες τις άλλες πόλεις τών φυλών τοϋ Ισραήλ, θά 
θέσω τό όνομά μου πρός λατρεία γιά νά δοξάζεται στον αιώνα»4.

Διαπράττοντας αυτές τις άνοσιότητες ό Μανασσης, αγανακτούσε, 
καί πολύ εύλογα, ό Θεός τών δλων καί άπειλοϋσε ολοκάθαρα δτι θά εξα
πολύσει πιά τήν οργή του εναντίον τών Ιεροσολύμων. Γιατί έχει γραφεί 
πάλι τό έξης· «Καί μίλησε μέσω τών δούλων του τών προφητών ό Θεός 
καί ειπε· ’Αντί δλων αυτών τών βδελυρών έργων πού διέπραξε ό 
Μανασσης, ό βασιλιάς τοϋ ’Ιούδα, κατασκευάζοντας αυτά τά βδελυρά 
είδωλα χειρότερα άπό έκεΐνα πού κατασκεύασαν οί πριν άπό αύτόν 
Άμορραΐοι, καί παραδόθηκε ό ’Ιουδαϊκός λαός στή λατρεία αυτών, 
πράγμα πού δέν έπρεπε, αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός τοϋ Ισραήλ· Νά εγώ 
θά προξενήσω συμφορές στήν Ιερουσαλήμ καί στον ’Ιουδαϊκό έθνος, 
ώστε καθένας πού θά τις άκουσει θά βουίξουν καί τά δύο αυτιά του· θά 
εφαρμόσω στήν Ιερουσαλήμ τό μέτρο της Σαμάρειας καί τό μέτρο πού 
έφάρμοσα εναντίον τού Άχαάβ, καί θά άδειάσω τήν Ιερουσαλήμ όπως 
αδειάζει τό άλαβάστρινο δοχείο άπό τό μύρο καί καταστρέφεται ενώπιον 
αυτών, καί θά άπομακρύνω τό υπόλειμμα της κληρονομιάς μου καί θά 
τούς παραδώσω ατά χέρια τών εχθρών τους, ώστε νά γίνουν άρπαγμα 
καί λάφυρα όλων τών εχθρών ους, γιά τον λόγο ότι διέπραξαν πονηρά 
ενώπιον μου»5. Καί αυτά βέβαια, όπως είπα, άπειλοϋσε ό Θεός ότι θά τά 
έπιρρίψει όχι μετά άπό πολύ στους κατοίκους τής Ιερουσαλήμ.

"Οταν άπεβίωσε ό Μανασσης, βασιλιάς έγινε ό υιός του Άμώς, πού 
δέν υπολειπόταν καθόλου άπό τον πατέρα του στις άμαρτωλές πράξεις, 
αλλά μάλλον τον συναγωνιζόταν τόσο πολύ στήν άσέβειά του, ώστε 
ίσως καί νά τον ξεπέρασε. "Οταν πέθανε καί αύτός, βασίλευσε ό Ίωσίας, 
πού ήταν βέβαια υιός του, πλήν όμως έγινε μιμητής της φιλοθέίας τοϋ
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λοθεΐαν, καί των εκείνον τρόπων άριστος εραστής. Καθεΐλε μέν 
γάρ βωμούς καί τεμένη, τον όέόή θειον ναόν καθαρόν άποφήνας 
των Μανασσή βόελνγμάτων, τα σννήθη όράν εις όόξαν Θεοϋ 
τούς κατά νόμον ίερονργούς έκέλενεν ένέπρησε πρός τούτω τοϋ 

5ήλιον το άρμα, έξήλασε των Ιεροσολύμων ψενδομάντεις, οίωνο- 
σκόπονς καί τερατολόγονς, καί μέντοι καί γνώστας- ούκ εύαρί- 
θμητόν τε των τεμενιτών άποσφάξας πληθύν, έν τοις των ειδώ
λων κατέκανσε βωμοϊς άνέτρεψέ τε το θνσιαστήριον των όαμά- 
λεων το έν Βαιθήλ, ό  πεποίηκεν Ίεροβοάμ. \Επειδή δέ ή ν φιλόθε- 

ιο ος οντω καί άγαθός, άνεβάλετο τήν οργήν, καί ούδέν έπήγαγε 
των προεπηγγελμένων ό Θεός.

Επειδή δέ άπεβίω καί Ίωσίας, βεβασίλενκεν Ίωάχαζ, δν 
έχειρώσατο Φαραώ Νεχαώ καί δέσμιον έποιήσατο, τη τής βασι
λείας στεφανώσας τιμή τον Ίεχονίαν, Ίωσίον πάλιν νίόν δεύτε- 

ΐ5 ρον, ού δή βασιλεύοντος κατεστράτενσε τής Ίονδαίας ό Ναβου- 
χοδονόσορ, ός πάσαν καταδηώσας τήν χώραν, εΐλέτε τά Ίεροσό- 
λνμα, καί τον θειον έμπρήσας ναόν, όμοϋ τοϊς ίεροϊς σκεύεσι δο- 
ρίληπτον τον :Ιούδαν καί τον Βενιαμίν άπεκόμισεν εις τήν εαυ
τού Είδέναι δέ άναγκαϊον, ότι καί τάς των αλλοφύλων πόλεις, 

20 τάς πρός τή θαλάττη κειμένας, Γάζαν τέ φημι καί Ά  σκάλωνα και 
έτέρας συν αύταϊς, Ίδονμαίονς τε καί Άμμανίτας, ή τοϋ Βαβυλω- 
νίον σκαιότης σνντέτριψέ τε καί διέθηκε κακώς. Αιαμέμνηται 
γάρ καί τούτου τής προφητείας ό λόγος

Στίχ 2-3. «Έκλείψει έκλιπέτω άπό προσώπου τής γής, λέ- 
25 γει Κύριος' έκλιπέτω άνθρωπος καί κτήνη, έκλιπέτω τά 

πετεινά τοϋ ούρανοϋ καί ο ί ιχθύες τής θαλάσσης, καί 
άσθενήσουσιν ο ί άσεβεΐς, καί έξαρώ τούς άνομους άπό 

προσώπου τής γής, λέγει Κύριος».
γ\ 'Ως έρήμου παντελώς έσομένης αύτοϊς τής χώρας, καί όσον 

30 ούδέπω συν πάσι τοϊς κατοικοϋσιν αύτήν απολουμένης, ύπερβο- 
λικόν έν τούτοις τον τής προαγορεύσεως ποιείται λόγον. Ού γάρ 
πού φαμεν, εϊπερ έσμέν έν καλώ τοϋ φρονεϊν όρθώς, ότι καί ζώοις

6. Δ' Βασ. 22,1-2. 7. Δ' Βασ. 23,1-29.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΣΟΦΟΝΙΑ, ΛΟΓΟΣ Α'. 283

Έζεκία καί ήταν άριοτος έραστής των τρόπων εκείνου6. Γιατί γκρέμισε 
τσύς βωμούς και τά τεμένη, και άφοΰ καθάρισε τό ναό από τά βδελύγ- 
ματα του Μανασσή, διέταξε τούς ιερουργούς του νόμου νά κάνουν τις 
συνηθισμένες τελετές πρός δόξα του Θεού. Έκτος από αυτό έκαψε τό 
άρμα τοΰ ήλίου, έδιωξε άπό τά Ιεροσόλυμα τούς ψευδομάντεις, τούς 
οίωνοσκόπους, τούς τερατολόγους, άλλά καί τούς γνώστες, κι άφοΰ 
έσφαξε όχι καί μικρό πλήθος τεμενιτών, τούς κατέκαψε στούς βωμούς 
των ειδώλων καί κατέστρεψε τό θυσιαστήριο τών δαμάλεων στή 
Βαιθήλ, τό όποιο είχε κάνει ό Ίεροβοάμ. Κι έπειδή ήταν τόσο φιλόθεος 
καί άγαθός, άνέβαλε ό Θεός τήν οργή του καί δέν πραγματοποίησε 
κανένα άπό εκείνα πού είχε προαναγγείλει7.

"Οταν πέθανε καί ό Ίωσίας, βασίλευσε ό Ίωάχαζ, τον όποιο αιχμα
λώτισε ό Φαραώ Νεχαώ καί τον φυλάκισε, στέφοντας με τή βασιλική 
τιμή τον Ίεχονία, υιό τοϋ Ίωσία πάλι δεύτερο, κατά τή διάρκεια της 
βασιλείας τοϋ οποίου έξεστράτευσε εναντίον τής Τουδαίας ό Ναβου- 
χοδονόσορ, ό όποιος, άφοΰ καταλεηλάτησε όλη τή χώρα, κατέλαβε τά 
Ιεροσόλυμα, καί άφοΰ έκαψε τον θειο ναό μαζί με τά ιερά σκεύη, μετέ
φερε αιχμαλώτους στή χώρα του τις φυλές τοΰ Ιούδα καί τοΰ Βενιαμίν8. 
Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι ή βαρβαρότητα τοΰ Βαβυλώνιου καί τις 
πόλεις τών άλλοφύλων, πού ήταν κοντά στη θάλασσα, τή Γάζα δηλαδή 
καί την Άσκάλωνα καί άλλες μαζί μέ αυτές, άλλά καί τούς Ίδουμαίους 
καί τούς Άμμανΐτες, τούς συνέτριψε καί τούς προξένησε μεγάλες συμ
φορές. Γ ιατί τό μνη μονεύει καί αυτό ό λόγος τής προφητείας.

Στίχ. 2-3. «Άς έξαφανισθοΰν πλήρως άπό τό πρόσωπο της γής, 
λέγει ό Κύριος. ’Ά ς έξαφανισθοΰν ό άνθρωπος καί τά ζώα, άς 
έξαφανισθοΰν τά πουλιά πού πετοΰν στον ουρανό καί τά ψάρια 
στη θάλασσα, καί άς έξασθενήσουν οί άσεβέις. Θά εξαφανίσω 

τούς άνομους άπό τό πρόσωπο της γής, λέγει ό Κύριος».

3. Μέ τά όσα λέγει εδώ ό προφητικός λόγος παρουσιάζει με υπερ
βολικό τρόπο τό γεγονός ότι ή χώρα τους θά έρημώσει παντελώς καί 
όπου νάναι θά έξαφανισθεΐ μαζί μέ όλους τούς κατοίκους της. Δέν λέμε 
βέβαια, άν φυσικά είμαστε καλά στά λογικά μας, ότι ορθά εξαπολύει

8. Δ' Βασ. 23,31-37 καί κεφ. 24,25.
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άλόγοις καί νηκτοϊς καί πετεινοΐς έφίησι τήν οργήν ό των όλων 
Θεός, εκείνο όέμάλλον έννοεΐν άναπείθει τούς άκροωμένους, ώς 
ούόενός τό παράπαν έσται φειδώ' άλλ3 ώσπερ νεώς όμοϋ τοΐς 
πλωτήρσι δεδοπτισμένης, ούδέν άπομένει λείψανον, οϋτω, φη- 

5 σίν, άλούσης τής Ίουόαίας, ούδέν έσται τό σωζόμενον, ούκ άν
θρωπος, ού κτήνη, ού πτηνόν, ούνηκτόν. Επειδή δέ είκός ήν εί
ναι τινας εν αύτή καί ζώντας έννόμως, εύφνά τε καί άξιάγαστόν 
έπησκηκότας τήν πολιτείαν, ιναμή φαίνοιτο κατά πάντων άπλώς 
καί άόιακρίτως ίείς τήν οργήν, καί σνναπολλύωνμέν τώ άόίκω 

ίο τον δίκαιον, τοΐς δέ δεδήλοις καί άσεδέσι συγκαταφθείρων τον 
εύσεδή, ταύτητοι καθίστησιν έναργές, κα θ  ών αν ΐοι τά έξοργής. 
”Εφη γάρ ότι, «Καί άσθενήσουσιν οι άσεδεΐς καί έξαρώ τους 
άνομους από προσώπου τήςγής». Κ αί άσθενήσουσι μέν υπό χεΐ- 
ρα πίπτοντες έχθρών, έξαίρονται δέ αύ ή τεθνεώτες καί ρομφαί- 

15 ας έργον γεγενημένοι, ήγουν άποκομισθέντες αιχμάλωτοι καί 
τοΐςήρηκόσι δονλεύοντες

Ε ί δέ δή τις έλοιτομεταπλάττειν άστείως εις ήθη καί τρόπους, 
άνθρωπόν τε καί κτήνη καί τά λοιπά, νοήσει μέν άνθρώπους τούς 
κατά σάρκα ζώντας καί γήϊνον έχοντας φρόνημα, καί τοΐς προσ- 

20 καίροις έντετηγμένους, οίς καί ό θείος προσπεφώνηκε λόγος «Ε
γώ είπα, Θεοί έστε καί υιοί Ύψίστου πάντες, ύμεΐς δέ δή ώς άν
θρωποι άποθνήσκετε». Τών γάρ άγιων άνθρώπινοςμέν ούκ έτι, 
θειότερος δέ μάλλον καί πνευματικός ό δίος, εϊπερ έστίν αληθές, 
ώς περιπατοϋσι μέν έν σαρκί, ζώσι όέ ού κατά σάρκα, κατά τό γε- 

25 γραμμένον, έχουσι όέ μάλλον έν ούρανοΐς τό πολίτευμα Κτήνη όέ 
αύ τούς άμαθίρ. πολλή συζήν είωθόταςκαί νωθεΐς τήν φρένα, περί 
ών φησι διά φωνήςτοϋΑαδίό' «3Ά  νθρωπος έν τιμή ών ού συνήκε, 
παρεσυνεδλήθη τοΐςκτήνεσι τοΐς άνοήτοις καί ώμοιώθη αύτοΐς»' 
προσεπι τάττει όέ λέγω ν «Μή γίνεσθε ώς ίππος καί ήμίονος, οίς 

30 ούκ έστι σύνεσις». Πτηνά δέ δή λογιούμεθα τούς έττηρμένην τε καί 
οίονείμετέωρον έχοντας φρένα, καί ύψοϋμέν φέρεσθαι μεμελετη- 
κότα τον νοϋν, καί τοΐς ταπεινοΐς συναπάγεσθαι παραιτούμενον.

9. Ψαλμ. 81,6-7. 10. Β' Κορ. 10,3. 11. Φιλ. 3,20.
12. Ψαλμ. 48,13. 13. Ψαλμ. 31,9. 14. Ρωμ. 12,16.
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την οργή του ό Θεός τών δλων καί οτά άλογα ζώα καί οτά υδρόβια καί 
στά φτερωτά, άλλά μάλλον θέλει νά πείσει τούς άκροατές του, ότι γιά 
κανένα άπολύτως δέν θά υπάρξει λύπηση. ’Αλλ’ όπως όταν βυθισθεί 
ένα πλοίο αύτανδρο δέν απομένει κανένα λείψανό του, έτσι, λέγει, καί 
όταν καταληφθεί ή Ίουδαία, δέν θά σωθεί τίποτα, ούτε άνθρωπος, ούτε 
ζώα, ούτε φτερωτά, ούτε υδρόβια. Επειδή όμως φυσικό ήταν νά υπάρ
χουν σ’ αυτή καί κάποιοι πού ζοΰσαν σύμφωνα μέ τό νόμο καί άσκοϋ- 
σαν πολιτεία καλή καί άξοθαύμαστη, γιά νά μή φανεί ότι εκτοξεύει την 
οργή του έναντίον όλων γενικώς καί άδιακρίτως καί οδηγεί στην άπώ- 
λεια μαζί μέ τον άδικο καί τον δίκαιο καί θανατώνει μαζί μέ τούς βέβη
λους καί άσεβεΐς τον ευσεβή, γι5 αυτό κάνει φανερό, σέ ποιόν θά πέσουν 
τά της οργής του. Γιατί είπε' «Θά έξασθενήσουν οί άσεβεΐς, καί θά έξα- 
φανίσω τούς άνομους άπο τό πρόσωπο της γης». Καί θά έξασθενήσουν 
βέβαια πέφτοντας στά χέρια τών εχθρών, ένώ θά έξολοθρευθοϋν ή πέ
φτοντας νεκροί καί γινόμενοι έργο της ρομφαίας, ή μεταφερόμενοι 
αιχμάλωτοι καί καθιστάμενοι δούλοι έκείνων πού τούς αιχμαλώτισαν.

’Άν όμως ήθελε κάποιος αυτά νά τά μεταπλάσει μέ τρόπο ευφυή σέ 
ήθη καί συμπεριφορές, τον άνθρωπο δηλαδή καί τά κτήνη καί τά λοιπά, 
ώς ανθρώπους θά εννοήσει αυτούς πού ζοϋν σύμφωνα μέ τις ορέξεις της 
σάρκας πού έχουν γήινο φρόνημα, καί είναι προσκολλημένοι οτά πρόσ
καιρα, γιά τούς οποίους μίλησε καί ό θείος λόγος· «Έγώ είπα* Είστε θεοί 
όλοι καί υιοί τοϋ Ύψίστου, αλλά έσεΐς πεθαίνετε σάν άνθρωποι άσημοι»9. 
Γιατί ό βίος τών αγίων δέν είναι πιά άνθρώπινος, άλλά μάλλον θεϊκστε- 
ρος καί πνευματικός, άφοϋ είναι άλήθεια σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει 
γραφεί, ότι ζοϋν φέροντας τή σάρκα, δέν ζοϋν όμως σύμφωνα μέ τή 
σάρκα10, άλλά μάλλον έχουν τό πολίτευμά τους στον ουρανό11. Ώ ς κτήνη 
πάλι θά νοήσει αυτούς πού συνήθως ζοϋν μέσα στήν άγνοια καί έχουν 
άδιάφορο νοϋ, γιά τούς οποίους λέγει ό Θεός μέ τά λόγια τού Δαβίδ* «Ό 
άνθρωπος, ένώ είχε τιμηθεί, δέν τό κατανόησε· εξίσωσε τον εαυτό του μέ 
τά κτήνη τά άνόητα καί έγινε όμοιος μ5 αυτά»12. Κι επιπλέον προστάζει 
λέγοντας* «Μή γίνεσθε όπως ό ϊππος καί ό ήμίονος, στά όποια δέν υπάρ
χει νόηση»13. Ώ ς φτερωτά πάλι θά θεωρήσομε αυτούς πού έχουν έπηρμέ- 
νο καί κατά κάποιο τρόπο μετέωρο μυαλό καί φροντίζουν ό νους τους νά 
πετάει στά ύψη, άρνούμενοι νά συμπορευθοϋν μέ τούς ταπεινούς14. Τέ-
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Τοιουτοσί όέ πως ό άλαζών καί τοϊς τής θεομισοϋς υπεροψίας έ- 
γκλήμασιν όλοτρόπως ένισχημένος. Έκόέξη όέ και ίχθϋς τήν άλο- 
γωτάτην ττληθύν άφωνότατα όέ των ιχθύων τα γένη ■ τοιοϋτοι όέ 
και οι πολλοί, οΐκαθάπερ θαλάττη τινί τή τοϋ βίου τύρβη περιχεό- 

δμενοι καί τήν αλμυράν τε καί πίκραν των έν αυτή πραγμάτων ήδο- 
νήν τρεφόμενοι, τοΐς τοϋ θανάτου τετήρηνται λίνοις, όλεθρον εχον- 
τες τοϋ βίου το πέρας. Ούτοι όή ούν έκλείψουσι, ποινήν έπ3 αυ
τούς ίέντος Θεοϋ, καί κολάζειν ήρημένου λοιπόν ώς άσελγή καί 
άκόλαστον τρίβοντας βίον, καί παροτρύνειν αυτόν ου παραιτου- 

ιο μένους.

Στίχ. 4-6. «Καί έκτενώ τήν χεΐράμου έπί Ίούόαν καί έπί 
πάντας τούς κατοικοϋντας έν Ιερουσαλήμ, καί έξαρώ έκ 
τοϋ τόπου τούτου τά ονόματα τής Βάαλ καί τά ονόματα 
των ιερέων, καί τούς προσκυνοϋντας έπί τά όώματα τή 

15 στρατιςί τοϋ ούρανοϋ, καί τούς όμνύοντας κατά τοϋ βα- 
σιλέως αυτών, καί τούς έκκλίνοντας από τοϋ Κυρίου καί 
τούςμή ζητοϋντας τον Κύριον, καί τούςμή άντεχομένους

τοϋ Κυρίου».
ό'. Καταλευκαίνει λοιπόν τό άμυόρώς είρημένον, καί ότι κατά 

20 τής Ίούόα φυλής, κατά τε τών Ιεροσολύμων τά έξ οργής συμβή- 
σεται, όιαγορεύει σαφώς. 3Εκταθήσεσθαι γάρ κατ3 αυτής τήν 
έαυτοϋ χεΐρά φησιν, οίονεί καταόραττομένην καί πλήττουσαν, 
καί ύποτιθεΐσαν αυτούς τοΐς όσον ούόέπω προσόοκωμένοις, μέλ- 
λουσί τε καταόηοϋν καί τής ένεγκούσης άποκομίζειν αυτούς τοΐς 

25 τής δουλείας βρόχοις ένειλημμένους. 3Α πογυμνοΐ όέ όή τάέγκλή- 
ματα, καί έκ μέσου μέν εσεσθαί φη σι τά ονόματα τών Βάαλ, οίχή- 
σεσθαι όέ σύν αύτοΐς τά τών ιερέων. Καί ότι μέν πολλή παρ3 αύ- 
τοΐςή τών σεβασμάτων πληθύς, καί όιάφορος ό τής πλανήσεως 
τρόπος, όιά τούτου σημαίνει. νΟτι όέ τώ πολέμω όαπανηθήσονται 

30 καί ολιγανδρίας εις τοϋτο τά τών 3Ιουδαίων έ'θνη περιστήσεται, 
ώς μή εϊναι τάχα που τούς ονομάζοντας τήν Βάαλ, 7]γουν τοΐς 
τών ειδώλων τεμένεσι προσιζήσαι δυναμένους, ύπεσήμηνεν εύ- 
φυώς, έξαρθήσεσθαι λέγων τά ονόματα τών ειδώλων αυτών, καί



χοιος είναι ό κάθε αλαζόνας καί κυριευμένος μέ κάθε τρόπο άπό τά 
εγκλήματα τής θεομίσητης υπεροψίας. Ώ ς ίχθϋς πάλι θά δεχθεί τό 
τελείως άλογο πλήθος. Γιατί είναι τελείως άφωνα δλα τά εϊδη τών 
ιχθύων. Τέτοιοι είναι καί οί πολλοί, οί όποιοι πεσμένοι, σάν σέ κάποια 
θάλασσα, μέσα στήν τύρβη τοϋ βίου και τρώγοντας τήν άλμυρή καί 
πικρή ήδονή τών πραγμάτων αύτής, φυλάγονται γιά τά δίχτυα τοϋ 
θανάτου, έχοντας τέλος τής ζωής τους τον όλεθρο. Αύτοί λοιπόν είναι 
εκείνοι πού θά χαθοϋν, έπιβάλλσντάς τους ό Θεός τήν ποινή καί τιμω
ρώντας τους γιατί πέρασαν άσελγή καί ακόλαστο βίο καί δέν έπαυσαν 
νάτόν εξοργίζουν.

Στίχ. 4-6. «Θ’ άπλώσω τό χέρι μου πάνω στον Ιούδα καί σέ 
όλους εκείνους πού κατοικούν στήν Ιερουσαλήμ, καί θά έξα- 
λείψω άπό αύτόν τον τόπο τά ονόματα τής Βάαλ και τά ονόμα
τα τών ιερέων, καί εκείνους πού προσκυνούν έπάνω στά δώμα
τα τή στρατιά τοϋ ουρανού καί ορκίζονται στο όνομα τοϋ βασι
λιά τους, άλλά καί εκείνους πού παρεκκλίνουν άπό τον Κύριο 
καί δέν ζητούν τον Κύριο καί εκείνους πού δέν θεωρούν στή

ριγμά τους τον Κύριο».
4. Διαλευκαίνει λοιπόν έκεινο πού είχε ειπωθεί άμυδρά καί λέγει 

καθαρά, ότι οί συνέπειες της οργής του θά ξεσπάσουν έναντίον της φυ
λής τοϋ Ιούδα καί έναντίον τής Ιερουσαλήμ. Γιατί θά απλώσει, λέγει, 
έναντίον της τό χέρι του, άρπάζοντάς τους κατά κάποιο τρόπο καί χτυ
πώντας τους καί παραδίδσντάς τους στήν εξουσία εκείνων πού περιμέ
νουν όπου νά ’ναι καί μέλλουν νά ρημάξουν καί V άπομακρύνουν άπό 
την πατρίδα τους αυτούς πού πιάσθηκαν στά βρόχια τής δουλείας. 
’Αποκαλύπτει λοιπόν τά έγκλή ματα καί λέγει ότι θά φύγουν άπό ανάμε
σα τους τά ονόματα της Βάαλ καί θά σβήσουν μαζί τους καί τά ονόματα 
τών ιερέων. Μέ αυτό βέβαια δηλώνει, ότι είναι μεγάλο τό πλήθος εκεί
νων στούς οποίους αποδίδουν τον σεβασμό τους καί πολλοί καί διάφο
ροι οί τρόποι της παραπλάνησης. "Οτι όμως θά εξοντωθούν άπό τον 
πόλεμο καί θά φτάσουν σέ τέτοια μείωση τοϋ πληθυσμού τους οί ’Ιου
δαίοι, ώστε νά μή υπάρχουν αύτοί πού θ’ άναφέρουν τό όνομα της 
Βάαλ, ή νά μή μπορούν νά προσέλθουν στά ειδωλολατρικά τεμένη, τό 
υποδήλωσε μέ ευφυή τρόπο λέγοντας, ότι θά σβήσουν τά ονόματα τών
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μέντοι τών ιερέων. Τά όέ όνόματά φησιν άντί τοϋ τάς μνήμας, 
ήγονν τάς όόξας. Οϋτω γάρ αυτό και ό σοφότατος Σολομών δι
ερμηνεύει λέγω ν «Λ ίρετόν όνομα καλάν, ή πλούτος πολύς».

Ό μού όέ τοΐς ίερεύσι κ α ί τοΐςόνόμασι τής Βάαλ όλοθρευθή- 
5 σεσθαι λέγει τούς προσκυνούντας έπί τά όώματα Ε ίεν  ό3 αν ού- 

τοι πάλιν οι σελήνη και άρκτω και τή λοιπή στρατιά τού ουρανού 
προσκυνεΐν είωθότες. 3Εξαρώ  όέ φ ησιν ομοίω ς «και τούς όμνύον- 
τας κατά τού δασιλέως αυτών και τους έκκλίνοντας από τοϋ Κ υ 
ρίου». 3Ε θ ο ς γάρ ήν τών πεπλανημένων τισιν ορκιον ποιεϊσθαι 

ίο  τον ουρανόν, κ α ί κατευρύνεινέπ3 αύτώ τήνγλώτταν, φιλοτιμότα- 
τα όέ ώσπερ άναφωνεϊν, “Ν ή τον βασιλέα κ α ί όεσπότην ήλιον”. 
Ο Ϊς άνάγκη τούτο όράν ήρημένοις κ α ί αποφοιτάν άγρίω ς τής εις 
Θεόν άγάπης καίτοι τοϋ νόμου σαφώς όιηγορευκότος, «Κύριον 
τον Θεόν σου προσκυνήσεις, κ α ί αύτώ μόνω λατρεύσεις, κα ί έπί 

15 τώ όνόματι αύτοϋ όμή». Κ α ί γοϋν ό  προφ ήτης Ιερ εμ ία ς προσ
μαρτυρείποτε τοΐς έ ξ 3Ισραήλ τής όιά Μωυσέως έντολής την τή- 
ρησιν, έφασκέ τε πρός Θεόν, τής έπ? α ύτοΐς άποφέρων οργής· 

«Ζή Κ ύριος λέγουσιν». Ο ι ό έ γ ε μ ή  ζητοϋντες τον Κύριον, μήτε 
μ ην άντέχεσθαι μελετώντες αύτοϋ, νοοΐντ? αν εικότω ς οι φαύλην 

20 τε κα ί άσχήμονα όιαβιοϋντες ζωήν κ α ί τήν έξω νόμου πολιτείαν 
έκτετιμηκότες. Ζ ητείτα ι γάρ παρ3 ημών ό  τών όλων Θ εός ούχί 
μάλλον τοπικώς, άλλ3, οίμαι, πραγματικώς, όιά  γνώσεως άλη- 
θοϋς, κ α ί τό άνεπίπληκτον έχούσης έφ3 έαυτή, όιά  πίστεω ς καί 
έπιεικείας, κ α ί τής εις παν ότιοϋν τών όσίω ς τεθαυμασμένων καί 

25 άνόανόντων αύτώ σπουόής τε κα ί προθυμίας.
Είόέναι όέ άναγκαΐον, ότι ταϋτα μέν τετέλεσται κ α ί παρ3 αύ

τοϋ τοϋ βασιλεύοντος έν τοΐς Ίεροσολύμοις, 3Ιω σίου φημί, καθ’ 
ον κ α ί ό  τής προφητείας γέγονε λόγος. Καθεΐλε γάρ κα ί αυτός 
βωμούς κα ί τεμένη κ α ί τά χειρόκμη τα, κατέσφαξε τούς ίερουρ- 

30 γούς, ψευόομάντεις οίωνοσκόπους. 3Έ οικε όέ ό  προφήτης ούχί 
όή πάντως τά ένεστηκότα όηλοϋν κ α ί περί τών ήόη πεπραγμέ
νων ποιεϊσθαι τούς λόγους, προαγγέλλειν όέ μάλλον, ώς έ'οται

15. Παροιμ. 22,1. 16. Δευτ. 6,13. Ματθ. 4,10. 17. Ίερ. 5,2.
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ειδώλων τους άλλα και τών ιερέων. Λέγει «τά ονόματα» άντί νά πει ή 
μνήμη, ήτοι ή δόξα. Γιατί ετσι ερμηνεύοντας το αυτό ό Σολομών λέγει* 
«Προτιμότερο είναι τό καλό όνομα, παρά τά πολλά πλούτη»15.

Μαζί μέ τούς ιερείς, λέγει, και τά ονόματα της Βάαλ θά έξολο- 
θρευθοΰν καί εκείνοι πού προσκυνούν πάνω οτά δώματα. Αυτοί μπορεΐ 
νά είναι πάλι όσοι έχουν συνηθήσει νά προσκυνούν τη σελήνη καί την 
άρκτο καί τη λοιπή στρατιά του ουρανοί}. «Θά έξοντώσω», λέγει, «καί 
αυτούς πού ορκίζονται στο όνομα τού βασιλιά τους καί εκείνους πού 
απομακρύνονται άπό τον Κύριο». Ύπηρχε δηλαδή συνήθεια κάποιοι 
άπό εκείνους πού βρίσκονταν στήν πλάνη νά ορκίζονται στον ουρανό 
καί νά φλυαρολογοϋν γι5 αυτό καί εκδηλώνοντας κατά κάποιο τρόπο μιά 
άπέραντη τιμή νά φωνάζουν, “Μά τον βασιλιά καί κύριο ήλιο”. 'Όποιοι 
τό έκαναν αυτό κατ’ άνάγκη άπομακρύνσνταν κατά τρόπο άγριο άπό 
την αγάπη στον Θεό, μολονότι ό νόμος λέγει ρητά* «Θά προσκυνήσεις 
τον Κύριο τον Θεό σου, καί αυτόν μόνο θά λατρεύσεις, καί στο όνομά του 
θά όρκισθεις»16. Πράγματι ό Ιερεμίας επιβεβαιώνει τήν τήρηση της 
εντολής τού Μωυσή άπό τούς Ισραηλίτες καί ελεγε πρός τον Θεό άπο- 
τρέποντάς τον άπό τήν οργή του πρός αυτούς, «Αυτοί λένε, Ζεΐ ό 
Κύριος»17· Αυτοί πάλι πού δεν αναζητούν τον Κύριο καί δεν φροντίζουν 
νά προσκολλώνται σ’ αυτόν εύλογα μπορούν νά θεωρηθούν ότι είναι 
όσοι ζούν φαύλη καί άσχημη ζωή καί τιμούν τον εξω άπό τό νόμο τρόπο 
ζωής. Γιατί ζητούμε τον Θεό όχι σέ κάποιο τόπο, άλλά πραγματικά, νομί
ζω, μέσω της άληθινης γνώσης, πού είναι άπαλλαγμένη άπό τη μομφή, 
μέ την πίστη καί τήν αρετή, καί με τον ζήλο καί τήν προθυμία γιά κάθετι 
άπό όσα θαυμάζονται με ευσέβεια καί είναι ευάρεστα στον Θεό.

Είναι όμως άνάγκη νά γνωρίζομε ότι αυτά έχουν γίνει καί άπό τον 
ίδιο τον βασιλιά τών Ιεροσολύμων, εννοώ τον Ίωσία, αναφορικά πρός 
τον όποιο γράφτηκε καί ή προφητεία. Γιατί καί αυτός κατεδάφισε βω
μούς καί τεμένη καί τά χειροποίητα άγάλματα, καί κατέσφαξε τούς 
ιερουργούς, τούς ψευδομάντεις καί τούς οιωνοσκόπους. Φαίνεται όμως 
ότι ό προφήτης δεν θέλει νά δηλώσει οπωσδήποτε τά όσα συνέβησαν 
τότε καί νά μιλήσει γιά πράγματα πού είχαν ήδη διαπραχθεΐ, άλλά προ
αναγγέλλει μάλλον εκείνα πού θά γίνονταν κάποτε, τά όποια βέβαια καί 
πραγ ματοποιή θη καν άπό τον Ναβουχοδονόσορ, κάνοντάς τα όχι πρός



ταϋτα κατά καιρούς, ά δή καί τετέλεσται διά τοϋ Ναδουχοδονό- 
σορ, ούκ εις δόξαν όρώντος Θεοϋ (πώςγάρ ή πόθεν, όςγε καί τον 
θειον ένέπρησε ναόν;), ανελόντος δε μάλλον καί κατεμπρήσαντος 
όμοϋ τοΐς είδώλοις τούς προσκυνοϋντας αύτά

5 Στίχ. 7. «Εύλαδεϊσθε άπό προσώπου Κυρίου τοϋ Θεοϋ, 
διότι έγγύς ή ημέρα Κυρίου, ότι ήτοίμασε Κύριος τήν θυ

σίαν αύτοϋ, ήγίασε τούς κλητούς αύτοϋ».
ε'. Άναπλέκει χρησίμως ταΐς άπειλαϊς τήν παραίνεσιν, και 

καταπτοήσας τοΐςδείμασι, μετασοδεϊπρός τό άμεινον, ύποδλέπε- 
ιοσθαι κελεύω ν τοϋτο γάρ, οίμαι, τό εύλαδεϊσθαί έστι τον τών 

όλων Θεόν, καί τάς τοϋ δίου τροχιάς έπανορθοϋν έπείγεσθαι, καί 
άμελλητί μετατρέπειν πρός τό αύτώ φίλον καί δοκοϋν. Λεΐν δέ, 
φησίν, όράσθαι τοιούτους άπό προσώπου Κυρίου, κατά γε τό εί- 
ρημένον διά φωνής Ήσαΐου’ «Λούσασθε, καθαροί γένεσθε, άφέ- 

15 λετε τάς πονηριάς άπό τών ψυχών ύμών άπέναντι τών οφθαλμών 
μου- παύσασθε άπό τών πονηριών ύμών». Ταυτόν γάρ οϋτι που 
τό πονηριάν άφελεϊν έξ οφθαλμών άνθρωπίνων καί απέναντι τοϋ 
προσώπου τοϋ Θεοϋ, πλείστη δέ όση τών πραγμάτων έστίν ή δια
φορά Πονηρός γάρ έσ& ότε καί ούκ άγαθός τούς τρόπους άνήρ, 

2οεύλαδείας δόκησιν ύποτρέχει καί χρηυτότητος όνομα περιπλάτ- 
τεται, καίτοι τοϋτο κατ' άλήθειαν ούκ ώ ν καί γοϋν ό Χριστός, 
«Προσέχετε», φησίν, «από τών έρχομένων πρός ύμάς έν ένδύμασι 
προδάτων, έσωθεν δέ είσι λύκοι αρπαγές». Ό  τοιοϋτος εύλαδής 
έν όφθαλμοΐς άνθρώπων, καί ούχί δή πάντως έν όψει Θεοϋ. Ό  δε 

25 άκάκουργος αληθώς άπέναντι τοϋ προσώπου τοϋ Θεοϋ, καί ούχί 
μόνον τήν έξωφανή χρηστότητα καί τό άγαθός είναι δοκεϊν άμ- 
φιέννυται, καρδίαν δέ μάλλον άδέδηλον έχει, καί δή καί όράται 
τοιοϋτος. ”Εφη γάρ που ό Σολομών «Ενώπιον γάρ είσι τών τοϋ 
Θεοϋ οφθαλμών οδοί άνδρός, εις δέ πάσας τάς τροχιάς αύτοϋ 

30 σκοπεύει».
«Ημέραν» δέ ονομάζει «Κυρίου» τής άλώσεως τον καιρόν, 

ον και έγγύς είναι φησιν;  ούκ έφιείς τοΐς άμελεστέροις έκεϊνόπον
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18. Δ' Βασ. 25,9. ι9. Ήσ. 1,16. 20. Ματθ. 7,15. 21. Παροιμ.5,21.
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δόξα του Θεοΰ (πώς δηλαδή και άπό που νά πραχθοϋν μ5 αυτό τό 
σκοπό άπό αυτόν πού πυρπόλησε καί τον θειο ναό18;), άλλά μάλλον 
θανάτωσε καί κατέκαψε μαζί μέ τά είδωλα καί έκείνους πού τά 
προσκυνούσαν.

Στίχ. 7. «Νά φοβάσθε τον Κύριο καί Θεό, διότι πλησιάζει ή
ήμερα τού Κυρίου- διότι ό Κύριος έτοίμασε τήν θυσία του,

άγίασε αυτούς πού έχει καλέσει».

5. Άναπλέκει χρήσιμα μέ τις άπειλές τήν παραίνεση, καί άφοϋ τούς 
τρόμαξε μέ τις άπειλές, τούς μεταφέρει πρός τό καλύτερο, προστάζο- 
ντάς τους νά έχουν τό βλέμμα τους στραμμένο πρός αύτόν γιατί αύτό, 
νομίζω, σημίνει τό «νά φοβάσθε» τον Θεό των όλων καί νά φροντίζετε 
νά διορθώνετε τήν πορεία τής ζωής σας, καί χωρίς άναβολή νά τήν 
άλλάζετε πρός αύτό πού άγαπά καί θέλει αύτός. Πρέπει όμως, λέγει, νά 
φαίνονται τέτοιοι στά μάτια τού Κυρίου σύμφωνα μ5 αύτό πού έχει 
λεχθεί άπό τον Ήσαΐα- «Λουσθεΐτε, γίνετε καθαροί, άφαιρέστε τις 
κακίες από τις ψυχές σας ώστε νά είστε καθαροί μπροστά μου. Στα
ματήστε τις κακίες σας»19· Γιατί δέν είναι καθόλου τό ίδιο ν5 άφαιρέσει 
κανείς τήν κακία του μπροστά στά μάτια των άνθρώπων καί μπροστά 
στο πρόσωπο τού Θεού· ή διαφορά μεταξύ αύτών είναι τεράστια. Γιατί 
πολλές φορές ενας πονηρός καί μέ όχι καλή διαγωγή δίνει τήν εντύπω
ση ότι είναι άνθρωπος ευλαβής καί πλάθει γιά τό άτομό του τή φήμη 
ότι είναι άγαθός, μολονότι στήν πραγματικότητα δέν είναι τέτοιος. Καί 
πράγματι ό Χριστός λέγει· «Νά προσέχετε έκείνους πού έρχονται σ’ 
εσας με ένδυμα προβάτων, ενω απο μεσα είναι λύκοι αρπακτικοι» . 
"Ενας τέτοιος είναι ευλαβής μπροστά στά μάτια των άνθρώπων, οπωσ
δήποτε όμως όχι καί μπροστά στον Θεό. Ό  άληθινά όμως χωρίς κακίες 
άπέναντι τού Θεού, δέν περιβάλλεται μόνο με τήν έξωτερική φαινομαι- 
νική χρηστότητα καί αγαθότητα, άλλ’ έχει μάλλον καρδιά καθαρή καί 
άγια, καί μάλιστα φαίνεται καί τέτοιος. Γιατί ειπε κάπου καίό Σολο
μών- «Μπροστά στά μάτια τού Θεού βρίσκονται οί δρόμοι τού ανθρώ
που καί παρακολουθεί όλες τις πορείες τους»21.

«Ημέρα τού Κυρίου» ονομάζει τό χρόνο τής κατάληψης, πού λέγει 
ότι βρίσκεται κοντά, καί δέν επιτρέπει στούς άμελέστερους νά έχουν στο



τάχα όιενθυμεϊσθαί καί φρονεϊν παρά γε σφίσιν αύτοΐς, ώςμακρά 
τις εσται των έσεσθαι προεπηγγελμένων ή άνάδλησις, καί ύπερ- 
τρέχονσι τό παθεϊν εις τό τής οικείας ζωής καταντήσαντες τέλος. 
’Έθος γάρ ήν Ίουόαίοις έν ταϊς προρρήσεσι των δτι μάλιστα σκυ- 

5 θρωπών τοιάόε τινά φρονεϊν τε καίλέγειν. Καί γοϋνέφη που Θεός 
πρός τον μακάριον προφήτην Ίεζεχιήλ- «Υιέ άνθρώπον, ίόού ό οί
κος Ισραήλ ό παραπικραίνων, λέγοντες λέγουσιν Ή  όρασιςήνού- 
τος όρά εις ημέρας πολλ άς, καί εις καιρούς μάκρους ούτος προφη
τεύει. Α ιά τοϋτο είπόν πρός αυτούς' Τάόε λέγει Άόω νάί Κύριος- 

ίο Ού μή μηκύνωσιν ούκέτι πάντες ο ί λόγοι μου, οϋς άνλαλήσω’ ότι 
λαλήσω λόγον καί ποιήσω, λέγει ’Αόωνάί Κύριος».

Τοϋτο καί νυν, ως γε οίμαι, φησίν, ήγγικέναι όιαβεβαιούμενος 
τήν ή μέραν Κυρίου καί ήτοιμάσθαι μέν τήν θυσίαν αύτοϋ, ήγιά- 
σθαι όέ τούς κλητούς. Καί θυσίαν μέν ονομάζει τήν κατά δούλησιν 

15 αύτοϋ πραχθησομένην σφαγήν των ήσεδηκότων, κλητούς γεμήν  
τούς Χαλόαίους, οϋς καί ήγιάσθαί φησιν, ούχ ώς άγιους γεγενημέ
νους, ώς όρισθέντας όέ μάλλον καί κεκλημένους παρά Θεοϋ πρός 
τό έμπρήσαι τήν Ίονόαίαν, καί φειόοϋς άπάσης έξηρημένης όλο- 
θρεϋσαι τους έν αυτή. Τοιοϋτόν τι φησί καί έτέρωθι τό γράμμα τό 

20 ίερόν. Κέκληντο μέν γάρ κατά τής Νινευί Πέρσαι τε καί Μήόοι καί 
οί Κύρω σνιησπικότες ’Έφη όέ καί περί αύτών ό των όλων Θεός- 
«Ηγιασμένοι είσί, καί έγώ άγω αύτούς* γίγαντες έρχονται πληρώ- 
σαι τον θυμόν μου χαίροντες αμα καί ύδρίζοντες». Ούκοϋν ό άγια- 
σμός έν τούτο ις ού φαυλότη τος άπόθεσιν, οϋτε μή ν Πνεύματος άγί- 

25 ου μέθεξιν κατασημήνειεν άν, άλΧ οίονεί τό πρός έκπλήρωσιν τοι- 
οϋόέ τίνος πράγματος προωρίσθαι τε καί έκνενεμήσθαί τινας

Στίχ. 8-9. «Καίέσται έν ή μέρα θυσίας Κυρίου, καί έκόική- 
σω έπί τούς άρχοντας καί έπί τον οίκον τοϋ δασιλέως καί 
έπί πάντας τούς ένόεόυμένους ένόύματα άλλότρια- καί 

30 έκόικήσω έπί πάντας έμφανώς έπί τά πρόπυλα έν τή ή μέ
ρα έκείνη, τούς πληροϋντας τον οίκον Κυρίου τοϋ Θεοϋ 

αύτών άσεδείας καί όόλου».
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22. Ίεζ. 12,27-28.
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νσϋ τους καί νά πιστεύουν μέσα τους, δτι ή άναβολή αυτών πού προαγ
γέλθηκε δτι θά συμβοΰν θά είναι μακρά, καί μεταθέτουν τό κακό για 
τότε πού θά φτάσουν στο τέλος τής ζωης τους. Γιατί υπήρχε συνήθεια 
στους Ιουδαίους κάτι τέτοια νά πιστεύουν καί νά λένε γιά τις προρρή
σεις των πιο θλιβερών πραγμάτων. Καί πράγματι είπε ό Θεός πρός τον 
μακάριο Ιεζεκιήλ' «Υίέ του άνθρώπου, νά ό λαός του Ισραήλ πού σέ 
εξοργίζει με τά λόγια πού λένε συνεχώς· Τό δραμα πού είδε αυτός είναι 
προφητεία πού άφορά σέ ή μέρες πολλές καί σέ καιρούς μακρινούς. Γι5 
αυτό νά τούς πεις- Αυτά σάς λέγει ό Κύριος τών δυνάμεων Δέν θά πάνε 
σέ μάκρος χρόνου δλοι οί λόγοι μου πού θά πώ. Γιατί θά πώ λόγο καί 
θάτόν πραγματοποιήσω, λέγει ό Κύριος τών δυνάμεων»22.

Αυτό καί τώρα, έχω τη γνώμη, λέγει, διαβεβαιώνοντας ότι πλησίασε 
ή ή μέρα τοΰ Κυρίου, καί ότι ετοιμάσθηκε ή θυσία του, άλλά καί άγιάσθη- 
καν εκείνοι πού έχουν κληθεί. Καί «θυσία» βέβαια ονομάζει τη σφαγή 
πού θά γίνει σύμφωνα με τό θέλημά του εκείνων πού άσέβησαν, ενώ 
«κλητούς» τούς Χαλδαίους, οί όποιοι λέγει ότι καί άγιάσθηκαν, όχι γιατί 
έγιναν άγιοι, άλλά μάλλον γιατί ορίσθηκαν καί κλήθηκαν από τό Θεό νά 
κάψουν την Ίουδαία καί χωρίς καμμιά λύπη νά έξολοθρεύσουν τούς 
κατοίκους της. Κάτι τέτοιο λέγει καί άλλου ή άγια Γραφή. Γιατί κλήθη
καν εναντίον της Νινευΐ οί Πέρσες καί οί Μήδοι καί οί σύμμαχοι του 
Κύρου, καί είπε ό Θεός καί γι5 αυτούς· «Έχουν άγιασθεΐ καί εγώ οδηγώ 
αυτούς. ’Έρχονται γίγαντες νά έκπληρώσουν την οργή μου γεμάτοι από 
χαρά καί ταυτόχρονα υβρίζοντας»23. Ό  άναφερόμενος λοιπόν έδώ άγια- 
σμός αυτών δέν υποδηλώνει άπόθεση της φαυλότητάς τους ούτε μέθεξη 
του άγιου Πνεύματος, αλλά κατά κάποιο τρόπο ότι κάποιοι προορίσθη- 
κν καί άνέλαβαν νά έκπληρώσουν αυτό τό πράγμα.

Στίχ. 8-9. «Καί την ή μέρα της θυσίας του Κυρίου θά τιμωρήσω 
τούς άρχοντες καί τον βασιλικό οίκο καί όλους εκείνους πού 
φορούν ξένα πρός αυτούς ενδύματα. Θά τιμωρήσω επίσης 
έκείνη την ή μέρα φανερά καί εκείνους πού κάθονται στά προ
πύλαια καί γεμίζουν τον ναό του Κυρίου τοΰ Θεοΰ τους από

άσέβεια καί δόλο».

23. Ίερ. 32,28-30. Ήσ. 13,3.
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ζ'. Τρία ταϋίά έστι τα ό ί ών αν εν έχοιεν πόλεις τε καί χώραι, 
βασιλεία τεκαί τα ύτΐ αυτήν των εξουσιών τάγματα, και ή διαβό
ητος ίερωσύνη. Ταϋτα δε, εί μέν έχοι καλώς, κατά γε το έκάστω 
πρέπον, ευ αν έχοι καί τα ύπ? αύτάς πράγματα καί σώζεται τό 

5  υπήκοον. Ε ί όέ όή την διεστραμμένη ν έλοιντο τιμάν, και μην και 
διάττοιεν τρίβον, άπαντα ευθύς πρός τό άκαλλές οίχήσεται, καί 
μονονουχί καταμεθύσει πρός όλεθρον. "Ωσπερ γάρ εις την τοϋ 
σώματος κεφαλήν άλγήματος γεγονότος, συναισθάνεσθαί τε αυ
τή καί συναρρωστεϊν άναγκαϊον τα λοιπά τών μελών, οϋτω καί 

ίο τών ηγουμένων έκτετ{ραμμένων έπί τό φαϋλον καίμέντοι ροπήν 
τήν εις τά χείρω νενοσηκότων, συγκαταφθείρεσθαί πως άνάγκη 
τούς ύπεζευγμένους. Φ ιλεϊγάρ πως τό ύπήκοον ταϊς τών λαχόν- 
των κρατεϊν έπεσθαίτε καί ύποφέρεσθαι γνώμαις. Ε ν ή μέρα τοί- 
νυν, φησί, τής άνδανούσης Θεώ θυσίας, τουτέστιν έν καιρώ καθ 

15 όν άν γένοιτο τών τά πάνόεινα πεπλημμεληκότων ή σφαγή, έπ* 
αυτά όή καί πρώτα καί τών άλλων έξηρημένα κατά τήν δόξαν 
καί προεκκείμενα πράγματα, βαδιεΐται τά έξ οργής. Ταϋτα όέ 
έστιν ό τοϋ βασιλεύοντος οίκος·  καί ό γείτων εύθύς τών έν όόξη 
καί περιφανείς κειμένων* καί τρίτος έτΐ αύτοϊς ό καί τών άλλων 

2ο παρά Θεώ προτιμότερος, ό τών θείων ιερουργών' άρχοντες δε καί 
αύτοί καί λαών ηγούμενοι, κατά γε τής ίερωσύνης τήν τάξιν. Λ ί- 
τιάται δε λίαν αύτούς, ώς ένδεόυμένους ενδύματα άλλότρια, του- 
τέστιν εις τοϋτο λοιπόν άφιλοθεΐας ίγμένους, καί τών πάλαι διά 
Μωυσέως τε θεσπι σμένω ν καταφρονεϊν ήρημένους, ώς μη δε αύ τό 

25 τής ίερωσύνη ς τό σχήμα τηρεΐν, καιροϋ καλοϋντος αύτούς έπ ίγε 
τό όεΐν άποπεραίνειν τά ιερά

"Ωσπερ ούν ο ίέξ  Ά  αρών γεγονότες όεδαπάνηνται πυρί, καί 
ην αύτοϊς έπίκλημα καί γραφή τό άλλότριον έπιθεϊναι τώ θυσια
στή ρίω πϋρ, τόναύτόν, οίμαι, τρόπον καί ούτοι, περί ών ήν όλό- 

30 γος, έξαιτοϋνται δίκας, οτι τής πρεπούσης αύτοϊς εύκοσμίας 
ήφειδηκότες, ίεροπρεπώςμέν ούκ έστέλλοντο κατά γε τό τώ νο- 
μοθέτη όοκοϋν, ένόύμασι όέ άλλοτρίοις ήμφιεσμένοι, όράν άπε- 
τόλμων τά ιερά. Ά πόδειξις όέ καί τοϋτό έστι καταφρονήσεως

24. Λευϊτ. 10,1-2.
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6. Τρία είναι τά πράγματα με τά όποια οί πόλεις καί οί χώρες εξα
σφαλίζουν την ευημερία τους· ή βασιλεία, τά τάγματα πού ύπάγσνται 
σ’ αυτήν καί άσκοϋν την έξουσία, καί ή περιβόητη ίερωσύνη. Ά ν  αύτά 
λειτουργούν σωστά, σύμφωνα με αύτό πού άρμόζει στο καθένα, θά 
είναι καλή καί ή κατάσταση αυτών καί οί πολίτες θά έχουν ασφάλεια. 
"Αν δμως θελήσουν νά τιμήσουν τον στραβό δρόμο καί νά άκολουθή- 
σουν αύτόν, όλα άμέσως θά όδηγηθοϋν στο κακό καί κατά κάποιο 
τρόπο σάν μεθυσμένα θά τρέξουν στον όλεθρο. Γιατί, όπως όταν συμβει 
πόνος στο κεφάλι μας, κατ’ ανάγκη ύποφέρσυν καί άρρωσταίνουν μαζί 
καί τά άλλα μέλη του σώματος, έτσι καί οί ήγέτες όταν έκτραποϋν στή 
φαυλότητα καί νοσήσουν ρέποντας στά χειρότερα, είναι άνάγκη νά 
διαφθαρούν μαζί μ5 αύτούς καί οί υπήκοοί τους. Γιατί αύτοί κατά 
κάποιο τρόπο άκολουθούν συνήθως αύτούς πού τούς κυβερνούν καί 
συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις τους. Τήν ήμερα λοιπόν, λέγει, της 
άρεστής στον Θεό θυσίας, δηλαδή τον καιρό πού θά γίνει ή σφαγή 
εκείνων πού έπραξαν τά φοβερά πλημμελήματα, σ’ αύτά τότε καί 
πρώτα μάλιστα καί άπό τά άλλα ξεχωριστά ώς πρός τή δόξα καί πρώτα 
στη σειρά, θά ξεσπάσουν τά τής οργής του. Καί αύτά είναι ό βασιλικός 
οίκος, καί άμέσως όσοι γειτονεύουν μ3 αύτούς τούς ένδοξους καί 
επιφανείς, καί τρίτος κοντά σ’ αύτά αυτός πού προτιμάται άπό τον Θεό 
περισσότερο άπό τούς άλλους, ό ιερουργός τών θείων γιατί καί αύτοί 
είναι άρχοντες καί άρχηγοί λαών, σύμφωνα βέβαια μέ τήν τάξη της 
ίερωσύνης. Τούς κατηγορεί λοιπόν αύτούς πολύ γιατί φορούν ενδύμα
τα ξένα, δηλαδή σε τέτοιο βαθμό άφιλοθεΐας εφτασαν καί καταφρόνη
σης έκείνων πού θεσπίσθηκαν παλαιά άπό τον Μωυσή, ώστε νά μή 
τηρούν ούτε αύτό τό σχήμα της ίερωσύνης, δταν ή περίσταση τούς 
καλεΐ νά τελέσουν τά ιερά καθή κοντά τους.

'Όπως λοιπόν οί απόγονοι τού Άαρών θανατώθηκαν άπό φωτιά 
καί ή κατηγορία εναντίον τους ήταν, δτι έβαλαν έπάνω στο θυσιαστή
ριο τήν ξένη φωτιά24, μέ τον ϊδιο τρόπο, νομίζω, καί αύτοί, γιά τούς 
οποίους γίνεται λόγος, τιμωρούνται, επειδή, άδιαφορώτας γιά τήν 
κοσμιότητα πού επρεπε σ’ αύτούς, δέν ντύνονταν μέ ίεροπρέπεια καί 
έτσι πού ήθελε ό νομοθέτης, αλλά τολμούσαν νά τελούν τά ιερά φορώ
ντας ξένα ενδύματα. Είναι δμως καί αύτό άπόδειξη έσχατης περιφρό-
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τής έσχατης κα ί τοϋμηόενός άξιοϋσθαι λόγον παρ αντοϊς τον 
νόμον. Ε ίτα  πώ ς ή ν έιψοεΐν έν φροντίόι γενέσθαι το ϊς άλλοις τοϋ 
νόμον την τήρησιν, ε ίμ η ό ε ις αύτοϋ το ΐς ήγονμ ένοις ό λόγος· 

τα ύτητοί φ η σ ιν «Έκόικήσω  έμφανώς έπ ί τά πρόπυλα»’ καί δ  
5 βούλεται όηλοϋν, έστι τοιοϋτον. Πλημμελοϋντα πλειστάκις τον 

Ισραήλ κ α ί τοΐς όιά τών προφητών ούκ εϊκοντα λόγοις, έκάλει 
πρόςμετάγνω σιν, τα ΐς έξωθεν λ ύ π α ις έπανορθώ ν ως πατήρ, 
άπτόμενος όέ κ α ί τών σωμάτων αύτών έσθ3 δτε- οίόν τι φ ημί 
Ε π ά τα ξεν έν άνεμοφθορία τούς έν άγρώ καρπούς, ή βροϋχον 

ίο έσθ* δτε κ α ί άκρίόα καθιείς, ή κάμπην έπισωρεύσας, ή τήν κα- 
λονμένην έρνσίβην λελύπηκε όέ κ α ί «έν πνρώσει κ α ί έν ίκτέρω», 
κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν.

Ταϋτα κατά κα ιρ ούς έπιφέρων, ο ΐο ν  έπληττε λεληθότως, 
νννί όέ, φησίν, «έκόικήσω έμφανώς έπ ί τά πρόπυλα», τοντέστιν 

15 ού λεληθότως έποίσω τά έξ οργής, ον βροϋχος έσται κ α ί έρνσί- 
βη τά καθ’ ύμών, ούκ άρρωστία σωματική, αλλά γνμνώ ς άπο- 
στίλβον τών πολεμίων τό ξίφος, κ α ί το ΐς ε ις  έμέ όεόνσσεβηκό- 
σιν απειλοϋν τον όλεθρον; κ α ί ε ις αύ τά τοϋ ναού τά πρόπυλα 
καταφθεΐρον ώμώς τούς πληροϋντας τον οίκον τοϋ Θεοϋ αύ τών 

20 άσεβείας κ α ί όόλον. Τ ίς  ούν ή άσέβεια, τ ις  όέ κ α ί ό όόλος, έτε
ρ ος ήμϊν προφ ήτης σαφ ηνιεϊλέγω ν περί τής Ιερουσαλήμ- «Ο ί 
ηγούμενοι α ύτήςμετά όώρων έκρινον κ α ί ο ί προφήται αυτής 
μετά άργυρίου έμαντεύοντο» * κ α ί μ ή ν  κ α ί ό  σοφ ός Ή σ α ΐα ς 
άποτείνεταί που πρός αυτήν κ α ί φ ησ ιν « Ο ί άρχοντές σου άπει- 

25 θοϋσι, κοινω νοί κλεπτών; άγαπώ ντες όώρα, όιώ κοντες άνταπό- 
όομα, όρφ ανοΐς ού κρίνοντες, κ α ί κρίσει χήρ α ς ού προσέχον- 
τες».

Προσεκτέα όή ούν τοΐς τών θείων θυσιαστηρίων ίερονργοΐς, 
μ ή άρα πω ς τα ΐς τοιαΐσόε περιπίπτοιεν γραφαΐς. Τυπικώ ς μέν 

30 γάρ ο ί πάλαι τήν τα ΐς ίερουργίαις πρέπονσαν έόέχοντο στολήν. 
Ε π ειό ή  όέ τής έν ττνεύματι λατρείας ένέστηκεν ό  καιρός, άμφιον 
έστω λαμττρόν κ α ί στολή τις ώσπερ ιεροπρεπής έκάστω τών κε-

25. Μιχ. 3,11. 26. 'Ησ. 1,23.



νησης και τοϋ δτι αυτοί δέν σέβονταν καθόλου το νόμο. Κι έπειτα πώς 
μπορούμε νά σκεφθοϋμε δτι οί άλλοι φρόντιζαν γιά την τήρηση τοϋ 
νόμου, τή στιγμή που οί άρχηγοί δέν έδιναν καμμιά σημασία γι5 αυτόν; 
Γι’ αυτό λέγει· «Θά τούς τιμωρήσω φανερά στά προπύλαια». Κι αυτό 
πού θέλει νά δηλώσει είναι τό εξής· Επειδή οί Ισραηλίτες άμάρταναν 
πολλές φορές καί δέν άκουγαν τούς λόγους τών προφητών, ό Θεός τούς 
καλοϋσε σέ μετάνοια καί σάν πατέρας ήθελε νά τούς διορθώσει μέ εξω
τερικές λύπες, καί πολλές φορές τούς προκαλοϋσε καί σωματικές βλά
βες. Εννοώ τό εξής μ’ αυτό πού λέγω· Έπληξε μέ καταστρεπτικό άνεμο 
τούς καρπούς στούς άγρούς ή ρίχνοντας πολλές φορές βροϋχο καί 
άκρίδα, ή στέλνοντας πλήθος άπό κάμπιες ή τή λεγόμενη έρυσίβη. 
Επίσης σύμφωνα μέ τό λόγο τοϋ προφήτη τούς έπληξε καί μέ καύσωνα 
καί μέ κιτρίνισμα τών φύλλων.

Προκαλώντας τους αυτά τά δεινά κατά καιρούς, τούς έπληττε κατά 
κάποιο τρόπο χωρίς νά τό καταλαβαίνουν. Τώρα όμως, λέγει, «Θά τούς 
τιμωρήσω φανερά στά προπύλαια», δηλαδή δέν θά καταφέρω εναντίον 
τους κρυφά τά της οργής μου, δέν θά σταλεί εναντίον σας βροϋχος καί 
έρυσίβη, ούτε σωματική άρρώστια, άλλά γυμνό καί άσράφτσντας τό ξί
φος τών εχθρών καί απειλώντας τον όλεθρο σέ όσους έδειξαν άσέβεια 
πρός εμένα, καί εξοντώνοντας σκληρά μπροστά στά ’ίδια τά προπύλαια 
τοϋ ναοϋ αυτούς πού γεμίζουν μέ άσέβεια καί δόλο τον οικο του Θεοϋ 
τους. Ποιά όμως είναι ή άσέβεια καί ποιος ό δόλος, κάποιος άλλος προ
φήτης θά μας τό διευκρινίσει λέγοντας γιά τήν Ιερουσαλήμ· «Οί άρχο- 
ντές της δίκαζαν παίρνοντας δώρα καί οί προφήτες μάντευαν παίρνο
ντας χρήματα»25. ’Αλλά καί ό σοφός Ήσαΐας άπευθύνεται κάπου σ' 
αΰτην καί λέγει- «Οί άρχσντές σου είναι ανυπάκουοι, συνεργάζονται μέ 
κλέφτες, άγαποϋν τά δώρα, επιδιώκουν τό άνταπόδομα, δέν κρίνουν δί
καια τά ορφανά, καί δέν φροντίζουν V άποδίδουν τό δίκαιο στή χήρα»26.

Πρέπει λοιπόν νά προσέχουν αυτοί πού ίερουργοϋν στά θεία θυ
σιαστήρια, ώστε νά μήν τούς άπευθύνσνται τέτοιες κατηγορίες. Γιατί οί 
παλαιοί δέχονταν σύμφωνα μέ τούς τύπους τή στολή πού έπρεπε στις 
ιερουργίες. Επειδή δμως έφτασε ό καιρός τής πνευματικής λατρείας, 
άς υπάρχουν άμφια λαμπρά καί στολή κατά κάποιο τρόπο ιεροπρεπής 
γιά τό καθένα από αυτούς πού έχουν κληθεί στήν ιερουργία ή ορθή καί
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κλημένων είς λειτουργίαν, πίστις ορθή καί άμώμητος, βίος ευαγ
γελικός, πολιτεία σεμνή καί έννομωτάτη, καί τρόπος ορθός, λημ
μάτων αισχρών ούχ ήττώμενος φροντίς όρώσα πρός άρετήν καί 
τοϋ παντός άξιοϋσα λόγου τό άνόάνον Θεφ.

♦

5 Στίχ. 10. «Καί έσται έν έκείνη τη ή μέρα, λέγει Κύριος, φω
νή κραυγής άπό πύλης άποκεντούντων, καί όλολυγμός 
άπό τής δευτέρας, καί συντριμμόςμέγας από των βουνών».
ζ. Καταγράφει σαφώς τοϋ πολέμου τάς συμφοράς, καί οίονπί- 

πποντάς τε καί όλλυμένους καί σφιίσιν αύτοϊς έποιμώζοντας έπι- 
ιο δεικνύει τινάς, ϊνα, τώμεγέθει τών έσομένων κακών ήττώμενοι, με- 

ταφοιτάν έλοιντο πρός τό έπείγεσθαι δράν τά άμείνω καί πρεπω- 
δέστερα, οϋτω τε λοιπόν έξω φέροιντο τής οργής. ’Αγαθός γάρ ό 
Δημιουργός, καί ού θέλει τον θάνατον τοϋ αποθνησκοντος, ώς τό 
άποστρέψαι αύτόν άπό τής όδοϋ αύτοϋ τής πονηράς, καί ζήναύ- 

15 τόν», κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν Ιεζεκιήλ Κατ' εκείνο δή ούν 
τοϋκαιροϋ, φησίν, άπό μιαςμέν πύλης τών άποκεντούντων, τουτέ- 
στι τών άποσφαττόντων τούς παρεμπίπτοντας, δεινή τις έσται καί 
ά/,ιειδής αναφώνησις. 3Α εί γάρ πως έν ταϊς άλισκομέναις τών πόλε
ων είσελαύνοντες ο ί πολέμιοι φρικτόν τι καταλαλάζουσι, προκατα- 

20 κλώντες είς φόβον τούς έν αύταϊς, προτροπάδην τε ώσπερ άλλή- 
λους καταθήγοντες είς ώμότητα. Ά πό  δέ γε τής έτέρας πύλης 
έσται, φησίν, όλολυγή καί δάκρυον, συνωθουμένων άλλήλοις τών 
έαλωκότων, καί έκάστου διασπεύδοντος τήςπόλεως άποπηδάν ώς 
νεώς βεβαπτισμένης. ’Έσεσθαι δέ καί συντριμμόν μέγαν, φησίν, 

25 άπό τών βουνών, τάχα που βουνούς τήν καλουμένην άνω πόλιν έν 
τοΐς Ίεροσολύμοις, ήτοι τήνΣιών, όνομάζων, ή γοϋν έτερόν τι δη- 
λών ’Α εί γάρ πως έν ταΐς τών πολέμων καταδρομαΐς είς τάς τών 
ορών καταφεύγουσι κορυφάς οί ένοικοι, τήν τών τόπων δυσχωρί- 
αν πρός έ/.ιποδών έσεσθαι τοΐς έχθροΐς ηγούμενοι, καί τάς τών διω- 

30 κόντων αύτούς άνακόψειν όρμάς. Καί γοϋν ό Κύριος ημών Ίη- 
σοϋς ό Χριστός προσπεφώνηκέ ποτε τοΐς Ιουδαίων δήμοις·  «'Ό
ταν δέ ϊδητε κυκλουμένην ύπό στρατοπέδων τήν Ιερουσαλήμ, τότε 
ο ί έν τη Ίουδαία φενγέτωσαν έπί τά όρη».
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άμεπτη πίστη, ο ευαγγελικός βίος, ή σεμνή καί απόλυτα σύμφωνη με τό 
νόμο πολιτεία, ή ορθή συμπεριφορά, πού δεν υποκύπτει στά αισχρά 
κέρδη, καί ή φροντίδα πού άποβλέπει στην άρετή καί θεωρεί άξιο κάθε 
λόγου αύτό πού ευχαριστεί τον Θεό.

Στίχ. 10. «Την ήμερα εκείνη, λέγει ό Κύριος, θ5 άκουστοϋν φω
νές καί κραυγές άπό τήν πύλη πού θά γίνονται σφαγές, καί 

θρήνοι άπό τή δεύτερη καί συντριβή μεγάλη άπό τά βουνά».
7. Περιγράφει με άκρίβεια τις συμφορές τού πολέμου καί κατά 

κάποιο τρόπο δείχνει κάποιους νά πέφτουν καί νά πεθαίνουν καί νά 
θρηνουν γιά τό κατάντημά τους ώστε, συντριμμένοι άπό τό βάρος των 
κακών πού πρόκειται νά συμβοϋν, νά θελήσουν νά αλλάξουν καί νά 
έπιδοθούν σε εργα καλύτερα καί πιο πρέποντα, ώστε στή συνέχεια V 
άποφύγουν τήν οργή. Γιατί ό Θεός είναι άγαθός καί σύμφωνα μέ τον 
λόγο του προφήτη Ιεζεκιήλ, «Δεν θέλει τό θάνατο έκείνου πού πεθαίνει, 
αλλά νά έγκαταλείψει τον κακό δρόμο πού άκολουθεΐ καί νά ζήσει»27. 
Εκείνο λοιπόν τον καιρό, λέγει, άπό μιά πύλη τών άποκεντούντων, 
δηλαδή τήν πύλη εκείνων πού σκότωναν οποίους τύχαινε νά περνούν, θ3 
άκουσθεΐ κάποια φοβερή καί θλιβερή δυνατή κραυγή. Γιατί πάντοτε στις 
πόλεις πού κυριεύονται, μπαίνοντας οί εχθροί έξαπολύουν φρικτούς άλα- 
λαγμούς προκαλώντας έτσι φόβο στούς κατοίκους καί ερεθίζοντας συγ
χρόνως μεταξύ τους τή δική τους ώμότητα. ’Επίσης άπό τήν άλλη πύλη 
θά ξεσπάσει, λέγει, θρήνος καί κλάμα, καθώς θά συνωστίζονται οί κυρι
ευμένοι καί θά τρέχει καθένας νά ξεφύγει άπό τήν πόλη, σάν άπό πλοίο 
πού έχει βουλιάξει. Καί θά συμβει, λέγει, καί θ’ άκουσθεΐ μεγάλη 
συντριβή άπό τά βουνά, ονομάζοντας ϊσως βουνά τή λεγόμενη άνω πόλη 
τών Ιεροσολύμων, δηλαδή τή Σιών, ή ϊσως δηλώνοντας κάτι άλλο. Γιατί 
πάντοτε κατά τις έπιδρομές τών εχθρών οί κάτοικοι καταφεύγουν στις 
κορυφές τών βουνών, νομίζοντας ότι τό ανώμαλο έδαφος θά γίνει εμπό
διο γιά τούς έχθρούς καί θά άνακόψει τήν έπίθεση τών διωκτών τους. 
Καί πράγματι άπευθυνόμενος κάποτε ό Κύριος πρός τούς ’Ιουδαίους 
τούς είπε’ «"Οταν ομως δείτε τήν Ιερουσαλήμ νά περικυκλώνεται άπό 
στρατεύματα, τότε οί κάτοικοι της Ίουδαίας θά φύγουν στά βουνά»28.

27. Ίεζ. 18,32. 28. Λουκά 21,20. Ματθ. 24,16.
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Ονκοϋν Θεοϋ πλήττοντος καί όίκας αίτοϋντος τών ημαρτη
μένων τούς καταφρονεϊν ή  ρη μένους, ούόεν όνήσει τούς πάσχον- 
τας, ού πόλις εύπυργοτάτη, ού τειχών άκατάσειστοι περιδολαί, 
ούκ ορών άναστήματα καί πετρών άγριότητες, ούκ άστιδής όυ- 

5 σχωρία, σώζει δέ μόνη μετάγνωσις, έκόυσωποϋσα τον Κριτήν 
καί κατευνάζουσα τον θυμόν, καί εις τήν αύτώ πρέπουσαν ήμε- 
ρότητα καλοϋσα προχείρωςάγαθόν όντα φύσει τόνδημιουργόν 
Καί άμεινονμέν το παντί παραιτεϊσθαι σθένει το προσκρούειν 
αύτώ, έπειόή όέ όιανένευκεν ή άνθρώπου φύσις έπί τό φαϋλον 

ίο άεί καί «πολλά πταίομεν άπαντες», τό δεδηκός είσάπαν πρός 
άρετήν ούκ έχοντες, καν γοϋν ταϊς εις τό άμεινον άναόρομαϊς 
έπανορθοϋν σπουόάζωμεν τάς έαυτών γνώμας, καί ταϊςμετα- 
γνώσεσι καλώμεν εις ήμερότητα χρηστόν όντα κατά φύσιν, κα- 
θάπερ έφην άρτίως, τον των όλων Αεσπότην.

15 Στίχ 11. «Θρηνήσατε οι κατοικοϋντες τήν κατακεκομμέ- 
νην, ότι ώμοιώθη πας ό λαός Χαναάν, έξωλοθρεύθησαν 

πάντες οι έπηρμένοι άργυρίω».
η'. 'Ότι φείσεταιμέν ούόενός των Βαδυλωνίων ό σίδηρος, απο- 

λεϊ όέ άρδην τούς άνά πάσαν τήν Ίουδαίαν, σημαίνει μέν διά τού- 
20 των, κατολοφύρεσθαι δέπροστέταχε τούςέν τοϊςΊεροσολύμοιςπε- 

ριλελειμμένους, καί διαφυγεϊν ίσχύσαντας, ώς ώλοθρευμέντ)ν τήν 
Ίουδαίαν, καί ττ)ν διαδόητον παρ3 αύτοϊς κατακεκομμέιην πόλιν 
διά τοι τό πάντα τον έν αύτή λαόν τοϊς τών Χαναναίων άμιλλά- 
σθαι τρόποις, καί τά έκείνων έλέσθαι ζηλοϋν, παρισοϋσθαι δέ ον- 

25 τως εις πάντα αύτοϊς, ώς τάχα που καί ύπερφέρεσθαι καί κατόπιν 
έάν 3Αλλογενείς όέ οι Χαναναΐοι, θεομισεΐς τε καί αλιτήριοι καί 
είδωλολάτραι καί τών ότι μάλιστα διαδεδλημένων έφ’ άπασι τοϊς 
έκτοπωτάτοις. Καί γοϋν παρά γε τοϊς ίεροϊς γράμμασιν ονειδίζε
ται τις, άκονων «Σπέρμα Χαναάν, καίουχί Ιούδα».

30 " Οτι δέ άνόνητος ό πλοϋτος αύτοϊς, έρεισμά τε σαθρόν καί 
εύδιάκλαστον, διερμηνεύει πάλιν, άπολέσθαι διαδεδαιούμενος 
τούς έπηρμένους τω άργυρίω, τουτέστι τούςμέγα φρονεϊν είωθό-

29. Γεν. 8,21. 30. Ίακ. 3,2. 31. Δαν. (Σωσάννα), 56.
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"Οταν λοιπόν ό Θεός καταφέρει τά πλήγματα καί ζητεί την τιμωρία 
των αμαρτημάτων εκείνων πού θέλησαν νά τον περιφρονουν, τίποτε δεν 
θά ώφελήσει εκείνους πού δέχονται τά πλήγματα, ούτε πόλη άριστα οχυ
ρωμένη, συτε άκλόνητα περιτειχίσματα, ούτε πανύψηλα βουνά με τραχιά 
βράχια, ούτε κακοτοπιές δυσκολοδιάβατες, άλλά σώζει μόνο ή μετάνοια, 
που ή μερεύει τον κριτή καί κατευνάζει τό θυμό του, καί οδηγεί εύκολα 
τον Δημιουργό στην ήμερότητα πού του πρέπει, επειδή είναι άπό τή 
φύση του αγαθός. Καί είναι καλύτερο βέβαια νά άποφεύγομε μέ δλη τή 
δύναμή μας τό νά προσκρσύομε σ’ αυτόν, έπειδή όμως ή άνθρώπινη φύ
ση κλίνει πάντοτε πρός τό φαύλο29, «καί όλοι κάνομε πολλά σφάλματα»30, 
καί δεν έχομε καθόλου σταθερότητα στην άρετή, άς φροντίζομε έστω με 
τη μεταβολή μας στο καλύτερο νά επανορθώνομε τις γνώμες μας καί με 
τη μετάνοιά μας νά καλούμε οτήν ήμερότητα τον Θεό τών όλων, πού, 
όπως είπα πριν άπό λίγο, είναι άγαθός άπό τή φύση του.

Στίχ. 11. «Θρηνήστε όσοι κατοικείτε την κατασφαγμένη, γιατί
εξομοιώθηκε όλος ό λαός μέ τούς Χαναναίους, καί έξολοθρεύ- 

θηκαν όλοι εκείνοι πού κόμπαζαν γιά τά πλούτη τους».

8. "Οτι δέν θά λυπηθεί κανέναν τό Βαβυλωνιακό μαχαίρι, άλλά θά 
εξοντώσει ριζικά όλους εκείνους πού κατοικούν σ’ όλη την Ίουδαία, τό 
υποδηλώνει βέβαια μέ αύτά, πρόσταξε όμως έκείνοι πού θά άπομείνουν 
στήν Ίερουσαλή μ καί θά μπορέσουν νά διαφύγουν νά παραδοθοϋν 
στούς ολοφυρμούς, επειδή θά έξολοθρευθεί ή Ίουδαία καί θά κατα- 
σφαχθεί ή νομιζόμενη άπό αυτούς περιβόητη πόλη τους, επειδή όλος ό 
λαός της συναγωνιζόταν τούς τρόπους τών Χαναναίων καί θέλησαν νά 
μιμηθοϋν τις συηήθείες έκείνων, καί νά εξισωθούν έτσι μ5 αυτούς σέ όλα 
καί ίσως νά τούς ξεπεράσουν καί νά τούς άφήσουν πίσω τους. Οί Χα- 
ναναΐοι ήταν άλλόφυλοι καί θεομίσητοι καί άσεβεΐς καί είδωλολάτρες 
καί άπό τούς πιο κατηγορη μένους γιά κάθε παρανομία. Καί πράγματι 
στην άγια Γραφή άκούει κάποιος νά κατηγορείται καί νά ονομάζεται, 
«Σπέρμα Χαναάν, καί όχι τού Ιούδα»31.

"Οτι όμως ό πλούτος τους ήταν ανώφελος γι5 αύτούς καί στήριγμα 
σαθρό καί εύθραυστο, τό διασαφηνίζει πάλι, διαβεβαιώνοντας ότι θά 
εξαφανιστούν όσοι κομπάζουν γιά τά πλούτη καί τά χρήματά τους, καί



τα ς έπί πλούτω κ α ί χρήμασιν, κ α ί ύψηλήν άνασπώντας έτί αύτω 
όή τούτω τήν όφρύν. ’Επειδή γάρ λημμάτων αισχρών ήττώμενοι, 
κ α ί κεχη νότες εις τοϋτο, τον οίκον τοϋ Θεοϋ αυτών, καθά φησιν 
αυτός, άσεδείας έπλήρουν κα ί δόλου, ταύτητοι δικαίω ς ώς άδρα- 

5 νές κ α ί άνόνητον κ α ί ούδένα σώζειν είδος τό π.λουτειν εξελέγχε
ται. «Λίρετόν ούν όνομα καλόν, ή πλοϋτος πολύς», κατά τό γε- 
γραμμένον «ού γάρ ώφελήσουσι θησαυροί άνομους, δικαιοσύνη 
δε ρύσεται έκ θανάτου», κ α ί «Κρείσσων άληθώ ςμικράμερίςμετά  
φόδου Θεοϋ, ή πολλά γεννήματα μετά άδικίας».

ίο Στίχ. 12. «Καί έσται έν έκείνη τη ή μέρα, έξερευνήσω τήν 
Ιερουσαλήμ μετά λύχνου, κ α ί έκδικήσω επί τούς άνδρας 
τούς καταφρονοϋντας έπί τά φυλάγματα αυτών, οίλέγον- 
τεςέν ταϊς καρδίαις αύτώ ν Ού μή άγαθοποιήση Κύριος,

ούδ} ούμή κακώση».

15 θ. *Οσα δράν έμελλον ο ί πολέμιοι μ α νία ις άκράτοις χρώμενοι 
κατά τών έαλωκότων, ταϋτα τω ίδίω προσώττω προσάπτει Θεός, 
ούχ ώς αύτός ών τών οϋτως έκτόπων έργάτης, ώς έφιείς δε μάλλον 
κατά τών ήσεδηκότων ίέναι τά έξ οργής έν δίκη. Κ α ί γάρ έστιν αλη
θές, όπερ εϊρηκεν αίνιγματωδώς έν παροιμίαις ό Σολομών, «Ον 

20 γάρ άδίκως έκτείνεται δίκτυα τττερωτοϊς- αυτοί γάρ ο ί φόνου μετέ- 
χοντες θησαυρίζουσιν έαυτοϊς κακά». Ε ξό ν  γάρ ώς άπωτάτω καί 
ποινής ίέναι καί δίκης, άνθηρημένους τών φαύλων τήν άρετήν, αυ
τοί κατά σφών αύτών καταθήγουσι τήν οργήν, καί εις αύτόκλητον 
όλεθρον τάς έαυτών ίέντες ψυχάς, άλοΐεν αν παρά γε τοϊς ορθά κρί- 

25 νειν είδόσιν Ερευνάται τοιγαροϋνή Ιερουσαλήμ μετά λύχνου. Πε- 
πόνθασι γάρ τι τοιοϋτον ο ί Ιουδα ίοι παρά 'Ρωμαίων, ό  συνέβη πα- 
θείν αυτούς άλόντων τών 'Ιεροσολύμων ύπό Ούεσπασιανοϋ καί Τί
του' ώς γάρ Ίώ σηπος ιστορεί, ό  μ υρίοις στόμασι τά Ιουδαίω ν έκ- 
τραγωδήσαςπάθη, μετά τάς έν τοϊςπολέμοις σφαγάς κα ί τήν άνα- 

3ορίθμητον τών άνά τήνπόλιν απολωλότωνπληθύν, τούςέν τοϊςσττη- 
λα ίο ιςκ α ί τοϊς ύπονόμοιςκαταπηδήσαντας μετά λύχνου διερευνώ 
μενοι καί εις φώς άγοντες, ώμώς τε κα ί άνημέρως άπέσφαττον
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γι’ αυτό άκριβώς τό λόγο σηκώνουν άλαζονικά τά φρύδια τους. Επει
δή δηλαδή ήταν δοϋλοι τών αισχρών άπολαβών καί είχαν γι5 αυτά 
ανοιχτό στόμα, γέμιζαν τον οίκο του Θεοϋ τους, δπως ό ίδιος λέγει, άπό 
άσέβεια καί δόλο, γι’ αυτό δίκαια έλέγχεται δτι ό πλούτος είναι κάτι 
άδύναμο καί άνώφελο καί δεν μπορεΐ νά σώσει κανένα. ’Άρα λοιπόν, 
σύμφωνα μ3 αυτό πού έχει γραφεί, «Είναι προτιμότερο τό καλό όνομα, 
παρά ό πολύς πλούτος»32* γιατί λέγει άλλου* «Δεν θά ώφελήσουν οί 
θησαυροί τους τούς άνομους, ή δικαιοσύνη όμως θά σώσει τον άνθρω
πο άπό τό θάνατο»33, καί, «Είναι προτιμότερο μικρό μερίδιο μέ φόβο 
Θεοϋ, παρά πάρα πολλά κέρδη με άδικία»34.

Στίχ. 12. «Εκείνη την ή μέρα θά έξερευνήσω την 'Ιερουσαλήμ
μέ τό φανάρι καί θά τιμωρήσω έκείνους πού περιφρονοϋν όσα
πρέπει νά τηροϋν, αυτούς πού λένε μέσα τους* Ούτε θά μάς 

ανταμείψει ό Θεός, ούτε θά μάς τιμωρήσει».
9. 'Όσα έπρόκειτο νά πράξουν οί εχθροί μέ την άκράτητη μανία τους 

εναντίον εκείνων πού αιχμαλώτισαν, αυτά ό Θεός τά αποδίδει στον έαυτό 
του, όχι βέβαια ότι αυτός ό ίδιος είναι δράστης αυτών τών άνομων έργων, 
άλλά μάλλον ότι έπέτρεψε δίκαια νά ξεσπάσουν τά της οργής του ενα
ντίον έκείνων πού διέπραξαν τά άσεβήματα. Γιατί είναι άλήθεια αυτό 
πού είπε αινιγματικά ό Σολομών στις Παροιμίες* «Δεν άπλώνονται άσκο
πα τά δίχτια κατά τών πουλιών* γιατί αυτοί πού συμμετέχουν στο φόνο 
θησαυρίζουν γιά τον έαυτό τους δεινά»35. Γιατί, ενώ μπορούσαν νά είναι 
μακριά άπό ποινή καί τιμωρία εκλέγοντας αντί τών φαύλων την άρετή, 
αυτοί οί ίδιοι προκαλοϋν την οργή εναντίον τοϋ έαυτοϋ τους καί θά 
συλληφθοϋν άπό αυτούς πού κρίνουν ορθά ότι ρίχνουν τον έαυτό τους 
στον όλεθρο πού οί ίδιοι προκαλοϋν. Ψάχνεται λοιπόν ή Ιερουσαλήμ μέ 
τό φανάρι. Πράγματι έπαθαν οί ’Ιουδαίοι κάτι τέτοιο άπό τούς Ρωμαί
ους, τό όποιο συνέβη νά τό πάθουν αυτοί όταν κυριεύθηκαν τά Ιερο
σόλυμα άπό τον Βεσπασιανό καί τον Τίτο. Γιατί, όπως ιστορεί ό Ίώση- 
πος, ό όποιος μέ μύρια στόματα διεκτραγώδησε τις συμφορές τών Ιου
δαίων, έπειτα άπό τις σφαγές τοϋ πολέμου καί τό άμέτρητο πλήθος έκεί
νων πού χάθηκαν μέσα στήν πόλη, ψάχνοντας με τό φανάρι γιά έκείνους 
πού κατέφυγαν μέσα στά σπήλαια καί τούς υπονόμους καί βγάζοντας 
έξω τούς έσφαζαν σκληρά καί άγρια.



Εκδικήσειν όέ φησιν έτΐ αύτούς ώς καταφρονήσαντας έπί τά 
φυλάγματα αυτών, τουτέοτιν ή τούς έφ’ έκάστω τών πρακτέων όι- 
ορισθέντας νόμους, οϋς παραδαίνοντες έόυσσέδουν, τό μη δεν εί
ναι καταλογιζόμενοι την έτΐ αύτοϊς τήρησιν, ήγουν ίδικώς φυλά- 

5 γματα κα ίει τά τών ιερέων έθη. Πλείστη γάρ όση κατά τον νόμον 
ή έπιτήρησις τών τε αμφίων αυτοϊς και σχημάτων ιεροπρεπών καί 
μέντοι καί θυσιών. Ού γάρ καθ’ ένα τρόπον προσεκόμιζον τω θυ
σιαστή ρίω τά θύματα Καί άνοφιάθοι τις άν την έν γε τούτοις δια
φοράν τοΐς Μωυσαϊκοϊς περιτυχών συγγράμμασιν. Ά λλ’ ούόείς 

ίο αύτοϊς τών φυλαγμάτων όλόγος, διάτοι τό πρός τοϋτο καθικέσθαι 
ληρωδίας καί ψυχρών εννοιών, ώς τάχα που καί οϊεσθαι καί τολ
μάν είπεΐν οΰδένα τών καθ’ ημάς ποιεϊσθαι λόγον τον τών όλων 
Θεόν άφειδήσαι δε οϋτω τών έπιγείων πραγμάτων, ώς μήτε αγα
θούς έπαινεϊν, καί γέρα νέμειν αύτοϊς τής έπιεικείας άντάξια, μήτε 

15 μην τοϊς άμαρτάνουσιν έπιθήγεσθαι καί δίκας έπάγειν αύτοϊς τών 
άνοσίων έγχειρημάτων τάς ίσοστάθμους. Τοϋτο, οίμαι, έστί τό, 
«Ού μη άγαθοποιήση Κύριος, ούδ’ ού μη κακώση».

’Απρονοησία δή ούν καί έτερον ούδέν τό θρυλούμενον Αί- 
σχρόν δε οϋτω τό δόγμα καί κατεστυγημένον, ώς μη δε αύτοϊς τοϊς 

20 Ελλήνων άρέσαι σοφοϊς. Ά  θεονγάρ ώνόμαζον τον τών τοιοντων 
είσηγητ)]ν ’Επίκουροςούτοςήν, εις τών παρ’ αύτοϊς έπί σοφία όια- 
δέδοημένων ’Έστι τοίνυν είπεΐν ώς «’Ενώπιον είσι τών τοϋ Θεοϋ 
οφθαλμών οδοί ανδρός εις όέ πάσας τάς τροχιάς αύτοϋ σκοπεύ
ει». Καί γερών μέν άξιοι τους τής άρετής έργάτας κατεοτυγημέ- 

25 νον όέ σφόόρα ποιείται τον άλιτήριον, «καί άποόίδωσιν έκάστω 
κατά τό έργον αύτοϋ», κατά τό γεγραμμένον Α είόή ούν άρα τρο
χιάς μέν ημάς διαθεΐν όρθάς καί την άνόάνουσαν τω πάντων Δε
σπότη Θεω ποιεϊσθαι τρίδον, ζώντάς τε ούτως έννόμως καί τον πα- 
νάριστον άληθώς έπιτηόεύοντας δίον, ϊλεώ τε καί εύμενή τον τών 

30 όλων έχειν Δεσπότην, καί καταπικραίνεσθαι καθ’ ήμών ούκ εάν 
παραιτουμένους τό φαϋλον καί ταϊςμεταγνώσεσιν έπανορθοϋν 
διασπενδοντας τά ύπνου τε καί ραθυμίας εγκλήματα
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Θά τούς τιμωρήσει λοιπόν, λέγει, γιατί περιφρόνησαν αυτά πού 
επρεπε νά φυλάγουν, δηλαδή ή τούς νόμους πού είχαν όρισθεΐ γιά τά 
δσα επρεπε νά πρέττονται, τούς οποίους παρέβαιναν καί ασεβούσαν, 
θεωρώντας ότι ή τήρησή τους ήταν πράγμα άσήμαντο, ή «φυλάγματα» 
ονομάζει ίδικώςτίς συνήθειες των Ιερέων. Γιατί είναι πολύ μεγάλη σύμ
φωνα με τό νόμο ή φύλαξη άπό αυτούς καί των άμφιων τους, καί των 
ιεροπρεπών σχημάτων, καί βέβαια καί των θυσιών. Γιατί δεν προσκόμι
ζαν τά θύματα στο θυσιαστήριο μέ ένα τρόπο. Καί μπορεΐ νά μάθει 
κανείς τή διαφορά σ’ αυτά αν διαβάσει τά Μωσαϊκά συγγράμματα. 
’Αλλά καμμιά σημασία δεν έδιναν γι5 αυτά πού επρεπε νά φυλάγουν, 
γιατί είχαν φτάσει σέ τέτοια φλυαρία καί τέτοιες ψυχρές έννοιες, ώστε 
νά νομίζουν ίσως καί νά τολμούν νά ποϋν, δτι ό θεός τών όλων δεν 
ένδιαφέρεται καθόλου γιά τά σχετικά μέ μάς, καί δτι δείχνει τόση άδια- 
φορία γιά τις πράξεις μας στή γή, ώστε ούτε έπαινεΐ τούς καλούς καί 
απονέμει βραβεία αντάξια τής αρετής τους, ούτε θυμώνει εναντίον εκεί
νων πού άμαρτάνουν καί επιβάλλει ποινές ισόβαθμες μέ τις άνόσιες 
πράξεις τους. Αυτό, νομίζω, σημαίνει ή φράση «ούτε θά μάς άνταμείψει 
ό Κύριος ούτε θά μάς τιμωρήσει».

Αυτός λοιπόν ό λόγος τους πού είχε καταντήσει θρύλος δείχνει 
άπρσνοησία καί τίποτ? άλλο, καί είναι τόσο αισχρή καί μισητή ή διδα
σκαλία αυτή, ώστε ούτε στούς ίδιους τούς σοφούς τών Ελλήνων δέν 
ήταν αρεστή. Γιατί τον εισηγητή τέτοιων δοξασιών τον ονόμαζαν άθεο. 
Αυτός ήταν ό Επίκουρος, ένας δικός τους ανομστός γιά τή σοφία του. 
Μπορούμε λοιπόν νά πούμε, δτι« οί δρόμοι τού άνθρώπου βρίσκονται 
μπροστά στά μάτια τού Θεού καί παρακολουθεί δλες τις πορείες του»36. 
Καί βραβεύει βέβαια τούς εργάτες τής άρετής, άλλά θεωρεί πολύ 
μισητό τον άσεβή καί σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γραφεί, «αποδίδει στον 
καθένα άνάλογα μέ τά έργα του»37. Πρέπει λοιπόν έμεΐς νά διατρέχομε 
πορείες ορθές καί νά βαδίζομε τό δρόμο τον άρεστό στον Δεσπότη τών 
όλων Θεό, καί νά ζοϋμε τόσο σύμφωνα μέ τό νόμο καί νά άσκούμε τον 
αληθινά πανάριστο βίο, ώστε νά έχομε τον Δεσπότη τών όλων σπλα
χνικό καί ευμενή μαζί μας, καί έγκαταλείποντας τά φαύλα νά μήν τον 
αφήνομε νά οργίζεται εναντίον μας, καί μέ τή μετάνοιά μας νά σπεύδο- 
με νά έπανορθώνομε τά εγκλήματα τού ύπνου καί τής ραθυμίας μας.



Στίχ. 13. «Καί έ'σται ή όύναμις αύτών εις όιαρπαγήν, καί 
οί οίκοι αύτών εις άφανισμόν καί οίκοόομήσουσιν οικίας 
καί ον μή κατοική σο υσι ν έν αύταϊς, καί καταφντεύσονσιν 

άμπελώνας, καί ού μή πίωσι τον οίνον αύτών».
5 ί. Έ πί καιροϋ τάχα πον καί νϋν πρός ημών είρήσεταν «Ούκ 

ώφελήσονσι θησανροί άνόμονς». Αραπέτης μέν γάρ ό πλοϋτος 
άεί, καί τό δεδηκός ούκ έχει-μεθύει όέ μάλλον καί όιανένενκεν 
εις άποστασίαν, καί πόόας έχει σαθρούς. Τό όέ όή καί επ’ αντω 
μέγα φρονεϊν έθέλειν, ήλίθιον κομιόή. Έξελεϊται γάρ ήκιστά γε 

ίο τούς ύπό θείαν οργήν, ούό’ αν άπαλλάξειεν αίτιαμάτων τινάς, 
Θεοϋ ποινήν καθορίζοντος καί τήν τοϊς πλημμελοϋσι πρέπονσαν 
έπάγοντος όίκην. Τ ί ούν ό πλοϋτος; σάρκα θεραπεύει μόνην καί 
ύπηρέτης έστίν άνοσίον καί δόελνράς ήόονής, καί πατήρ αλαζο
νείας, καί τύφον ρίζα καί γένεσις καί πρόσκαιρων όοξαρίων πε- 

15ριποιεϊται τήνμέθεξιν, ά σκιαΐς έν ϊσω παρελαύνει τούς έσχηκό
τας. Καί γάρ έστιν άληθές ότι, «Πάσα σάρξ ώς χόρτος, καί πάσα 
όόξα άνθρώπον ώς άνθοςχόρτον».

“Οτι τοίννν άνόνητος παντελώς τοϊς ήσεδηκόσιν ή έπί πλού
του σπονόή, όιόάσκει λέγων, ώς «έσται μέν τοϊς Χαλόαίοις εις όι- 

20 αρπαγήν ή όύναμις αύτών». Είσί γάρ, είσίν ο ί περί ών αν λέγ ο ι- 
το, καί μάλα εικότως, τό έν Ψαλμοϊς νμνούμενον «Ίόού άνθρω
πος ός ούκ έθετο τον Θεόν δοηθόν αι)τοϋ, άλΧ έπήλπισεν έπί τω 
πλήθει τοϋ πλούτον αύτοϋ, καί έπί τη ματαιότητι αύτοϋ ένεόννα- 
μώθη». Ε ί όέ όή καί οίκοι γεγόνασιν αύτοΐς πολντελώς ήσκημέ- 

25 νοι, είεν άν ούκ αύτών' κατεμπρησθήσονται γάρ' καί εί πρός τού
το ις έτι γεγόνασιν άμπέλων μελεόωνοί, ούκ αύτοί πίονταί ποτέ 
οίχήσονται γάρ αιχμάλωτοι, τά οϊκοι μεθέντες καί παντός έστερη- 
μένοι τοϋ κατενφραίνειν είόότος. Καί τοϋτο σαφές έποίει Θεός 
όιά φωνής Ίερεμίον λέγων πρός τινα τών έν Σαμαρεία δεδασι- 

3θλενκότων' «Ήκοόόμησας σεαντώ οίκον σύμμετρον, νπερώα ριπι- 
στά όιεσταλμένα θνρίσι καί έξνλωμένα έν κέόρω καί κεχρισμένα 
ένμίλτω. Μή δασιλεύσεις, οτι σν παρωξύνθης έ ν ’Ά χαζ τώπατρί
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Στίχ. 13. «Ή δύναμή τους θά παραδοθεΐ στη διαρπαγή καί τά 
σπίτια τους θά δοθούν στον άφανισμό. θ ά  χτίσουν σπίτια καί 
δεν θά κατοικήσουν σ’ αυτά, θά φυτέψουν άμπέλια καί δέν θά

πιουν κρασί άπό αυτά».
10. Επίκαιρα ϊσως καί τώρα θά που με καί έμεΐς* «Δέν θά ώφελή- 

σουν τούς άνομους οί θησαυροί τους»38. Γιατί ό πλούτος είναι πάντοτε 
δραπέτης καί δέν έχει τό σταθερό, άλλά μεθάει μάλλον τον άνθρωπο 
καί κλίνει στήν άποστασία καί έχει πόδια σαθρά, καί τό νά θέλει κανείς 
νά καυχιέται γι3 αυτόν είναι πολύ ήλίθιο. Πατί δέν μπορεΐ νά γλυτώσει 
μέ τίποτα τούς άπειλούμενους άπό τή θεία οργή, ούτε μπορεΐ V άπαλ- 
λάξει κάποιους άπό κατηγορίες, όταν ό θεός θά καθορίζει τήν ποινή 
καί θά επιβάλλει σέ δσους διέπραξαν πλημμελήματα τήν πρέπουσα 
τιμωρία. Τί είναι λοιπόν ό πλούτος; Τή σάρκα μόνο ικανοποιεί, είναι 
υπηρέτης τής άνόσιας καί βδελυράς ήδονης, πατέρας τής άλαζονείας, 
ρίζα καί γένεση υπερηφάνειας, κάνει τούς κατόχους του μέτοχους πρόσ
καιρης δόξας, πού περνά καί φεύγει όμοια μέ σκιά έκείνους πού τον 
έχουν. Γιατί είναι άλήθεια, δτι «Κάθε σάρκα είναι σάν τό χορτάρι καί 
κάθε άνθρώπινη δόξα είναι σάν άνθος τοϋ χορταριού»39.

"Οτι λοιπόν είναι τελείως ανώφελη στους άσεβεΐς ή φροντίδα γιά τον 
πλούτο τό διδάσκει λέγοντας, δτι «η δύναμή τους θά δοθεί πρός διαρ- 
παγή στους Χαλδαίους». Γιατί υπάρχουν, ναι υπάρχουν εκείνοι γιά τούς 
οποίους μπορεΐ νά λεχθεί, καί πολύ εύλογα μάλιστα, αυτό πού λέγεται 
στούς Ψαλμούς· «Νά ό άνθρωπος, ό όποιος δέν έλαβε βοηθό του τον 
Θεό, άλλά στήριξε την έλπίδα του στά άφθονα πλούτη του καί έλαβε
Ο /  3 > * t  / ΗΛ 5 Α  ^  '  Μ 3 > X *  \ουναμη απο τή ματαιότητα του» . Αλλα κ ι αν απέκτησαν και σπίτια με 
πολυτελή διακόσμηση, δέν θά μείνουν δικά τους, γιατί θά πυρποληθσϋν. 
Κι άν εκτός άπό αυτά άπέκτησαν άμπέλια καί έγιναν καλλιεργητές 
αυτών, δέν θά πιοϋν κρασί αυτοί, γιατί θά όδηγηθοϋν αιχμάλωτοι, άφή- 
νοντας τό σπίτι τους, καί θά στηρηθσϋν κάθετι πού μπορεΐ νά τούς ευχα
ριστήσει. Καί αυτό τό διευκρίνισε ό Θεός μέ τή φωνή τοϋ Ιερεμία, λέγο
ντας σέ κάποιο βασιλιά της Σαμάρειας· «Οικοδόμησες γιά τον έαυτό σου 
παλάτι έπιβλητικό, μέ υπερώα ευάερα καί φαρδιά παράθυρα καί φτιαγ
μένα άπό ξύλο κέδρινο καί χρισμένα μέ σμάλτο. Μήπως νομίζεις στι θά 
βασιλεύσεις, άφσϋ έξόργησες τον Θεό δμοια με τον πατέρα σου Άχαζ;



σου. Ου φάγονται και ου πίονται. Βέλτιον ήν σε ποιεΐν κρίμα και 
δικαιοσύνη ν καλή ν».

Χρή τοιγαροϋν ημάς έφίεσθαι τών επιγείων οΰδενόζ διαρρί- 
τττειν δε ώςάπωτάτω τό τοΐςπροσκαίροις έφήδεσθαι καίμεταποι- 

5 εΐσθαι πλούτου τοϋ φεύγοντοζ καί έν καιρώ οργής ούόεν όνήσαι 
δυναμένου τούς έχοντας' καύχημα όέ ποιεϊσθαι την έν Χριστώ ζω
ήν, καί τής έξαιρέτου πολιτείας τά αύχήματα, καί τής πρός Θεόν 
οίκειότητος ούόέν ήγεϊσθαι τό άμεινον, άναφωνεϊν τε καί λέγειν 
«Κύριε ό Θεός τών δυνάμεων, μακάριος άνθρωπος ό έλπίζων έπί 

ίο σοί»' καί πρός γε  όή τούτοιςοτί’ «Κρείσσων ημέρα μία έν ταΐςαν- 
λαϊς σου υπέρ χιλιάδας Έξελεξάμην παραρρίπτεσθαι έν τω οϊκω 
τοϋ Θεοϋμου μάλλον, ή οίκεΐνμε έν σκηνώμασιν άμαρτωλών».

■ Στίχ 14-16. «"Οτι έγγύς ή ή μέρα Κυρίου ή μεγάλη, έγγύς 
καί ταχεία σφόόρα' φωνή ημέρας Κ υρίου πικρά καί 

15 σκληρά τέτακται δυνατή' ή μέρα οργής ή ημέρα έκείνη, 
ήμέρα θλίψεως καί άνάγκης, ημέρα άωρίας καί άφανι- 
σμοϋ, ήμέρα σκότους καί γνόφου, ήμέρα νεφέλης καί ομί
χλης, ήμέρα σάλπιγγος καί κραυγής έπί τάς πόλεις τάς 

όχυράς καί έπί τάς γωνίας τάς ύψηλάς».
20 ια. Άποκείρει πάλιν τήν έλπίόα τών έσθ3 ότε διακεισομένων 

εις μακράν άνάδλησιν δραμεϊσθαι τούς λόγους. Άγχίθυρον γάρ 
ώσπερ άποφαίνει τήν δίκην, καί τρέχουσαν κατά πόδας τήν εκ 
τοϋ πολέμου συμφοράν. «Ημέραν όέ Κυρίου» τον καιρόν άποκα- 
λει καθ3 όν έσται τά τοιάόε. Κ αί μήν καί ταχεΐαν ώνόμασεν ώς 

25 μελλησμοϋ τίνος δίχα παρεσομένην καί όφθησομένην ούκ είς μα
κράν' σκληράν όέ αυτής τήν φωνήν είναίφησι καί όυνατωτάτην, 
τον τών πολεμίων άλαλαγμόν ύποφαίνων οίμαίπου' οργής τε καί 
θλίψεως, άφανισμοϋ τε καί άωρίας, σκότους τε καί γνόφου φησίν 
ημέραν αυτήν. Τίγάρ τών τοιούτων ου συμβήσεται τοΐς άθλιότη- 

3ο τος είς τοϋτο άφικομένοις, ώς έν αύτοϊς γενέσθαι τοΐς τοϋ θανά
του όείμασι, καί έν τοΐς έσχάτοις κεΐσθαι κακοϊς, πολεμίων όέ πό- 
λιν κατειληφότων, τί τοΐς άλοϋσιν ού συμβήσεται; ή τί τών άγαν

30 8  Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ  Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε Ι Α Σ

41. ‘Ιερ. 22,14-15. 42. Ψαλμ. 83,13. 43. Ψαλμ. 83,11.



Ε Ρ Μ Η Ν Ε Ι Α  Σ Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η  Σ Ο Φ Ο Ν ΙΑ , Λ Ο Γ Ο Σ  Α \ 309

Δεν θά φάνε και δεν θά πιουν οι δικοί σου. Ή ταν καλύτερα γιά σένα νά 
ήαουν δίκαιος στις κρίσεις σου και νά τηρούσες τη δικαιοσύνη»41.

Πρέπει λοιπόν εμείς νά μην έπιθυμσϋμε τίποτε τό γήινο και V άπορ- 
ρίπτομε δσο μακρύτερα γίνεται τήν ευχαρίστηση από τά πρόσκαιρα καί 
νά μή επιδιώκομε τον πλούτο που φεύγει καί που τήν ώρα της οργής τσϋ 
Θεού δεν μπορεΐ σέ τίποτε νά ώφελήσει αυτούς πού τον έχουν, αλλά νά 
κάνομε καύχημά μας τήν ζωή στο όνομα του Χρίστου και τις άρετές της 
εξαίρετης πολιτείας καί νά μή θεωρούμε τίποτα ανώτερο άπό τήν οικει
ότητα με τον Θεό καί νά αναφωνούμε καί νά λέμε* «Κύριε, συ πού είσαι ό 
Θεός των δυνάμεων μακάριος είναι ό άνθρωπος πού έλπιζα σ’ έσένα»42. 
Κι έκτος άπό αυτά καί τούτο* «Καλύτερα μία ή μέρα στις αυλές σου, παρά 
χίλες μακριά σου. Προτίμησα νά είμαι παραπεταμένος στον οίκο τού 
Θεού μου μάλλον, παρά νά κατοικώ σέ οίκή ματα άμαρτωλων»43.

Στίχ. 14-16. «Γιατί είναι κοντά ή ήμερα τού Κυρίου ή μεγάλη, είναι 
κοντά καί έρχεται γρήγορα Ή  φωνή της ή μέρας τού Κυρίου ορί
σθηκε νά είναι πικρή, οδυνηρή καί ισχυρή. Ημέρα οργής θά είναι 
ή ήμέρα εκείνη, ήμέρα θλίψης καί ανάγκης ήμερα αιφνιδιασμοί) 
καί άφανισμού, ήμέρα γνόφου καί σκοταδιού, ήμέρα συννεφιάς 
καί ομίχλης, ήμέρα σάλπιγγας καί κραυγής στις οχυρές πόλεις καί 

στούς υψηλούς γωνιακούς πύργους».
11. Περικόπτει πάλι τήν ελπίδα εκείνων πού περίμεναν δτι οί λόγοι 

της τιμωρίας θ3 άνέτρεχαν σέ μακρά άναβολή. Γιατί παρουσιάζει τήν 
τιμωρία σαν μπροστά στις θύρες καί άκολσυθεΐ κατά πόδας τή συμφορά 
άπό τον πόλεμο. «Ήμέρα τού Κυρίου» άποκαλει τον καιρό κατά τον 
όποιο θά συμβσϋν αυτά. Τήν ονόμασε βέβαια καί γρήγορη, επειδή θά 
φτάσει χωρίς καμμιά άργαπορία καί δεν & άργήσει νά έρθει. Καί ή φωνή 
της, λέγει, θά είναι σκληρή καί πολύ δυνατή, δηλώνοντας, νομίζω, μ* 
αυτά τούς άλαλαγμούς των εχθρών. Επίσης λέγει οτι αυτή θά είναι 
«ήμέρα οργής καί θλίψης, άφανισμού καί αιφνιδιασμού», σκότους καί 
γνόφου. Ποιο δηλαδή άπό αυτά δεν θά συμβεΐ σ’ αυτούς πού έφτασαν σ’ 
αυτό τό βαθμό αθλιότητας, ώστε νά πέσουν καί σέ αυτούς τούς φόβους 
του θανάτου καί νά βρίσκονται μέσα στά έσχατα δεινά; Γιατί δταν οί 
εχθροί καταλάβουν τήν πόλη, τί δεν θά πάθουν οί αιχμαλωτισμένοι; Ή  τί
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έκτόπων άνεπιτήδευτον; ή ούκ άνηβοι μέν καταφθείρονται παΐ- 
όες κόρια δέ ριπτεϊται νεκρά, και οίον φυτά προ ώρας άναβεβο- 
θρενμένα; ούχι δέ νύξ οίά τις και σκότος ή δυσθυμία την των έα- 
λωκότων καταμελαίνει καρδιάν, ώς άπορήσαι βουλής καί σκεμ- 

5μάτων, μόνον δέ ούχι καί άχλύϊκαί νεφέλαις τον έκάστου κατα- 
σκιάζουσα νοϋν, ούδέ όποι πορευτέον έφίησιν έννοεΐν; Είτα πώς 
τοντο άμφίβολον;

'Ότι δέ άφόρητος εσται των δυσμενών ή έφοδος καί πόλεσι 
ταϊςπολυανδρούσαις καί γεγυμνασμέναις τά τακτικά, καίμήν καί 

ιοέτέραις αΐπερ αν είεν τοίς των τειχών περιβόλοις περιεζωσμέναι, 
καταμεμήνυκε προστιθείς, ώςέσται σάλπιγγος καί κραυγής ή μέρα 
ή ήμέρα τοϋ Κυρίου έπί τάς πόλεις τάς όχυράς καί έπί τάς γωνίας 
τάς ύψηλάς. Όχυράς μέν γάρ, ώςέφην, τάς εύανδρούσας άποκα- 
λεζ καί πολύ λίαν έχούσας το μάχιμον γένος· γωνίας γεμήν ύψη- 

ΐδλάς τάς τετειχισμένας 3Α εί γάρ πως έν ταΐς τών τειχών περιβολαϊς 
άνέχουσιν αίγωνίαι, καί εις πύργους άνεστήκασι, τών άλλων ύψη- 
λοτέρους. «Φοβερόν οϋν άρα τό έμπεσεϊν ειςχείρας Θεοϋ ζώντος» 
κατά τό γεγραμμένον. Ά ντιτετάξεται γάρ αύτώ παντελώς ούδείς 
καί γάρ έστιν αύτός ό τών δυνάμεων Κύριος.

20 Στίχ. 17-18. «Καί έκθλίψω τούς άνθρώπους, καί πορεύσον- 
ται ώς τυφλοί, ότι τω Κυρίω έξήμαρτον' καί έκχεώ τό αίμα 
αυτών ώςχοϋν, καί τάς σάρκας αύτών ώς βόλβιτα Καί τό 
άργύριον αύτών καί τόχρυσίον αύτών ούμή δύνηται έξελέ- 
σθαι αυτούς έν ήμέρφ. οργής Κυρίου, ότι έν πυρί ζήλου αύ- 

25 τοϋ καταναλωθήσεται πάσα ή γή, διότι συντέλειαν καί 
σπουδήν ποιήσει έπί πάντας τούς κατοικοϋντας τήνγην».

ιβ'. Εναργής μέν σφοδρά τών προκειμένων ό νοϋς καί ού- 
όενός άν δέοιτο, καθάπερ έγώμαι, λόγου πρός διασάφησιν. Πλήν 
έροϋμεν έπιτροχάδην. 3Α πειλεί γάρ αύτοϊς τά παντός έπέκεινα 

30 κακον, καί τον εις νοϋν σκότον καί τήν αιτίαν εύθύς άφηγεϊται, 
προστιθείς «'Ότι τω Κυρίω έξήμαρτον». 'Όμοιον ώ ςείλέγοι- Πε-  

παρωνηκότες εις αδελφούς καί εις αυτόν άφυλάκτως δεδυσσεβή-

44. Έβρ. 10,31.
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όυίό τά πλέον παράλογα δεν θα δοκιμάσουν; Μήπως δεν φονεύονται παι
διά ανήλικα και δεν πέφτουν νεκρά μικρά κορίτσια σαν φυτά πρόωρα 
ξερριζωμενα; Μήπως ή λύπη δεν καταμαυρίζε σάν νύχτα καί σκοτάδι 
τήν καρδιά των αιχμαλωτισμένων, ώστε νά μήν έχουν πιά ούτε θέληση 
ούτε σκέψη, κατασκιάζσντας κατά κάποιο τρόπο τό νου του καθενός μέ 
ομίχλη καί συννεφιά καί μή άφήνοντάς τους νά σκεφθοΰν ούτε πού νά 
πορευθοΰν, Καί πως μπορεΐ κανείς νά άμφιβάλει γι’ αύτό;

"Οτι όμως ή επίθεση των εχθρών θά είναι βαρύτατη καί γιά τις 
πολυάνθρωπες πόλεις καί άσκημένες στά πολεμικά, άλλά καί γιά τις 
άλλες πού ήταν περιζωσμένες άπό τείχη, τό διαμήνυσε προσθέτοντας 
δτι «η ήμερα του Κυρίου θά είναι ή μέρα σαλπίγγων καί κραυγών στις 
οχυρωμένες πόλεις καί στούς υψηλούς γωνιακούς πύργους». Γιατί οχυ
ρές, δπως είπα, άποκαλεΐ τις πόλεις με πολλούς άνδρες καί πού έχουν 
μεγάλη εμπειρία στά πολεμικά, ενώ γωνίες υψηλές τις περιτειχισμένες. 
Γιατί πάντοτε κατά κάποιο τρόπο στά περιτειχίσματα προεξέχουν οί 
γωνίες καί ορθώνονται σε πύργους ψηλότερους άπό τούς άλλους. Ά ρα 
λοιπόν, σύμφωνα μ5 αύτό πού εχει γραφεί, «Είναι φοβερό τό νά πέσει 
κανείς στά χέρια του ζωντανού θεού»44. Γιατί κανένας άπολύτως δεν θ5 
άνασταθεΐ σ’ αυτόν γιατί είναι αύτός «ό Κύριος των δυνάμεν»45.

Στίχ. 17-18. «θά προξενήσω μεγάλη θλίψη στούς ανθρώπους καί 
θά βαδίσουν σάν τυφλοί, γιατί άμάρτησαν στον Κύριο, καί θά 
χύσω τό αίμα τους στο χώμα και τις σάρκες τους θά τις σκορπίσω 
σάν περιττώματα βοδιών. Τά άσημένια καί τά χρυσά τους δεν θά 
μπορέσουν νά τούς σώσουν τήν ημέρα της οργής του Κυρίου, 
γιατί μέ τη φωτιά του θυμού του θά κατακαεί δλη ή γη, καί θά 

έξολοθρεύσει πολύ γρήγορα όλους τούς κατοίκους της γης».
12. Τό νόημα αυτών των λόγων είναι ολοφάνερο καί δεν θά χρειαζό

ταν, δπως εγώ νομίζω, καμμιά διασάφηση. Παρ5 δλα αυτά δμως θά 
πούμε κάποια πράγματα έπιτροχάδην. Τούς απειλεί δηλαδή μέ τά χειρό
τερα άπό δλα δεινά καί μέ τον σκοτισμό ταυ νου τους, καί δηλώνει άμέ- 
σως τήν αιτία προσθέτοντας* «’Επειδή άμάρτησαν στον Κύριο». Είναι 
όμοιο σά νά λέγει* ’Αφού φέρθηκαν με παραφροσύνη πρός τούς άδελ-

45. Ψαλμ. 79,5.
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κασι τον των όλων Δεσπότην καί τής Θείας κατεξανιστάμενοι όό- 
ξης άλοϊεν αν, εϊπερ έστίν άπηχές καί άνόσιον παντελώς, αυτήν 
μεν τών ίόίων άποστερήσαι γερών, καίμονονονχί τών τής Θεότη- 
τος άποσοβήσαι θώκων, ένιόρύσαι όέ ώσπερ αύτοΐς τήν κτίσιν 

5 καί κτηνών αλόγωνμορφάς Ο ίμεν γάρ όαμάλεσιν άνήπτον τό 
σέβας, ο ί όέ Ά  στάρτη τινί καί Βεελφεγώρ, ο ί όέ σελήνη καί 
άστροις. Ταύτητοι λοιπόν έπιφέρειν αύτοΐς απειλεί τάς έκ του 
πολέμου συμφοράς, συντέλειάν τε καί σπουόήν. Καί ήμέν συντέ
λεια τον είσάπαν όλεθρον τής Ίουόαίων χώρας κατασημήνειεν 

ίο αν' ή όέ γε σπουόή τό οίον έν τάχει καί άμελλητί γενέσθαι τά 
προηγγελμένα. Α ηλοΐ όέ πολλάκις τό τής σπουόής όνομα παρά 
γε τοϊς ίεροϊςγράμμασι καί θορύβων έφοδον.

Πάνδεινον ούν άρα τό άμαρτάνειν εις αδελφούς- ε ί όέ δή καί 
εις τοϋτο φαυλότητος προΐοι τά πλημμεληθέντα τισίν, ώς καί 

15 αυτήν τήν άπόρρητον καταλυπήσαι φύσιν, ουόείς άνατρέψει 
τρόπος τά έξοργής. ”Αραρεν ούν ότι κατοιμώζειν άξιον τούς θε- 
ομισεΐς αιρετικούς, έπιθήγόντας τήν γλώτταν τώ Υίώ του Θεοϋ, 
καί κτιστόν εϊναι λέγοντας, καίμήν καί ένμείοσιν ή έν οις ό Πα
τήρ. Ειόωλον όέ ώσπερ άναπλάττουσι καί αύτοί, κατά γε τό σφι- 

20 σιν αύτοΐς ευ εχειν δοκοίΊν, καί τοϋτο προσκυνεϊν έπιτάττουσι. 
Ε ί γάρ έκπέτντωκεν όλως τοϋ είναι Θεός κατά φύσιν ό  Υιός, καί 
εστι γενητός, προσκυνεϊται όέ πρός τε ημών αύτών καί τών άγι
ων αγγέλων, πώς ούκ έναργώς τη κτίσει λατρεύομεν, καθάπερ 
Ελλήνων παΐδες εις ήλιου τύπον, ήγουν ετέρου τινός τών κτι- 

25 σμάτων, τό έξ άνοιας καίματαιότητος λογισμών ειόωλον άνα- 
πλάσαντες;

ΚΕΦ ΑΑΑΙΟΝ Β\

Στίχ 1-2. «Συνάχθητε καί σννόέθητε, τό έθνος τό άπαί- 
όευτον, προ τοϋ γενέσθαι υμάς ώς άνθος παραπορευόμε- 

3ο νον ήμέρςι, προ τοϋ έπελθεΐν έφ3 υμάς οργήν Κυρίου, προ 
τοϋ έπελθεΐν έφ3 νμάς ή μέραν θυμοί7 Κυρίου».
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φσύς καί άσέβησαν απροκάλυπτα και στον ϊδιο τον Δεσπότη των όλων, 
μπορούν νά συλληφθοϋν δτι έξηγέρθηκαν καί εναντίον της θείας δόξας, 
άφοϋ είναι απρέπεια καί τέλεια άσέβεια τό νά στερούν την ί'δια την θεό
τητα από τις τιμές πού της ανήκουν καί κατά κάποιο τρόπο νά τήν άπο- 
μακρύνουν από τούς θρόνους της, καί νά έγκαθιστούν σ’ αυτούς τά κτί- 
σματα καί τις μορφές των άλογων κτηνών. Γιατί άλλοι άπέδιδαν τό σεβα
σμό στις δαμάλες, άλλοι σέ κάποια Άοτάρτη καί κάποιο Βεελφεγα)ρ, και 
άλλοι οτή σελήνη καί στά άστρα Γι’ αυτό λοιπόν τους άπειλεΐ ότι θά τούς 
προκαλέσα τις συμφορές από τον πόλεμο, τή συντέλεια καί τή σπουδή. 
Καί ή συντέλεια βέβαια μπορεΐ νά δηλώσει τον όλοκληρτικό όλεθρο της 
χώρας των Ιουδαίων, ενώ ή σπουδή τό ότι οί προαγγελίες θά έκπλη- 
ρωθοϋν γρήγορα καί χωρίς καθυστέρηση. Πολλές φορές στή Γραφή ή 
λέξη σπουδή σημαίνει καί τήν έφοδο ταραχών.

”Αρα λοιπόν είναι πολύ φοβερό νά άμαρτάνει κανείς στούς άδελ- 
φούς. "Αν όμως τά άμαρτήματα κάποιων έχων προχωρήσει σέ τέτοια 
φαυλότητα, ώστε νά καταλυπήσουν καί τήν ί'δια τήν άπόρρητη φύση, 
τότε κανένας λόγος δέν θά άποτρέψει τήν τιμωρία από τήν οργή της. 
Κατά συνέπεια άξίζει νά θρηνούμε τούς θεομίσητους αιρετικούς, οι 
όποιοι, άκονίζοντας τή γώσσα τους εναντίον τού Υιού τού Θεού, λένε 
ότι είναι κτίσμα καί κατώτερος από τον Πατέρα. ’Έτσι άναπλάθουν καί 
αυτοί κατά κάποιο τρόπο ενα είδωλο, σύμφωνα μ’ αυτό πού νομίζουν 
οί ϊδιοι ότι είναι καλό, καί προστάζουν νά τό προσκυνούν. Γιατί, αν έχει 
έκπέσει ό ΥΙός άπό τό νά είναι Θεός καταφύση καί είναι απλώς δημι
ούργημα, καί προσκυνεΐται άπό εμάς καί τούς άγιους αγγέλους, πώς 
δέν λατρεύομε φανερά τήν κτίση, όπως οί ειδωλολάτρες, στή μορφή τού 
ήλιου ή κάποιου άλλου άπό τά κτίσματα, άναπλάθσντας τό είδωλό τους 
τό προερχόμενο άπό τήν άνοησία καί τούς μάταιους λογισμούς

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο

Στίχ. 1-2. «Συναχθεϊτε καί συνδεθείτε, έθνος άδιαπαιδαγώγητο, 
προτού γίνετε σάν τό άνθος πού παρασύρει ό άνεμος, προτού 
πέσει επάνω σας ό θυμός τού Κυρίου, πριν φτάσει σ’ εσάς ή 

ή μέρα τη ς οργής του Κυρίου».



3 1 4  Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ  Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε Ι Α Σ

ιγ'. Παραόείξας ευ μάλα τοϋ πολέμου τήν άγριότητα καί τής 
έσομένης συμφοράς τό μέγεθος, μεθίστησι πάλιν έπί καιρού τον 
λόγον έπί τό χρήναι καλεϊν ειςμετάγνωσιν, ότε καί ήν άναπείσειν 
ευκόλως, είκός δήπου πεφοβημένους. Άπεσκληκότος μεν γάρ 

5  έσθ3 δτε τοϋ νοϋ καί πολύ λίαν όιανενευκότος εις τά αίσχίω καί 
βόελυρώτατα, ούκ εύκόλως προσιέμεθα τό καν γοϋν έλέσθαι με- 
τανοεΐν, συνωθεϊόέ πολλάκις εις τοϋτο καί ούχ έκόντας τό όεΐμα 
Κ αλεϊ τοίνυν εις οικειότητα τήν πρός αύτόν. "Ωσπερ γάρ αύτούς 
άποστήναίφαμεν καί άλ λοτρίουςγενέσθαι, λελατρευκόταςείόώ- 

ιο λοις καί τοϊς ίόίοις πάθεσιν έπιόόντας τον νοϋν, οϋτω πάλιν άνό- 
πιν ώσπερ ίέναι νοήσομεν, καί τής πρός Θεόν οίκειότητος έπι- 
όράττεσθαι, προσκυνεϊν έλομένους αύτώ όή καί μόνω, καί τοΐς 
παρ3 αύτοϋ παρακολουθεΐν θεσπίσμασιν.

31Εθνος γε μήν όιπαίόευτον τό έξ \Ισραήλ ονομάζει γένος, ώς 
15καί αύτήν άτιμάζον τήν άρχαίαν έντολήν, καί όιωθούμενον άνοσί 

ως τον παιόαγωγοϋντα νόμον καί πρός πάν είόος έπιεικείας άπο- 
κομίζειν όυνάμενον. 3Α πειλεί όέ πάλιν, ώς ει μή συνόεθειεν αύτώ, 
κατά γε τούς άρτίως ήμΐν είρημένους τρόπους, όιοίσουσι μέν κατ’ 
ούόέν άνθέων των έν άγροΐς, ά σαθρά τε έστί καί εύμάραντα, ύπο- 

20 πεσοϋνται όέ πάντως τοϊς έξ οργής. Ούκοϋν «Έως καιρόν έχομεν, 
έργαζόμεθα τό άγαθόν πρός πάντας». "Εως ένόίόωσιν όΑεσπότης 
άνεξικακών ώς Θεός, ποιώμεθα τήν μετάγνωσιν, προσάγωμεν ίκε- 
τείας, άναφωνώμεν όεόακρυμένοι- «Αμαρτίας νεότητάς μου καί 
άγνοιας μου μή μνησθής», συνάπτωμεν έαυτούς όι άγιασμοϋ καί 

25 νήψεως σκεπασθησόμεθα γάρ οϋτως έν ημέρα οργής, καί τήν έκ 
των πταισμάτων κηλίόα όιανιψόμεθα «προ τοϋ έπελθεΐν έφ> ημάς 
ή μέραν θυμοί7 Κυρίου». 'Ήξει γάρ, ήξει κατά καιρούς έξ ούρανών 
ό Κριτής, «ός αποδώσει έκάστω κατά τό έργον αύτοϋ».

Στίχ. 3. «Ζητήσατε τον Κύριον πάντες ταπεινοί γής,
3ο κρίμα έργάζεσθε, καί δικαιοσύνη ν ζη τήσατε καί

άποκρίνεσθε αυτά, όπως σκεπασθήτε έν ή μέρα
οργής Κυρίου».

46. Γαλ. 3, 24. 47. Γαλ. 6,10. 48. Ψαλμ. 24,7.



Ε Ρ Μ Η Ν Ε Ι Α  Σ Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η  Σ Ο Φ Ο Ν Ι Α , Λ Ο Γ Ο Σ  Α'. 315

13. Άφοΰ παρουσίασε τέλεια την άγριότητα του πολέμου καί τό 
μέγεθος τής έπερχόμενης συμφοράς, μεταφέρει τό λόγο πάλι επίκαιρα 
στο ότι πρέπει νά τούς καλέσει σε μετάνοια, δταν ήταν εύκολο νά τούς 
πείσει, επειδή είχαν εύλογα κυριευθει άπό φόβο. Γιατί πολλές φορές, 
δίαν έχει σκληρύνει ό νους καί έχει κλίνει πάρα πολύ στά αισχρά καί 
βδελυρά, δεν δεχόμαστε εύκολα ούτε καν τη σκέψη νά θελήσομε νά 
μετανοήσομε, δμως πολλές φορές μάς σπρώχνει σ’ αυτό ό φόβος καί 
χωρίς νά τό θέλομε. Τούς καλει λοιπόν σέ οικειότητα μαζί του. Γιατί, 
όπως λέμε ότι αυτοί απομακρύνθηκαν άπό αυτόν καί έγιναν ξένοι άφοΰ 
λάτρευσαν τά είδωλα καί παρέδωσαν τό νοΰ τους στά πάθη τους, έτσι 
πάλι θά σκεφθοΰμε, σά νά άκολουθοΰμε αντίστροφο δρόμο, θέλοντας νά 
άρπάξομε την οικειότητα μέ τον Θεό, πρέπει νά προσκυνούμε αυτόν καί 
μόνο καί νά άκολουθοΰμε τις εντολές του. ’Έθνος βέβαια άδιαπαιδαγώ- 
γητο ονομάζει τούς Ισραηλίτες, έπειδή άτιμάζουν καί τήν ΐδια την 
παλαιά εντολή καί παραμερίζουν μέ άσέβεια τό νόμο πού είναι παιδα
γωγός?6 καί μπορεΐ νά οδηγήσει σέ κάθε είδος αρετής. Καί απειλεί πάλι 
ότι, άν δεν συνδεθοΰν μαζί του μέ τούς τρόπους πού μόλις άναφέραμε, 
δεν θά διαφέρουν καθόλου άπό τά άνθη τοΰ άγροΰ, πού είναι λεπτά καί 
εύκολα μαραίνοντα, καί πού οπωσδήποτε θά πέσουν επάνω τους οί 
συνέπειες τής οργής του. Επομένως «"Οσο έχομε καιρό, ας πράττομε τό 
καλό σέ όλους»47. "Οσο μάς ανέχεται ό Δεσπότης δείχνοντας άνεξικακία 
ώς Θεός, ας μετανοήσομε, άς τοΰ προσφέρομε τις παρακλήσεις μας, ας 
φωνάζομε πρός αυτόν μέ δάκρυα, «Μή θυμηθείς τις άμαρτίες τής νεότη
τάς μου καί τής άγνοιάς μου»48, άς συνδεόμαστε μεταξύ μας μέ τον άγια- 
σμό καί τήν πίστη· γιατί ετσι θά προστατε-θοΰμε τήν ήμέρα τής οργής 
καί θά άποπλύνομε τήν κηλίδα των άμαρτη μάτων μας «πριν έρθει ενα
ντίον μας ή ή μέρα τοΰ θυμοΰ τοΰ Κυρίου. Γιατί θά ερθει, θά ερθει οπωσ
δήποτε στον κατάλληλο καιρό ό Κριτής άπό τον ουρανό «γιά νά άποδω- 
σα στον καθένα άνάλογα μέ τά έργα του»49.

Στίχ. 3. «Ζητήστε τον Κύριο όλοι οί ταπεινοί τής γης καί εφαρ
μόζετε τήν δίκαια κρίση, έπιδιώκετε τη δικαιοσύνη καί νά 
διδάσκετε αυτά καί σέ άλλους, γιά νά προστατευθεΐτε άπό 

αυτά τη ν ή μέρα τή ς οργή ς τοΰ Κυρίου».
49. Ίερ. 39,19. Ρωμ.2,6. Ματθ. 16,27.
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ιό'. Τίνα όή τρόπον σννόεθεΐεν αύτώ, καίτοι βδελνρόν και 
απαίόεντον όντες έθνος, καταμηνύει σαφώς. Ζητεϊνγάρ έπιτάτ- 
τει τον Κύριον, κρΐμά τε έργάζεσθαι και δικαιοσύνην καί άπο- 
κρίνεσθαι αύτά Ζητείται μέν ούν πρός ημών ό Θεός διά γε τον 

5 έλέσθαι όιψήν τά αύτώ δοκοϋντα όράν, ραθνμίας άπάσης έξη ρη- 
μένης- έργασόμεθα όέ καί τό κρίμα, τον θειον αύτοϋ νόμον άπο- 
περαι'νοντες άοκνότατα όέ κατορθοϋντες την άρετήν κερόανοϋ- 
μεν όέ πάλιν τής δικαιοσύνης την δόξαν, τοΐς έξ άγαθονργίας 
αύχήμασιν ενμάλα κατεστεμμένοι, καί την εύκλεάκαί άμώμητον 

ίο άληθώς τής εις Θεόν εύσεόείας καί τής εις άόελφούς άγάπης όι- 
άττοντες τρίβον «Πλήρωμα γάρ νόμον ή άγάπη», κατά τό γε- 
γραμμένον. Α εί όέ οίμαι προσεπενεγκεϊν οΐς έφην, τό «άποκρίνε- 
σθα αύτά», τοντέστι τό καί έτέροις προσλαλειν καί νονθετειν 
άόελφούς' έσόμεθα γάρ ώόε καί ούχ έτέρως άρτιοι πρός άρετήν. 

15 Οντω καί ό  Κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός τον έργω τε καί λόγω 
όοκιμώτατον μέγαν έφη κληθήσεσθαι έν τη βασιλεία τών ού- 
ρανών, έλάχιστον όέ τον είσηγεΐσθαι μένμεμελετηκότα καί άπο- 
χρώντα εις τοϋτο, μή μήν έτι καί όράν άνεχόμενον άπερ αν εύ 
έχειν οϊηται, καί κατορθοϋν έπιτάττη τισί. Ταλανίζει όέ πον καί 

20 τούς τών Ίονόαίων καθηγητάς, οντω λέγω ν «Ούαί ύμϊν γραμ
ματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι δεσμεύετε φορτία βαρέα καί 
όνσβάστακτα, καί έπιτίθετε τοϊς άνθρώποις, αύτοί όέ», φησίν, 
«ούδ3 όσον είπεϊν άκρω όακτύλω προοτψαύετε αύτοϊς».

Τελεωτάτης ούν άρα θεοσεβείας άπόόειξις, τό καί κατορθοϋν 
25 άρετήν, είσηγεϊσθαι όέ καί έτέροις τά ό ί ών αν γένοιντο λαμ

προί "Οτι όέ ούκ άμισθος ό έπί τωόε πόνος, σαφηνιεϊ λέγων ό 
Χριστοϋμαθητής- «"Οτι ό έπιστρέψας άμαρτωλόν έκ πλάνης 
όδοϋ αύτοϋ, σώσει ψνχήν αύτοϋ έκ θανάτον καί καλύψει πλήθος 
άμαρτιών». Ει όέ όή τις οϊοιτο τό «άποκρίνεσθαι αύτά» καταόη- 

30 λοϋν, ότι μελέτην αύτά ποιεϊσθαι προσήκει, καί τη δε νοείτω. 
Προστέταχε γάρ καί ό Μωνσέως νόμος περί τών τοϋ Θεοϋ λογι
ών, ότι «καί λαλήσεις έν αύτοϊς καθήμενος, καί πορενόμενος έν

50. Ρωμ. 13,10. 51. Ματθ. 5,19.
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14. Μέ ποιόν τρόπο θά συνδεθσΟν μαζί ταυ, μολονότι είναι έθνος βδε- 
λυρό καί απαιδαγώγητο, τό δηλώνει μέ σαφήνεια. Προστάζει νά άνα- 
ζητσΰν τον Κύριο, νά έπιδιώκουν τή δίκαια κρίση και τή δικαιοσύνη καί 
νά λένε αυτά καί σέ άλλους. Καί ή αναζήτηση του Θεού από εμάς γίνεται 
μέ τό νά διψούμε νά πράττομε όσα θέλει εκείνος μακριά άπό κάθε ραθυ
μία "Ας εφαρμόζομε καί τή δίκαια κρίση, εκπληρώνοντας τό θείο νόμο 
αυτού, καί άς κατορθώνομε άκούραοτα τήν αρετή, καί κέρδος μας πάλι 
θά είναι ή δόξα τής δικαιοσύνης στεφανωμένοι λαμπρά μέ τά καυχήμα
τα των καλών έργων καί βαδίζοντας τήν ένδοξη καί άμώμητη αληθινά 
οδό τής ευσέβειας πρός τό Θεό καί τής άγάπης πρός τούς αδελφούς. 
Γιατί σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γραφεί, «ή άγάπη είναι εκπλήρωση του 
νόμου»50. Πρέπει όμως, νομίζω, νά προσθέσομε σέόσα είπα τή σημασία 
του «άποκρίνεσθε αυτά», δηλαδή τό νά τά λέμε αυτά καί στούς άλλους 
καί νά νουθετούμε τούς άδελφσύς· γιατί έτσι θά είναι, καί όχι αλλιώς, ολο
κληρωμένη ή αρετή μας. ’Έτσι καί ό Κύριος είπε ότι ό διακεκριμένος στο 
έργο καί τό λόγο θά όνομασθεΐ μέγας στή βασιλεία των ουρανών, ενώ 
έλάχιστος αυτός πού έπιδίωξε βέβαια νά μιλήσει γι’ αυτόν έπαρκώς, δέν 
θέλει όμως καί νά πράξει κιόλας αύτά πού πιστεύει ώς ορθά καί προστά
ζει κάποιους άλλους νά τά πράττουν51. Ελεεινολογεί κάπου καί τούς 
καθηγητές τών Ιουδαίων λέγοντας τά εξής· «’Αλλοίμονο σας Γραμματείς 
καί Φαρισαίοι! Δένετε βάρη δυσβάστακτα καί τά φορτώνετε στούς 
ανθρώπους καί εσείς οί ίδιοι», λέγει, «δέν τά αγγίζετε ούτε μέ τήν άκρη, 
πού λέγει ό λόγος, τού δακτύλου σας»52.

’Απόδειξη λοιπόν τής τέλειας θεοσέβειας είναι καί τό νά κατορθώνει 
κανείς τήν άρετή, καί νά διδάσκει καί στούς άλλους αύτά μέ τά όποια θά 
γίνουν λαμπροί. Καί ότι αυτός ό κόπος δέν θά είναι χωρίς ανταμοιβή θά 
τό διασαφήνιζα ό μαθητής τού Χριστού λέγοντας· «'Όποιος επιστρέφει 
κάποιον άμαρτωλό άπό τήν πλάνη του, θά σώσει ό ίδιος τήν ψυχή ταυ 
άπό τό θάνατο καί θά καλύψει πλήθος άμαρτιών»53. ’Ά ν όμως κάποιος 
νομίσει ότι τό «άπομακρύνεσθε αύτά» σημαίνει, ότι αύτά πρέπει νά τά 
κάνει μελέτη του, άς τό έκλάβει καί έτσι. Γιατί καί ό Μωυσης πρόσταξε 
στο νόμο του γιά τούς λόγους τού Θεού- «Καί θά μιλάς γι’ αύτά καί όταν 
μένεις στο σπίτι σου, καί όταν περπατάς στήν άγορά, καί όταν είσαι στο

52. Ματθ. 23,4. 53. Ίακ. 5,20.



άγορά, κοιταζόμενος καί όιανιστάμενος». Ψάλλει όέ καί όΑαβίό' 
«Καίμελετήσω έν τοΐς όικαιώμασίσου διά παντός».

Στίχ. 4. «Αιότι Γάζα όιηρπασμένη έσται, καί Ά  σκάλων 
εις άφανισμόν, καί 3Άζωτοςμεσημβρίας έκριφήσεται, καί 

5 3Λ κκαρών έκριζωθήσεται».
ιε\ Οίκονομεϊται πάλιν ό λόγος καί προαπαγγέλλει σαφώς τών 

έσομένων κατά καιρούς εις παράκλησιν καί παραμυθίαν τοϊς έξ 
Ισραήλ Καί τί όή τοϋτο, έρώ. Πεπορθημένων τών Ιεροσολύμων, 
καί άπάσης όέ της Ίουόαίας κατειλημμένης ύπό τοϋ Ναβουχοόο- 

ιο νόσορ, αίπερίοικοι τών άλλοφύλων πόλεις έπεγάνυντο τοιςπεπον- 
θόσι καί κατεμειόίων τών πεπορθημένων, έθυον όέ καί τοϊς ίόίοις 
θεοϊς, ώς τό πάσιν άπηχθημένον άπολωλεκόσι γένος· άπετόλμων 
όέ λέγειν, ώς άνάνητον αύτοϊς τό έπί Θεώ πεποιθέναι όιά πραγμά
των αυτών έξελήλεγκται, ωοντό τε ότι καί τής άνωθεν έπικουρίας 

15 ενσθενεστέρα τε καί έν αμείνοσιν ή τών Βαβυλωνίων έγένετο χειρ. 
Ε ϊ όέ όήπου τις τών έκ τής Ίουόαίας τά οϊκοι μεθείς, καί τής ένεγ- 
κούσης άποόραμών κατά τον τοϋ πολέμου καιρόν, ώς πρός ομό
ρους άφίκετο σώζεσθαι προσόοκών, ούτος ήν έν χείροσιν, ώμοτέ- 
ροις τών Βαβυλωνίων περιτυχών, τοϊς κατοικτείρειν όφείλουσιν.

20 Ούκοϋν κατεσοβαρεύοντο τής τοϋ Θεοϋ όόξης ο ί τάλανες, 
σκληροί τε καί άτεγκτοι τοϊς πεττραχόσιν άθλίως άπήντων, τό συν- 
αλγεϊν παραιτούμενοι'μάλλον όέ καί αγρίως τή παρ έαυτών σκαι- 
ότητι τούς άλόντας έπιφορτίζοντες. Τίούν; Μετά τοϋτο έπανήκον 
μέν κατά καιρούς έκ τής αίχιιαλωσίας ο ί έξ Ισραήλ, Κνρον μόλις 

2 5 ανέντος, καί όή έν τοϊς Ίεροσολύμοις γεγονότες άνετείχιζον τήν 
πόλιν, καί αυτόν όέ τον θειον άνεόείμαντο ναόν, καί ήσαν ήόη πως 
έν έλπίσι λοιπόν τοϋ εύημερεϊν, προασπίζοντος τοϋ Θεοϋ. Επειόή 
όέ ταϋθ οϋτως πράττεσθαι μεμαθήκασι, Γαζαϊοί τε καί Άσκαλω- 
νϊται, καί μήν καί 3Λ ζώτιοι, καί οι έκ τής καλουμένης Ά κκαρών, 

3θΜωαβϊται καί Ίόουμαϊοι καί Άμμανϊται, έτερά τε άττα πρός τού- 
τοις έθνη, τή τοϋ φθόνου κατετήκοντο φλσγί, καί όιακωλύειν ήθε- 
λον περιφράττοντας τω τείχει τήν πόλιν, καί όή συναγηγερμένοι
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54. Δευτ. 6,6-7. 55. Ψαλμ. 118,117. 56. Β’ Έ σ δρα  κεφ. 3 καί 4.
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κρεββάτι καί στον σηκώνεσαι»54. ’Επίσης ψάλλει καί ό Δαβίδ· «Καί θά 
μελετήσω παντοτινά τις δίκαιες εντολές σου»55.

Στίχ. 4. «Ή Γάζα θά ύποστεΐ διαρπαγή, ή Άσκάλωνα θά
άφανισθεΐ, ή Ά ζωτος θά γκρεμισθει μέρα μεσημέρι, καί ή 

Άκκαρών θά καταστραφεΐ άπό τά θεμέλια».
15. Διατυπώνεται πάλι κατάλληλα ό λόγος καί προαναγγέλλει μέ 

σαφήνεια δσα μέλλουν νά συμβοΰν κάποτε πρός έμψύχωση καί παρη
γοριά των ’Ισραηλιτών. Καί θά πω πώς τό εννοώ. "Οταν κυριεύθηκαν 
τά 'Ιεροσόλυμα καί καταλήφθηκε άπό τό Ναβουχοδονόσορ δλη ή 
Ίουδαία, οί γειτονικές πόλεις τών άλλοφύλων χαίρονταν γιά εκείνους 
πού έπαθαν τή συμφορά καί γελούσαν μέ εκείνους πού είχαν λεηλατη
θεί, άλλά καί θυσίαζαν στούς θεούς τους πού είχαν καταστρέψει τό 
μισητό σέ δλους γένος, καί μάλιστα τολμούσαν νά λένε, ότι αποδείχθηκε 
άπό τά ίδια τά πράγματα άνώφελη ή πίστη στον θεό, καί νόμιζαν ότι ή 
Βαβυλωνιακή στρατιωτική δύναμη ήταν πιο ισχυρή άπό τή βοήθεια 
τοΰ ούρανοΰ. Κι άν κάποιος ’Ιουδαίος, άφήνοντας τό σπίτι του καί φεύ
γοντας άπό την πατρίδα του τον καιρό τοΰ πολέμου, πήγαινε στούς γεί
τονες προσδοκώντας νά σωθεί, αυτός έπεφτε στά χειρότερα, γιατί 
συναντούσε άνθρώπους, πού επρεπε νά τούς λυπούνται, πιο σκληρούς 
καί άπό τούς Βαβυλώνιους.

Φέρσνταν λοιπόν οί δόλιοι μέ έπαρση κατά της δόξας τοΰ θεοΰ καί 
συναντούσαν σκληροί καί αλύγιστοι εκείνους πού είχαν περιπέσει στην 
άθλιότητα καί τούς άρνοΰνταν τή συμπόνια τους, καί μάλιστα μέ την 
κακομεταχείρισή τους έπιβάρυναν άγρια τούς αιχμαλωτισμένους. Τι λοι
πόν; "Επειτα από αυτό έπανήλθαν κάποτε οί ’Ισραηλίτες άπό τήν αιχμα
λωσία, μόλις τούς έπέτρεψε ό Κύρος, καί όταν έφτασαν στά Ιεροσόλυμα 
ξαναέχτισαν τά τείχη τής πόλης καί ανοικοδόμησαν τό ναό, καί άρχισαν 
έπιτέλους νά έλπίζσυν γιά τήν ευημερία μέ την προστασία τοΰ θεοΰ. 
"Οταν λοιπόν έμαθαν ότι αυτά θά γίνουν έτσι, οί Γαζαίοι καί οι Άσκα- 
λωνΐτες, άλλά καί οι Άζώτιοι καί οί καταγόμενοι άπό τη λεγόμενη Ά κ
καρών, Μωαβΐτες καί Ίδσυμαΐοι καί Άμμανΐτες καί κάποιοι άλλοι λαοί 
έκτος άπό αυτούς, έλειωναν από τη φλόγα τοΰ φθόνου καί ήθελαν νά 
βάλουν εμπόδια περιφράζσντας μέ τείχος τήν πόλη56, καί μάλιστα άφοΰ
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τών έκ τής αιχμαλωσίας άνακεκλημένων κατεστρατεύοντο. Καί 
σνγκεκρότη ται μέν ή μάχη κατά την κοιλάδα τοϋ Ίωσαφάτ, πε- 
τττώκασι δε καί άνηρηνται, Θεοϋ νενροϋντος τον Ισραήλ Εΐλονδε 
οϋτω κατά κράτος τάς των εθνών πόλεις, ώς καί εις έρημίαν αντάς 

5 καταστήσαι παντελή καί ποιμνίων ταύτας άποφήναι σηκούς.
Ταντης διαμέμνηται τής ιστορίας εις το παρόν, έπαγγελίαν 

έχούσης, πρώτον μέν τής επανόδου τής έκ τής αιχμαλωσίας, είτα 
τής έσομένης εύκλειας καί τής κατά πάντων νίκης. Αιαρπασθή- 
σεσθαι μέν γάρ την Γάζα, φησίν, οίχήσεσθαι δέ την Άσκάλωνα 

ίο πρός άφανισμόν, καί *Ά ζωτονμεσημβρίας έκριφήσεσθαΐ' τό όέ 
«μεσημβρίας» άντί τοϋ φανερώς καί ού τρόπω ληστρικά), άλλ’ 
έναργώς καί πολέμου νόμω, την γε μην Ά  καρών έκριζωθήσε- 
σθαι. Εύφυώς δέ σφόδρα πρός την τοϋ ονόματος δήλωσιν ποιεί
ται την άπειλήν ερμηνεύεται γάρ Ά  καρών “έκρίζωσις,\ Τοϋτο 

15 όέ αυτό πείσεσθαι, φησίν, αυτήν, οίον έχουσαν έν τη κλήσει τής 
έπενεχθησομένης αυτή συμφοράς την δήλωσιν.

Στίχ 5. «Ούαί οι κατοικοϋντες τό σχοίνισμα τής θαλάσ
σης, πάροικοι Κρητών λόγος Κυρίου έφ’ υμάς, Χαναάν,

γή  αλλοφύλων».
2ο ις'. Ά  ποχρώντως άπειλήσας καί τά όσον ούδέπω σνμδησόμε- 

να προαπηγγελκώς τοϊς την Παλαιστίνην οίκοϋσι, ΓΊζαίοις τε, 
φημί, καί Ά σκαλωνίταις 3Α ζωτίοις τε όμοϋ καί τοϊς έξ Ά καρών, 
τον ίσον υφαίνει λόγον καί έπί ταϊς πόλεσι ταϊς Φοινικικαΐς, μά
λιστα όέ τών άλλων ταϊς πρός τη θαλάσση κειμέναις. Ταΐ)τη τοί 

25 φησιν, «Ούαί ο ί κατοικοϋντες τό σχοίνισμα τής θαλάσσης». 1Ε
πειδή όέ καί πολλαί τών κατά τήν Παλαιστίνην πόλεων τη θα
λάσση προσωκήκασι ν, άποδϊϊστάς ώσπερ τάς σημαινομένας εις 
τό παρόν παροίκους αύτάς Κρητών άποκαλεΐ, ϊν έντεϋθεν νοώ- 
μεν τούς τής Φοινίκης οίκητορας, οϋςκαί Κρητών, ώςέφην, πα- 

3ο ροίκους ονομάζει, διά τοιαύτην αιτίαν Κρήτες καί Αίβυες όιείρ- 
γονται μέν άπ? άλλήλων, μεσολαβούσης θαλάσσης, όλίγοις κομι- 
όή όιαστήμασιν. Ώ ς γάρ ό πολύς έχει λόγος, άνέμου πνέοντος, 
έσθ3 ότε τών έκ Κρήτης βότανών διάττουσιν α ί όσμαί καί τούς έν
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συγκεντρώθηκαν, έξεστράτευσαν εναντίον εκείνων πού έπέστρεψαν άπό 
την αιχμαλωσία Ή  μάχη εγινε στην κοιλάδα του Ίωασαφάτ, δπου επε- 
σαν νεκροί καθώς έμψυχωνε ό Θεός τους Ισραηλίτες. Κυρίευσαν λοιπόν 
κατά κράτος τις πόλεις τών εθνών, ώστε εφτασαν νά τις καταστήσουν 
τελείως ερη μες καί νά τις κάνουν μάντρες κοπαδιών.

Αυτή τήν ίστορία μνημονεύει στο παρόν σημείο, πού περιέχει τό 
μήνυμα, πρώτα τής επανόδου άπό τήν αιχμαλωσία, καί επειτα της 
μελλοντικής τους δόξας καί της νίκης τους εναντίον δλων. Γιατί λέγει δτι 
ή Γάζα θά γίνει θύμα διαρπαγής, ή Άσκάλωνα θά άφανισθεΐ, καί ή 
’Άζωτος θά γκρεμισθεΐ μέρα μεσημέρι. Τό «μέρα μεσημέρι» τό λέγει άντί 
τοϋ φανερά, καί όχι με ληστρική έπιδρομή, αλλά φανερά καί με τό νόμο 
τοϋ πολέμου. Τέλος ή 5 Ακκαρών θά ξεθεμλιωθεΐ. Τήν απειλή τή διατυπώ
νει μέ ύπερβολική ευφυΐα σύμφωνα με τή σημασία τής λέξης. Γιατί τό 
’Ακκαρών έρμηνευόμενο σημαίνει ξερρίζωμα Κι αυτό άκριβώς λέγει, θά 
πάθει αυτή, τή συμφορά δηλαδή πού θά καταφερθεί εναντίον της, τήν 
οποία δηλώνει τό όνομά της.

Στίχ. 5. «’Αλλοίμονο σ’ έσάς πού κατοικείτε τήν παράλια πε
ριοχή τής θάλασσας, οί άποικοι τών Κρητών. Λόγος τοϋ Θεοϋ 

λέχθηκε γιά σάς, Χαναάν, γη τών άλλοφύλων».

16. Άφοϋ τούς απείλησε ικανοποιητικά καί προανήγγειλε αυτά πού 
έπρόκειτο σύντομα νά συμβοϋν στούς κατοίκους τής Παλαιστίνης καί 
εννοώ τούς Γαζαίους καί τούς ’Ακκαλωνίτες, τούς Άζωτίους καί τούς 
’Ακαρρωνίτες τά ίδια λέγει καί γιά τις πόλεις τής Φοινίκης, καί περισσό
τερο άπό τις άλλες γι5 αυτές πού ήταν κοντά στή θάλασσα. Γι’ αυτό λέγει* 
«’Αλλοίμονο σ5 έσάς πού κατοικείτε στήν παράλια περιοχή τής θά
λασσας». ’Επειδή δμως πολλές άπό τις πόλεις στήν Παλαιστίνη βρίσκο
νται κοντά στή θάλασσα, σά νά θέλει νά διαχωρήσει αυτές πού δηλώνει 
στο παρόν χωρίο τις άποκαλεί άποικους τών Κρητών, γιά νά σκεφθοϋμε 
άπό αυτό τούς κατοίκους της Φοινίκης, τούς οποίους καί άποκαλεί, 
όπως είπα, άποικους τών Κρητών γιά τήν εξής αιτία. Οί Κρήτες και οι 
Λίβυοι έμποδίζονται στή μεταξύ τους έπικοινωνία έξαιτίας της πολύ 
μικρής άπόστασης γιατί μεσολαβοϋσε ή θάλασσα. Γιατί, δπως φημο- 
λογείται, όταν φυσάει άνεμος μερικές φορές οί μυρωδιές τών φυτών της
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Λιβύη κτείνουσι Θήρας, ερπετά τε φημι και τά των ιοβόλων 
έθνη. Τετάχατο όη ονν Λίβυές τε καί Κρήτες ώς έθνος έν. Ε ν
τεύθεν κατά καιρούς άποικίαν στείλαντες, τάς έν τη Φοινίκη 
κατφκήκασι καί άνεόείμαντο πόλεις, καθάπερ άμέλει καί Καπ- 

5  παόόκαι κατά καιρούς τάς τής Παλαιστίνης. Καί γούν έφη που 
Θεός όιά φωνής Άμώς' «Ούχ ώς υιοί Λ ίθιόπων ύμεϊς έστέμοι 
υιοί Ισραήλ; λέγει Κύριος. Ού τον Ισραήλ άνήγαγον έκ γής 
Α ίγύτντου, καί τούς αλλοφύλους έκ Καππαδοκίας, καί τούςΣύ- 
ρονς έκ βόθρου;», 

ίο Κ αί άλλοφύλους μέν τούς Παλαιστή νούς ονομάζει, Σύρους 
γεμ ή ν τούς Φοίνικας, οϋς καί άναγαγεϊν έκ βόθρου όιϊσχνρίζε- 
ται, «βόθρον», οίμαι, τήνΛιβύην άποκαλών, όιά το είναι που τά
χα κοίλην τε καί χθαμαλήν τήν χώραν. Κατευρύνεται γάρ εις 
κόλπους ή παρ’ αύτή θάλασσα, μονονουχί καί άναφευγούσης 

15 άνόπIV τής χέρσου, καί τοϊς ότι μάλιστα νοτιωτάτοις κλίμασιν 
είσόυομένης. Ίστέον όέ ότι άντί τού «Έκ βόθρου», Κυρήνην ώνό- 
μασαν ο ί έτεροι τών έρμηνευτών, ότι Λιβύων άποικοι Φοίνικες 
άποφαίνονται έναργέστερον' Κυρήνη γάρ τής Λιβύης έστίν έπι- 
σημοτάτη πόλις. «Λόγος» τοίνυν, φησί, «Κυρίου έφ’ ύμάς, ώ πά- 

20 ροικοι τών Κρη τών», ?)γουν Λίβνες' το όε «πάροικοί» φησιν άντι 
τού ((άποικοι καίμετανάσται Χαναάν όέ πάλιν αύτούς άποκα- 
λ ε ΐ Χαναναΐοι γάρ ή σαν άπαντες ο ί τάς τής Φοινίκης κατοικούν- 
τες πόλεις, ε ί καί γεγόνασιν a jf αρχής άποικοι Κρη τών. Ίστέον 
όέ ότι πάλιν ο ί έτεροι τών έρμηνευτών άντί τού «πάιροικοι Κρη- 

25 τών» έκόεόώκασι «Λόγος Κυρίου έφ’ ύμάς έθνος ώλοθρευμένον». 
Έπειόή όέ ή  ν άναγκαΐον άκολουθήσαι πάλιν τη τών έβόομήκον
τά γραφή, τά έκ τής ιστορίας παρηγάγομεν εις μέσον, ά φέρει μέν 
εις ή μάς ή παράόοσις έπεσφράγισε όέ ώς αληθή καί ό τού προ
φήτου λόγος.

30 Στίχ 5-6. «Καί άπολώ ύμάς έκ κατοικίας, καί έσται Κρήτη 
νομή ποιμνίων καί μάνόρα προβάτων. Καί έσται το σχοίνι- 
σμα τής θαλάσσης τοΐς καταλοίποις οίκον Ίούόα' έπ? αύτοΐς 
νεμήσονται έν τοϊς οϊκοις Α σκάλωνος, όείλης καταλύσουσιν



Ε Ρ Μ Η Ν Ε Ι Α  Σ Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η  Σ Ο Φ Ο Ν ΙΑ , Λ Ο Γ Ο Σ  Α \ 323

Κρήτης περνούν τη θάλασσα και σκοτώνουν τά άγρίμια στή Λιβύη, 
εννοώ τά έρπετά καί τά διάφορα ιοβόλα Θεωρούνται λοιπόν οί Λίβυοι 
καί οί Κρήτες ώς ενα έθνος.5Από εδώ κάποτε εστειλαν άποικία καί 
κατοίκησαν στη Φοινίκη, έχτισαν πόλεις, δπως βέβαια καί οί Καππα- 
δόκες κάποτε τις πόλεις της Παλαιστίνης. Καί πράγματι λέγει κάπου ό 
Θεός με τήν φωνή του Αμώς. «Δεν είστε γιά μένα έσεις, ’Ισραηλίτες, 
δπως οί Αιθίοπες λέγει ό Κύριος. Δεν έβγαλα εγώ τους Ισραηλίτες άπό 
τήν Αίγυπτο καί τούς άλλοφύλους άπό τήν Καππαδοκία καί τούς 
Σύρους άπό τον βόθρο;»57.

Καί αλλοφύλους βέβαια ονομάζει τούς Παλαιστίνιους, ενώ Σύρους 
τούς Φοίνικες, τους οποίους ισχυρίζεται ότι τούς εβγαλε άπό τον βόθρο, 
ονομάζοντας «βόθρο», νομίζω, τη Λιβύη, έπειδή ίσως ή χώρα είναι κοίλη 
καί χαμηλή. Γιατί ή θάλασσα σ’ αυτή εισχωρεί σέ κόλπους καί κατά 
κάποιο υποχωρεί ή ξηρά καί φεύγει μπροστά στή θάλασσα στις νοτιότα
τες περιοχές. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι οί άλλοι ερμηνευτές άντί 
«άπό τον βόθρο», έγραψαν “άπό τήν Κυρήνη», διατυπώνοντας τή 
γνώμη ότι οί Φοίνικες είναι άποικοι τών Λιβύων* γιατί ή Κυρήνη είναι ή 
έπισημότερη πόλη τής Λιβύης. «Λόγος του Κυρίου», λοιπόν, λέγει, 
«λέχθηκε προ εσάς, ώ πάροικοι τών Κρητών», ήτοι τών Λιβύων* τό 
«πάροικοι» βέβαια τό λέγει αντί του “άποικοι καί μετανάστες”. Χαναάν 
πάλι άποκαλεΐ αυτούς. Γιατί ήταν Χαναναΐοι όλοι εκείνοι πού κατοι
κούσαν τις πόλεις της Φοινίκης, αν καί άπό τήν άρχή ήταν άποικοι τών 
Κρητών. Πρέπει νά γνωρίζομε ότι πάλι οί άλλοι ερμηνευτές άντί του 
«πάροικοι Κρητών», έγραψαν, «Λόγος Κυρίου λέχθηκε πρός εσάς, έθνος 
έξολοθρευμένο». ’Επειδή όμως είναι ανάγκη ν* άκολουθήσομε πάλι τή 
γραφή τών έβδομήκοντα, γι’ αυτό παρεμβάλαμε στο λόγο μας τά ιστο
ρικά γεγονότα, τά όποια βέβαια μάς φέρνει ή παράδοση, αλλά τά επι
σφράγισε ώς άλη θινά καί ό λόγος του προφήτη.

Στίχ. 5-7. «Καί θά καταστρέψω εσάς καί τις κατοικίες σας καί θά 
γίνει ή Κρήτη βοσκή κοπαδιών καί μάντρα προβάτων. Ή  περιοχή 
κοντά στή θάλασσα θά περιέλθα σέ εκείνους πού άπόμειναν άπό 
τον οίκο του ’Ιούδα, πού θά βοσκήσουν τά ζώα τους έκεΐ πού κά
ποτε ήταν τά σπίτια της ’Ασκαλών. Κατά τό δειλινό θά διαλυθούν
57. ’Αμώς 9,7.
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άπό προσώπου νίών Ιούδα, δτι έπέσκεπται αύτούς Κύριος ό 
Θεός αύτών, καί άπέστρεψε τήν αιχμαλωσίαν αύτων».

ιζ'. Ιδού δη πάλιν ώςμετοίκοίς προσλαλεϊ καί ώς μετανά- 
σταις διαλέγεται, και μεμαρτύρηκε τη ιστορία τό αληθές' άπολέ- 

5 σειν γάρ αύτούς, φησίν, έκ κατοικίας, τουτέστιν έκ γης εις ήν 
παρφκήκασί τε καίμετωκίσαντο· εις τοϋτό γεμ η ν έρημίας άφί- 
ξεσθαί, φησί, τάς παρ αύτοις πόλεις, ώς νομήν καί μάνδραν γε- 
νέσθαι ποιμνίων. «Κρήτην» δε αύ τήν Φοινίκην, ήτοι τούς έν τη 
Φοινίκη άποκαλει ώς έκ Κρήτης όντας τής Λιδύων ομόρου καί 

ίο γείτονος 'Έν δε ή σαν κατά τούς άνωθεν χρόνους, καί μέμικτο 
άλλήλοις τά γένη καθ' αίμά τε καί έθη καί νόμους. Φθάσας ήδη 
προεΐπον, δτι συναγήγερτο μεν πάντα τά έθνη φθόνω διακεκαυ
μένα, καί κατεστρατεύοντο των Ιεροσολύμων μετά τον τής αι
χμαλωσίας καιρόν, καί δή πολέμου συστάντος έν τη κοιλάδι τοϋ 

15 Ίωσαφάτ ήττηνται καί πεπτώκασιν οι τοϊς λελυτρωμένοις άνο- 
σίως έπιδουλεύοντες. Κεκρατηκότες ούν οι έξ Ισραήλ κατέδο- 
σκον ώς έρήμους τούς των αλλοφύλων αγρούς, καί οίον σηκοϊς 
έχρώντο ταις ήρημωμέναις πόλεσι των Φυλιστιείμ, τουτέστι των 
Παλαιστήνών, διά τό πάντας άρδην άπολέσθαι τούς έν αύταϊς. 

20 *Εσται τοίνυν, φησί, τό σχοίνισμα τής θαλάσσης, τουτέστιν αί 
πρός τη Θαλάσση των Παλαιστηνών πόλεις, α ί πολυανδροϋσαί 
ποτε, α ί δειναί καί δυσκαταγώνιστοί νομή ποιμνίων τοϊς κατα- 
λοίποις οίκου Ιούδα Ο ί γάρ έκ τής αίχ/,ιαλωσίας άνασεσωσμέ- 
νοι καί περιλελειμμένοι μόλις, αύτοί κεκρατήκασιν, αυτοί καί έν 

25 τοϊς οϊκοις Ά  σκάλωνος δειλής καταλύσουσι. Πρός έσπέραν γάρ 
ο ί ποιμένες έγκατακλείουσι τοϊς σηκοϊς τάς των θρεμμάτων άγέ- 
λας Τις ούν ή τοσαύτη δύναμις, ή πώς έσται τοϋτο, τό καί πίστέ
ως έπέκεινα καί λόγου παντός; «“Οτι έπέσκεπται, φησίν, αύτούς 
Κύριος ό Θεός αύτών καί άπέστρεψε τήν αίχιιαλωσίαν αύτών». 

30 ”Ομοιον ώς είλέγοί' Κατέληξε τήςέπ? αύτοϊς οργής, άνήκεν αύ- 
τοϊς τά εγκλήματα, καί συνοπλίζεται μέν ώσπερ καί πάλαι τοϊς
εξ Ισραήλ, χαρίζεται δέ τό νικάν τούς άνθεστηκότας, καί τοϋτο 
άμογητί
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μπροστά στους Ιουδαίους, γιατί τούς έπισκέφθηκε ό Κύριος ό 
Θεός τους καί τούς έπανέφερε από την αιχμαλωσία τους».

17. Νά πάλι απευθύνεται πρός αυτούς ώς πρός μετοικους καί τούς 
όμιλεΐ ώς μετανάστες καί έπιβεβαιώνει ότι ή Ιστορία είναι αληθής. Γιατί 
λέγει στι θά τούς καταστρέφει άπομακρύνοντάς τους άπό τήν κατοικία 
τους, δηλαδή άπό τή γή στήν οποία έγκαταστάθηκαν ώς άποικοι. Καί 
θά καταντήσουν, λέγει, σέ τέτοια έρήμωση οί πόλεις τους, ώστε θά γί
νουν βοσκές καί μάντρες γιά τά ποίμνιά τους. Κρήτη πάλι άποκαλεΐ τή 
Φοινίκη, ήτοι τούς κατοίκους τής Φοινίκης, επειδή προέρχονταν άπό 
τήν Κρήτη, πού είναι χώρα δμορη καί γειτονική των Λιβύων. Κατά 
τούς παλαιούς δμως χρόνους ήταν ενα καί ήταν άναμιγμένοι μεταξύ 
τους οί λαοί ώς πρός τήν καταγωγή καί τούς νόμους. Πριν άπό λίγο 
είπα, δτι είχαν συγκεντρωθεί δλα τά έθνη πού καίγονταν άπό φθόνο 
καί έξεστράτευσαν εναντίον τής Ιερουσαλήμ μετά τήν αιχμαλωσία, καί 
μάλιστα άφοϋ εγινε πόλεμος στήν κοιλάδα του Ίωσαφάτ, νικήθηκαν 
καί επεσαν εκείνοι πού επιβουλεύονταν με άσέβεια αυτούς πού είχαν 
λυτρωθεί. Άφοϋ λοιπόν νίκησαν οί Ισραηλίτες, έβοσκαν τά ποίμνια 
τους στά σάν έγκαταλειμμένα χωράφια των άλλοφύλων καί σάν στά
βλους χρησιμοποιούσαν τις έρημωμένες πόλεις των Φιλισταίων, δη
λαδή των Παλαιστινίων, άφοϋ είχαν χαθεί όλοι γενικά όσοι ζοϋσαν σ’ 
αυτές. «Θά είναι», λέγει, «ή περιοχή τής θάλασσας», δηλαδή οί παρά
λιες πόλεις τών Παλαιστινίων, οί πολυάνθρωπες κάποτε, οί φοβερές καί 
άκατανίκητες, θά είναι τώρα βοσκές γιά τά ποίμνια εκείνων «πού άπέ- 
μειναν άπό τον οικο τοϋ Ιούδα». Γιατί εκείνοι πού σώθηκαν άπό τήν 
αιχμαλωσία καί μόλις ενα μικρό υπόλειμμα, αυτοί κατανίκησαν, αυτοί 
καί θά βροϋν καταφύγιο τό δειλινό στις κατοικίες τής Άσκάλωνας. 
Γιατί πρός τό βράδυ κλείνουν οί βοσκοί τά κοπάδια τών ζωντανών τους 
στις μάντρες. Ποιά είναι λοιπόν ή τόσο μεγάλη δύναμη, ή πώς θά γίνει 
αυτό, πού βρίσκεται πέρα άπό πίστη καί κάθε λόγο; «Γιατί τούς έπι- 
σκέφθηκε», λέγει, «ό Κύριος ό Θεός τους καί τούς έπανέφερε άπό τήν 
αιχμαλωσία τους». Είναι όμοιο σά νά λέγει* Σταμάτησε τήν οργή του 
εναντίον τους, συγχώρησε τά έγκλήματά τους, καί συμμαχεί, όπως και 
παλαιά, μέ τούς Ισραηλίτες καί τούς χαρίζει τή νίκη εις βάρος τών 
έχθρών τους, και μάλιστα χωρίς κόπο.



Ούκοϋν όταν άμαρτάνοντας άποστρέφηται Θεός, υπό πόόας 
κεισόμεθα τών έχθρών, και ούόείς ό σώζων ή έπαμύνων έστίν. Ε ί 
όέ έποταεύοι πάλιν έφιεμένονς αρετής και ζήν έννόμως έθέλον- 
τας, αμείνονςμέν έσόμεθα πολέμου παντός, κατευμεγεθήσομεν όέ, 

5 και μάλα ραόίως, τών άνθεστηκότων, και πληροφορήσει λέγων 
αυτόςπερι δικαίου παντός' «ΛΌτι επ' έμέ ήλπισε, καίρύσομαι αυ
τόν' σκεπάσω αυτόν, ότι εγνω τό όνομά μου. Κεκράξεται πρόςμε, 
και έπακούσομαι αύτοϋ' μετ? αύτοϋ είμι έν θλίψει' έξελοϋμαι αυ
τόν και δοξάσω αυτόν. Μακρότητος ή μερών έμπλήσω αυτόν καί 

10 δείξω αν τώ τό σωτήριόν μου».
Στίχ. 8-9. «Ήκονσα όνειδισμούςΜωάβκαίκονδυλισμούςυι
ών 3Αμμών, έν οίς ώνείδιζον τον λαόν μου καί έμεγαλύνοντο 
έπί τά όριά μου. Α ιά τοϋτο ζώ εγώ, λέγει Κύριος τών δυνάμε
ων ό  Θεός Ισραήλ, διότι Μωάβ ώς Σόδομα εσται, καί υιοί 

15 3Αμμών ώς Γόμορρα, καί Ααμασκός έκλελειμμένη ώς θημω
νιά άλωνος καί ήφανισμένη εις τον αιώνα-καί ο ί κατάλοιποι 
λαοϋμου διαρπώνται αυτούς, καί ο ί κατάλοιποι έθνουςμον

κληρονομήσουσιν αυτούς».
ιη'. Πεπορθημένοις τοϊς Ίεροσολύμοις καί πεπραχόσιν άθλί- 

20ως τοΐς έξ 3Ισραήλ, έπετώθαξον, ώς έ'φην, τά πρόσοικα τών 
εθνών, ωοντό τε ότι τών παρά σφίσι ψευδωνύμων θεών έ'ργον ήν 
τό άλώναι την 3Ιουδαίαν, άνατετραμμένηςείσάπανκαί οίχομένης 
τάχα που πρός τό μηδέν τής άείτε καί άνωθεν έπικουρούσης αυ- 
τοϊςχειρός, δήλον δέ ότι τής τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ. Αυσ- 

25 δουλίαςγάρ εις τοϋτο καθικέσθαι τινάς τό άπεικός ούδέν, ώςπε- 
πλανημένους, ξύλοις τε καί λίθοις λελατρευκότας, καί τον φύσει 
τε καί αληθώς ήγνοηκότας Θεόν. «3Ακήκοα» τοίνυν, φησί, «τους 
Μωαβιτών όνειδισμούς καί κονδνλισμονς νίώ ν3Αμμών». Αιοίσει 
γάρ, οϊμαι, κατ* ούδένα τρόπον τοϋ καταπαίοντος ή ράβδω τυχόν 

30 ή λίθω τούς πεπονθότας ό πλήττων όνειδισμοΐς, καί άχάλινον έτΐ 
αντοΐς άνενρύνων στόμα, άνερενγόμενός τε καί λέγων τά δι ών 
ήν είκός καταπικραίνεσθαί τινας εις δυσθυμίας καί λύπας, καί
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58. Ψαλμ. 90,14-16.
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"Οταν λοιπόν μάς άποστρέφεται ό Θεός επειδή άμαρτάνομε, τό 
άποτέλεσμα θά είναι νά βρεθούμε κάτω άπό τά πόδια των εχθρών καί 
δεν θά υπάρχει κανείς νά μάς σώσει. "Οταν όμως μάς βλέπει πάλι νά 
έπιθυμσϋμε τήν άρετή καί νά θέλομε τήν έννομη ζωή, τότε θά ύπερισχύ- 
σομε σέ κάθε πόλεμο καί θά νικήσομε τους αντιπάλους μας καί θά μάς 
τό έπιβεβαιώσει λέγοντας ό ίδιος γιά τον κάθε δίκαιο- «Επειδή έλπισε 
σ’ έμένα, γι5 αυτό καί θά τον σώσω. Θά τον σκεπάσω, γιατί γνώρισε τό 
όνομά μου. Θά φωνάξει πρός έμένα καί θά άκούσω τό αίτημά του. Θά 
είμαι μαζί του στις θλίψεις του, θά τον λυτρώσω άπό αυτές καί θά τον 
δοξάσω. Θά του χαρίσω μακρότητα ήμερων καί θά του δείξω αυτόν 
πού θά είναι ή σωτηρία του»58.

Στίχ. 8-9. «Άκουσα τούς όνειδισμούς τής Μωάβ καί τά βαριά 
χτυπή ματα τωνΆμμωνιτών, μέ τά όποια περιέπαιζαν τό λαό μου 
καί φέρονταν άλαζονικά εις βάρος του λαοΰ μου. Γι’ αύτό ορκίζο
μαι, λέγει ό Κύριος των δυνάμεων, ό Θεός τού Ισραήλ, ότι ή 

. Μωάβ θά πάθει ό,τι τά Σόδομα, καί οί υιοί τσϋ Άμμων θά γίνουν 
όπως τά Γόμορρα, ενώ ή Δαμασκός θά έγκαταλειφθεΐ σάν θη
μωνιά άλωνιοϋ καί καταστραμμένη στον αιώνα, καί ετσι τό υπό
λειμμα του λαοϋ μου θά διαρπάζουν αύτούς καί αύτοί πού θ’ 

άπομείνουν άπό τό έθνος μου θά τούς κληρονομήσουν».
18. "Οταν κυριεύθηκαν τά Ιεροσόλυμα καί περιέπεσαν σέ δυστυχία 

οί ’Ισραηλίτες, τά γειτονικά έθνη γελούσαν, όπως είπα, μαζί τους, καί νό
μιζαν ότι ή κατακυρίευση τής Ίουδαίας όφειλόταν στούς δικούς τους 
ψευδώνυμους θεούς καί είχε άνατραπεΐ όλότελα καί είχε έκμηδενισθεΐ 
τάχα ή δύναμη πού πάντοτε καί άπό ψηλά τους βοηθούσε, δηλαδή ό 
παντοκράτορας Θεός. Γιατί τό νά φτάσουν κάποιοι σέ τέτοιο βαθμό διε
στραμμένης σκέψης δεν είναι καθόλου παράλογο, άφοΰ είχαν πέσει στήν 
πλάνη καί λάτρευαν ξύλα καί πέτρες καί αγνοούσαν τον άπό τη φύση 
του καί άληθινό Θεό. «’Άκουσα» λοιπόν, λέγει, «τούς έμπαιγμους των 
Μωαβιτών καί τά χτυπήματα των Άμμωνιτών». Γιατί νομίζω πώς αύτός 
που χτυπά με έμπαιγμους δεν διαφέρει καθόλου άπό κάποιον πού τυχόν 
χτυπά μέ ραβδί ή μέ πέτρα εκείνους πού κακοτύχησαν, καί ανοίγει απύ
λωτο στόμα εναντίον τους, εκσφενδονίζοντας άπό τό στόμα του καί λέγο
ντας αύτά πού εύλογο είναι νά καταπικραίνουν κάποιους καί νά τούς
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φορτικωτέραν έχει τής συμφοράς την έφοδον. Επειδή δε καί κ α ί 
αυτής τής θείας τε καί απορρήτου δόξης άθυροστομοιΊντες ήλέγ- 
χοντο, ταύττ] τοι, φησί, τήν Σοδομιτών άνατλάιπες δίκην, βαδιοϋν- 
ται πρός όλεθρον, καί μικρά που τάχα τά Γομόρρας αποφαίνοντες 

5 πάθη ταϊς έαυτών συμφοραϊς, όψέ τε καί μόλις δι αυτών εισονται 
των συμβεβηκότων τήν τοϋ κολάζοντος δύναμιν. Δαμασκός γε 
μήν ή Φοινίκωνμητρόπολις ή λαμπρά καί περίοτττος, ένή τά βα
σίλεια, σωρός έσται καλάμης, ούκ έχούσης άσταχυν, ήςοΰδείςμέν 
ό λόγος, εις κατάπρησιν δε το πέρας, ήγουν εις διασκεδασμόν. 

ίο Τούς γάρ τών άχύρων σωρούς α ί τών πνευμάτων όρμαί διαρρί- 
τττουσι πανταχη- κατά τον ίσον δε τρόπον καί τούς έν ταΐς πόλεσι 
ταΐς άλισκομέναις α ί τών έλόντων δυνάμεις διασκιδνάσι παντα- 
χοϋ, τοΐςραγδαιοτάτοιςέν ίσω πνεύμασι κατεμττιπτόντες.

βΟτι δε ούχέτέρου του μάλλον, αλλ’ αύτοϋ τοϋ πεπονθότος καί 
15 όνειδισθέντος λαού τά τοιάδε τών κακών κατόρθωσις έσται κατά 

καιρούς, ύπεμφαίνει λέγων «Οίκατάλοιποι τοϋλαοϋμου διαρπών- 
ται αυτούς καί ο ί κατάλοιποι έθνους μου κατακληρονομήσουσιν 
αυτούς». Καταλοίπους γάρ έθνους, ώς ήδη προεΐπον, τούς έκ τής 
αιχμαλωσίας άνασεσωσμένους άποκαλεϊζ ο ί κεκρατήκασι τών 

20 έθνών, καί τάς τών αλλοφύλων έλόντες πόλεις, εις έρημίαν αύτάς 
κατέστησαν παντελή. "Οταν τοίνυν οίκονομικώς ό τών όλων Θεός 
διαγυμνάζη τήν Εκκλησίαν, ή θλίψεις έπάγων, ή διωγμούςπράτ- 
τεσθαι συγχωρών, έπιφυομένων αύτή τών έχθρών, ή Ελλήνων τυ
χόν, ή ανοσιών αιρετικών, καταμειδιάτω μη δεις, περιμενέτω δέ 

25 μάλλον τοϋ παντός άγώνος το πέρας. Ο ί γάρ πλατύ γελώντες έσ& 
ότε καί μονονουχί κατονειδίζσντες τον Χρίστον, ώς τών ιδίων ού 
προασπίζοντα, ήγουν ώς οϊονται καί άσθενοϋντα πρός τοϋτο, τά 
Σοδομιτών υπομενοϋσι πάθη, καί πυρός έσονται τροφή, καί πρός 
γεδή τούτοις, οϋςήττήσθαι νενομίκασι, κρατούντας εύρήσουσιν.

30 Στίχ 10-11. «Λ ϋτη αύτοϊς άντί της ύβρεως αύτών, διότι 
ώνείδισαν καί έμεγαλύνθησαν έπί τον Κύριον τον παντο
κράτορα Επιφανής έσται Κύριος έτΐ αύτούς, καί έξολο- 

θρεύσει πόντας τούς θεούς τών έθνών τής γης»·
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προκαλοϋν στενοχώρια καί λύπη, πράγμα πού καθιστά πιο βαριά την 
έπίθεση της συμφοράς. Κι έπειδή παρουσιάζονται νά άθυροστομσύν και 
εναντίον της ϊδιας της θείας καί απόρρητης δόξας, γι’ αυτό, λέγει, άφου 
ύποστοΰν όσα οι Σοδομίτες, θά βαδίσουν δίκαια στον όλεθρο, και απο- 
δεικνύοντας με τις δικές τους συμφορές μικρά τά πάθη της Γομόρρας, 
άργά καί πικρά θά μάθουν άπό τά πράγματα τη δύναμη του τιμωρού 
τους. Ή  Δαμασκός όμως, ή λαμπρή καί περιβόητη μητρόπολη των 
Φοινίκων, όπου ήταν τά άνάκτορα, θά γίνει σωρός άπό άχυρα χωρίς τό 
στάχυ, πού κανείς δέν θά της δίνει σημασία, καί τό τέλος της θά είναι νά 
καεί ή νά διασκορπισθεΐ. Γιατί τούς σωρούς άπό άχυρα τό φύσημα του 
ανέμου τούς διασκορπίζει παντού. Μέ τον ίδιο τρόπο καί οί δυνάμεις τών 
κατακτητών διασκορπίζουν παντού τούς κατοίκους τών πόλεων πού 
κυριεύουν, όρμώντας όμοια μέ πανίσχυρους άνέμους.

"Οτι όμως όλα αυτά τά κακά δέν θά είναι κάποτε κανενός άλλου 
λαού κατορθώματα, άλλά τού ϊδιου τού λαού πού περιέπεσε σέ δυστυχία 
καί έμπαίχθηκε, τό δείχνει λέγοντας· «Τό ύπόλειμμα τού λαού μου θά 
τούς λεηλατήσουν καί όσοι άπόμειναν άπό τό έθνος μου θά τούς κα- 
τακληρονομήσουν». Γιατί «υπόλειμμα τού έθνους», όπως είπα ήδη, 
άποκαλεΐ αυτούς πού σώθηκαν άπό τήν αιχμαλωσία, οι όποιοι υπέταξαν 
τά εθνη, κί άφού κατέκτησαν τις πόλεις τών άλλοφύλων, τις κατέστησαν 
τελείως ερημες. "Οταν λοιπόν ό Θεός τών όλων σύμφωνα μέ τό σχέδιο 
της οικονομίας τους δοκιμάζει τήν Εκκλησία ή με διάφορες θλίψεις, ή 
επιτρέποντας διωγμούς εις βάρος της, προκαλούμενες άπό έπιθέσεις 
τών έχθρών της, είδωλολατρών τυχόν ή άσεβών αιρετικών, ας μή χαίρε
ται κανείς, άλλά άς περιμένει μάλλον τό πέρας τών δοκιμασιών. Γιατί 
αυτοί πού χασκογελούν πολλές φορές καί περιγελούν τον Χριστό, ότι 
δέν υπερασπίζεται τούς δικούς του, ή νομίζουν ότι δέν εχει τή δύναμη 
γι’ αυτό, θά ύποστοΰν τά πάθη τών Σοδομιτών καί θά γίνουν τροφή της 
φωτιάς* καί έκτος άπό αύτά, εκείνους πού θεώρησαν ότι ήττήθηκαν, θά 
τούς βρουν νά είναι οί νικητές.

Στίχ. 10-11. «Αυτή θά είναι γι’ αυτούς έξαιτίας τήν ύβρη τους,
επειδή περιγέλασαν καί φέρθηκαν άλαζονικά άπέναντι στον
Κύριο τον παντοκράτορα. Ό  Κύριος θά έμφανισθεΐ σ’ αυτούς 

καί θά έξαφανίσει όλους τούς θεούς τών έθνών της γης».



ι&. Λ ϋτη, φησίν, αύτοϊς ή μερίς καί οντος ό κλήρος. Πεπαρω- 
νήκασι γάρ καί και? αυτής τής άπορρήτου όόξης, άθυροστομοϋν- 
τεςοί όείλαιοι καί παλιμφήμους ίέντες φωνάς καί τοϋ πάντων επέ
κεινα μονονουχί κατεξανέστησαν, όεινφ τε καί άχαλίνω πρός τοϋ- 

5 το χρώμενοι θράσει. Έπειόή όέ την επί τώ πάντα όύνασθαι όόξαν 
τοϊς ιόίοις άνήπτον θεοϊς, «έπιφανής έσται Κύριος έπ? αύτούς», 
τουτέστι την ίόίαν αύτοϊς έμφανιεϊ όύναμιν, όιά γε τοϋ πάπας αύ- 
τών όλοθρεϋσαι τούς θεούς. Ά  νήρηνται γάρ καί πεπτώκασι τά 
παρ3 αύτοϊς τεμένη όιά χειρός3Ισραήλ, καί πνρός έργον γεγόνασι 

ίο τά χειράκμητα πανταχή τε καί έν παντί έθνει τών έαλωκότων. Π οΐ 
όή οϋν τών θεών ή όύνα/ίΐις, ή πώς άν έτέρους σώσειαν, ο ϊγ ε  όή 
σφίσιν αύτοϊς έπαμύνειν ούχ οίοίτε; Μάλλον όέ τι γάρ δλωςκωφή 
καί άναίσθητος ϋλη; «Τά ειόωλα τών έθνών άργύριονκαίχρυσίον, 
έργα χειρών άνθρώπων», καίειμή φορτικόν είπεΐν, μάλλον όέ καί 

15 είρήσεταί' «Τίώφελεϊγλυτττόν δτι έγλυψαν αύτό, έπλασαν αύτό 
χώνευμα φαντασίαν ψευόή», κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν; καί ή 
φησίν ό θεσπέσιοςΑαβίό* «*Ομοιοι αύτοϊςγένοιντο πάντεςοίποι- 
οϋντες αύ τά καί πάντες οι πεποιθότες έπ* αύτοϊς».

Στίχ. 11. «Καί προσκυνήσουσιν αύτώ έκαστος έκ 
2ο τοϋ τόπου αύτοϋ, πάσαι α ί νήσοι τών έθνών».

κ. 3Επιφανή γενέσθαι φαμέν έπ? αύτούς τον Κύριον, ώς ώλο- 
θρευκότα πάντας αύτών τούς θεούς, πάλαι μέν όιά τών έ ξ 3Ισρα
ήλ ταϊς τών άλλοφύλων πόλεσι συγκαταπιμπράντων εύσθενώς 
τά τε έν τοϊς τεμένεσιν έόη καί τούς έν αύτοϊς βωμούς, κατά όέγε 

25 τον καιρόν τής ένανθρωπήσεως τοϋ Μ ονογενούς τουτί γεγονός 
άληθέστερον κατίόοι τις άν, δτε καί Θεός ών ό Λόγος, γέγονε 
καθ3 ήμάς καί έπιφανής. Καί γοϋν οι θεσπέσιοι μαθηταί τον όν- 
τα άπ? άρχής, όν άκηκόασι, τοϋτον αύ τον ψηλαφήσαί τε χερσί 
καί ιόεϊν έφασκον όφθαλμοϊς. ’Εμφανής γάρ γέγονεν ό τοϋ όρά- 

30 σθαι κρείττων ώς Θεός, ψάλλει όέ που καί ό Α αβίό' «'Ο Θεός έμ- 
φανώς ήξει, ό  Θεός ήμών, καί ού παρασιωπήσεται». 3Επειόή όέ 
γέγονεν έμφανής «καί έπί γή ς ώφθη», κατά τό γεγραμμένον,

3 3 0  Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ  Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε Ι Α Σ

59. Ψαλμ. 113,12. 134,15. 60. Ά β β α κ .2 ,18 . 61 Ψαλμ. 113,8.
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19. Αυτή είναι, λέγα, ή μερίδα τους καί αυτός ό κλήρος τους. Γιατί 
έπιτέθηκαν ξέφρενα καί εναντίον τής ίδιας τής άπόρρητης δόξας οί 
δυστυχείς μέ άθυροστομίες και βγάζοντας αισχρές φωνές καί κατά 
κάποιο τρόπο επαναστάτησαν εναντίον εκείνου που είναι πέρα από όλα 
χρησιμοποιώντας φοβερό καί άχαλίνωτο θράσος. Επειδή όμως τή δόξα 
τής παντοδυναμίας τήν απέδιδαν στους δικούς τους θεούς, «ό Κύριος θά 
φανερωθεί σ’ αυτούς», δηλαδή θά εμφανίσει τή δύναμή του μέ τό νά έξο- 
λοθρεύσει όλους τούς θεούς τους. Καί πράγματι κατεδαφίσθηκαν καί 
έπεσαν μέ τή δύναμη τού ’Ισραήλ τά τεμένη τους καί τά χειροποίητα 
είδωλα παντού καί σε κάθε έθνος έγιναν έργο των κατακτητών. Πού 
είναι λοιπόν ή δύναμη των θεών, ή πώς θά μπορούσαν νά σώσουν άλλους 
αυτοί πού δέν μπορούσαν νά ύπερασπισθοϋν τον εαυτό τους; Ή  μάλλον 
τί τέλος πάντων μπορεϊ νά κάνει ή κωφή καί αναίσθητη ύλη; «Τά είδωλα 
τών έθνικών είναι άργυρος καί χρυσός, έργα ανθρώπινων χεριών»59, καί 
άν δέν ενοχλεί νά πούμε, ή μάλλον πρέπει νά λεχθεί τό σύμφωνα μέ τους 
λόγους τού προφήτη· «Τί ώφελει τό γλυπτό πού τό τόρνευσαν καί τό 
έπλασαν οτό χωνευτήρι, γέννημα φαντασίας ψεύτικης;»60, καί όπως λέγει 
ό θεσπέσιος Δαβίδ- «'Όμοιοι μ3 αυτά νά γίνουν όλοι όσοι τά κατασκευά
ζουν καί όλοι όσοι στηρίζουν τήν πεποίθησή τους σ’ αυτά»61.

Στίχ. 11. «Καί θά τον προσκυνήσουν καθένας άπό τον 
τόπο του, όλα τά νησιά τών έθνών».

20. Λέμε ότι ό Κύριος φανερώθηκε σ’ αυτούς, όταν έξολόθρευσε 
όλους τούς θεούς τους, παλαιά βέβαια μέσω τών Ισραηλιτών πού πυρπό
λησαν μέ πάθος τά είδωλα καί τούς βωμούς τους στά τεμένη, ενώ τον και
ρό τής ενανθρώπησης τού Μονογενούς μπορεί νά διαπιστώσει κανείς ότι 
αυτό έγινε πιο άληθινά, όταν, άν καί ό Λόγος ήταν Θεός, έγινε καί φάνη
κε όμοιος μέ έμάς. Καί πράγματι οί θεσπέσιοι μαθητές αυτόν που υπήρχε 
άπό τήν αρχή, αυτόν που είχαν άκσύσει, αυτόν τον ίδιο έλεγαν ότι τον 
ψηλάφησαν μέ τά χέρια τους καί τον είδαν με τά μάτια του^2. Ψάλλει επί
σης κάπου καί ό Δαβίδ, λέγοντας ότι φανερώθηκε αυτός πού βρίσκεται 
πέρα από τή φανέρωση σάν Θεός που ήταν- «Ό Θεός θά ρθεΐ φανερά, ό 
Θεός μας, καί δέν θά άποσιωπηθεΐ»63. Καί όταν φανερώθηκε καί, όπως

62. Α’ Ίω. 1,1.
63. Ψαλμ.49,3.
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«καί τοΐς άνθρώποις συνανεστράφη», τότε καί άπολώλασιν α ί 
δόελυραί τε καί βέβηλοι των ειδώλων άγέλαΐ' άνηρηται δε είσά- 
πον καί το τον διαβόλου κράτος, έκαστος δε λοιπόν τών διά πί- 
στεως τής εις Χρίστον εις έπίγνωσιν όλη θείας ένηνεγμένων προσ- 

5 άγει δι αντοϋ τε καί συν αύτώ τώ Θεώ καί Πατρί τηνπροσκύνη- 
σιν έκ τοϋ τόπον αντοϋ, καί ούκ έτι μέν έοτι κατά μόνην την 7- 
ονδαίαν γνωστός ό Θεός, άλλά καί α ί τών εθνών χώραί τε καί 
πόλεις, καν ε ί τής Ίονόαίας άπονοσφίζοιντο μεσολαβούσης θα
λάσσης, ούόέν ήττον προσίασι τώ Χριστώ, προσάγουσι τάς λι- 

ιο τάς, άνάπτονσι τάς δοξολογίας, άκαταλήκτοις εύφημίαις κατα- 
γεραίρονσι. Πάλαι μέν γάρ ήν «έν τώ Ισραήλ μέγα τό όνομα αύ- 
τοϋ», νννί όέ λοιπόν τοϊς άπανταχή γέγονε γνωριμώτατον, γή  όέ 
καί θάλατταμεστή τής δόξης αντοϋ Καί τοϋτο ήν άρα τό, «Ζώ 
έγώ, λέγει Κύριος». Η μή ν έμπλησθήσεται τής δόξης Κνρίον 

15 πάσα ή γή.
«Προσκννήσει» όή ούν «έκαστος έκ τοϋ τόπον αντοϋ», φησί. 

Προανατνπών μέν γάρ ό νόμος τής Εκκλησίας τό κάλλος, τήν 
άρχαίαν έκείνην τοΐς έξ Ισραήλ άνώρθον σκηνήν, ής εις τύπον 
καί έν τοΐς Ίεροσολύμοις ό διαβόητος έκεϊνος έγήγερτο ναός. 

20 Προστέταχε όέ τοΐς άρχαιοτέροις ό θεσπέσιος Μωνσής, ή γοννδ ί 
έκείνον Θεός, έκ πάσης τής Ίονδαίων χώρας τούς προσκννεΐν 
έθέλοντας άναφοιτάν εις Ίεροσόλνμα, θύειν τε οντω καί προσκν
νεΐν τώ Θεώ\ καί θάνατος ήν ή δίκη τοΐς έξω θύονσι τοϋ ναοϋ. \Ε
πειδή όέ παρελήλακε τής σκιάς ό καιρός, πέπανται τά έν τύποις, 

25 έγνώκαμέν τε λοιπόν ώς ούκ έν τόπω τό θειον, ούτε μην «Ό  νψι
στός έν χειροποιήτοις ναοΐς κατοικεί», πληροί όέ μάλλον ούρα- 
νούς τε καί γη ν καί τά κατωτέρω· ταντη τοι πανταχή τε αύτόν 
καί'ένπάσιν είναι πιστεύοντες ήπερ άν έκαστος ών τνγχάνη, εκεί 
ποιείται τήν προσκύνησιν, ώς έγγύς έχων τον λέγοντα Θεόν' 

30 «Θεός έγγίζων έγώ είμι, λέγει Κύριος, καί ού Θεός πόρρωθεν». 
Ίστέον όέ, ότι νήσονς έσθ3 ότε τό γράμμα τό ίερόν τάς έκκλησίας 
άποκαλεΐ, οϊον έν θαλάσση κειμένας έν τωόε τώ κόσμψ, καί

63α  Βαρούχ 3,38. 64. Ψαλμ. 75,2. 65. Ήσ. 49,18. 66. Ήσ. 6,3.
67. Β' Κορ. 5,17. 68. Πράξ. 17,24. 69. 'ΐερ. 23,24. 70. 'Ιερ. 23,23.
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έχει γραφεί, «τον είδαν στη γή και συναναοτράφηκε τούς ανθρώπους»63“, 
τότε καί εξαφανίσθηκαν οί μιαρές καί βέβηλες αγέλες των ειδώλων, καί 
έξολοθρεύθηκε όλοσχερώς ή δύναμη του διαβόλου, καί από τότε καθέ
νας άπό εκείνους πού εφτασαν με την πίστη στον Χριστό στην έπίγνωση 
της αλήθειας προσφέρει μέσω αυτού καί μαζί μ’ αυτόν στον Θεό καί 
Πατέρα τήν προσκύνηση άπό τον τόπο του, καί δεν είναι πιά μόνο στήν 
Ίουδαία γνωστός ό Θεός, άλλά καί οί χώρες καί οί πόλεις τών εθνών, 
έστω καί άν χωρίζονταν άπό τήν Ίουδαία με τή μεσολάβηση της θάλασ
σας, πλησιάζουν έξίσου πρόθυμα τον Χριστό, προσφέρουν τις προσευχές 
τους, τού άφιερώνουν δοξολογίες καί τον τιμούν με ατελείωτους ύμνους. 
Γιατί παλαιά «ήταν τό όνομά του μεγάλο μέσα στον Ισραήλ»64, ενώ τώρα 
πιά έγινε πάρα πολύ γνώριμος στους απανταχού άνθρώπους, καί γή καί 
θάλασσα γέμισαν άπό τή δόξα του. Κι αυτό σημαίνει άρα εκείνο τό, «Ζώ 
εγώ, λέγει ό Κύριος»65, δτι δηλαδή θά γέμισα άπό τή δόξα τού Κυρίου 
όλη ή γή66.

Καί «θά προσκυνήσει» λοιπόν, λέγει, «καθένας άπό τον τόπο του. 
Προτυπώνσντας δηλαδή ό νόμος τό κάλλος της Εκκλησίας, ανόρθωνε 
εκείνη τήν παλαιά σκηνή τών Ισραηλιτών, ως τύπος της όποίας (Εκ
κλησίας) είχε χτισθεί οτά Ιεροσόλυμα καί ό περιβόητος εκείνος ναός. 
Γιατί είχε διατάξει ατούς παλαιότερους ό θεσπέσιος Μωυσης, ή μέσω 
εκείνου ό Θεός, όσοι άπό όλη τήν Ίουδαία ήθελαν νά προσκυνήσουν 
νά άνεβαίνουν οτά Ιεροσόλυμα καί έτσι νά θυσιάζουν στον Θεό καί νά 
τον προσκυνούν, καί τιμωρία γιά όσους θυσίαζαν έξω άπό τό ναό ήταν 
θάνατος. "Οταν όμως πέρασε ό καιρός της σκιά^7, καταργήθηκαν τά 
τών τύπων καί γνωρίσαμε στο έξης ότι τό Θείο δεν λατρεύεται σέ ένα 
τόπο, ούτε βέβαια «ό Ύψιστος κατοικεί σέ ναούς καμωμένους άπό 
χέρια άνθρώπων»68, αλλά αντίθετα γεμίζει τούς ουρανούς καί τή γή69 
καί τά υποχθόνια. ’Έτσι λοιπόν πιστεύοντας ότι αυτός βρίσκεται πα
ντού, όπου τυχαίνει νά βρίσκεται ό καθένας, εκεί τελεί τήν προσκύνησή 
του, γιατί έχει κοντά τον Θεό πού λέγει* «Έγώ είμαι Θεός πού βρίσκο
μαι κοντά σου, λέγει ό Κύριος, καί όχι θεός πού βρίσκεται μακριά»70. 
Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι νησιά πολλές φορές ή άγια Γραφή ονο
μάζει τις Εκκλησίες, πού είναι μέσα στον κόσμο αυτόν σά νά βρίσκο
νται μέσα στή θάλασσα καί περιβάλλονται άπό τά έχθρικά νερά τών
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πικροΐς ϋόασι περιχεομένας ταϊς έν αύτώ περιστάσεσι, καίμονο- 
νονχί ραγδαιοτάτοις κύμασι καταπαιομένας τοΐς διωγμοΐς, πλήν 
άδιαπχώτως έρηρεισμένας καί ανεχούσας ύψοϋ, καί ταϊς θλίψε- 
σιν ον δαπτιζομένας. \Ακλόνητοι γάρ όιά Χρίστον α ί έκκλησίαι, 

5 «καί πύλαι αδον ον κατισχύσονσιν αντών». Ούκοϋν, εί όή δού- 
λοιτό τις νήσονς εθνών έννοεϊν τάς έξ εθνών εκκλησίας, ονκ έξω 
τοϋ πρέποντος δαόιεΐται σκοποϋ' ώς περικλνζομέναςμεν τοϊς 
τών πειρασμών σάλοις, έχούσας όέ τό πάγιον έν Χριστώ, ώ ή δό
ξα καί τό κράτος εις τονς αιώνας. Αμήν.

ίο ΤΟΜ ΟΣ Λ Ε ΥΤ Ε ΡΟ Σ

Κεφ, 2, στίχ. 12. «Καί νμεΐς, Α ίθίοπες, τρανματίαι 
ρομφαίας μον έστε».

κα'. Παντός διαμέμνηται γένονς, ήγονν έθνονς, πειτολεμηκύ
τος τω Ισραήλ καί κατά τής θείας δόξης πεφλναρηκότος. Μέτει- 

15 σι τοίννν έξ Ίόονμαίων καί Άμμανιτών έπί τονς Αιθίοπας, ή 
τονς πρός ήοϊκαί νότω κειμένονς, καί τής Περσώνγής τήν άγχι- 
τέρμονα κατοικοϋνταςχώραν ήγονν Αίγντττίονς ώςόμόρονς όν
τας καί γείτονας τοΐς έξ Ισραήλ * Α ίθιοπίας δέ μοίρα καί τών Α ί- 
γνπτίων ή γή· καί γοϋν ποταμούς Α ίθιοπίας όνομάζειν έθος τοΐς 

20 ίεροΐς γράμμασι τονς τής Α ίγνπτίων Πίνονσι γάρ καί αύτοί τον 
Γηών, περί ον φησιν ή Γραφή' «Ούτόςέστιν όκνκλώνπάσαν τήν 
γήν Α ίθιοπίας». «Έσεσθε» τοίννν καί «νμεΐς Α ίθίοπες τής έμής 
τρανματίαι ρομφαίας». 'Εαντοϋ δέ φησι ρομφαίαν τήν τών Ίον- 
δαίων, ώς αύτός έπάγων αύτήν τοΐς άνοσίως πεπραχόσιν εις τε 

25 τήν αύτον δόξαν, ώςέφην, καίμέντοι τον Ισραήλ Επειδή δέοί- 
δεν ή θεόττνενστος Γραφή καί νοητούς Αιθίοπας, φέρε τι καί έτΐ 
αύτοΐςλέγωμεν, ούκ έξω δαίνοντες τής τών προκειμένων έννοιας. 
3Έφη πον ψάλλων ό μακάριος Ααδίδ, ώς πρός τον Κύριον ήμών 
Ίησοϋν Χριστόν' «Σν σννέτριψας τάς κεφαλάς τών δρακόντων 

30 έπί τοϋ νδατος, σν σννέθλασας τήν κεφαλήν τοϋ δράκοντος έδω-
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περιστάσεων καί κατά κάποιο τρόπο δέχονται ώς ορμητικά κύματα 
τούς διωγμούς, πλήν δμως μένουν άδιάπτωτες καί άκλάνητες καί στέ
κονται “ψηλά καί δεν βυθίζονται στις θλίψεις. Γιατί οί Εκκλησίες χάρη 
στον Χριστό είναι άκλάνητες «καί οί πύλες του άδη δεν θά σταθούν πιο 
ισχυρές άπό αυτές»71. Ά ν  λοιπόν θέλει κάποιος νά θεωρεί ώς νησιά τις 
Εκκλησίες τών έθνων, δεν άπομακρύνεται άπό τό σκοπό πού είναι ό 
πρέπων, οί όποιες κλυδωνίζονται βέβαια άπό τούς σάλους τών πειρα
σμών, έχουν δμως τη σταθερότητα με τη βοήθεια τού Χριστού, στον 
όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη στούς αιώνες. ’Αμήν.

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

Κεφ. 2, στίχ. 12. «Κι εσείς, Αιθίοπες, θά σφαγεΐτε 
άπό τή ρομφαία μου».

21. Μνημονεύει κάθε φυλή, ήτοι έθνος, πού έπιτέθηκε στον ’Ισραήλ 
καί έκστόμισε φλυαρίες κατά της θείας δόξας. Μεταβαίνει λοιπόν άπό 
τούς ’Ιουδαίους καί τούς Άμμανΐτες στούς Αιθίοπες, ή σ’ αυτούς που 
ζοΰν στ’ ανατολικά καί νότια καί κατοικούν τή γειτονική στην Περσία 
χώρα, ή στούς Αιγύπτιους σάν όμορους καί γείτονες τών ’Ισραηλιτών. 
Καί ή γή τών Αιγυπτίων είναι τμήμα της Αιθιοπίας. Καί πράγματι οί 
άγιες Γραφές συνηθίζουν νά ονομάζουν ποταμούς τής Αιθιοπίας τούς 
ποταμούς τών Αιγυπτίων. Γιατί πίνουν καί αύτοί άπό τον Γηών, γιά 
τον όποιο λέγει ή άγια Γραφή* «Αυτός ό ποταμός διαρρέει δλη τή γή 
τής Αιθιοπίας»72. «Θά σφαγεΐτε» λοιπόν «καί εσείς, Αιθίοπες, άπό τή 
ρομφαία μου». Ρομφαία του ονομάζει τή ρομφαία τών ’Ιουδαίων, 
έπειδή αυτός είναι πού τήν καταφέρει στούς άσεβεΐς γιά τή δόξα τή 
δική του, δπως είπα, καί βέβαια καί τού ’Ισραήλ. ’Επειδή δμως ή θεό
πνευστη Γραφή γνωρίζει καί νοητούς Αιθίοπες, έμπρός άς πούμε κάτι 
καί γι’ αυτούς, χωρίς νά βγούμε έξω άπό τή λογική σειρά μας. Είπε κά
που ψάλλοντας ό μακάριος Δαβίδ γιά τον Κύριό μας τον Ίησοϋ Χρι
στό* «’Εσύ συνέτριψες τά κεφάλια τών δρακόντων επάνω στο νερό, εσύ 
συνέθλιψες τό κεφάλι τού δράκονα καί τον έδωσες τροφή στούς λαούς

71. Ματθ. 16,18 72. Γεν. 2,13. 73. Ψαλμ. 73,13-14.
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κας αυτόν βρώμα λαοΐς τοϊς Αίθίοψιν». Α λλά καί έτέρωθί που- 
«Ενώπιον αύτοϋ προπεσοϋνται Λ ίθίοη:ες καί οι έχθροί αύτοϋ 
χοϋν λείξουσιν». 'Ομολογείόέπου καί ή εν τφ άσματι των φσμά- 
των άνατυπουμένη νύμφη μέλαινά τε είναι καί καλή.

5 Ούκοϋν Α ίθίοπας νοητέον τούς οίονεί σκοτεινήν τε καί αλαμ
πή τήν διάνοιαν έχοντας, τούςοϋπω κατηυγασμένουςκαί το θειον 
ούκ έχοντας φως. ΆλΧ οι μέν προσπίτττοντες τω Χριστώ, καθάπερ 
άμέλει καί ή νύμφη, καταλαμπρύνονται παρ’ αύτοϋ, διακεκράγασι 
γάρ εύχόμενοι, «Καί έστω ή λαμπρότης Κυρίου τοϋ Θεοϋ ήμών 

ίο έφ’ ή μάς», οι δέ δυσαπόνιπτον έχοντες τήν άκαθαρσίαν καί έν τω 
μελαίνεσθαι μεμενηκότες, καταθοινήσονται μέν τάς τοϋ όράκον- 
τος κεφαλάς (τροφή γάρ αύτοϊς ό  δράκων ό αποστάτης), ύποκεί- 
σονται δέ τη ρομφαίφ Πρέπειν δέ οίμαι μάλιστα τοϋ λόγου τήν όύ- 
ναμιν τοϊς άκαθάρτοιςπνεύμασιν, ά τετραυμάτικεν ό Χριστός, της 

15 καθ' ήμών τυραννίδος έκβεδληκώς, συνανελών δέ αύτοϊς τον τοϋ 
σκότους πατέρα, τον άπάσης αμαρτίας εύρετήν, τον κατασκοτίζον- 
τα τα νοήματα τών άπιστων, εις το μή διαυγάσαι τον φωτισμόν 
τοϋ Εύαγγελίου της δόξης τοϋ Χριστοϋ. Καί τοϋτο, οίμαι, έστίν ό  
καί αύτός ό  σοφός ήμϊν εϊρηκεν Ήσαΐας- «Καί έσται έν τη ή μέρα 

20 έκείνη, έπάξει ό Θεός τήν μάχαιραν τήν άγίαν, τήν μεγάλη ν καί 
τήν ίσχυράν έπί τον δράκοντα, τον όφιν τον σκολιόν, έπί τον δρά
κοντα τόνόφιν τον φεύγοντα, καί άνελει τον δράκοντα

Στίχ. 13-1. «Καί έκτενώ τήνχεϊράμου έπί βορράν καί άπολώ 
τον Άσσύριον, καί θήσω τήν Νινευί εις άφανισμόν άνυδρον 

25 ώς έρημον. Καί νεμήσονται έν μέσω αύτης ποίμνια καί πάν
τα τά θηρία της γης, καί χα/ίίαιλέοντες καί έχϊνοι έν τοϊς φατ- 
νώμασιν αύτης κοιτασθήσονται, καί θηρία φωνήσει έν τοϊς 

διορνγμασιν αύτης καί κόρακες έν τοϊςπυλώσιν αύτης».
κβ. *Α -ψομαι, φησί, καί τών εις ήώ καί βορράν χωρών τε καί 

30 πόλεων, καί συνδιολώ τοϊς άλλοις τούς Ά σσυρίους, καί ταϊς ήρη- 
μωμέναις τών πόλεων καί αύτήν προσθήσω π)ν διαβόητονΝινευί, 
τήν τών Χαλδαίωνμητρόπολιν. *Εσται δέ άνυδρος ταϊς άβάτοις

74. Ψαλμ. 71,9. 75. τΑσμα ’Ασμ. 1,5.
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τών Αιθιόπων»73. ’Αλλά καί κάπου άλλου λέγει* «Μπροστά του θά 
πέσουν καί θά τον προσκυνήσουν οί Αίθίοπες καί οί εχθροί του θά 
γλείψουν τό χώμα»74. 'Ομολογεί επίσης καί ή νύφη πού άναφέρεται ώς 
τύπος στο 7 Ασμα τών άσμάτων ότι «είναι μαύρη καί ώραία»75.

Ά ρα  λοιπόν Αίθίοπες πρέπει νά θεωρήσομε αυτούς πού έχουν 
σκοτεινή κατά κάποιο τρόπο καί θολή διάνοια, που δεν έχουν άκόμα 
καταφωτισθεϊ καί δεν έχουν τό θείο φώς. Καί αυτοί βέβαια πού προσπί
πτουν στον Χριστό, δπως έπίσης καί ή νύφη, καταλαμπρύνονται άπό 
αυτόν, γιατί κραυγάζουν προσευχόμενοι, «Καί ας πέσει επάνω σ’ εμάς 
ή λαμπρότητα τού Κυρίου τοϋ θεοϋ μας»76, δποιοι όμως έχουν δύσκολα 
πλυνόμενη τήν άκαθαρσία καί έχουν μείνει στή μαύρη κατάσταση, θά 
φάνε βέβαια τά κεφάλια τοϋ δράκοντα (γιατί ό δράκοντας, ό άποστά- 
της, είναι τροφή), θά πέσουν όμως άπό τη ρομφαία. Καί μάλιστα νομί
ζω ότι ταιριάζει τό νόη μα τοϋ λόγου στά άκάθαρτα πνεύματα, τά όποια 
τραυμάτισε ό Χριστός, εκδιώκοντας αύτά άπό τήν εις βάρος μας τυραν
νική τους εξουσία, θανατώνοντας μαζί μέ αύτά τον πατέρα τοϋ σκό
τους, τον εφευρέτη κάθε άμαρτίας, αύτόν πού κατασκοτίζει τή σκέψη 
τών άπιστων γιά νά μή φωτισθοϋν μέ τή λάμψη τοϋ Εύαγγελίου της 
δόξας τοϋ Χριστοϋ. Καί αύτό νομίζω σημαίνει εκείνο πού ειπε ό σοφός 
Ήσαΐας* «Εκείνη τήν ή μέρα θά καταφέρει ό Θεός τή μάχαιρά του την 
άγια, τη μεγάλη καί δυνατή, πάνω στο δράκοντα, τό φίδι τό διεστραμ
μένο, τό φίδι δράκοντα πού φεύγει, καί θά σκοτώσει τό δράκοντα»77.

Στίχ. 13-14. «Καί θά άπλώσω τό χέρι μου πρός τό βορρά καί θά 
έξρλοθρεύσω τον Άσσύριο, άλλά καί θά έξαφανίσω τή Νινευΐ 
καθιστώντας την άνυδρη έρημο. Καί θά βοσκήσουν στο κέντρο 
της κοπάδια καί όλα τά θηρία της γής, οί χαμαιλέοντες καί άκαν- 
θόχοιροι θά κουρνιάσουν στις κοιλώματα της, τά θηρία θά 
ουρλιάξουν στις σχισμάδες της, καί τά κοράκια στις πόρτες της».

22. Θά άπλώσω, λέγει, τό χέρι μου πρός τούς κατοίκους τών χωρών 
καί τών πόλεων της ανατολής καί τοϋ βορρά καί θά καταστρέψω μαζί μέ 
τούς άλλους τούς ’Ασσύρισυς, καί θά προσθέσω στις ερημωμένες πόλεις 
καί τήν περιβόητη Νινευΐ, τή μητρόπολη τών Χαλδαίων, καί θά καταστεί

76. Ψαλμ. 89,17.
77. 'Ησ. 27,1.
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κ α ί ά οικήτοις έν ϊσω γαϊς. Ε ίκ ό ςό έ όή πάλιν ϋόασιν έξομοιοϋν τον 
λόγον την των ένοικούντων πληθύν έθος γάρ τοϋτο τοϊς ίεροΐς 
γράμμασιν. Κ α ί γοϋν των Άσσυρίω ν την έφοδον, ήν πεποίηνται 
κατά της Ιερουσαλήμ, έτερος των άγιων προφητών προανακηρύτ- 

5 των εφασκεν· «Ίόού όή ϋόατα έρχεται άπό βορρά, κ α ί έσται είςχει- 
μάρρονν κατακλύζοντα». 'Ό ταν τοίνυν άνυόρον έσεσθαι τήν Νι- 
νενί λέγυ, φαίην αν ότι κενήν έσεσθαι τών ένοικούι̂ των φ ησί κα- 
τανεμηθήσεσθαί γε μ ην έν μέσω αυτής ποίμνια όιϊσχυρίζεται, ση- 
μεϊον, οίμα, πού τό χρήμα τιθείς τής όλοτελοϋς έρημίας κα ί τοϋμη- 

ιο  όένα κατοικειν έν αύτή- φύεται μέν γάρ ούκ έν άστει τά έν άγροίς 
Ε ί  όέ όήπου γένοιντο πόαι κα ί ένπόλει τυχόν, ομολογία τις ώσπερ 
έστίν έναργής τό πραττόμενον τοϋ κένανόρον είναι παντελώς 

Π ροστίθησι όέ κ α ί έτέρων σημείων ούμετρίαν πληθύν Κατα- 
λύσειν γάρ έν αυτή, φησί, πάντα τά θηρία τής γής, χαμαιλέοντάς 

15 τε κ α ί έχίνους έν τοϊς φατνώμασι κοιτασθήσεσθαι · κ α ίμ ή ν κα ί έν 
το ΐς όιορύγμασι, τουτέστιν ή έν βόθροις, ήγουν κ α ί σπηλαίοις 
τούς άγριους άναφωνήσειν Θήρας, έναυλισθήσεσθαι όέ κ α ί κόρα
κ α ς τοϊς πυλώσιν αυτής. Έ σ τι όέ ούόενί τών εύ φρονούντων αμ
φίβολον, ώς οϋτ? αν έν ο ϊκ ο ις καταλύσειαν έχϊνοι, οϋτεμήν ένμέ- 

20ση πόλει καταυλισθήσονται Θήρες, άλλ’ ούό3 αν έμφιλοχωρήσειαν 
το ϊς πυλώσιν ο ί νυκτικόρακες, είμ ή  πλείστη τις όση κα ί άνόάνου- 
σα λία ν το ϊς ώόε φύσεως έχουσιν ύπάρχοι σχολή. Φ ιλοϋσι γάρ 
πω ς ο ί Θήρες, καίμέντοι τά έτερα περί ών ό  λόγος, ούκ άνθρώποις 
σνναυλίζεσθαί ποτε, άλλ’ ήπερ αν εϊη πολλή τις έρη μία, σχολαία 

25 τε παντελώς ή όίαιτα, κα ί τής έρημίας τό πλάτοςμονονουχί πρυ- 
τανεύτ} τήν άσφάλειαν, έξω τε παντός αποκομίζει όέους.

Ε ί  όέ χρή τι τούτοις έπειπεϊν άναγκαϊον, άσφαλιζώμεθα τάς 
έαυτών καρόίας, κ α ί τό προσκρούειν Θεώ κατά τι γοϋν όλωςπαν- 
τί παραιτώμεθα σθένει, ινα μ ή  γενώμεθα πονηρών τε κα ί άν?μιέ- 

3ορων ένόιαίτημα θηρίων, φ ημί όή τών άκαθάρτων πνευμάτων, 
έξηρημένης ήμών άπάστ]ς αρετής. Κ α ί τοϋτο, οίμαι, έστί τό όιά  
φωνής Ίερεμίου πρός τήν Ιερουσαλήμ εύμάλα κα ί σοφώς είρη- 
μ ένο ν «Πάνω κ α ί μάστιγι παιόευθήση, Ιερουσαλήμ, μή άποστή



άνυδρη δπως οί απάτητες καί ακατοίκητες εκτάσεις. Καί είναι εύλογο νά 
εξομοιώνει πάλι μέ τό λόγο του τά πλήθη των κατοίκων μέ τά νερά* γιατί 
είναι συνήθεια αυτό τών άγιων Γραφών. Καί πράγματι προαναγγέλλο
ντας τήν επίθεση τών Ασσυριών εναντίον της Ιερουσαλήμ κάποιος 
άλλος άπό τους άγιους προφήτες έλεγε· «Βλέπω τώρα νερά νά έρχονται 
άπό τό βορρά καί θά γίνουν χείμαρρος που κατακλύζει τή γή»78. "Οταν 
λοιπόν λέγει ότι ή Νινευή θά καταστεί άνυδρη, μπορώ νά πώ ότι εννοεί 
πώς θά καταστεί άδεια από τους κατοίκους της. Ισχυρίζεται επίσης ότι 
θά βοσκήσουν στο κέντρο της κοπάδια, δηλώνοντας μέ αυτό, νομίζω, τήν 
ολοκληρωτική έρημία καί ότι κανένας δέν θά κατοικεί σ’ αυτήν. Γιατί δέν 
φύονται στήν πόλη τά φυτά τών άγρών. Κι άν τυχόν υπάρξουν χόρτα σέ 
κάποια πόλη, αυτό είναι κατά κάποιο τρόπο ομολογία φανερή, ότι άπου- 
σιάζσυν τελείως οί άνθρωποι άπό αυτήν.

Προσθέτει όμως καί πολλά άλλα σημεία. Γ ιατί λέγει, θά βρουν κατά
λυμα εκεί όλα τά θηρία της γής, ενώ χαμαιλέοντες καί άκανθόχοιροι θά 
κουρνιάσουν στις λακκούβες. ’Αλλά καί στις σχισμάδες, δηλαδή στις 
λακκούβες ή καί στά σπήλαια θά ουρλιάξουν τά άγρια θηρία, ενώ στις 
πόρτες της θά κουρνιάσουν τά κοράκια Καί δέν υπάρχει καμμιά άμφι- 
βολία γιά όσους σκέπτονται ορθά, ότι ούτε σκορπιοί θά καταλύσουν 
μέσα στά σπίτια, ούτε στο κέντρο της πόλης θά εγκατασταθούν θηρία, 
άλλ5 ούτε τά κοράκια θά κουρνιάσουν στους πυλώνες τών πόλεων, άν δέν 
έχουν αύτά τά ζωντανά μεγάλη.καί άρεστή σ’ αύτά άνεση. Γιατί συνηθί
ζουν τά θηρία, καί βέβαια καί τά άλλα γιά τά οποία γίνεται λόγος, νά μή 
συγκατοικούν ποτέ μέ τους άνθρώπους, άλλ5 όπου υπάρχει πολλή ερη
μιά, καί ή ζωή τους έχει τέλεια άνεση, καί ή έκταση τής ερημιάς προστα
τεύει κατά κάποιο τρόπο τήν άσφάλειά τους καί διώχνει κάθε φόβο.

’Άν όμως πρέπει νά προσθέσομε σ’ αύτά κάτι, άς άσφαλίζομε τις 
καρδιές μας καί μέ όλη τή δύναμή μας άς άποφεύγομε νά προσκρούομε 
σέ κάτι στον Θεό, γιά νά μή γίνομε κατοικία πονηρών καί άνήμερών 
θηρίων, εννοώ βέβαια τών άκάθαρτων πνευμάτων, εξαφανιζόμενης 
άπό μέσα μας κάθε άρετής. Καί αύτό, νομίζω, σημαίνει εκείνο πού 
ειπώθηκε πρός τον Ισραήλ μέ τό στόμα τοϋ Ιερεμία πολύ καλα καί μέ 
σοφία· «Μέ πόνο καί μάστιγα θά παιδαγωγηθείς, Ιερουσαλήμ, γιά νά
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78. Ίερ. 27 (Μασ. 47), 2.



ή ψνχή μου από σοϋ, μή ποιήσω σε άδατον γήν, ή τις ούκ κατοι- 
κηθήσεται». θεοϋ γάρ ήμών έξέλοντος τήν αρετήν, είσελάσει πάν
τως εις νοϋν καί καρόίαν τά δόελυρά τε καί άνόσια πάθη, και οιά 
τινες Θήρες ένόιαι τήσονται, συνεισφρήσει δέ καί αυτή τών άκα- 

5 Θάρτων πνευμάτων ή άγρια πληθύς
Στίχ. 14-15. «Διότι κέδρος το άνάστημα αυτής. Αΰτη ή 
πόλις ή φαυλίστρια, ή κατοικούσα έπ3 έλπίόι, ή λέγουσα 
έν τη καρό ία αυτής' Έγώ είμι και ούκ έσται μετ' έμέ έτι. 
Πώς έγενήθη εις άφανισμόν; νομή θηρίων; Πάς ό όιαπο- 

ιο ρευόμενος όι αυτής σνριεϊκαί κινήσει τάςχεΐρας αύτοϋ».
κγ\ Ώ ς άεί μέγα φρονεϊν ήρημένη, καί ύπέρφρων και άλά- 

ζων ή Νινευί όιαδέδληται. Καί ήν τοϋτο κατά αλήθειαν, όφρύν 
άνασπώσα τήν ύπερτάτην κατά παντός έθνους καί πάσης αρχής, 
καί ολίγου παντελώς άξιοϋσα λόγου τήν έτέρων ίσχύν Μεμαρτύ- 

15 ρηκε όέ τοϋτο καί ό προφήτης 3Αμδακούμ περί τοϋ δασιλέως 
3Α σσυρίων λέγων, δτι «Καί αυτός έν δασιλεϋσιν έντρυφήσει, καί 
τύραννοι παίγνια αύτοϋ, καί αύτός εις παν οχύρωμα έμπαίξε- 
ται». *Οτι τοίνυν ύπερόφρυς άγαν, ύψοϋ τε ήρμένη, καί άναφοι- 
τώσα λίαν εις τό έξήνιον ή τών Χαλόαίωνμη τρόπολις, όιατρανοΐ 

20 πάλιν, άναστήματι κέδρου παρεικάζων αύτήν, καί «φαυλίστρι- 
αν» όνομάζων. Τοϋτο ό ’ άνμάθοις όρθώς τε καί άτρεκώς είρημέ- 
νον έκ τών τοϋ 'Ραψάκου λόγω ν ός έπείπερ ήκεν εις τήν 3Ιου- 
όαίαν, εϊτα τοϊς έν τώ τείχει προσλαλών, τής άνωτάτω κατεφλυά- 
ρει όόξης. 3Έφασκε γάρ * «Τάδε λέγει ό βασιλείας' Μή άπατάτω 

25 νμάς 3Εζεκίας λόγοις, οι ού δυνήσονται ρύσασθαι υμάς, καί μή 
λεγέτω ύμΐν Έζεκίας, δτι ρύσεται ύμάς ό Θεός». Καί μετ' ολίγα  · 

«Μή έρρύσαντο ο ί θεοί τών έθνών έκαστος τήν έαυτοϋχώραν έκ 
χειρός δασιλέως 3Α σσυρίων».

Α ϋτη τοίνυν ή φαυλίστρια πόλις, ή κατοιομένη τε καί λέγου- 
30 σα, «3Εγώ είμι καί ούκ έσται μετ’ έμέ έτι», έπειόή τοίνυν τήν οϋτως 

αίσχράν καί έπάρατον αλαζονείαν έν καυχήματος τάξει λα^ιπροϋ 
ποιεϊσθαι φιλεϊ, ταύτητοι λοιπόν πρός τοϋτο άθλιότητος κατοιχή-
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μή απομακρυνθεί άπό έσένα ή ψυχή μου, νά μή σέ κάνω γή απάτητη, ή 
οποία δεν θά κατοικηθει»79. Γιατί όταν ό Θεός διώχνει άπό εμάς τήν 
άρετή, θά είσορμήσουν οπωσδήποτε στο νοϋ καί στήν καρδιά μας τά 
βρώμικα καί ανόσια πάθη, καί θά εγκατασταθούν μέσα της σάν κάποια 
θηρία καί θά εισχωρήσει τό άγριο πλήθος των άκάθαρτων πνευμάτων.

Στίχ. 14-15. «Επειδή τό ανάστημά της είναι σάν τον κέδρο. Αυτή ή 
πόλη ή αισχρή, που ζεϊ με τήν ελπίδα καί λέγει μέσα άπό τήν καρ
διά της, Έγώ είμαι καί καμμιά άλλη έπειτα άπό μένα, πώς κατά
ντησε στον άφανισμό κιί έγινε βοσκή θηρίων; Κάθε περαστικός 

μέσα άπό αυτήν θά σφυρίξει καί θά κινήσει τά χέρια του».
23. Κατηγορειται ή Νινευΐ έπειδή ήταν συνηθισμένη νά έχει πάντο

τε μεγάλη ιδέα γιά τον έαυτό της καί νά είναι υπερήφανη καί άλαζσνι- 
κή. Καί αυτό ήταν άληθές, γιατί έδειχνε υπέρτατη υπεροψία έναντι 
κάθε άλλου έθνους καί κάθε εξουσίας καί θεωρούσε τελείως άνάξια 
λόγου τήν ισχύ των άλλων. Καί αύτό τό επιβεβαιώνει καί ό προφήτης 
Άββακούμ, λέγοντας γιά τό βασιλιά των ’Ασσυριών τά έξης' «Καί 
αυτός θά έντρυφήσει μέ τούς βασιλείς, οί τύραννοι θά γίνουν παιγνίδι 
στά χέρια του, καί θά έμπαίξει κάθε οχυρωματικό έργο»80. ' Οτι λοιπόν 
ήταν πολύ ύπεροπτική καί είχε ψηλά τοποθετημένο τον έαυτό της καί 
ότι συχνά φερόταν μέ άχαλιναγώγητο τρόπο ή πρωτεύουσα των 
Χαλδαίων τό διασαφηνίζει πάλι, παρομοιάζοντάς την με τον πανύψη
λο κέδρο καί ονομάζοντας την αισχρή. Καί αύτό μπορεΐς νά μάθεις ότι 
έχει λεχθεί ορθά καί άληθινά άπό τά λόγια του Ραψάκη, ό όποιος όταν 
έφτασε στήν Ίουδαία καί στή συνέχεια άπηύθυνε λόγο σέ εκείνους πού 
βρίσκονταν στά τείχη, φλυαρούσε περιφρονητικά εναντίον της ανώτα
της δόξας. Γιατί έλεγε' «Αύτά σάς λέγει ό βασιλιάς. Νά μή σάς έξαπατά 
ό Έζεκίας μέ τά λόγια του, τά όποια δέν θά μπορέσουν νά σάς σώσουν. 
Καί νά μή σάς λέγει ό Έζεκίας, ότι θά σάς σώσει ό Θεός». Καί έπειτα 
άπό λίγο- «Μήπως οί θεοί των εθνών έσωσαν τή χώρα του καθένας άπό 
τά χέρια των βασιλιά των Ασσυριών;»81.

Αύτή λοιπόν ή αισχρότατη πόλη, πού είναι γεμάτη καύχηση καί 
λέγει, «Έγώ είμαι καί έπειτα άπό μένα καμμιά άλλη πιά», επειδή τήν 
τόσο αισχρή καί επάρατη άλαζσνεία τήν θεωρούσε λαμπρό καύχημά 
της γι’ αύτό λοιπόν θά περιπέσει σέ τέτοιο βαθμό άθλιότητας, ώστε θά
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σεται, ώζ καί έπ? αυτή χρήναι λέγειν «Πώς έγενήθης εις άφανι- 
σμόν, νομή θηρίων;»' τό όέ «πώς» ειη αν ούκ έρωτώντοςκαι άνα- 
μαθεϊν έθέλοντος, τεθανμακότος όέ μάλλον τήν έλπίόος επέκεινα 
μεταβολήν. Τά γάρ τοι μεγάλα καί άόόκητα των κακών ονκ έξω 

5 θαύματος, φ ιλεϊ όέ πως καταπλήττει ν τούς θεωμένονς, ήτοι τούς 
μεμαθηκότας. Οϋτω και σνριεϊπάς έπ? αύτή και κινήσει τάςχεϊ- 
ρας, σνμπλήττων άλλήλαις, καθάιπερ έγώμαι, καί άνακροτών άπό 
τοϋ θανμάσαι, και ήχήνέκ στόματοςίείς, τήν έν σνριγμώ και άση- 
μοτέραν. Γράφει όέ ώσπερ ήμϊν και όιά τούτων εύ μάλα τον έπ? 

ίο άόοκήτοις σνμφοραΐς οίονεί καταπεπληγμένον. «Ύπερηφάνοις 
ονν άρα Θεός άντιτάσσεται»· καί σοφόν είναιφημι καί άξιόλη- 
πτον τό παράγγελμα' «Μή έξύψον σεαντόν, ϊναμή πέσης»' και 
πάλιν' «Γ'Ος ύψηλόν ποιεί τον έαντοϋ οίκον, ζητεί συντριβήν». 
"Ονπερ γάρ τρόπον τά εις ύψος πολύ καί πέρα μέτρον όιανιστά- 

ΐδμενα τών οικοδομημάτων έτοιμότερά πως εις κλόνον είσί, πλεί- 
στην τε όσην τήν ύποψίαν τοϋ σφίσιν αύτοϊςπεριθρανσθήσεσθαι 
νοσεί, οντω καί άνθρώπον ψνχί] τη τών λογισμών ματαιότη τι 
πρός ύπεροψίαν έξογκουμένη, σαθρά τε καί εύανάτρεπτος καί 
ρςιόία πεσείν. Ε ίόέ όή πράττοιτο τό χρήμα κατά Θεοϋ, τό τηνικά- 

20 όε λοιπόν τό άντερεΐόον ούόέν.

ΚΕΦ ΑΛΑΙΟΝ Γ.

Στίχ. 1. «”Ω ή έπιφανήςκαί άπολελυτρω- 
μένη ή πόλις, ή περιστερά».

κό'. Μέτεισιν εύθύς εις άνά/ινησιν τής Ίουόαίων, φημί όή τής 
25 Ιερουσαλήμ, ήν, έπείπερ ειλον Α  σσύριοι, τετίκασι όίκας. Τετι- 

μώρηνται όέ καί τά λοιπά τών έθνών ώς τήν τοϋ Θεοϋ όόξαν κα- 
τακερτομοϋντα, έπιστυγνάζει όέ ώσπερ αύτή παθούση τά παρ3 
έλπιόα, καί τής άνηκέστου συμφοράς ούχ έτέρψ τινίμάλλον ανα
γράφει τάς αιτίας, αύτήν όέ μάλλον γεγενήσθαί φησιν έαυτή 

30 προμνήστριαν Σχετλιάζει ούν καίφησιν' «3'Ω ή έπιφανής καί λε- 
λυτρωμένη ή πόλις, ή περιστερά». 'Ίνα τίγάρ όλη, φησιν, άτιμο-

8 2 . Ίακ. 4 ,6. Α' ΓΙέτρ. 5,5. 83. Σοφ. Σειρ. 1,30 84. Παροιμ.17,16.



Ε Ρ Μ Η Ν Ε Ι Α  Σ Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η  Σ Ο Φ Ο Ν ΙΑ , Λ Ο Γ Ο Σ  Β'. 343

πρέπει καί γι5 αυτή νά λέγει κανείς· «Πώς κατάντησες στον άφανισμό, 
σέ βοσκή θηρίων;». Καί αυτό τό «πώς» δεν άποτελεΐ ερώτηση κάποιου 
πού θέλει νά μάθει, άλλά πού θαυμάζει μάλλον την πέρα άπό κάθε έλπί- 
δα μεταβολή της. Γιατί οί μεγάλες καί απροσδόκητες συμφορές κινούν 
τό θαυμασμό καί συνήθως προξενούν κατάπληξη σ’ όσους τις βλέπουν 
ή τις έχουν δοκιμάσει. ’Έτσι καί θά σφυρίζει ό καθένας γι’ αΰτην καί θά 
κουνήσει τά χέρια του, χτυπώντας τό ενα μέ f  άλλο, όπως εγώ νομίζω, 
χειροκροτώντας άπό τό θαυμασμό του καί βγάζοντας άπό τό στόμα του 
τον ήχο του σφυρίγματος πού δείχνει τήν κατάπτωση. Σά νά μάς 
ζωγραφίζει καί μέ αύτά πολύ καλά αύτόν πού κατά κάποιο τρόπο 
εκπλήσσεται άπό τις άπροσδόκητες συμφορές.’Άρα λοιπόν «Ό Θεός 
αντιτάσσεται στους υπερήφανους»82, καί είναι σοφή καί άξιοπρόσεκτη 
ή παραγγελία, «Νά μήν εξυψώνεις τον εαυτό σου γιά νά μήν πέσεις»83, 
καί πάλι- «'Όποιος κάνει ψηλό τό σπίτι του, ζητεί συντριβή»84. Μέ 
όποιον τρόπο δηλαδή τά οικοδομήματα πού άνεβαίνουν σέ μεγάλο 
ύψος πέρα άπό τό μέτρο είναι ετοιμότερα κατά κάποιο τρόπο νά γεί
ρουν καί γεννούν μεγάλη υποψία ότι θά καταρρεύσουν, ετσι καί ή 
ψυχή του ανθρώπου, όταν φουσκώνει άπό τούς μάταιους λογισμούς 
καί όδηγεΐται στήν υπεροψία γίνεται σαθρή καί εύκολη στήν ανα
τροπή καί είναι εύκολο νά πέσει. "Αν όμως αυτό γίνεται σύμφωνα μέ τό 
θέλη μα του Θεόν, τότε πιά δεν χρειάζεται καμμιά ύποστη ριξη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο

Στίχ. 1. «Ώ  ή λαμπρή καί άπολυτρωμένη πόλη, 
ή πόλη ή περιστερά».

24. Μεταφέρει άμέσως τό λόγο στήν άνάμνηση τής πόλης τών 
Ιουδαίων, εννοώ τής Ιερουσαλήμ, τήν οποία κυρίευσαν οί Άσσύριοι καί 
γι5 αυτό τιμωρήθηκαν. Τιμωρήθηκαν όμως καί τά υπόλοιπα εθνη, έπειδή 
περιέπαιζαν τή δόξα του Θεσϋ, και νοιώθει θλίψη γι’ αύτη πού επαθα τά 
άνέλπιστα, καί άποδίδει τις αιτίες τής άθεράπευτης συμφοράς της όχι σέ 
κάποιον άλλο, άλλ5 αυτή μάλλον ή ’ίδια, λέγ&, τήν προξένησε στον έαυτό 
της. Παραπονεΐτει λοιπόν καί λέγει· <<Ώ ή λαμπρή καί απολυτρωμένη 
πόλη, ή πόλη ή περιστερά». Γιατί λοιπόν ολόκληρη, λέγει, εχασε κάθε



τάτη γέγονας, οίκτρά τε καί αιχμάλωτος, ή οντω λαμπρά και δια
φανής, ή παντός έθνους κρατήσασα, καί νικώσα μεν άμογητί 
τονς άνθισταμένονς σκληρά τε άει και όνοάντητος τοΐς αντεξά- 
γειν έθέλονσι, καί τον πολέμον νόμον έξωπλισμένοις, ή πολλοΐς 

5 σημείοις καί τέρασι τής Α ίγυπτίων θητείας λελντρωμένη καί τής 
άφορήτον πλεονεξίας έκλύσασα τον αυχένα, ό ί ήν ποταμοί μεν 
εις αίμα μετακεχωρήκασι, χάλαζα όέ καί σκότος τήν τών Α ίγν- 
πτίων κατεσίνοντο γήν, ή καί θάλασσα οννωπλίζετο, καταπνί- 
γονσα τονς όιώκοντας, μνρία τε όσα πρός τούτοις γέγονεν άξιά- 

ιο κονστα; «3Ώ  ή πόλις ή περιστερά», τοντέστιν ή περικαλλεστάτη. 
Αέχεται γάρ αείπως ή θεόπνενστος Γραφή τό στρονθίον εις εύ- 
ειόίαν' καθόπερ άμέλει καί τήν έν τώ ασματι πλαττομένην νύμ
φην τω τής περιστεράς όνόματι κατασεμνύνειν ήθελεν ό νυμφίος, 
«Ανάστα», λέγων, «έλθέ ή πλησίον μου, καλή μου, περιστερά 

15 μον». Περικαλλεστάτη όέ λίαν ή Ίερονσαλήμ, όιά τοι τό τώ θείω 
λελαμπρύνθαι νόμω, καί τοΐς τής ίερωσύνης αύχήμασιν όράσθαι 
διαπρεπής, έπασκεΐν όέ καί δικαιοσύνην, καί Θεώ τω κατά φύ- 
οιν προσκννεΐν, καί αύτώ τελεΐν τάς λατρείας Κάλλος δέ τοϋτο 
πνενματικόν.

20 Αύναιο δ3 αν καί έτέρως περιστεράν είρήσθαι νοεΐν τήν Ίε
ρονσαλήμ 'Έθοςγάρ άει τωπτηνω, καν εϊτιςαύτό τήςφιλτάτης 
αύτώ καλιάς άποκομίσειεν άπωτάτω, είτα δοίη τή πτήσει καιρόν, 
άναθεϊν οίκαδε πάλιν καί άνακομίζεσθαι πρός τά οικεία, ό  δή 
γεγονός καί έπ? αύτής εύρήσομεν τής Ίερονσαλήμ. 3Έχονσα γάρ 

25 έκ προγόνων τό εύσεδές, καταπεφοίτηκε μέν εις Α ϊγνπτον, έκ- 
δαίνονσα δέ ώσπερ τήν έκ πατέρων λατρείαν, έκεϊπροσκεκύνη- 
κεν είδώλοις’ άλλά κέκληται διά Μωνσέως, καί άπέτττη τρόπον 
τινά τήςένΑ ίγύπτω πλάνης, παλινόρομήσασα πρός Θεόν. Αλλά  
γάρ τις ή αιτία, φησί, τον καί όλως άλώναι τνχόν, καί ύφ3 έτέροις 

30 γενέσθαι πάλιν τήν λελντρωμένη ν;

Στίχ.2. «Ούκ είσήκονσε φωνής», 
κέ. "Ηκονσεγάρ έν τώ όρει Σινα τοϋ Θεοϋλέγοντος- «3Ακον-
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τιμή, έγινε αξιολύπητη καί αιχμάλωτη, ή τόσο λαμπρή καί ξακουστή, 
αυτή πού κατανίκησε κάθε έθνος, καί νικούσε χωρίς κόπο τούς αντιπά
λους της, καί ήταν πάντα σκληρή καί δύσκολα πολεμούμενη άπό εκεί
νους πού ήθελαν νά πολεμήσουν εναντίον της καί ήταν παρασκευασμέ
νοι γιά πόλεμο, αυτή πού λυτρώθηκε μέ πολλά ση μεΐα καί τέρατα άπό τή 
σκλαβιά της οτήν Αίγυπτο καί απάλλαξε τον τράχηλό της άπό τήν άφό- 
ρητη καταπίεση, γιά χάρη της όποίας τό νερό των ποταμών έγινε αίμα 
καί το χαλάζι καί τό σκοτάδι προκαλοΰσαν μεγάλη ζημία στη γη της 
Αίγύπτου, εναντίον της όποίας καί ή θάλασσα οπλιζόταν, καταπνίγο
ντας τούς διώκτες, καί άλλα μύρια δσα άξιοθαύμαστα έγιναν έκτος άπό 
όλα αυτά; <<Ώ ή πόλη ή περιστερά!», δηλαδή ή περικαλλέστατη. Γιατί 
πάντοτε ή θεόπνευστη Γραφή χρησιμοποιεί αύτό τό πουλί γιά τήν ομορ
φιά του· όπως άκριβως καί ό νυμφίος ατό Τ Ασμα των άσμάτων ήθελε νά 
κοσμεί τή νύφη πού περιγράφεται έκεΐ μέ τό όνομα της περιστεράς, λέ
γοντας· «Σήκσυ, έλα, συ ή σύντροφός μου, ή καλή μου, ή περιστέρα μου»85. 
Καί ήταν ή Ιερουσαλήμ περικαλλέστατη, καί έπειδή είχε λαμπρυνθεΐ 
άπό τον θειο νόμο, καί έπειδή διέπρεπε μέ τις τιμές της ιερωσύνης, άλλά 
καί έφάρμοζε τή δικαιοσύνη καί προσκυνούσε τον άπό τη φύση του Θεό 
καί τελούσε τη λατρεία έκείνου. Καί αύτό ήταν κάλλος πνευματικό.

Μπορεΐ όμως καί άλλιώς νά νοηθεί οτι ή 'Ιερουσαλήμ ονομάσθηκε 
περιστερά. Γιατί τό πουλί αύτό συνηθίζει, άκόμα καί αν κάποιος τό 
άπομακρύνει πάρα πολύ άπό τήν άγαπημένη του φωλιά, καί έπειτα 
του δώσει την ευκαιρία νά πετάξει, νά ξαναγυρίζει πάλι στήν πατρίδα 
του καί νά έπιστρέφει στά γνωστά του μέρη, πράγμα βέβαια πού θά 
βρούμε νά έχει γίνει καί μέ τήν Ιερουσαλήμ. Γιατί, έχοντας κληρονομιά 
άπό τούς προγόνους τήν ευσέβεια, μεταφέρθηκε βέβαια στήν Αίγυπτο, 
έκφεύγοντας όμως άπό τή λατρεία των προγόνων, προσκύνησε έκεΐ τά 
είδωλα. Τήν κάλεσε όμως ό Μωϋσης καί πετώντας κατά κάποιο τρόπο 
άπό τήν Αιγυπτιακή πλάνη, έπέστρεψε στον Θεό. ’Αλλά ποιά ήταν, 
λέγει, ή αιτία νά ύποστεΐ πλήρη τήν άλωση καί νά υποταχθεί πάλι σέ 
άλλους αυτή πού ειχε άπελευθερωθεΐ;

Στίχ. 2. «Δέν άκουσε τή φωνή».
25. ’Άκουσε δηλαδή στο όρος Σινά τον Θεό νά λέγει* «"Ακου,



ε, Ισραήλ, Κύριος ό Θεός σου Κύριος εις έστιν. Ον ποιήσεις σε- 
αντώ εϊόωλον, ονόέ παντός ομοίωμα όσα έν τώ ονρανω άνω, καί 
όσα έν τη γη κάτω, καί όσα έν τοϊς νόασιν ύποκάτω τής γης»· 
Παρατρέχονσα όέ το όιηγγελμένον, κατώλισθεν άμαθώς εις πο- 

5λύθεον πλάνησιν Ονκοϋν «ονκ είσήκονσε φωνής», ή τής έν τώ 
δρει Σινςί πρός αντήν γεγενημένης, ήγονν την φωνήν αντί της 
νονθεσίας παραδεξόμεθα

Στίχ. 2. «Ο νκ έδέξατο παιδείαν».
κς?. Περινδρίζονσα γάρ τον παιόαγω γοϋντα νόμον κα ί άπο- 

ιο κ ο μ ίζο ν τα  π ρός δικαιοσύνην, έτράπετο π ρ ό ς «διδασκαλίας, 
έντάλματα άνθρώπων», κ α ί τα ϊς ίδ ία ις  άκολονθοϋσα γνώμαις, 
εξω γέγονε τής ενθείας όδοϋ, κ α ί άπομεμένηκεν άμαθής κα ί των 
θείων άμοιροςπαιδενμάτω ν

Στίχ. 2. «’Ε π ί τώ Κνρίω  ονκ έπεποίθησε».
15 κζ. Πολέμον γάρ καταθλίδοντος καί αγώνος έγκειμένον καί 

κινδύνων έττηρτημένων, δέον αντήν τήν τών προγόνων ενσέδει- 
αν άπομιμεϊσθαι φιλεϊν, καί έπί μόνω πεποιθέναι τώ διασώζοντι 
Θεώ, «Λ ϊγνπτον έπεκαλεϊτο», κατά το γεγραμμένον, «καί εις Άσ- 
σνρίονς έπορεύθησαν», καί κατεμισθοϋτο Σύρονς, ήγονν Ά ρα- 

20 δας, μονονονχί τήν θείαν άτιμάζονσα δύναμιν
Σ τίχ  2. «Καί πρός τον Θεόν αντής ονκ ήγγικεν».

κη'. Έγγίζομεν δέ τώ Θεώ διά πάσης έπιεικείας, καί τά αντω 
δοκονντα κατορθονν ήρημένοι. Έ γγίζομεν δέ καί καθ’ έτερον 
τρόπον, αύτόν είναι μόνον φύσει τε καί αληθώς Θεόν καί δασιλέα 

25 τών όλων καί δημιονργόν πιστεύοντες, καί έπ* αντω το σύμπαν 
έτερον ονδένα παραδεχόμενοι.

Στίχ. 3  «Οι άρχοντες αντής έν αντή ώ ςλέοντες
ώρνόμενοι».

κ&. Άπαριθμεϊται τά εγκλήματα, καί παράγει τάς αιτίας, έφ’ 
30 αϊς εικότως κεκίνηται καί κέκλιται πρός όργάς ίνα δή φαίνοιτο 

λοιπόν κολάζων έν δίκη τονς ήσεδηκότας καί καθιγμένονς εις
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Ισραήλ, ό Κύριος ό Θεός σου είναι ό ένας Κύριος»86· «Δεν θά κάνεις γιά 
σένα είδωλο, ούτε ομοίωμα κανενός από δσα ύπάρχουν επάνω στον 
ουρανό, καί δσα βρίσκονται κάτω στή γή, καί δσα μέσαι στά νερά καί 
κάτω από τή γή»87. Παραβαίνοντας δμως τήν εντολή γλίστρησε άπό 
άγνοια στήν πολύθεη πλάνη. «Δεν άκουσε» λοιπόν «τήν εντολή», ή 
έκείνη πού της δόθηκε στο όρος Σινά, ή τή φωνή θά τήν έκλάβομε ως 
νουθεσία.

Στίχ. 2. «Δεν δέχθηκε τή παιδαγωγία».
26. Περιφρονώντας τό νόμο πού παιδαγωγούσε καί οδηγούσε στή 

δικαιοσύνη, στράφηκε «σέ διδασκαλίες καί εντολές άνθρώπων»88, καί 
άκολουθώντας καί τις δικές της γνώμες, βγήκε έξω άπό τον ϊσιο δρόμο 
καί έμεινε στήν άγνοια καί άπογυμνωμένη άπό τή θεία παιδαγωγία.

Στίχ. 2. «Δεν στήριξε τήν πεποίθησή της στον Κύριο».
27. "Οταν δηλαδή τήν κατέθλιβε πόλεμος καί τήν άπειλσϋσαν κίνδυ

νοι, ενώ αυτή έπρεπε νά ήθελε νά μιμείται τήν εύσέβεια τών προγόνων 
της καί νά έχει τήν πίστη της μόνο στον Θεό πού σώζει, αυτή, σύμφωνα μ5 
αύτό πού έχει γραφεί, «καλούσε πρός βοήθειά της τήν Αίγυπτο», 
«πορεύθηκε στούς Άσσυρίους»89, καί έπαιρνε μισθοφόρους Σύρους ή 
’'Αραβες, ατιμάζοντας κατά κάποιο τρόπο τή θεία δύναμη.

Στίχ. 5. «Καί δέν πλησίασε τον Θεό της».
28. Πλησιάζομε βέβαια τον Θεό μέ κάθε είδος άρετής καί επιλέγο

ντας νά έκτελούμε τά ευάρεστα σ’ αύτάν. Τον πλησιάζομε δμως καί μ5 
άλλον τρόπο, πιστεύοντας ότι αύτός είναι ό άπό τή φύση του καί άλη- 
θινά Θεός καί βασιλιάς τών όλων καί δημιουργός, καί εκτός άπό αυτόν 
δέν αποδεχόμαστε άπολύτως κανέναν άλλο.

Στίχ. 3. «Οί άρχσντές της είναι σάν λιοντάρια πού βρυχώνται
μέσα σ’ αύτήν».

29. ’Απαριθμεί τά έγκλήματα καί παρουσιάζει τις αιτίες άπό τις 
όποιες εύλογα κινητοποιήθηκε καί έφτασε νά όργισθεΐ, γιά νά γίνει 
φανερό ότι τιμωρεί δίκαια εκείνους πού άσέβησαν καί έφτασαν σέ 
τέτοιο βαθμό φαυλότητας, ώστε αύτή ή κατάσταση νά είναι αφόρητη
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τούτο φαυλότητος, ώς άφόρητον ήδη πως το χρήμα και αντώ γε- 
νέσθαι Θεω. 7Ησαν ούν, φησίν, «οί άρχοντες αυτής ώς λέοντες». 
Τ ίόέ όή όρώσιν έκεΐνοι; Λ ιμού καταθήγοντος και εις έφεσιν αυ
τούς καλούντος τροφής, όρη τε καί νάπαςπεριθέουσιν ενσθενώς 

5 όεινόν τι καί άπηχές καταδρυχώμενοί' καν ε ΐτ ι που θεάσαιντο 
των έπιτηόείων εις δρώσιν, οϊον δροντήν κατηχήσαντες, εις δέος 
άγουσι τοσούτον, ώς άποπεπήχθαι δοκεϊν, καί οίόν τι σικάλοις 
ένεσφιγμένον, περιμένειν τον δαιτυμόνα Τούτο δέ τινες έδρων 
καί των ηγουμένων έν Ισραήλ, τον έκ νόμου θάνατον τοΐς πα- 

ιο ραδαίνουσιν ώρισμένον, έπιφέρειν έσθ3 ότε καί τοϊς πλημμελού- 
σιν ούδέν άπειλούντες, είμ ή  δράν έλοιντο τα αύτοΐς θυμήρη τε 
καί φίλα, καί παραχωρούντες έγκαλούσιν έτέροις, ήγουν αύτοΐς 
τοϊς δικάζουσι κτήσεων ιδίων έξιστάμενοι.

Καταγράφει γάρ αυτών τα τοιάδε τών κακών καί ό ί έτέρου 
15 προφήτου, λέγων (Μιχαίας όέ ούτος)' «Έγένοντο λογιζόμενοι 

κόπους καί έργαζόμενοι κακά έν ταϊς κοίταις αυτών, καί άμα τή 
ήμέρςι συνετέλουν αυτά, διότι ούκ ήραν πρός τον Θεόν χεϊρας 
αυτών. Καί έπεθύμουν αγρούς, καί όιήρπαζον ορφανούς, καί οί
κους κατεόυνάστευον, καί όιήρπαζον άνόρα καί τον οίκον αύ- 

20 τού, άνόρα καί τήν κληρονομιάν αυτού». Καταδρυχώνται όέ 
ώσπερ τών έν απλή πίστει διούν ήρημένων καί ο ί τών αιρέσεων 
εύρεταζ καί θεοστυγές άνοίγοντες στόμα, τούς ούόέν είόόταςμο- 
νονουχί κατεσθίουσιν αμαθεστέρους άποτελούντες, καί ψύχρας 
αύτοΐς καί όιεστραμμένας ένιέντες έννοιας, καταμυθολογούντες 

25 όέ ούτως καί τό γε  σφίσιν αύτοΐς εν έχειν ύπειλημμένον φρονεΐν 
άναπείθοντες, ώς ήόη δοκεϊν τούς τοϊς παρ3 αύτών έναλόντας 
δρόχοις, τάχα που καί έκτεθνάναι, καί λίθοις ολίγα τοΐς άναι- 
σθήτοις παραχωρεϊν, οίς άν τις έπιφωνήσειε, καί μάλα εικότως' 
«Έ γειραι ό καθεύόων καί άνάστα έκ τών νεκρά)ν, καί έπιφαύσει 

30 σοι ό Χριστός». Πλήν, ώς φησιν ό μακάριος Ααδίό' «Ο  Θεός συν
τρίψει τούς όόόντας αύτών έν τώ στόματι αύτών, τάςμύλας τών 
λεόντων συνέθλασεν ό Κύριος».

90. Μιχ.2,1-2. 91. Έφ. 5,14.
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καί στον ϊδιο τον Θεό. 7Ηταν λοιπόν, λέγει, «οι άρχοντες της σάν τά 
λιοντάρια». Και τί κάνουν αυτά; "Οταν τά καταπιέζει ή πείνα καί τά 
καλεϊ στην επιθυμία της τροφής, περιτρέχουν μέ δύναμη τά όρη καί τις 
κοιλάδες, βγάζοντας φοβερούς καί απαίσιους βρυχηθμούς, καί αν δουν 
κάπου κάτι κατάλληλο γιά τροφή τους, άφήνοντας ήχο σάν βροντή, 
προκαλούν τόσο φόβο, ώστε φαίνεται νά παγώνει άπό τή φρίκη καί σάν 
σφιχτοδεμένο σέ δίχτυα περιμένει εκείνον πού θά τό καταβροχθίσει. 
Κάτι τέτοιο έκαναν καί κάποιοι από τούς ηγέτες του Ισραήλ- πολλές 
φορές τό θάνατο τον ορισμένο γιά τούς παραβάτες άπειλούσαν νά τον 
επιβάλουν άκόμα καί σ’ εκείνους πού δεν έπραξαν κανένα πλημμέλημα, 
αν δεν δέχονταν νά κάνουν τά ευχάριστα καί έπιθυμητά σ’ αυτούς, καί 
παραχωρώντας σέ άλλους νά κάνουν καταγγελίες, ή τούς ίδιους τούς 
δικαστές άπομακρίνοντάς τους άπό τις ιδιοκτησίες τους.

Τά τέτοιου είδους έγκλήματά τους τά καταγράφει καί ένας άλλος 
προφήτης (καί αυτός είναι ό Μιχαίας), πού λέγει* «Κατέστρωναν σχέ
δια πονηρά, ξαπλωμένοι στο κρεββάτι τους σχέδιαζαν άπατες, καί 
μόλις ξημέρωνε τις πραγματοποιούσαν, γιατί δέν ύψωναν προσευχόμε
νοι τά χέρια τους στον Θεό. Επιθυμούσαν ξένους άγρούς, άρπαζαν τήν 
περιουσία των ορφανών, καταπίεζαν οικογένειες, καί άρπαζαν τον

V  C* \ \ f  '  ΟΠ / Λ  9 Ρανδρα και το σπίτι του, τον ανδρα και τήν κληρονομιά του» . Ουρλιά
ζουν όμως καί οί εφευρέτες των αιρέσεων εναντίον έκείνων πού θέλουν 
νά ζοϋν τή ζωή τού άπλού πιστού, καί άνοίγοντας τό θεομίσητο στόμα 
τους, κατατρώγουν κατά κάποιο τρόπο εκείνους πού δέν γνωρίζουν 
τίποτε καί τούς κάνουν άκόμα πιο άμαθεΐς, βάζουν μέσα τους κούφιες 
καί διεστραμμένες σκέψεις, καί παραμυθιάζοντάς του έτσι, τούς πεί
θουν νά δεχθούν αυτό πού θεωρούν οί ϊδιοι ότι είναι σωστό, ώστε νά 
φαίνονται αυτοί πού πιάστηκαν στά δίχτια τους, ότι έχουν ήδη πεθάνει, 
καί ότι λίγο διαφέρουν άπό τις άναίσθητες πέτρες, πρός τούς οποίους 
θά μπορούσε κανείς νά φωνάξει, καί πολύ εύλογα, καί νά πει* «Ξύπνα, 
έσυ πού κοιμάσαι, καί σήκω άπό τούς νεκρούς καί θά σοϋ δώσει τό φως 
του ό Χριστός»91· ’Αλλ’ όμως, όπως λέγει ό μακάριος Δαβίδ* «Ό Θεός 
θά συντρίψει τά δόντια τους μέσα στο στόμα τους, τά δόντια των λιο- 
νταριών τά συνέτρεψε ό Κύριος»92.

92. Ψαλμ.57,7.



Στίχ. 3. «Ο ίκριταί αυτής ώςλύκοι τής Αραβίας, 
ούχ ύπελίποντο είς το πρωί».

λ Φ α σ ί τούς έν ’Αραβίςι λύκους παντός επέκεινα θηρός ίέναι 
πρός αγριότητα, κατηρρωστηκέναι τε λίαν το άκόρεστον είς τρο- 

5  φάς, οξείς όέ οϋτως είς δρόμον, ώς αποφοιτάν ευκόλως παντός τοϋ 
διώκοντος. ”Εφη γάρ που και δ ί έτέρου προφήτου περί τών έκ 
Βαβυλώνος ίππων, «όξύτεροι ύπέρ τούς λύκους τής Αραβίας». 
Δέχεται τοίιη)ν είς το παρόν τήν τών λύκων άπληοτίαν είς ύποτύ- 
πωσιν τών κριτών, οιονδλω στόματι καί άκορέστοις όδοϋσι δαπα- 

ιο νώντων τούςκρινομένους, διά τοϋ πλεΐστά τε δσα καί τά ύπέρ δύ- 
ναμιν έξαιτεϊν έπί τή τοϋ δικαίου παρατροπή, καί ϊνα τό τω θείω 
νόμω δοκοϋν είς τό έτέροις τισίν άνδάνον άνοσίως παρευθύνοιτο. 
Ά λλ3 ην άμεινον έννοεϊν αύτούς, δτι, καθά φησιν ό παροιμιαστής, 
«Ααμβάνοντος δώρα έν κόλποις ού κατευοδοϋνται οδοί». «Τά γάρ 

15 δώρα έκτυφλοϊοφθαλμούς σοφών καί λυμαίνεται ρήματα δίκαια», 
κατά τό γεγρα/.ιμένον. Τίγάρ δλως τό περιττόν έκ δωροδοκίας; τί 
δέ τό αίσχρόν όνήσει λημμάτων τούς αγαπώντας αύτό; μάλλον δέ 
ποίαν αν αύτοϊς ζημίαν ούκ ένεργάσαιτο; καί γάρ έστιν αληθής ό 
μακάριος Παϋλος λέγω ν «Οι δέ βουλόμενοι πλουτεΐν έμπίπτουσιν 

20 είς πειρασμόν καί παγίδα καί έπιθυμίας πολλάς άνοή τους καί βλα
βερός, αϊτινες βυθίζουσι τούς άνθρώπους είς όλεθρον «καί απώ
λειαν». «Αίρετόν ούν όνομα καλόν ή πλοϋτος πολύς», καί έστιν 
άληθώς σοφός δή λίαν καί άτρεκήςόλόγος.

Στίχ. 4. «Οίπροφήται αύτής πνευματοφόροι άνδρες 
25 καταφροντ] ταί».

λα'. Ευ γε  τό αύτής έπί προφητών ένθάδε, δτι μή γεγόνασι 
Θεοϋ, λαλοϋντες έπισφαλώς τά «άπό καρδιάς αύτών καί ούκ άπό 
στόματος Κυρίου», κατά τό γεγραμμένον. Κατειρωνεύεται δέ ό 
λόγος, πνευματοφόρους αποκαλών ούχώς ένμεθέξει γεγονότων 

30 έκείνων τοϋ άγιου Πνεί>ματος άληθώς άλλ3 ώς πλάττεσθαι τολ- 
μώντων τό τής προφητείας χρήμα, καί ότι μεμέστωνται τοϋ άγιου

350 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

93. Ά ββακ. 1,8. 94. Παροιμ. 16,23. 95. Δευτ. 16,19.
96. Α' Τιμ. 6,9. 97. Παροιμ. 22,1. 98. Ίερ. 23,16. Ίεζ. 13,17.
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Στίχ. 3. «Οι δικαστές τους είναι σάν τούς λύκους της ’Αραβίας, 
που δεν περιμένουν νά ρθεΐ τό πρωί».

30. Λένε δτι οί λύκοι της ’Αραβίας είναι πιο άγριοι άπό κάθε άλλο 
θηρίο καί έχουν τό πάθος νά έχουν άχόρταγη την έπιθυμία γιά φαγητό, 
καί είναι τόσο γρήγοροι στο τρέξιμο, ώστε εύκολα γλυτώνουν από κάθε 
διώκτη τους. Είπε βέβαια καί μέσω άλλου προφήτη γιά τούς ίππους της 
Βαβυλώνας* «Είναι πιο γρήγοροι άπό τούς λύκους της ’Αραβίας»93. 
Δέχεται λοιπόν στά λεγόμενα εδώ τήν άπληστία τών λύκων πρός παρά
σταση των δικαστών, οί όποιοι μέ γεμάτο στόμα καί άχόρταγα δόντια 
κατατρώγουν αυτούς πού δικάζονται, ζητώντας άπό αυτούς υπερβολική 
άμοιβή καί πάνω άπό τή δύναμή τους γιά νά παραποιήσουν τό δίκαιο, 
καί τά θεσπίσματα του θείου νόμου νά τά παρατρέψουν μέ τρόπο άσεβή 
σύμφωνα μέ τήν έπιθυμία κάποιων άλλων. ’Αλλά θά ήταν καλύτερα νά 
σκέπτονται αυτοί δτι, όπως λέγει ό Παροιμιαστής, «Αυτοί πού παίρνουν 
καί βάζουν στον κόρφο του δώρα δεν κατευοδώνονται οί δρόμοι τους»94. 
Γιατί, σύμφωνα μ’ αυτό πού εχει γραφεί, «Τά δώρα τυφλώνουν τά μάτια 
τών σοφών καί διαστρέφουν τις δίκαιες άποφάσεις»95. Καί πράγματι 
ποιο είναι γενικά τό επιπλέον πού προσφέρει ή δωροδοκία; Καί σε τί θά 
ώφελήσει ενα μικρό δώρο αυτούς πού τό άγαποΰν; Ή  καλύτερα, ποιά 
ζημία δεν θά τούς προκαλέσει; Γιατί είναι άληθής ό λόγος του μακάριου 
Παύλου* «Αυτοί πού θέλουν νά πλουτοΰν, πέφτουν στον πειρασμό καί 
στήν παγίδα καί σέ επιθυμίες πολλές καί άνώφελες καί βλαβερές, οί 
όποιες βυθίζουν τούς ανθρώπους στον όλεθρο καί τήν άπώλεια»96. ’'Αρα 
λοιπόν «Είναι προτιμότερο τό καλό όνομα, παρά ό πολύς πλούτος'7, καί 
είναι πράγματι πολύ σοφός καί άλη θινός λόγος.

Στίχ. 4. «Οί προφήτες της οί δήθεν πνευματοφόροι 
είναι άνδρες καταφρσνητές».

31. Τό «αυτής» τέθηκε εδώ γιά τούς προφήτες πολύ ορθά, γιατί δεν 
είναι του Θεού, άφου, σύμφωνα μ’ αυτό πού εχει γραφεί, μιλούν εσφαλ
μένα καί λένε «όσα προέρχονται άπό τό νοΰ τους, καί όχι έκ μέρους του 
Θεού»98. Τούς ειρωνεύεται ό λόγος άποκαλώντας τους πνευματοφό- 
ρους, όχι έπειδή άληθινά ήταν μέτοχοι τών χαρισμάτων τού άγιου Πνεύ
ματος, άλλ’ επειδή τολμούσαν νά προσποιηθσϋν δτι έχουν τό χάρισμα
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Πνεύματος ού κατοκνούντων είπεϊν. Θέλοντες τοίννν είναι, φησί, 
καί προφήται καί πνευματοφόροι καί το σεμνόν ούτως όνομα 
ταϊς σφών αύτών περιπλάττοντες κεφαλαϊς, τοσοϋτον γεγόνασι 
καταφρονηταί, ώςμηόέ ότι ποτ? έστί το έπιεικές είόέναι, προσα- 

5 πολλύναι όέ καί ετέρους, οίς έλάλουν τα από καρόίας, καί τοϋτο 
έπί σμικροΐς καί εύτελεστάτοις τισί λημματίοις ο ί τάλανες, καί ώς 
ό  ττροφήτης φησίν Ιεζεκιήλ, «ένεκεν όρακός κριθής καί κλάσμα
τος άρτου». Καί άποπληξίας όέ πρός τοϋτο κατώλισθον, ώς τής 
απορρήτου όόξης δούλάς είναι λέγειν τάς εαυτών, καί τά άπό 

ίο γνώμης ίόίας άποδρασσόμενα ρήματα, θείους είναι λόγους όιϊ- 
σχνρίζεσθαι.

Κ αί γοϋν έφασκε περί αύτών όιά τής Ίερεμίου φωνής* «Ούκ 
άπέστελλον τούς προφήτας, καί αύτοί έτρεχον ούόέ έλάλησα 
πρός αύτούς, καί αύτοί προεφήτευον» ■ αύτοϋ όέ τοϋ προφήτου 

15 όιακεκραγότος έναργώς καί λέγοντος, «Ό  ών Αέσποτα Κύριε, 
ίόού ο ί προφήται αύτών προφητεύουσι καί λέγουσιν Ούκ όψε- 
σθεμάχαιραν καί λιμός ούκ έσται έν ύμϊν, ότι αλήθειαν καί ειρή
νην όώσω έπί τής γής καί έν τώ τόπω τούτω», μονονούχί καί 
άντεκεκράγει λέγων ό των όλων Θεός'« Ψευόή ο ί προφήται προ- 

20 φητεύουσιν έπί τώ όνόματίμου, ούκ άπέστειλα αύτούς, καί ούκ 
ένετειλόίμην αύτοϊς, καί ούκ έλάλησα πρός αύτούς· ότι οράσεις 
ψευόεϊς καί μαντείας καί οίωνίσματα καί προαιρέσεις καρόίας 
αύτών αύτοί προφητεύουσιν ύμϊν. Ε ί προφήται είσι, καί ε ί έστι 
λόγος Κυρίου έν αύτοϊς, άπαντησάτωσάν μοι ■ Τίτο άχυρονπρός 

25 τον σίτον; Ούτως ο ί λόγοι μου, λέγει Κύριος. Ούχ ο ί λόγοι μου 
ώςπϋρ φλέγον, λέγει Κύριος, καί ώςπέλυξ κόπτων πέτραν;». Κα- 
θικνεϊται γάρ εις νοϋ δάθος ό παρά Θεοϋ λόγος καί μόνονουχί 
όιαρρήγννσι τήν τών άκροωμένων καρόίαν, ψυχρός όέ καί άναλ- 
κις ό  εξ άνθρώπου δουλής, όποιος τις ήν ό τών άνοσίων ψευόο- 

30 προφητών.

Στίχ. 4. «Ο ί ιερείς αύτής δεδηλοϋσι τά άγια  
καί άσεδοϋσιν εις τον νόμον».

99. Ίεζ. 13,19.
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τής προφητείας, καί δεν δίσταζαν νά πουν, ότι είναι γεμάτοι από τό άγιο 
Πνεύμα Θέλοντας λοιπόν, λέγει, νά είναι και προφήτες καί πνευματο- 
φόροι καί προσκολλώντας έτσι τό σεβάσμιο όνομα στά κεφάλια τους, 
έγιναν σέ τόσο βαθμό περιφρονητές, ώστε ούτε καν νά γνωρίζουν ότι 
υπάρχει ενάρετη ζωή, άλλά νά συμπαρασύρουν στήν άπώλεια καί 
άλλους, στους οποίους μιλούσαν άπό τήν καρδιά τους, καί αυτό μάλιστα 
κάνσντάς το οί δυστυχείς γιά μικρά καί πολύ φτηνά κέρδη, καί όπως 
λέγει ό προφήτης Ιεζεκιήλ, «γιά μιά χούφτα κριθάρι καί ενα κομματάκι 
'ψωμί»99. Καί όλίσθησαν σέ τόσο μεγάλη παραφροσύνη, ώστε νά λένε γιά 
τις γνώμες τους, ότι είναι βουλές της απόρρητης δόξας καί νά ισχυρίζο
νται ότι τά αποκυήματα τής φαντασίας τους είναι λόγια τού Θεού.

Καί πράγματι έλεγε ό Θεός γι5 αυτούς μέ τή φωνή τού Ιερεμία* «Δεν 
έστελνα τους προφήτες, καί αυτοί έτρεχαν, ούτε μίλησα σ’ αυτούς, καί 
αυτοί προφήτευαν»1. Κι ενώ ό ϊδιος ό προφήτης φώναζε ολοκάθαρα και 
έλεγε, «Ένώ συ υπάρχεις Δέσποτα καί Κύριε, νά, οί προφήτες τους προ
φητεύουν καί λένε* Δεν θά δείτε ξίφος καί πείνα δεν θά πέσει σ’ εσάς, 
γιατί θά δώσω άλήθεια καί ειρήνη στή γη καί σέ τούτο τον τόπο»2, 
άνταπαντοϋσε κατά κάποιο τρόπο κραυγάζοντας ό Θεός τών όλων 
λέγοντας* «Οί προφήτες κατασκευάζουν ψευδείς προφητείες στο όνομά 
μου. Δεν τους έστειλα αυτούς ούτε τούς έδωσα εντολές ούτε τους μίλησα, 
άλλά προφητεύουν καί διατυπώνουν σ’ εσάς ψεύτικα οράματα καί 
μαντέματα καί οίωνίσματα καί έπιθυμίες της καρδιάς τους. Ά ν  είναι 
προφήτες καί υπάρχει λόγος τού Κυρίου σ’ αυτούς άς μοϋ απαντήσουν* 
Τι σχέση έχει τό άχυρο μέ τό σιτάρι; Τέτοιοι είναι οί λόγοι μου ώς πρός 
τους δικούς τους λέγα ό Κύριος. Δέν είναι οί λόγοι μου φωτιά που καίει, 
λέγει ό Κύριος καί σάν τό πελέκι πού πελεκά τήν πέτρα;»3. Γιατί ό λόγος 
που προέρχεται άπό τον Θεό φτάνει μέχρι τό βάθος τού νοϋ καί κατά 
κάποιο τρόπο ξεσχίζει τήν καρδιά τών άκροατών, ένώ ό λόγος πού προ
έρχεται άπό τον νοϋ τού ανθρώπου είναι ψυχρός καί άδύναμος, τέτοιος 
πού ήταν ό λόγος τών ασεβών ψευδοπροφητών.

Στίχ. 4. «Οί ιερείς της βεβηλώνουν τά άγια καί φέρονται 
μέ άσέβεια πρός τό νόμο».

1. Ίερ. 23,21. 2. Ίερ. 14,13. 3. Ίερ. 14,14-16.23,28-29.
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λδ. Ούκ έξω μομφής ούόέ αυτό πεφώραται τό άπόλεκτον γέ
νος, τουτέστι τό έκ φυλήςΑ ευί δεδηλοϋν όέ καί αυτούς τά άγια, 
φησί, καί άσεδεΐν εις νόμον. Γέγραπται μέν γάρ- «Ό τι χείλη ίερέ- 
ως φυλάξεται κρίσιν, καί νόμον έκζητήσουσιν έκ στόματος αύ- 

5 τοϋ». 3Α λλ’ ώς αύτόςπου πάλιν φησίν ό των όλων Αεσπότης- «Οί 
Ιερείς ούκ είπαν* Ποϋ έστι Κύριος;». Τό γάρ τοιμη δούλεσθαι όι- 
ατρανοϋν τον νόμον τοΐς ούκ είόόσιν αύτόν, μήτε μήν άποκομί- 
ζειν έπείγεσθαι τούς ύπό χεϊρα λαούς εις τό άνόάνον Θεώ, τοϋτο 
οίμαί έστι τό άσεδεΐν εις νόμον. Καί ού μέχρι τούτου τά εκείνων 

ίο εγκλήματα, αλλά γάρ καί δεδηλοϋσι τά άγια, φησίν. 'Ο μέν γάρ 
όιά Μωυσέως νόμος πλείστην έχει τήν έπιτήρησιν περί θυσιών 
καί προσαγωγής, ή νίκα τε έκάστην καί τίνα χρή τρόπον άποπε- 
ραίνεσθαι, ο ί όέ κατά τό είκός προσεκόμιζον μέν τάς θυσίας, 
πλήν άφυλάκτως καί άτημελώς, ού καιρόν, ού τύπους άξιοϋντες 

15 έπιτηρεΐν, άλλ3 ούόέ ήγνισμένοι τάχα, ούτε μήν έν έσθήμασι τοΐς 
σφών ίεροπρεπώς έσταλμένοι καί έν κόσμω όρώντες τά ιερά, άτι- 
μάζοντες όέ ώς τι τών άχρείων τήν οϋτω σεπτήν καί άξιάγαστόν 
λειτουργίαν. Παραφυλακτέον όή ούν τοΐς τής 3Εκκλησίας ίε- 
ρουργοΐς, μή δεδηλοϋν τά άγια · τρόπος όέ τής δεδηλώσεως ούχ 

20 εις, όιάφορος όέ καί πολύς. Α εΐγάρ είναι κεκαθαρμένουςκαί ψυ
χήν καί σώμα, καί πάν εϊόος άποσειομένους δόελυράς ήόονής, 
ήγλαΐσμένους όέ μάλλον τοΐς εις άγαθουργίαν σπουόάσμασι, με- 
μνημένους λέγοντος τοϋ θεσπεσίου Παύλου■ «Πνεύματι περιπα- 
τεΐτε, καί έπιθυμίαν σαρκός ού μή τελέσητε».

25 Στίχ. 5. « Ο  όέ Κ ύ ρ ιος όίκα ιος έν μέσω αυτής κ α ί ού μή  
ποιήστ] άόικον' πρω ί πρω ί όώσει τό κρίμα αύτοϋ εις φώς.
Κ α ί ούκ άπεκρύδη κα ί ούκ έγνω άόικίαν έν όπαιτήσι, κα ί

ούκ εις νΐκος άόικίαν».

λγ\ 3Λ  σύμδατόν έστίπω ς άεί τώ άόίκω τό όίκαιον, κα ί ούκ αν 
30 ϊο ι κατά ταυτόν τώ δεδήλψ τό καθαρόν. «Τ ίςγά ρ  αν γένοιτο κ οι

νωνία φωτί πρός σκότος;»-μάχεται γάρ τά τοιάόε τών πραγμά
των, κ α ί πολύ τής άλλήλων φ ιλίας όιωκισμένα κατίόοι τις αν αύ-

4. Μαλαχ. 2,7. 5 . 'Ιερ. 2,6.
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32. Δεν είναι άπαλλαγμένο άπό τη μομφή ούτε αυτό το επίλεκτο 
γένος, δηλαδή ή φυλή του Λευΐ, γιατί καί αυτοί, λέγει, βεβηλώνουν τά 
άγια καί φέρσνται με ασέβεια πρός τό νόμο. Γιατί εχει γραφεί* «Τά χείλη 
του ιερέα θά φυλάξουν τή δίκαια κρίση, καί άπό τό στόμα του θά ζητή
σουν νά γνωρίσουν τό νόμο»4. ’Αλλά, δπως λέγει κάπου πάλι ό ϊδιος ό 
Κύριος των όλων, «Οί ιερείς δεν είπαν, Ποϋ είναι ό Κύριος;»5. Γιατί, τό 
νά μή θέλουν νά κηρύξουν τό νόμο σ’ αυτούς πού τον άγνοοϋν, ούτε νά 
θέλουν νά οδηγήσουν τον κόσμο πού καθοδηγούν σ’ αυτό πού αρέσει 
στον Θεό, αυτό νομίζω άποτελεΐ άσέβεια πρός τό νόμο. Καί δεν στα
ματούν εδώ τά εγκλήματα εκείνων, αλλά καί «βεβηλώνου», λέγει, «τά 
άγια». Γιατί ό νόμος τοϋ Μωυσή έχει πλήθος παρατηρήσεων γιά τις 
θυσίες καί τις προσφορές, πότε νά γίνεται κάθε μία καί πώς νά τελεΐται, 
εκείνοι δμως, δπως είναι εύλογο, πρόσφεραν βέβαια τις θυσίες, άλλά 
απρόσεκτα καί με άμέλεια, χωρίς νά θεωρούν άξιο νά τηρούν τον καιρό 
καί τούς τύπους, αλλ5 ούτε καθαρμένοι ήταν οί ιερείς, ούτε φορούσαν τή 
σχετική ενδυμασία τους καί έκαναν τις ιεροπραξίες με κοσμιότητα, άλλά 
άτίμαζαν σάν κάτι άχρηστο τήν τόσο σεβάσμια καί αξιοθαύμαστη λει
τουργία. Πρέπει λοιπόν νά προσέχουν οί λειτουργοί τής Εκκλησίας νά 
μή βεβηλώνουν τά άγια. Καί δεν είναι ενας ό τρόπος τής βεβήλωσης, 
άλλά διαφορετικός καί ποικίλος. Πρέπει δηλαδή νά είναι καθαρμένοι 
καί στήν ψυχή καί στο σώμα, καί έχοντας άποβάλει κάθε είδος βδελυρής 
ήδσνής, νά λάμπουν άπό τή φροντίδα τους γιά τήν άγαθοεργία, ενθυ
μούμενοι τον θεσπέσιο Παϋλο πού λέγει* «Νά ζεΐτε καθοδηγούμενοι 
άπό τό Πνεύμα, καί νά μήν έκτελειτε τήν επιθυμία τής σάρκας»5.

Στίχ. 5. «Ό Κύριος πού βρίσκεται άνάμεσά της είναι δίκαιος καί 
δεν θά διαπράξει άδικία. Πρωί-πρωί θά φανερώσει τήν δίκαια 
άπόφαση του, καί δεν θά τήν κρύψει, γιατί δεν γνωρίζει τήν άδι

κία πού τοϋ ζητοϋν, ούτε άφήνει τήν άδικία νά νικήσει».
33. Πάντοτε τό δίκαιο είναι άσυμβίβαστο πρός τό άδικο καί δεν 

είναι δυνατό νά συμβαδίσει τό καθαρό μέ τό βέβηλο. Γιατί λέγει* «Τί 
σχέση μπορεΐ νά έχει τό φώς μέ τό σκοτάδι;»7* καθόσον αυτά τά πράγμα
τα μάχονται τό ενα μέ τό άλλο, καί θά τά δει κανείς πολύ μακριά άπό τήν

6. Γαλ. 5,16. 7. Β' Κορ. 6,14.
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τά Ήγαττηκότος δή ούν τήν δικαιοσύνην και ονκ είόότος άόικί- 
αν τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ, πώς άεΐ κρατήσειν εμελλον, ή- 
γονν διεξάγεσθαι πρός πέρας, ονκ άνακοπτόμενα παντελώς τά 
παμμόχθηρα τών Ιουδαίων έγκλήματα; Αοκεϊδέπω ς άδικίας εί- 

5 ναι τις τρόπος, τό μη ποιναϊς ύποφέρειν τον άλιτήριον, και τόμη 
δίκας αίτεΐν τον ασελγώς τε και άνοσίως διαβιοϋν ήρημένον, καί 
πεφροντικόταμέν τών νόμων ούδέν, διανενενκότα δέ οϋτω πρός 
άδικίαν, ώς ούδέν ήγεϊσθαι τό άμεινον, ανχημά τε ποιεϊσθαι λαμ- 
πρόν τά έφ’ οίς ήν είκός έρνθριώντα όράσθαι. Επειδή τοίνυν 

ίο «δίκαιος ό Κύριος ένμέσω αύτής και ούμή ποιήση άδικον» (ού 
γάρ άνάσχοιτο τών άδικείν είωθότων), «πρωί πρωί ποιήσει τό 
κρίμα αύτοϋ», τουτέστιν δρθρου τε καί έμφανώς καί ώς έν ήμερα 
λοιπόν, ούκέτι σνστέλλων τά έξ οργής, άλλ3 εις μέσον άγων καί 
έμφανη καθιστάς καί οίον έν όψει τιθείς τά προεπηγγελμένα Ού 

15 γάρ έάσει δραμεΐν εις νΐκος άδικίαν. Τό δέ «εις νΐκος», τό εις έκ- 
νίκησιν, ήγονν εις άπαν ύποδηλοϊ. Κεκολασμένων γάρ τών ήσε- 
δηκότων, πεπαύσεται πάντως καί τής άδικίας ό τρόπος' ού γάρ 
εχει τούς δρώντας έτι.

Α εί τοίνυν τούς γε άληθώς άρτίφρονας περινοεΐν, ότι φιλοδί- 
20 καιος ό Αεσπότης, καί ούκ αν άνάσχοιτο τών πλημμελούντων 

άσχέτως. 3Α λλ3 είμέν τις ϊοι πρόςμετάγνωσιν καί τό έπί τοϊς ίόί- 
οις πλημμελήμασι καταστάζοι δάκρυον, ήμερωτάτω περιτεύξε- 
ται καί έξαιτήσει τήν άμνηστίαν καί εξω δραμεϊται βρόχων καί 
τοϋ κολάζεσθαι δειν. Ε ί δέ άτεγκτος τις εϊη καί δυσμετακόμιστον 

25 εχων τήν γνώμην εις γε τό δειν έλέσθαι τά πρεπωδέστερα, τοϊς οί- 
κείοις ένιζήσει πταίσμασιν, μάλλον δέ καί έναπολεϊται λοιπόν 
καί ύπό κίνησιν εσται τήν δεσποτικήν, ότι μή μέχρι παντός τών 
πλημμελούντων άνέχεται.

Στίχ. 6. «Έν διαφθορςί κατέσπασα ύπερηφάνους, ήφανί- 
30 σθησαν γωνίαι αύτών' έξερημώσω τάς οδούς αύτών τό 

παράπαν τοϋ μή διοδεύειν έξέλιπον α ί πόλεις αυτών, διά 
τό μη ό ένα ύπάρχειν μηδέ κατοικεϊν».
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μεταξύ τους άγάπη.9 Αφου λοιπόν άγοαιά τη δικαιοσύνη καί δεν γνωρί
ζει την άδικία ό παντοκράτορας Θεός, πώς ήταν δυνατό νά κρατήσουν 
γιά πάντα, δηλαδή νά διεξάγονται μέχρι τό τέλος, χωρίς νά άνακοπουν 
τελείως τά γεμάτα μοχθηρία εγκλήματα των Ιουδαίων; Γιατί φαίνεται 
ότι είναι ενας τρόπος άδικίας, τό νά μήν έπιβάλλονται ποινές στον 
εγκληματία καί νά μή τιμωρείται εκείνος πού θέλησε νά ζεΐ μέ άσέλγεια 
καί ασέβεια, χωρίς νά φροντίζει καθόλου γιά τό νόμο, άλλά νά εχει κλί
νει τόσο πολύ στήν άδικία, ώστε νά μή θεωρεί τίποτε καλύτερό της, καί 
κάνει καύχημά του λαμπρό αυτά τά όποια είναι εύλογο νά κοκκινίζει 
κανείς βλέπσντάς τα. Επειδή λοιπόν «είναι δίκαιος ό Κύριος πού βρί
σκεται στο μέσον της καί δεν θά διαπράξει άδικία» (γιατί δέν θά 
μπορούσε νά ανεχθεί αυτούς πού έχουν συνήθεια ν* άδικοϋν), «πρωί- 
πρωί θά φανερώσει τή δίκαια άπόφασή του», δηλαδή την αυγή καί ολο
φάνερα καί ενώ θά είναι πιά ημέρα, μή περιορίζοντας πιά τήν οργή του, 
άλλά παρουσιάζοντάς την πιά ενεργά καί κάνοντάς την φανερή καί 
κατά κάποιο τρόπο φέρνοντας μπροστά στά μάτια όλων δσα έχουν 
προαναγγελθεί. Γιατί δέν θ5 άφήσει τήν άδικία νά δρά καί νά φτάσει στή 
νίκη. Τό «μέχρι τή νίκη», υποδηλώνει τήν κατανίκηση, δηλαδή τήν ολο
κληρωτική νίκη. Γιατί, δταν τιμωρηθούν οί άσεβεις, θά παύσει οπωσδή
ποτε ή άδικοπραξία· γιατί δέν θά εχει πιά αυτούς πού θ3 άδικοΰν.

Πρέπει λοιπόν δσοι σκέπτονται ορθά νά γνωρίζουν, δτι ό Κύριος 
άγαπά τό δίκαιο καί δέν θ’ άνεχθει έκείνους πού εγκληματούν άκατά
σχετα. 5Αλλά άν κάποιος προχωρήσει στή μετάνοια καί χύσει δάκρυα 
γιά τά πλημμελήματά του, θά τον βρει πολύ ήμερο καί θά ζητήσει τήν 
λήθη καί θά απαλλαγεί άπό τούς βρόχους καί τήν άναπόφευκτη τιμω
ρία. ’Ά ν όμως κάποιος είναι άδιάλλακτος καί δύσκολα μπορει ν* άλλά- 
ξει γνώμη, ώστε νά προτιμήσει τά πιο πρέποντα, θά παραμείνει στά 
πταίσματά του καί μάλλον θά όδηγηθεΐ στήν άπώλεια πιά καί θά βρε
θεί άπέναντι στήν οργή του Κυρίου, γιατί δέν άνέχεται μέχρι τό τέλος 
αυτούς πού διαπράτυουν πλημμελήματα.

Στίχ. 6. «Παρέδωσα στήν καταστροφή τούς υπερήφανους, εξαφα
νίσθηκαν οί γωνιακοί πύργοι των τειχών τους. Θά ερημώσω τούς 
δρόμους τους ώστε νά μή περνά κανένας άπό αυτούς. Οί πόλεις 
τους εξαφανίσθηκαν, επειδή δέν υπάρχει ουτε κάτοικος κανένας».
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λ δ ' 3Ε πειδή γάρ, ώ ς έφην, οι μεν ιερ είς έδεδήλονν τά άγια, 
ήσέδονν όέ τινες κ α ί ε ις  αυτόν τον νόμον, «ό δε Κ ύ ρ ιο ς δίκαιος εν 
μέσω αύτής πρω ί πρω ί ποιήσει τό κρίμα αύτοϋ». Κ α ί ποιον δή 
τοϋτό έστι; Κατέσπασεν ύπερηφάνονς έν διαφθορά, τοντέστι πα- 

5  ρέδωκεν ε ις φθοράν τούς άλαζόνας κ α ί ύδριστάς. 3Ή  γάρ ούκ 
αλαζόνες ο ι θεομαχεϊν είωθότες κ α ί τοΐς διά Μωνσέως θεσπίσμα- 
σι τό οίκεϊον ώσπερ άντεξάγοντες θέλημα, κ α ί ολίγα μεν κομιδή 
των θείων πεφροντικότες νόμων, άποκλίνοντες δε πρός τό άγαν 
έξήνιον καίλέγοντες τώ Κνρίω, «Ά πόστα α π’ έμοϋ, οδούς σου εί- 

ιο  δέναι ού βούλομαι»; Ε ίτα  πώ ς άν ένόοιάσειέ τις εϊπερ έστί πτω
χό ς τώ πνεύματι και ταπεινός τη καρδία, κατά τό γεγραμμένον, ό  
εύφαής κ α ί εύήνιος κ α ί πολύ βλέπων ε ις εύπείθειαν, ον κ α ί έπο- 
τττείας ά ξιοι; κ α ί γοϋν έφη δ ί ένός τών άγιω ν προφητών ό  τών 
όλων Θ εός* «Κ α ί έπί τίνα έπιβλέψω, άλλ’ ή επί τον ταπεινόν καί 

15 ήσύχιον κα ί τρέμοντά μ ου τούς λόγους;». Ούκοϋν κατεσπάσθη 
μεν εις φθοράν τό ύπέροφρν γένος, «ήφανίσθησαν δε κα ί α ίγω - 
νίαι αύτών». Κ α ί «γω νίας» ο ίμ α ίπ ο ν τά τείχη λέγεσθαι νννί καί 
τάς τών πόλεων περίβολός Ύ ψ ηλαί γάρ άείπω ς α ί γωνίαι, πύρ
γους έχονσαι διαφανεστάτονς. "Ομοιον ούν άρα τυχόν ώς ε ί καί 

2θλέγοι π ά λ ιν  Έ ρ ημ οι τειχών α ίπ α ρ ’ αύτοΐς έσονται πόλεις.
Έττηπείλησε δε πρός τούτοις καί έξερημοϋν τάς οδούς αύτοϋ, 

δήλον δε ότι τοϋ Ισραήλ, τοϋμή διοδεύειν τό παράπαν. Καίμοι 
όοκει βούλεσθαί τι τοιοϋτον ύποδηλοιΊν ό διά Μωυσέως προστέ- 
ταχε νόμος εί τελοϊτο κατά καιρούς ή έορτή τής σκηνοπηγίας, έκ 

25 πάσης τής ’Ιουδαίων χώρας άναθεϊν εις Ιεροσόλυμα καί πληρούν 
έκεϊσε τά νενομισμένα “Οτε τοίνυν κατεσείσθησαν α ί πόλεις, άπο- 
λώλασιν οίέν αύταϊς, τότε καί ήρημώσθαίφαμεν τάς οδούς, ώςού- 
δενός έτι δ ί αύτών έρχομένου καί ττρόςγε τό χρήναι πληρούν τήν 
τεταγμένην αύτοΐς έορτήν, καθά καί πρώην, διάττοντος. Πέτττωκε 

30 γάρ εις τοϋτο ταλαιπωρίας τά τών Ιουδαίων τάγματα, ώςμή είναι 
τούς έορτάζοντας, μήτε μήν έν εύπαθείαις είναι δύνασθαι τούς 
άνασωθένταςμόλις καί έκ τοϋ πολέμου περιλελειμμένους. Καί 
γοϋν ό προφήτης Ιερεμίας μοίραν έποιεΐτο τών θρήνων τό χρήμα

8. Ίώβ 21,14. 9. Ματθ. 5 ,3 ,8 . 10. Ήσ. 66,2. 11. Δευτ. 16,13 έ.
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34. Επειδή δηλαδή, δπως είπα, οί ιερείς βεβήλωναν τά άγια καί 
κάποιοι έδειχναν άσέβεια στον ϊδιο τό νόμο, γι5 αυτό «Καί ό Κύριος 
στον κέντρο της πρωί-πρωί θά εκδηλώσει τη δίκαια άπόφασή του». 
Καί ποιά λοιπόν ήταν αυτή; «Παρέδωσε στην καταστροφή τούς ύπερή- 
φανους»· δηλαδή παρέδωσε στην καταστροφή τούς άλαζάνες καί υβρι
στές. ’Ή  μήπως δηλαδή δεν είναι άλαζάνες αύτοί πού πολεμούν τον 
Θεό καί στά θεσπίσματα τού Μωυση άντιτάσσουν τό δικό τους θέλημα, 
καί φροντίζοντας ελάχιστα γιά τούς θείους νόμους, κλίνουν υπερβο
λικά στην άποχαλίνωση καί λένε στον Κύριο, «Φύγε μακριιά άπό μένα· 
δεν θέλω νά ξέρω τούς δρόμους σου»8; ’Έπειτα πώς θά μπορούσε V 
άμφιβάλει κανείς αν, σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γράφει, έχει «μικρή 
ιδέα γιά τον έαυτό του καί είναι ταπεινός στήν καρδιά»9, ό εύπλαστος 
καί εύάγωγος καί πού δείχνει πολλή ύπακοή, τον όποιο καί κρίνει άξιο 
νά τον προσέχει; Καί πράγματι είπε ό Θεός τών όλων με τό στόμα ενός 
άπό τούς άγιους προφήτες· «Καί σέ ποιόν νά ρίξω τό βλέμμα μου, αν 
όχι στον ταπεινό καί τον ήσυχο καί σ’ αύτόν που τρέμει τούς λόγους 
μου;»10. Ρίχθηκε λοιπόν στην καταστροφή τό άλαζονικό γένος «καί 
άφανίσθηκαν οί γωνίες τους». Καί γωνίες νομίζω λέγονται εδώ τά 
τείχη καί οί περίβολοι τών πόλεων. Γιατί οί γωνίες πάντοτε είναι 
υψηλές καί έχουν πύργους περίλαμπρους. Ά ρα λοιπόν είναι δμοιο σά 
νά λέγει πάλι· Οί πόλεις τους θά μείνουν έρημες από τείχη.

Τούς άπείλησε έπιπλέον δτι θά κάνει έρημους καί τούς δρόμους 
τους, τούς δρόμους προφανώς τού Ισραήλ, ώστε νά μή τούς περπατά 
κανένας. Μού φαίνεται δτι κάτι τέτοιο θέλει νά υποδηλώσει. Ό  νόμος τού 
Μωυση είχε προστάξει, όταν τελοϋνταν στον ορισμένο καιρό ή έορτη της 
Σκηνοπηγίας, άπό όλη την Ιουδαϊκή χώρα V άνεβαίνουν στά Ιεροσό
λυμα καί νά τελούν έκεΐ τά καθιερωμένα11. "Οταν όμως συγκλονίσΟη καν 
οί πόλεις καί χάθηκαν οί κάτοικοί τους τότε λέμε ότι καί έρή μωσαν καί οί 
δρόμοι, επειδή κανένας πιά δεν περνούσε άπό αυτούς καί δέν πήγαινε νά 
εκπληρώσει, όπως καί πρώτα, την καθιερωμένη εορτή τους. Γιατί έπεσε 
σέ τέτοιες ταλαιπωρίες ό Ιουδαϊκός λαός, ώστε δεν υπήρχαν πιά οί έορ- 
τάζσντες ούτε μπορούσαν νά τελούν ευτυχή γεγονότα εκείνοι πού μόλις 
γλύτωσαν τη ζωή τους καί είχαν άπομείνει άπό τον πόλεμο. Καί πράγμα
τι ό προφήτης Ιερεμίας έκανε τό γεγονός αυτό μέρος τών θρήνων του λέ-
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λέγω ν «Όδοί Σιών πενθοϋσι παρά τομή είναι έρχομένονς εν εορ
τή». "Οτι δέ άτρεκής όλόγος αυτό πάλιν ήμϊν σαφηνιεΐ το προκεί- 
μενον έπιφέρει γάρ ευθύς· «Έξέλιπον α ί πόλεις όιά τό μηόένα 
ύπάρχεινμηόέ κατοικεϊν». «Φοδερόν» ούν άρα «τό έμπεσεϊν εις 

5  χεϊρας Θεοϋ ζώντος». Παροτρύνοντες γάρ αυτόν όιά γε τοϋπλημ- 
μελειν έλέσθαι, καί τοϋτο άσχέτως, τότε δή, τότε, καίμάλα δικαίως, 
τοΐς τής υπεροψίας έγκλήμασιν οίονείπως ένειλημμένοι κατασπώ- 
μεθα πρός διαφθοράν, καί γυμνοίμεν τής άνωθεν έσόμεθα περιδο- 
λής, εύάλωτον δέ ώσπερ καί άτείχιστον έν έαυτοΐς τήν καρδίαν εύ- 

ιο ρήσομεν, καί πρός γε δή τούτοις τάς τής δικαιοσύνης ούχ εύρήσο- 
μεν οδούς' άπονεύσειε δ’ άν ευκόλως τών τοιώνδε κακών ό δεσπο- 
τικοϊς θελήμασιν άκολουθεϊν ήρημένος καί τρυφερόν ύπέχων αύ- 
τώ της ψυχής τον αυχένα

Στίχ. 7. «Είπα' Πλήν φοδεΐσθέμε καί δέξασθε παιδείαν,
15 καί ούμή έξολοθρευθήτε έξ οφθαλμών αυτής, πάντα όσα

έξεδίκησα έτΐ αυτήν».
λε. "Οτι πάλιν αυτοί ταϊς σφών κεφαλαΐς τά έξ οργής κα- 

ταχέοντες άλοΐεν άν,; πειράται διδάσκειν. Νενουθέτηκε μέν γάρ 
τό χρήναι διαδιοϋν έν φόδω Θεοϋ πλειστάκις προστεταχώς, καί 

20 ότι προσήκοι δέξασθαι παιδείαν, δήλον δέ δτι τήν διά νόμου καί 
προφητών (ήν γάρ οϋτως, καί ούχ έτέρως, άποσείεσθαι τήν ορ
γήν καί άποκρούσασθαι τά συμδεδηκότα), έπειδή δέήν άτεγκτος 
ό Ισραήλ, σκληρός καί δυσάγωγος, έκπέπτωκε δέ τής παιδείας, 
τουτέστιν έξω γέγονε τοϋ είναι σοφός, ώλόθρευται δέ ώσπερ έξ 

25 οφθαλμών αυτής, καίτοι δέον έμφιλοχωρεΐν άεί τοις άγαθοΐς 
παιδεύμασι, καί πρός παν ότιοϋν έτοίμως έχειν τών άρεσκόντων 
Θεώ. Εξήν γάρ οϋτως έκκλΐναι, φησί, «πάντα δσα έξεδίκησα έπ1 
αύτήν». 'Ότε τοίνυν τής έαυτών διανοίας τον θειον έκπέμπομεν 
φόδον, δτε παραιτούμεθα τήν παιδείαν καί ολίγου παντελώς άξι- 

30 οϋμεν λόγου τό είναι σοφοί, τότε δή πάντως έκεϊνα πεισόμεθα, 
άπερ άν πρέποι τοϊς είωθόσι καταφρονεϊν τότε καί έκδικήσει 
Θεός καί τούς τής άνοσιότητος αιτήσει λόγους. Αιαμεμνήσθαι

12. Θρήνοι 1,4. 13. Έβρ. 10,31.
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γαντας· «Οι δρόμοι της Σιών πενθούν, έπειδή δέν υπάρχουν πια αυτοί 
που έρχονταν στην εορτή»12. "Οτι ό λόγος αυτός είναι αληθής μάς τό δια
σαφηνίζει πάλι τό εξεταζόμενο εδώ χωρίο. Γιατί προσθέτει αμέσως· 
«Έλειψαν οί πόλεις, επειδή δέν υπάρχει κανένας ούτε καί κατοικεί». 
Ά ρα λοιπόν «είναι φοβερό να πέσει κανείς στά χέρια τού ζωντανού 
Θεού»13. Έάν λοιπόν τον έξοργίζομε με τήν τάση μας να άμαρτάνομε, καί 
μάλιστα άδιάκοπα, τότε πιά, τότε πολύ δίκαια, κυριευμένοι κατά κάποιο 
τρόπο από τό έγκλημα τής υπεροψίας θά κατρακυλήσομε στην κατα
στροφή καί θά βρεθούμε γυμνοί από την ουράνια ενδυμασία, καί θά 
βρεθεί ή καρδιά μας νά είναι ευάλωτη καί ατείχιστη μέσα μας, καί μαζί μ5 
αυτά δέν θά βρούμε τούς δρόμους τής δικαιοσύνης. ’Αντίθετα θά άποφύ- 
γει εύκολα αύτοϋ τού είδους τά κακά οποίος άποφάσισε ν* άκολουθεΐ τό 
θέλη μα τού θεού καί τού προσφέρει μαλακό τον αυχένα τη ς ψυχή ς.

Στίχ. 7. «Είπα* ’Αλλά νά μέ σέβεσθε καί νά δεχθείτε τήν παιδα
γωγία μου, καί δέν θά έξολοθρευθειτε άπό μπροστά της, παρ’ 

δλες τις τιμωρίες πού έστειλα σ’ αυτήν».
35. ’Επιχειρεί νά διδάξει πάλι δτι θά συλληφθούν αυτοί οί ίδιοι νά 

ρίχνουν στά κεφάλια τους τις συνέπειες τής οργής του. Γιατί τούς νουθέ
τησε βέβαια προστάζσντάς τους πολλές φορές δτι πρέπει νά ζούν μέ φόβο 
Θεού, καί ότι πρέπει νά δεχθούν τήν παιδαγωγία, δηλαδή τήν παιδαγω
γία τού νόμου καί των προφητών (γιατί έτσι μόνο καί όχι μέ κάποιον 
άλλο τρόπο μπορούσαν V άπομακρύνουν την οργή του καί V αποκρού- 
σσυν τά όσα θά συνέβαιναν), έπειδή όμως οί Ισραηλίτες ήταν αμετάπει
στοι, σκληροί καί δύσκολα χαλιναγωγούμενοι καί στερήθηκαν τήν παι
δαγωγία, δηλαδή έχασαν τή σύνεσή τους, γι* αύτό έξολοθρεύθηκαν καί 
χάθηκαν κατά κάποιο τρόπο άπό τά μάτια της, μολονότι έπρεπε νά 
άσχολοϋνται πάντοτε με τά άγαθά παιδεύματα καί νά είναι πάντοτε πρό
θυμοι γιά όσα ευαρεστούν τον Θεό. Γιατί έτσι μπορούσαν ν* άποφύγουν, 
λέγει, «δλες τις τιμωρίες πού της έπέβαλα». Όταν λοιπόν βγάζομε άπό τό 
νοϋ μας τό θείο φόβο, όταν άρνσύμαστέ τήν παιδαγωγία καί θεωρούμε 
εντελώς άσήμαντό νά είμαστε συνετοί, τότε οπωσδήποτε θά πάθουμε 
εκείνα πού αρμόζουν σε όσους τον περιφρσνούν, τότε καί θά μάς τιμωρή
σει ό Θεός καί θά ζητήσει τούς λόγους της άσέβειάς μας. Είναι λοιπόν



όή ούν άναγκαϊον λέγοντός τίνος, ότι «Φ όβος Κ υρίου ζωήν π οι
εί». «Φ όβος Κ υρίου δόξα κ α ί καύχημα». ’Έ σ τι δε κα ι «άγνός», 
τουτέστιν άγνοποιός, «διαμένων εις αιώνα αίώνος», κατά τήν τοϋ 
ψάλλοντος φωντ) ν.

5 Σ τίχ  7. «Έ τοιμάζου όρθρισον, διέφθαρται πάσα
ή έπιφυλλίς αύτών».

λς'. ’Επειδή γάρ ούκ έδέξω, φησί, τήν παρ’ έμοϋ παιδείαν, άπώ- 
σω δε καίμεμίσηκας καί τό έν φόβω ζην κα ί έπιεικείαις, εύτρεπί- 
ζου πρός άποόρομή ν καί πρός τό ήόη παθεϊν, ά όιαφυγεϊν έξόν, εϊ- 

ιο περ ήσθα φιλάρετος κα ί σοφώς άρπάζων έθελοντής Ό ρθρίζεινγε 
μή ν προστέταχε, της συμφοράς τον καιρόν έπί θύραις όντα όεικνύ- 
ων, κα ί οίον εις αύριον ήξοντα, παρεσόμενόν τε πάν-τως, άρξομέ- 
νης ήοϋς. Τοϋτο όέ ή ν άποκείροντος τή ν έλπίόα τής άναβολής, καί 
ούκ έώντος έννοεϊν, ώς έσται τις άνοκωχή κα ί άνάβλησις κα ί μα- 

15 κρόςμεταξύ όιελάσει καιρός, εις έκγόνους τάχα που παραπέμπων 
τά έξ οργής. Ούκοϋν ώς έτΐ άναγκαίω πράγματι προετοίμαζε σε- 
αυτόν κ α ί όρθριζε πρός άποόρομή ν. Οίχήση γάρ εις έχθρούς αι
χμάλωτος κα ί τήν ένεγκοϋσαν άφείς οίκτρός έση παρ’ έτέροις. Ε ί- 
τα τώ προφήτη φησίν ό τών όλων Θεός, μονονουχί κ α ί έπιστυ- 

20 γνάζων έαλωκόσι- «όιέφθαρται πάσα ή έπιφυλλίς αύτών». Τ ίό ’ άν 
βούλοιτο κα ί τοϋτο όηλοϋν, έροϋμεν ώς ένι. Πεπορθήκασι τήν Σα
μάρειαν κα ί έτέρας όέ πρός αυτή τής Ίουδαίας πόλεις τών Βαβυ
λωνίων ο ί τύραννοι, κα ί Φουλάμέν πρώτος, είταμετ’ αυτόν όΣαλ- 
μανασάρ, κα ί τρίτος ό  Σεναχηρείμ 'Ώσπερ όέ άμπελώνα τετρυγη- 

25 κότες άνεκομίζοντο πάλιν εις τήν έαυτών, έν όλίγοιςπαντελώ ςλει- 
ψάνοις άφέντες τον ’Ισραήλ καί οίον έπιφυλλίόαμόνην αύτοϊςκα- 
ταλελοιπότες. ’Επιφυλλίδα όέ είναίφαμεν τά μικρά τών βοτρυόίων 
κα ί έν όλίγαις όντα ραξίν, ά  κα ί τοΐς φύλλοις έγκεχωσμένα όιαλαν- 
θάνει πλειστάκις τον τοϋ συλλέγοντος οφθαλμών Κ α ί τι τοιοϋτόν 

30 φησιν έτερος τών άγίων προφητών «Οϊμοι, ψυχή, ότι έγενήθηνώς 
συνάγων καλάμην έν άμητώ, κα ί ώς έπιφυλλίόα έν τρυγητώ, ούχ 
ύπάρχοντος βότρυος τοϋ φαγεϊν τά πρωτόγονα».

362 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

14. Πρβλ. Παροιμ. 10,27. 15. Σοφ. Σειρ. 1,11. 16. Ψαλμ. 18,10. 17. Μιχ. 7,1.
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ανάγκη νά θυμηθούμε κάποιον πού λέγει, ότι «ό φόβος του Κυρίου παρέ
χει ζωή»14, «ό φόβος του Κυρίου είναι δόξα καί καύχημα»15. Επίσης σύμ
φωνα μέ τη φωνή ίου Ψαλμωδσϋ είναι καί «άγνός», δηλαδή μάς κάνει 
αγνούς, «παραμένοντας στον αιώνα χοϋ αιώνα»16.

Στίχ. 7. «Έχοιμάσσυ, σήκω πρωί- πρωί, καχαοχράφηκε 
δλη ή επιφυλλίδα χους».

36. Επειδή, λέγει, δεν δέχθηκες χην παρεχόμενη από μένα παιδαγω
γία, αλλά την άπέρριψες καί έχεις μισήσει χό νά ζεΐς μέ φόβο καί μέ έργα 
άγαθά, ετοιμάσου πρός άναχώρηση καί νά πάθεις αύχά πού μπορούσες 
νά άποφύγεις, αν ήσουν φιλάρεχος καί είχες τη σοφία νά χήν άρπάζεις 
έθελονχικά. Πρόοχαξε έπίσης νά σηκώνονται πρωί-πρωί, δείχνοντας δχι 
ό καιρός της συμφοράς βρίσκεχαι μπροστά οχήν πόρχα καί θά έρθει 
οπωσδήποτε καί καχά κάποιο χρόπο αύριο χό πρωί μέ χην αυγή. Αύχό 
σήμαινε άφαίρεση κάθε έλπίδας γιά άναβολή, καί δέν χούς άφηνε νά 
σκεφθοϋν δχι θά υπάρξει κάποια καθυστέρηση καί άναβολή καί ότι θά 
περάσει στο μεταξύ μάκρος χρόνος, παραπέμποντας ίσως τις συνέπειες 
της οργής του στούς άπογόνους τους. Προετοίμαζε λοιπόν τον εαυτό σου 
σάν γιά άναπόφευκτο πράγμα καί ξύπνα τό πρωί γιά νά φύγεις. Γιατί θά 
πορευθεΐς αιχμάλωτος στούς εχθρούς, καί άφήνοντας την πατρίδα σου, 
θά φύγεις σέ άθλια κατάσταση πρός τούς ξένους. ’Έπειτα λέγει όΘεός 
τών δλων στον προφήτη, δείχνοντας κατά κάποιο τρόπο τη θλίψη του 
γιά τούς κυριευμένους· «Καταστράφηκε δλη ή έπιφυλλίδα τους». Θά 
έξηγήσομε όσο μάς είναι δυνατό τί θέλει νά δηλώσει καί αυτό. Οί τύραν
νοι τών Βαβυλωνίων κυρίευσαν τη Σαμάρεια καί έκτος άπό αυτήν καί 
άλλες πόλεις της Ίσυδαίας, πρώτος ό Φουλά, έπειτα ό Σαλμανάσαρ, καί 
τρίτος ό Σεναχηρείμ, καί σά νά είχαν τρυγήσει άμπέλι, έπέστρεψαν στη 
χώρα τους, άφήνοντας τον Ισραήλ μέ εντελώς λίγα κατάλοιπα, καί κατά 
κάποιο τρόπο μονάχα την έπιφυλλίδα. ’Επιφυλλίδα βέβαια λέμε ότι είναι 
τά τσαμπάκια μέ τις λίγες ρόγες, πού σκεπασμένα άπό τά φύλλα διαφεύ
γουν πολλές φορές χό μάτι χοϋ τρυγητή. Κάτι παρόμοιο λέγει καί κάποι
ος άλλος άγιος προφήχης* «’Αλλοίμονο, ψυχή μου· έγιναν σάν αυτόν πού 
μαζεύει στάχυα στο θερισμό καί ψάχνει γιά αποστάφυλα στον τρυγητό, 
αφού δέν υπάρχει νά φάνε σταφύλι άπό αυτά πού γεννήθηκαν πρώτα»17.
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Ούκοϋν τετρυγήκασι μέν έκεΐνοι, άφιγμένος δε μετ? αυτούς ό 
Ναδουχοόονόοορ, και αύτην όιέφθειρε την επιφυλλίδα, καί τό 
βραχύ τοϋ Ισραήλ άποτρυγήσας λείψανον, οϊκαδέ τε άνέθει καί 
διετέλει μεγαλαυχούμενος. Καί γοϋν ό προφήτης Ιερεμίας άλοϋ- 

5 σαν τήν Ιερουσαλήμ κατεθρήνει, λέγων περί των ήρημωκότων' 
«Είσέλθοι πάσα ή κακία αύτών κατά πρόσωπόν σου, καί έπιφύλ- 
λισοναύτοΐςδν τρόπονέπεφύλλισάν μοι» 'καίπάλιν «Ίδε, Κύριε, 
καί έπίβλεψον τίνι έπεφύλλισας οϋτως. Ε ί φάγονται γυναίκες καρ
πόν κοιλίας αύτών; έπιφυλλίδα έποίησε μάγειρος». "Οταν τοίνυν 

ίο παροτρύνωμεν τον Θεόν, τότε καί άπάσης επικουρίας έστερημένοι 
καί φειόοϋς άπογυμνούμενοι, δοθησόμεθατοΐς έχθροΐς, καίούδέν 
έν ήμΐν άρετής ή έπιεικείας λείψανον άπομενεϊ, άποτρυγώντος τοϋ 
Σατανά πάν όσον έστίν έν ήμΐν άγαθόν, καί οίον έπιφυλλίδα συλ- 
λέγοντος καί αύτάς που τάχα τάς εις νοϋν έπιθυμίας, τάς έπ ίγε τό

Στίχ. 8 «Διά τοϋτο ύπόμεινόνμε, λέγει Κύριος, 
εις ή μέραν άναστάσεώς μου εις μαρτύριον».

λζ. 'Επειδή γάρ των θείων ένταλμάτων ήφειδηκότες δέδονται 
τοϊς έχθροΐς, καί ειςχεϊρα πεπτώκασι τοϋ καί αυτήν άπολέσαντος 

20 τήν έπιφυλλίδα, λοιπόν ύπομεΐναι προστέταχε καί τληπαθεΐν, εύ- 
σθενώςπεπονθότας τήν δουλείαν, άχρις αν διεγερθή πρός έπικου- 
ρίαν αύτοΐς, ?}ν διά τών άγιων προφητών μονονουχί καί διεμαρτύ- 
ρατο καί προαπήγγελκεν έναργώς ώς έσται κατά καιρούς. « Ημέ
ραν ούν άναστάσεώς τής εις μαρτύριον» τον τής έπικουρίας ση- 

25 μαίνει καιρόν, ον ώς ήξει πάντως προδιεμαρτύρατο.
Κ αί ό μεν τής ιστορίας ούτοσί λόγος, έκβεβηκέναι γε  μήν εις 

δήλωσινμυστηρίου τοϋ κατά Χρίστον τήν τών προκειμένων θεω
ρίαν φαμέν, βούλεσθαί τε καταδηλοϋν τής λυτρώσεως τον και
ρόν, τής καθόλου καί γενικωτάτης, τουτέστι τής διά Χριστοϋ. 

30 Πάλαι μέν γάρ τών έβδομήκοντά τετελεσμένων έτών έγήγερται 
πρός έπικουρίαν τοΐς έκεΐνα πεπονθόσιν ό τών όλων Θεός, έν 
έσχάτοις γε μήν τοϋ αίώνος καιροΐς γέγονεν άνθρωπος ό Μονο-

18. Θρήν. 1,22. 19. Θρήν. 2,20.
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Τούς τρύγησαν λοιπόν εκείνοι, ερχόμενος όμως μετά από αυτούς ό 
Ναβουχοδονόσορ κατέστρεψε καί την ίδια την επιφυλλίδα, καί άφοϋ 
άποτρύγησε καί αυτό τό λιγοστό άπομεινάρι τού Ισραήλ, γύρισε στή 
χώρα του καί δεν έπαυε νά καυχιέται. Καί πράγματι ό προφήτης 
Ιερεμίας θρηνούσε τήν Ιερουσαλήμ πού ειχε κυριευθεΐ, λέγοντας γιά 
εκείνους πού τήν είχαν ερημώσει· «"Ας έρθα δλη ή κακία τους μπροστά 
σου- ’Αποτρύγησε τους όπως αποτρύγησαν έμενα»18. Καί πάλι· «Ρίξε τό 
βλέμμα σου, Κύριε, καί πρόσεξε ποιόν άπστρύγησες μ5 αυτόν τον τρόπο. 
Θά φτάσουν μήπως οί γυναίκες νά φάνε τον καρπό τής κοιλιάς τους;. Ό  
μάγειρας μαγείρεψε επιφυλλίδα»19. "Οταν λοιπόν έξοργίζομε τον Θεό, 
τότε, στερημένοι άπό κάθε βοήθεια καί άπογυμνωμένοι άπό κάθε 
ευσπλαγχνία, θά παραδοθοϋμε στούς εχθρούς, καί δεν θά μάς άπομεί- 
νει κανένα ϊχνος άρετής καί άγαθότητας, επειδή ό Σατανάς άποτρυγά 
κάθε άγαθό πού υπάρχει μέσα μας, καί σάν έπιφυλλίδα συλλέγει καί 
αυτές ϊσως τις ’ίδιες τις έπιθυμίες του νοΰ μας, πού τον ώθοΰν στο νά 
θέλει νά κατορθώνει τήν άρετή.

Στίχ. 8. «Γ ι5 αύτό νά μέ περιμένεις, λέγει ό Κύριος, μέχρι τήν ή μέ
ρα πού θά ξεσηκωθώ εναντίον τους όπως τό προανήγγειλα».

37. Επειδή άδιαφορώντας γιά τις θείες εντολές παραδόθηκαν 
στούς εχθρούς καί έπεσαν στά χέρια έκείνου πού κατέστρεψε καί αυτήν 
άκόμα τήν έπιφυλλίδα, τούς παραγγέλλει τώρα νά περιμένουν καί νά 
ταλαιπωρούνται, ύπομένσντας μέ σθένος τή δουλεία έωσότου σηκωθεί 
γιά νά τούς βοηθήσει, πράγμα πού τούς βεβαίωσε μέσω των άγιων προ
φητών καί τό ύποσχέθηκε φανερά, ότι κάποτε θά συμβεΐ. «Ημέρα 
λοιπόν ανάστασης εις μαρτύριον»» σημαίνει τον καιρό της βοήθειας, 
πού βεβαίωσε άπό πριν ότι θά φθάσει οπωσδήποτε.

Καί αύτό βέβαια λέγει ή ιστορία, υποστηρίζομε όμως ότι τό νόημα 
των παραπάνω λόγων οδηγεί στή δήλωση του μυστηρίου σχετικά μέ 
τον Χριστό καί θέλει νά σημάνει τον καιρό της λύτρωσης, της καθο
λικής καί γενικότατης, δηλαδή τής λύτρωσης μέσω ταυ Χρίστου. Γιατί 
παλαιά, όταν έκλεισαν τά εβδομήντα χρόνια, σηκώθηκε ό Θεός των 
όλων πρός βοήθεια έκείνων πού επαθαν αυτές τις συμφορές, στούς 
έσχατους όμως καιρούς του αιώνα εγινε άνθρωπος ό Μονογενής, όχι
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γενης, ονχϊναμόνον έξέληται τον Ισραήλ, άλλ’ ϊνα πάντα τα εθνη 
τής υπό τω όιαδόλω δουλείας άπαγαγών, ελευθέρους άποφήνη, 
καί άπαλλάξτ] φθοράς και ρύπου καί αμαρτίας, καί προ γε των άλ
λων τον προσκυνεϊν τη κτίσει, παρά τον κτίσαντα. Καί επειδή γέ- 

5γονεν άνθρωπος, «Ύπέμεινε σταυρόν, αισχύνης καταφρο'νήσας», 
ινα τω ίδίω αϊματι κατακτήση ται τω Θεω καί Πατρί τούς τε ζώντας 
ετι, καί οϋς ήόη φθάσας «Κατέπιεν ό θάνατος», κατά τό γεγραμμέ- 
νον «Εις τοϋτο γάρ ό Χριστός άπέθανε καί έ'ζησεν, ϊνα καί νεκρών 
καί ζώντων κυριεύση». Εικότως όή ούν έλέγετο τοϊς άρχαιοτέροις- 

ίο «Διά τοϋτο ύπόμεινόν με, λέγει Κύριος, εις ήμέραν άναστάσεώς 
μου εις μαρτύρων». Μαρτύρων όέ ώσπερ τοϋ κατηργήσθαι τον 
θάνατον τό όναδιώναι Χριστόν, φ  καί ήμεΐς αυτοί σννεγηγέρμεθα, 
δικαιωθέντες όιά της πίστεως, καί όμοϋ τω θανάτω τήν τοϋ θανά
του μητέρα διαόιόράσκοντες άμαρτίαν.

15 Στίχ. 8 «Διότι τό κρϊμάμου εις συναγωγάς έθνών τοϋ εΐσ- 
όέξασθαι δασιλεϊς, τοϋ έκχέαι επ’ αυτούς πάσαν οργήν 
θυμοϋ μου- διότι έν πυρί ζήλου μου καταναλωθήσεται

πάσα ή γη».
λη'. Τοϊς τών Χαλόαίων εθνεσιν άπειλεΐ τήν δήωσιν, τήν διά 

20 Κύρου γεγενημένην καί τών όσοι σύνοπλοί τε ή σαν αύτώ καί συν- 
εισδεδλήκασι, τάς τε τών Βαβυλωνίων καταθέοντες πόλεις καί 
φρικωδεστάτην εχοντες τήν κατά πάντων εφοόον. Έ σται τοίνυν 
τό κρίμα, φησί, τό έμόν εις συναγωγάς έθνών, ώστε καί είσδέξα- 
σθαι δασιλεϊς' όήλον δέ ότι τούς ώνομασμένους' κολάσαι ό ϊ αύ- 

25 τών καί συναγωγάς έθνών, πολύ λίαν ήττωμένας τής έκείνωνχει- 
ρόςτε καί εύσθενείας, καί πάντα τρόπον ύπομενούσας ώμότητος' 
έκχεώ γάρ έπ? αυτούς, φησί, πάσαν οργήν θυμοϋ μου. Καί γάρ 
έστιν άληθές, ώς ού μετρίοις κινήμασι τά μεγάλα καί ύπερφερή 
τών πλημμελημάτων κολάζει Θεός■ άλλ’ οίς αν τις άλοίη πλημμε- 

30λών, έπιφέρει πάντως ίσοπαλεϊς τάς όίκας. 'Ό τι δέ εμελλονμονο- 
νουχί καταπίμπρασθαι τά Χαλόαίων πράγματα, όιεσάφει λέγω ν 
«'Ότι έν πυρί ζήλον μου καταναλωθή σεται πάσα ή γη»- Καί ποϊ-

20. Έβρ. 12,2. 21. Ήσ. 25,8. 22. Ρωμ. 14,9.
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γιά νά σώσει μόνο τον Ισραήλ, άλλά άρπάζοντας δλα τά έθνη άπό τη 
δουλεία τους στο διάβολο, νά τά καταστήσει ελεύθερα καί νά τά άπαλ- 
λάξει από τη φθορά καί τον ρύπο της άμαρτίας, καί πριν άπό δλα τά 
άλλα, άπό τό νά προσκυνούν την κτίση άντί τον κτίστη. Κι όταν εγινε 
άνθρωπος «υπέμεινε τό σταυρό, περιφρονώντας τη ντροπή»20, ώστε με 
τό δικό του αιμα νά κατακτήσει γιά τον Θεό καί Πατέρα εκείνους που 
ζούσαν άκόμα, καί έκείνους πού πρόλαβε, σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει 
γραφεί, καί «κατάπιε ό θάνατος»21. «Γιατί γι5 αύτό ό Χριστός πέθανε 
καί άναστήθηκε, γιά νά γίνει Κύριος ζωντανών καί νεκρών»22. Εύλογα 
λοιπόν έλεγε στούς παλαιούς* «Περίμενέ με, λέγει ό Κύριος, την ήμερα 
πού θά σηκωθώ πρός βοήθειά σου, δπως έχω προαναγγείλει». Καί 
βεβαίωση δτι καταργήθηκε ό θάνατος, είναι ή άναβίωση τού Χριστού, 
μαζί μέ τον όποιο άναστηθήκαμε καί έμεΐς, δικαιωμένοι άπό την πίστη 
μας, καί εκτός άπό τό θάνατο ξεφύγαμε από την άμαρτία, τη μητέρα 
τού θανάτου.

Στίχ. 8. «Γιατί ή δίκαια άπόφασή μου είναι νά συγκεντρωθούν
τά εθνη καί οί βασιλείς, γιά νά ξεχυθεί σ’ αυτούς δλη ή δύναμη
τού θυμού μου, γιατί πάνω στή φωτιά τού ζήλου μου θά κατα

καεί δλη ή γη».
38. ’Απειλεί μέ έρήμωση τά εθνη των Χαλδαίων, πού εγινε άπό τον 

Κύρο καί άπό έκείνους πού ήταν σύμμαχοί του στον πόλεμο καί έξόρμη- 
σαν καί σάς πόλεις τών Βαβυλωνίων καί κάνοντας εναντίον όλων φρι- 
κτώτατη έφοδο. «Ή δίκαια απόφασή μου», λέγει, είναι νά συγκεντρω
θούν τά εθνη καί οί βασιλείς», προφανώς αυτοί πού ονομάσαμε, καί νά 
τούς τιμωρήσω μέσω αυτών καί τη συναγωγή τών έθνών, πού ταπεινώ
θηκαν πάρα πολύ άπό τό στρατό καί τή δύναμη εκείνων καί ύπόμειναν 
κάθε είδος ώμότητας* γιατί «θά χύσω», λέγει, επάνω τους δλο τό θυμό 
μου». Γιατί είναι άλήθεια δτι ό Θεός τιμωρεί τά μεγάλα καί υπερβολικά 
άμαρτήματα μέ όχι μικρές τιμωρίες, άλλ* επιβάλλει οπωσδήποτε ισόμε
τρες ποινές, ανάλογες μέ αυτά πού θά συλληφθεί κανείς νά διαπράττει. 
"Οτι όμως έμελλε νά πυρπολη θεί κατά κάποιο τρόπο τό κράτος τών Χαλ
δαίων τό διασαφήνιζε λέγοντας* «Μέ τη φωτιά τού ζήλου μου θά κατα- 
καεί δλη ή γη»· Καί ποιος είναι ό ζήλος του, ή εναντίον ποιών γενικά θά



ο ς ό  ζήλος ή  έπ ί τίσιν δλως, σαφ ηνιεΐ λέγων ό  προφήτης Ζαχαρί
α ς' «Τάόε λέγει Κ ύριος Παντοκράτωρ- Έ ζήλω κα τήν Ιερουσα
λήμ κ α ί τήν Σιώ ν ζήλον μέγ αν, κ α ί οργήν μεγάλη ν έγώ οργίζο
μ α ι έπ ί τά έθνη τά συνεπιτιθέμενα, άνθ3 ών έγώ μέν ώργίσθην 

5 ολίγα, αυτοί όέ συνεπέθεντο εις κακά».
Ουτω μέν όή τοΐς προκειμένοις προβαλοϋμεν ίστορικώς, νο- 

οΐντο ό 3 αν κ α ί έτέρως μετενη νεγμένω ν των θεωρημάτων εις τό 
Χ ρ ισ τού  μυστήριον. 3'Εφασκε γάρ όιά  γε των ήδη προανεγνω- 
σμένων- «Α ιά τοϋτο ύπόμεινόνμε, λέγει Κύριος, εις ήμέραν άνα- 

ιο  στάσεώς μ ου ε ις μαρτύρω ν διότι τό κρΐμά μ ου εις συναγωγάς 
έθνών τοϋ είσδέξασθαι βασιλείς τού έκχέαι έπ3 αυτούς πάσαν ορ
γ ή ν  θυμοί7 μου». 3Λ  νεβίω μ έν γάρ ό  Χ ριστός, σκυλεύσας τον 
φ'δην, καθότι ούκ ήν δυνατόν, ζωήν όντα κατά φύσιν, αυτόν κρα- 
τεϊσθαι υπό τοϋ θανάτου, κατά τό γεγραμμένον. Ούκ ήφ ίει γε 

1 5 μ ή ν ύπό χεΐρας έτι διαβολικός τούς τήν ε ις αύτον π ίστιν προσιε- 
μένους, άλλ3 όσιον κ α ί θεοπρεπές ποιείται τό κρίμα συναγωγάς 
έθνών, τουτέστι, τάς τών δαιμόνων άγέλας, κ α ί αυτούς δέ τούς 
κεκρατηκότας ποτέ κ α ί τών πλανωμένων βεβασιλευκότας οίον  
είσδεχόμενός τε κ α ί κατακλείων, κ α ί ε ις αύτό καθιείς τό κατωτά- 

20 τω βάραθρον, τουτέστιν ε ις αδου, κ α ί πάσαν έπ? αύτούς έκχέων 
οργήν, καίμονονουχί πυρί καταφλέγων, τή άρρήτω κ α ί θεία δυ
νάμει, κ α ί ζήλω μεγάλω κεκινημένος. 3Ω ργίσθη μέν γάρ αύτός 
ολίγα, διά  τήν έν Ά  δαμ παράβασιν «αύτοί δέ συνεπέθεντο εις κα
κά», όλην είσάπαξ άφιστάντες Θεοϋ τήν ύπ? ούρανόν κα ί τοΐς τής 

2 5  αμαρτίας τελέσμασι τον τών ύπό χεΐρα καταπνίγοντες νοϋν. 3Ε - 
ζήλωσε το ίν ν νό  τοϋ Θεοϋ Λ ό γο ς τήν νοητήν Σιών, τουτέστι τήν 
\Εκκλησίαν: 3Εξείλετο γάρ αύτήν, κ α ί αύτός «έαυτώ παρέστη- 
σεν», ώ ς όμακάριος γράφει Παϋλος, «μή έχουσαν σπίλον ή ρυτί
δα, ή  τι τών τοιούτων, άγίανδέμάλλον κ α ί άμωμον».

3 0  Στίχ. 9. « Ό τι τότε μεταστρέφω έπί λαούς γλώσσαν εις γε
νεάν αύτής, τοϋ έπικαλεΐσθαι πάντας τό όνομα Κυρίου, 
τοϋ δουλεύει ν αύτώ ύπό ζυγόν ένα 3Ε κ  περάτων ποτα-
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23. Πράξ.2,24. 24. Έφ. 5,27.
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εκδηλωθεί, θά τό διασαφηνίσει ό προφήτης Ζαχαρίας λέγοντας* «Αυτά 
λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ* ζήλεψα τήν Ιερουσαλήμ καί τή Σιών μέ 
πάρα πολύ μεγάλη ζήλεια καί μέ μεγάλη οργή οργίζομαι ενάντιον των 
έθνών πού επιτίθενται συμπράττοντας, γιά τον λόγο ότι εγώ όργίσθηκα 
λίγο, ενώ αυτοί πρόσθεσαν περισσότερα από όσα επρεπε δεινά».

’Έτσι βέβαια μπορούμε νά προσεγγίσομε τά εξεταζόμενα εδώ ιστο
ρικά. Μπορούν όμως νά νοηθούν καί διαφορετικά, μεταφέροντας τις 
εξηγήσεις μας στο μυστήριο τού Χριστού. ’Έλεγε δηλαδή μέ αυτά πού 
άναγνώσαμε προηγουμένως* «Γι5 αυτό νά μέ περιμένεις, λέγει ό Κύ
ριος, τήν ήμερα τής άνάστασής μου γιά τήν οποία εχω δώσει επιβεβαι
ώσεις, γιατί ή δίκαια άπόφασή μου θά έφαρμοσθεΐ εναντίον τής συνα
γωγή των έθνών καί τών βασιλέων, γιά V άφήσω νά χυθεί επάνω τους 
όλη ή δύναμη του θυμού μου». Πράγματι επανήλθε στή ζωή ό Χριστός, 
άφοϋ λεηλάτησε τον άδη, «καθόσον δέν ήταν δυνατό», αφού αυτός 
ήταν ζωή κατά φύση, νά κρατείται άπό τό θάνατο»23, σύμφωνα μέ αυτό 
πού έχει γραφεί. Δέν άφήνει πλέον κάτω άπό τήν έξουσία του διαβόλου 
αυτούς πού δέχονται τήν πίστη σ’ αυτόν, άλλά βγάζει άγια καί άξια 
Θεού άπόφαση, καί δεχόμενος κατά κάποιο τρόπο τις συναγωγές τών 
έθνών, δηλαδή τις άγέλες τών δαιμόνων, άλλά καί έκείνους πού ήταν 
κάποτε έξουσιαστές καί βασιλείς αυτών πού βρίσκονταν στήν πλάνη, 
τούς κατακλείνει καί τούς ρίχνει στο κατώτατο βάραθρο, δηλαδή στον 
άδη, καί στρέφοντας εναντίον τους όλη τήν οργή του, τούς κατακαίει, 
σάν μέ τή φλόγα τής φωτιάς, μέ τήν άρρητη καί θεία δύναμή του καί 
κινημένος από τή μεγάλη ζήλεια του. Γιατί αυτός όργίσθηκε λίγο έξαι- 
τίας τής παράβασης του Άδάμ, ενώ «αυτοί πρόσθεσαν περισσότερα άπό 
όσα έπρεπε δανά», άπομακρύνσντας μέ τή μιά όλη τήν ύφήλιο άπό τον 
Θεό, καί καταπνίγοντας στά τέλματα τής αμαρτίας τό νου τών κάτω 
άπό τήν έξουσία τους. Ζήλεψε λοιπόν ό Λόγος τοϋ Θεού τή νοητή 
Σιών, δηλαδή τήν Εκκλησία. Γιατί αυτός τήν ελευθέρωσε καί όπως 
γράφει ό μακάριος Παύλος, «τήν τοποθέτησε δίπλα του χωρίς νά εχει 
σπίλο ή ρυτίδα ή κάτι άπό αυτά, αλλά μάλλον άγια καί άμεμπτη24.

Στίχ. 9-10. «Τότε θά μεταβάλω τή γλώσσα τών λαών κατά τις
γενεές αυτών, ώστε νά επικαλούνται όλοι τό όνομα του Κυρίου,
καί νά τον υπηρετούν όλοι κάτω άπό ενα ζυγό. Άπό τά πέρατα
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μώ ν Λ  ίθ ιο π ία ς προσόέξομαι έν διεσπαρμένοις μου, οϊ-
σονσι θυσίαςμοι».

λθ'. Φ ησι μέν, δτι πεπορθημένης τής Βαβυλωνίων και κατε- 
σπασμένων έν διαφθορά των ύπερηφάνων, έπιγνώσονται τά έθνη 

5 την κατασείουσαν αυτά τοϋ Θεοϋ δύναμιν. Κ α ί οίγελώ ντέςποτε 
πίπτοντα κ α ί άπολλύμενον τον Ισραήλ, όταν ϊδω σιν οϊκαδεμέν  
αυτόν ιόντα λαμπρόν, κ α ί ύπονοστοϋντα πάλιν εις τήν άγίαν πό- 
λιν, άπολωλότας δε είσάπαν τούς πάλαι πεπορθηκότας, τότε με- 
ταβαλοϋσι τήν γλώτταν κ α ί τα ϊς ε ις  Θεόν εύφημίαις άναθήσουσι 

ίο  λοιπόν, καίτοι πάλαι σείοντες τάςκεφαλάς οίόμενοίτε κα ί λέγον- 
τες άλώναι τήν Ίουόαίαν, διά  τοι τό των Βαβυλωνίων τον τύραν
νον κατισχϋσαι τάχα που τοϋ βοηθοϋντος αύτοϊς, τουτέστι Θεοϋ. 
βΌ τα ν τοίνυν ΐόω σι τήν των πραγμάτω ν μεταστροφ ήν ε ις  τό 
έναντίον, τότε μεταστήσουσι τάς γλώσσας κατά γενεάς αυτών, ή- 

15γουν κατά φυλάς τε κ α ί γένη, ε ις  δοξολογίας τάς έπί Θεώ- ελοιν- 
το ό* αν οίμ α ίπ ου κ α ί όουλεύειν υπό ζυγόν ένα, κα ί θυσίας προσ- 
άγειν, ε ί κ α ί πόρρω που όιακέοιντο τή τών χωρών θέσει κ α ί τάς 
Λ  ίθιόπω ν νέμοιντο χώρας.

Κ α ί ταυτί μέν ε ις τό γράμμα πάλιν είρήσθω τέως' έκβεβηκέ- 
20  ναι γε μ ή ν φαμεν τον Λ όγον ε ις τούς τής έπιόημίας καιρούς, κα ί 

σημεϊον τίθησιν έναργές τής τών γλωσσών μεταβολής. Γέγραπται 
γάρ έν ταίςπράξεσι τών ά γιω ν ;Αποστόλων, ότι κατά τάς ή μέρας 
τή ς ά γία ς Π εντηκοστής ήσαν πάντες συνηγμένοι «έπί τό αυτό, 
κ α ί ίόού έγένετο έκ τοϋ ούρανοϋ ήχος ώσπερ φερομένης πνοής 

25β ια ία ς κ α ί έπλήρωσεν όλον τον οίκον ου ήσαν καθήμενοί' κ α ί 
ίόού ώφθησαν αύτοϊς όιαμεριζόμεναι γλώσσαι ώσεί πυρός, κ α ί 
έκάθισαν έφ3 ένα έκαστον αυτών, κ α ί έπλήσθησαν άπαντες Πνεύ
μ α τος άγίου, κ α ί ήρξαντο λαλεϊν έτέραις γλώσσαις, καθώ ς τό 
Πνεϋμα έόίόου άποφθέγγεσθαι αύτοϊς». K a t  έκεϊνο όή ούν τοϋ 

30 καιροϋ, φησί, μεταβαλώ γλώσσαν έπ ί λαούς. "Ηκουον γάρ πάν
τες «τή ίόίςί όιαλέκτω λαλούντων αυτών, Π άρθοι τε κ α ί Μ ήδοι 
κ α ί Έλαμϊται», κ α ί τά έτερα τώνέθνών.

Π λήν άθρει τήν έπιτήρησιν. Μ εταβαλεΐν γάρ έφη τήν γλώσ-



τών ποταμών της Αιθιοπίας θά υποδεχθώ τούς πιστούς από 
τούς διασπαρμένους έκεΐ και θά μου προσφέρουν θυσίες».

39. Λέγει βέβαια δτι, όταν κυριευθεΐ ή χώρα τών Βαβυλωνίων και 
συντρίβουν καί έξολοθρευθουν οί υπερήφανοι δυνάστες, θά καταλά
βουν οί λαοί τή δύναμη του Θεοϋ πού τούς συγκλόνισε, και έκεΐνοι πού 
κάποτε περιγελούσαν τον ’Ισραήλ βλέποντάς τον νά πέφτει καί νά χάνε
ται, δταν τον δουν νά βαδίζει λαμπρός καί νά επιστρέφει πάλι στην 
αγία πόλη, ενώ οί πορθητές του νά έχουν χαθεί όλοσχερώς, τότε θ' 
άλλάξουν γλώσσα, καί θά τήν άφιερώσουν στο έξης στους επαίνους του 
Θεού, μολονότι παλαιά κουνούσαν τό κεφάλι τους, νομίζοντας καί 
λέγοντας δτι κυριεύθηκε ή Ίουδαία, επειδή τάχα ό τύραννος τών 
Βαβυλωνίων ύπερίσχυσε εκείνου πού τούς βοηθούσε, δηλαδή του 
Θεού. "Οταν λοιπόν δουν τή μεταβολή τών πραγμάτων στο αντίθετο, 
τότε θ* άλλάξουν τις γλώσσες τους κατά γενιές, δηλαδή κατά φυλές καί 
γένη, πρός δοξολογία τού Θεοϋ, καί θά θελήσουν, νομίζω, νά τεθούν 
κάτω από ένα ζυγό καί νά προσφέρουν θυσίες, έστω καί άν βρίσκονται 
μακριά ώς πρός τό χώρο ό ένας άπό τον άλλο καί ζοϋν στις περιοχές 
τών Αίθιόπων.

Καί αυτά πάλι ας λεχθούν κατά πρώτον σάν μιά προσέγγιση κατά 
γράμμα, ό λόγος όμως λέμε δτι άναφέρεται στους καιρούς της επιδη
μίας του Χριστού, καί ορίζει καθαρό σημείο τή μεταβολή τών γλωσσών. 
Γιατί έχει γραφεί στις Πράξεις τών άγιων άποστόλων, δτι κατά τις ή μέ
ρες της Πεντηκοστής «ενώ ήταν συγκεντρωμένοι κάπου όλοι μαζί, ξαφ
νικά άκούσθηκε ήχος άπό τον ουρανό, σά νά φυσούσε ορμητικός άνε
μος, καί γέμισε όλο τό σπίτι όπου κάθονταν. Καί νά, είδαν τότε γλώσσες 
σάν φλόγες φωτιάς πού χωριζόμενες ή μιά άπό τήν άλλη στάθηκαν 
έπάνω στον καθένα τους, καί άφοϋ γέμισαν όλοι άπό Πνεύμα άγιο, 
άρχισαν νά μιλούν διαφορετικές γλώσσες, έτσι όπως τό άγιο Πνεύμα 
τούς εδινε τή δύναμη νά μιλούν»25. Εκείνο τον καιρό, λέγει, θά μεταβά
λω τή γλώσσα πού θ’ άκοϋν οί λαοί. Καί πράγματι «Άκσυγαν όλοι νά 
μιλούν μέ τή δική τους γλώσσα, Πάρθοι καί Μήδοι καί Έλαμίτες»26 καί 
οί άλλοι λαοί.

Πρόσεχε όμως τήν παρατήρηση. Είπε ότι θά μεταβάλει τή γλώσσα
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25. Πράξ. 2,2-4. 26. Πράξ-2,8-9.
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σαν εις γενεάν αυτής, τοντεστιν ουτω μενουσαν εν τοις απαξ είρη- 
κόσι μέχρι τέλους τής αυτών ζωής, ήτοι γενεάς 3Α χρ ι γάρ εκείνων 
γέγονε τό σημεϊον, ο ίς και έφιζήσαι τάς γλώσσας έφη τό γράμμα 
τό ίερόν όιά τοϋτό φησιν, δτι «μεταδαλώ γλώσσαν εις γενεάν αύ- 

5 τής». Ου γάρ σνμδέδηκεν έτι το ΐςμ ετ' εκείνους τό χρήμα Α ιά  
π οία ν αιτίαν, ό  σοφός ή μ ά ς όιόασκέτω Παϋλος. ”Εφ η γάρ δτν 
«°Ωστε αίγλώ σσαι εις σημεΐόν είσιν ου τοΐςπιστεύουσιν, άλλά τοΐς 
απίστοις». Γέγραπται γάρ, δτι «έν έτερογλώσσοις κα ί έν χείλεσιν 
έτέροις λαλήσω τώλαψ τούτω, κα ί ούδ3 ούτως πιστεύσουσιν». ’Ο

ι  ο νίνησιν οϋν άρα κατά τινα τρόπον τό μεταδεδλήσθαι τήν γλώσσαν 
εις γενεάν αύτής, αύτός ήμϊν πάλιν όιαλευκαίνει λέγω ν «Τοϋ έπι- 
καλεΐσθαι πάντας τό όνομα Κυρίου, τοϋ όουλεύειν αύτώ ύπό ζυ- 
γόν ένα, εκ περάτων ποταμών Α ιθ ιο π ία ς οίσουσι θυσίας μοι». \Ε
πειδή γάρ τεθέανται τούς 3Αποστόλους γλώσσαις λαλοϋντας έτέ- 

1 5  ραις, ούκ ένμετρίοις θαύμασι ποιούμενοι τό παράδοξον, πεπιστεύ- 
κασινειςΧριστόν, π ολλοίτεκα ί άναρίθμητοι τών τηνικάδεέπεκα- 
λέσαντο τό όνομα τοϋ φύσει τε κ α ί αληθώς οντος Θεοϋ, ύπήγαγον 
τοΐς εύαγγελικοΐς θεσπίσμασι τον αύχένα, δεδουλεύκασι τω Χ ρ ι
στώ, κ α ί άναφέρουσι θυσίας εκ περάτων ποταμών Α ιθιοπίας. Πα- 

20 ρατείνει δέ τό τών Α  ίθιόπων γένος εξ ήοϋς εις δύσιν, πίνουσι δε 
τονΓηώ ν «Α ύτόςγάρ έστινόκυκλώ νπάσαν τήνγήνΑ ιθιοπίας». 
Εκτελευτςί δέ λοιπόν εις αλήθειαν τής προφητείας ό  λόγος. Ού 
γάρ μόνον κατά τή ν'Ρωμαίων γήνκεκήρυκται τό Εύαγγέλιον, πε- 
ριφοιτςί δέ λοιπόν κ α ί τά δάρδαρα τών έθνών. Κ α ί γοϋν έκκλησίαι 

2 5  πανταχοϋ, ποιμένες κα ί διδάσκαλοι, καθηγηταί κα ί μυσταγω γοί 
κ α ί θεία θυσιαστήρια, θύεται δέ νοητώ ςό αμνός παρά τών άγιων 
ιερουργών κα ί παρ 3Ινδ ο ΐς καί Α  ίθίοψι. Κ α ί τοϋτο ήν άρα τό διά  
φωνής ετέρου προφήτου σαφώς είρημένον' «Αιότι βασιλεύςμέγας 
έγώ είμι, λέγει Κ ύρ ιος · κ α ί ότι τό όνομά μου δεδόξασται έν τοΐς 

3 0  έθνεσι, κα ί έν παντί τόπω θυμίαμα προσφέρεται τω όνόματίμου  
κ α ί θυσία καθαρά».

Στίχ. 11. « Ε ν  τή ή μέρα έκείντ] ού μή καταισχυνθής έκ πάν
των τών έπιτηδευμάτων σου ών ήσέβησας εις έμέ' δτι τότε

27. Α' Κορ. 14,22. 28. Ήσ. 28,11. Α' Κορ. 14,21.



της γενεάς της, δηλαδή θά μείνει ϊδια, δπως αυτοί τή μίλησαν μιά φορά, 
μέχρι τό τέλος της ζωής τους, δηλαδή της γενιάς τους. Γιατί τό σημείο 
αυτό εγινε γιά εκείνους στους οποίους λέγει ή άγία Γραφή δτι κάθησαν 
οί πύρινες γλώσσες. Γι’ αυτό λέγει «θά μεταβάλω τη γλώσσα της γενιάς 
της». Γιατί τό σημείο αυτό δεν εγινε πιά στους επειτα άπό αυτούς. Γιά 
ποιά αιτία, ας μάς τό διδάξει ό σοφός Παύλος. Γιατί είπε· «'Ώστε οί 
γλωσσολαλιές είναι σημείο όχι γιά τούς πιστούς, άλλά γιά τούς άπι
στους»27. Γιατί εχει γραφεί· «Με διαφορετικές γλώσσες καί με διαφορε
τική ομιλία θά μιλήσω σ’ αυτόν τό λαό, καί ούτε ετσι θά πιστέψουν»28. 
’Ωφελεί λοιπόν κατά κάποιο τρόπο τό νά μεταβληθεΐ ή γλώσσα τής 
γενεάς της, πράγμα πού τό διευκρινίζει πάλι ό ίδιος λέγοντας* «Γιά νά 
επικαλούνται όλοι τό όνομα τού Κυρίου, γιά νά τον ύπηρετοϋν όλοι 
κάτω άπό τον ίδιο ζυγό, άπό τά πέρατα, άπό τούς ποταμούς της Αιθιο
πίας θά μου φέρουν θυσίες». Επειδή είδαν τούς άποστόλους νά μιλούν 
άλλες γλώσσες, νοιώθοντας όχι καί λίγο θαυμασμό γιά αυτό τό παρά
δοξο, πίστεψαν στον Χριστό, καί πολύ καί άμέτρητο πλήθος τότε έπικα- 
λέσθηκαν τό όνομα τού άπό τη φύση του καί άληθινου Θεοϋ, έσκυψαν 
τον αυχένα στις ευαγγελικές εντολές, εγιναν δούλοι του Χριστού, καί 
προσφέρουν θυσίες άπό τά πέρατα τών ποταμών τής Αιθιοπίας. 
’Επεκτείνει τό λαό τών Αιθιόπων άπό την άνατολή μέχρι τη δύση, πού 
υδρεύονται άπό τον Γηών γιατί «αυτός είναι πού διαρρέει όλη τή χώρα 
τής Αιθιοπίας»29. Επομένως έπαληθεύεται τελικά ό λόγος τής προφη
τείας. Γιατί τό Εύαγγέλιο δεν κηρύχθηκε μόνο στή Ρωμαϊκή έπικρά- 
τεια, άλλά απλώνεται καί στούς βάρβαρους λαούς. Καί πράγματι υπάρ
χουν παντού Εκκλησίες, ποιμένες καί διδάσκαλοι, καθηγητές καί 
μυσταγωγοί καί θεία θυσιαστήρια, καί γίνεται ή πνευματική θυσία του 
άμνού άπό τούς άγιους ιερουργούς καί στούς ’Ινδούς καί στούς Αιθί- 
οπες. Καί αύτό επομένως σήμαινε εκείνο πού έχει λεχθεί μέσω κάποιου 
άλλου προφήτη* «Γιατί εγώ, λέγει ό Κύριος, είμαι μέγας βασιλιάς, καί 
τό όνομά μου δοξάζεται στά εθνη, καί σέ κάθε τόπο προσφέρουν θυμία
μα στο όνομά μου καί θυσία καθαρή»30.

Στίχ. 11. «Εκείνη τήν ήμέρα δεν θά νοιώσεις ντροπή γιά όλες τις
άσεβείς πράξεις σου πρός εμένα, γιατί τότε θά άφαιρέσω άπό
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περιελώ άπό σοϋ τα φαυλίσματα της ϋβρεώς σου, κα ί ούκ έτι 
μ ή προσθής τοϋμεγαλαυχησαι επί τό όρος τό άγιόν μου».

μ'. Α υσίν έν ταυτώ προσώποις διαλέγεται πό ΐιν  ό τών όλων 
Θεός. Α ε ί δέ, οίμαι, λεπτόν τοΐς λεγομένοις ένιέναι τον νοϋν, 

5 άσύγχντον γάρ όντως την έν αύτοΐς θεωρίαν εύρήσομεν. Ούκοϋν 
πλημμελημάτων μέν άμνηστίαν, καί τών πάλαι διεπταισμένων 
τήν άφεσιν τοΐς έξ Ισραήλ έπαγγέλλεται, διαβεβαιούμενός τε καί 
λέγων, ώς ούκ αν έτι καταισχυνθείη διά τά έπιτηδεύματα αύτών 
κα ί τάς πάλαι γεγενημένας εις Θεόν δυσσεβείας' άπειλεΐ δέ 

ίο ώσπερ τώ Βαβυλωνίω καίφησιν, ώς ούκ αν έτι φρονήσειεμέγα, 
τήν άγίαν καί άνακειμένην αύτώ καταδηώσας πόλιν, τοντέστι 
τήνΣιών, ήνκα ί όροςάποκαλεΐ. Μετά γάρ τοι τήν έπάνοδον, τήν 
άπό γε  της αιχμαλωσίας φημί, μεμένηκεν άπόρθητος ή Ιερουσα
λήμ, καί λοιπόν άπείρατος έτι τής Βαβυλωνίων άπανθρωπίας.

15 *Ο τι δέ κατά τον τής έπιδημίας καιρόν αμνηστία κ α ί άφεσις 
γέγονεν έπ ί πάντας τούς πεπιστευκότας, ένδοιάσειεν αν ούδείς. 
Αεδικαιώ μεθα γάρ «ούκ έξ έργων δικαιοσύνης ά  έποιήσαμεν ή- 
μεΐς, αλλά κατά τό πολύ αύτοϋ έλεος». Άπηλλάγμεθα δέ κα ί α ι
σχύνης· έφη γάρ που πρός ή μ ά ς ό τήν π ίστιν τετιμηκώς- «Μή φο- 

2θβοϋ, ότι κατησχύνθης- μη δέ έντραπής ότι ώνειδίσθης». Άνεκόμι- 
σε γάρ ή μ ά ς ε ις παρρησίαν, ό  δ ί  ή  μ ά ς έν νεκροΐς, κ α ί ύπέρ ήμών 
ε ις ούρανόν, έν όψει Πατρός. Πρόδρομος γάρ ύπέρ ήμών άνέβη 
Χριστός, «νϋν έμφανισθήναι τώ προσώπω τοϋ Θεοϋ».

Ο ύκοϋν περιεΐλε μέν τάς άπάντων αιτίας, κ α ί πταισμάτων 
25 άπήλλαξεν αισχύνης τε κ α ί εντροπής τούς πεπιστευκότας. Εΐρη- 

ται δέπα ρ3 αύτοϋ κ α ί τώ πάλαι καταδυναστεύσαντι Σ ατανά «"Ο
τι περιελώ άπό σοϋ τά φαυλίσματα τή ς ϋβρεώς σου κ α ί ούκ έτι μή  
προσθης τοϋ μεγαλαυχήσαι έπ ί τό όρος τό άγιόν μου». \Εκφαυλι- 
εΐγά ρ  ούκέτι τούς έπί τής γής, ώ ς πολύ νοσοϋντας τό άναλκι, άλλ’ 

3 0 θύδέ ύβριεΐ τούς ήγιασμένους, κατασείων εύκόλως ε ις γε τό αύ τώ 
δοκοίΊν. Παρώχηκε γάρ τά άρχαϊα καίμετακεχώ ρηκεν ειςκαινό- 
τητα τών πραγμάτων ή  φύσις, άναστοιχειοϋντος ε ις τοϋτο αύτά 
τοϋ Χριστοϋ, κ α ί εύσθενέςμέν άποτελοϋντος εύ μάλα τό άρρω-

374 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



εσένα δλες τις φαύλες πράξεις σου καί δεν θά προσθέσεις πιά 
άλλους κομπασμούς στο όρος τό άγιό μου».

40. Μέ δύο πρόσωπα συγχρόνως συομιλεί πάλι ό Θεός τών όλων. 
Πρέπει όμως, νομίζω, νά εξετάσομε λεπτομερέστερα τά λεγόμενο, γιατί 
ετσι θά διαπιστώσομε ότι δέν υπάρχει σύγχυση σ’ αυτά. Υπόσχεται 
λοιπόν στους κατοίκους τών Ιεροσολύμων λήθη τών σφαλμάτων καί 
άφεση τών παλαιών άμαρτημάτων τους, διαβεβαιώνοντάς τους καί 
λέγοντας, ότι δέν θά νοιώσουν ντροπή στο εξής γιά τις πράξεις τους καί 
γιά τις παλαιές άσέβειές τους πρός τον Θεό, καί κατά κάποιο τρόπο 
άπειλει τον Βαβυλώνιο καί λέγει, ότι δέν θά μεγαλοφρονήσει πιά, άφσϋ 
έρήμωσε την άγια καί άφιερωμενη σ’ αυτόν πόλη, δηλαδή την Σιών, 
την οποία άποκαλεΐ καί όρος. Γιατί μετά την επάνοδο, εννοώ άπό την 
αιχμαλωσία, ή Ιερουσαλήμ εμεινε άπόρθητη καί δέν δοκίμασε πιά την 
άπανθρωπιά τών Βαβυλωνίων.

"Οτι όμως τον καιρό τής έπιδημίας δόθηκε λήθη καί άφεση σέ όλους 
έκείνους πού πίστεψαν, δέν μπορεΐ νά τό άμφισβητησει κανείς. Γιατί 
δικαιωθήκαμε «’ Οχι άπό τά εργα δικαιοσύνης πού πράξαμε εμείς, άλλά 
σύμφωνα με τό πολύ ελεος αύτου»31. Καί άπαλλαχθηκαμε καί άπό την 
ντροπή. Γιατί είπε κάπου σ’ εμάς αυτός πού μάς τί μη σε μέ τη ν πίστη * «Μη 
φοβάσαι έπειδή παλαιά ντροπιάσθηκες, ούτε νά ντραπείς έπειδή δέχθη
κες τότε όνειδισμούς»32. Γιατί μάς χάρισε παρρησία, αυτός πού γιά μάς 
άναστηθηκε άπό τούς νεκρούς καί γιά χάρη μας ανέβηκε στον ουρανό 
παρουσία του Πατέρα του. Γιατί πριν άπό μάς καί γιά χάρη μας ανέβηκε 
στον ουρανό ό Χριστός «γιά νά έμφανισθεί μπροστά στον Θεό»33.

Άφαίρεσε λοιπόν τις κατηγορίες όλων καί άπάλλαξε άπό την αισχύ
νη καί την εντροπή τών άμαρτη μάτων τους έκείνους πού πίστεψαν. Γιατί 
εχα λεχθεί άπό τον ίδιο γιά τον παλαιό δυνάστη μας Σατανά· «Θά άφαι- 
ρέσω άπό εσένα τις φαύλες πράξεις σου καί δεν προσθέσεις πιά άλλους 
κομπασμούς στο όρος τό άγιό μου». Γιατί δέν θά ταπεινώσει πιά τούς 
ανθρώπους επειδή τάχα είναι πολύ δειλοί, ούτε θά περιβάλει μέ ύβρεις 
αύτούς πού έχουν άγιασθεΐ σέρνοντας τους εύκολα στη δική του γνώμη. 
Γιατί τά παλαιά πέρασαν καί ανακαινίσθηκε ή φύση τών πραγμάτων34, 
άναμορφώνσντάς τα ό Χριστός, ό όποιος ενδυνάμωσε τό αδύναμο, κατέ-
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στον, κρατύνοντος δε πρός ευσέβειαν τό τα ΐς άμαρτίαις εύάλω- 
τον, κ α ί έόραϊον άποτελοϋντος τό σεσαλευμένον. Ούκοϋν περιή- 
ρητα ι τά φαυλίσματα της ϋβρεως, δηλονότι τής διαβολικής, κα ί 
ούκ άν έτι φρονήσειε μέγα κατά του όρους τοϋ άγιου, τουτέστι 

5 τή ς νοητήςΣιώ ν, «ήτιςέστίν Εκκλησία  Θεοϋ ζώντος». Τεθεμελί- 
ωται γάρ έπ ί τήν «πέτραν κ α ί πύλαι αδου ου κατισχύσουσιν αυ
τής». ’Ό ρος δε τήν Εκκλησίαν κ α ί ό  προφ ήτης ήμϊν Ή σ α ΐα ς (ο
νόμαζε, λέγω ν «'Ό τι έσται έν τα ΐς έσχάταις ήμέραις έμφανές τό 
όρος Κυρίου, κ α ί ό  οίκ ος τοϋ Θ εοϋ έπ? άκρων των όρέων, κα ί 

ίο  ύψωθήσεται ύπεράνω τών βουνών, κα ί ήξουσιν έπ* αυτό πάντα 
τά έθνη, κ α ί πορεύσονται έθνη πολλά κ α ί έροϋσι-Αεϋτε κα ί άνα- 
βώμεν ε ις τό όρος Κυρίου κ α ί ε ις τον οίκον τοϋ Θεοϋ Ιακώβ, κα ί 
άναγγελεϊήμΐν τήν οδόν αύτοϋ, κ α ί πορευσόμεθα έν αυτή».

Στίχ. 12-13. «Κ αί ύπολείψομαι έν σοί λαόν πραϋν κα ί τα- 
15 πεινόν, κα ί ευλαβήθήσονται από τοϋ ονόματος Κυρίου ο ί 

κατάλοιποι τοϋ Ισραήλ, κ α ί ου μή ποιήσω σιν άδικίαν, 
οΰδ’ ου μή λαλήσουσι μάταια, κ α ί ου μή εύρεθή έν τώ στό- 

μ α τι αυτών γλώσσα δολία».

μα\ Δ ιαλέγεται πάλιν πρός τήν Σιών, ήτοι τήν άγίαν πόλιν, 
20 φημί δή τήν Ιερουσαλήμ, έν ή κ α ί έπαγγέλλεται τον πραότατόν 

τε κ α ί ταπεινόν ύπολειφθήσεσθαι λαόν. Πεπαρώνηκε μέν γάρ εις  
τον τών όλων Σωτήρα Χ ρίστον ή  τών Ιουδαίω ν Συναγωγή, κα ί 
απεφάνθη κυριοκτόνος, κ α ί έξαιτεΐταιμεν τά ςεπ ί τωδε δίκας, δι- 
όλωλε δε ου πάσα · τετήρηται γάρ τό κατάλειμμα κ α ί σέσωσται τό 

25 υπόλοιπον. Πεπιστεύκασι γάρ έξ αυτών ου μετρ ία  πληθύς Ούτοι 
δε ή  σαν οι πραεΐς, ούκ άποταυρούμενοι πρός όργάς τάς έπί Χ ρ ι
στώ, καθάπερ άμέλει κα ί οίΠ ιλάτω  τότε προσκεκομικότες αύτόν, 
κατακεκραγότες τε κ α ί λέγοντες' «Λ ίρε αίρε, σταύρου αύτόν»’ 
προστεθεικότες δε τούτοις τό, «Έ ά ν μή τοϋτον άποκτείνης, ούκ 

3ο εϊφ ίλ ο ς τοϋ Καίσαρος». Τ ι γάρ ά νγένοιτο τών τοιούτων τό άπη- 
νέστερον, ή τίπ ρ ό ς θυμούς άγριώτερον, ο ιγ ε κ α ία ύ τό  τό δίκαιον 
αίμα τα ΐς σφών αύτών έπαντλήσαντες κεφαλαΐς, άπεριμερίμνως 
έφασκον, «Τό αΐμα αύτοϋ έφ’ ή μ ά ς κ α ί έπ ί τά τέκνα ήμών»;



στήσε ισχυρό στην επιδίωξη της ευσέβειας εκείνο πού ήταν ευάλωτο άπό 
τις άμαρτίες, καί εδραίωσε εκείνο πού κλονιζόταν. Άφαιρέθηκαν λοιπόν 
οί φαύλες ύβρεις δηλαδή οί διαβολικές καί δέν θά φερθεί πιά με έπαρση 
εναντίον τοϋ άγιου όρους, δηλαδή της πνευματικής Σιών, «που είναι ή 
Εκκλησία του ζωντανού Θεοΰ»35. Γιατί «έχει θεμελιωθεί έπάνω στήν 
πέτρα»35“, «καί οί πύλες του άδη δέν θά φανουν ισχυρότερες άπό αυτήν»36. 
Τήν Εκκλησία τήν ονόμαζε όρος καί ό προφήτης Ήσαΐας λέγοντας* 
«Κατά τις έσχατες ή μέρες θά γίνει φανερό τό όρος του Κυρίου καί ό ναός 
του Θεοΰ στήν κορυφή τών βουνών καί θά υψωθεί πάνω άπό τά βουνά* 
καί θά έρθουν σ’ αυτό όλα τά έθνη, θά μεταβοϋν εκεί έθνη πολλά καί θά 
πουν Ελάτε νά ανεβούμε στο όρος του Κυρίου καί στον οίκο τοϋ Θεοΰ 
τοϋ Ιακώβ, καί θά μάς δείξει τό δρόμο του, τον όποιο καί θά πο- 
ρευθοϋμε»37.

Στίχ. 12-13. «Καί θά άφήσω σ’ έσένα λαό πράο καί ταπεινό, καί
όσοι άπομείνουν από τον ’Ισραήλ θά σεβασθοϋν τό όνομα τοϋ
Κυρίου καί δέν θά κάνουν άδικία, οΰτε θά ματαιολογήσουν, 

άλλ’ ουτε καί θά χρησιμοποιήσουν δόλια γλώσσα».
41. Μιλά πάλι πρός τή Σιών, τήν άγια πόλη, τήν 'Ιερουσαλήμ, στήν 

οποία υπόσχεται ότι θ’ άπομείνει ό πραότατος καί ταπεινός λαός. 
Φέρθηκε βέβαια μέ παραφροσύνη πρός τον Σωτηρα τών όλων Χριστό ή 
Συναγωγή τών ’Ιουδαίων καί έγινε φονιάς τοϋ Κυρίου, καί τιμωρείται 
άσφαλώς γι’ αυτό, αλλά δεν χάθηκε όλη* γιατί διατηρήθηκε τό υπόλειμ
μα καί σώθηκαν οί υπόλοιποι38. Γιατί πίστεψε άπό αύτούς μεγάλο 
πλήθος. Κι αύτοί ήταν οί πράοι, πού δέν οργίζονταν παρόμοια μέ τούς 
ταύρους59 εναντίον τοϋ Χρίστου, όπως άκριβώς καί εκείνοι πού τον οδή
γησαν τότε στον Πιλάτο καί κραύγαζαν καί έλεγαν «Θάνατος θάνατος* 
σταύρωσέ τον»40, καί πρόσθεσαν σ’ αυτά* «Άν δέν τον θανατώσεις δεν 
είσαι φίλος τοϋ Καίσαρα»41. Τι δηλαδή υπάρχει σκληρότερο άπό αυτό, ή 
ποιος άλλος άγριώτερος θυμός, οί όποιοι μάλιστα καί ζήτησαν νά πέσει 
αύτό τό δίκαιο αίμα στά κεφάλια τους καί μέ άπόλυτη έπιπολαιότητα
ν * η π '  ^  5 9 * · * * *  ο '  40ελεγαν, «Το αιμα του επάνω σε μάς και στα παιδια μας» ;
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Π ρ ά ος όή ούν ό λα ός ό  τής τούτων άγριότητος μή μετεσχη- 
κώς, ταπεινός όέ πάλιν, κατά γε τό ύποτετάχθαι Χριστώ  και ταΐς 
ύπ* αύτω ζεύγλαις τούς τής όιανοίας αύχένας ύπενεγκεΐν, ύπα- 
κ οϋ σ α ί τε κ α ί μάλα άσμένω ςέξ άγάπης λέγοντι - «Αεϋτε πρόςμέ 

5 πάντες ο ι κοπιώ ντες κ α ί πεφορτισμένοι, κάγώ άναπαύσω υμάς. 
”Α ρ α τε τον ζυγόν μου έφ3 ύμάς κ α ί μάθετε απ' έμοϋ, ότι πράόςεί- 
μ ι κ α ί ταπεινός τη καρό ία, κ α ί εύρήσετε άνάπαυσιν τα ΐς ψυχαΐς 
υμών». Σύμμορφοι όή ούν κ α ί κατά τοϋτο τω Χριστώ  τω ό ί ή μ ά ς 
πτωχεύσαντι, μόνον όέ ούχί κα ί θεοπρεποϋς όόξης ήμεληκότι κα ί 

ίο  τή ς κατά φύσιν ύπεροχης, ϊνα τό όουλοπρεπές ύπέλθοι μέτρον οί- 
κονομικώς. Ούκοϋν μετριόφρονες κ α ί αύ τον ο ί τοΐς αύτοϋ νό
μ ο  ις  παιόαγω γούμενοι. Ο ύτοι κ α ί «ευλαδηθήσονται άπό τοϋ 
ονόματος Κυρίου». Γεγόνασι γάρ τών ότι μάλιστα φιλοθεωτά- 
των, κ α ί προ γε τών άλλων, ο ί θεσπέσιοι μαθηταί, οι κ α ί τοϋ κό- 

15 σμου τέθεινται φώς. Ο ίό έ όή θεοφιλείς τε κ α ί άγαθοί παραιτήσον- 
ται, φησί, τήν άόικίαν κ α ί λόγον είκα ΐον ού γάρ λαλήσουσι μ ά 
ταια, κα ί γλώσσαν ούκ άτρεκή- τοϋτο γάρ ή  όολία Κόσμος όέ ού- 
τος πνευματικός, κ α ί οίά  τις στέφανος τοΐς έξ αρετών αύχήμασιν 
εύ μάλα όιαπρεττής. *Έ νθα γάρ πραότης κ α ί ταπείνωσις, κ α ί μήν  

20 κ α ί δικαιοσύνης έφεσις, άπομαθοϋσά τε γλώσσα τό είκαιόμυθον, 
κ α ί ήκιστα μέν άμαρτοεπής, ορθή όέ μάλλον κ α ί άτρεκείας έργά- 
τις, έκεΐ που πάντως λαμπρά κ α ί τελεωτάτη πέφηνεν αρετή. Πρέ- 
π οι ό 3 αν ή τοιάόε τοΐς έν Χριστώ- ότι μή έν νόμω τής εύσεδείας ό- 
ράται τό κάλλος, άπαστράπτει όέ μάλλον ώ ς έν όυνάμει παιόεύ- 

25 σεως εύαγγελικής.

Στίχ. 13. «Α ιότι αύτοί νεμήσονται κ α ί κοιτασθήσονται, 
κ α ί ούκ έσται ό  έκφοδών αύτούς».

μδ. Π άλαι μέν γάρ τάς τών Ίουόαίω ν άγέλας όιεποίμαινον 
άόρανώς ο ί γραμματείς τε κα ί Φαρισαίοι. Τετάχατο γάρ έκ νόμου 

30 καθηγεΐσθαι λαών, όιά  τοι τό τετιμήσθαι τοΐς τής ίερωσύι^/ς πρε- 
σδείοις. Ούκοϋν ή  σαν μέν ποιμένες, μισθω τοί όέ όμως, κα ί οίονάλ- 
λοτρίοις έφεστηκότες θρέμμασιν, έθεώρουν τον λύκον έρχόμενον,
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43. Ματθ. 11,28-30. 44. Β' Κορ. 8,9. 45. Ματθ. 5,14.
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Πράος λοιπόν είναι ό λαός πού δεν έλαβε μέρος στην άγριότητα 
αυτών, ενώ ταπεινός επειδή υποτάχθηκε στον Χριστό και έθεσε τον αυχέ
να τής διάνοιάς του κάτω από τό ζυγό του και έδειξε ύπακσή καί με 
πολλή ευχαρίστηση μάλιστα σ’ αυτόν πού με αγάπη λέγει* «Ελάτε σ’ 
έμένα δλοι δσοι κοπιάζετε και είστε φορτωμένοι με πολύ βάρος, καί εγώ 
θά σάς αναπαύσω. Σηκώστε τό ζυγό μου πάνω στον ώμο σας καί μάθετε 
από έμένα δτι είμαι πράος καί με καρδιά ταπεινή, καί θά βρείτε άνάπαυ- 
ση στις χρυχές σας»43. Σύμμορφοι βέβαια είμαστε καί ώς πρός αυτό με τον 
Χριστό πού πτώχευσε γιά χάρη μα^4 καί κατά κάποιο τρόπο άδιαφόρη- 
σε γιά τή θεία δόξα καί γιά τήν κατά φύση υπεροχή του, γιά νά δεχθεί 
κατ’ οικονομία τή θέση τοϋ δούλου. 'Επομένως είναι μετριόφρσνες όπως 
εκείνος δσοι παιδαγωγοϋνται με τούς νόμους του, καί αυτοί «θά σε- 
βασθοϋν τό όνομα τοϋ Κυρίου». Καί πράγματι έγιναν από τούς πιο θερ
μούς φίλους τοϋ Θεοϋ, καί πριν άπό όλους τούς άλλους οί θείοι μαθητές, 
οί όποιοι καί ορίσθηκαν φώς τοϋ κόσμου45. Καί δσοι άγαπσϋν τον Θεό 
καί είναι αγαθοί, θά άποφύγουν, λέγει, τήν άδικία καί τά άπερίσκεπτα 
λόγια* γιατί «δεν θά ματαιολογήσουν» καί δεν θά έχουν γλώσσα πού δεν 
λέγει τήν αλήθεια* γιατί αυτό σημαίνει γλώσσα δόλια, καί αυτό άποτελεΐ 
πνευματικό στολισμό καί κατά κάποιο τρόπο λαμπρό στεφάνι άπό καυ
χήματα τών άρετών. Γιατί όπου υπάρχει πραότητα καί ταπείνωση, αλλά 
καί έπιθυμία δικαιοσύνης καί γλώσσα πού έχει άποβάλει τή συνήθεια νά 
λέγει άστόχαστα λόγια καί δεν κάνει σχεδόν λάθη, άλλά μιλά μάλλον 
ορθά καί λέγει τήν αλήθεια, εκεί οπωσδήποτε εμφανίζεται λαμπρή καί 
τέλεια αρετή. Κι αυτή βέβαια αρμόζει στους πιστούς τοϋ Χριστοϋ, γιατί 
τό κάλλος τής ευσέβειας δεν παρατηρείται στο νόμο, άλλά απαστράπτει 
μάλλον μέ τή δύναμη της ευγγελικής παιδαγωγίας.

Στίχ. 13. «Γιατί αυτοί θά ζοϋν ειρηνικά καί θά αναπαύονται, 
καί δένθά έχουν κανένα πού νά τούς έκφοβίζει».

42. Στο παρελθόν οί Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι καθοδηγούσαν 
μέ άμέλεια τον Ιουδαϊκό λαό. Γιατί είχαν ταχθεί άπό τό νόμο νά καθο
δηγούν τό λαό, έπειδή εΐχαν τιμηθεί μέ τά πρεσβεία της ιερωσύνης. 
Ήταν λοιπόν ποιμένες, άλλά μισθωτοί, καί όντας κατά κάποιο τρόπο 
επιστάτες ξένων θρεμμάτων, σύμφωνα μέ τον λόγο τοϋ Σωτήρα, έβλε-
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καί ήφίεσαν τα πρόβατα, κατά την τοϋ Σωτήρος φωνήν 'Ότι όέ 
λίαν ήφειόηκότες των λογικών θρεμμάτων καί θηρσίν άνέντες αυ
τά άλοΐεν αν, μάλλον όέ αυτοί γεγονότες λύκοι, κατίόοι τις αν ευ
κόλως από γε τών είρημένων όιά φωνής προφητών. Ό  μέν γάρ 

5  έφασκεν ώς εκ προσώπου τοϋ Θεοϋ, « Ώ  οι ποιμένες, ο ί όιασκορ- 
πίζοντες καί άπολλύντες τά πρόβατα τής νομής αυτών», έτερος όέ 
αΰ’ «Τάόε λέγει Κύριος' ’Ώ  οι ποιμένες Ισραήλ, μή βόσκουσιν οι 
ποιμένες έαυτούς; ούχί τά πρόβατα βόσκουσιν ο ί ποιμένες; Ίόού 
τό γάλα κατεσθίετε καί τά έρια περιβάλλεσθε καί το παχύ σφάζε

ι  ο τε, καί τά πρόβατά μου ού βόσκετε. Τό ήσθενηκός ούκ ένισχύσατε, 
καί τό συντεχριμμένον ού κατεόήσατε, καί τό πλανώμενον ούκ έπε- 
στρέψατε, καί τό άπολωλόςούκ έζητήσατε, καί τό ίσχυρόνκατειρ- 
γάσασθε μόχθψ' καί όιεσπάρη τά πρόβατά μου όιά τό μή είναι 
ποιμένας, καί έγενήθη εις κατάβρωμα πάσι τοις θηρίοις τοϋ 

J 5  άγροϋ καί τοις πετεινοϊς τοϋ ούρανοϋ»' καί πρός αύτούς όέ πού 
φησι τούς ποιμένας' «Ποιμαίνετε τά πρόβατα τής σφαγής, ά οί 
κτησάμενοι κατέσφαζον, καί ούμετεμέλοντο' καί οίπωλοϋντεςαύ- 
τά έλεγον' Εύλογη τόςΚύριος, καί πεπλουτήκαμεν».

Ούκοϋν άπώλλυον ο ί ποιμένες τών λογικών θρεμμάτων τάς 
20 αγέλας Θηρών ού όεόιττόμέενοι, μάλλον όέ αύτοί τά Θηρών μ ι

μούμενοι. Επειόή όέ λοιπόν έπέλαμψεν ό Χριστός, ό ποιμήν ό 
καλός, ό τή ν  ψυχήν αύτοϋ θείς ύπέρ τών προβάτων, νενεμήμεθα 
μέν έν κήποις, «κατεποιμάνθημεν όέ καί έν κρίνοις», κατά τό γε- 
γραμμένον έκοιτάσθημεν όέ καί έν σηκοϊς' ένηυλίσμεθα γάρ έκ- 

2 5  κλησίαις καί ναοΐς άγίοις, ούόενός ή μάς έκόεόι ττομένου καί όιαρ- 
πάζοντος, ούκ έπιθρώσκοντος λύκου, ού καταπατοϋντος λέον- 
τος, ού κλέπτου όιορύττοντος, ούόενός ήμϊν έπιόντος έτι, «ίνα 
κλέψη καί θύση καί άπολέση». Αιατελοϋμεν όέ μάλλον έν άσφα- 
λείμ καί βεβαιότητι, καί έν μεθέξει παντός άγαθοϋ, αύτον έχον- 

3 0  τες έπιστάτην τον τών όλων Σωτήρα, φημί Χριστόν. Καί τοϋτο 
ήμϊν όιά φωνής Ιεζεκιήλ φανερόν έποιεϊτο λέγων ό Θεός καί 
Π ατήρ' «Τάόε λέγει Κύριος' Εγώ  σώσω τά πρόβατά μου, καί

46. Ίω. 10,12. 47. 'Ιερ. 23,1. 48. Ίεζ. 34,2-5. 49. Ζαχ. 11,4-5.
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παν τό λύκο νά έρχεται και άφηναν τά πρόβατα46. "Οτι βέβαια θά 
βρεθούν νά έχουν άδιαφορήσει πολύ γιά τά λογικά πρόβατα καί νά τά 
έχουν παραδώσει στά θηρία, ή μάλλον νά έχουν γίνει οί ϊδιοι λύκοι, 
μπορει νά τό δει κανείς εύκολα άπό δσα ειπώθηκαν με τη φωνή των 
προφητών. Γιατί ό ενας έλεγε εκπροσωπώντας τον Θεό·«" Ω οί ποιμένες 
πού διασκορπίζουν καί οδηγούν στην άπώλεια τά πρόβατα του ποιμνί
ου τους»47· κι ό άλλος πάλι· «Αύτά λέγει ό μοναδικός Κύριος* "Ω σεις οί 
ποιμένες του Ισραήλ, μήπως οί ποιμένες βόσκουν τούς εαυτούς των; 
δεν βόσκουν οί ποιμένες τά πρόβατα; Νά, πίνετε τό γάλα, με τά μαλλιά 
ντύνεσθε, σφάζετε τό παχύ, καί όμως δεν βόσκετε τά πρόβατά μου. Δέν 
δυναμώσατε τό άδύνατο, δέν δέσατε με επιδέσμους τό σακατεμένο, δέν 
τό φέρατε πίσω αύτό πού πλανήθηκε, δέν άναζητησατε τό χαμένο, καί 
τό δυνατό τό εξαντλήσατε στή δουλειά. ’Έτσι διασκορπίσθηκαν τά 
πρόβατά μου, έπειδή δέν ύπηρχαν ποιμένες καί εγιναν τροφή όλων τών 
άγριμιών καί τών άρπακτικών του ούρανοϋ»48. ’Αλλά καί στούς ίδιους 
τούς ποιμένες λέγει κάπου* «Ποιμαίνετε τά πρόβατα γιά τή σφαγή, τά 
όποια αυτοί πού τά άγόραζαν τά έσφαζαν καί δέν μετανοούσαν, καί 
έκεΐνοι πού τά πουλούσαν έλεγαν Εύλογη μένος ό Κύριος καί γίναμε 
πλούσιοι49.

Οί ποιμένες λοιπόν άφάνιζαν τά κοπάδια τών λογικών προβάτων, 
καί δέν φοβούνταν τά θηρία, αλλά μάλλον γίνονταν θηρία οί ίδιοι. "Οταν 
όμως έλαμψε ό Χριστός, ό καλός ποιμένας, αυτός πού θυσιάζει τήν ψυχή 
του γιά τά πρόβατά του30, έχομε βοκήσει σε κήπους, καί όπως έχει γραφεί, 
έχομε ποιμανθεΐ μέσα σέ λειβάδια μέ κρίνα,51 καί αναπαυθήκαμε καί σέ 
βωμούς* γιατί κατοικήσαμε σέ έκκλησίες καί στούς άγιους ναούς, χωρίς 
κάποιος νά μάς φοβίζει, ούτε νά μάς άρπάζει, χωρίς νά όρμά έπάνω μας 
λύκος, χωρίς νά μάς καταπατά τό λιοντάρι, χωρίς κλέφτης νά σπάζει τήν 
πόρτα μας, χωρίς πάποιος νά έπιτίθεται πιά εναντίον μας, «γιά νά μάς 
κλέψει καί νά μάς σφάξει καί νά μάς καταστρέψει»52. Ζσϋμε μάλλον μέ 
ασφάλεια καί σταθερότητα, καί άπολαμβάνομε κάθε άγαθό, έχοντας έπι- 
στάτη μας τον ίδιο τον Σοπηρα τών όλων, τον Χριστό. Καί αύτό μάς τό 
βεβαίωνε μέ τή φωνή τοΰ Ιεζεκιήλ ό Θεός καί Πατέρας λέγοντας· «Αύτά 
λέγει ό Κύριος- Έγώ θά σώσω τά πρόβατά μου καί θά ξεχωρίσω τό κριά-

50. Ίω. 10,11. 51.Τ Ασμα ’Ασμ. 6,2. 52. Ίω. 10,10.
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κρινώ ανα μέσον κριοϋ προς κριόν, και αναστησω ετΐ αυτούς 
ποιμένα ένα τον όοϋλόνμου Ααβίδ, καί εσται αύτών ποιμήν».

Στίχ. 14-15. «Χαιρε σφόόρα θύγατερ Σιών, κήρυσσε θύγα- 
τερ Ιερουσαλήμ, εύφραίνου καί κατατέρπου έξ όλης τής 

5 καρό/ας σου, θύγατερ Ιερουσαλήμ. Περιεϊλε Κύριος τα 
άόικήματά σου, λελύτρωταί σε έκχειρός έχθρών σου· βα- 

σιλεύσει Κύριος ένμέσω σου, ούκ όψει κακά ούκ ετι».
μ γ\ 'Ό σονμέν ήκεν είπεϊν εις γε  τον τής ιστορίας λόγον, ύπι- 

σχνεϊται σαφώς τήν ειρήνην αύτοϊςμετά γε τήν έκ Βαδυλώνος 
ίο έπάνοόον, δτε καί άμνηστουμένων αύτοϊς τών άρχαίων αιτιαμά- 

των, συνεϊναίτε καί προασπίζειν αύτών έπαγγέλλεται Θεός όσον 
όέ ήκεν εις τον έσωτάτω νοϋν, χαίρειν τε σφόόρα καί κατευφραί- 
νεσθαι λίαν, καί μήν καί έξ δλης κατατέρπεσθαι τής καρόίας 
προστέταχεν άναγκαίως ως έξηρημένων αύτής τών πλημμελημά- 

15των, διά Χριστοϋ δηλονότι. Λεδικαίωται γάρ ή νοητή καί άγία 
Σιών, τουτέστιν ή Εκκλησία, ήγουν τών πεπιστευκότων ή άγία 
πληθύς, έν Χριστώ όή καί μόνω, καί σεσώσμεθα ό ί αύτοϋ τε καί 
παρ3 αύτοϋ, τά τών αοράτων έχθρών άποφεύγοντες βλάβη, καί 
μέσον εχοντες καί αύτόν έν εί'όει τώ καθ3 ήμάς πεφη νότα τον τών 

20 όλων βασιλέα καί Θεόν, τουτέστι τον έκ Θεοϋ ΠατρόςΛόγον, ό ί 
όν ούκ εί'όομεν ετι κακοί, τουτέστιν άπηλλάγμεθα παντός τοϋ κα- 
κοϋν ίσχύοντος Λ ύτόςγάρ έστι τό τής εύόοκίας όπλον, ή ειρήνη, 
τό τείχος, τής άφθαρσίας ό χορηγός, τών στεφάνων ό πρύτανις, ό 
τον τών νοητών 3Ασσυριών έξείργων πόλεμον, καί τάς έκ τών 

25 δαιμόνων έπικουφίζων έπιβουλάς, ό διόούς ήμιν «πατεϊν επάνω 
όφεων καί σκορπιών, καί επί πάσαν τήν δΐ)ναμιν τοϋ έχθροϋ», ό ί 
όν έπέβημεν έπί άσπίδα τε καί βασιλίσκον, καί καταπατοϋμεν λέ
οντα καί δράκοντα, δ ί όν έν έλπίσι γεγόναμεν άγαθαϊς άφθαρσί
ας καί ζωής, υιοθεσίας τε καί δόξης, δ ί  όν ούκ όψόμεθα κακά 

30 ούκ ετι.
Στίχ. 16-18. «Εν τώ καιρώ έκείνω έρεϊΚ ύριος τή Ιερου
σαλήμ- Θόιρσει Σιών, μή παρείσθωσαν αίχείρές σου. Κύ-

53. Ίεζ. 34,22-23. 54. Λουκά 10,19.
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ρι άπό τό κριάρι, και θά βάλω σ’ αυτούς ποιμένα ενα δοΰλο μου τον 
Δαβίδ καί θά είναι ό ποιμένας τους»53.

Στίχ. 14-15. «Νοιώσε σφοδρή χαρά, Σιών θυγατέρα μου, κήρυττε, 
θυγατέρα μου Ιερουσαλήμ, νοιώσε ευφροσύνη καί άγαλλίαση μέ 
δλη τήν καρδιά σου, θυγατέρα μου Ιερουσαλήμ. ’Έσβησε ό Κύ
ριος τις άδικίες σου, σέ λύτρωσε άπό τά χέρια τών έχθρών σου, καί 

θά βασιλεύσει ό Κύριος σ’ εσένα καί δεν θά δεις πιά συμφορές».
43. Σέ σχέση μέ τήν ιστορία θά πώ δτι υπόσχεται μέ σαφήνεια σ’ 

αύτούς τήν ειρήνη μετά τήν επάνοδό τους άπό τή Βαβυλώνα, οπότε, 
δεχόμενοι τήν άμνήστευση τών παλαιών κατηγοριών τους, ύπόχεται ό 
Θεός δτι θά είναι μαζί τους καί θά τούς ύπερασπίζεται. Ώ ς πρός τό 
βαθύτατο όμως νόημα τών λεγομένων, τήν έχει προτρέψει κατ’ άνάγκη 
νά χαίρεται υπερβολικά καί νά πλημμυρίζει άπό απέραντη ευφροσύνη, 
αλλά καί νά γεμίζει άπό άγαλλίαση ή καρδιά της, έπειδή σβήσθηκαν 
τά πλημμελήματά της, προφανώς άπό τον Χριστό. Γιατί δικαιώθηκε ή 
νοητή καί άγια Σιών, δηλαδή ή Εκκλησία, ήτοι τό άγιο πλήθος, μέ τήν 
πίστη βέβαια στον Χριστό καί μόνο, καί σωθήκαμε μέσω αύτοϋ καί άπό 
αυτόν, άποφεύγοντας τις βλάβες άπό τούς άόρατους εχθρούς κι έχο
ντας άνάμεσά μας αύτόν πού φανερώθηκε μέ τή δική μας μορφή, τον 
βασιλιά τών όλων καί Θεό, τον Λόγο του Θεοϋ Πατέρα, πού χάρη σ’ 
αύτόν δέν είδαμε πιά κακά, δηλαδή άπαλλαχθήκαμε άπό κάθε τι πού 
μπορούσε νά μάς προξενήσει κακό. Γιατί αυτός είναι τό όπλο τής χα
ράς, ή ειρήνη, τό τείχος, ό χορηγός τής άφθαρσίας, ό άπονεμητής τών 
στεφάνων, αυτός πού εμποδίζει τον πόλεμο τών νοητών Ασσυριών καί 
καθιστά ελαφρές τις επιβουλές τών δαιμόνιων, αυτός πού μάς δίνει τή 
δύναμη «νά πατάμε επάνω σέ φίδια καί σκορπιούς καί σέ δλη τή δύνα
μη του εχθρού»54, χάρη στον όποιο πατήσαμε επάνω στήν άσπίδα καί 
στον βασιλίσκο καί καταπατούμε τό λιοντάρι καί τον δράκοντα55, έξαι- 
τίας τού οποίου άποκτήσαμε άγαθές ελπίδες άφθαρσίας καί ζωής, υιο
θεσίας καί δόξας56, καί χάρη στον όποιο δέν θά μάς δοϋμε πιά κακά.

Στίχ. 16-17. «Εκείνο τον καιρό θά πει ό Κύριος στήν 'Ιερουσα
λήμ- Θάρρος, Σιών, άς μή παραλύσουν τά χέρια σου* ό Κύριος ό

55. Ψαλμ. 90,13. 56. Ρωμ. 8,21.



384 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ρ ιο ςό  Θ εός σου έν σοί δυνατός σώσει σε, έπάξει έπί σε ευ
φροσύνην κ α ί κ α ιν ιε ϊ σε έν τη άγαχήσει αύτοϋ, κ α ί εύ- 
φρανθήσεται έπ ί σοί έν τέρψει ώς έν ημέρα έορτής, κ α ί 

συνάξω τούς συντετριμμένους σου».

5 μδ'. Ε να ρ γή ςμ έν ή προαναφώνησις τοϋ χρήναι θαρρεΐν, κα ί 
αψευδής ό  έπαγγειλάμενος άκηκόαμεν δε τουτί κα ί αύτοϋ λέγον- 
τος τοϋ Χριστοϋ, κ α ί τό άρχαϊον ώσπερ άνανεοϋντοςχρησμώόη- 

μα, μάλλον δε τιθέντος έν όψει τό προεπηγγελμένον. ’Έφη γάρ, 
ότι «Θ λίψ ιν έξετε έν τω κόσμψ' άλλα θαρσεϊτε, έγώ νενίκηκα τον 

ίο  κόσμον». "Οτε γάρ γέγονεν «ένμέσω ημών», τότε τάς χεϊρας ούκ 
έτι παρειμένας έσχήκαμεν, ού γόνατα παραλελ υμένα, τετράμμε- 
θα δε μάλλον έπ? έργα τε κ α ί πόνους τούς έπ? άγαθοϊς κατορθώ- 
μασι κ α ί ών εϊρ ητα ίτε κ α ί έστιν ό  «καρπός εύκλεής» * τότε κ α ί τε- 
θαρσήκαμεν, ότι παναλκής ύπάρχων ώς Θεός ό  έν ήμϊν Χριστός, 

15 έκρύεταί τε κ α ί σώζει τούς εις αύτόν πιστεύοντας■ κατώκηκε γάρ 
έν τα ϊς καρόία ις ήμών όιά τοϋ Πνεύματος, κ α ί ταύτην έφ3 ή μ ά ς 
έπήγαγε, τήν νοητήν δηλονότι κ α ί άξιόληπτον εύφροσύνην. Τ ί 
γάρ έτερον άν εϊη τό μεταλαχεϊν άγιου Πνεύματος, ή τέρψις κα ί 
χαρά κ α ί πνευματικής είδος εύφροσύνης;

20 'Ό τε τοίνυν έπήγαγεν έφ3 ή μ ά ς τή ν διά Πνεύματος εύφροσύ
νην, τότε κ α ί άνεκαίνισεν έν τή άγαπήσει αύτοϋ, τουτέστιν έν 
καιρώ τής έπιόημίας τής μετά σαρκός, ότε κ α ί «εις ύπέρ πάντων» 
άποθανών άληθεύων έφασκε· «Μ είζονα ταύτης άγάπην ούδείς 
έχει, ινα τις τήν ψυχήν αύτοϋ θή ύπέρ τών φίλων αύτοϋ». Έ πειόή  

25 όέ τέθεικε τήν ψυχήν κα ί γέγονεν έν νεκροΐς ό ί  ή μάς, ζωή κατά  
φύσιν ύπάρχων, άνεδίω πάλιν, τήν άνθρώπου φύσιν άναμορφών 
εις καινότη τα ζωής, κ α ί άναχαλκεύων ε ις τό άπ? άρχής. « Ε ϊτις»  
γάρ, φησίν, «έν Χριστώ, καινή κτίσις». Η ύόόκησεγάρ ό  Θεός κα ί 
Π ατήρ έν αύτω «άνακεφαλαιώσασθαι τά πάντα», κατά τό γε- 

3ο γρα/ίΐμένον. Τό όέ άνακεφαλαιούμενον, άναλαμδάνεταί πω ς κα ί 
οΐον άναδιδάζεται πρός τό έν άρχαις. Ε π ειδ ή  όέ άνεκαίνισε, τότε

57. Ίω. 16,33.
59. Α' Κορ. 1,21.

58. Σοφ. Σολ.. 3,15.
60. Έφ. 3,17.
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Θεός έχει τη δύναμη νά σε σώσει, νά σου προσφέρει ευφροσύνη 
καί νά άνακαινίσει την άγάπη σου πρός αύτόν, και θά νοιώσει 
άπό σένα άπέραντη ευφροσύνη, σάν σε ημέρα εορτής, καί θά 

συγκεντρώσω δλους τούς συντριμμένους σου».
44. Είναι ολοκάθαρη ή προαγγελία, δτι πρέπει νά έχει θάρρος, καί 

δεν ψεύδεται αύτός πού ύποσχέθηκε. Κι άκσύσαμε νά λέγει τό ϊδιο καί 
ό Χριστός καί νά ανανεώνει κατά κάποιο τρόπο τον παλαιό προφητικό 
λόγο, ή μάλλον νά θέτει μπροστά μας αύτό πού ειχε προαναγγελθεί. 
Γιατί είπε· «Θά έχετε θλίψη μέσα στον κόσμο, άλλά νά έχετε θάρρος, 
εγώ έχω νικήσει τον κόσμο»57. Γιατί όταν «ηρθε άνάμεσά μας», τότε δεν 
είχαμε πιά χέρια παραλυμένα, ούτε γόνατα σακατεμένα, άλλά μάλλον 
είχαμε στραφεί σε έργα καί κόπους πού καρπό τους έχουν τά άγαθά 
κατορθώματα, καί γιά τά όποια έχει λεχθεί καί είναι πράγματι «ό καρ
πός τους ένδοξος»58· Τότε καί πήραμε θάρρος, δτι, επειδή είναι παντο
δύναμος ό Χριστός άνάμεσά μας ώς Θεός, λυτρώνει καί σώζει αύτούς 
πού πιστεύουν σ’ αύτόν59. Γιατί κατοίκησε μέσα στις καρδιές μα^° μέσω 
τοΰ αγίου Πνεύματος καί μάς έφερε αυτήν, τή πνευματική δηλαδή καί 
άξια πρός άπόκτηση εύφροσύνη. Γιατί τί άλλο μπορεΐ νά είναι ή μετά
ληψη του άγιου Πνεύματος, παρά αγαλλίαση καί χαρά καί ενα είδος 
πνευματικής ευφροσύνης6';

"Οταν λοιπόν μάς έφερε την εύφροσύνη μέσω του Πνεύματος, τότε 
άνακαίνισε καί τήν άγάπη μας πρός αύτόν, δηλαδή τον καιρό τής 
ένσαρκης έπιδημίας του, όταν καί «πεθαίνσντας ένας αύτός γιά χάρη 
δλων»62 έλεγε αληθινά* «Μεγαλύτερη άπό αυτήν τήν άγάπη δεν έχει 
κανένας, ώστε νά θυσιάσει τή ζωή του γιά τούς φίλους του»63. ’Επειδή 
όμως θυσίασε τή ζωή του καί κατέβηκε στούς νεκρούς γιά χάρη μας, 
ενώ είναι κατά φύση ζωή, άνέζησε πάλι, άναμορφώνσνταςτή φύση του 
άνθρώπου γιά τή νέα ζωή καί άναχωνεύοντάς την στήν αρχική της 
μορφή. Γιατί λέγει·« Ά ν κάποιος είναι μέ τον Χριστό, είναι νέα κτίση»64. 
Γιατί θεώρησε καλό όΘεός καί Πατέρας, σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει 
γραφεί, «νά άνακεφαλαιώσει τά πάντα»65. Τό «νά άνακεφαλαιώσει» 
βέβαια σημαίνει, δτι άνυψώνεται καί άνεβάζεται στήν αρχική μορφή 
του. "Οταν φυσικά μάς άνακαίνισε, τότε καί εύφράνθηκε ό Χριστός γιά

61.Ήσ. 51,3. 62.Β' Κορ.5,14. 63. Ίω. 15,13. 64. Β'Κορ. 5,17. 65.Έφ. 1,10.



κ α ί εύφράνθη Χ ρ ισ τός έφ3 ήμΐν, «ώς έν τέρψει κ α ί ώς έν ημέρα 
έορτής». Π ώ ς γάρ ούκ έμελλεν έπιγάνυσθαι το ϊς καθ' ήμάς τό 
θειον, δτε κ α ί αμαρτίας άπηλλάγμεθα, κ α ί θανάτου κ α ί φθοράς 
άμεένονς γεγόνα^ιεν, κ α ί ένμεθέξει Πνεύματος κ α ί άγιασμοϋ; Τό- 

5 τε κ α ί «συνήγαγε τους συντετριμμένους». Ώ ς γάρ ό  σοφός γρά
φει Παύλος, «Χριστός ήλθεν ε ις τον κόσμον όψιαρτωλούς σώσαι» · 
κ α ί αύτός όέ που φησίν- «Ούκ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλά 
άμαρτωλούς εις μετάνοιαν». Ούκοϋν συνήγαγεν ό  Χ ρ ισ τός οϋς 
δ ιά  τή ς άμαρτίας συντρίψ ας ό  Σατανάς παρειμένους άπέφηνε, 

ίο  κ α ί δαίνειν ορθά μή είδότας, μήτε μ ή ν τάς τής δικαιοσύνης ίέναι 
τρίδους, άλλ\ ε ί κ α ί συνέτριψεν έκεϊνος, κατέδησεν ό  Χριστός. 
Τεθεράπευκε γάρ τούς ήρρωστηκότας, κ α ί «Λ ύτός τάς άσθενείας 
ημών αίρει», κατά τό γεγραμμένον.

Στίχ. 18. «Ούαί, τίς έλαδεν όνειδισμόν έπ? αύτήν;».

15 με'. Τον τοϋ Σω τήρος σταυρόν τον ύπέρ τής τοϋ κόσμου ζωής 
τε κ α ί άφθαρσίας έγηγερμένον, καύχημα μέν είναι τής Εκκλησίας, 
άριστά γε φρονεΐν ήρημένοι διαδεδαιωσόμεθα- ομολογεί δε κα ί 
αύτός ό  σοφώτατος Π αϋλος ώδί γεγραφώς- «Έ μοί όέ μή γένοιτο 
καυχάσθαι, ε ί μή έν τώ σταυρώ τοϋ Χριστοϋ, δ ί  ου έμοί κόσμος 

2ο έσταύρωται, κάγώ τώ κόσ/.ιω». Π λήν έφη πάλιν αύτός, ώ ςγέγονεν 
ό  σταυρός, «Ιου δ α ίοιςμ έν σκάνδαλον, έθνεσι όέ μωρία». Πλατύ 
γάρ γελώσιν οίτάλανες, τήν τοϋμυστηρίου δύναμιν είσάπαν ήγνο- 
η κότες' άλλ3 ούκ έξω δίκης έσονταίποτε, ούτε μ ήν άντικαταμειδιά- 
σουσι τοϋ Χριστοϋ, ήγουν τών εκκλησιών' έσονται δέ κατά και- 

25 ρους ττυρός άνημέρου τροφή κ α ί φλογός έργον τής άκατευνάστου 
κ α ί μακράς. 3Αφ ίκοντο γάρ ε ις τοϋτο μ α νία ς κα ί σκαιότητος νοϋ 
τών παρ3 'Έ λλησ ί τινες, ώς άσελγή καταθήξαι γλώσσαν τοϋ θείου 
τε κ α ί εύαγγελικοϋ κηρύγματος, κ α ί δίδλοις έγγεγραμμένη ν άφεΐ- 
ναι τήν κατάρρησιν, ίνα μ ή  μόνον αύτών α ί όμαρτίαι ττροάγωσιν 

30 ε ις κρίσιν, άλλά γάρ έποιντο κ α ί τεθνεώσιν αύτοϊς, διά τοι τό οίον 
έμψυχον έγκαταλελοιπέναι τήν άμαρτίαν Ταλανίζει δή ούν, κα ί
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μάς, «όπως σέ ευφροσύνη καί ημέρα έορτης». Πώς δηλαδή ήταν 
δυνατό νά μή χαίρεται με τά δικά μας ό Θεός, τη στιγμή πού καί από τις 
άμαρτίες άπαλλαχθήκαμε, καί άναδειχθήκαμε άνώτεροι του θανάτου 
καί τής φθοράς, καί γίναμε μέτοχοι του Πνεύματος καί του αγιασμού; 
Τότε επίσης «συγκέντρωσε τούς συντριμμένους». Πράγματι, δπως γρά
φει ό σοφός Παύλος, «Ό Χριστός ήρθε στον κόσμο γιά νά σώσει τούς 
άμαρτωλούς»66. Καί ό ίδιος ό Χριστός λέγει κάπου· «Δεν ήρθα νά καλέ- 
σω τούς δίκαιους σέ μετάνοια, αλλά τούς άμαρτωλούς»67. Συγκέντρωσε 
λοιπόν ό Χριστός εκείνους πού ό Σατανάς συνέτριψε με τις άμαρτίες 
καί τούς κατέστησε παράλυτους καί νά μή γνωρίζουν νά βαδίσουν 
ορθά, ούτε καί νά άκολουθοΰν τούς δρόμους τής δικαιοσύνης, άλλά, άν 
καί εκείνος τούς συνέτριψε, ό Χριστός τούς κατέστησε υγιείς. Γιατί 
θεράπευσε τούς αρρώστους, καί σύμφωνα μ* αυτό πού έχει γραφεί, «ό 
ίδιος σηκώνει τις άδυναμίες μας»68.

Στίχ. 18. «*Αλλοίμονο, ποιος έξέφρασε κατηγορία εναντίον της».
45. Τον σταυρό του Σωτήρα πού στήθηκε γιά τή ζωή καί την άφθαρ- 

σία τσϋ κόσμου, έχοντας έπιλέξει νά φρονούμε άριστα, διαβεβαιώνομε ότι 
είναι καύχημα τής Εκκλησίας τό ομολογεί όμως καί ό ίδιος ό σοφώτα- 
τος Παύλος γράφοντας τά έξή ς  «Έγώ είθε νά μή φτάσω νά καυχη θώ γιά 
τίποτε άλλο, παρά μόνο γιά τον σταυρό τού Χρίστου, μέσω του οποίου 
σταυρώθηκε γιά μένα ό κόσμος, καί έγώ γιά τον κόσμο»69. Πλήν όμως 
είπε πάλι αυτός ότι ό σταυρός εγινε «γιά τούς Ιουδαίους σκάνδαλο, ενώ 
γιά τά εθνη μωρία»70. Θά γελάσουν πλατιά οί δυστυχείς έπειδή αγνοούν 
τελείως τό νόημα του μυστηρίου. ’Αλλά δεν θά μείνουν σέ καμμιά περί
πτωση ατιμώρητοι, ούτε καί θά γελάσουν εις βάρος του Χριστού ή των 
έκκλησιών, άλλά θά γίνουν κάποτε τροφή τής ανήμερης φωτιάς καί 
θύμα τής ακατεύναστης καί χωρίς τέλος φλόγας. Γιατί έφτασαν σε τέτοιο 
βαθμό μανίας καί κακότητας κάποιοι από τούς ειδωλολάτρες ώστε V 
ακονίσουν ασεβή γλώσσα εναντίον τοϋ θείου καί ευαγγελικού κηρύγμα
τος, καί νά άφήσουν γραμμένη σέ βιβλία την κατηγορία τους, ώστε νά μή 
τούς οδηγήσουν στήν κρίση μόνο οί άμαρτίες τους, άλλά νά τούς άκολου- 
θησουν άκόμα καί νεκρούς επειδή έχουν έγκαταλείψει έμψυχη κατά κά
ποιο τρόπο τήν αμαρτία. Ταλανίζει λοιπόν, καί πολύ εύλογα, αυτούς πού



αφόδρα εικότως, τούς λαδόντας όνειδισμόν κατά τής άγιας Ε κ κ 
λησίας, ο ίςδ ή  καιμάλα εικότως άρμόσειεν αν τό «Οναί».

Στίχ. 19-20. «Ίδον εγώ ποιώ  εν σ οί ένεκεν σοϋ εν τω και- 
ρω έκείνω, λέγει Κύριος, κα ι σώσω τήν έκπεπιεσμένην,

5  κα ι τήν άπωσμένην είσδέξομαι, κα ι θήσομαι αύτονς εις  
καύχημα κ α ί όνομαστούς έν πάση τη γη. Κ α ί καταισχυν- 
θήσονται έν τω καιρω έκείνω, όταν καλώς ύμϊν ποιήσω, 

κ α ί έν τω καιρω όταν είσδέχωμαι ύμάς».

μς'. Τέτραπται πάλιν ό λόγος ε ις τό τήςΣ ιώ ν πρόσωπον, ύπι- 
ίο  σχνεΐται δέ τά διά  Χ ρ ιστοϋ παραδόξω ς κατωρθωμένα, π ερ ί τε 

τάς έξ έθνών άγέλας κ α ί τον άπόβλη τον Ισραήλ. Έ νσ ο ίγά ρ , φη- 
σίν, ένεκα σοϋ ποιήσω. Ε π ειδ ή  γάρ οι μέν έκ πλεονεξίας άπεκο- 
μίσθησαν εις μέθη ν, ο ι δέ ήγνοήκασι τον έπί σωτηρία τών όλων 
ένη νθρωπηκότα Θεόν, άμφοτέροις έπιδαψ ιλεύεται τον έλεον ό  

1 5  πάντων Δημιουργός, κ α ί ένεκα ήμών έν ήμϊνπεποίηκε θαύματα 
Σέσωσται μέν γάρ ή έκπεπιεσμένη, τουτέστιν ή τεθλιμμένη ποτέ 
τών πεπλανημένων πληθύς, κ α ί εις τοϋτο λοιπόν ένηνεγμένη τα
λαιπω ρίας ύπό τού καταπιέσαντος Σατανά, ώ ς πάσαν ικμάδα 
ζω τικήν άποδαλεϊν' νεκρός γάρ νοϋς ό  πλανώμενος, είσδεχθήσε- 

20 ται δέ κ α ί ή άπωσμένη τών \Ιουδαίων Συναγωγή. Πεπαρώνηκε 
μέν γάρ ε ις Χ ρ ισ τό ν ταύτητοι κα ί δικαίω ς άπόπεμπτος ήν, κα ί 
παρώλισθε τής έλπίδος κ α ί τής εις Χ ρίστον οίκειότητος άπενο- 
σφίζετο' πλήν ήλέηται κ α ί αύτή' κληθήσεται γάρ πρόςμετάγνω - 
σιν κ α ί ε ις τήν διά πίστεω ςκάθαρσιν έν έσχάτοις τοϋ αίώ νοςκαι- 

25 ροϊς. *Εσονται δή ούν εις καύχημα κ α ί όνομαστοί κ α ί αισχύνης 
ώςάπωτάτω.

Α  ύτοί δέ δή τίνες, ή ότι πάντως οι δύο λαοί ούκ έτι διηρημέ- 
νοι, κα ί άσύμδατον έχοντες άλλήλοις τήν γνώμην, καίμεμερισμέ- 
νοι πρός δόξας τάς έπί Θεώ, καθά κ α ί πάλαι, άλλ3 ένότητι τή διά 

30 Πνεύματος εύμάλα κατεσφιγμένοι πρός ομοψυχίαν τε άμα καί ό- 
μοπιστίαν; Γέγραπται γάρ ό τι■ «Τοϋ δέ πλήθους τών πιστευσάν- 
των η ν ή  καρδιά κα ί ή ψνχή μία». *Εκτισε δέ κ α ί ό  Χ ριστός «τούς
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διατύπωσαν κατηγορία εναντίον της άγίας Εκκλησίας, στους οποίους 
βέβαια, καί πολύ εύλογα, μπορεΐ νά ταιριάσει τό «’Αλλοίμονο».

Στίχ. 19-20. «Νά έγώ γιά χάρη σου εκείνον τον καιρό, λέγει ό 
Κύριος, θά προχωρήσω καί θά σώσω τήν καταπιεσμένη καί θά 
δεχθώ τήν άπωθημένη καί θά τούς καταστήσω καύχημα καί 
σνομαστούς σέ δλη τή γη, καί τον καιρό εκείνο θά καταντρο- 
πιασθοΰν, δταν θά σάς ευεργετήσω καί δταν εκείνον τον καιρό

θά σάς υποδεχθώ».
46. Ό  λόγος άπευθύνεται πάλι στή Σιών καί υπόσχεται δσα κατορ

θώθηκαν κατά τρόπο θαυμαστό άπό τον Χριστό σχετικά καί μέ τά 
πλήθη τών έθνών καί τούς άπόβλητους Ισραηλίτες· γιατί λέγει, «θά 
κάνω σ’ έσένα καί γιά χάρη σου». Επειδή δηλαδή άλλοι όδηγήθηκαν 
στή μέθη άπό πλεονεξία, καί άλλοι άγνόησαν τον Θεό πού έγινε άν
θρωπος γιά τή σωτηρία όλων, παρέχει πλούσιο καί στούς δύο τό έλεός 
του ό Δημιουργός όλων, καί γιά χάρη μας έκανε σ’ έμάς θαύματα. Σώ
θηκε βέβαια ή καταπιεσμένη, δηλαδή τό θλιμμένο πλήθος τών κάποτε 
πλανημένων, πού έφασε σέ τέτοιο βαθμό ταλαιπωρίας άπό τον κατα- 
πιεστή του Σατανά, ώστε νά χάσει κάθε ζωτική ικμάδα. Γιατί είναι 
νεκρός ό νους πού πέφτει στήν πλάνη. Θά γίνει όμως δεκτή καί ή άπορ- 
ριγμένη Συναγωγή τών ’Ιουδαίων. Γιατί φέρθηκε μέ παραφροσύνη 
πρός τον Χριστό. Γι’ αύτό καί όποπέμφθηκε δίκαια καί έχασε τήν Ελπί
δα της καί άπομακρύνθηκε άπό τήν οικειότητα μέ τον Χριστό. Πλήν 
όμως καί αύτή δέχθηκε τό έλεός του* γιατί θά κληθεί κατά τούς έσχα
τους καιρούς τών αιώνων σέ μετάνοια καί στήν κάθαρσή της μέσω τής 
πίστεως. Θά καταστούν λοιπόν καύχημα καί θά γίνουν όνομαστοί καί 
θά βρεθούν πολύ μακριά άπό τή ντροπή.

Αυτοί λοιπόν οί κάποιοι, ή στο σύνολό τους οί δύο λαοί, δεν θά είναι 
πιά χωρισμένοι καί δεν θά έχουν άσυμβίβαστες γνώμες μεταξύ τους, συτε 
διαφορετικές απόψεις γιά τον Θεό, όπως καί παλαιά, άλλά θά είναι σφι
χτά δεμένοι μέ τήν ενότητα τοϋ Πνεύματος σέ ομοψυχία καί όμοπιστία 
Γιατί έχει γραφεί· «Τό πλήθος εκείνων πού πίστεψαν είχε μιά καρδιά καί 
μία 'ψυχή»71. ’Αλλά καί ό Χριστός, όπως έχει γράφει, «ένωσε τούς δύο 
λαούς σέ ενα καινούργιο άνθρωπο, κάνοντας ειρήνη καί συμφιλιώνοντας



δύο λαούς εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιω ν ειρήνη ν κ α ί άποκαταλ- 
λάσσων αμφοτέρους έν ένί πνεύματι», καθά γέγραπται. Ε ί δή ονν 
γένοιντο ζηλωτοί, τότε δή πάντως καταισχννθήσεσθαι, φησί, τους 
έχθρούς, τό τής δοθείσης εύκλειάς μέγεθος κατατεθηπότας, καί τό 

5  τής ευημερίας άκράδαντον, κ α ί τής έλπίδος τό δεδηκός. Ύδοι δ3 αν 
τις κ α ί έξ αύτών ήδη των πραγμάτων άληθή τήν ύπόσχεσιν. Αεδό- 
ξασται γάρ ή \Εκκλησία Χριστού, κα ί λαμπρών αύχημάτων έπίμε- 
στος ούσα θαυμάζεται παρά πάντων. Π λήν ορίζει κ α ί τον καιρόν, 
καθ' ον τά τοιάδε συμδήσεται- «έν τώ καιρώ», γάρ φησιν, «όταν 

ίο  είσδέχωμαι ύμάς». Ού γάρ προ τής πίστεω ς τά μετά τήν πίστιν, μετ’ 
αύτήν δε μάλλον νοοϊντ3 αν εικότως. Κεκλήμεθα δή ούν ένκαιροίς 
τής μετά σαρκός οικονομίας τού Μονογενούς. Τότε γάρ δή, τότε 
τής επαγγελίας τό πέρας έκδέδηκεν εις τό ατρεκές

Στίχ. 20. «Α ιότι δώσω ύμάς όνομαστούς κ α ί ε ις καύχημα 
15 έν πάσι τοϊς λα οΐς τής γής, έν τώ έπιστρέφειν με τήν α ι

χμαλωσίαν ύμών ένώπιον ύμών, λέγει Κύριος».

μ ζ. 3Α  νακεφαλαιοϋται τρόπον τινά τής θεοπρεποϋς φιλοτιμίας 
τον σκοπόν, κα ί έν ο ίς έσονται πάντως ο ί πεπιστευκότες, διά τού
των ήμϊν ύποφαίνει σαφώς. Α ια δοήτους γάρ έσεσθαι, φησί, καί 

20 αύχημάτων εϊσω λαμπρών, κα ί παντός έθνους έν άμείνοσι. Προσε- 
πάγει δέ πάλιν κ α ί καθ’ ούς έσονται τά τοιάδε καιρούς, πανταχή 
μεμνημένος τής μετά σαρκός οικονομίας τού Μ ονογενούς ότε, κα- 
θάπερ έφην αρτίως ή παντός άνάδειξις άγαθού, κ α ί πάν ότιούν 
τών τεθανμασμένων έκδέδηκεν εις ημάς. Τότε γάρ, τότε κα ί ύπό 

25 χεϊρα πράττοντας διαδολικήν κ α ί τοϊς τής σαρκός πάθεσιν ύπεζευ- 
γμένους, παραδόξω ς έξείλετο' τότε κ α ί τή ς πολυθέου πλάνης 
άπήλλαττε καίμετετίθει πρός αλήθειαν, τότε κ α ί τών τού θανάτου 
δεσμών έξείλετο, δούς έαυτόν άντίλυτρον υπέρ ημών, κα ί τώ Θεω 
κ α ί Π α τρί κατακτώμενος τήν ύπ3 ούρανόν. Κεκλήμεθα γάρ δι αύ- 

3ο τού, κ α ί τήν έν Πνεύματι προσαγωγήν κα ί οικειότητα πεπλουτή- 
κα/ίΐεν δι αύτού, φημί δή Χριστού, δ ί ού κ α ί με&  ού τώ Θεω καί 
Π α τρ ί ή  δόξα, συν τώ άγίω Πνεύματι, νυν κ α ί άεί κ α ί εις τούς αιώ
νας τών αιώνων. ’Αμήν.
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και τούς δύο μέ ενα πνεύμα»72.5Άν λοιπόν γίνουν ζηλωτές τότε οπωσδή
ποτε θά ντροπιασθσύν, λέγει, οι εχθροί, θαυμάζοντας τό μέγεθος της δό
ξας που τους δόθηκε, τή σταθερή ευημερία καί τη βεβαιότητα της ελπί
δας. Μπορεΐ κανείς καί άπό τά ϊδια τά πράγματα νά ελέγξει τήν αλήθεια 
τής υπόσχεσης. Γιατί δοξάσθηκε ή Εκκλησία τού Χριστού καί γεμάτη 
από λαμπρά καυχήματα θαυμάζεται άπό όλους Όρίζει δμως καί τον 
καιρό πού θά συμβοϋν αυτά γιατί λέγει· «Τον καιρό πού θά σάς δεχθώ». 
Καί μπορεΐ εύλογα νά νοηθεί δτι αυτά πού άκολουθοϋν τήν πίστη θά 
γίνουν δχι πριν άπό τήν πίστη, άλλά μάλλον έπειτα άπό αυτήν. Ή κλήση 
μας λοιπόν έγινε τον καιρό τής ενσαρκης οικονομίας τού Μονογενούς 
Γιατί τότε, τότε τό τέλος της επαγγελίας βρη κε τήν έπαλή θευσή του.

Στίχ. 20. «Γιατί θά σάς κάνω όνομαστούς καί καύχημα σέ όλους
τούς λαούς τής γης, όταν θά επαναφέρω ενώπιον σας τούς 

αιχμαλώτους άπό τήν αιχμαλωσία, λέγει ό Κύριος
47. Άνακεφαλαιώνει κατά κάποιο τρόπο τό σκοπό της θείας γενναι

οδωρίας, καί έκεΐνα στά όποια θά βρεθούν οπωσδήποτε όσοι έχουν 
πιστέψει, μάς τό δηλώνει μέ αυτά μέ σαφήνεια. Γιατί λέγει, ότι θά γίνουν 
περιβόητοι καί θά δεχθούν λαμπρές τιμές καί θά γίνουν πιο ευτυχισμένοι 
άπό κάθε έθνος. Προσθέτει έπίσης καί σέ ποιους καιρούς θά γίνουν αυτά, 
μνημονεύοντας παντού τήν ένσαρκη οικονομία τού Μονογενούς όταν, 
όπως είπα πριν λίγο, έπαληθεύθηκε ή παρουσίαση κάθε άγαθού καί 
πραγματοποιήθηκαν σέ μάς όλα έκεΐνα τά θαυμαστά έργα. Γιατί τότε, τό
τε, ενώ βρισκόμασταν κάτω άπό τή διαβολική έξουσία και ή μαστόν δεμέ
νοι στο ζυγό των σαρκικών παθών, μάς έσωσε μέ τρόπο θαυμαστό. Τότε 
μάς άπάλλαξε καί άπό τήν πλάνη της πολυθεΐας καί μάς μετέφερε στήν 
αλήθεια, τότε μάς έλευθέρωσε καί άπό τά δεσμά τού θανάτου, προσφέ- 
ρονας τον εαυτό του άντίλυτρο γιά μάς καί κατακτώντας τήν οικουμένη 
γιά τον Θεό καί Πατέρα. Γιατί κληθήκαμε άπό τον ίδιο73 καί δεχθήκαμε 
πλούσια τήν πνευματική προσαγωγή καί οικειότητα άπό αύτόν τον ίδιο, 
εννοώ τον Χριστό, μέσω τού οποίου καί μαζί μέ τον όποιο στον Θεό καί 
Πατέρα άνήκει ή δόξα, μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί 
στούς αιώνες τών αιώνων.5 Αμήν.

72. Έφ. 2,15-16. 73. Α' Πέτρ. 3,13-14.



TOY ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΛ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ Α Λ ΕΞ Λ ΝΑ PEI Α Σ

Ε Ξ Η Γ Η Σ ΙΣ  Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  Τ ΙΚ Η  

Ε ΙΣ  Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η ΤΗ Ν  Μ Α Λ Α Χ ΙΑ Ν

ΠΡΟΟΙΜΙΟ
I

α'. Κ α ί περί τής τοϋ Μ αλαχίον προφητείας ολίγα προειπεϊν 
άναγκαϊον, διά το των έντευξομένων ευμαθές κ α ί όπως αν είδεϊ- 
εν έκαστα των παρ3 αντω κειμένων. Πεπερασμένων τοιγαροϋν 
των της αίγ/ίίαλωσίαςκαιρών, άνεκομίζετομέν έκ τής Βαδυλώνος 

5  ε ις την Ίονδα ίαν ό  \Ισραήλ, κ α ί ε ις τήν άγίαν α ύθις άφίκετο πό- 
λιν, τον τής δονλείας ζνγόν άποφορτισάμενος- κ α ί δή κ α ί ό θείος 
έγήγερτο ναός, έφεστηκότων τοϊς έργοις Ζοροδάδελ τε τοϋ Σα- 
λαθιήλ, ό ς ήν έκ φ υλής'Ιούδα, κ α ί Ίη σ οϋ  τοϋ Ίωσεδέκ τοϋ ίερέ- 
ω ς τον μεγάλου. Προεφήτενον δέ κα τ’ έκεΐνο τοϋ καιροϋ τοΐς έκ 

10 τής αιχμαλωσίαςλελντρωμένοις Α γ γ α ίό ς τε κ α ί Ζαχαρίας, "Εσ- 
δρα τε κ α ί Ν εεμίον σννόντων α ντοϊς τών ιερουργών. Σύγχρονος 
δέ τοϊςμν7)μονενθεΐσιν άγίοιςπροφ ήταις, ή όλίγω κ α ί δραχυμετ’ 
έκείνονς, κ α ί ό  θεσπέσιος γέγονε Μαλαχίας, ό ς δή καλείται κα ί 
Ά γγελο ς, διερμηνεύεται γάρ ώδε Μαλαχίας.

15 Ο ν παραδεκτέον δέ τούς τινων περί αύτοϋ λόγους, οΐμ ά την  
έρραψωδήκασι ν, άγγελον μ έν τήν φύσιν οίόμενοί τε κ α ί λέγον- 
τες, σεσωματώσθαι γεμ ή ν κατά Θεοϋ δούλησιν κ α ί εν προφήτου 
τάξει γενέσθαι το ϊς έξ 3Ισρα ήλ Ε ιρ ητα ι γάρ άγγελος, ώς έφην, 

μάλιστα μέν κ α ί τοϋ ονόματος ταύτην έχοντος έφ3 έαντώ τήν έρ-



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΑΛΑΧΙΑ

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

1. Πρέπει νά πούμε λίγα καί γιά τον προφήτη Μαλαχία πρός καλή 
ενημέρωση τών άναγνωστών καί γιά νά μπορέσουν νά κατανοήσουν 
δλα αυτά πού γράφει.5Αφού λοιπόν είχαν περάσει τά χρόνια τής 
αιχμαλωσίας έπέστρεψε ό Ίσραηλιτικός λαός άπό τή Βαβυλώνα στήν 
Τουδαία καί εφτασε πάλι ατήν άγία πόλη, έχοντας άποτινάξει άπό 
πάνω του τον ζυγό της δουλείας. Καί βέβαια χτίσθηκε ό ιερός ναός, έπι- 
βλέπσντας στά έργα ό Ζοροβάβελ καί ό Σαλαθαήλ, ό όποιος καταγό
ταν άπό τή φυλή του Τσύδα, καί ό Ιησούς τού Τωσεδέκ, ό μεγάλος ιερέ
ας. Εκείνον τον καιρό προφήτευαν στους ελευθερωμένους άπό τήν 
αιχμαλωσία ό Ά γγαΐος καί ό Ζαχαρίας μέ τή συμπαράσταση τών 
ιερουργών Έσδρα καί Νεεμία. Σύγχρονος μέ τούς άγιους προφήτες 
πού μνημονεύσαμε, ή λίγο μετά άπό εκείνους, εζησε ό θεσπέσιος Μα
λαχίας, ό όποιος βέβαια ονομάζεται καί ’Άγγελος· γιατί αυτό σημαίνει 
ερμηνευόμενο τό σνομα Μαλαχίας.

Δεν μπορούμε νά παραδεχθούμε αυτά πού λένε κάποιοι γι5 αυτόν, 
οι όποιοι έπλασαν μύθους, νομίζοντας καί λέγοντας δτι ήταν άγγελος 
ως πρός τή φύση, καί έλαβε σώμα μέ τή θέληση τού Θεού καί έλαβε τη 
θεση προφήτη άνάμεσα στούς Ισραηλίτες. Γιατί ονομάσθηκε, δπως 
ειπα, άγγελος, καί μάλιστα καί τό ’ίδιο τό σνομά του έχει αυτή τήν έρμη-
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μ ηνεία ν' είτα ότι τούς άνωθεν κ α ί παρά Θεοϋ λόγους άπαγγέλ- 
λων το ΐς ε ξ  Ισραήλ καλοίΫ άν ούκ άπιθάνως και άγγελος. Κ α ι 
γοϋν αυτός ό  προφ ήτης Μ αλαχίας εν το ϊς έφεξής περί παντός ίε- 
ρέω ς φ ησίν' « Ό τι χείλη ίερέως φυλάξεται γνώσιν κ α ί νόμον έκ- 

5 ζητήσουσιν εκ στόματος αύτοϋ, όιότι άγγελος Κυρίου παντοκρά- 
τορός εστι». Π ερ ί όέ γε τοϋ Εμμανουήλ ό  προφ ήτης Ή σαίας, 
«Κ α ί θελήσουσι», φησίν, «εί έγενήθησαν πυρίκαυστοι, οτιπ α ιό ί- 
ον έγεννήθη, υιός κ α ί έόόθη ήμϊν, κ α ί καλείται τό όνομα αύτοϋ, 
Μ εγάλης βουλής άγγελος»; Ό ράς ότι τό άπαγγέλλειν έτέροις τήν 

ίο  τή ς άνωτάτω φΰσεως βούλησιν όνομάζεσθαι κ α ί άγγέλους παρε- 
σκεύασέ τινας, καίτοι κατά φύσιν ούκ όντας άγγ έλους; ”Α  νθρω- 
π ο ιμ έν γάρ οι τον θειον ήμϊν όιερμηνεύοντες νόμον, τουτέστιν ο ί 
ιερείς ·  Θ εός όέ κ α ί έκ Θεοϋ κατά φύσιν ό  Υιός.

Ά  νθρωπος όή ούν καθ’ ήμάς ό  προφήτης Μ αλαχίας' σύμ- 
15 π α ς όέ ώσπερ αύτω τής προφητείας ό  σκοπός ε ις όύο ταϋτα συν

τείνεται. Έγηγερμένου γάρ τοϋ θείου ναοί), καιροϋκαλοϋντος εις 
ιερουργίαν τούς προεστηκότας λαών, ήτοι τούς έξ αίματος τοϋ 
Αευί, έφιέντος όέ ώσπερ κ α ί αύτοϊς τοϊς έξ Ισραήλ πληροί~>ν, ε ί 
βούλοιντο, τάςκατά νόμον εύχάς έκέχρηντο μέν ταϊς όιά Μωϋσέ- 

20 ω ς έντολαϊς, ου μ ην άμωμήτως κ α ί έπιεικώς. Π ροσεκόμιζονμέν 
γάρ εις θυσίαν ο ί λαοί τά συνήθη, πλήν ού σφόόρα πεφροντισμέ- 
νως όκνηρώ ς όέ μάλλον κ α ί κατημελημένως. Τά γάρ αίσχίονα  
τών έν ποιμνίοις, άρρωστό τε κ α ί άόόκιμα προσήγον τώ θυσι
αστήρια). Προσεόέχοντο όέ ο ί ίερεϊςμηκέτιμω μοσκοποϋντες κατά 

25 τον νόμον, μή χωλόν ή ώτότμητον ή κολοβόρρινον ή κολοβόκερ- 
κον ή ψωραγριών ή λειχήνας έχον ή μονόρχες εϊη τό προσαχθέν. 
’Α πόβλητα γάρ ό  νόμος έποίει τα υ τί ϋβρις όέ ήν τό χρήμα καί 
έτερον ούόέν Κατημέλουν όέ κ α ί έτέρω ςοίίερεϊς κ α ί τοϊςύπόχεϊ- 
ρα λαοϊς, ούχί τά έκ νόμων όρθώς εΐσηγούμενοι κ α ί παιόαγω- 

30 γοϋν τες άστείως εις τό τώ Θεώ όοκοϋν, άλλ’ ε ις έκτόπους έξιτηΧί
α ς άπονεύειν έώντες κα ί τής εύθείας έξω φέρεσθαι τρίβου.

1. Μαλαχ. 2,7
2. Ήσ. 9,5-6.
3. Λευϊτ. 22,21 έ.
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νεία, και στη συνέχεια, επειδή άνήγγελλε οπτούς Ισραηλίτες τούς άπό 
τούς ουρανούς και εκ μέρους τού Θεού λόγους, μπορούσε πολύ εύλογα 
καί εύκολα να ονομασθεΐ καί άγγελος. Καί πράγματι ό ίδιος ό προφή
της Μαλαχίας στά λεγόμενα στη συνέχεια λέγει γιά τον κάθε ιερέα, ότι 
«Τά χείλη τού ιερέα θά φυλάξουν τή γνώση, καί θά ζητήσουν οί άν
θρωποι νά λάβουν νόμο άπό τό στόμα αυτού, γιατί είναι άγγελος τού 
Κυρίου τού παντοκράτορα»1. Ό  προφήτης πάλι Ήσάιας λέγει γιά τον 
Εμμανουήλ* «Καί θά θελήσουν έφόσον κυριεύθηκαν άπό τή φλόγα τής 
φωτιάς, γιατί γεννηθηκε παιδί, Υιός καί μάς δόθηκε, καί καλείται τό 
όνομά του ’Άγγελος της μεγάλης θέλησής του»2. Βλέπεις ότι τό V άναγ- 
γέλλει κανείς σε άλλους τις βουλές της άνώτατης φύσης κάνει κάποιους 
νά ονομάζονται άγγελοι, μολονότι δεν είναι κατά φύση άγγελοι; Γιατί 
είναι άνθρωποι αυτοί πού διερμηνεύουν τον θειο νόμο, δηλαδή οί ιε
ρείς, ενώ ό Υιός είναι Θεός καί προέρχεται κατά φύση άπό τον Θεό.

Ά ρα λοιπόν είναι άνθρωπος σάν εμάς ό προφήτης Μαλαχίας, καί 
όλος ό σκοπός της προφητείας του στοχεύει σέ αυτά τά δύο. Άφού 
δηλαδή είχε χτισθεΐ ό ιερός ναός καί ό καιρός καλοϋσε σέ ιερουργία 
τούς προϊσταμένους τού λαού, ήτοι τούς προερχόμενους άπό τούς 
Ισραηλίτες, νά τελέσουν, εάν ήθελαν, τις σύμφωνες μέ τό νόμο προσ
ευχές τών τελετών, έπιτελούσαν βέβαια τις εντολές πού είχαν λάβει 
μέσω τού Μωυση, όχι όμως άμεμπτα καί μέ τρόπο ορθό. Γιατί πρόσφερ- 
ναν τά πλήθη τού λαού τά συνηθισμένα γιά τη θυσία, όχι όμως μέ μεγά
λη προθυμία καί επιμέλεια, άλλά μάλλον μέ οκνηρία καί άδιαφορία. 
Γιατί πρόσφεραν στο θυσιαστήριο τά χειρότερα άπό τά ζώα τού ποι
μνίου τους, τά άρρωστα καί άκατάλληλα, καί οί ιερείς τά δέχονταν 
χωρίς νά έξετάζουν τά σύμφωνα μέ τό νόμο έλαττώματά τους, μή τυχόν 
ήταν κάποιο άπό τά προσφερόμενα κουτσό, ή μέ κομμένα αύτιά, ή μέ 
κολοβή μύτη, ή μέ κομμένη ουρά, ή ψωριασμένο, ή είχε λειχήνες, ή ήταν 
μέ εναν όρχι* γιατί αύτά ό νόμος τά άπέρριπτε, καί τό πράγμα ήταν 
προσβολή καί τίποτε άλλο3. ’Έδειχναν άμέλεια οί ιερείς καί κατ’ άλλο 
τρόπο, μή διδάσκοντας στον κάτω άπό τήν έξσυσία τους λαό ορθά τά 
διδάγματα τού νόμου, καί μή παιδαγωγώντας τον σύμφωνα μ5 αυτό 
πού ήταν άρεστό στον Θεό, άλλά τον άφηναν νά έκτρέπεται σέ παράνο
μες φθοροποιές ενέργειες καί νά βαδίζει έξω άπό τον ευθύ δρόμο.



Κ α ί ε ις μ έν ούτος τή ς έπιπλήξεω ς τρόπος, έτερος όέ πρός 
τούτω τοϊς εξ Ισραήλ έπ? α ίτία ις τοιαύταις Ο ίμ ένγά ρ  έρρώσθαι 
φράσαντες τα ϊς ε ίς γυναίκας φιλοστοργίαις, είτα διδλίον άπο- 
στασίον ριπτοϋντες αύταϊς κ α ί έπ? ονόενί των άτοπων έσθ3 ότε 

5 κατεγνωσμέναις, συνεπλέκοντο μ έν έτέραις, ωοντο όέ, ότι κατ’ 
ονόένα τρόπονλυποϋσι Θεόν, καν είέλοιντο τοϋτο όράν. βΈτεροι 
όέ αύ τα ΐς των αλλοφύλων έπεμαίνοντο θυγατράσι, καίτοι όιακε- 
κραγότος τοϋ νόμου σαφώς· «Την θυγατέρα σου ού όώσεις τώ 
νίώ αύτοϋ κ α ί τήν θυγάτερα αύτοϋ ού λήψη τώ υίω σ ο ν  άποστή- 

ιο  σει γάρ τον υιόν σου άπ? έμοϋ, κα ί πορευθείςλατρεύσει θεοϊςέτέ- 
ροις». Γέγονε όέ μάκρος περί τούτου λόγος κ α ί έν τοϊς τοϋ Έ σ - 
όρα διδλίοις. "Οθεν τινές αύτόν ύπολαμδάνουσιν είναι τον Μ α
λαχίαν. *Εχει όέ ούχοϋτω  τό άληθές. Κ α ί τά μέν τής έπιπλήξεως 
εντούτοις, έν ό έγ ε τώ τέλει τής προφ ητείας τον περί τής τοϋ Σω- 

15 τήρος ημών άναόείξεως ποιείτα ι λόγον, άτε όή μελλούσης τό τη- 
νικάόε καθαράς τε κ α ί άναιμάκτον θυσίας προσκομίζεσθαι τώ 
Θεώ, καταλήγειν όέ τά πάντων εγκλήματα, τής τε άμαρτίας άνη- 
ρημένης κ α ί ε ίς  καινότη τα ζω ής άναμορφουμένων τών έπί τής 
γ ή ς' «καινή γάρ κ τίσ ις τά έν Χριστώ, τών άρχαίων παρωχηκό- 

20 των», κατά τό γεγραμμένον.
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ΤΟΜΟΣΠΡΩΤΟΣ.

Κεφ. 1, στίχ. 1. «Λήμμα λόγου Κυρίου έπί τον 
Ισραήλ έν χειρί άγγέλου αύτοϋ».

δ. Λήμμά φησι τοϋ λόγου τής παρά Θεοϋ προφητείας οίο- 
25 νεί τήν λήψιν. Έόέχοντο γάρ οίμακάριοι προφήται όιά τοϋ 

άγιου Πνεύματος τών έσομένων τήν γνώσιν, τάς τε συμδουλάς 
κα ίμ ήν καί τάς έπιπλήξεις έποιοϋντο πρός τινας, ούκ έξ ίόίας 
αύτοί καρόίας, οιΊς άν έλοιντο τυχόν άνασπώντες λόγους, ή 
ψενόοεποϋντες κατά τινας, όιερμηνεύοντες όέ τά παρά Θεοϋ 

30 καί τούς άνωθεν τοϊς άλλοις καθαρώς τε καί άμωμήτως όια-

4. Δευτ. 24, Ιέ. 5. Δευτ. 7,3-4.
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Καί αυτός βέβαια ήταν ένας τρόπος έπίπληξης, ένώ ένας άλλος 
εκτός άπό αυτόν τρόπος έπίπληξης των ’Ισραηλιτών άφοροΰσε στις 
έξης αιτίες. ’Άλλοι δηλαδή άφοΰ άρνήθηκαν τή φιλοστοργία πρός τις 
γυναίκες τους καί στή συνέχεια τις έδωσαν χαρτί διαζυγίου,4 πολλές 
φορές καί χωρίς νά τις έχει καταλογισθεΐ κανένα άτόπημα, δημιουρ
γούσαν σχέσεις μέ άλλες καί νόμιζαν δτι δεν εξόργιζαν μέ κανένα 
τρόπο τον Θεό κι αν άκόμα ήθελαν νά τό κάνουν αυτό. ’Άλλοι πάλι 
ήταν κυριευμένοι άπό τή μανιώδη επιθυμία γιά τις θυγατέρες τών 
άλλοφύλων, μολονότι ό νόμος διακήρυττε μέ σαφήνεια' «Τή θυγατέρα 
σου δέν θά τή δώσεις στον υιό του άλλοφύλου, καί τή θυγατέρα του δέν 
θά τήν πάρεις γιά τον υιό σου. Γιατί θά άπομακρύνει τον υιό σου άπό 
μένα καί προσκολλώμενος σ’ αυτήν θά λατρεύσει άλλους θεούς»5. Γιά τό 
θέμα αυτό βέβαια αυτό εγινε μακρύς λόγος καί στά βιβλία τού Έσδρα. 
Γι’ αυτό κάποιοι θεωρούν δτι αυτός είναι ό Μαλαχίας, ή άλήθεια όμως 
δέν εινα αυτή. Ή  επίπληξη λοιπόν έχει σχέση μέ αυτά, στο τέλος όμως 
τής προφητείας κάνει λόγο γιά τήν ανάδειξη τού Σωτήρα μας, καθόσον 
έπρόκειτο τότε νά προσφερόταν στον Θεό καθαρή καί άναίμακτη θυ
σία, νά σταματήσουν τά παραπτώματα δλων, άφού θά καταργοϋνταν ή 
άμαρτία καί οί άνθρωποι θά άναμορφώνονταν σέ μιά καινούργια ζωή. 
Γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, τά τού Χριστού άποτελοϋν 
καινούργια δημιουργία, έχοντας περάσει τά παλαιά6.

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

Κεφ. 1, στίχ, 1. «Απόφαση τού λόγου πού έλαβε ό Κύριος ενα
ντίον τού ’Ισραήλ καί παραδόθηκε στο χέρι τού άγγέλου».

2. Απόφαση τού λόγου λέγει τήν προφητεία πού έλαβε τή σταλμέ
νη κατά κάποιο τρόπο άπό τον Θεό. Γιατί οί μακάριοι προφήτες δέχο
νταν μέσω τού άγιου Πνεύματος τή γνώση εκείνων πού έπρόκειτο νά 
συμβούν, καί τις συμβουλές άλλά καί τις επιπλήξεις πού άπηύθυναν 
πρός κάποιους, καί δέν έβγαζαν αυτοί άπό τό νού τους τούς όποιουσ- 
δήποτε λόγους, ούτε ψευδολογοϋσαν δπως κάποιοι άλλοι, αλλά μάλλον 
διερμήνευαν τά εκ μέρους τού Θεού λεγόμενο, μεταβιβάζοντας στούς

6. Β' Κορ. 5,17.
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πορθμεύοντεςλόγους. Ο ύκοϋν τήςπροφ ητείας τήνλήψ ιν γενέ- 
σθαι φ ησι παρά Κυρίου. Ύ πεμφ αίνει όέ όιά  τούτων, ώ ς οϋτε 
προαγόρενσιν εχει τινά τή ς προφ ητείας ό  λόγος μοχθηρού τε 
κ α ί άνιαροϋ πράγματος ώ ς συμδησομένου το ϊς έξ Ισραήλ, οϋ- 

5  τε μ ή ν  επ α ίνους ώ ς δεδιω κότω ν όρθώς, έπ ίπ λη ξιν όέ μάλλον 
έ π ίτ ε  ιερέας κ α ί λαούς. Το ό έ «ένχειρ ί άγγελον αύτοϋ» τοιώσ- 
όε νο ή σ εις■ ό ια χειρ ίζοντος γάρ ώσπερ, ήγουν έκπράττοντος, 
τήν τή ς προφ ητείας όιακονίαν του έπίκλην άγγέλου, τό λήμμα 
γέγονεν επ ί τον Ισραήλ. Ε ϊρ η τα ι όέ άγγελος ό  Μ αλαχίας ό ί  

ίο  α ιτία ς α ς ήόη προεΐπον.

Στίχ. 1-2. «Θέσθε όή έπ ί τά ς κα ρ όία ς ύμών.
Ή γά π η σ α  υμάς, λέγει Κύριος».

γ'. Ου πάρεργον ποιεϊσθαι προστάττει των ρηθησομένων τήν 
άκοήν, έσπουόασμένως όέ μάλλον κ α ί ένπλείστη προσοχή κ α ί κα- 

15 τανοήσει. Α ια κεΐσθα ι γάρ ώόε προσήκει τούς θείων μέλλοντας 
άκροάσθαι λόγων, ών έ'σται πλείστη τε όση καίμάλα άμφιλαφής 
ή  όνησις όταν εις αύτόν είσχέωνται τον νοϋν. Ψάλλει γάρ που 
κ α ί ό  θεσπέσιος Α α β ίό ' « Ε ν  τη καρό ία μου έκρυψα τά λόγιά  σου, 
όπως αν μή άμάρτω σοι». *Έστι γάρ, εστιν άκούοντά τινα μηόέ 

20 άκοϋσαι όοκεΐν, ε ίμ ή  άπτοιντο μέν όιανοίας οι λόγοι, άποπτάν- 
τες όέ ώσπερ τής τοϋ λέγοντος γλώττης, είτα μόνη προσαράξαν- 
τες τη τοϋ σώματος άκοη, είκ α ίο ις έν ϊσω καταλογισθείεν κρυ- 
τττοϊς. Τ οιοϋ τοί τινες ήσαν οι περί ών εφη τις τών άγίων προφη
τών' «Ίόού λαός μω ρός κ α ί άκάρόιος οφθαλμοί α ύτοϊς κ α ί ού 

25 δλέπουσιν, ώτα αύτοϊς κ α ί ούκ άκούουσι». Παρεγγυα τοιγαροϋν 
ά να γκα ίω ς ό  π ρ ο φ ή τη ς λέγω ν' «Θ έσθε όή έπ ί τά ς κ α ρ ό ία ς  
ύμών», τουτέστιν ε ις νοϋν εσω κ α ί καρόίαν τούς θείους έναποτι- 
θέμενοι λόγους κ α ί τών άνωθεν χρησμψόημάτων συνέντες τήν 
όύναμιν, σνναινέσατε πάντως, ώς «ήγάπησα μέν ύμάς λέγει Κύ- 

30 ριος», ήξίω σα όέ άπάσης ήμερότητος κ α ί φειόοϋς κ α ί τή ς τοϊς 
άγαπω μένοις πρεπούσΐ]ς φ ιλοτιμίας

Τοϋτο όέ αύ κατονειόίζοντος μέν εύ μάλα, ώς πονηρά άντί

7. Ψαλμ. 118,11. 8. Ίερ. 5,21.
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άλλους καθαρά καί άμεμπτα τούς ούράνιους λόγους.Τήν προφητεία 
λοιπόν την έλαβε λέγει από τον Κύριο, καί μέ αύτά υποδηλώνει ότι ό 
λόγος τής προφητείας ούτε προαγόρευση άποτελεΐ, δτι θά συμβεΐ 
κάποιο κακό καί λυπηρό στούς Ισραηλίτες, ούτε περιέχει επαίνους 
πώς τάχα έζησαν ορθά, άλλά μάλλον περιέχει επίπληξη πρός τούς 
Ιερείς καί τό λαό. Τή φράση, «στο χέρι του άγγέλου» νά τήν εννοήσεις 
ώς έξης· Διαχειρίζοντας κατά κάποιο τρόπο, ήτοι διεκπεραιώνοντας 
τήν διακονία τής προφητείας ό έπσνομαζόμενος ’Άγγελος, ή άπόφαση 
τού λόγου έγινε εναντίον τών Ισραηλιτών. ’Άγγελος βέβαια ονομάσθη
κε ό Μαλαχίας γιά τού λόγους πού ήδη προανέφερα.

Στίχ. 2. «Βάλτε αύτά στις καρδιές σας. Σάς άγάπη σα,
λέγει ό Κύριος».

3. Νά μή θεωρείτε, προστάζει, ώς πάρεργο αύτά πού θά σάς πώ καί 
θά άκούσετε, άλλά μάλλον νά τά προσέξετε μέ πολύ ενδιαφέρον καί πάρα 
πολλή προσοχή καί περίσκεψη. Γιατί έτσι πρέπει νά ενεργούν αύτοί πού 
πρόκειται ν5 άκούσουν τούς θείους λόγους, τών οποίων θά είναι πάρα 
πολύ μεγάλη καί πολύ πλούσια ή ώφέλεια δταν εισχωρήσουν αύτοί στο 
νοΰ. Πράγματι ψάλλει κάπου καί ό θεσπέσιος Δαβίδ καί λέγει· «Έκρυ
ψα τά λόγια σου στήν καρδιά μου, γιά νά μή άμαρτήσω σ’ εσένα»7. Γ ιατί 
άσφαλώς είναι δυνατόν νά άκούει κάποιος καί νά φαίνεται δτι δεν άκου- 
σε τίποτε, άν τά λόγια δεν φτάσουν στο νοϋ, καί σαν κατά κάποιο τρόπο 
νά πέταξαν άπό τή γλώσσα εκείνου πού τά λέγει, έχοντας άπλώς χτυπή
σει μόνο στήν άκοή εκείνου πού τά άκουσε, θά μπορούσαν νά θεω
ρηθούν ώς λόγια άσκοπα καί πού δεν άκούσθηκαν κάν. Τέτοιοι ήταν 
κάποιοι γιά τούς οποίους είπε κάποιος άπό τούς άγιους προφήτες· «Νά 
λαός ανόητος καί χωρίς καρδιά, πού έχουν μάτια καί δεν βλέπουν, καί 
αύτά καί δεν άκοϋνε»8. Τούς παροτρύνει λοιπόν κατ’ άνάγκη ό προφήτης 
λέγοντας· «Βάλετε λοιπόν αύτά μέσα στις καρδιές σας»· δηλαδή εναποθέ
τοντας τά θεία λόγια μέσα στο νοΰ καί τήν καρδιά καί κατανοώντας τό 
νόημα τών ούράνιων προφητικών λόγων, δείξατε οπωσδήποτε τήν 
συναίνεση σας φωνάζοντας· «Πόσο σάς άγάπη σα, λέγει ό Κύριος», καί 
σάς θεώρησα άξιους κάθε αγαθότητας καί φροντίδας καί τής γενναιο
δωρίας πού πρέπει σ’ αυτούς πού είναι αγαπημένοι μου.

"Ομως κατηγορώντας τους πάλι πολύ σωστά γι5 αύτό, επειδή τοϋ



αγαθώ ν άπέόοσαν αύτω, κα ίτοι δέον, ώ ς α γά π ης ήξιωμένονς, 
άντενφραίνειν τα ϊς έπιεικεία ις και τα ϊς ε ις παν ότιοϋν τών άνδα- 
νόντων αντω σπονδαϊς τε κ α ί προθυμίαις Ε ί  γάρ έστι τών άτο
πων, τομή δούλεσθαι το ϊς καθ3 ή μ ά ς άποδιδόναι τάς άμοιάάς, τίς  

5  άν γένοιτο λόγος έπί Θεοϋ τοϋ πάντα ήμϊν πλονσίω ς διανέμον- 
τος τά πρός ευθυμίαν, είμ ή  δούλοιτό τις  αντω τών δεδωρημένων 
άντεκτίνειν τάς άμοιδάς; Ε ί κ α ί δτι μάλιστα πρέποι άν εκείνο λέ
γε ιν  το ϊςγε αληθώς άρτίφροσι - « Τ ί άνταποόώσομεν τώ Κυρίω περί 
πάντων ών άνταπέδωκεν ήμϊν;».

ίο  Στίχ. 2-3. «Κ α ί είπατε' 3Ε ν  τίνι ήγάπησας ή μάς; Ούκ άόελ- 
φ όςή ν Ή σαϋ τοϋ Ίακώδ, λέγει Κύριος, κ α ί ήγάπησα τον 
Ίακώδ, τον δ έ 'Η σαϋ έμίσησα, κ α ί έταξα τά όρια αύτοϋ ε ις  
άφανισμόν κ α ί τήν κληρονομιάν αύτοϋ ε ις δώματα έρη

μου-».

15 δ'. Πλήττονται μέν \Ιουδαίοι κατά καιρούς τοϊς έκ θείας οργής 
σνμδαίνουσι, πολ υτρόπως όεδυσσεδηκότες. 3Λ  πώχοντο γάρ εις αι
χμαλωσίαν, καταδηωθείσης αύτοϊς τής χώρας, οϊκων τε ήρημωμέ- 
νων, κ α ί όμοϋ τώ θείω ναώ κατεμπρησθέντων τών Ιεροσολύμων. 
Πρόφ ασις δέ τοϋ τά τοιάδε παθεϊν αύτούς, το αποφοιτάν έλέσθαι 

20 κ α ί γνησιότητος τής πρός Θεόν, κα ί ολίγου παντελώς άξιώσαι λό
γον τήν ε ις τον νόμον αιδώ. 3Επειδή τοίνυν άγαπήσαι λέγοντος 
αύτούς τοϋ Θεοϋ, κα ί σφόδρα γε, ήν είκός τών έκ τής αιχμαλωσίας 
δΐΰψιεμνήσθαι κακών, φάναι τε οϋτω τυχόν τό, « Ε ν  τίνι ήγάπησας 
ημάς;». Οίκονομικώτατα λίαν ό  τών όλων Θεός παριππεύει μέν τά 

25 διά μέσου συμδεδηκότα κα ί τήν έπ? αύτοις παρατρέχει διήγησιν, 
άνακομίζει γεμ ή ν  τήν τής άγόυτης άπόδειξιν έπί τήν τοϋ γένους 
αρχήν, φημί δή το ν 3Ιακώδ, όν άγαπήσαι μέν ισχυρίζεται, κατεστυ- 
γημένον δέ πεποιήσθαι τον \Ησαϋ, καίτοι τοϊς τής φύσεως νόμοις 
εις άδελφότητα τώ τετιμημένω συνδούμενον. 'Ω ς γάρ ό  θεσπέσιος 

30 γράφει Π αϋλος- «Μήπω γεννηθέντων, μηδέ πραξάντων τι άγαθόν 
ή φαϋλον», άπόλεκτον έποιεϊτο το ν 3Ιακώδ, έξ ού τό τώ ν3Ιουδαίων 
άνεφύη γένος, έκδέδληκε δέ το ν 'Ησαϋ.
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9. Ψαλμ. 115,3. 10. Δ' Βασ. 24,9 έ. 11. ρ ωμ. 9,11.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΑΛΑΧΙΑ, ΛΟΓΟΣ Α\ 401

ανταπέδωσαν κακά έναντι των άγαθών πού ελαβαν, μολονότι επρεπε, 
επειδή είχαν κριθεΐ άξιοι τής άγάπης του, νά του άνταποδίδουν τήν 
ευχαριστία τους με τις άγαθές πράξεις τους καί με τήν επιμέλεια καί τήν 
προθυμία τους πρός κάθετι άπό αυτά που τον ευχαριστούν. Γιατί αν 
είναι άτοπο τό νά μή θέλομε νά άποδίδομε τις οφειλές μας πρός τούς 
συνανθρώπους μας, τί θά μπορούσαμε νά πούμε γιά τον Θεό ό όποιος 
μάς παρέχει πλούσια δλα δσα μάς παρέχουν ευθυμία, άν δέν θέλει 
κάποιος νά άνταποδώσει τά άοφειλόμενα γιά τις δωρεές του; ’Ά ν καί 
βέβαια θά επρεπε οί άληθινά συνετοί άνθρωποι νά λένε εκείνο· «Τί V 
άνταποδώσω στον Κύριο γιά δλα έκεΐνα πού μοϋ έχει άνταποδώσει;»9.

Στίχ. 2-3. «Καί είπατε- Καί με ποιο τρόπο μάς αγάπησες; Δέν ήταν 
ό Ήσαύ άδελφός τού Ιακώβ, λέγει ό Κύριος καί εγώ αγάπησα 
τον Ιακώβ καί μίσησα τον Ήσαύ καί άποφάσισα νά άφανισθεΤ ή 
χώρα του καί ή κληρονομιά του νά γίνει κατοικία των ζώων της

ερήμου;».
4. Κατά καιρούς οί Ιουδαίοι δέχονταν τά χτυπήματα τής θείας οργής 

έξαιτίας τών κάθε είδους δυσσεβημάτων τους. Όδηγήθηκαν δηλαδή σέ 
αιχμαλωσίες, άφοϋ καταλεηλατήθηκε ή χώρα τους καί ερημώθηκαν τά 
σπίτια τους καί μαζί μέ τούς ιερούς ναούς τους καταπυρπολή θη καν τά 
Ιεροσόλυμα10. Αιτία βέβαια τού νά πάθουν αυτοί αυτά υπήρξε, λέγει, ή 
απόφασή τους νά άπομακρυνθούν άπό τή γνήσια προσκόλλησή τους 
στον Θεό καί νά δίνουν εντελώς μικρή σημασία γιά τό σεβασμό πρός τό 
νόμο. Επειδή λοιπόν λέγοντάς τους ό Θεός δτι τούς αγάπησε, ήταν πάρα 
πολύ εύλογο νά φέρουν στή μνή μη τους τά κακά τής αιχμαλωσίας καί νά 
πουν ϊσως έξαιτίας αυτού τό, «Μέ ποιο τρόπο μάς αγάπησες;», μέ πάρα 
πολλή σοφία ό Θεός τών όλων διέρχεται τά ενδιάμεσα γεγονότα καί 
παρατρέχει τή διήγηση γι5 αυτά, μεταφέροντας τήν άπόδειξη τής άγάπης 
οτήν άρχή τού γένους, εννοώ βέβαια τον Ιακώβ, τον όποιο ισχυρίζεται 
δτι τον αγάπησε, ενώ τον Ήσαύ τον μίσησε, μολονότι σύμφωνα μέ τούς 
νόμους τής φύσεως ήταν δεμένος μέ τον τιμώμενο μέ τον δεσμό τής άδελ- 
φότητας. Γιατί, δπως γράφει ό θεσπέσιος Παύλος «Προτού άκόμα 
γεννηθούν, καί χωρίς νά έχουν πράξει κάτι καλό ή κακό»11, έπέλεξε τον 
Ιακώβ, άπό τον όποιο βλάστησε τό γένος τών Ιουδαίων, ενώ άπέβαλε 
τον Ήσαύ.
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Κ α ί ον όήπου φαμέν κατά πρόσκλισιν ον γάρ άδικος ό  Θεός, 
οντεμ ήν άνισον ή έτεραχθές το έφ’ έκάστω των έπί τής γ η ς διεξά
γει κρίμα' προεγνωκώς δε ω ς Θ εός τά παρ’ άμφοϊν έσόμενα και 
τον έκάστον τρόπον, άγάπης ή ξίον τον άμείνω τε και ίερώτερον 

5 Καθάπερ άμέλει κα ι τον μακάριον Ιερεμίαν πριν έν κοιλία δια- 
πλάσαι, φησίν, έγνωκέναι, άγιάσαι τε π ριν έξελθεϊν έκ μήτρας. 
3Ή όει γάρ, ή  δει προφήτην έσόμενον και έπιτηόείω ς έχοντα πρός 
άποστολήν τήν έπιοϋσαν το όειν των έσομένων ποιεϊσθα ι τήν 
προαγόρενσιν. Οϋτω όέ κ α ί ή  μ ά ς αύτούς τούς έν πίστει όεόικαι- 

ιο  ωμένονς ήγιάσθαι φ ησίν ό  θεσπέσιος Π αύλος' «Ο νς γάρ προέ- 
γνω κ α ί προώρισεν ό Θ εός κ α ί Π ατήρ σνμμόρφονς τής είκόνος 
τού Υ ιο ύ  αύτοϋ», τούτονς καλέσαι τε κ α ί άγιάσαι λέγεται. Ού- 
κοϋν κατά πρόγνω σιν ήξίω τομέν άγάπης ό  Ιακώβ, μεμίσηται όέ 
δικαίω ς ό  Ήσαϋ.

15 7 Ω  τοίννν, φησίν, Ισραήλ, «ήγάπησα μέν ύμάς». Ψευόο- 
μνθήσαιμι γάρ άν ούόαμώς ε ί τοϋτο λέγοιμι πρός ύμάς, εϊσεσθε 
όέ μάλλον ώ ς έστιν ορθός τε κ α ί αληθής ό  λόγος, ε ις τήν τοϋ γέ
νους άρχήν άναφέροντες τής άγάπης τον τρόπον. ”Αμφω μέν γάρ 
ή  στην έξ Ισα ά κ ; άλλ3 ή ν άγαθός τούς τρόπονς κα ί φιλόθεος Ία- 

20 κώβ, ό γ ε  μή ν έτερος σκληρός κ α ί όυσάντη τος κ α ί έτοιμος εις βε- 
βήλωσιν. Ταύτΐ] τοι προσνένευκα τω Ιακώβ, κα ί τον μέν έκνεμη- 
θέντα τω Ή σαϋ κατηφάνισα κλήρον, έόωκά τε αύτόν ε ις έρήμω- 
σιν. Συγκεκρότηκα όέ τή παρ3 έμαυτοϋ φ ειόοϊ τον τοϋ Ιακώ β, 
τουτέστιν ύμάς, ήτοι τήν χώραν ήν κατωκήκατε. Ίστέον όέ ότι όι- 

25 ερμηνεύεται μέν «Ήσαϋ» “Α ρ ϋ ς”' σκληρός όέ κ α ί άκαμπής καί 
το ϊς έκ όρνός ξύλοις ολίγα παραχωρών ό  Ήσαϋ, άπεμπολήσας 
όέ κ α ί τά πρω τοτόκια βρώσεως ένεκαμιάς, ώνόμασται όή κα ί Έ - 
όώμ, ο έοτι γήϊνος. Ταύτη τοι κ α ί Ίόουμαίαν κεκλήσθαί φη σι τό 
γρά/,ιμα τό ίερόν των έξ Ή σαϋ γεγονότων τήν χώραν, ήν έχειρώ- 

ίοσ α ντο κατά καιρούς Ιουδα ίοι, άβατόν τε κ α ί άοίκητον άπέφη- 
ναν παντελώς. Κ α ί τ ί άν βούλοιτο όηλοϋν το ϊς έξ Ισρα ήλ τής 
προφ ητείας ό  νοϋς; έκεΐνο οίμαίπου. Τον μέν γάρ Ια κώ β  άγαπή- 
σ α ί φη σι, κ α ί ούχ έτερον τον χάριν, ή ότι γέγονεν άνήρ «άπλα-

12. Ίερ.1,5. 13. Ρωμ. 8,29. 14. Γέν. 36,43.
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Καί δεν λέμε βέβαια ότι τό εκανε μετά επειδή προκλήθηκε (γιατί ό 
Θεός δεν είναι άδικος, ούτε βγάζει άνιση ή προσωποληπτική άπόφαση 
γιά τόν κάθε άνθρωπο πάνω στη γη), άλλά γνωρίζοντας ώς Θεός από 
πριν αυτά που επρόκειτο νά πράξει καθένας άπό τούς δύο καί τη συμπε
ριφορά του καθενός, εκρινε άξιο της αγάπης του τόν καλύτερο καί ευσε
βέστερο, όπως άκριβώς βέβαια καί τόν μακάριο Ιερεμία προτού δια
μορφωθεί μεσα στην κοιλιά της μητέρας του τόν ξεχώρισε λέγει καί τόν 
άγίασε προτού γεννη θεΐ12. Γιατί γνώριζε, ναι γνώριζε ότι θά γινόταν προ
φήτης, καί έπειδή θά ήταν κατάλληλος γιά τήν αποστολή, εκανε την προ
αγγελία έκείνων πού έπρόκειτο νά συμβοϋν. ’Έτσι βέβαια λέγει καί ό 
θεσπέσιος Παύλος, ότι άγιασθήκαμε καί έμεΐς οί ίδιοι πού εχομε δι
καιωθεί με τήν πίστη. Γ ιατί λέγει, «Αύτούς πού διέκρινε, αύτούς καί προ
όρισε ό Θεός καί Πατέρας νά γίνουν σύμμορφοι της εικόνας τού Υιού 
του»13, καί αύτούς λέγεται ότι κάλεσε καί άγίασε. Σύμφωνα με τήν πρό
γνωσή του λοιπόν κρίθηκε άξιος της αγάπης του ό Ιακώβ, ενώ ό Ήσαύ 
δίκαια δέχθηκε τό μίσος του.

ΤΩ Ισραήλ, λοιπόν, λέγει, «Εσάς βέβαια σάς αγάπησα». Γιατί δεν θά 
πώ καθόλου ψέματα άν τό πώ αύτό σε σάς, αντίθετα θά μάθετε ότι ό 
λόγος μου είναι ορθός καί αληθής, ανάγοντας τήν εκδήλωση της αγάπης 
μου στην άρχή τού γένους. Γιατί καί οί δύο κατάγονταν άπό τόν ’Ισαάκ, 
άλλά ό Τακώβ ήταν καλός στη συμπεριφορά του καί αγαπούσε τόν Θεό, 
ενώ ό άλλος ήταν σκληρός καί ανυπόφορος καί πρόθυμος γιά βεβήλωση. 
Γι5 αύτό τό λόγο λοιπόν έκλινα πρός τόν Ιακώβ, καί τόν κλήρο πού είχε 
δοθεί στον Ήσαύ τόν εξαφάνισα καί τόν παρέδωσα σε έρήμωση, αντίθε
τα μέ τή φροντίδα μου συγκρότησα τόν κλήρο τού Ιακώβ, δηλαδή έσάς, 
ήτοι τή χώρα πού εχετε κατοικήσει. Καί πρέπει νά γνωρίζομε, ότι τό 
όνομα Ήσαύ ερμηνευόμενο σημαίνει δρύς, σκληρός καί άκαμπτος καί 
λίγο μόνο ύπολειπόμενος άπό τά ξύλα της δρυός, καί όταν αυτός πούλη
σε τά πρωτοτόκια γιά μιά μερίδα φαγητού, ονομάσθηκε τότε καί Έδώμ14, 
πράγμα πού σημαίνει γήινος. Γι5 αύτό καί ονομάσθηκε, λέγει ή αγία 
Γραφή, Ίδουμαία ή χώρα των απογόνων τού Ήσαύ, τήν όποια κατά και
ρούς ύπέταξαν οί Ιουδαίοι καί τήν κατέστησαν τελείως άδιάβατη καί 
άκατοίκητη. Καί τί θά ήθελε νά δηλώσει οτούς Ισραηλίτες τό νόημα της 
προφητείας; Εκείνο, εχω τή γνώμη· ότι δηλαδή τόν ’Ιακώβ τόν αγάπησε, 
λέγει, καί όχι γιά τίποτε άλλο, παρά γιά τό ότι εγινε άνδρας «ανυπόκριτος
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στος, οίκω ν οικίαν», μεμισηκέναι όέ τον Ήσαϋ, γέγονεγάρ «γήι
νος τε κ α ί βέβηλος» κατά τήν τοϋμακαρίου Παύλου φωνήν. ΤΗ ν  
ούν άναγκαΐον είόέναι τούς Ιουδαίους, ώ ςούκ άν συνέβη παθεϊν 
αύτούς τήν έρήμωσιν κ α ί τήν έκ τής ένεγκούσης ε ις αλλοφύλους 

5 άποόρομήν, είμ εμ ίμ ηντο τον Ιακώ β. Ε π ειδ ή  δε ζηλω ταί κ α ί 
ομότροποι γεγόνασι τ ο ϋ 'Η σαϋ κ α ί τής έκείνου σκαιότητος ίόν- 
τες κα τ' ϊχνος κατεφωρώντο, λοιπόν δέδονται τοϊς έχθροϊς.

Ε ί  όέ δή τις βούλοιτο κ α ί πνευματικήν τοϊς είρημένοις έφαρ- 
μόσαι τήν θεωρίαν, διανοείσθω σαφώς, ώς ό μ έν Ιακώ βόιερμη- 

ιο  νεύεται “Π τερνιστής” (τύπος δ3 άν εϊη παντός τοϋ πτερνίζοντος 
αμαρτίαν), 'Η σαϋ όέ, ώ ς έφην, «Δρϋς» κ α ί μέν τοι Γ ή ινος ό  Ε -  
όώμ’ τύπος ό3 άν εϊη κ α ί ούτος παντός τοϋ μόνα φρονοϋντος τά 
έπ ί τή ςγ ή ς 3Α γα π ά  τοίνυν ό  Θ εός τονπτερνιστήν3Ιακώβ, μεμίση- 
κε όέ τον \Ησαϋ τον ακα^ιπή κ α ί σκληρόν, ήτοι τον 3Εόώμ, τουτέ- 

15 στι τον το ϊς γη ΐν ο ις προσνενευκότα κ α ί τών πνευματικών άγα- 
θών τά πρόσκαιρά τε κα ί άπολλύμενα φληνάφως άνθηρημένον. 
Τών οϋτω ζήν είωθότων άφ ανιεϊ τον κλήρον ό  φιλάρετος ήμών 
Θεός. Ο ύγάρ τοι βέβαια τά έπί τήςγής, οΰτεμήν άκλόνητον έχει 
τήν στάσιν. "Ο τι όέ πεσεϊται πάντως, ώς έν τύπω σαφ ηνιεϊτώ ν 7~ 

20 όουμαίων ό  κλήρος είσάπαν ήρημωμένος. 3Α λ λ 3 ο γε Θεώ προσ
κείμενος άσφαλή κ α ί έρηρεισμένην έξει τήν ελπίδα, κα ί τφ τών 
άγαθών όοτήρι Θεώ προσφωνήσει λέγω ν «3Ε ν  τα ϊς χερσί σου οι 
κλή ρ οι μου».

Σ τίχ  4. «Δ ιό τι εάν είπη ή 3Ιόουμαία κατέστραπται, κ α ί 
2 5  έπιστρέψωμεν κ α ί άνοικοδομήσω μεν τά ς ήρημω μένας 

αύτής' τάδε λέγει Κ ύ ρ ιος παντοκράτω ρΆ ύτοί οικοδομή- 
σουσι, κ α ί έγώ καταστρέφω- κ α ί έπικληθήσεται α ύτοϊς 
όρια άνομίας, κ α ί λαός έφ3 όν παρατέτακται Κ ύ ρ ιος έως

αίώνος».

3 0  ε ' Δ υσχερής μέν λία ν ή τής λέξεως συνθήκη, πλήν ούκ άπο- 
τττος τών προκειμένων ό  νοϋς. Δ έόω καμέν γάρ έγώ, φησί, τήν 
'Η σα ϋ κληρονομιάν εις άφανισμόν κ α ί ε ις έρήμωσιν, υμών τών εξ

15. Γεν. 25,27. 16. Έβρ. 12,16. 17. Ψαλμ. 30,16.
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και πού ήθελε νά διαμένει στο σπίτι»15, άντίθετα μίσησε τον Ήσαϋ, γιατί 
εγινε γήϊνος καί βέβηλος, σύμφωνα με τά λεγάμενα του μακάριου Παύ
λου. "Ήταν λοιπόν άνάγκη νά γνωρίζουν οί Ιουδαίοι, ότι δεν θά συνέβαι- 
νε νά πάθαυν αυτοί τή ν έρή μωση καί τή μεταφορά τους άπό τή ν πατρίδα 
τους στή χώρα των άλλόφύλων, άν είχαν μιμηθεϊ τον Ίαλώβ. Επειδή 
όμως εγιναν μιμητές καί της ϊδιας συμπεριφοράς με τον Ήσαΰ καί συλ- 
λαμβάνονταν νά άκολουθοΰν τά ι'χνη της βέβηλης ζωης έκείνου, γι3 αυτό 
παραδόθηκαν στή συνέχεια ατούς εχθρούς.

’Ά ν όμως κάποιος θελήσει νά έφαρμόσει στά λεγόμενα καί τήν πνευ
ματική ερμηνεία, άς λάβει ύπόψη με σαφήνεια, ότι ό Ιακώβ ερμηνεύεται 
πτερνιστης, καί θά μπορούσε νά είναι τύπος του καθενός πού άπολακτί- 
ζει την άμαρτία, ένώ Ήσαϋ, όπως είπα, ερμηνεύεται δρυς καί ό Έδώμ 
σημαίνει γήινος· καί αύτός θά μπορούσε νά είναι τύπος έκείνου πού 
φρονεί μόνο τά γήϊνα. Αγαπά λοιπόν ό Θεός τον πτερνιστή Ιακώβ, αντί
θετα μίσησε τον Ήσαϋ τον άκαμπτο καί σκληρό, ήτοι τόν Έδώμ, δηλαδή 
εκείνον πού κπροσκολλάται στά γήινα, καί αντί των πνευματικών αγα
θών εχει προτιμήσει άνόητα τά πρόσκαιρα καί φθαρτά. Αύτών πού 
συνηθίζουν νά ζοϋν ετσι ό φιλάρετος Θεός μας θά άφανίσει τόν κλήρο 
τους. Γιατί άσφαλώς δεν είναι σταθερά τά έπίγεια ούτε έχουν άσάλευτη 
τήν παραμονή τους. "Οτι βέβαια θά πέσουν καί θά άφανισθοϋν οπωσδή
ποτε τό άποδεικνύει συμβολικά ό κλήρος των Ίδσυμαίων πού ερημώθη
κε μιά γιά πάντα. Άλλ5 αύτός πού είναι προσκολλη μένος στον Θεό θά 
εχει άσφαλή καί άκλόνητη τήν ελπίδα καί θά άπευθύνει τόν λόγο του 
στον δοτήρα των αγαθών Θεό καί θά πει* «Οί κλήροι μου (τύχες μου) 
βρίσκονται στά χέρια σου»17.

Στίχ. 4. «Γιατί άν θά ποϋν οί Ίδσυμαΐοι, καταστράφηκε ή χώρα 
μας, άλλα άς έπιστρέψομε καί άς άνοικοδομή σομε τις έρη μωμένες 
περιοχές μας* όμως ό Κύριος ό παντοκράτορας λέγει τά έξης* 
Αυτοί θά οικοδομήσουν καί εγώ θά τά καταστρέψω, καί θά τούς 
δοθεί τό όνομα, χώρα της άνομίας, καί ό λαός τους θά είναι 

εκείνος στον όποιο άντιπαρατάσσεται ό Κύριος στον αιώνα
5. Είναι βέβαια πολύ δύσκολη ή σύνθεση τών λέξεων, πλήν όμως δεν 

είναι άστοχο τό νόημα του έδαφίου αύτοϋ. Γιατί λέγει, παρέδωσα εγώ 
τήν κληρονομιά τοϋ Ήσαϋ σέ άφανισμό καί σέ έρή μωση, κατακυριεύο-
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3Ια κώ β έκπεπορθηκότων. Έ ρ εϊό έ  ίσω ς ό  Ίόσυμαϊος* Ε ίκ α ί κατέ- 
στραπται παντελώ ς κ α ί ε ις λ ή ξιν  ήκει κακών ή ν κατωκήκαμεν 
χώραν, άλλ3 ονν έπιστρέψαντες έγεροϋμεν μέν τάς ήρημωμένας 
π όλεις τε κ α ί κώμας, κατοικήσομεν δέ αύτάς ο ί όιασεσωσμένοι.

5  Τ ί ονν π ρός ταντά φησι; «Τάδε λέγει Κ ύ ρ ιο ς’ Λ  ύτοί οικοδομή - 
σονσι κ α ί έγώ καταστρέφω». Κεκλήσεται δέ πάντως ή  Ίδονμαία, 
«Ό ρ ια  άνομίας», ώς διά πλείστην όσην άμαρτίανκατεστραμμέ
νη, «καί λα ός έφ3 ον παρατέτακται Κ ύρ ιος έως αίώνος».

Ό  μέν ούν τοϋ γράμματος νοϋς ούχ έτερος, οίμαι, τις παρά 
ιοτοϋ τόν έστι. Π ροσθείην δ 3 αν, δτι τών τό σαρκικόν κ α ί γήϊνον  

έχόντων φρόνημα ( “γή ϊν ο ς” γάρ, ώς έφην, ό Ίδονμ α ϊος διερμη
νεύεται) πάντη τε κ α ί πάντω ς ό  κλήρος πεσεϊται, Θεοϋ καταστρέ- 
φοντος’ ού γάρ έχει τό βέβαιον τά εν τωδε τώ κόσμω πράγματα, 
οντε μ ήν διηνεκή τηνμέθεξιν. Παριππεύει γάρ τούς έχονταςπρόσ- 

15 καιρός έπιθνμία, κα ί ένισω  σκιάμετατάττεται, ή θανάτω σδεσθέν- 
τοςτινός, ήγονν άδοκήτον συμφοράς έπενηνεγμένης. Ά λ λ 3 ε ί κ α ί 
τιςέλοιτο τών νοητών 3Ιδονμαίω ν τον έαντοϋκλήρονοίκοδομεϊν, 
ή πλούτον σνλλέγων τον έξ άδικίας, ή  τοϊς διακένοις δοξαρίοις 
έντρνφών κ α ί δνναστείαις τα ϊς κατά τον βίον έναβρύνεσθαι θέ- 

2θλων, αύτόν εύρήσει τον τών όλων Θεόν μονονονχί κ α ί άνθεστη- 
κότα κ α ί μαχόμενον. Ώ ς γάρ ό  θεσπέσιος γέγραφε μαθητής· « Ε ϊ 
τις  θέλει είναι φ ίλος τοϋ κόσμον, έχθρός τοϋ Θεοϋ καθίσταται». 
Ού πεπαύσεται γάρ, ώς έφην, το ϊς τά γή ινα  φρονεϊν ήρημένοις 
έναντιούμενος, άλλ3 ούδέ τής πρός αύτούς καταλήξει μάχης. Μ ι- 

25 σ εϊγά ρ  άεί τον άλιτήριον κ α ί απόπεμπτον ποιείτα ι τον φιλαμαρ- 
τήμονα

Στίχ. 5. «Κ α ί ο ί οφθαλμοί υμών όψονται, κ α ί ύμεϊς έρεϊτε' 
Εμεγαλύνθη Κ ύ ρ ιος ύπεράνω τών ορίων το ϋ 3Ισραήλ».

ς'. βΌταν, φησί, τήν τών πραγμάτων καταθρήσατε φύσιν, μο- 
30 νονονχί δέ κ α ί άναμύοντι νώ κατίδητε σαφώς άπερ έφην άρτίως 

τότε δή πάντω ς έρεϊτε σνγκατανεύνοντες, δτι δεδόξασται κα ί 
έμεγαλύνθη Κ ύρ ιος έν τοϊς ό ρ ίο ις το ϋ 3Ισραήλ Ο ίμ έν γάρ έξ Ία-

18. Ίακ. 4,4.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΑΛΑΧΙΑ, ΛΟΓΟΣ Α*. 407

ντάς την σείς οί άπόγσνοι τοϋ Ιακώβ.5Αλλά θά πει ίσως ό Ίδουμαΐος* 
Ά ν  καί καταστράφηκε τελείως καί εφτασε στο έπακρο των συμφορών ή 
χώρα πού έχομε κατοικήσει, όμως άφοϋ έπιστρέψομε θά άνοικοδομήσο- 
με πάλι τις ερημωμένες πόλεις καί τά χωριά καί θά κατοικήσομε πάλι 
αυτές όσοι σωθήκαμε. Τί λέγει λοιπόν σ' αυτά; «Αυτά λέγει ό Κύριος* 
Αυτοί θά τις ανοικοδομήσουν καί εγώ θά τις καταστρέφω», καί οπωσδή
ποτε ή Ίδουμαία θά όνομασθεΐ «χώρα της ανομίας», επειδή καταστρά
φηκε έξαιτίας των πάρα πολλών άμαρτιών της, «καί ό λαός της θά είναι 
έκεΐνος στον όποιο θά άντιπαρατάσσεται ό Κύριος στον αιώνα».

Τό νόημα λοιπόν των λεγομένων δεν είναι, νομίζω, κάποιο άλλο, 
παρά αυτό. Θά πρόσθετα όμως, ότι αυτών πού έχουν φρόνημα σαρκικό 
καί γήινο (γιατί, όπως είπα, ό Ίδουμαΐος ερμηνευόμενος σημαίνει “γήι
νος”) οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα ό κλήρος θά άφανισθει, κατα- 
στρέφοντάς τον ό Θεός* γιατί τά πράγματα τοϋ κόσμου αύτοϋ δεν έχουν 
τη σταθερότητα, ούτε αιώνια τή χρήση τους. Γιατί ή πρόσκαιρη έπιθυμία 
προσπερνά έκείνους πού την έχουν καί μεταβάλλεται σέ σκιά, ή σβήνο
ντας κανείς μέ τό θάνατο, ή πέφτοντας επάνω του κάποια άπροσδόκητη 
συμφορά. ’Αλλά κι άν κάποιος άπό τούς νοητούς Ίδουμαίους θελήσει νά 
οικοδομήσει τον κλήρο του, ή συγκεντρώνοντας τον προερχόμενο άπό 
άδικίες πλοϋτο, ή απολαμβάνοντας μάταιες μικροδόξες καί θέλοντας νά 
ύπερηφονεύεται γιά την εξουσία καί δύναμη της ζωής αύτης, αυτός θά 
βρει τον Θεό των όλων νά αντιτάσσεται κατά κάποιο τρόπο άπέναντί του 
καί νά τον πολεμά. Γιατί όπως γράφει ό θεσπέσιος μαθητής,«Άν κάποι
ος θέλει νά είναι φίλος τοϋ κόσμου, γίνεται έχθρός τοϋ Θεοϋ»18. Γιατί, 
όπως είπα, δέν θά παύσει νά εναντιώνεται σ’ αυτούς πού φρονούν τά γήι
να, άλλ5 ούτε θά σταματήσει τον πόλεμο εναντίον τους. Γιατί μισεί πάντο
τε τον άσεβή καί άπομακρύνει από κοντά του τον φίλο της άμαρτίας.

Στίχ. 5. «Τά μάτια σας θά δοϋν, καί έσεΐς θά πείτε* Κατέστη
ένδοξος ό Κύριος πέρα άπό τά όρια της χώρας τοϋ Ισραήλ».

6. "Οταν, λέγει, εξετάσετε προσεκτικά τή φύση των πραγμάτων και 
κατά κάποιο τρόπο δείτε καθαρά μέ ανοιχτά τά μάτια τοϋ νσϋ αυτά πού 
είπα πριν άπό λίγο, τότε λοιπόν θά πείτε οπωσδήποτε συγκατανεύοντας, 
ότι, «Δοξάσθηκε καί μεγαλύνθηκε ό Κύριος στη χώρα των Ισραηλιτών».
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κώ βγεγονότες, τοντέστιν 'Ιουδαίοι, προσκεκρουκότες, ως έ'φην, 
διά πλείστην άσέδειαν, έ'ξοικοί τε γεγόνασιν και αιχμάλωτοι και 
άλώσιμοι το ΐς έχθροΐς. 3Επειδή δε πεπραχότας άθλίως κ α ί άπο- 
χρώντως κεκολασμένους κατηλέησεν ό  Θεός, άνεκομίσθησαν εις 

5  το άπ? άρχής, άνενεγκόντων α ντοΐς επί το άμεινον των πραγμά
των. Κ α ί γέγονεμέν έν ενπαθεία ή χώρα, κατωκήκασι δε τάς πό
λεις, άνεδείμαντο τον ναόν, άνετείχισαν τήν Ιερουσαλήμ, κ α ί γε- 
γόνασι πάλιν έν τοΐς παρ3 έλπΐδα κ α ί κατ’ ευχήν ή δέ γε των 7 - 
δονμαίω ν ήρήμω ται χώρα κ α ί μεμένηκεν έν κακοΐς, ούκ άνα- 

ιο σφήλασα πρός τό άμεινον. Ούκοϋν δεδόξασται Θ εός έν τοΐς όρί- 
ο ις  ’Ισραήλ Ίστέον δέ, ότι κ α ί κατά τον έσώτατον νοϋν, καν ε ί έν 
προσκρούσει γένοιντό τινες των είδότων Θεόν, καν είπαιδεύοιν- 
το δι άμαρτίας, άλλ3 ούν ούκ είσάπαν αύτούς άπολέσθαι συμβαί
νει. Κατοικτείρει δέ Θ εός παιδεύσας άρκούντως, κ α ί άνακομίζει 

1 5  πάλιν πρός εύθυμίαν. Τ ο ΐς δ έγε τό γήϊνον άγαπώσι φρόνημα καί 
εις μόνα βλέπουσι τά σαρκός, μάχεται διηνεκώ ς κ α ί τής έπ’ αύ- 
τοϊς οργής παρατενεϊ τούς χρόνους- «Κληθήσεται γάρ αύτοΐς», 
φησίν, «όρια άνομων κ α ί λαός έφ3 όν παρατέτακται Κ ύ ρ ιο ς εως 
τοϋ αίώνος».

20 Στίχ. 6. « Υ ιό ς δοξάζει πατέρα, κ α ί δούλος τον κύριον αύ- 
τοϋ φοδηθήσεται. Κ α ί ε ί πατήρ έγώ είμι, π οϋ έστιν ή  δό
ξα μου; Κ α ί ε ί Κ ύ ρ ιός είμι έγώ, π οϋ έστιν ό  φοβούμενος 

με; λέγει ΚύριοςΠαντοκράτω ρ».

ζ. *Εξω  τοϋ καθήκοντος ίόντας λόγου κ α ί ών ήκιστα έχρήν 
2 5  άφειδεΐν ήρημένους, άποφαίνει πανταχτ). Τ ο ΐς μέν γάρ έπιεικέσι 

των υιών πρέποι άν} καίμ ά λα  εικότως, τό μεταποιεΐσθαι σφόδρα 
τής τοϋ φύσαντος δόξης, ινα κ α ί εύκλεεστάτου πατρός όνομάζη- 
ται τέκνον. Ε ί  δέ δή τις εϊη κ α ί οίκε'της γνήσιος, περιφανή που 
πάντω ς κ α ί διαβόητον τον οίκεΐον εϋξεται γενέσθαι δεσπότην, 

3 0  ούκ άσημον είναι κ α ί πεπατημένον. Μ εθέξει γάρ οϋτω κ α ί αυτός 
τή ς εν γε τούτοις εύημερίας, καύχημά τε τό χρήμα ποιήσεται καί
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Γιατί εκείνοι πού προήλθαν από τόν Ιακώβ, δηλαδή οί Ιουδαίοι, έπειδή 
προσέκρσυσαν, όπως είπα, στον Θεό έξαιτίας της πάρα πολύ μεγάλης 
άσέβειάς τους, βρέθηκαν έξω άπό τή χώρα τους, καθιστάμενοι αιχμάλω
τοι καί υπόδουλοι οτούς έχθρούς. "Οταν όμως, άφοΰ περιέπεσαν σέ 
άθλιστητα καί δέχθηκαν ικανοποιητική τιμωρία, τούς έδειξε ό Θεός τό 
έλεός του, έπανηλθαν στήν άρχική κατάστασή τους, άφοϋ γύρισαν σ’ 
αύτούς τά πράγματα πρός τό καλύτερο. Καί ή χώρα βέβαια αυτών 
περιήλθε σέ ημέρες ευημερίας, κατοίκησαν τις πόλεις, άνοικοδόμησαν τό 
ναό, ξαναέχτισαν τά τείχη της Ιερουσαλήμ, καί περιήλθαν πάλι στά παρ’ 
έλπίδα καί εκείνα πού εύχονταν, ενώ ή χώρα των Ίδουμαίων ερημώθηκε 
καί παρέμεινε μέσα στις συμφορές της, μή βρίσκοντας τή δύναμη νά άνα- 
κάμψει πρός τό καλύτερο. ”Αρα λοιπόν δοξάσθηκε ό Θεός στή χώρα των 
Ισραηλιτών. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι σύμφωνα μέ τό βαθύτερο 
νόημα, κι άν άκόμα κάποιοι άπό αυτούς πού γνωρίζουν τόν Θεό προσ- 
κρούσουν σ’ αυτόν, κι άν άκόμα τιμωρηθούν γιά τις άμαρτίες τους, άλλ’ 
όμως δέν συμβαίνει αυτοί νά χαθούν ολοκληρωτικά. Γιατί τούς ευσπλα
χνίζεται ό Θεός άφοϋ τούς τιμωρήσει άρκετά καί τούς επαναφέρει πάλι 
στήν ευθυμία. ’Αντίθετα αύτούς πού άγαποϋν τό γήϊνο φρόνημα καί 
έχουν συγκεντρωμένη τήν προσοχή τους στά της σάρκας τούς άντιμάχε- 
ται διαρκώς καί παρατείνει τούς χρόνους τής οργής του εναντίον τους. 
Γιατί λέγει· «Θά όνομασθοϋν αυτοί χώρα τής άνομίας καί λαός στον 
όποιο αντιτάσσεται ό Κύριος στον αιώνα».

Στίχ. 6. «Ό υιός τιμά τόν πατέρα του καί ό δοϋλος σέβεται τόν
κύριό του. ’Ά ν λοιπόν έγώ είμαι Πατέρας, ποϋ είναι ή τιμή σας
πρός εμένα; Καί άν έγώ είμαι Κύριος, ποϋ είναι αύτός πού μέ 

σέβεται; λέγει ό Κύριος παντοκράτορας».
7. Άποδεικνύει ότι παντοϋ βαδίζουν έξω άπό τόν ορθό λόγο, καί ότι 

έπέλεξαν νά παραμελοϋν έκεΐνα γιά τά όποια έπρεπε έλάχιστα νά 
άδιαφοροϋν. Γιατί οί φρόνιμοι υιοί πρέπει, καί πολύ εύλογα, νά φροντί
ζουν ύπερβολικά γιά τήν τιμή του γονιοϋ τους, γιά νά ονομάζονται παι
διά ενδοξότατου πατέρα. Καί άν πάλι κάποιος είναι γνήσιος υπηρέτης, 
θά ευχηθεί νά γίνει ό κύριός του έπιφανής καί ξακουστός, καί όχι νά 
είναι άσημος καί περιφρονημένος. Γιατί έτσι θά γίνει καί αύτός μέτοχος 
της εύη μέριας αύτοϋ, θά κάνει καύχη μά του τό πράγμα καί θά τό θεωρή-



θυμηδίας της άνωτάτω λογιεϊται πρόφασιν. Ύ μ εϊς όέ, φησίν, ώς 
Πατέρα δοξάζειν όφείλοντες όεδιέναι δε κα ί ώς Δεσπότην, κατ' 
άμφω τοϋ πρέποντος ον μετρίω ς όιημαρτη κότες άλώσεσθε, μήτε 
ώ ςΠ α τρ ί τήν δόξαν, μήτεμήνώ ςΔ εσπότη τον φόδον άνάπτοντες 

5 Π ο ϋ  γάρ ή  δόξα μου, ποϋ δε ό  φόδος, είμηδέν των ε ίς δόξαν όρών- 
των τήν έμήν άνέχεσθε δράν, μήτε μ ήν τό κολάζεσθαι όεόιότες 
το ϊς δεσποτικοϊς εϊκετε νόμοις; ’Εφ η τι τοιοϋτον κ α ί διά φωνής 
Ή σ ά ίο ν  «Ά κονε, ουρανέ, κα ί ένωτίζον, γη, ότι Κ ύ ρ ιος έλάλησεν 
Υ ιού ς έγέννησα κ α ί ύψωσα, αύτοί όέμε ή θέτησαν», 

ίο  Χ ρ ή τοίννν ή μ ά ς τά είς δόξαν Θεοϋ ζητεϊν, κ α ί μ ήν κ α ί έπεί- 
γεσθαι κατορθοϋν, τό γεγραμμένον είόότας' «Ζώ έγώ, λέγει Κ ύ 
ριος, ότι τούς όοξάζοντάςμε δοξάσω, κ α ί ό  έξονθενώνμε έξονόε- 
νωθήσεται». Αοξασθήσεται όέπρόςήμώ ν ώς Π ατήρ ό  των όλων 
Θεός, ούχί τό αύτοϊς ήμϊν ήόύ τε κα ί φίλον άποπεραίνειν έσπον- 

15 όακότων, άνατεθεικότων όέ μάλλον αύτω τον νοϋν κ α ί τοϊς αντοϋ 
νεύμασιν έπομένων πανταχοϋ. Φοδηθησόμεθα όέ κ α ί ώς Κύριον, 
τήν είς φανλότητα ροπήν άνακόπτοντες α ΐδ ο ϊ τοϋ προσκρούειν 
αύτω, κ α ί τον έπ ί τοϋ θείου δήματος εύνοοιΊντες έλεγχον. «Τούς» 
γάρ «πάντας ή μ ά ς δ ε ι φανερωθήναι έ/,ιπροσθεν τοϋ δήματος τοϋ 

2 0 Χριστοϋ, ινα  κομ ίσητα ι έκαστος τά διά  τοϋ σώματος, π ρός ά 
έπραξεν, είτε άγαθόν είτε φαϋλον».

Στίχ. 6-7. «Ύ μ εϊς οι ιερείς ο ί φαυλίζοντες τό όνομά μου, 
κα ί είπατε' ’Ε ν  τίνι έφαυλίσαμεν τό όνομά σου; Προσάγον- 
τες πρός τό θυσιαστήριόν μου άρτους ήλισγημένους, κα ί 

25 είπατε' Έ ν  τίνι ήλισγήσαμεν αύτούς; Ε ν  τω λέγειν ύμάς 
Τράπεζα Κ υρίου έξουόενωμένη έστί, κα ί τά έπιτιθέμενα

δρώματα έξουό ενωμένα».

η'. Έ π α ιτιά τα ι σφόόρα τών ’Ιουδαίω ν τό ράθυμον, ο ίς  κ α ί ό  
νόμος έπιφω νεΐ τό' «Εύλαδεϊς ποιείτε τούς υιούς Ισραήλ». 'Έψε- 

30 ται γάρ ώς έπίπαν τα ις τών ήγουμένων έπιεικεία ις ή ύπό χεϊρα 
πληθύς, ά όικεΐτα ι όέ ου μετρίω ς όταν ϊόη κατημεληκότας ττ]ς 
π ρός Θεόν α ίόοϋς Συγκαθίσταται γάρ ευθύς κ α ί συναρρωστεΐ τό
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σει αφορμή τής ανώτατης ικανοποίησης. Έσεΐς όμως, λέγει,ενώ οφείλετε 
να μέ τιμάτε ώς Πατέρα καί να με σέβεσθε ώς Κύριο, θά συλληφθεΐτε και 
στά δύο νά έχετε σφάλει όχι καί λίγο σ’ αυτό που πρέπει, μη άποδίδοντάς 
μου οΰτε την τιμή ώς Πατέρα, οΰτε καί τον σεβασμό ώς Κύριο. Που 
δηλαδή είναι ή τιμή μου, που ό φόβος (σεβασμός), έφόσσν δεν άνέχεσθε 
νά κάνετε τίποτε άπό εκείνα πού άποβλέπουν οτη δόξα μου, οΰτε δείχνε
τε ύπακσή στις εντολές του Κυρίου φοβούμενοι τις τιμωρίες Είπε κάτι 
τέτοιο καί με τό στόμα τοϋ Ήσαΐα* «Άκουε, ουρανέ, καί άνοιξε τά αυτιά 
σου, γή, γιατί μίλησε ό Κύριος καί είπε- Γέννησα υιούς καί τούς ανύψω
σα, αύτοί όμως μέ άρνή θηκαν»19.

Πρέπει λοιπόν έμεΐς νά άναζητσϋμε τή δόξα τοϋ Θεοϋ καί νά προσ
παθούμε νά τήν πραγματοποιούμε, έχοντας ύπόψη εκείνο πού έχει γρα
φεί* «Ζώ εγώ (ορκίζομαι), λέγει ό Κύριος, ότι θά καταστήσω ένδοξους 
αύτούς πού μέ δοξάζουν, καί εκείνος πού μέ περιφρονεΐ θά περι- 
φρσνη θεΐ»20. Καί θά δοξασθεΐ από έμάς ώς Πατέρας ό Θεός τών όλων, όχι 
όταν φροντίζομε μέ ζήλο νά κάνομε αυτό πού είναι ευχάριστο καί αγα
πητό σέ μάς, άλλα μάλλον παραδίδοντας σ’ αυτόν τό νοϋ μας καί άκολου- 
θώντας παντοϋ τις εντολές του. Επίσης θά τον φοβηθούμε ώς Κύριο, 
άνακόπτοντας τή ροπή μας πρός τή φαυλότητα άπό φόβο νά προσκρού- 
σομε σ’ αύτόν, καί μαλακώνοντας τον έλεγχο μπροστά στο θείο βήμα. 
Γιατί λέγει* «"Ολοι έμεΐς πρέπει νά παρουσιασθοϋμε μπροστά στο βήμα 
τοϋ Χριστού, γιά νά λάβει κανείς ανάλογα μέ αυτά πού έπραξε μέ τό 
σώμα του, είτε αύτό είναι καλό, είτε κακό»21.

Στίχ. 6-7. «Σείς οί ιερείς πού έξευτελίζετε τό όνομά μου καί μετά 
λέτε* Μέ ποιο τρόπο έξευτελίσαμε τό όνομά σου; Προσφέρο- 
ντας στο θυσιαστήριό μου άρτους μολυσμένους, λέτε* Μέ ποιο 
τρόπο τούς μολύναμε; Μέ τό νά λέτε* Ή  τράπεζα τοϋ Κυρίου 
είναι μολυσμένη καί περιφρονημένη, καί τά προσφερόμενα σ’ 

αυτήν πρός θυσία εύτελή καί άνάξια λόγου».
8. Κατηγορεί πολύ έντονα τήν άδιαφορία τών ’Ιουδαίων, πρός τούς 

όποιους καί ό νόμος απευθυνόμενος λέγει* «Κάνετε ευλαβείς τούς υιούς 
τοϋ Ισραήλ»21'*. Γιατί ώς έπί τό πλεΐστον θά άκολαυθήσει τό καλό παρά
δειγμα τών προϊσταμένων τό πλήθος τό βρισκόμενο κάτω άπό τήν εξου
σία τους καί βλάπτεται όχι καί λίγο όταν τούς βλέπει νά δείχνουν άδια-
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ράθυμον εις εύλάδειαν καί τή των καθηγητώ ν ύπτιώσει συ- 
μπλάττεται. "Οτι όέ έστιν αληθής ό λόγος, πιστώσεται λέγων ό 
τών όλων Θεός «'Ό τι ο ί ποιμένες ή φρονεύσαντο καί τόν Κύριον 
ούκ έξεζήτησαν όιά τοϋτο ούκ ένόησε πάσα ή νομή καί όιεσκορ- 

5 πίσθησαν». Ούκοϋν ώς έπίπαν ο ί τών θείων μυστηρίων ιερουρ
γο ί πρόφασις εύρίσκονται τοΐς άλλοις εύόοκίμουμέν ζωής, εϊπερ 
έλοιντο όιαδιοϋν όρθώς καί καθ’ ον προσήκει τρόπον Θεώ τό σέ- 
δας άνάπτειν, αισχρών όέ καί δόελυρών έπιτηόενμάτων, εί πρό 
γε  τών άλλων ούτοι τά τοιάόε τών κακών εύρίσκοιντο κατηρρω- 

ΐο στη κότες. Ταύτη τοι καί ό θεσπέσιος Παϋλος τοΐς τελοϋσι όιόα- 
σκαλίας έπεφώνει σοφώς, ότι προσήκεν αύτούς τύπους γενέσθαι 
τοΐς ποιμνίοις. Ύ μεϊς έστε τοίννν, φησίν, ο ί τοΐς τής ίερωσύνης 
αύχημασι όιαπρέποντες, ο ί φαυλίζοντες τό όνομά μου. Κάν εί 
δούλεσθε μαθεΐν τοϋ φαυλισμοϋ τόν τρόπον, άκούσεσθε όιακε- 

15 κραγότος- «Εν τω προσφέρειν ύμάς εις τό θυσιαστήριόν μου άρ
τους ή λισγη μένους». Ε ί όέ όή λέγοιτε καί πρός τοϋτο πάλιν Τίνα 
όή τρόπον ήλισγήσαμεν αύτούς; έρώ πρός ύμάς■ Ώ ς οϊεσθε μέν 
ίσως, μάλλον όέ καί αύτοΐς δοάτε πράγμασιν, ότι «Τράπεζα Κυ
ρίου έξουόενωμένη έστί καί τά έπιτιθέμενα δρώματα έξουόενω- 

20 μένα».
Επειόή όέ έκαστα τών είρημένων άναμηρύσασθαι χρή καί 

όιερμηνεϋσαι σαφώς, φέρε λέγωμεν, τίπ ο τε άρα δούλεται όη- 
λοϋν ό άρτος ό ή λισγη μένος. Ήλισγημένον μέν ούν τόν μεμολυ- 
σμένον καί άκάθαρτον ονομάζει. Είόέναι όέ άναγκαΐον, ότι κατά 

25 γε  τό τω νομοθέτη όοκοϋν έπί ταϊς τελουμέναις θυσίαις καί άρτοι 
προσεκομίζοντο· πλήν άζυμοι τε καί καθαροί μόνην όέ τήν τής 
αίνέσεως θυσίαν έπ1 άρτοις ζυμίταις τελεΐσθαι προστέταχε. Καί 
τίς ό περί τούτων μυστικός άνγένοιτο λόγος, άποχρώντως έν έτε
ρο ις είρήκαμεν, άφηγήσομαι όέ καί νϋν έν έπιόρομή, ώς άν μή 

30 όοκοίην οκνηρός είναί τις έν γε  τοΐς ούτω λυσιτελεστάτοις. Ού
κοϋν ό μέν άζυμος άρτος σημεΐον άν γένοιτο ζωής τής άζύμου 
καί καθαράς. Ούτω καί ό θεσπέσιος Παύλος τοΐς έν πίστει όεόι-

22. Ίερ. 10,21.
23. Α’ Πέτρ. 5,1-4.
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φορία γιά τον σεβασμό πρός τον Θεό. Γιατί συμπαρασύρεται άμέσως και 
κυριεύεται από την άρρώστια της άδιαφορίας πρός την εύλάβεια καί 
συμπλάθεται με την πλήρη άναμελιά τών καθοδηγητών του. "Οτι δμως 
είναι αληθής ό λόγος, θά τό επιβεβαιώσει ό Θεός τών δλων λέγοντας· «Οί 
ποιμένες κυριεύθηκαν από άφροσύνη καί δεν αναζήτησαν τον Κύριο· γι’ 
αυτό δλο τό ποίμνιο έμεινε χωρίς σύνεση καί διασκορπίσθηκαν»22. Ώ ς έπί 
τό πλειοτον δηλαδή οί ιερουργοί τών θείων μυστηρίων βρίσκονται νά 
είναι αφορμή γιά τούς άλλους ορθής ζωής, εάν θέλουν νά ζοϋν ορθά καί 
νά αποδίδουν στον Θεό τον σεβασμό τους μέ τον τρόπο πού πρέπει, ενώ 
γίνονται άφορμή γιά αισχρές καί σιχαμερές πράξεις έάν πριν από τούς 
άλλους παρουσιάζονται αυτοί νά έχουν άρρωστήσει άπό αυτά τά κακά. 
Γι’ αυτό καί ό θεσπέσιος Παύλος διακύρηττε μέ σοφία πρός έκείνους πού 
άσχολοϋνταν μέ τή διδασκαλία, δτι έπρεπε αυτοί νά γίνουν πρότυπα του 
ποιμνίου τους23. Έσεΐς λοιπόν είστε, λέγει, έσεΐς πού διαπρέπετε μέ τά 
άξιώματα τής ίερωσύνης, αυτοί πού έξευτελίζετε τό όνομά μου. Κι άν 
θέλετε νά μάθετε τον τρόπο του έξευτελισμοΰ, άκοΰστε τον πού κραυγά
ζει καί λέγει- «Μέ τό νά προσφέρετε στο θυσιαστήριό μου άρτους μο- 
λυσμένους». ’Ά ν δμως λέτε πάλι κοντά σ’ αυτό, Μέ ποιο τρόπο τούς μολύ- 
ναμε; θά σάς πώ, Επειδή νομίζετε ίσως, καί μάλλον φωνάζετε μέ τά ίδια 
τά πράγματα, δτι «Ή τράπεζα του Κυρίου είναι μολυσμένη, καί τά προσ- 
φερόμενα σ’ αυτήν πρός θυσία ευτελή καί άνάξια λόγου».

Επειδή δμως καθένα άπό αυτά πού λέχθηκαν πρέπει νά τό έπανα- 
λάβομε καί νά τό εξηγήσομε μέ σαφήνεια, έμπρός ας πούμε, τί τέλος 
πάντων θέλει νά δηλώσει «ό ήλισγημένος άρτος». «Ήλισγημένο» 
λοιπόν ονομάζει τον μολυσμένο καί άκάθαρτο. Πρέπει δμως νά γνωρί
ζομε, δτι σύμφωνα μέ τήν εντολή του νομοθέτη κατά τις τελούμενες θυ
σίες προσφέρονταν καί άρτοι, πλήν δμως χωρίς ζύμη καί καθαροί, καί 
μόνο ή θυσία της αινέσεως (δοξολογίας) πρόσταζε νά τελειται μέ άρ
τους ένζυμους24. Καί ποιος είναι ό μυστικός λόγος γι’ αυτά τό είπαμε 
ικανοποιητικά σέ άλλη ευκαιρία., θά τον άναφέρω δμως καί τώρα έπι- 
τροχάδην, γιά νά μή φανώ δτι είμαι κάποιος οκνηρός γιά τόσο ώφέλιμα 
πράγματα. Ό  άζυμος άρτος λοιπόν θά μπορούσε νά θεωρηθεί σύμβολο 
της άζυμης καί καθαρής ζωής. Αυτά γράφει καί ό θεσπέσιος Παύλος 
σέ έπιστολή του πρός έκείνους πού δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη λέγο-
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καιω μένοις έπιστέλλει λέγω ν << Ώ οτε έορτάζωμενμή έν ζύμη πα
λαιοί, μηδέ έν ζύμη κα κία ς κ α ί πονηριάς, άλΧ έν άζύμοις ειλικρί
νειας κ α ί αλήθειας». Κ α ί π ά λ ιν  «Εκκαθάρατε ούν την παλαιάν 
ζύμην, ϊνα ήτε νέον φύραμα, καθώς κα ίέσ τε άζυμοι». Παρεγγυα  

5 όέ Χ ρ ισ τό ς το ϊς ά γίο ις άποστόλοις οϋτω λέγων' «Προσέχετε άπό 
τή ς ζύμης των Φαρισαίων κ α ί Σαόόουκαίων». Ούκοϋν καθαράς 
κ α ί ηγιασμένης κ α ί άζύμου ζω ής σημεΐον ό  άρτος. Προσεκόμι- 
ζον τοίνυν άνθ* εαυτών ώ ς έν τύποις έτι κ α ί σ κια ΐς ο ί προσάγον- 
τες άρτους τε άζυμους κ α ί άζυμα κατά τον νόμον, 

ίο  Ε π ειδ ή  δέ κ α ί τούς έ'τι κατηχουμένους κ α ί ούπω τή ν άμαρτί- 
αν έκνενιμμένους διά  του άγιου δαπτίσματος ούκ έκπέμπομεν 
τών έκκλησιών δοξολογοιΊντες Θεόν, ποιούμεθα δέ μάλλον κοι- 
νωνούς, τήν τής αίνέσεως πληροϋντες θυσίαν, ταύτη το ίφ η σ ικ α ί 
ό  νόμος «έπ? άρτοις ζυμίταις» χρήναι δράν αύτούς, άρτον ζυμίτην 

15 λέγων αίνιγματωδώς τον οϋπω κεκαθαρμένον, ώ ς έ'φην, διά τοϋ 
άγιου δαπτίσματος, έ'χοντα δέ ώσπερ τινά ζύμην έν έαυτω τά τής 
άρχαίας φαυλότητος λείψ ανα «Ύ μεΐς» ούν, φησίν, «οί ιερείς ο ί 
φ αυλίζοντες τό όνομά μου διά τό προσφέρειν εις τό θυσιαστήρι
όν μ ου άρτους ήλισγημένους». Χ ρ ή τοιγαροϋν φροντίδα ποιεΐ- 

20 σθαι πολλή ν τούς τήν θείαν έχοντας ίερωσύνην, μή άρα τι δρω το 
τοιοϋτον έν έκκλησίαις- είδέναι τε, ότι ή μέν άκριδής έπιτήρησις 
εύφ ρανεΐ Θεόν, καταλυπήσει δέ λία ν τό ράθυμεϊν έλέσθαι κα ί 
άμελεΐν τών οϋτω σετττών. βΟ τι γάρ ούκ άζήμιον τοϊς ύτττιουμέ- 
νο ις τό πράγμα, πώ ς ούκ άταλαίπωρον ίδεϊν, άκουόντων έκείνων, 

25 «Ύ μ εΐς ο ί ιερείς ο ί φαυλίζοντες τό όνομά μου»; Φαύλισμα γάρ 
ώσπερ ε ις Θεόν τών ιερέων τό ράθυμον, κ α ί ε ις τήν αύτώ πρέπου- 
σάν τε κ α ί όφειλομένην δόξαν άναφέρεται τό πλημμέλημα

Στίχ. 8. «Α ιότι έάν προσαγάγητε τυφλόν ε ις θυσίαν, ού 
κακόν; Κ α ί έάν προσαγάγητε χωλόν ή άρρωστον, ού κα- 

30 κόν; Π ροσάγαγε δή αύτό τώ ήγ ου μένω σου, ε ί προσδέξε- 
τ α ί σε, ε ί λήψ εται πρόσω πόν σου, λέγει Κ ύ ρ ιο ς Π αντο-

κράτωρ».

25. Α' Κορ. 5,8. 26. Α' Κορ. 5,7. 27. Ματθ. 16,6.
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ντας* 'Ώστε νά εορτάζομε όχι με παλαιά ζύμη, ούτε μέ ζύμη κακίας και 
πονηριάς, αλλά μέ τά άζυμα της ειλικρίνειας καί της άλήθείας»25. Και 
πάλι- «Καθαρίστε λοιπόν την παλαιά ζύμη, γιά νά γίνετε νέο ζυμάρι, 
άφοΰ είστε χωρίς ζύμη»26. Τό διαβεβαιώνει καί ό Χριστός στους αγίους 
άποοτόλους λέγοντας τά έξης· «Προσέχετε άπό τη ζύμη των Φαρι
σαίων καί Σαδδουκαίων»27. ’Άρα λοιπόν ό άρτος είναι σύμβολο της 
καθαρής καί άγιασμένης καί άζυμης ζωής. Πρόσφερναν λοιπόν σύμ
φωνα μέ τό νόμο έκεϊνοι πού έκαναν την προσφορά άντί του εαυτού 
τους ως σύμβολα άκόμη καί σκιές άρτους άζυμους καί άζυμα.

Επειδή όμως καί αυτούς πού άκόμα είναι κατηχούμενοι καί δέν 
έχουν ξεπλυθεΐ άκόμα άπό τήν άμαρτία μέσω του άγιου βαπτίσματος 
δέν τούς άπομακρύνομε άπό τις έκκλησίες όταν δοξολογούμε τον Θεό, 
άλλά μάλλον τούς κάνομε κοινωνσύς όταν τελούμε τή θυσία της αίνέσε- 
ως, γι’ αυτό λέγει καί ό νόμος ότι πρέπει νά τήν κάνουν αυτοί με «άρ
τους χωρίς ζύμη», ονομάζοντας αινιγματικά «άρτο ζυμίτη», όπως είπα, 
αύτόν πού δέν είναι άκόμα καθαρμένος μέ τό άγιο βάπτισμα, άλλ5 έχει 
μέσα του σάν κάποια ζύμη τά υπολείμματα της παλαιάς φαυλότητας. 
«Σεις» λοιπόν, λέγει, «οί ιερείς πού έξευτελίζετε τό όνομά μου μέ τό νά 
προσφέρετε στο θυσιαστήριό μου άρτους μολυσμένους»· Πρέπει λοιπόν 
αυτοί πού άσκοΰν τή θεία ίερωσύνη νά φροντίζουν πάρα πολύ νά μή 
γίνεται κάτι τέτοιο στις έκκλησίες, καί νά γνωρίζουν ότι ή άκριβής 
τήρηση αύτοΰ εύχαριστεΐ τον Θεό, ενώ του προξενεί μεγάλη λύπη τό νά 
δείχνουν ραθυμία καί νά άδιαφοροΰν γιά πράγματα τόσο σεβαστά. 
"Οτι βέβαια δέν είναι χωρίς βλάβη τό πράγμα αυτό γιά τούς άδιάφο- 
ρους, πώς δέν είναι εύκολο νά τό διαπιστώσουν άκούοντας τά λόγια 
έκεΐνα, «Σεις οί ιερείς πού έξευτελίζετε τό όνομά μου»; Γιατί είναι έξευ- 
τελισμός κατά κάποιο τρόπο πρός τον Θεό ή άδιαφορία τών ιερέων, καί 
τό πλημμέλημα άναφέρεται στήν πρέπουσα καί όφειλόμενη δόξα πρός 
αύτόν.

Στίχ. 8. «‘Αν δηλαδή προσφέρετε πρός θυσία ζώο τυφλό δέν 
είναι αύτό κακό;. Καί άν προσφέρετε ζώο χωλό ή άρρωστο δέν 
είναι κακό; Πρόσφερέ το αύτό στον άρχσντά σου καί θά δεις άν 
θά τό δεχθεί, άν θά δείξει ευμενή διάθεση άπέναντί σου, λέγει ό

Κύριος ό παντοκράτορας».
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θ'. Μ ω μοσκοπεΐν τοϋ νόμου τά ίερεΐα προστάττοντος, κ α ί 
άπόδλητον μεν ποιεΐσθα ι τά έμπηρα, καθιεροϋν δε τά άμωμα, 
προσεκόμιζον τω θυσιαστή ρίω κα τ’ έκεΐνο τοϋ καιροϋχύδην κα ί 
άδιακρίτως, κ α ί τή ς μεν προσηκούσης τω Θεω δόξης ολίγος ήν  

5  παντελώς ό  λόγος, φροντίς δε λία ν έσπουδασμένη, τό πλεϊστά τε 
όσα συναγείρειν θύματα, κ α ί κρεών άφθονίαν οϊκοι τε έχειν κα ί 
έν αύτή που τάχα τη άγια σκηνη. 7Α ρ ’ ούν, ώ τοϋ νόμου φύλακες, 
ε ί προσάγει τις τυφλόν ε ις θυσίαν, ού κακόν τό θϋμα; Ε ί δε δή 
καίχω λόν ή άρρωστον, τον τής έμπηρίας διαφεύξεταιμώμον; Ού 

ίο  γάρ δή κ α ί τά τοιάδε λογιεΐσθε κακά κ α ί πρός θυσίαν ούκ επιτή
δεια;* Ά λ λ ’ εϊπερ οϊεσθε κατά σφάς ούχ ώδε έχειν, άποφερέτω τις  
αύτά ξένιον κα ί έν δώρου τάξει τών καθηγητώ ν έ ν ί Ά λ λ ’ ούκ αν 
προσδέξαιτο, φησίν, ούδ’ αν τό τοϋ προσκομίζοντος πρόσωπον 
αίδεσθείς, ο ιστόν τό χρήμα ποιήσαιτο, χα λεπα νεϊ δε λία ν ώ ς 

15 ύβρισμένος.
”Ε σ τι τοίνυν τών άγαν έκτοπωτάτων, Θεω προσφέρειν άπο- 

τολμάν ά μ η δ ’ αν ε ις  τών κα&  ύμάς έλοιτο λα δεϊν πολύ δε τοϋτο 
παρ3 ήμΐν τό πλημμέλημα Ε ί  γάρ τι μέλλοιμεν προσκομίζειν Θεω, 
ών αν έχοιμεν τά αίσχίω κ α ί δεύτερα ζητοϋμεν οι τάλανες ούκ 

20 έννοοϋντες δτι τήν Κ ά ϊν  θυσίαν ούκ έποιεϊτο δεκτήν, δτι προσε- 
κόμιζε μεν όρθώς, διείλε δε ούκ όρθώς έαυτώ μεν τά πρώτα κα ί 
έξαίρετα τετηρηκώς, τιμάν δε νομίσας τοΐς δευτέροις Θεόν. Ά λ λ ’ 
ού προσέσχεν αύτοϋ τα ϊς θυσίαις ό  τών δλων Θεός. Ού γάρ λογι- 
εϊται τιμήν τώνπροσφερόντων τό ράθυμον. ;'Απαράδεκτα γεμ ή ν  

25 ό  νόμος ε ις θυσίαν έποιεϊτο τά τυφλά τών θρεμμάτων, κ α ίμ ή ν  τά 
χωλά τε κ α ί άρρωστα, τοϋ μεν τυφλοϋ σημαίνοντος αίνιγματω- 
δώς τούς τον θειον ούκ έχοντας οφθαλμόν έν καρό ία, τοϋ δε χω
λού τούς ούκ είδότας όρθοποδεΐν έν άγαθοεργίαις- τοϋ γ ε μ ή ν  
αρρώστου τούςμή λία ν εύσθενώς, έκλύτως δε ώσπερ κ α ί κατημε- 

30 λημένως τήν υπό Θ εοϋ πληροϋντας δουλείαν. ’Έφ η δέπ ου κα ί 
διά  φωνής προφήτου' «Ο ύαί ο ι ποιοϋντες τό έργον Κ υρίου άμε- 
λώς». Χ ρ ή  τοιγαροϋν ήμάς πεφωτισμένονμεν έχειν τον νοϋν, όρ-

28. Λευϊτ. 22,21 έ. 29. Γεν. 4,3 έ. 30. Ίερ. 31 Μασ. 48), 10.



9. Ένώ ό νόμος πρόσταζε τά ιερά σφάγια νά εξετάζονται καί νά 
απορρίπτονται εκείνα που έχουν άναπηρία και νά γίνονται δεκτά πρός 
θυσία τά χωρίς έλαττώματα28, προσκόμιζαν στο θυσιαστήριο εκείνο τον 
καιρό δλα με τή σειρά καί χωρίς διάκριση, καί γιά τή δόξα βέβαια πού 
έπρεπε στον Θεό πολύ λίγη ση μασία έδιναν, ένώ φροντίδα τους αποκλει
στική ήταν νά συγκεντρώνουν όσο τό δυνατόν περισσότερα θύματα καί 
νά έχουν άφθονα κρέατα στά σπίτια τους καί σ’ αυτήν άκόμα τήν άγια 
σκηνή. ’Άραγε λοιπόν, ώ φύλακες τού νόμου, αν προσφέρει κάποιος 
πρός θυσία τυφλό ζώο, δεν είναι άκατάλληλο τό θύμα; Καί αν πάλι είναι 
χωλό ή άρρωστο, θά άποφύγει τό ψεγάδι της αναπηρίας; Δέν θά τά θεω
ρήσετε δηλαδή καί αύτά ελαττωματικά καί άκατάλληλα πρός θυσία; 
Άλλά άν νομίζετε ότι τό πράγμα δέν είναι έτσι, άς προσφέρει κάποιος 
αύτά πρός βρώση καί υπό μορφή δώρου σέ κάποιον άρχσντά σας. Άλλά 
δέν θά τό δεχθεί, λέγει, ούτε εκτιμώντας τό πρόσωπο εκείνου πού τό προσ
κομίζει, θά θεωρήσει τό πράγμα άνεκτό, άντίθετα θά θυμώσει πολύ 
έπειδή θά έχει προσβληθεί.

Είναι λοιπόν από τά πιο μεγάλα άτοπη ματα τό νά τολμά κάποιος νά 
προσφέρει στον Θεό αύτά πού ούτε ένας από έμάς δέν θά ήθελε νά λάβει, 
καί θεωρείται πολύ βαρύ τό πλημμέλημα αυτό άπό μάς. Γιατί άν πρόκει
ται νά προσφέρομε κάτι στον Θεό ζητούμε οί δυστυχείς τά χειρότερα καί 
τά δεύτερα άπό αύτά πού έχομε, μή σκεπτόμενοι, ότι δέν έκανε αποδεκτή 
τή θυσία τού Κάιν, γιατί έκανε ορθά τήν προσφορά του, δέν έκανε όμως 
ορθά τή διάκριση, γιατί, φυλάγοντας τά πρώτα καί εξαίρετα γιά τον 
έαυτό του, νόμιζε ότι τιμούσε τον Θεό μέ τά δεύτερα. Άλλ’ όμως δέν πρό
σεξε ό Θεός τών όλων τις θυσίες του2*. Γιατί δέν θεωρεί τιμή του τήν άδια- 
φορία εκείνων πού κάνουν τις προσφορές. Γιατί ό νόμος θεωρούσε άπα- 
ράδεκτα πρός θυσία τά τυφλά ζώα, καί βέβαια και τά χωλά καί τά άρρω
στα, άπό τά όποια τό τυφλό ύποδήλωνε αινιγματικά αύτούς πού δέν 
έχουν στήν καρδιά τους τον θείο οφθαλμό, τό χωλό εκείνους πού δέν γνω
ρίζουν νά βαδίζουν ορθά σάς άγαθοεργίες, καί τό άρρωστο αύτούς πού 
δέν υπομένουν πολύ σθεναρά τή δουλεία πρός τον Θεό, άλλά μέ ατονία 
κατά κάποιο τρόπο καί νωθρότητα. Καί πράγματι είπε κάπου μέ τό 
στόμα τού προφήτη· «Αλλοίμονο σ’ αύτούς πού τελούν τό έργο τού Κυ
ρίου μέ άμέλεια»30. Πρέπει λοιπόν εμείς νά έχομε φωτισμένο τό νού καί νά
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θοποδοϋντα δε κ α ί ίσχύοντα Τότε γάρ έσόμεθα δεκτοί τώ Κυρίω  
κ α ί ιερ οί παρά τώ φιλανθρώττω Θεώ.

Σ τίχ. 9. « Κ α ί νϋν έξιλάσκεσθε τό πρόσω πον τοϋ Θ εοϋ 
υμών, λέγει Κ ύ ρ ιο ς Παντοκράτωρ, κ α ί δεήθητε αύτοϋ' έν 

5  χερσίν ύμών γέγονε ταϋτα- ε ί λήψομαι εξ υμών πρόσωπα
ύμών; λέγει Κ ύ ρ ιος Παντοκράτωρ».

ι. Κ α λεΐπρόςμετάγνω σιν τούς ήσεδηκότας, κ α ί την επί τοις 
πεπαρωνημένοις οργήνπροαποσείσασθαι δεϊνεύμάλα φησί ταϊς 
ε ις  τά άμείνω μεταδολαΐς. Κ α ί γάρ έστιν άγαθός κ α ί άνορθών 

ίο  τούςκατερραγμένονς κα ί ίώμενος τό σνντετριμμένον κ α ί έπιστρέ- 
φων τό πεπλανημένον. Αέγω ν δε τό, «Έξιλάσκεσθε τό πρόσωπον 
τοϋ Θ εοϋ ύμών», ύπεμφήνειεν αν, καίμάλα εικότως, ώς άποστρέ- 
φεται Θ εός τούς προσκρούειν αντώ μή παραιτονμένους, κ α ί ότι 
τών μ ή ζητούντω ν τήν δόξαν αύτοϋ τούς ίδ ιο υ ς ώσπερ όφθαλ- 

15μ ούς άποφέρει, μήτε φειδοϋς ή άγάπης, μήτε μ ή ν έποπτείας α ξι
ών «3 Οφθαλμοί γάρ Κυρίου έπί δικαίους», κατά τό γεγραμμένον. 
*Έφη δε κ α ί πρός τινας τών αλιτήριω ν διά φωνής Ή σα ίου' «"Ο
ταν τά ς χεΐρας έκτείνητε πρός με, άποστρέψω τούς οφθαλμούς 
μου άφ’ ύμών* κ α ί έάν πληθύνητε τήν δέησιν, ούκ είσακούσομαι 

20 ύμών' α ί γάρ χεΐρες ύμών αίματος πλήρεις». Χ ρ ή τοιγαροϋν έξι- 
λάσκεσθαι τούς ήμαρτηκότας, ε ί δή πω ς άρα μεταστρέψειαν έφ’ 
έαυτοΐς τό πρόσωπον τοϋ Θεοϋ κ α ί τά έκ τής άποστροφής έσόμε- 
να δια κρούσα ιντο δλάδη. Κ α θ ο ρ ίζει γά ρ τών ιερουργώ ν τό 
πλημμέλημα κ α ί ά να ιρεΐ τήν άρνησιν. Ου γάρ αν ψευδοεπήση 

25λέγων, « Έ ν χερσίν ύμών γέγονε ταϋτα». Μ ονονουχί γάρ φησιν’ 
Ο ύχ έτέρων ήμαρτηκότων ύμείς σεσιγήκατε, άλλ5 οίον αύτόχειρες 
ύμεϊς αυτοί κ α ί α ίτιο ι γεγόνατε τών ε ις έμε δεδυσσεδημένων, κα ί 
τή ς ύμών ραθυμίας είεν αν τά έγκλήματα μεσολαδοϋντος ούδε- 
νός Π λή ν ε ί κ α ί τινες έκδεδίασι τυχόν τό ποιεΐσθαι π ρός ύμάς 

3ο τούς περί τούτων έλέγχους άλλ3 ούν ούκ έσομαι κ α ί αύτός έγώ 
καθά κ α ί ε ις έξ ύμών, ούδ’ αν λάδοιμι πρόσωπον τών ήσεδηκό-

31. Ψαλμ. 144,14.
34. Ψαλμ. 33,16.

32. Ψαλμ. 146,3.
35. Ήσ. 1,15.

33. Ίεζ. 34,16.
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λειτουργεί ορθά και δυναμικά. Γιατί τότε θά γίνομε δεκτοί άπό τον Κύριο 
και ιεροί ενώπιον του φιλάνθρωπου Θεοϋ.

Στίχ. 9. «Καί τώρα φροντίστε νά εξιλεώσετε τό πρόσωπο του
Θεοϋ σας, λέγει ό Κύριος παντοκράτορας, καί παρακαλέοτε τον,
γιατί αυτά τά κάνατε μέ τά ί'δια τά χέρια σας. Μήπως μπορώ νά
φερθώ μεροληπτικά πρός εσάς; λέγει ό Κύριος παντοκράτορας».
10. Καλει πρός μετάνοια έκείνους πού διέπραξαν τά άσεβήματα καί 

λέγει πολύ σωοτά δτι πρέπει νά άποτινάξουν άπό πριν άπό πάνω τους 
τήν οργή του γιά τις παραφροσύνες τους μέ τή μεταβολή τους πρός τό 
καλό. Γιατί είναι άγαθός καί σηκώνει τούς πεσμένους (κατατρεγμέ
νους)11, θεραπεύει τούς συντριμμένους άπό τήν άμαρτία32, καί έπιστρέφει 
τούς πλάνη μένους53. Λέγοντας όμως «Φ ραντίστε νά έξιλεώσετε τό πρόσω
πο τοϋ Θεοϋ σας», υποδηλώνει, καί πολύ εύλογα, δτι ό Θεός άποστρέφε- 
ται έκείνους πού δεν σταματούν νά προσκρούουν σ’ αυτόν, καί δτι όπο- 
στρέφει κατά κάποιο τρόπο τό βλέμμα του άπό έκείνους πού δεν ζητούν 
τή δόξα του, μή κρίνσντάς τους άξιους ούτε τής φροντίδας του ή άγάπης 
του, ούτε της έποπτείας του. Γ ιατί σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γράφει, «Οί 
οφθαλμοί τοϋ Κυρίου είναι στραμμένοι στούς δίκαιους»34. Ειπε έπίσης 
καί πρός κάποιους άπό τούς άσεβεϊς με τό στόμα τοϋ Ήσάΐα· "Οταν θά 
απλώνετε τά χέρια σας πρός εμένα θά άποστρέψω τά μάτια μου άπό σάς, 
καί αν πληθύνετε τις παρακλήσεις σας δεν θά σάς άκούσω* γιατί τά χέρια 
σας είναι γεμάτα από αϊματα»35. Πρέπει λοιπόν αυτοί πού έχουν άμαρτή- 
σει νά προσπαθούν νά τον εξιλεώνουν, μήπως καί μπορέσουν νά στρέ
ψουν τό πρόσωπο τοϋ Θεοϋ πρός τον εαυτό τους καί άποκρσύσσυν τις 
βλάβες πού μπορούν νά προκύψουν άπό τήν άποστροφή του. Γιατί 
προσδιορίζει τό πλημμέλημα των ιερουργών καί άναιρεΐ τήν άρνησή 
τους. Γιατί δεν λέγει ψέματα λέγοντας, «αυτά τά κάνατε μέ τά ί'δια τά 
χέρια σας». Σά νά τούς λέγει δηλαδή κατά κάποιο τρόπο* Έσεϊς δεν σιω
πήσατε όταν άλλοι άμάρτησαν, άλλά σείς οί ϊδιοι σάν μέ τά χέρια σας 
πράξατε καί γίνατε αίτιοι τών πρός εμένα άσεβειών σας, καί τά εγκλήμα
τα είναι τής δικής σας άναμελιάς, χωρίς νά μεσολαβήσει κανένας. Πλήν 
δμως, άν καί κάποιοι φοβούνται τυχόν νά κάνουν τούς ελέγχους πρός 
εσάς, άλλ’ δμως δεν θά γίνω και εγώ σάν ενας άπό σάς, συτε θά λάβω 
ύπόψη τό πρόσωπο αυτών πού έχουν άσεβήσει. "Ομοιο μ’ αυτό είναι καί
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των. 'Ό μ οιον τούτφ κ α ί το όιά  φωνής τοϋ Α α δ ίό ' « Ύ πέλαδες 
άνομίαν δ η  έσομαίσοι όμοιος. Ελέγξω  σε, κ α ί παραστήσω κατά 
πρόσω πόν σου τά ς άμαρτίας σου». Ου γάρ οϊόε πρόσω πον ό  
Κ ριτής, άλλ3 έστιν εύθύςκαί άόέκαστοςώ ς Θεός.

5  Σ τ ίχ  10. «Δ ιό τι κ α ί έν ύμϊν συγκλεισθήσονται θύραι, 
κ α ί ούκ άνάψετε το θυσιαστήριόν μ ου δωρεάν».

ια. Εύαφόρμως σφόδρα τής έν Χριστώ  πολιτείας ώς έν προα- 
γορεύσει τέως προαναφαίνει το κάλλος' ώ ς γάρ τής έν νόμω σκι
ά ς όσον ούδέπω πεπαυσομένης κα ί τής άρχαίας έκείνης ίερωσύ- 

ιο  νης, μελλόντων τε άναδείκνυσθαι κατά καιρούς τών τής αλήθει
α ς ιερουργών, οι κ α ί τής έν πνεύματι λατρείας εσονται λειτουρ
γοί, ζη τή σ ου σ ί τε κ α ίμ ά λα  γοργώ ς την τοϋ Θ εοϋ δόξαν, σνγ- 
κλεισθήσεσθαι τάς θύρας φησίν, έπ* αύτούς, ή εύωδίας ούκ έσο- 
μ ένης το ίς κατά νόμον ίερατεύουσιν « Ε ά ν  γάρ κλείση κατά άν- 

1 5  θρώπου», φησίν, «τις άνοίξει;»· ?/γουν, τής άληθεστέρας άναδει- 
χθείσης σκηνής, τουτέστι τής Εκκλησίας, ούκ είσελάσουσιν έν 
αυτή τινες την κατά νόμον ίερωσύνην τηροϋντες έτι, έκκλειόμε- 
νοι όέ ώσπερ όιά τή ς άπιστίας, έξω τεμενοϋσι κ α ί τών άγιων ούχ 
άψονται. "Ο τι γάρ έκπεπτώκασι τής ιερουργίας, σαφές άν γένοι- 

20 το τοϋ Θεοϋ λέγοντος διά φωνής 'Ωσηέ- «Δ ιότι ημέρας πολλάς 
καθίσονται οι υ ιοί Ισραήλ, ούκ όντος δασιλέως, ούόε άρχοντος, 
ούκ οϋσης θυσίας, ούόε όντος θυσιαστηρίου, οϋτε ίερατείας, ού
τε όήλων». Ούκοϋν τής έν νόμω λατρείας την οίονεί κατάληξιν 
κ α ί τή ς κ α ί αύτόν ίερωσύνης τον συγκλεισμόν κατασημήνειεν 

2 5  άν, ώ ςγέμ ο ι όοκεϊ, το όεϊν έπ* αύτοΐς συγκλεισθήσεσθαι τάς θύ
ρ α ς είπειν, ού προσιεμένης ώσπερ αύτούς τή ς Ε κ κ λ η σ ία ς* ον 
γάρ τοϋμηλοσφαγεΐν έτι καιρός, άλλ3 ήόη τα ϊς άναιμάκτοις τιμά- 
ται θ υ σ ία ιςό  τών όλων Θεός.

Ε π ειδ ή  δε προσεπάγει τούτοις τό, «Ούκ άνάψετε το θυσι- 
3 0  αστήριόνμου όωρεάν», ένήθει φαμέν γεγενήσθαι τον λόγον. Βού

λεται γάρ ήόη όηλοϋν, ότι κέκλήνται πρός ιερουργίαν κα ί εις τό 
πυρ ένιέναι τώ θυσιαστή ρέω, ούχ ΐνα την τοϋ κεκληκότος αύτούς

36. Ψαλμ. 49,21. 37. ’Ιώβ 12,14. Ήσ. 22,22. 38. Δηλαδή τό έφώδ,
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τό λεγόμενο άπό τό στόμα ταυ Δαβίδ* «’Έβαλες ανόητα την άνομη σκέψη 
στο μυαλό σου, ότι θα γίνω όμοιος μέ σένα. Θά σέ έλεγξα) καί θά παρου
σιάσω μπροστά σου τις άμαρτίες σου»36. Γιατί δέν δίνει ό Κριτής σημασία 
στο πρόσωπο, άλλ’ είναι ευθύς καί απροσωπόληπτος.

Στίχ. 10. «Γιατί καί έξαιτίας σας θά κλείσσυν οί θύρες καί δέν 
θά άναψα άδικα τό θυσιαστήριό μου».

11. Μέ πάρα πολύ καλή άφορμή υπό μορφή προαγγελίας προεμφα- 
νίζει τό κάλλος τής πολιτείας στο όνομα του Χρίστου. ’Επειδή δηλαδή ή 
σκιά του νόμου καί ή παλαιά έκείνη ίερωσύνη δέν είχε καταργηθεΐ 
ακόμα, καί έπρόκειτο νά άναδειχθοΰν στον κατάλληλο καιρό οί ιερουρ
γοί της άλήθειας, οί όποιοι καί θά γίνουν λειτουργοί της πνευματικής 
λατρείας καί θά ζητήσουν πολύ γρήγορα τή δόξα του Θεού, θά κλείσουν, 
λέγει, οί θύρες γι’ αυτούς, δηλαδή δέν θά άναπεμφθεΐ εύωδία άπό εκεί
νους πού ασκούν τήν ίερωσύνη του νόμου. Γιατί λέγει* «Άν κλείσει τή 
θύρα σέ κάποιον άνθρωπο, ποιος θά τήν ανοίξει;»37. "Οταν δηλαδή 
άναδειχθεϊ ή αληθέστερη σκηνή, δηλαδή ή Εκκλησία, δέν θά είσέλθουν 
σ’ αυτήν κάποιοι πού τελούν ακόμα τήν σύμφωνα μέ τό νόμο ίερωσύνη, 
καί αποκλειόμενοι κατά κάποιο τρόπο μέ τήν απιστία, θά μείνουν εξω 
καί δέν θά αγγίξουν τά άγια. "Οτι βέβαια έχουν έκπέσει άπό τήν ιερουρ
γία, θά μπορούσε νά γίνει φανερό άπό τον λόγο τού Θεού μέσω τής 
φωνής τού Ώσηέ* «Γιατί πολλές ήμερες θά μείνουν οί Ισραηλίτες χωρίς 
νά έχουν βασιλιά, ούτε άρχοντα, καί δέν θά υπάρχει θυσία, ούτε θυσια
στήριο, ούτε ιερατείο, ούτε δη λα38»39. Επομένως τή λήξη κατά κάποιο 
τρόπο της νομικής λατρείας καί τον άποκλεισμό τής σύμφωνης μέ τό 
νόμο ίερωσύνης, μπορει, κατά τή γνώμη μου, νά σημαίνει ό λόγος, ότι 
πρέπει νά κλείσουν οί θύρες γι5 αυτούς, επειδή κατά κάποιο τρόπο δέν 
γίνονται άποδεκτοί άπό τήν Εκκλησία. Γιατί δέν είναι πιά καιρός γιά 
θυσίες προβάτων, άλλά τιμάται πιά ό Θεός των όλων μέ άναίμακτες 
θυσίες.

’Επειδή όμως προσθέτει σ’ αύτά τό, «Δέν θά άνάψ& άδικα τό θυσια
στήριό μου», λέμε ότι αύτό λέγεται μέ μεταφορική έννοια Γιατί θέλει νά 
δηλώσει πιά, ότι έχουν κληθεί στήν ιερουργία καί στο άναμμα τού θυσια
στηρίου, όχι γιά νά μειώσουν τή δόξα εκείνου πού τούς έχα καλέσει, αλλά

ή δήλωση καί ή άλήθεια, μέ τά όποια έκφραζότα ή βουλή τού Θεοΰ. 39. Ώσηέ 3,4.
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παραλύσωσι όόξαν, άλλ3 ινα τιμώεν τοϊςκαθήκονσι τρόπο ις  κ α ί τα 
τή ς Ιεροσύνης εχοιεν γέρα. Ο ί όέ όή των οντω σεπτών ον πεφρον- 
τικότες σπουδασμάτων, μήτε μ ή ν α ίό ο ϊ τής ίερονργίας προσκρον- 
ειν  Θεώ παραιτούμενοι, δικαίω ς αν ήδη κολάζοιντο. 3'Έγκλημα 

5  γάρ ον μικρόν εϊη άν, καίμ ά λα  εικότως, τό ποιεΐσθαι παρ3 ούδέν 
των παρά Θεοϋ δεδωρημένων τήνμέθεξιν, άποσείεσθαί τε κα ί λ ί
αν άδούλως τάς παρά Θεοϋ τιμάς. Κ α ί γοϋν ώνόμασται γή ϊνό ς τε 
κ α ί δέδηλος ό  Ήσαϋ, ότι δρώσεωςμιας προνδωκε τά πρωτοτόκια 
αντοϋ. Ο ύκοϋν όταν λέγη, «Ούκ άνάψετε τό θνσιαστήριόν μ ον  

ίο  δωρεάν», δούλεται δηλοϋν, ώς ούκ άγέραστον μέν ή ίερωσύνη, 
πλήν ονδέ εξω δίκης, είμ ή ττροσφέροιτό τις αντή καθ' ον άνπροσ- 
ήκοι τρόπον τε κ α ί λόγον. 3Ιστέον δέ ότι ή τών Εδραίω ν εκδοσιςέ- 
τέραν εχει τήν τών νοημάτων άπόδοσιν κ α ί αντήν δέ τήν τήςλέξε- 
ω ς συνθήκην. *Εφη γάρ, 'Ό τι νμ εΐςτεοιΛ ενΐτα ι, κ α ί μ ή ν κ α ί ο ί ίε- 

15ρ εις ο ι τε τήν έσχάτην έν τώ ναώ τάξιν εχοντες κ α ί τεταγμένοι 
πρός υμών εις τό κλείειν τάς θύρας ούκ άνάψετε τό θυσιαστήριόν 
μου δωρεάν, τουτέστιν ούκ άμισθί ποιεϊσθε τήν δουλείαν, ήγουν 
τήν ίερωσύνην, προσαγόντων νμΐν τών λαών δεκάτας άπαρχάς 
ευχαριστήρια 3Α ν &  ότου δέ ούν κατημέλη ται τά τοϋ Θεοϋ, καί 

20 ονκ έν φροντίδι γέγονε τό προύργιαίτατον;

Στίχ. 10-11. «Ούκ εστι μ οι θέλημα έν ύμΐν, λέγει Κ ύ ρ ιος 
παντοκράτωρ, κ α ί θυσίαν ού προσδέξομαι έκ τών χειρών 
ύμών. Α ιό τι άπό ανατολών ήλιου εως δυσμών τό όνομά 

μ ο ν δεδόξασται έν τοϊς εθνεσι, κα ί έν παντι τόπω θνμίαμα 
2 5  προσάγεται τώ όνόματίμον κ α ί θνσία καθαρά' διότι μέγα  

τό όνομά μ ον έν το ϊς εθνεσι, λέγει Κ ύ ρ ιο ς παντοκράτωρ».

ιδ. Ά ποφ άσκει λοιπόν έναργώς τής κατά νόμον θνσίας τήν 
προσαγωγήν, μονονονχί δέ κ α ί άποφοιτα τής εις 3Ιο νδ α ίο νς αγά
πης, κ α ί άνεθέλητον π οιεϊτα ι τήν ίερωσύνη ν κ α ί άπαράδεκτον 

30 τήν σκιάν, δονθνσίας δή λέγω κ α ί καπνούς, ότι μήτε έν άρχαϊς ό  
σκοπός ή ν  οντος αντφ. Κ α ί τοϋτο ήμϊν έναργές κ α ί δ ί  ετέρων 
προφητών έποιεϊτο λέγων διά  μέν φωνής 'Ησαΐον, «Π λήρης είμί 
όλοκαντωμάτων κριών, κ α ί στέαρ άρνών κ α ί αίμα ταύρων κα ί
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γιά τον πμοϋν με τούς τρόπους που πρέπει και νά λάβουν τά βραβεία της 
ίερωσύνης. Αυτοί λοιπόν πού δεν έχουν φροντίσει γιά τά τόσο σεβαστά 
σπουδάσματα, ούτε σταματούν άπό σεβασμό στην έρουργία νά προσ
κρούουν στον Θεό δίκαια τιμωρούνται πιά. Γιατί είναι όχι μικρό έγκλη
μα, καί πολύ εύλογα, τό νά μή ύπολογίζεται καθόλου ή μέθεξη τών 
δωρεών του Θεσϋ καί νά απορρίπτονται, καί μάλιστα τελείως απερίσκε
πτα, οί τιμές τού Θεού. Γι’ αυτό βέβαια καί ονομάσθηκε ό Ήσαΰ γήϊνος 
καί βέβηλος, επειδή άντάλλαξε τά πρωτοτόκια του με μιά μερίδα 
φαγητού. "Οταν λοιπόν λέγει, «Δεν θά ανάψετε τό θυσιαστήριό μου 
δωρεάν», θέλει νά δηλώσει, ότι ή ίερωσύνη δεν είναι άβράβευτη, πλήν 
όμως δεν μένει χωρίς τιμωρία, αν δεν τήν άσκει κάποιος μέ τον τρόπο καί 
τό λόγο πού πρέπει. Καί πρέπει νά γνωρίζομε ότι ή έκδοση τών Εβραίων 
εχμ διαφορετική τή διατύπωση τών νοημάτων καί τή σύνθεση τών λέξε
ων. Γιατί λέγει* ότι σεις οί Λευίτες, άλλά καί οί ιερείς, πού έχουν τήν έσχα
τη θέση στο ναό καί είναι ταγμένοι νά κλείνουν τις θύρες, δεν θά ανάψετε 
τό θυσιαστήριό μου δωρεάν, δηλαδή δεν τελείτε τό έργο σας χωρίς μισθό, 
δηλαδή τήν ίερωσύνη, αφού σάς προσφέρει ό κόσμος τις δεκάτες καί τις 
άπαρχές τών καρπών καί τά ευχαριστήρια Πά ποιο λόγο λοιπόν έχουν 
παραμεληθεΐ τά τού Θεσϋ, καί δεν έτυχε τής φροντίδας τό πλέον ανα
γκαιότατο;

Στίχ. 10-11. «Δεν είμαι ευχαριστημένος μέ σάς, λέγει ό Κύριος 
παντοκράτορας, καί δεν θά δεχθώ θυσία άπό τά χέρια σας. Γιατί 
άπό τήν άνατολή του ήλιου καί μέχρι τή δύση θά δοξάζεται τό 
όνομά μου μεταξύ τών εθνών, καί σέ κάθε τόπο θά προσφέρεται 
στο όνομά μου θυμίαμα καί θυσία καθαρή* γιατί θά γίνει μέγα τό 
όνομά μου μεταξύ τών εθνών, λέγει ό Κύριος παντοκράτορας».

12. Αρνειται πιά φανερά τήν προσφερόμενη σύμφωνα μέ τό νόμο 
θυσία καί κατά κάποιο τρόπο άπομακρύνει τήν άγάπη του άπό τους 
Ιουδαίους καί παρουσιάζει ότι δεν θέλει τήν ίερωσύνη καί δεν άποδεχε- 
ται τή σκιά, εννοώ βέβαια τις θυσίες βοδιών καί τους καπνούς γιατί ούτε 
καί στήν άρχή ήταν αυτός ό σκοπός του. Αυτό βέβαια μάς τό κάνει φα
νερό καί μέσω άλλων προφητών, λέγοντας μέσω τής φωνής του Ήσάία, 
«Είμαι χορτασμένος άπό τά ολοκαυτώματα τών κριαριών, καί δεν θέλω 
το λίπος τών αρνιών καί τό αίμα τών ταύρων καί τών τράγων, ούτε νά
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τράγων ον βούλομαι, ούό3 αν έρχησθε όφ θήναίμοι. Τ ις  γάρ έξε- 
ζήτησε ταϋτα έκ τώνχειρών ύμών; Π ατεΐν την αύλήνμον ούπροσ- 
θήσεσθε. Έ ά ν  φέρητε σεμίόαλιν, μάταιον* θνμίαμα βόέλνγμάμοι 
έστί», όιά  δ έγε τής Ίερεμίον φωνής· «Σνναγάγετε τά όλοκαντώ- 

5  ματα ύμών μετά τών θνσιών ύμών κα ι φάγετε τά κρέα, δτι ούκ 
έλάλησα πρός τούς πατέρας ύμών περί όλοκαντωμάτων κ α ί θν
σιών ένή  ημέρα άνήγαγον αύτούς έκ γ ή ςΛ  ίγύπτον». Ύποτύπω - 
σ ις γάρ ώσπερ κ α ί προαναφώνησις τής έν πνεύματί τε κ α ί άλη- 
θεία λατρείας ό  νόμος ή ν, «καί δικαιώματα σαρκός», ώ ςό  θεσπέ- 

10 σ ιο ς γράφει Παϋλος, «μέχρι καιρόν διορθώσεως έπικείμενα». Ό  
δ έγε τή ς έπανορθώσεως καιρός εϊη αν ούχ έτερος, οίμα, τις παρά 
την τοϋΣωτήρΟς ημών έπιόημίαν. *Ο τι κ α ί ή  πρώτη μέν διαθή
κη διά  τό τό άμεμπτον ούκ έχειν, άφανισθήναι λέγεται (έπαλαιώ- 
θη γάρ), τής γε μ η ν νέας κ α ί δεντέρας έζητήθη τόπος, ή  κ α ί παν- 

15 τός έπέκειναμώ μον τε κ α ί α ιτία ς έστί. Λελάληται γάρ δ ί  αύτοϋ 
τοϋ Υίοϋ, ό ς κ α ί «Μ εγάλης βονλής άγγελος» ώνόμασται. Τοι- 
γάρ τοι κ α ί έφασκεν «Άπ? έμαντοϋ ού λαλώ, άλλ3 ό  πέμψ αςμε 
Πατήρ, αύτόςμοι έντολήν έόωκε, τίειπω  κ α ί τίλαλήσω».

3Έφ η τοίννν έναργώς τοϊς κατά τον νόμον ίερατεύονσιν, ώς 
20 άνεθέλη το ί τέ είσιν αύτω, μάλλον δέ ώς έν αύτοϊς ούκ έχει θέλημα 

έν σ κια ϊς κα ί τύποις πληροϋσι τάς θνσίας, κ α ί ώς ούκ άν προσδέ- 
ξαιτο τά παρ3 αύτών ίερονργούμενα Προαγορεύει δέ ότι καίμέγα  
κ α ί έπιφανές έσται τό όνομα αύτοϋ παρά τοϊς άνά πάσαν τήν ύπ? 
ούρανόν, κ α ί έν παντί τόπω τε κα ί έθνει θνσίαι καθαραί κ α ί άναί- 

25 μακτοι προσκομισθήσονται τώ όνόματι αύτοϋ, κατασμικρννόντων 
αύτόν ούκέτι τών ίερονργών, ούτε μ ην ρρ,θύμως προσκομιζόντων 
αύτω τάς πνενματικάς λατρείας, άλλ3 έν σπονδή κ α ί έπιεικεία κα ί 
άγιασμώ τάς τών νοητών θνμιαμάτων εύω όίας άνακομίζειν έ- 
σπονδακότων, τοντέστι πίστιν, έλπίόα, αγάπην, κα ί τάέξέργω ν ά- 

3ο γαθών αύχήματα, προτεταγμένης δηλονότι τής Χ ρίστον θνσίας 
τή ς ούρανίον κ α ί ζωοποιού, δ ί  ή ς  κατήργηται θάνατος, κ α ί ή  
φθαρτή δή αντη κ α ί από γήςσάρξάμφ ιένννται τήν άφθαρσίαν.

40. Ήσ. 1,11-13. 41. Ίερ. 7,21-22. 42. Έβρ. 9,10.



έρχεσθε καί νά παρουσιάζεσθε μπροστά μου μέ αυτά. Γιατί ποιος τά 
ζήτησε αυτά άπό τά χέρια σας; Δέν θά συνεχίσετε πιά νά πατάτε τήν 
αυλή του ναού μου. Έάν προσφέρετε θυσία σημιγδαλιου θά σάς είναι 
άχρηστη, καί τό θυμίαμα μου είναι σιχαμερό»40, ενώ μέσω τής φωνής του 
'Ιερεμία- «Μαζέψετε τά όλοκαυτώματά σας μαζί μέ τις άλλες θυσίες σας 
καί φάγετε τά κρέατα, γιατί εγώ δέν έδωσα εντολή στους πατέρες σας γιά 
ολοκαυτώματα καί θυσίες τήν ή μέρα εκείνη που τούς έβγαλα από τήν 
Αίγυπτο»41. Γιατί ό νόμος ήταν σκιαγραφία κατά κάποιο τρόπο καί προ
αγγελία τής πνευματικής καί αληθινής λατρείας, καί όπως λέγει ό θεσπέ- 
σιος Παύλος «Διατάξεις πού άφοροΰσαν στή σάρκα, πού ϊσχυαν μέχρι 
τον καιρό τής διόρθωσής τους»42. Καί ό καιρός τής επανόρθωσης δέν 
είναι, νομίζω, κάποιος άλλος, άπό τον έρχομό του Σωτήρα μας στον 
κόσμο. Γιατί ή πρώτη διαθήκη, έπειδή δέν ήταν άμεμπτη, λέγεται ότι εξα
φανίσθηκε (γιατί είχε παλακύσει), καί ζητηθηκε ή παρουσία τής νέας καί 
δεύτερης, ή οποία καί βρίσκεται πέρα άπό κάθε μομφή καί κατηγορία. 
Γιατί έχει κηρυχθεί άπό τον ’ίδιο τον Υιό, ό όποιος έχει σνομασθει καί 
«Άγγελος τής μεγάλης βουλής»43. Γι5 αυτό καί έλεγε- «Δέν ομιλώ άπό τον 
εαυτό μου, αλλά ό Πατέρας μου πού μέ έστειλε, αύτός μου έδωσε εντολή 
τί νά πώ καί τί νά κηρύξω»44.

Είπε λοιπόν ολοκάθαρα στούς σύμφωνα μέ τό νόμο ιερείς, ότι δέν 
τούς θέλει πιά, ή μάλλον ότι δέν τσϋ είναι επιθυμητοί, επειδή προσφέρουν 
θυσίες της σκιάς καί των τύπων, καί όπ δέν θά δεχθεί τά ιερά τά προσφε- 
ρόμενα άπό αυτούς. Προααναγγέλλει επίσης ότι τό όνομά του θά γίνει 
μέγα καί ένδοξο ανάμεσα στούς ανθρώπους όλης τής ύφηλίου, καί σέ 
κάθε τόπο καί έθνος θά προσφέρσνται στο όνομα αυτού θυσίες καθαρές 
καί αναίμακτες, καί δέν θάτόν μειώνουν πιά οί ιερουργοί, ούτε βέβαια θά 
προσφέρουν σ’ αύτόν τις πνευματικές λατρείες μέ αδιαφορία, άλλα θά 
φροντίζουν νά προσφέρουν τις ευωδίες των πνευματικών θυμιαμάτων μέ 
προθυμία καί εύλάβεια καί άγιασμό, δηλαδή μέ πίστη, ελπίδα καί 
αγάπη, καί τά καυχήματα άπό τά άγαθά έργα, προσφέροντας δηλαδή 
τήν ουράνια καί ζωοποιό θυσία τού Χριστού, μέ τήν οποία έχει κα- 
ταργηθεΐ ό θάνατος, και ή φθαρτή αύτη καί άπό τή γη πλασμένη σάρκα 
ένδύεται την άφθαρσία45.
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43. Ήσ.9,6. 44. Ίω. 12,49. 45. Α' Κορ. 15,53.
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Στίχ. 12. «Ύμεΐς όέ δεδηλοϋτε αύτό εν τφ λέγειν υμάς,
Τράπεζα Κ υ ρ ίου  ήλισγημένη έστί, κ α ί τά επιτιθέμενα  

έξουόένωνται δρώματα αύτοϋ».

ιγ. "Ο τι κ α ί άψιείνους έ'σονται κ α ί έπιεικέοτεροι των έξ Ισραήλ 
5 ο ι έξ έθνών κεκλιμένοι, κα ί όιά τούτων ήμϊν καθίστησιν εναργές 

Π α ρ ’ έκείνοιςμέν γάρ α ϊτε  θυσίαι καθαραί, κα ί εύώόες το θυμία
μα, κ α ί μέγα το όνομα άπό άνατολών ήλίου μέχρι όυσμών, παρ3 
ύμϊν όέ, φησίν, ούκ έν όόξη μεγάλα κα ί τή πρεπούση Θεφ το θυσια
στήριον. Βεδηλοϋτε γάρ αύτό, λέγοντες, «Τράπεζα Κυρίου ήλι- 

ίο  σγημένη έστίν», έξονόενωμένα όέ καί τά έπ* αύτής. Κ α ί είκόςμέν 
μ ή τοιούτοις ρήμασι κεχρήσθαι τούς ιερέας, αύτοϊς γε μ ή ν πρά- 
γμασι τοϋτο δοάν, καθάπερ ά^ιέλει καί, «'Ο άφρων φησίν έν καρόί- 
р αύτοϋ, Ούκ έστι Θεός». Α ί  ών γάρ όράται καταφρονών, καν ε ί 
μή λέγοι φωναϊς, άλλ’ ούν έργοις αύτοϊς κα ί τη τοϋ δίου σκαιότητι 

15μονονουχί όιακέκραγε τό, «Ούκ έστι Θεός». Ο ίγά ρ  οϋτω ζην είω- 
θότες ώς μή έφορώντος Θεοϋ, πάντα τε όράν άπεριμερίμνως καί 
έκτόπω ς άνοσιουργεϊν, έργοις αύτοϊς κ α ί πράγμασιν άρνοϋνται 
Θεόν. Κ ατά τούτον όή ούν τον τρόπον, ο ίμ ή  αποσώζειν έσπουόα- 
κότες τφ άγίω θυσιαστήρια) τό ότι μέλιστα πρέπον τε αύτφ κα ί 

20 όφειλόμενον σέδας ό ί  αύτών ών πράττουσι λέγουσι· «Τράπεζα 
Κ υρίου ήλισγημένη έστί». Π αραιτητέον όή ούν τό ράθυμον έπί 
τούτοις, κ α ί ε ί μ ή τις έλοιτο τοϋτο όράν, άκούσεται πάντως Θεοϋ 
λέγοντος' «Ούκ έστι μ ο ι θέλημα έν ύμϊν, κα ί θυσίαν ού προσόέξο- 
μ α ι έκ των χειρών ύμών». Πάνόεινον όέ ότι τό προσκρούειν Θεω, 

25 πώ ς αν ένόοιάσειέ τις, εϊπερ έστίν έν καλώ κ α ί νοϋ κ α ί φρενός;

Στίχ. 13. «Κ α ί είπατε' Ταϋτα έκ κακοπαθείας έστί. Κ α ί έξε- 
φύσησα αύτά, λέγει Κ ύ ρ ιο ς Παντοκράτωρ. Κ α ί εισφέρετε τά 
άρπάγματα κ α ί τά χωλά κ α ί τά ένοχλούμενα, κ α ί προσεφέρε- 
τε αύτά θυσίαν είπροσόέξομαι αύτά έκ τώνχειρών ύμών; λέ- 

30 γει Κ ύ ρ ιος Παντοκράτωρ».

ιό'. Κατητιάτο λίαν τούς ιερουργούς, ώς ήκιστα μέν μωμοσκο-

46. Ψαλμ. 49,1. 47. Ψαλμ. 13,1.
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Στίχ. 12. «Έσεΐς όμως τό βεβυλώνετε αυτό με τό νά λέτε, ή τραπε- 
ζα του Κυρίου είναι μολυσμένη καί τά δσα παρατίθενται σ’ αυ

τήν πρός θυσία χωρίς καμμιά αξία».
13. "Οτι θά γίνουν καλύτεροι καί ευσεβέστεροι άπό τούς ’Ισραηλίτες 

οί καλεσμένοι άπό τά έθνη, μάς τό κάνει φανερό καί με αύτά. Γιατί σέ 
εκείνους οί θυσίες θά είναι καθαρές, καί τό θυμίαμα ευωδιαστό, καί τό
3# 9 Γ \  \  Τ  /  3  > ^ 5  \  —. ί  -ι # ί  \  ο  '  'ονομα του θα είναι μεγα απο την ανατολή ταυ ήλιου μέχρι τή συση , σε 
σάς όμως, λέγει, τό θυσιαστήριο δεν απολαμβάνει τή δόξα τή μεγάλη καί 
πού πρέπει στον Θεό. Γιατί τό βεβηλώνετε, λέγοντας, «Ή τράπεζα τού 
Κυρίου είναι μολυσμένη καί τά παρατιθέμενα σ’ αυτήν είναι άνάξια 
λόγου». Καί είναι βέβαια εύλογο ότι δέν χρησιμοποιούσαν οί ιερείς 
τέτοια λόγια, άλλά τό διακήρυτταν αυτό με τις ίδιες τις πράξεις τους, 
όπως άκριβώς βέβαια καί «ό άνόητος λέγει μέσα στήν καρδιά του, Δέν 
υπάρχει Θεός»47. Πατί μ5 αύτά πού φαίνεται όπ τον καταφρονεί, αν καί 
δέν τό λέγει μέ τά λόγια, άλλά με τά ίδια τά έργα του καί τή γεμάτη κακία 
ζωή του διακηρύττει κατά κάποιο τρόπο τό «Δέν υπάρχει Θεός». Γιατί 
αυτοί πού συνηθίζουν νά ζοϋν έτσι, σά νά μή τούς βλέπει ό Θεός, καί 
πράττουν τά πάντα τελείως άμέριμνα καί διαπράττουν άνόητα ανοσιουρ
γήματα, μέ τά ίδια τά εργα καί τις πράξεις τους άρνσϋνται τον Θεό. Κατ’ 
αύτόν λοιπόν τον τρόπο αυτοί πού δέν έχουν φροντίσει νά διατηρήσουν 
γιά τό άγιο θυσιαστήριο αυτό πού κατεξοχήν πρέπει σ’ αυτό καί τον 
όφειλόμενον σεβασμό, μέ αύτά τά όποια πράττουν λένε· «Ή τράπεζα τοϋ 
Κυρίου είναι μολυσμένη». Πρέπει λοιπόν νά προσέξομε εδώ τήν άδιαφο- 
ρία πρός αύτά, καί άν κάποιος δέν θελήσει νά τό κάνει αυτό, θά άκούσει 
οπωσδήποτε τον Θεό νά τοϋ λέγει* «Δέν είμαι ευχαριστημένος μέ σάς, καί 
δέν θά δεχθώ θυσία άπό τά χέρια σας». Τό ότι είναι πάρα πολύ φοβερό τό 
νά προσκρούει κανείς στον Θεό πώς μπορεΐ νά άμφιβάλει κανείς, έφόσον 
διατηρεί καλά τό νοϋ καί τά μυαλά του;

Στίχ. 13. «Καί είπατε· Αύτά συμβαίνουν έξαιτίας τής φτώχειας 
μας. Έγώ όμως τά άπέρριψα αύτά, λέγει ό Κύριος παντοκράτο
ρας. Σεις προσκομίζετε τά προερχόμενα άπό άρπαγές και τά 
χωλά καί άρρωστα, καί τά προσφέρετε θυσία είναι δυνατόν νά 
τά δεχθώ αύτά άπό τά χέρια σας λέγει ό Κύριος παντοκράτορας»,
14. Κατηγορεί πάρα πολύ τούς ιερουργούς επειδή φρόντιζαν έλάχι-
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π εΐν  έλομένονς τά προσαγόμενα τών θυμάτων, προσόεχομένους 
όέμάλλον ραθύμως τε κ α ί άδασανίστωςχωλά κ α ί τυφλά κα ί άρ
ρωστα, κ α ίτο ι του νόμου σαφώς τά έμπηρα τών θυμάτων από
βλητα όεΐν ποιεϊσθα ι προστεταχότος. Ε ί  όέ όήπου τ ις  τών ίερέ- 

5  ων άπεσόδει, τοϋ νόμου άντεχόμενος, τον προσάγοντα ε ις θυσί
αν τό άχρείον, έπέμενον ο ι προσάγοντες, άνω τε κ α ί κάτω την 
αιχμαλωσίαν προτείνοντες, όίίσχυριζόμενοί τε, κ α ί μάλα νεανι- 
κώς, φαϋλα μ έν ούκ είναι, κακοπαθήσαι όέ μάλλον κατά την 
όόόν, ύπονοστούντων αυτών εκ Βαδυλώ νος ε ις την Ίουόαίαν. 

ίο  Π ροσεκόμ ιζον όέ «τά άρπάγματα κ α ί τά χω λεύοντα κ α ί ενο
χλούμενα». Θ ήρες μ έν γάρ έπιόντες έσθ3 δτε κατασίνονται τα ϊς 
άγέλαις, καν ε ϊ τι τυχόν άρπάσειαν, είτα όραμών ό  ποιμήν έκ- 
σπάση τών όόόντων τό ήρπασμένον, ή καταπτοήσας κυνών ύλα- 
καϊς, ή  καλαύροπα δαλώ ν τοϋτο οίμαι τό άρπαγμα Ταϋτα προσ- 

15 ή γον όμοϋ το ΐς τούς π όόας λελω δημένοις κ α ί ούκ έτι συγκατα- 
νέμεσθαι το ΐς άλλοις όεόυνημένοις- προσήγον όέ κ α ί «τά ένο- 
χλούμενα», τουτέστι τά θανατώντα λοιπόν, ύδρίζοντεςμάλλον ή  
τιμώ ντες τον τών όλων Θεόν Ά λ λ ’ «έξεφύσησα», φησίν, «αύτά, 
λέγει Κ ύ ρ ιο ς Παντοκράτωρ». Κ α ί έπειόή θύειν άνοσίω ς έγνώ- 

20 κατε, ούκ αν όλως, φησί, παραόεξαίμην τά έξ υμών, ούό3 άνλο- 
γισ α ίμ ην ε ις  οσμήν εύω όίας τάς οϋτω ς έκνόμους κ α ί άκαθάρ- 
τονς προσαγω γάς

Χ ρ ή όή ούν άρα θύειν ήμάς, κ α ί μάλα έπιεικώ ς κ α ί έσπου- 
όασμένως, κ α ί προσκομίζεινμέν Θεώ άπλώς, μ ή τά κατερριμμέ- 

25  να κ α ί άτιμότατα κ α ί ουόενός άξια λόγου, άλλά τά προύχοντα 
κ α ί έξαίρετα Ε ί όέ όή τις έαυτόν ίερουργοίη Θεώ, μεμνήμεθα 
γάρ τοϋ μακαρίου Π αύλον γεγραφότος ώ ό ί «Παραστήσατε τά 
σώματα υμών θυσίαν ζώοαν, άγίαν, ενάρεστον τώ Θεώ, τήν λογι
κή ν λατρείαν ύμών»' πολυπραγμονείτω τά καθ’ έαυτόν, κ α ί οίο- 

3ο ν εί τ ις  άκριδήςμω μοσκόπος τής έαυτοϋ γενέσθω ψυχής. 'Οράτω  
μ ή  άρα πώ ς έοτι τυφλός, τουτέστι τής άληθείας τό φως ούκ έχων 
εις νοϋν, μή σκάζων τον πόόα τω μή όρθοποόεϊν όννασθαι πρός

48. Ρωμ. 12,1.
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στα νά ελέγχουν τά ελαττώματα των προσφερόμενων θυμάτων, αλλα 
μάλλον δέχονταν με άδιαφορία και άνεξέταστα τά χωλά καί τυφλά 
καί άρρωστα, μολονότι ό νόμος είχε προστάζει μέ σαφήνεια ότι πρέ
πει νά άπορρίπτονται τά ανάπηρα θύματα Κι άν κάποιοι άπό τούς 
ιερείς, τηρώντας τό νόμο, πρόβαλλε άρνηση σέ εκείνον πού πρόσφερ- 
νε πρός θυσία τό ελαττωματικό ζώο, έπέμεναν εκείνοι πού τό πρόσ- 
φερναν, προβάλλοντας διαρκώς τήν αιχμαλωσία καί ισχυρίζονταν, 
καί μέ μεγάλη έπιμανή, δτι δέν είναι άχρηστα, άλλα μάλλον ότι έχουν 
ταλαιπωρηθεί άπό τό δρόμο, τότε πού αυτοί έπέστρεφαν στήν Ίου- 
δαία άπό τή Βαβυλώνα. Πρόσφερναν βέβαια «τά προερχόμενα άπό 
άρπαγές, καί τά χωλά καί τά άρρωστα». Γιατί πολλές φορές επιτιθέμε
να τά θηρία προξενούν βλάβη στά κοπάδια, καί άν τυχόν αρπάξουν 
κάποιο, καί τρέχοντας στή συνέχεια ό βοσκός άποσπάσει τό αρπαγμέ
νο άπό τά δόντια του, ή κατατρομάξει τό θηρίο μέ τά γαυγίσματα τών 
σκύλων, ή ρίχνοντας τή γκλίτσα του, αυτό νομίζω είναι τό άρπαγμα. 
Αύτά πρόσφερναν μαζί μέ έκεΐνα πού είχαν βλάβη στά πόδια καί δέν 
μπορούσαν πιά νά βοσκήσουν μαζί μέ τά άλλα Πρόσφερναν επίσης 
καί «τά ενοχλούμενα», δηλαδή έκεΐνα πού ήταν πιά γιά θάνατο, ατι
μάζοντας μάλλον, παρά τιμώντας τον Θεό τών όλων. ’Αλλά, λέγει, 
«Έγώ τά άπέρριψα αύτά, λέγει ό Κύριος παντοκράτορας», καί 
έπειδή θέλετε νά κάνετε θυσίες άσεβεΐς, δέν θά δεχθώ, λέγ&, καθόλου 
τά προσφερόμενά σας, ούτε θά θεωρήσω ώς οσμή ευωδίας τις τόσο 
άνομες καί άκάθαρτες προσφορές σας.

νΑρα λοιπόν πρέπει εμείς νά κάνομε θυσίες καί πολύ ορθά καί 
έπιμελημένα, καί νά προσφέρομε γενικά στον Θεό όχι τά παραπετα- 
μένα καί τελείως άχρηστα καί κανενός λόγου άξια, αλλά τά ώραιστε- 
ρα καί τελείως ξεχωριστά. Καί άν κάποιος προσφέρνει θυσία στον 
Θεό τον εαυτό του (γιατί θυμόμαστε τον μακάριο Παύλο πού γράφα 
τά έξης· «Προσφέρατε τά σώματά σας θυσία ζωντανή, άγια, ευάρεστη 
στον Θεό, τή λογική λατρεία σας»48), νά εξετάζει μέ λεπτομέραα τον 
εαυτό του καί κατά κάποιο τρόπο νά γίνεται κανείς λεπτολόγος εξε
ταστής τών ελαττωμάτων της ψυχής του. Νά προσέχει μήπως είναι 
τυφ λός, δηλαδή δέν εχει στο νού τό φως της άλήθειας, μήπως εχει 
κουτσό τό πόδι ταυ ώστε νά μή μπορεΐ νά σταθεί καί νά βαδίσει πρός
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π α ν  ο η ο ϋ ν  τω ν αγαθώ ν, μ ή  έχω ν ά ρ π ά γμ α τά  τε κ α ί άρρωστα. 
Χ ρ ή  γ ά ρ  η μ ά ς μ ή  ά ε ί ύττνοϋν, ότι ό  ά ντίό ικος ημώ ν δ ιά βολος ώ ς 
λέω ν  περιέρχεται, ζητώ ν τίνα καταπίη». 'Ό τα ν το ίννν  ά ν π ν ο ί τε 
κ α ί εγρ η γο ρ ό τες  ενρισκώ μεθα, π α ρ α θ εί το θηρίον. Ε ί δε δή νυ- 

5 στά ζοντα ς ΐδ ο ι κ α ι κατημεληκότας, άρπ α γμ α  ποιείτο, κ α ί άρρω 
σ τους άποτελει, τοντέστιν τεθνηκότας κα ι άδρανώ ς έχοντας κομι- 
δ ή  π ερ ί τό όύνασθαι κατορθοϋν άρετήν. Έ στω  δε δή κ α ι τοϋ όιε- 
νοχλεϊσθα ι μακράν, τοντέστι μ ικ ρ ο ψ υ χ ία ς  άμείνω ν κα ι όιαπρέ- 
π ω ν εν  υπομονή. "Ωσπερ γά ρ  άποφ έρει π ρ ό ς ζω ήν τής υπομονής  

ίο  ό  τρόπος, οϋτω  κ α ί ε ις  θάνατον μ ικ ρ ο ψ υ χία  Ν ο ϋ  γά ρ  άσθένειαν  
κ α ί κ α ρ δ ία ς π ά ρεσ ιν  τό χρήμ ά  φαμεν. Τ ο ιγ άρτοι κ α ί ό  μ α κ ά ρ ιος  
π ρ ο φ ή τ η ς  Ή σ α ία ς  τώ ν τοιούτω ν η μ ά ς ά π α λλά ττεσ θα ι π α θώ ν  
συμβουλεύει λ έ γ ω ν  «Ίσχύσατε χ ε ΐρ ες  άνειμέναι κ α ί γό να τα  πα- 
ραλελυμένα, παρακαλέσατε ο ι όλ ιγό ψ υχο ι τη διανοία, ίσχύσατε, 

Ι5μή φοβεισθε. Ιδ ο ύ  ό  Θ εός ημών, ιδ ού  Κ ύ ρ ιο ς  μ ετά  Ισχύος έρχε
ται, κ α ί ό  βραχίω νμ ετά  κυρείας».

Στίχ. 14. «Καί έπικατάρατος ός ή ν δυνατός, καί ύπήρχεν αύ- 
τώ εν τώ ποιμνίω αύτοϋ άρσεν, καί εύχή αύτοϋ έτέ αύτω, καί 
θύει διεφθαρμένα τώ Κυρίψ' διότι βασιλεύςμέγας εγώ είμι,

20 λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καί τό όνομά μου επιφανές εν
τοΐς έθνεσι».

ιε'. Καθορίζει λοιπόν τοϋ θύοντος άνοσίως τήν άράν, καί 
μάλα εικότως. Ε ίγά ρ  όή τις εϋξαιτο, φησί, καί έν ποιμνίοις έχοι 
τοΐς έαυτοϋ τό άρσεν τε καί άμωμον, άνθ3 ότου μή τοϋτο προσ- 

25κομίζει Θεώ, συλλέγει δέ μάλλον ά μηόενός άξια γένο ιτ’ άν 
όλως; ϋβρις γάρ τό χρήμα καί έτερον ούόέν. Ού γάρ όή κατά τι- 
νας, τών σκότφ προσκαθημένων καί πλάναιςκαί βεβήλοις ειδω
λολατρίας, λίθο ις καί ξύλοις όεόουλεύκαμεν, τώ Θεώ δέ μάλλον 
τώ παντοκράτορι καί τώ τών όλων γενεσιουργό), ον τρέμουσι 

3ομέν ουρανοί, καταπέφρικε δέ καί ή γ ή  καί πάντες ο ί έν αύτή. Ε 
πιμαρτυρεί δέ πάλιν τοΐς έξ έθνών τό λίαν επιεικές, επιφανές εί-

49. Α' Πετρ. 5,8.
50. 'Ησ. 35,3-4. καί 40,10.
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όπαοδηποτε άπό τά αγαθά, μήπως εχει, πράγματα προερχόμενα άπό 
άρπαγές και άρρώστια τής ψυχής του. Γιατί πρέπει εμείς νά μή παρα- 
δινόμαοτε σε διαρκή ΰπνο, γιατί «ό άντίδικός μας διάβολος τριγυρίζει 
σάν λιοντάρι, ζητώντας ποιόν νά καταπιεί»49. "Οταν λοιπόν είμαστε 
άυπνοι καί έπάγρυπνοι, θά προσπεράσ& τό θηρίο, άν όμως μας δει νά 
νυστάζομε καί νά είμαστε άδιάφοροι, μάς κάνει άρπαγμά του καί μάς 
καθιστά άρρωστους, δηλαδή μάς καθιστά σάν πεθαμένους καί 
άδρανεϊς, ώστε νά μή μπορούμε νά κατορθώσομε τή ν άρετή. Ά ς  είναι 
κανείς μακριά καί άπό τις ενοχλήσεις, δηλαδή νά στέκεται πάνω άπό 
τή μικροψυχία καί νά διαπρέπει στήν υπομονή. Γιατί, όπως μάς 
οδηγεί στη ζωή ό τρόπος της υπομονής, ετσι μάς οδηγεί στο θάνατο ή 
μικροψυχία. Γ ιατί τό πράγμα λέμε ότι προκαλεΐ άδυναμία στο νοϋ καί 
παράλυση στήν καρδιά. Π5 αυτό καί ό μακάριος προφήτης Ήσάΐας 
μάς συμβουλεύει νά άπαλλασσόμαστε άπό τά πάθη αύτοϋ τοϋ είδους 
λέγοντας* «Λάβετε δύναμη χέρια άδύναμα καί γόνατα παραλυμένα, 
παρηγορηθεΐτε καί λάβετε θάρρος όσοι εχετε ολιγοψυχία στο νοϋ 
σας, πάρετε δύναμη καί μή φοβάσθε. Νά ό Θεός μας, νά ό Κύριος 
ερχεται μέ δύναμη καί ό βραχίονάς του (τό χέρι του) με έξσυσία»50.

Στίχ. 14. «Καί νά είναι καταραμένος αυτός πού, ενώ εχει τή 
δύναμη καί ύπάρχει στο κοπάδι του άρσενικό ζώο καί τό εχει 
τάξει πρός θυσία, προσφέρει ώς θυσία στον Κύριο τά ελαττω
ματικά. Γιατί εγώ είμαι βασιλιάς μεγάλος, λέγει ό Κύριος 
παντοκράτορας, καί τό όνομά μου είναι ένδοξο στά εθνη».

15. Καθορίζει πιά τήν κατάρα εκείνου πού προσφέρει θυσία μια
ρή, καί πολύ σωστά. Πατί, άν κάποιος, λέγει, κάνει τάμα καί εχει στο 
ποίμνιό του άρσενικό ζώο καί χωρίς ελαττώματα, καί αντί νά προσφέ- 
ρα αυτό στον Θεό, μαζεύει καί προσφέρει αύτά πού δέν έχουν καμμιά 
άπολύτως άξια, τό πράγμα αυτό άποτελεΐ ύβρη καί τίποτε άλλο. Γιατί 
δέν είμαστε δοϋλοι στις πέτρες καί στά ξύλα, σάν κάποιους άλλους 
πού κάθονται στο σκοτάδι καί στην πλάνη καί στη βέβηλη ειδωλολα
τρία, αλλά μάλλον δοϋλοι τοϋ Θεού τού παντοκράτορα καί δημιουρ
γού τών πάντων, τον όποιο τρέμουν οί ουρανοί καί φρίττει άπέναντί 
του ή γή καί όλοι οί κάτοικοι αυτής. Επιβεβαιώνει πάλι τή μεγάλη
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να ι λ έ γ ω ν  τό τή ς θ εότη τος ονομ α  π α ρ 3 αύτοΐς, σ επ τόν  τε κ α ι 
ά ξ ιά γα σ τ ό ν  ό ια κεισόμ εθα  γά ρ  ο ύ χέτέρ ω ς ημείς, ή  κα τά  τοϋτον  
τον τρόπον.

Ά π εό έχετο  όέ κ α ί ό  Κ ύ ρ ιο ς  ημώ ν Ίησοϋς Χ ρ ισ τός είόω λο- 
5 λά τρ η ν  όντα  τον εκατόνταρχον, κ α ί όή κ α ί έφ α σ κ εν  « Α μ ή ν  λ έ 

γω  νμϊν, π α ρ 3 ο ύ ό εν ί τοσαύτην π ίσ τιν  εύρ ο ν  έν  τώ Ισραήλ». Ε 
π ά ρα τος ο ύ ν  ό  θύω ν Θεώ τό κατεφθαρμένον, κα ίτοι ένόν  αντώ  
τοΐς άμεινοσι τιμάν, εϊπερ  έν  π ο ίμ ν ιο ις  έχει, καθάπερ έφ η ν  άρτί- 
ως, τό αμω μόν τε κ α ί άρσεν Σ ημειω τέον όέ, ότι τό άρσεν ε ις  θυσί- 

ιο  α ν  αιτεί, κα ίτοι τοϋ νόμου προστετα χότοςκα τα θύειν Θεώ κ α ί Θή- 
λ ε α  Φ αμέν ούν, ότι α ί κ α ί  ευχή ν θυσίαι, τουτέστι τά έκούσια, τό 
αμω μόν τε κ α ί άρσεν έόέχοντο θϋμα, κ α ί ή ν ό  τύπος ε ις  τόνπροσά- 
γο ντα , μ ο ν ο ν ο υ χ ί π α ρ εγγυ ώ ν τ ο ς  το ϋ  νόμου, ότι χρ ή  τούς ε ις  
οσμ ήν εύω όία ς ά να δα ίνειν  έθέλοντας τώ Θεώ, ά νόρείους τε είνα ι 

15 κ α ί π α θώ ν ά μ είνους κ α ί μώ μου π α ντός άπωτάτω. Α ί  ό έ  γ ε  ύπέρ  
φ ια ρ τ ιώ ν  π ροσα γόμ ενα ι θυσίαι, τό θή λυ  πά ντω ς έόέχοντο  άπό  
τών άμνώ ν κ α ί άπ ό τών έρίφων. Α  ϊν ιγμ α  ό έ κ α ί τοϋτο τής τών 
π ρ οσ α γόντω ν άσθενεία ς ήν. Ά  ναλκι γ ά ρ  τό θήλυ, κ α ί τών άρσέ- 
νω ν ώ ς έν  ίσ χ ύ ϊ όεύτερον. Α μ α ρ τ ία  όέ π ά σ α  όρώτο ά ν  ή σθένη κό- 

20 τος τοϋ νοϋ, κ α ί οϋτι π ο υ  μ ά λλο ν  την πνευμ α τικ ή ν σώ ζοντος εύ- 
ρωστίαν.

Κ Ε Φ Α Λ Α  ΙΟ Ν Β '.

Σ τίχ 1-2. «Καί νϋν ή έντολή αϋτη πρός ύμάς τούς ιερείς. 
Ε άν μή είσακούση τε καί έάν μή θήσθε εις τήν καρόίαν 

25 υμών τοϋ όοϋναι όόξαν τώ όνόματίμου, λέγει ΚύριοςΠαν- 
τοκράτωρ, καί έξαποστελώ έφ3 ύμάς τήν κατάραν, καί 
έπικαταράσομαι τήν εύλογίαν υμών, καί καταράσομαι 
αυτήν καί όιασκεόάσω τήν εύλογίαν ύμών, καί ούκ έσται 

έν ύμΐν, ότι ύμεϊςού τίθεσθε εις τάς καρόίας ύμών».
30 ι£. Παρίησι φιλαγάθως τάς έπί τοΐς ήόη φθάσασιν αιτίας,

51. Ματθ. 8,10. 52. Λευϊτ. 22
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ευσέβεια των εθνικών, λέγοντας ότι τό όνομα του Θεού είναι ένδοξο 
άνάμεσα σ’ αυτούς, σεβαστό καί αξιοθαύμαστο. Ά ς  συμπεριφερ- 
θσυμε λοιπόν καί εμείς κατ’ αυτόν τον τρόπο καί όχι διαφορετικά 

Δέχθηκε βέβαια καί ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός τον εκατό
νταρχο πού ήταν ειδωλολάτρης, καί μάλιστα έλεγε· "Αλήθεια σάς 
λέγω, σέ κανένα άπό τους Ισραηλίτες δεν βρήκα τόση μεγάλη πί
στη»51. Καταραμένος λοιπόν είναι αυτός πού προσφέρει θυσία στον 
Θεό ζώο ελαττωματικό, ενώ μπορει νά τον τιμά μέ τά καλύτερα, έφό- 
σσν, όπως είπα προηγουμένως, έχει στο ποίμνιό του τό άμεμπτο καί 
άρσενικό. Καί πρέπει νά σημειωθεί, ότι γιά τή θυσία απαιτεί τό αρσε
νικό, μολονότι ό νόμος έχει προστάξει νά προσφέρονται στον Θεό 
θυσία καί θηλυκά52. Λέμε λοιπόν, ότι οί θυσίες μετά άπό τάμα, δηλαδή 
οί εκούσιες, δέχονταν τό άρσενικό καί άμεμπτο θύμα, καί είχε συμβο
λική σημασία γιά έκεινσν πού έκανε τήν προσφορά, έπιβεβαιώνοντας 
κατά κάποιο τρόπο ό νόμος, ότι πρέπει αυτοί πού θέλουν νά ανεβαί
νουν πρός τον Θεό ώς οσμή ευωδίας νά είναι ανδρείοι καί απαλλαγ
μένοι από πάθη καί χωρίς κανένα άπολύτως ψεγάδι. ’Αντίθετα οί 
θυσίες πού προσφέρονταν γιά τις άμαρτίες δέχονταν οπωσδήποτε τό 
θηλυκό καί άπό τούς άμνούς καί άπό τά ερίφια. Καί αυτό βέβαια 
ήταν ύπαινιγμός τής αδυναμίας εκείνων πού έκαναν τήν προσφορά 
Γιατί τό θηλυκό είναι άδύναμο καί δεύτερο ώς πρός τή δύναμη από 
τά άρσενικά. Κάθε άμαρτία βέβαια διαπράττεται όταν έχει άσθενήσει 
ό νους καί δεν διατηρεί καθόλου τήν πνευματική ευρωστία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο

Στίχ. 1-2. «Καί τώρα αυτή είναι ή εντολή μου πρός εσάς τούς 
ιερείς· ’Αν δεν υπακούσετε καί δεν πάρετε απόφαση μέ όλη τήν καρ
διά σας νά δοξάσετε τό όνομά μου, λέγει ό Κύριος παντοκράτορας, θά 
άποστείλω εναντίον σας τήν κατάρα, καί θά καιαρασθώ τήν παλαιά 
ευλογία σας καί θά τή μετατρέψω σε κατάρα. Θά διαλύσω τήν ευλο
γία σας, καί δεν θά παραμείνει σέ σάς, γιατί έσεις δεν τήν έχετε βάλει

μέσα στήν καρδιά σας».
16. Παραβλέπει κατά τρόπο φιλάγαθο τις κατηγορίες γιά τά
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κ α ί νέμει τον  έλεον, ε ις  ά ρ χά ς ώ σπερ επ ιε ίκ εια ς  ά να τιθ είς  τούς  
ήμ α ρτηκότα ς. Τ ο υτί γά ρ , ο ίμα ι, ό η λ ο ϋ ν  λ έ γο ν τ α  χρη σ τώ ς τό' 
«Κ α ι ν ϋ ν  ή  έντολή  αϋτη π ρ ό ς  ύμά ς τούς ιερείς». 3Α π ε ιλ ε ίδ έ  λ ο ι
πόν, ώς, ε ίμ ή  έλο ιντο  π ο ιε ιν  ά  χρή  π ο ιο ϋ ντα ς  όρά σθα ι κ α ι ε ις  

5 ν ο ϋ ν  έσω  τίθεσθαι κ α ί κ α ρ ό ία ν  τώ ν Θείων χρησμω δημάτω ν την  
αΐσθησιν, έσ ο ιντό  τε έαυτώ ν ά μ είνο νς  ή  πά λα ι, κ α ι την τοϋ  Θ ε
ο ϋ  δ ό ξ α ν  έπ ιζητήσειαν, μ ή  κα τα σ μ ικ ρύνοντες έτι τό θυσιαστή
ρ ιο ν ,; μ ή τ ε μ ή ν  ά π λώ ς ϊ) άδασανίστω ς τελοϋντες τα νενομισμένα, 
π ά ντη  τε κ α ι π ά ντω ς κ α τα ρ ά τους ά π ο φ α ν ε ϊ κ α ί ύπ ό  θ εία ν όν- 

ίο  τας οργή ν. Ο ίμ α ι δ ε έγω γε  δ η λο ϋ ν  τό, «Έ π ικα τα ρά σ ομ α ι τήν  
ε υ λ ο γ ία ν  ύμώ ν κ α ί δ ιασκεδάσω  αύτήν», έκ εΐνο  τάχα π ο υ . Θ εοϋ  
μ έ ν  γ ά ρ  κ α τα νεύ ο ντο ς  τή ν εύ η μ ερ ία ν  τισίν, εύ φ ο ρ ή σ ει τά έν  
ά γροΐς, εϋκ α ρ π ά  τε έσοντα ι κ α ί έν  εύθηνία , κ α ί ε ις  π λη θ ύ ν  άμέ- 
τρη τον έπ ιδώ σει τά θρέμματα, κ α ί φ θ ο ρ ά ς έσοντα ι τής τών σω

σ μ ά τ ω ν  ά μ ε ίν ο υ ς  α ύ τ ο ί Ά φ ισ τ ά ν τ ο ς  δ ε  τή ν ε ύ λ ο γ ία ν  αύτοϋ, 
π ρ ό ς  π ά ν  το ύ να ντίο ν  μ ετα χω ρή σ ει τά π ρά γμ α τα , κ α ί άπέσται 
μ έ ν  π ά ντω ς τό εύημερεϊν, κατακρατήσει δ έμ ά λ λ ο ν  τά έφ ’ ο ίς  ε ι
κότω ς α ν  κ α τα λγύ νο ιτό  τις

Κ α ί ταυτί μ έ ν  ό  λ ό γ ο ς  ώ ς έν  α ίσθη τοϊς τε κ α ί προσκα ίροις  
2οπράγμασ ιν, είδένα ι δέ άναγκαΐον, ώς, ε ί  μ ή  τις έλοιτο  τάς θείας  

ε ις  νο ϋν  έχειν  έντολάς, οίχήσεται πα ντελώ ς αύτώ π ρ ό ς  τό μ η δ έν  
τά ε ις  νοϋν  άγα θά , έξει τε κ α ρ π ό ν  ούδ ένα  τής φ ιλο θ έο υ  ζωής, 
α λ ί’ εσται μ έ ν  εύ λο γ ία ς  τής άνω θεν κ α ί π α ρ ά  Θ εοϋ  τητώμενος, 
πα ρα πεσεΐχα ι δ έ τ α ϊς ά ρ α ΐς κ α ί τα ΐςέκ  το ύ το υ π ο ινα ίς  Ζ ητητέον  

25 δή ο ύ ν  τήν τοϋ  Θ εοϋ δόξαν, κ α ί τίνα δή τρόπον τοϋτο κατορθώ- 
σομεν, α ύτός ή μ ά ς ό  Σ ω τήρ έδ ίδ α ξεν  ε ίπ ώ ν  «Λαμψάτω  τό φώ ς 
ύμώ ν έ/ιπροσθεν τών άνθρώ πω ν, δπω ς ϊδω σι τά κα λά  έρ γα  ύμών ,; 

κ α ί δοξάσω σι τον Π ατέρα  ύμώ ν τον έν  το ΐς ούρανοϊς». Τότε κ α ί 
π λή ρη  τήν ευ λ ο γ ία ν  άποληψ όμεθα  κ α ί άκράδαντον τήν εύθυμί- 

30 αν, κ α ί τα ϊς π νευμ α τικ α ϊς εύκ α ρπ ία ις έντρυφήσομεν, ξ ίίπ λεο ί τε 
π α ντό ς  ά γα θ ο ϋ  γεγονότες, τον άληθώ ς άξιοπρεττή κ α ί άξιέπαι- 
νο ν  δ ια ζή σ ομ εν δέον.

53. Ματθ. 5,16.
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προηγούμενα συμβάντα καί προσφέρει την ευσπλαγχνία, έπαναφέ- 
ροντας κατά κάποιο τρόπο εκείνους πού άμάρτησαν στην άρχική 
ευσέβεια. Γιατί αυτό, νομίζω, δηλώνει λέγοντας με αγαθότητα τό, 
«Καί τώρα αυτή είναι ή εντολή πρός έσάς τους ιερείς». Τους απειλεί 
όμως στή συνέχεια, πώς, έάν δεν θελήσουν νά κάνουν αυτά πού επρε- 
πε φανερά νά πράττουν καί νά βάζουν συνειδητά μέσα στο νοΰ καί 
τήν καρδιά τους τά θεία παραγγέλματα καί νά γίνουν καλύτεροι άπό 
ό, τι παλαιά καί δεν έπιζητήσουν τή δόξα του Θεοΰ, χωρίς νά εξευτε
λίζουν πιά ό θυσιαστήριο, οΰτε καί νά τελουν έτσι απλά καί άβασάνι- 
στα τά ορισμένα άπό τό νόμο, οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα 
θά τούς καταστήσει καταραμένους καί ένοχους της θείας οργής. Έγώ 
όμως νομίζω ότι τό, «Θά καταρασθώ τήν ευλογία σας καί θά δια
σκορπίσω αυτήν» δηλώνει ίσως τό έξής* Δείχνοντας δηλαδή ό Θεός 
συγκατάνευση γιά τήν ευημερία κάποιων θά καταστούν εύφορα τά 
χωράφια τους, θά δώσουν καλό καρπό καί μέ άφθονία, θά πληθύ- 
νσυν άμέτρητα τά κοπάδια τους, καί οί ίδιοι θά βρεθούν πάνω άπό τή 
φθορά τών σωμάτων. Ά ν  όμως άπομακρύνει τήν ευλογία του, θά 
υποχωρήσουν τά πράγματα στο κάθε αντίθετο, θά έξαλειφθεί οπωσ
δήποτε ή ευημερία τους καί θά επικρατήσουν μάλλον εκείνα γιά τά 
όποια εύλογα κανείς θά νοιώσει υπερβολική λύπη.

Καί αυτά βέβαια όσον άφορά τά αισθητά καί πρόσκαιρα πράγ
ματα, πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι, έάν δεν θελήσει κάποιος νά έχει 
στο νσυ του τις θείες εντολές, θά όδηγηθοΰν γι’ αυτόν τελείως στον 
άφανισμό τά πνευματικά άγαθά καί δεν θά αποκτήσει κανένα καρπό 
τής ευσεβοΰς ζωής, άλλά θά στερηθεί τήν ουράνια καί έκ μέρους του 
Θεοΰ ευλογία καί θά παραπέσει στις κατάρες καί στις τιμωρίες που 
είναι επακόλουθο αυτών. Πρέπει λοιπόν νά έπιδιώκομε τή δόξα τοΰ 
Θεοΰ, καί μέ ποιο τρόπο θά τό κατορθώσομε αυτό μας τό δίδαξε ό 
ίδιος ό Σωτήρας, λέγοντας* «"Ας λάμψει τό φως σας μπροστά στους 
άνθρώπους, γιά νά δοΰν τά καλά έργα σας καί νά δοξάσουν τον 
Πατέρα σας τον ουράνιο»53. Τότε θά λάβομε πλήρη τήν ευλογία καί 
άκλάνητη τήν ευθυμία, καί θά άπολαύσομε τις πνευματικές ευκαρ
πίες, καί άφου καταπλημμυρίσομε άπό κάθε άγαθό, θά ζήσομε στο 
έξης τον αληθινά άξιοπρεπη καί αξιέπαινο βίο.
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Στίχ. 3-4. «Ιόον εγώ άφορίζω ύμϊν τον ώμον, καί σκορπιώ 
εννστρον επί τά πρόσωπα υμών, εννστρον εορτών υμών, 
καί λήψομαι ύμάς εις τό αυτό* καί γνώσεσθε ότι εγώ Κύ
ριος έξαπέσταλκα πρός ύμάς την εντολήν ταύτην, τοϋ εί- 

5 ναι την διαθήκην μου πρός τούς Λευΐτας, λέγει Κύριος
παντοκράτω ρ».

ιζ . Κ έ κ ρ υ π τ α ί τι π ά λ ιν  έ ν  το ϊς  π ρ οκ ειμ ένο ις , ό  κ α ί ο ίμ α ι 
δ ε ϊν  το ϊς  φ ιλα κ ρ ο ά μ ο σ ι δ ια τρα νώ σ α ι σ α φ ώ ς * σ υ ν ε ΐεν  γ ά ρ  α ν  
οντω  ε ν  μ ά λ α  τό δηλούμενον. Ό  νόμ ος το ίννν  ό  δ ιά  Μ ω νσέω ς  

ίο  τα ΐς άνω τάτω  τιμ α ϊς τον τώ ν θείω ν θνσ ια σ τη ρ ίω ν πα ρα στάτην  
κ α ί ίε ρ ο ν ρ γ ό ν  στεφάνώ ν, ο ίο ν  έν  τάξει Θ εο ν  τέθ εικ εν  αυτόν. 
”Ε φ η  γ ά ρ  ότι «κάρπω μα Κ ν ρ ίο ν  ό  κ λή ρ ο ς  αύτοϋ». 3Ε φ η  δ έ π ο ν  
κ α ί ό  θ εσ π έσ ιο ς  Π αύλος* «Β λέπ ετε τον Ισ ρ α ή λ  κ α τά  σάρκα. 
Ο ν χ  ο ί  έ γ γ ίζ ο ν τ ες  τω θνσ ιαστηρίω  κ ο ινω νο ί τοϋ  θ νσ ια σ τη ρ ίον  

15 είσίν;». Έ θ ο ς  γ ά ρ  ή ν  ά π ό  π α ντό ς  θύμ α τος ά φ ιεροϋσ θ α ι τω Θεω  
σ τη θ ύ νιο ν  κ α ί βρα χίονα , κ α ί τον λ ο β ό ν  τοϋ  ήπατος, κ α ί τούς  
δ ύ ο  νεφ ρ ούς, κ α ί μ έν τ ο ι τό εννσ τρ ο ν, τοντέσ τι τή ν κ ο ιλ ία ν , 
ύπ εμ φ α ίνοντος α ίνιγμ α τω δώ ς τοϋ  νομ ικ οϋ  γράμματος, ότι π ά ν 
τα ήμώ ν τά έντόσ θια  τών άνα τιθέντω ν έα ντο ύ ς  ε ις  οσμ ήν εύω- 

20 δ ία ς  τω Θεω, ιερ ά  τε ε ίνα ι π ροσ ή κ ει κ α ί ήγιασμένα . Π ροσκομί
ζοντα ι γ ά ρ  τά έντόσθια , τής ένούσ η ς α ύ το ϊς  ά κ α θα ρσ ία ς άπηλ- 
λ α γ μ έν α  Β ρ α χίω ν γ ε μ η ν  ισ χύ ο ς  α ν  νοο ΐτο  σημείον. Χ ρ ή να ι δ έ  
φ η μ ι π ρ ό ς  π α ν  ε ρ γ ο ν  ά γ α θ ό ν  ισ χύ  ό ντα ς  ή  μ ά ς  κ α ί ά νδριζομ έ- 
ν ο ν ς  ά να μ ελω δ εΐν  έκ εΐνο  σοφ ώ ς τό δ ιά  τής τοϋ  ψ ά λλοντος λύ- 

25 ρας' « Ε ύλό γει ή  ψ υχή  μ ο υ  τον Κ ύ ρ ιο ν  κ α ί π ά ντα  τά έντό ς μ ο υ  
τό όνομ α  τό ά γ ιο ν  αύτοϋ».

Καί περίμέν τών έντοσθίων καί τών τελουμένων θυσιών κα
τά τον νόμον ισχνός ήμΐν άγαν έκπεποίηται λόγος έν έτέραις 
σνγγραφαις. Ούκοϋν τό ταϋτα λέγειν άφέντες εις τό παρόν, τών 

30 προκειμένων τήν διασάφησιν, ώς ενι, ποιείσθαι σπουδάσομεν. 
Προστεταχότος τοίννν τοϋ νόμου μωμοσκοπεϊσθαι δεϊν τά ίερεΐα, 
καί άβασάνιστον θϋμα μή προσκομίζεσθαι τω θυσιαστήρια), καί

54. Δευτ. 18,1. 55. Α' Κορ. 10,18. 56. Ψαλμ. 102,1.
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Στίχ. 34. «Νά εγώ σάς άφαιρώ τον ώμο των θυμάτων καί θά 
σκορπίσω οτά πρόσωπά σας τό στομάχι αυτών, τό στομάχι 
των έορτών σας, καί θά σάς πάρω καί θά σάς πετάξω δπου 
καί εκείνα, καί θά μάθετε ότι εγώ ό Κύριος σάς έδωσα αυτή 
την εντολή, γιά νά μένει άκλάνητη ή διαθήκη μου μέ τούς 

Λευίτες, λέγει ό Κύριος παντοκράτορας».
17. Κρύβεται πάλι κάτι στά εξεταζόμενα εδώ, τό όποιο πρέπει, 

νομίζω, νά διευκρινίσω με σαφήνεια στούς φίλους ακροατές τού λό
γου· γιατί έτσι θά μπορούσαν νά κατανοήσουν καλύτερα αύτό που 
θέλουν νά δηλώσουν. Ό  νόμος δηλαδή πού δόθηκε μέσω του Μωυσή 
τιμώντας με τις ανώτατες τιμές τον παραστάτη καί ιερουργό των θεί
ων θυσιαστηρίων, τον έθεσε στή θέση κατά κάποιο τρόπο του Θεοϋ. 
Γιατί είπε, «Μέσα διατροφής του θά είναι οί προσφορές πρός τον 
Κύριο»54. Είπε επίσης κάπου καί ό θεσπέσιος Παύλος· Βλέπετε τούς 
κατά σάρκα Ισραηλίτες. Αυτοί πού πλησιάζουν τό θυσιαστήριο δέν 
είναι κοινωνοί του θυσιαστηρίου;»55. Γιατί υπήρχε συνήθεια από κάθε 
προσφερόμενο θυσία νά άφιερώνεται στον Θεό τό στήθος καί ό βρα
χίονας καί ό λοβός του ύπατος καί οί δύο νεφροί, καθώς επίσης καί τό 
ένυστρο, δηλαδή τό στομάχι, ύποδηλώντας αινιγματικά τό γράμμα 
του νόμου, ότι όλων μας τά έντόσθια πού άφιερώνομε τον εαυτό μας 
στον Θεό ώς οσμή ευωδίας πρέπει νά είναι Ιερά καί αγιασμένα. Γ ιατί 
τά έντόσθια προσφέρονταν άφου απαλλάσσονταν άπό τήν άκαθαρ- 
σία πού περιείχαν. Ό  βραχίονας βέβαια θά μπορούσε νά θεωρηθεί 
σύμβουλο δύναμης. Πρέπει όμως νά πώ, ότι άρχίζοντας κάθε έργο 
άρετής μέ δύναμη καί γενναιότητα, νά ψάλλομε μέ επίγνωση έκεΐνο 
πού έψαλε μέ τή λύρα του ό Μελωδός «Εύλογα, ψυχή μου τον Κύριο 
καί όλα τά βρισκόμενα μέσα μου τό όνομα τό άγιο αύτσΟ»56.

Γιά τά έντόσθια βέβαια καί τις θυσίες πού τελουνταν σύμφωνα μέ 
τό νόμο έγινε πολύ λεπτομερής λόγος άπό εμένα σε άλλες συγγραφές 
μου. ’Αφήνοντας λοιπόν πρός τό παρόν τό νά μιλούμε γι5 αύτά, άς 
προσπαθήσομε νά διασαφηνίσομε όσο μπορούμε τά έξεταζόμενα 
εδώ. Μολονότι λοιπόν ό νόμος πρόσταζε ότι επρεπε νά εξετάζονται τά 
ελαττώματα των προσφερόμενων πρός θυσία καί νά μή προσκόμιζε-
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τ ο ϊς  τετα γμ ένο ις  ε ις  ιερ ο υ ρ γ ία ν  τά εκ  τω ν θυμάτω ν άφ ορίζεσθα ι 
μ έρ η , κατημ έλη  σ α ν  μ έ ν  τοϋ  χρ ή να ι μω μοσκοπεΐν, τετηρήκασι όέ  
τη ν  εντο λή ν  τω ν κ α λούμ ενω ν άφαιρεμάτω ν, ο ύ  τό τφ Θ εφ  μ ά λ
λ ο ν  ή ό ύ  τω ν Ιόίω ν π ροτά ττοντες θελημάτω ν, κρα τύνοντές τε κ α ί 

5 έμ π εό ο ϋ ν  σ π ο νό ά ζο ντες  δπερ  α υτούς ώ φ ελεϊν  έόόκει τά έκ  των 
θ υ σ ιώ ν σ ν ν α γε ίρ ο ντα ς  κρέα. Τ οϋτο π α ρ ά γε ι π ρ ό ς  έλ εγχ ο ν  κ α ί  
φ η σ ιν  «Ίόού  εγώ  ά φ ορίζω  ύμ ϊν  τον ώ μον»’ τό ό έ  «άφορίζω » νυν  
τέθεικεν ά ντ ί το ϋ  “Ά φ ώ ρ ισ ά  τε ήόη  κ α ι ε ις ό εϋ ρ ο  βούλομαι τη- 
ρ εΐσ θ α ι τό έθ ο ς ”  Π ροσέρριψ α  ό έ  ώσπερ, ήτοι «προσρίπτω  κ α ί 

ίο  τό έννσ τρ ο ν  ε ις  τά πρόσω πα ύμών». Έ π ειόή  γά ρ  α ύτοί άτιμάζου- 
σι τό θυσιαστήριον, ταύτητοι Θ εός τό, «Σκορπιώ» φησιν, ο ίο ν  άν- 
θυβρίζω ν. « Ό  γ ά ρ  έξο υθ ενώ ν με», φ ησί, «έξουόενω θήσεται». 
«Λ ήψ ομ αι όή  ο ύ ν  ύ μ ά ς ε ίς  τό αύτό», τουτέστιν, έν  αύτφ  όή τούτω 
περιέσομαι κ α ί άσεβοϋντας έλεγξα). 3Α  νθ3 ότου γ ά ρ  όή τον μ έ ν  έπ ί 

15 το ϊς  ά φ α ιρέμ α σ ι το ϊς ύμώ ν τετηρήκατε νόμο κ α ί τής όοθ είσ η ς  
ύ μ ϊν  μ ερ ίό ο ς  κατ' ο ύ ό ένα  τρ όπ ον ά νέχεσ θε καταρραθυμεΐν, εί- 
κ α ΐο ν  ό έ  ύμ ϊν  ε ίνα ι ό ο κ ε ϊ τό χρ ή να ι μω μοσκοπεΐν, γνώ σεσ θε όή  
ο υ ν  κεκλεισμένω ν έφ 3 ύμ ϊν  τώ ν θυρών, τουτέστιν έκ κ λειόμ ενο ί τε 
κ α ί έκπεμπόμενοι τής ιερ ο υρ γία ς  *Οτι έγώ  όέόω κα τήν έντολήν  

2οταύτην, ή το ι τήν όιαθήκην, ή ν  ό ιεθέμ η ν π ρ ό ς  τούς Α ευ ΐτα ς  Τ ί 
ο ύ ν  τό έντεϋθεν; Ε ίό ένα ι προσή κει τούς τοϊς θ είο ις  λειτουργοϋ- 
ντα ς μύστηρίοις, ότι τό τφ Θ εφ  όοκ οϋν έκπράττεσθαι χρή, κ α ί 
τώ ν όεσ π οτικ ώ ν π ρ οσ τα γμ ά τω ν ρ ιπ τεΐσ θ α ι κ α τό π ιν  π ά ν  όπ ερ  
α ύ το ύ ς  ώ φ ελειν  έτέρω ς ό ο κ ε ϊ Ι ερ ο ί γ ά ρ  ούτω ς έσονται λειτουρ- 

25 γ ο ί, κ α ί ο ύ χ ί τώ ν π ρόσ κ α ιρω ν έρα στα ί κ α ί λημμάτω ν α ισχρώ ν  
ήττώ μενοι.

Σ τ ίχ .5  « Ή ό ια θ η κ η μ ο υ  ήνμετ? α ύτοϋ  τής ζω ής
κ α ί τής ειρήνης».

ιη \ 3Α  νακομίζει τον λ ό γ ο ν  έπ ί τούς ά γ ιο υ ς  τε κ α ί εύόοκίμω ς  
30 ίερα τεύσα ντα ς κ α ί ά ξ ιά γα σ τον άληθώ ς ά π οφ α ίνει χρήμα τήν ιε

ρ ο υρ γία ν , τό  γ ε  ή κ ο ν  ε ις  νόμον κ α ί τήν έκ  τών θείω ν χρησμω όη-

57. Α’ Βασ. 2,30.
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ται στο θυσιαστήριο ανεξέταστο σφάγιο καί νά διαχωρίζονται τά 
μέλη τών σφαγίων πού προορίζονταν γιά τη θυσία, άδιαφόρησαν 
βέβαια γιά την ανάγκη έξέτασης τών ελαττωμάτων τους, διατήρησαν 
όμως την εντολή τών καλούμενων άφαιρεμάτων, όχι προτάσσοντας 
άπό τό δικό τους θέλημα αυτό πού ήταν ευχάριστο καί άρεστό στον 
Θεό, άλλά ισχυροποιώντας καί φροντίζοντας νά στερεώνουν αυτό 
πού νόμιζαν ότι τους ωφελεί, μαζεύοντας τά κρέατα πού προσφέρο- 
νταν γιά τις θυσίες. Αυτό παρουσιάζει πρός έλεγχο καί λέγει· «Νά 
εγώ ξεχωρίζω γιά σάς τον ώμο». Τό «ξεχωρίζω» βέβαια εδώ τό έθεσε 
άντί του, “Ξεχώρισα ήδη καί θέλω στο έξης νά τηρείται ή συνήθεια”. 
Καί έρριξα κατά κάποιο τρόπο, ήτοι «Ρίχνω καί τό στομάχι στά πρό
σωπά σας». ’Επειδή δηλαδή αυτοί ατίμαζαν τό θυσιαστήριο, γι5 αυτό 
λέγει ό Θεός τό, «Θά τό σκορπίσω», ανταποδίδοντας κατά κάποιο 
τρόπο τήν ύβρη. Γιατί λέγει- «Αύτός πού με περιφρονεΐ θά έξου- 
δενωθεΐ»57. «Καί θά σάς πάρω καί θά σάς πετάξω στο ίδιο μέρος», 
δηλαδή θά σάς φερθώ με τον ίδιο τρόπο καί θά σάς ελέγξω ώς 
άσεβεΐς. ’Επειδή δηλαδή φυλάξατε τό νόμο γιά τά άφαιρέματα καί 
δέν άνέχεσθε με κανένα τρόπο νά δείξετε άμέλεια γιά τή μερίδα πού 
σάς δόθηκε, καί θεωρείτε άσκοπο τό ότι πρέπει νά εξετάζετε τά ελατ
τώματα τών σφαγίων, θά μάθετε ότι είναι κλεισμένες οί πόρτες γιά 
σάς, δηλαδή ότι άποκλείεσθε καί άποπέμπεσθε από τήν ιερουργία 
Γιατί έγώ έδωσα αυτήν τήν εντολή, ήτοι τή διαθήκη, τήν οποία έκανα 
με τούς Λευίτες. Καί ποιο τό συμπέρασμα άπό αυτό; Πρέπει νά γνωρί
ζουν εκείνοι πού ύπηρετοϋν τά θεία μυστήρια, ότι πρέπει νά 
έκτελειται αυτό πού είναι άρεστό στον Θεό, καί νά βάζουν πίσω άπό 
τά δεσπσακά προστάγματα κάθετι πού νομίζουν ότι τούς ωφελεί δια
φορετικά Γιατί έτσι θά γίνουν άγιοι λειτουργοί, καί όχι έραστές τών 
πρόσκαιρων καί θύματα αισχρών άπολαβών.

Στίχ. 5. «Ή διαθήκη με αυτόν ήταν διαθήκη ζωης καί
ειρήνης».

18. Μεταφέρει τό λόγο συούς άγιους καί σε εκείνους πού άσκη
σαν τήν ιερουργία μέ επιτυχία, καί παρουσιάζει ότι ή ιερουργία είναι 
άληθινά πράγμα άξιοθαύμαστο, όσον άφορά στον νόμο καί τήν ώφέ-



440 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

μάτων δνησιν καί άσφάλειαν. ΓΩ ς γάρ ό σοφώτατοζγράφει Παύ
λος- «Ο  νόμος άγιος, καί ή εντολή άγια καί δικαία καί αγαθή». 
"Οταν τοίννν όοκεΐ περί τοϋ Λ ενί ποιεισθαι τον λόγον, άναθετέ- 
ον εύμάλα των νοημάτων τήν όύναμιν, ούχί όήπον πάντως εκεί- 

5 νω, ός άνέφνμέν εξ Ιακώβ, έναρίθμιος ό έ τοΐς όνοκαίόεκα γέγο- 
νεν νίοΐς (ον γάρ ίεράτενσεν όλως), σννήσομεν όέ τής ίερωσύνης 
τό χρήμα, καί αυτό τοϋθ* όπερ έστίν ιερουργίαμονονονχί καί όι- 
αμορφούμενον ώς έν προσώττω Λ ευ ίή ν  τοίνυν, φησί, «πρός αυ
τόν ή διαθήκη μου τής ζωής καί τής ειρήνης». Λελάλη τομέν γάρ 

ίο ώς πρός Μωυσέα τον ίερώτατον ό έν γράμμασι νόμος, διακονη- 
θείς όι άγγέλων, τέθειται όέ διά μεσίτου Μωυσέως τοΐς έξ αίμα
τος Ισραήλ, έπαγγελίαν έχων ζωής καί ειρήνης τοΐς έθέλουσι βι- 
οϋνόρθώ ςκαί κανόνα ποιεισθαι τής έαυτών ζωής τό τω νομοθέ- 
τη όοκοϋν.

15 *Έοικε όέ τι καί των αναγκαιότερων εις θεωρίαν ό λόγος 
ήμϊν εις τό παρόν ύπαινίττεσθαι. Αέόοται γάρ ό νόμος τοΐς άρ- 
χαιοτέροις, ήγουν τοΐς έξ αίματος τοϋ Ισραήλ, παιδαγωγίαν είσ- 
φέρων τήν έπί Χριστώ, καί εικόνα τινά καί νποτύπωσιν έμφανή 
των άληθεστέρων, ή όέ άλήθεια ό Χριστός, όςέστι ζωή καί ειρή- 

20 νη, καί αυτόν ήμΐν α ί διά Μωυσέως γράφουσι σκιαί. Τοιγάρτοι 
καί έφασκεν Ίονόαίοις προσλαλών' «Εί έπιστεύετε Μωυση, έπι- 
στεύετε αν έμοί περί γάρ έμοϋ έκεΐνος έγραψεν». Α  ύτόν έόήλου 
σφαζόμενος ό άμνός έν μηνί τω πρώτω τη τεσσαρεσκαιόεκάτη 
ήμέρςι, καί άνασώζειν έθέλων τω αϊματι τούς χρίειν έθέλοντας 

25 τάς των οικων φλιάς αύτον ή όάμαλις ή πυρρά τε καί άμωμος, ής 
ή σποδιάμε& ϋόατος «ήγίαζε τούς κεκοινωμένους πρός τήν τής 
σαρκός καθαρότητα», καθά γέγραττται· αύ τον ό άζυμος άρτος, 
α ί τρυγόνες, οι νεοττοί τών περιστερών, καί άπαξαπλώς έμπλεως 
ήν ό νόμος τής έπί Χριστώ θεωρίας. Εικότως ούν λέγεται «Αια- 

30 θήκη ζωής καί ειρήνης». Ζωοποιη θέντες γάρ έν αύτω, όι αύτοϋ

58. Ρωμ. 7,12. 59. Γαλ. 3,19. 60. Κολ. 3,4. Έφ. 2,14.
61. Ίω. 5,46. 62. Έξ. 12,5 έ. 63. Άριθμ. 19,2. 64. Έβρ. 9,13.
65. Έξ. 12,18-20. 66. Λευϊτ. 5,7. 67. Έβρ. 10,1.
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λεια καί άσφάλεια τών θείων εντολών. Γιατί δπως λέγει ό σοφώτατος 
Παύλος, «Ό νόμος είναι άγιος, καί ή εντολή άγια καί δίκαια καί 
άγαθή»58. "Οταν βέβαια φαίνεται νά κάνει λόγο γιά τον Λευΐ, θά πρέ
πει πολύ ορθά V αποδώσομε την ουσία τών νση μάτων όχι οπωσδήπο
τε σε εκείνον, ό όποιος βλάστησε βέβαια από τον Ιακώβ καί συμπερι- 
λήφθηκε στον άριθμό τών δώδεκα υιών, δεν άσκησε όμως καθόλου 
τήν ιεροσύνη, αλλά θά εννοήσομε τό αξίωμα της ίερωσυνης καί αυτό 
καθ’ εαυτό τό εργο κατά κάποιο τρόπο της ίερωσυνης καί τή διαμόρ
φωσή του οτό πρόσωπο του Λευΐ* γιατί λέγει, «Ή διαθήκη μου μέ 
αυτόν ήταν διαθήκη ζωής καί ειρήνης». Γιατί ύπαγορεύθηκε βέβαια 
ό γραπτός νόμος σιόν ίερώτατο Μωυση καί διακονήθηκε από τούς 
άγγέλους59, νομοθετήθηκε όμως με τή μεσολάβηση του Μωυση καί 
παραδόθηκε στούς εξ αϊματος Ισραηλίτες, περιέχοντας ύπόοχεση 
ζωης καί ειρήνης γιά εκείνους πού θέλουν νά ζοϋν ορθά καί νά κά
νουν κανόνα της ζωής τους τό θέλη μα του νομοθέτη.

Φαίνεται όμως ότι ό λόγος με τά λεγόμενα εδώ υπαινίσσεται κάτι 
από τά αναγκαιότερα. Γιατί ό νόμος δόθηκε στούς παλαιότερους, 
δηλαδή στούς έξ αϊματος απογόνους του Ισραήλ, αποτελώντας παι
δαγωγία πού οδηγούσε στον Χριστό, καί εικόνα καί φανερή υποτύ
πωση τών άληθέσιερων, ενώ ή αλήθεια είναι ό Χριστός, ό όποιος 
είναι ζωή καί ειρήνη60 καί αυτόν μας προδιαγράφουν οι σκιές πού 
δόθηκαν μέσω τοϋ Μωυση. Καί πράγματι ελεγε μιλώντας στούς 
Ιουδαίους* «Έάν πιστεύατε στον Μωυση, θά πιστεύατε σε μένα· γιατί 
γιά εμένα εκείνος έγραψε»61. Αυτόν ύποδήλωνε ό άμνός πού σφαζό
ταν τήν δέκατη τέταρτη ημέρα τοϋ πρώτου μήνα, καί σκοπό είχε νά 
σώσει εκείνους πού ήθελαν V άλείψουν με τό αίμα του τά ανώφλια 
τών σπιτιών62, αυτόν δήλωνε ή δαμάλα ή έρυθρωπή καί άμεμπτη63, 
της όποίας ή τέφρα, όπως εχει γράφει, άναμιγμένη μέ νερό «άγίαζε 
τούς μολυσμένους ώς πρός τή σαρκική καθαρότητα»64, αυτόν δήλωνε 
ό άζυμος άρτος^5, τά τρυγόνια, οί νεοσσοί τών περιστεριών66, καί 
γενικά ό νόμος ήταν γεμάτος από τά προμηνυματα σχετικά μέ τον 
Χριστό67. Πολύ σωστά λοιπόν λέγεται «Διαθήκη ζωης καί ειρήνης». 
Γιατί, άφοϋ ζωοποιηθήκαμε από αυτόν, μέσω αυτσϋ πάλι πετύχαμε
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όή  π ά λ ιν  τή ν π ρ ο σ α γω γή ν  έσχή κα μ εν τήν π ρ ό ς  τον Θ εόν κ α ί 
Π ατέρα, είρη νεύομ έν τ επ ρ ό ς  α υτόν ό ί  ύπακοής κ α ί πίστεως.

Στίχ. 5. «Κ α ί έόω κα αύτφ  έν  φόβω  φ ο β εϊσ θ α ίμ ε κ α ί 
α π ό  προσώ που ονόματος μ ο υ  στέλλεσθαι αυτόν».

5 ί&. 3Α π α ρ ιθ μ εϊτα ι χρη σ ίμ ω ς τα λα μ π ρά  τής ίερω σύνη ς αύ- 
χήματα , ό ιά  τής τοϋ  νόμου μ υ σ τα γω γία ς  έξαιρόμενα. Έ νετίθει 
γά ρ μ ά λ ισ τ α  τοΐς ίερ ο υ ρ γο ϊς  τον τοϋ  Θ εοϋ  φόβον, σ τέλλεσ θα ιμ εν  
ά να π είθ ω ν ά π ό  π ρ οσ ώ π ου  ονόμ α τος αύτοϋ, τουτέστιν ύφορά- 
σθαι κ α ί ύποστέλλεσθαι παρασκευάζω ν τό όνομα τόΑ εσποτικόν, 

ίο  α ίόώ  τε τήν ε ις  αυτό ποιεϊσθα ι ό εϊν  άναπείθω ν ο υ  πάρεργον, ά λλ3 
έσπουόασμένην, ο ύ  τ ία ν γ έ ν ο ιτ ο  τιμαλφέστερον; Γ έγρα πτα ι γάρ, 
δτι, « 'Ο  φ ο β ο ύ μ ενο ς  τον Κ ύρ ιο ν , ο ύ το ς  ύ για ίνει» . Κ α ί π ά λ ιν  
«Φ όβος Κ υ ρ ίο υ  όόξα  κ α ί καύχημα». Μ εμαρτύρηκε το ίνυν τοϊς  
όσ ίω ς κ α ί α λη θ ώ ς ίερα τευκ όσ ι τό β εβ η κ ός ε ις  άσφ ά λεια ν. Ο ύ  

15γ ά ρ  α π λώ ς π εφ ο β ή σ θ α ί φ η σ ιν  αύτούς, ά λλ3 «έν φόδω  πεφ οδή - 
σθαι», τουτέστιν ώ ς έν  όλη ψυχτ} κ α ί κα ρό  ία  τον θ ειον είσόέξα- 
σθαι φόβον. Α  ίγ ά ρ  έπ ιτάσεις έν  το ύτο ιςκ α ί ό  τώ νλέξεω ν άναόι- 
π λα σ ια σ μ ός τό έρηρεισμένον ε ις  ά ρετή ν τών έπα ινουμένω ν τοϊς 
άκροω μένοις κατασημαίνουσιν.

20 Σ τ ίχ  6. «Ν όμος όλη  θεία ς ή ν έ ν τ ώ  στόματι αύτοϋ,
κ α ί ά όικ ία  ούχεύρ έθ η  ένχ ε ίλ εσ ιν  αύτοϋ».

κ'. 3£ κ έλ ευ ε  γ ά ρ  ό  νόμος κ α ί τοϋ  ψ εύόους άποφοιτάν, ορθά  τε 
κ α ί ό ίκ α ια  λα λ ε ιν  κ α ί τήν έφ 3 έκάστω πράγματι κ ρ ίσ ιν  αληθή  τε 
κ α ί ά ό ιά σ τροφ ον π ο ιεϊσ θα ι φ ιλεΐν. *Έ οικε ό έ  π ά λ ιν  «αλήθειαν»  

25 ό νο μ ά ζειν  τον Κ ύ ρ ιο ν  ημώ ν 3Ιη σ ο ϋν τον Χ ρίστον, ο ύ  τον νόμον  
έ ν  χ ε ίλ εσ ι πεφ ορεκένα ι, φησί, τούς β ιοτεύοντα ς ίεροπρεπώ ς. Ε ϊ  
γ ά ρ  κ α ί ήν, ώ ς έφην, έν  σ κ ια ϊς  ό  νόμος, ά λλ3 ή ν  έ ν  αύτώ τής άλη- 
θ ε ία ς  ή  μ όρφ ω σ ις, κ α ί τώ ν εύ α γγελ ικ ώ ν  θεσπισμάτω ν ή  ώ ς έν  
γ ρ ά μ μ α σ ιν  ύποτύπω σις. Ε ύ ρ ή σ ο μ εν  γ ά ρ  έν  το ΐς  τύ π ο ις  τής έν  

307ΐνεύμαη λα τρ εία ς  τήν όύναμιν. 'Ό τι ό έ  Χ ρ ισ το ϋ  νόμος ή ν  κ α ί ό

68. Ρωμ. 5,2. Έφ. 2,18.
69. Παροιμ. 13,13. Σοφ. Σειρ.. 1,18.
70. Σοφ. Σειρ. 1,11.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΑΛΑΧΙΑ, ΛΟΓΟΣ Α.' 443

την προσέγγισή μας πρός τον Θεό Πατέρα, και βρισκόμαστε σέ ειρή-
> 3 > ^ ^ C  * χ '  t  ASνη προς αυτόν με την υπακοη και την πίστη .
Στίχ. 5. «Καί του έδωσα την εντολή νά με φοβάται καί νά 

συστέλλεται καί μόνο άκούσνταςτό όνομά μου».
19. ’Απαριθμεί πολύ ώφέλιμα τά λαμπρά καυχήματα της ιεροσύ

νης, έξυψούμενα μέ τη διδασκαλία του νόμου. Γιατί έβαζε μέσα σας 
καρδιές τών ιερουργών μεγάλο τον φόβο του Θεού, πείθοντάς τους 
νά νοιώθουν συστολή άκούγοντας τό σνομα αύτοϋ, δηλαδή νά φο
βούνται καί νά σέβονται τό Δεσποτικό όνομα, πείθοντάς τους νά μή 
θεωροϋν δευτερεϋον πράγμα τον σεβασμό πρός αυτόν, άλλά ώς τό 
πιο σημαντικό, πράγμα άπό τό όποιο τί θά μπορούσε νά ύπάρξει 
πολυτιμότερο; Γιατί έχει γραφεί, ότι «Αυτός πού φοβάται (σέβεται) 
τον Κύριο, αύτός έχει ψυχική υγεία»69. Καί πάλι* «Ό φόβος τοϋ 
Κυρίου είναι δόξα καί καύχημα»70. ’Επιβεβαιώνει λοιπόν τή σταθερή 
άσφάλεια γιά αυτούς πού άσκοϋν τό ιερατικό άξίωμα μέ τρόπο 
εύσεβη καί γνήσιο. Γιατί λέγει δτι δεν πρέπει αυτοί άπλώς νά τον 
φοβούνται, άλλά «νά τον φοβούνται μέ φόβο», δηλαδή νά δεχθούν μέ 
δλη τήν ψυχή καί τήν καρδιά τους τον θειο φόβο. Γιατί ή επέκταση 
της έννοιας στις εκφράσεις αυτές καί ό άναδιπλασιασμός τών λέξεων 
καταδηλώνουν στούς άκροατές τή σταθερότητα στήν άρετή αυτών 
πού επαινούνται.

Στίχ. 6. «Στο στόμα του υπήρχε ό νόμος της άλήθειας 
καί άδικία δεν έχει βρεθεί στά χείλη του».

20. Ό  νόμος πρόσταζε καί άπό τό ψέμα νά άπέχσυν, καί ό λόγος 
τους νά είναι ορθός καί δίκαιος, καί νά άγαποϋν την ορθή καί άδια- 
στρέβλωτη κρίση γιά κάθε πράγμα. Φαίνεται βέβαια πάλι «άλήθεια» 
νά ονομάζει τον Κύριό μας Ίησοϋ Χριστό, τοϋ οποίου τον νόμο, λέγει, 
έχουν στά χείλη αύτοί πού ζοϋν μέ τον τρόπο πού πρέπει στούς αγί
ους. Γιατί, αν καί ό νόμος εκφραζόταν μέ σκιές, άλλ’ δμως υπήρχε d  
αυτόν ή εικόνα της άλήθαας καί ή σκιαγράφηση μέ γράμματα τών 
ευαγγελικών εντολών. Γιατί θά βρούμε στούς τύπους τό νόημα της 
πνευματικής λατρείας. "Οτι δμως καί ό παλαιός νόμος πού είχε
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πάλαι τοϊζ αρχαίο ις όιά Μωυσέως κεχρησμωόημένος, άναπείσει 
λέγω ν αυτός ό Σωτήρ' «Μή νομίσητε δτι ήλθον καταλϋσαι τον 
νόμον ή τούς προφήτας ούκ ήλθον καταλϋσαι, αλλά πληρώσαι.
\Α μ ή ν γά ρ  λέγω  ύμΐν, έω ς α ν  παρέλθη ό  ουρα νός κ α ί ή γή , ιώτα 

5 εν  ή μ ία  κ ερα ία  ο υ  μ ή  παρέλθη ά π ό  τοϋ νόμου, έω ς α ν π ά ντα  γ έ 
νη ται».

Σ τ ίχ  6. «Έ ν ειρήνη κατευθΰνω ν έπορεύθη μ ετ' έμοϋ, 
κ α ί π ολλούς έπέστρεψ εν άπό άόικίας».

κ α . Τό ε ίρ η νεύ ειν  π ρ ό ς  Θ εόν τ ί  α ν  έτερ ον  νοο ϊτο  π ρ ό ς  τε 
ίο  ημώ ν αύτώ ν κ α ί ετέρων, ο ϊπερ  α ν  ε ίεν  τών θείω ν λο γ ιώ ν  έπιστή- 

μονες, ή  τό φ ρ ονείν  έλέσθαι κ α ί όρ ά ν  ά  βούλεται, κ α ί κατά  μ η όέ- 
να  τρόπον π ροσ κρούειν αύτώ, κ α τορθοϋν ό έ μ ά λλο ν  έπ είγεσ θα ι 
τή ν εύκ λεά  π ο λιτεία ν  κ α ί ά ξ ιά γα σ τόν τε κ α ί έννομω τάτην ζωήν; 
Ο ϋτω  κ α ί ό  θ είος ή μ ΐν  προσπεφ ώ νη κε Π α ϋ λο ς ■ «Δ ικαιω θέντες  

15 ο υ ν  έκ  πίστεως, ειρ ή νη ν εχω μεν π ρ ό ς  Θεόν». Ο ϋτω  μ έ ν  γ ά ρ  τον  
φ ύσ ει τε κ α ί ά λη θ ώ ςΔ εσ π ότη ν είόότες τιμώμεν. ’Α  νάπτοντες όέ  
τη κτίσει τό σέβας κ α ί κατακρατούσης τών ήμετέρω ν εννο ιώ ν τής 
β εβ ή λο ν  τε κ α ί ρ νπ α ρ ά ς  άμαρτίας, ανθεστήκαμεν τώ Δ εσπότη, 
κ α ί ο ΐο ν  άντανιστάμεθα π ρ ό ς  μ ά χ η ν  αύτώ, σκ λη ρόν α ΐροντες τον  

20 α υχένα  κ α ί τό α π ειθές κ α ί δ υσ ή νιονμ ελετώ ντες ετι. Κ α ίπ ισ τώ σ ε- 
ται λ έγω ν  τοϋ  Σ ω τήρος ό  μ α θ η τή ς * «Ο ύκ ο ιόα τε ότι ή  φ ιλ ία  τοϋ  
κόσμ ον έχθρά  τοϋ  Θ εοϋ  έστιν; 'Ό ς  έά ν βονληθη  φ ίλο ς  είνα ι τοϋ  
κόσμον, εχθρ ός τοϋ  Θ εοϋ  καθίσταται». Έ π ιστρέψ αντας ό έ π ρ ό ς  
τον τών όλω ν Θ εόν ό ιά  τής πίστεως, κ α ί τής άμαρτίας άνηρημέ- 

25 νης, τό μ εσ ο λα β ο ύν ούόέν, ο ύ ό 3 α ν  ά π είρ ξειέ  τις τής π ρ ό ς  αύτον  
οίκειότητος, κολλώ μεθα  ό έ  ώ σπερ αύτώ  ό ιά  π ά σ η ς  έπ ιεικείας, 
βα όιούμ εθά  τε δ ί  εύθ εία ς όόοϋ, κ α ί τήν κ α λή ν  αληθώ ς πορευσό- 
μ εθ α  τρίβον, ά π ενθ ννο ντες  ε ις  α ύ τή ν  έα ν τ ο ύ ς  τε κ α ί έτέρονς. 
Π ρ έπ ο ι ό 3 ά νμ ά λ ισ τα  τό εν  γ ε  τούτοις είνα ι ζη τεϊν  τοΐς ό σ ίο ις  ίε- 

30 ρ ονρ γο ΐς , π ερ ί ώ ν ά νλέγο ιτο , κ α ίμ ά λ α  εικότω ς' «Έ ν ειρήνη  κα-

71. Ματθ. 5,17-18.
72. Ρωμ. 5,1.
73. Ίακ.4,4.
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παραδοθει στους παλαιούς μέσω του Μωυση ήταν του Χρίστου θά 
μάς πείσει ό ϊδιος ό Χριστός λέγοντας- «Μή νομίσετε ότι ήρθα νά κα
ταργήσω τό νόμο καί τούς προφήτες· δεν ήρθα νά τά καταργήσω, 
αλλά νά τά συμπληρώσω. Γιατί άλήθεια σάς λέγω, μέχρι πού νά δια
λυθεί ό ουρανός καί ή γη ουτε ενα γιώτα ή μιά μικρή στιγμή δεν θά 
καταργηθεΐ από τό νόμο, μέχρι πού νά πραγματοποιηθούν όλα»71.

Στίχ. 6. «Πορεύθηκε με ειρήνη βαδίζοντας μαζί μου, 
καί πολλούς έπέστρεψε από τήν άδικία».

21. Τό νά εχομε ειρήνη μέ τον Θεό πώς αλλιώς θά μπορούσε νά 
νοηθεί από εμάς τούς ’ίδιους καί άπό άλλους, έφόσον είναι γνώστες 
των θείων λογιών, παρά τό νά θέλομε νά πιστεύομε καί νά κάνομε 
αυτά πού θέλει καί κατά κανένα τρόπο νά μή προσκρούομε σ’ αυτόν, 
αλλά μάλλον νά σπεύδομε νά κατορθώνομε τήν άκολουθούμενη άπό 
δόξα πολιτεία καί τήν αξιοθαύμαστη καί σύμφωνη με τό νόμο ζωή; 
Αυτό άκριβώς μάς διακήρυξε καί ό Παύλος- «’Έχοντας λοιπόν 
δικαιωθεί με τήν πίστη, άς εχομε ειρήνη με τον Θεό»72. Γιατί ετσι πι
στεύοντας καί ενεργώντας τιμούμε τον άπό τή φύση του καί άληθινό 
Δεσπότη. Αντίθετα αποδίδοντας τον σεβασμό μας στήν κτίση καί 
έξουσιάζσντας ή βέβηλη καί ρυπαρή αμαρτία τούς λογισμούς μας, 
προβάλλομε αντίσταση στον Δεσπότη καί κατά κάποιο τρόπο άντι- 
παρατασσόμαστε σέ μάχη πρός αυτόν, υψώνοντας σκληρό τον αυχέ
να καί μελετώντας ακόμα τήν ανυπακοή καί τήν άντίσταση. Καί θά 
τό έπιβεβαιώσει ό μαθητής του Σωτήρα λέγοντας- «Δεν γνωρίζετε ότι 
ή άγάπη του κόσμου είναι εχθρική πρός τον Θεό; "Οποιος θελήσει νά 
είναι φίλος του κόσμου, γίνεται εχθρός του Θεου»73. "Οταν όμως έπι- 
στρέψομε πρός τον Θεό τών όλων με τήν πίστη καί ή άμαρτία εχει 
συγχωρηθεΐ, δεν υπάρχει τίποτε πού νά παρεμβάλλεται, ουτε καί θά 
μάς εμποδίσει κάποιος άπό τήν οικειότητά μας πρός αυτόν, αλλά προσ- 
κολλώμενοι κατά κάποιο τρόπο σ’ αυτόν μέ όλη τήν ενάρετη ζωή μας, 
θά βαδίσομε τήν ευθεία οδό καί θά πορευθούμε τον άληθινά καλό 
δρόμο, κατευθύνσντας σ’ αυτόν τον εαυτό μας καί άλλους. Καί άρμο
ζα κυρίους στους άγιους λειτουργούς νά ζητούν νά πορεύονται σ’ 
αυτά, γιά τούς οποίους θά μπορούσε πολύ εύλογα νά λεχθεί* «Πορεύ-



τενθ ύνω ν έπ ορεύθη  μ ε ΐ  έμ οϋ  κ α ί π ο λλο ύ ς  έπέστρεψ εν ά π ό  άδικί- 
ας». 'Ιχ ν η λ α τ ε ίγά ρ  π ω ς τό ύττήκοον τάς τώ ν η γεμ όνω ν έπιεικεί- 
α ς  κ α ί ο ϊπ ερ  ά ν  ερχοιντο δ ί  εύθ εία ς ό δ ο ϋ  σώ ζουσι πολλούς, άνα- 
π ε ίθ ο ν σ ί τε ρα δ ίω ς τήν ά σ ελγή  κ α ί επά ρα τον ά φ έντα ς ζω ήν κ α ί 

5  τούς τη ς ά δ ικ ία ς  τρόπους, άνθελέσθαι τε κ α ί α γα π ά ν  τά άμείνω  
κ α ί ά ξ ίά γα σ τα  κ α ί ο ίς ά ν  εποιτο τό έπα ινεϊσ θα ι δ εϊν  π α ρ ά  τε Θε- 
ώ κ α ί άνθρώ ποις.

Σ τ ίχ  7. « Ό τ ι χείλη  ίερέω ς φ νλά ξετα ι γνώ σιν, κ α ί νόμον  
έκζη τή σ ουσ ιν έκ  στόματος αύτοϋ, δ ιότι ά γ γ ελ ο ς  Κ υ ρ ίο υ  

ίο  παντοκράτορός έστι».

κδ'. Τ ίνα  δή  τρόπ ον π ο λλο ύ ς  μ έ ν  ά π έστρεψ εν ά π ό  άδικίας, 
π επ όρευτα ι δε, κατευθύνω ν έν  ειρήνη  μ ετά  Θεοϋ, δ ια τρ α νο ϊ λέ- 
γω ν, ώ ςπ εφ ό ρ εκ εμ έν  έν  χείλεσιν, ή 'γουν έπ ί γλώ ττης, π α ντός τοϋ  
π ρ ό ς  ζω ή ν ά να γκ α ίο υ  τήν γνώ σιν, γ έ γ ο ν ε  δ έ  π α ιδ εντή ς  άφρό- 

1 5  νων, δ ιδά σκα λός τε νηπίων, κ α ί το ϊς έθέλουσ ιν  ά να μ α θειν τό τω 
νόμω δοκοίΙν ά λη θ ή ς τε κ α ί απλανέστατος έξη γ η  τής, ο ύ χ  έτέρω- 
σ έ  π ο ι μ ετα τρέπ ω ν τών θείω ν λ ο γ ιώ ν  τον νοϋν, οϋτε μ ή ν  δ ιδά 
σκω ν «διδασκαλίας, έντάλματα  άνθρώ πω ν», άλλ* ο ίο ν  ά γγελο ς  
Θ εο ϋ  δ ια λευκ α ίνω ν εύ  μ ά λα  το ϊς  ύπ ό  χ ε ΐρ α  λ α ο ϊς  τό άμυδρώ ς  

20έ'σθ3 ότε χρησμω δούμενον. Α π α γ γ έ λ λ ε ι γ ά ρ  ο ύ  τό ο ίκ εϊο ν  θέλη
μα, οϋτε μ ή ν  τούς άπ ό γνώ μ η ς ιδ ία ς  έρεύγετα ι λόγους, ύπη ρετεϊ 
δ έ  μ ά λ λ ο ν  Α εσ π ο τικ ο ϊς  θεσπίσμασι. Φ α ίη ν δ ’ άν, ότι κ α ί άληθές  
έ ν  τούτο ις τό είρη μ ένον έν  δίδλω  Π α ρ ο ιμ ιώ ν  «Θ ησαυρός έπιθυ- 
μ η τό ς  άνα παύσετα ι έπ ί στόματος σοφοϋ, ά φ ρονες δ έ ά νδρες κα- 

2 5  ταπίοντα ι αύτόν». Π ρ ό ς έπ α ινο ν  δ 3 ά ν γ έν ο ιτ ο  τοϊς ά π α γγέλλο υ σ ί 
τι π α ρ ά  Θεοϋ, τό μ η δ έν  ο ίς  ά π α γγέλλο υ σ ί προστιθένα ι πλέον, μ ή 
τε μ ή ν  νφ α ίρ εσ ίν  τινα  π ο ιεϊσ θα ι τολ/ιάν. Τ οϋτό τοι μ ικ ρ ο ϋ  π α ντε
λώ ς  ά ξ ιο ϋ ντεςλό γο υ , τά τών Φ αρισαίω ν άνόσ ια  στίφη λή ρ ο υ  εις  
το ϋτο  κ α τώ λ ισ θ ο ν  άμαθώ ς, ώ ς δ ιδ ά σ κ ε ιν  μ έ ν  «δ ιδα σ κ α λία ς, 

3 0  έντά λ/ια τα  άνθρώπω ν», δ ιά  δ έ γ ε  τή ν σφ ώ ν π α ρ ά δοσ ιν  τάς θείας  
άκυροιΊν έντολά ς Τ οιαϋτα  γ ά ρ  γ έ γ ο ν ε ν  α ύτο ϊς π α ρ ά  Χ ρ ισ το ϋ  τά
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74. Ήσ. 29,13. Ματθ. 15,9. 75. Παροιμ. 21,20. 76. Ήσ. 29,13. Ματθ. 15,6 καί 9.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΑΛΑΧΙΑ, ΛΟΓΟΣ Α.' 447

θηκε μέ ειρήνη βαδίζοντας μαζί μου, καί πολλούς έπέστρεψε άπό την 
άδικία». Γιατί οί υπήκοοι (πιστοί) άκολουθοϋν τά ϊχνη της εύσεβσΟς 
ζωής τών άρχηγών τους, καί δσοι άκολουθοϋν τον ίσιο δρόμο σώζουν 
πολλούς, καί τούς πείθουν εύκολα, άφοϋ εγκαταλείπουν την άσελγή 
καί επάρατη ζωή καί τις άδικες πράξεις τους, νά προτιμήσουν καί νά 
άγαπήσουν τά ανώτερα καί αξιοθαύμαστα καί δσα ώς επακόλουθό 
τους πρέπει νά έχουν τον έπαινο άπό τό Θεό καί τούς ανθρώπους.

Στίχ. 7. «Γιατί τά χείλη τοΰ ιερέα θά φυλάξουν τή γνώση καί
άπό τό στόμα του θά ζητήσουν οί άνθρωποι νά μάθουν τό νό
μο, γιατί είναι αγγελιοφόρος τοϋ Κυρίου του παντοκράτορα».
22. Μέ ποιο τρόπο λοιπόν έπέστρεψε πολλούς από τήν άδικία καί 

πορεύεται κατευθύνοντάς τους μέ ειρήνη μαζί μέ τον Θεό, τό διασα
φηνίζει λέγοντας, ότι φέρει στά χείλη του, ήτοι πάνω στή γλώσσα του, 
τή γνώση κάθε αναγκαίου γιά τή ζωή, καί έγινε παιδευτής άφρόνων 
καί δάσκαλος νηπίων, καί άληθινός καί άλάνθαστος εξηγητής τοϋ 
νόμου σέ εκείνους πού θέλουν νά μάθουν τις έπιδιώξεις αύτοϋ, όχι 
μετατρέπσντας κάπου άλλου τό νόημα τών θείων λόγων, οΰτε διδά
σκοντας «διδασκαλίες πού είναι εντολές άνθρώπων»74, άλλά σάν 
αγγελιοφόρος τοϋ Θεοϋ διαλευκαίνοντας πολύ καλά στούς ευρισκό
μενους κάτω άπό τήν εξουσία τους τούς άσαφεΐς πολλές φορές προ
φητικούς λόγους τοϋ Θεοϋ. Γιατί αναγγέλλει όχι τό δικό του θέλημα, 
ούτε βέβαια διατυπώνει τούς λόγους της δικής του γνώμης, άλλά 
υπηρετεί μάλλον τά δεσποτικά παραγγέλματα. Καί θά μπορούσα νά 
πώ, ότι έπαληθεύα αυτά εκείνο πού έχει λεχθεί στο βιβλίο τών Πα
ροιμιών· «Στο στόμα τοϋ σοφοϋ αναπαύεται θησαυρός πού έπιθυ- 
μοϋν πολλοί, ενώ οι ανόητοι άνθρωποι καταπίνουν αυτόν»75. Καί 
μπορεί νά θεωρηθεί έπαινος εκείνων πού άναγγέλλουν κάτι εκ 
μέρους τοϋ Θεοϋ, τό ότι δέν προσθέτουν τίποτε επί πλέον σέ αυτά πού 
άναγγέλλουν, ούτε βέβαια τολμούν νά άφαιρέσουν κάτι. Αυτό ακρι
βώς θεωρώντας το τελείως ανάξιο λόγου τά άνόσια πλήθη τών Φα
ρισαίων, σέ τέτοιο βαθμό φλυαρίας όλίσθησαν άπό άμάθεια, ώστε νά 
διδάσκουν «διδασκαλίες, εντολές άνθρώπων», καί μέ τή δική τους 
παράδοση άκυρώνουν τις εντολές του Θεοϋ76. Γιατί τέτοιες είναι οι
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εγκλήματα- Ά  σφαλής ονν ό νόμος* έφη γάρ που περί των θείων 
λογίων, το έπ? αυτών ούκέτι προσθεΐναι, καί όπ? αυτών ούκ έστιν 
άφελεΐν. Φυλάξεταί τοίνυν τών ιερέων τά χείλη την τοϋ νόμου 
γνώσιν, καί αυτόν άπαγγελεΐ προστιθείς ούόέν. Ταύτη τοι καί 

5 άγγελος ονομάζεται Κυρίου παντοκράτορος, καίτοι την φύσιν 
άνθρωπος ών, ότι τό τω Θεώ όοκοϋν άπαγγέλλει σαφώς, καί νό
μον έχει της γλώττης τό κίνημα

Σ τίχ. 8  « Υ μ ε ίς  ό έ  έξεκ λίνα τε έκ  τής ό ό ο ϋ  κ α ί π ο λ λο ύ ς  
ήσθενήσατε έν  νόμω, κ α ί ό ιεφ θείρατε την ό ια θ ή κ η ν τοϋ  

ίο  Α ευΐ, λ έ γε ι Κ ύ ρ ιο ς  παντοκράτω ρ».

κγ'. Ά  ντ ιπ α ρ εξά γε ι τρ όπ ον τ ινά  τα ΐς  τώ ν εύό ο κ ίμ ω ν έπ ι- 
ε ικ ε ία ις  τά τώ ν ρα θύμ ω ν έγκλή μ α τα , κ α ί τα ΐς  τώ ν ά μ εινόνω ν  
ά ντιπ α ρα θέσ εσ ιν έλέγχει τό φ α ϋ λ ο ν  °Ω σπερ γ ά ρ  τό φ ώ ς έν  σκό- 
τει φ αίνει, «τελεΐται ό έ  κ α ί έν  ά σ θ ενεία ις  ή  όύναμις», οϋτω  κ α ί 

15 τής ά ρετή ς τό κ ά λλος έμφ ανεστέρα ν έχει την είό έα ν  ε ίό ή  παρα- 
κ έο ιτό  τις φ α υλότη ς ή  ά μ α ρτία  Ο ύκ οϋν ό ιεά ίω σάν τ ιν εςμ έν  ίε- 
ροπρεπώ ς, έν  ειρήνη  κ α τευθύνοντες έα υτούς τε κ α ί έτέρους, κ α ί 
ή σ α ν μ ετά  Θ εοϋ  κ α ί π ο λλο ύ ς  έπέστρεχραν ά π ό  άόικίας. Π εφορέ- 
κασι γ ά ρ  έν  χείλεσ ι γνώ σ ιν  κ α ί ά κ ρ ιδ εΐς  γεγό ν α σ ι τώ ν θείω ν λό- 

20 γ ω ν  έρ μ η νευ τα ί Ο ί ό έ  όή μ ε τ ’ έκ είνο υς κ α ί π ρ ό ς  ο ϋ ς  ό  λόγος, 
έκκεκλίκα σ ιν έκ  τής όόοϋ' π α ρώ λισ θ ον γ ά ρ  τοϋ  είκότος, σ φ ά ς τε 
α ύτους κ α ί έτέρους ο ύ  μ ετρ ίω ς ήόίκησαν, κ α ί π ο λλο ύ ς  ή σθένη- 
σ α ν έν  νόμψ, τουτέστιν α σ θενείς κ α ί άόρανεστάτους άποτετελέ- 
κ α σ ι π ε ρ ίγ ε  τό ό ε ΐν  έλέσθα ι δ ιο ϋ ν  έννόμως- ε ί  γ ά ρ  έξω  τοϋ  πρέ- 

25 π ο ντο ς  ο ϊχετα ι τό ηγούμ ενον, π ώ ς ή ν μ ή  ο ύ χ ί πάντη  τε κ α ί π ά ν 
τω ς σ υ να π ο φ ο ιτή σ α ι τό ύ π ή κ ο ο ν  κ α ί το ΐς  π ρ ο ύ χο υ σ ι σ υγκ α - 
τολισ θ εΐν  τό έν  μ ο ίρ α  τη καταόεεστέρα κ α ί ώ ς έν  συνέσει μ ειονε- 
κτούμενον; °Ω σπερ γ ά ρ  έ'ννομός τε κ α ί ό σ ιο ς  ίερ εύ ςμ ιμ η τά ς  έρ- 
γά σ ετα ι τώ ν ίό ίω ν κατορθω μάτω ν τούς ύπό χεΐρ α  λαούς, οϋτω  

3ο κ α ί τό ένα ντ ίο ν  Ε ί  γ ά ρ  α ύ το ί ό ιεφ θ ά ρ κ α σ ι την ό ια θ ή κ η ν  τοϋ

77. Δευτ. 4,2.
78. Β' Κορ. 12,9.
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κατηγορίες πού διατυπώθηκαν εναντίον τους από τον Χριστό. Είναι 
ασφαλής λοιπόν ό νόμος, γιατί είπε κάπου γιά τά θεια λόγια, νά μή 
προστεθεί τίποτε σ’ αυτά, καί τίποτε νά μή άφαιρεθει άπό αυτά77. Θά 
φυλάξουν λοιπόν τά χείλη των ιερέων τή γνώση του νόμου, καί θά 
διδάσκουν αυτόν, χωρίς νά προσθέτουν τίποτε. Γι’ αυτό βέβαια καί 
ονομάζεται άγγελος του Κυρίου του παντοκράτορα, μολονότι κατά 
τη φύση ήταν άνθρωπος, γιατί αναγγέλλει μέ σαφήνεια τό θέλημα 
του Θεού, καί νόμο έχει τήν κίνηση της γλώσσας.

Στίχ. 8. «Έσεις όμως ξεκλίνατε άπό τό δρόμο σας καί κατα
στήσατε πολλούς άσθενεΐς ώς πρός τό νόμο, καί παραβιάσατε 

τή διαθήκη του Λευί, λέγει ό Κύριος παντοκράτορας».

23. Άντιπαραθέτει κατά κάποιο τρόπο στή ζωή εκείνων πού 
ευδοκίμησαν στην άρετή τά εγκλήματα των άδιάφορων, καί μέ τις 
άντιπαραθέσεις των άριστων έλέγχει τό φαύλο. ‘Όπως δηλαδή τό 
φως φέγγει στο σκοτάδι «καί ή δύναμη φανερώνεται τέλεια εκεί πού 
υπάρχει άδυναμία»78, έτσι καί τό κάλλος της αρετής έχει λαμπρότερη 
τήν όψη του άν έχει δίπλα του μιά κάποια φαυλότητα ή άμαρτία. 
Έζησαν λοιπόν κάποιοι μέ ίεροπρέπεια, καθοδηγώντας τόν εαυτό 
τους καί άλλους μέ ειρήνη, καί ήταν μαζί μέ τόν Θεό καί πολλούς έπέ- 
στρεψαν άπό τήν άδικία. Γιατί έφεραν στά χείλη τους τή γνώση καί 
έγιναν άκριβεΐς ερμηνευτές των θείων λόγων. Οί μετά όμως άπό εκεί
νους καί γιά τούς οποίους γίνεται ό λόγος, έξέκλιναν άπό τό δρόμο- 
ξέφυγαν δηλαδή από τό σωστό καί έβλαψαν όχι καί λίγο τόν εαυτό 
τους καί άλλους, καί πολλούς τούς έκαναν άδύναμους ώς πρός τό 
νόμο, δηλαδή τούς κατέστησαν άδύναμους καί πιο άδρανεις στο νά 
θέλουν νά ζοΰν σύμφωνα μέ τό νόμο. Γιατί, άν οί άρχηγοί βαδίζουν 
έξω άπό αυτό πού πρέπει, πως ήταν δυνατό νά μή άπομακρυνθουν 
μαζί τους οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα οί ευρισκόμενοι κάτω 
άπό τήν εξουσία τους καί νά όλισθήσουν σέ κατώτερη θέση καί νά 
μειονεκτοΰν ώς πρός τή σύνεση; Γιατί, όπως άκριβώς ό νομοταγής 
καί άγιος ιερέας θά καταστήσει μιμητές των κατορθωμάτων του τά 
κάτω άπό τήν έξουσία του πλήθη τού λαού, έτσι καί τό αντίθετο.
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Α ε ν ζ  π ώ ς  ή ν  ε ίκ ό ς  τούς π α ρ 3 α ύτώ νμ εμ υσ τα γω γη μ ένους σετττόν 
ή γε ϊσ θ α ί τον νόμον;

Στίχ. 9. «Κ α ί εγώ  όε'όωκα ύμάς έξουόενω μένους κ α ί πα- 
ρ ειμ ένο υ ς  ε ις  π ά ντα  τα έθνη, ά νθ 3 ώ ν ύ μ εϊςο ύ κ  έφ υλάξα- 

5  σθε τάς όόούςμ ου, ά λλ3 έλαμβάνετε πρόσω πα έν  νόμω».

κό'. Έ π ί τάς τών πα τέρω ν ά νεισ ιν  άμαρτίας, ύπομίμνήσκει όέ 
κ α ί α ύ τ ο ύ ς  τώ ν ά ρ χα ίω ν  α ίτιαμάτω ν. Κ α ί έπ ε ίπ ερ  ή σ α ν  ο ύ κ  
ά σ φ α ίε ΐς π ερ ί την τοϋ νόμου τήρησιν, ταύτη τοί όεόόσθαι, φησίν, 
α ύ το ύ ς  τοΓς άποκομ ίσασιν ε ις  α ιχμαλω σίαν ο ίκτρούς κ α ί κατερ- 

ιο ρ ιμ μ ένο υ ς  κ α ί φ ειόοϋς ά π ά σ η ς έκπεπτω κότας- τ ί  γά ρ  τών άνια- 
ρ ώ ν ο ύ  συνέβη π α θ εϊν  αύτούς, ή  π ο ία ις  ο ι τάλανες ο ύ  κεκοινω νή- 
κ α σ ι συμφοραϊς; 3Α λ λ 3 ε ί  βούλεσθε, φησίν, άνα μαθεϊν τάς α ιτίας  
τη ς έφ 3 ύμ ΐν γεγενη μ ένη ς  οργής, άκούσεσθε λέγοντος* «3Α  νθ3 ώ ν 
ύμ εΐς ο ύ κ  έφ υλά ξασθε τάς ό ό ο ύς μου, ά λλ3 έλαμβάνετε πρόσω πα  

15έ ν  νόμω». Τοϋτο, οίμαι, έσ τ ί τό «ό ια φ θεϊρα ι την δ ια θ ή κ η ν τοϋ  
Λ ευΐ» , τό μ η  τηρεϊν έλέσθαι τής έν  νόμω ζω ής την όόόν, έκτοπω- 
τάτας ό έ  λ ία ν  κ α ί τάς έ φ 3 έκάστω  π ρ ά γμ α τι π ο ιε ΐσ θ α ι κρίσεις, 
κ α ίτο ι Θ εοϋ  λέγο ντο ς  έναργώ ς- «Ο ύ λήψ?] πρόσω πον έν  κρίσει, 
κα τά  το νμ ικ ρ ό ν  κ α ί κατά  τ ο ν μ έγα ν  κρίνεις». Α ί  ώ ν ό έ  φησιν, ώ ς 

2ο τα ύ τη ς  ένεκ α  τής α ιτ ία ς  ό έό ο ντα ι το ΐς  έχ θ ρ ο ϊς  κ α ί γ ε γ ό ν α σ ιν  
άπερριμμένοι, δ ιά  τούτω ν αύτώ ν εύ φ υ ά π ο ιε ίτα ι την απειλήν, ώς, 
ε ίμ η  έλο ιντο  β ιο ϋ ν  όρθώ ς ο ύ δ 3 ά ν  α ύτός άπόσχοιτο το ϋκ ο λά ζειν  
αύτούς, έψ εται όέ τοΐς ύδρίζουσ ι τον νόμον ή  τοΐς τοϋτο όρά ν εί- 
ω θόσι πρ έπ ουσ ά  τε κ α ί άρμοόιω τάτη όίκη.

2 5  Σ τ ίχ  10-11. «Ο ύχί Π ατήρ ε ις  π ά ντω ν ύμών, ο ύ χ ί Θ εός εις  
έκ τισ εν  ύμάς; Τ ί ότι έγκ α τελίπ ετε έκαστος τον α δ ελφ ό ν  
α ύτο ϋ  τοϋ  βεβηλώ σαι τήν ό ια θ ή κη ν τών πατέρω ν ύμών; 
Έ γκ α τελείφ θ η  3Ιούόας, κ α ί β όέλυγμ α  έγένετο  έν  τώ \Ισ

ρα ή λ κ α ί έν  Ιερουσαλήμ».

30 κε'. 3Αρχόμενοι τής εις τον προφήτην συγγραφή, έλέγομεν, ό-

79. Δευτ. 1,17.
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Γιατί, αν αυτοί παραβίασαν τη διαθήκη του Λευΐ, πώς ηταν εύλογο 
αυτοί που έχουν διδαχθεί από αυτούς να θεωρουν σεβαστό τό νόμο;

Στίχ. 9. «Καί εγώ σάς παρέδωσα περιφρονη μένους καί παρα- 
μελη μένους σ’ δλα τα εθνη, επειδή δέν φυλάξατε τις εντολές 

μου, άλλ5 εφαρμόζατε με πρωσοποληψία τό νόμο».
24. Μεταφέρω τό λόγο στις άμαρτίες τών πατέρων τους καί υπεν

θυμίζει καί στούς ίδιους τά παλαιά παραπτώματα, καί έπειδή δέν 
ήταν άκριβεΐς τη ρητές τοϋ νόμου, γι’ αύτό παραδόθηκαν, λέγει, αυ
τοί σέ εκείνους πού τούς μετέφεραν στήν αιχμαλωσία ελεεινούς καί 
συντριμμένους καί στερημένους άπό κάθε εύσπλαγχνία* γιατί ποιο 
από τά λυπηρά δέν συνέβη νά πάθουν αύτοί, ή ποιών συμφορών δέν 
κατέστησαν οί δυστυχείς κοινωνοί; ’Αλλά άν θέλετε, λέγει, νά μάθετε 
τις αιτίες της οργής πού ξέσπασε εναντίον σας, θά τον άκούσετε πού 
λέγει· «Επειδή δέν φυλάξατε τις εντολές μου, άλλά εφαρμόζατε με 
προσωποληψία τό νόμο». Αύτό, νομίζω, σημαίνει τό, «παραβιάσατε 
τή διαθήκη τοϋ Λευΐ»,-τό ότι δέν θέλησαν νά τηρήσσν τήν οδό της 
σύμφωνης μέ τό νόμο ζωής, άλλ’ έκαναν τελείως παράνομες τις κρί
σεις σέ κάθε περίπτωση, μολονότι ό Θεός λέγει ολοκάθαρα* «Δέν θά 
λάβας ύπόψη τό πρόσωπο κατά τήν κρίση, άλλά όμοια μέ τον άσήμα
ντό θά κρίνεις καί τον σπουδαίο»79. Μέ αύτά πού λέγει, ότι γι’ αύτό τό 
λόγο παραδόθηκαν στούς εχθρούς καί κατέστησαν παραμελημένοι, 
μέ αύτά τά ϊδια παουσιάζει τή απειλή καλοφτιαγμένη, ότι, άν δέν 
θελήσουν νά ζήσουν ορθά, ούτε αύτός θά σταματήσει νά τούς τι
μωρεί, άλλά θά άκολουθήσει γιά εκείνους πού περιφρονσϋν τό νόμο 
ή πρέπουσα καί κατάλληλη τιμωρία εκείνων πού συνηθίζουν νά τό 
κάνουν αύτό.

Στίχ. 10-11. «Δέν είναι ό Πατέρας όλων σας, δέν είναι ενας ό 
Θεός πού σάς επλασε; Γιατί έγκαταλείψατε ό καθένας τον 
άδελφό του καί παραβιάσατε τη διαθήκη πού σύναψε με τούς 
πατέρες σας Έγκαταλείφθηκε ό Ίουδοϊκός λαός, καί εγιναν 

βδελυρά πράγματα στον ’Ισραήλ καί τήν Ίερουσαλήμ».
25. ’Αρχίζοντας τό έρμηνευτικό ύπόμνημα στον προφήτη, λέγαμε,



τι μ ετά  τήν έκ  Β α δ νλώ νο ςκ α ί έκ  γ η ς  Ά  σσνρίω ν έπάνοόον, ο λ ίγα  
της νομ ικής φ ροντίσα ντες εντολής οι έ ξ  Ισραήλ, τα ΐς α λλογενέ- 
σ ιν  σ ννεπλέκοντο  γ ν ν α ιξ ί  Κ α ί όή κ α ί π ρ ό ς  τοϋτο α ύτο ΐς έξιτηλί- 
α ςπ ρ ο έδ η  τό όρώ μενον, ώ ς κ α ί α υτούς τοΐς α λλο ις  σνναποφ έρε- 

5 σθα ι τούς ίερατεύσαντας, κ α ι τάς μ έ ν  ήδη σννωκισμένας, α ΐ  κ α ί 
ή σ α ν  έ ξ  α ίμ α τος Ισ ρα ή λ, άτιμοτάτας ή γε ΐσ θ α ι κ α ί άποπέμπε- 
σθαι τω ν εστιών, είσοικ ίζεσθα ι δ έμ ά λλο ν  τάς αλλογενείς, Ά μ μ α - 
νίτιδά ς τε κ α ί Μ ω αδίτιδας κ α ί Ίδονμαίας, κ α ί π ο λλή  τις έντεϋ- 
θ εν  ή  τοϋ  Ισ ρα ή λ δεδήλώ σις ή ν  Ο ύ γά ρ  κ α τέλη γο ν  έκεΐνα ι τών 

ίο  πατρώ ω ν εθών, ά λλ3 έλά τρ ενο νμ έν  είδώ λοις έτι, π ρ οσ εκ ύνουν δέ 
κ α ί τη στρατιά  τοϋ  ούρανοϋ, κ α ί ή ν  π ω ς ά νά γκη  τούς ταΐς οντω  
τήν φ ρένα  κατεφθαρμέναιςπαρανόμω ς σννω κηκότας σνγκαταμι- 
αίνεσθα ι κ α ί π ροσ κ ρούειν  Θεώ. Π ο λύ ς  δ έ λ ία ν  έ π ίγ ε  το ντο ισ ίγέ- 
γ ο ν ε  λ ό γ ο ς  έν  τοΐς τοϋ  Έ σ δ ρ α  διδλίοις. Κ α τα ιτιά τα ι το ίννν  αύ- 

15 τούς ό  τώ ν όλω ν Θεός, ώ ς γύ ν α ια  μ έ ν  άτιμάζοντας τά έ ξ  α ίματος  
Ισραήλ, ή γ ο ν ν  τοϋ  Ιούδα\ προσκειμ ένους δ έ ά νοσ ίω ς τα ΐς τών 
α λλοφ ύλω ν θνγατράσι, καίτοι τοϋ νόμον τήν σ ύνοδον άποφάσκο- 
ντος 3Α λ λ 3 ο ι τών οντω  σεπτώ ν ούκ  ο ΐδ 3 όπω ς όλιγω ρήσαντες, ή  
ταΐς τών γννα ίω ν  ώ ραις π ρ ό ς  ά σ ελγεΐς  ή δονά ς σννηρπάζοντο, ή  

20 τάχα π ο ν  τα ΐς έκ  τών ά λλοφ ύλω ν φ ιλ ία ις  ύποτρέχειν ήθελον, ΐνα  
μ ή  μ ά χο ιντο  π ρ ό ς  α ύτούς ώ ς ήδη γνω ρ ίμ ο νς  κ α ί τήν έκ  γό μ ω ν  
έχοντα ς άγχιστείαν. Τοϋτο δ έ ή ν  έτερον ούδέν, ή  τα ΐς όλιγοπ ισ τί- 
α ις  κ α θ νδ ρ ίσ α ι Θ εόν, ώ ς τή ς έκ είνω ν χ ε ιρ ό ς  έξελέσ θα ι μ ή  δν- 
νάμενον, ή γ ο ν ν  ά π οφ ή να ι κρείττονα ς τής έ ξ  ά λλοφ ύλω ν πλεονε- 

25 ξ ία ς
3£ λ ύ π ε ι δή ο ν ν  κατά  π ά ντα  τρόπον τό χρή μ α  Θεόν. Ταύτη το ί 

φ η σ ι κ α ί τής έμφ ύτον φ ιλοσ τοργία ς ά λογοϋντα ς ό λέπ ω ν  «Ο ύχί 
Θ εός ε ις  έκτισεν ύμάς; Ο ύ χ ί Π ατήρ ε ις  π ά ντω ν ύμών; Τ ί ότι έγ- 
κ α τελίπ ετε έκαστος τον ά δ ελφ ό ν  αύτοϋ;». Ε ις  μ έ ν  γ ά ρ  ό  πά ντω ν  

30 έσ τί Α η μ ιονρ γός, κ α ί ένό ς  ο ι π ά ντεςΑ εσ π ότον, δ ο νλομ ένον συν- 
δεΐσθα ι τό π ο ιη θ έν  ε ις  ένω σ ιν κ α ί όμ ο ψ νχ ία ν  το ΐς τής ά γά π η ς  όε-
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80. Α' "Εσρα 9,2 έ. Β' "Εοδρ. κεφ 9 καί 10. Νεεμ. 13,3 καί 23 έ.
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δτι μετά την επιστροφή άπό τή Βαβυλώνα καί τή χώρα των ’Ασ
συριών, δείχνοντας οί άπσγσνοι του Ισραήλ λίγο ενδιαφέρον γιά τις 
εντολές του νόμου, τελούσαν γάμους μέ τις γυναίκες των αλλοεθνών. 
Καί μάλιστα σέ τέτοιο βαθμό έξαχρείωσης έφτασε αυτό τό πράγμα 
άνάμεσά τους, ώστε καί έκεΐνοι άκόμα οί ϊδιοι πού άσκοΰσαν τήν 
ιερωσύνη νά ακολουθούν τόν ϊδιο δρόμο μέ τούς άλλους, καί εκείνες 
πού είχαν ήδη ώς γυναίκες τους στά σπίτια τους, οί όποιες καί ήταν 
άπόγσνοι του Ισραήλ, νά τις θεωρούν άνάξιες τιμής καί νά τις διώ
χνουν άπό τά σπίτια τους, καί νά παίρνουν στά σπίτια τους άλ- 
λοεθνεΐς, ’Αμμανίτιδες καί Μωαβίτιδες καί Ίδουμαΐες, καί άπό αυτό 
προξενύθηκε μεγάλη βεβύλωση στο λαό του Ισραήλ. Γιατί εκείνες 
δέν σταματούσαν τις συνήθειες των πατέρων τους, άλλά λάτρευαν 
άκόμα τά είδωλα καί προσκυνούσαν τή στρατιά του ουρανού, καί 
ήταν κατά κάποιο τρόπο άνάγκη έκεινοι πού είχαν συγκατοικήσει 
παράνομα μέ αυτές τις τόσο διεφθαρμένες στο νού νά μολύνσνται καί 
οί ίδιοι μαζί τους καί νά προσκρούουν στον Θεό. Πολύς βέβαια λόγος 
γιά όλα αυτά έγινε στά βιβλία του Έσδρα80. Τούς κατηγορεί λοιπόν ό 
Θεός των όλων, ότι περιφρονουν τις γυναίκες τις καταγόμενες άπό 
τόν Ισραήλ, ήτοι τόν Ιούδα, καί προσκολλουνται κατά τρόπο άσεβη 
στις θυγατέρες των αλλοφύλων, μολονότι ό νόμος άπαγόρευε αυτόν 
τόν δεσμό. 5Αλλ5 αυτοί πού, δέν ξέρω πώς, άδιαφόρησαν γιά τόσο 
σεβαστά πράγματα, ή συναρπάζονταν άπό τήν ομορφιά τών γυ
ναικών σέ άσελγεΐς ήδσνές, ή ϊσως έπιδίωκαν τή φιλία μέ τούς άλλο- 
φύλους γιά νά μή τούς πολεμούν, έπειδή ήταν ήδη γνωστοί καί είχαν 
τή συγγένεια άπό τούς γάμους. Καί αυτό δέν οδηγούσε πουθενά 
άλλου, παρά νά ατιμάζουν τον Θεό μέ τήν όλιγοπιστία τους, ότι τάχα 
δέν μπορούσε νά τούς άποσπάσει από τά χέρια έκείνων, ή νά τούς 
άναδείξει πιο ισχυρούς άπό τις δυνάμεις τών άλλοφύλων.

Προξενούσε λοιπόν τό πράγμα μέ κάθε τρόπο λύπη στον Θεό. Γι3 
αυτό, βλέποντάς τους νά αδιαφορούν γιά τή φυσική φιλοστοργία, 
λέγει· «Δέν σάς έπλασε ενας Θεός, δέν είναι ενας ό Πατέρας όλων σας; 
Γιατί έγκαταλείψατε ό καθένας τόν αδελφό του;». Γιατί ενας είναι ό 
Δη μιουργός όλων καί όλοι δούλοι ενός Κυρίου, πού θέλει τά πλάσμα
τά του νά είναι ενωμένα μεταξύ τους καί νά βρίσκονται σέ ένωση καί
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σμθϊζ> Ε ί μ έ ν  γ ά ρ  ή σ α ν  ό νο  θ εο ί κ α ί κύριοι, ή  κ α ί π λείο υ ς  έτι, τό 
ά π εικ ό ς  ο ύ ό εν  τα ΐς τώ ν π ο ιη  σάντω ν γνώ μ α ις  σνγκαταμερίζεσθαι 
τά π ο ιή μ α τα  κ α ί τήν π ρ ό ς  άλλη λ α  στά σ ιν εύαρμόστω ς είσόέχε- 
σθαι, κ α τά  γ ε  τό το ϊς κρατοϋσι δοκοϋν, επειδή  δ ε ε ις  έστιν ό  δ ιά  

5 π ά ντω ν κ α ί έν  π ά σ ι κ α ί επ ί π ά ντω ν Θεός, π ο ια  τίς α ν  γένο ιτο  τής 
ό ιχ ο ν ο ία ς  π ρόφ α σ ις; Κ α ί επ ειδή  π ρ ό ς  τούτω  κ α ί ε ις  ό  πά ντω ν  
τω ν Ιο υ δ α ίω ν  έστί κατά  σάρκα πατήρ, τουτέστιν ό  θεσπέσιος Ά  - 
δραάμ, τ ίτ ό  ά να π εϊθ ον τήν τής ά φ ιλα λλη λία ςείσ δ έχεσ θα ι νόσον; 
3Ή  π ώ ς ο ύ κ  ά κόλουθον τοϊς ε ξ  α ίματος έ γ γ ύ ς  ώ ς έν  όφλήματος  

ίο  τάξει κατατίθεσθαι τήν ά γά π η σ ιν; Π ώ ς δέ ο ύ  μ α ν ία ς  έγγύς, τό 
τα ΐς τώ ν α λλοφ ύλω ν έπιμα ίνεσθαι θυγατράσι, τάς ο ϊκο ι τε κ α ί έκ  
γ έ ν ο υ ς  άτιμάζοντας, ϊνα  δεδηλώ σεια ν τή ν δ ια θ ή κ η ν τών π α τέ
ρ ω ν  ύμών; Τετηρήκασι γά ρ  έκεϊνο ι τά το ϊς θ είο ις  νόμ οις δ ιη γο- 
ρευμ ένα  π ερ ί γυ να ικ ώ ν όθνείω ν. ’Ή κουον γά ρ , «Τ ή ν θυγα τέρα  

15 σ ου  ο ύ  δώ σεις τώ υίώ αύτοϋ, κ α ί τήν θυγα τέρα  α ύτοϋ  ο ύ  λήψ η  
τώ υίώ σ ο υ · άποστήσει γά ρ  τον υ ιό ν  σου ά&ΐ έμοϋ, κ α ί π ορ ευθείς  
λα τρεύσ ει θ εο ϊς  έτέροις», ο ί  δέ π α ρ ’ ο ύ δ έν  ποιησά μενοι τό χρη- 
σμφ δημα , π επ α τή κ α σ ι το ν  νόμον, κ α ί τό  γ ε  ή κ ο ν  ε ις  αύτούς, 
ά δ ρ α νή  κ α ί δ έδ η λο ν  ά π οτετελέκα σ ι τή ν δ ια θήκην, λυ π ο ϋ ντες  

20 τα ΐςπ α ρα δά σ εσ ι τώ ν νόμω ν τον άριστόν.
Κ α τα τεθη π ώ ς δ έ ώ σπερ τό δρώ μενον κ α ί άδικω τάτω  μ ίσ ει 

π λ εο ν εκ τ ο ύ μ εν ο ν  δ λέπ ω ν  τό έ ξ  α ίμ α το ς  Ι ο ύ δ α  τώ ν γ υ ν α ίω ν  
έθνος, έπ ά γε ι κ α ί φ ησιν, «Έ γκ α τελείφ θη  Ιούδα ς», κ α ί έν  τοϊς  
κ α το ικ οϋσ ιν  Ιερ ουσ α λή μ · ’Ώ , φησί, π α ρα δόξου  πρά γμ α τος! ούκ  

253Λ σ σ νρ ίο ις , ο ύ  Μ ήδοις, ο ύ  Π έρσαις, ο ύκ  Ε λαμίτα ις, ο ύ  το ϊς έκ  
γειτό νω ν έχθροΐς, ά λλ’ αύτώ  τώ Ισ ρ α ή λ κ α ί τοϊς κατοικοϋσι τήν  
\Ιερουσα λήμ  δ δ ελυ ρ ό ς  τε κ α ί ά π η χθ η μ ένος γ έ γ ο ν ε ν  ό  Ιούδα ς, 
τουτέστι τό έ ξ  Ιο ύδ α  γένο ς  κ α ί ή  τών άγχιστέρω ν γυνα ικ ώ ν άθλια  
π λη θ ύ ς  Ίστέον δέ, ότι Ισ ρ α ή λ μ έ ν  ονομάζει τάς δέκα  φυλάς, α ΐ  

30 κατω κήκασιν έν  τή Σα/,ιαρεία π ρ ό ς  τών τής α ιχμαλω σίας καιρών, 
ά ς  κ α ί π ρώ τον άπώ κισεν ό  Σ αλμανασάρ ε ίς  Ά  σσ υρίους κ α ί Μ ή- 
όους, τούς δ έ  γ ε  κ α το ικ οϋντα ς τήν Ιερ ουσ α λή μ  έκ είνο υ ς  ε ίν α ί

81. Δευτ. 7,3-4.
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ομοψυχία με τούς δεσμούς της αγάπης. Γιατί, άν βέβαια υπήρχαν δύο 
θεοί καί κύριοι, ή καί ακόμα περισσότεροι, δεν θά ήταν καθόλου 
παράδοξο να μοιράζονται τά πλάσματα σύμφωνα με τις γνώμες τών 
δημιουργών τους καί δικαιολογημένα να δέχονται τή μεταξύ τους 
συμπεριφορά σύμφωνα με τή γνώμη τών κυρίων τους, επειδή όμως 
είναι ενας γιά δλα καί σε δλα καί πάνω άπό δλα Θεός, ποιά θά 
μπορούσε νά υπάρξει ή δικαιολογία της διχόνοιας; Καί επειδή μαζί μ3 
αυτό είναι ενας καί ό κατά σάρκα πατέρας, δηλαδή ό θεσπέσιος 
Αβραάμ, ποιο είναι αυτό πού τούς κάνει νά δέχονται τή νόσο της ελ- 
λειψης αγάπης "Η πώς δεν είναι επακόλουθο στούς έξ αϊματος συγ
γενείς νά καταθέτουν την άγάπη τους σάν οφειλή; Ή  πώς δεν άγγίζει 
τη μανία τό νά κάνουν σάν τρελλοί γιά τις θυγατέρες τών αλλοφύλων, 
καί νά περιφρσνοϋν τις συζύγους καί ομοεθνείς τους, γιά νά βεβηλώ- 
σουν τή διαθήκη τών πατέρων τους; Γιατί εκείνοι διαφύλαξαν δσα 
τούς υπαγορεύονταν άπό τούς θείους νόμους γιά τις ξένες γυναίκες. 
Γιατί άκουαν καί τηρούσαν τήν εντολή, «Τή θυγατέρα σου δεν θά τη 
δώσεις οτόν υιό του, καί τη θυγατέρα του δεν θά τήν πάρεις γιά τον 
υιό σου· γιατί θά απομακρύνει τον υιό σου άπό μένα καί θά πάει καί 
θά λατρεύσει άλλους θεούς»81, αυτοί όμως μή δίνοντας καμμιά σημα
σία στην εντολή, περιφρόνησαν τό νόμο, καί όσο έξαρτώταν άπό 
αυτούς κατέστησαν άδρανη καί βέβηλη τή διαθήκη, προξενώντας με 
τις παραβάσεις τών νόμων λύπη στον άριστο. Κυριευμένος άπό 
έκπληξη γι3 αυτό πού γινόταν καί βλέποντας τό έξ αϊματος Ιούδα 
γένος τών γυναικών νά καταπατεϊται με τό άδικώτατο μίσος, προσθέ
τει καί λέγει, «Έγκαταλείφθηκε ό Ιούδας», καί στούς κατοίκους της 
Ιερουσαλήμ, Τί παράδοξο πράγμα, λέγει! Δεν εγινε ό Ιούδας, δη
λαδή τό καταγόμενο άπό τον Ιούδα γένος καί τό δυστυχισμένο 
πλήθος τών συγγενικών γυναικών τους, σιχαμερός καί μισητός στούς 
Άσσύριους, ούτε στούς Μήδους, ούτε στούς Πέρσες, ούτε στούς 
Έλαμιτες ούτε στους γειτονικούς έχθρούς, αλλά στους ίδιους τούς 
Ισραηλίτες καί τούς κατοίκους της 'Ιερουσαλήμ. Πρέπει όμως νά 
γνωρίζομε, ότι Ισραήλ ονομάζει τις δέκα φυλές, οί όποιες κατοίκησαν 
στη Σαμάρεια πριν από τά χρόνια της αιχμαλωσίας τις όποιες κατά 
πρώτον άποίκισε ό Σαλμανασάρ στούς Άσσυρίους καί στούς Μή-
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φ ησιν, ο ϋ ς  ε ΐλ ε ν  ό  Ν α β ο νχο ό ο νό σ ο ρ  κ α τά  τη ν τελεντα ία ν  α ι
χμα λω σίαν, κ α τεμ π ρή σ α ς τά Ιερ ο σ ό λυμ α  κ α ί α υτό ν  όέ τον θει
ο ν  ναόν, ο ϋ ς  κ α ί ά π εκ ό μ ισ εν  ε ις  Β α βυλώ να . Λ ίτ ιά τ α ι τοίνυν, 
μ ά λ λ ο ν  ό έ  ο ύ μ ε τ ρ ία ν  α υτώ ν π ο ιείτα ι την καταβοήν, ότι όή μ ε- 

5 θ έντες  τάς έ ξ  Ίούόα  γυνα ίκ α ς, είσεόέχοντο  π α ρα νόμ ω ς τάς εκ  
τω ν άλλοφ ύλω ν, καίτοι, κ α θ ά π ερ  ήόη  π ροείπ ον, τώ ν πατρώ ω ν  
εθώ ν άπρ'ιξ έχομ ένα ς κ α ί το ίς τής είόω λολα τρ ία ς β ορ βόρ ο ις  έγ- 
κ α λι νόουμ ένα ς έτι.

Π α ρα φ υλα κτέον ό έ  κ α ί ή μ ΐν  αύτοίς, το ίς εν  Χ ριστώ  όεόικα ι- 
ιο  ω μένοις κ α ί ό ιά  τής ε ις  α υτόν π ίστεω ς την τοϋ  ά γ ιο υ  Π νεύματος  

λα χοϋσ ιμ έθ εξιν , τό έπ ιμ ίσ γεσ θα ίτισ ιν, ο ίπ ερ  α ν  ε ίεν  διεστραμμέ
νοι τον νοϋν, β έβ η λο ι τε τάς φ ρ ένα ς κ α ί την π ίσ τ ιν  έχοντες ούκ  
όρθήν. Α λ λ ο γ ε ν ε ίς γ ά ρ  ούτοι κ α ί βαρβαρόφ ω νοι κ α ί «λαλοϋντες  
διεστραμμένα», ο ίς  ε ί  έπ ιμ ίσ γετα ί τις, πάντη τε κ α ί πά ντω ς κατα- 

15μιανθήσεται. Γ έγρα πτα ι γ ά ρ * « Ό  άπτόμενος π ίσ σ η ςμ ολυνθ ή οε- 
ται». Ε ξ ό ν  ο ύ ν  άρα  κ α ρπ οφ ορ εΐν  νοητώ ς έν  Ε κ κ λη σ ία  Χ ριστοϋ, 
τις α ν  γένο ιτο  λ ό γ ο ς  τοϋ  θ έλειν  έτέρα ις ο ίονείπ ω ς συνάπτεσθαι 
κ α ί κ ο ινω νείν  βεβή λοις σ υ να γω γα ϊς  κ α ί κ α τα θ ή γειν  έφ 3 έα υτοίς  
τον τώ ν όλω ν Θ εόν;

2ο Στίχ. 11-12. «Α ιότι έβεβήλω σεν Ιο ύ δ α ς  τά ά γ ια  Κ υρίου, 
έ ν  ο ίς  ή γάπ ησε, κ α ί έπ ετή δ ευσ εν ε ίς  θ εο ύς άλλοτρίους.
1 Ε ξολοθρεύσει Κ ύ ρ ιο ς  τον άνθρω πον τον π ο ιοϋντα  ταϋ- 
τα, έω ς κ α ί τα πεινω θη  έκ  σ κη νω μ ά τω ν Ι α κ ώ β  κ α ί έκ  

π ροσ α γόντω ν θ υσ ία ν τώ Κ υρίω  παντοκράτορι».

25 κζ'. Μ εμ ισ ή σ θ α ίφ η σ ι τον Ιούδα ν, ο ύ  π α ρ ά  του τώ ν α λλο γε
νών, α λλά  π α ρ 3 α ύτοϋ  τ ο ϋ 3Ιούδα, βεβηλώ σαντος τον νόμον, ό ιά  
γ ε  τοϋ  προσκεκλίσθα ι φ ιλ ε ίν  γ υ ν α ιξ ίν  όθνείαις, κ α ί τά έκείνω ν  
έλέσθα ι ζήλοιΊν, ά γα π ή σ α ί τε την ά π όσ τα σ ιν τη ν ά π ό  Θ εοϋ κ α ί 
τα ϊς  τώ ν ειδώ λω ν π ρ οσ κ εΐσ θα ι λα τρεία ις. 3Α π εκ ο μ ίζρ ντο  γά ρ , 

3ο ώ ςέφ η ν, π ρ ό ς  τοϋτό τινες τα ΐςπ α ρα νόμ ω ς συνηρμ οσμ ένα ις έπό- 
μ εν ο ι κ α ί το ίς έκ είνω ν θελήμασι π ά ντα  σ είοντες κάλω ν, καθά-

82. Δ' Βασ. 25,1 έ. 83. Α' Κορ. 6,11. 84. Σοφ. Σειρ. 13,1.
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δσυς, ένώ εκείνους που κατοικούσαν την Ιερουσαλήμ, αυτούς, λέγει, 
τούς αιχμαλώτισε ό Ναβουχοδονόσορ κατά τήν τελευταία αιχμαλω
σία, άφοϋ πυρπόλησε τά Ιεροσόλυμα καί τον θειο ναό, τούς οποίους 
και μετέφερε στή Βαβυλώνα?2. Κατηγορεί λοιπόν, ή μάλλον εξαπολύ
ει έναντίον τους όχι μέτρια κατακραυγή, ότι παραβλέποντας τις 
γυναίκες τις καταγόμενες από τον Ιούδα, δέχονταν παράνομα τις 
προερχόμενες από τούς άλλοφύλους, μολονότι, όπως είπα ήδη προη
γουμένως, κρατούσαν σταθερά τις συνήθειες των πατέρων τους καί 
κυλιούνταν άκόμα ατούς βούρκους τη ς ειδωλολατρίας.

Πρέπει λοιπόν καί έμεΐς, πού δικαιωθήκαμε μέ τον Χριστό καί μέ 
τήν πίστη σ’ αυτόν πετύχαμε τή μέθεξη τού άγίου Πνεύματος^, νά 
προσέχομε τήν ανάμιξή μας μέ κάποιους, πού τυχόν είναι διεστραμμέ
νος ό νοϋς τους, πού έχουν σκέψεις βέβηλες καί τήν πίστη όχι ορθή. 
Γιατί αυτοί είναι αλλοεθνείς καί βαρβαρόφωνοι καί «τά λεγόμενά 
τους διεστραμμένα», με τούς οποίους άν κάποιος άναμιχθεΐ οπωσδή
ποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά καταμολυνθεΐ. Γιατί έχει γράφει* 
«Αυτός πού άγγίζει πίσσα θά μολυνθεΐ»84. Ένώ λοιπόν μπορούμε νά 
καρποφορούμε πνευματικά μέσα στήν Εκκλησία τού Χριστού, ποιά 
δικαιολογία θά έχομε τό νά θέλομε νά συνδεόμαστε καί νά κοινω- 
νοϋμε μέ άλλες κατά κάποιο τρόπο βέβηλες συναγωγές καί νά εξοργί
ζομε έναντίον μας τον Θεό των όλων,

Στίχ. 11-12. «Γιατί βεβήλωσε ό Ιούδας τά άγια τού Κυρίου μέ 
αυτά πού αγάπησε καί τή λατρεία του σε ξένους θεούς. Θά 
έξολοθρεύσει ό Κύριος τον άνθρωπο πού κάνει αυτά, ώσπου 
νά περιφρονηθεΐ άπό τά σκηνώματα τού Ιακώβ κι άπ9 αύ- 
τούς πού προσφέρουν θυσία στον Κύριο τον παντοκράτορα».
26. Μισήθηκε, λέγει, ό Ιούδας, όχι από κάποιον από τούς αλλο

εθνείς, αλλά από τον ίδιο τον Ιούδα, πού βεβήλωσε τό νόμο, μέ τό νά 
προσκλίνει στήν άγάπη ξένων γυναικών καί νά θέλει νά πράττει μέ 
ζήλο τά ευχάριστα σέ εκείνες, μέ τό νά αγαπήσει τήν αποστασία άπό 
τον Θεό καί νά προσκολληθεϊ στή λατρεία των ειδώλων. Γιατί, όπως 
είπα, παρασύρονταν κάποιοι σ’ αυτό ακολουθώντας τις κατά παρά
νομο τρόπο συντρόφους τους καί κάνοντας τά πάντα προκειμένσυ νά
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π ερ  ά μ έλει κ α ί έ ν  Σ α ττείν  σννήπτοντο  μ έ ν  τα ϊς Μ αόιανιτώ ν, ή
τοι Μ ω αβιτώ ν, γ ν ν α ιξ ίν  ο ί  ε ξ  Α ίγ υ π τ ο ν  λελυτρω μένοι, κατώ λι- 
σ θ ο ν  ό έ  κ α τά  β ρα χύ  λ η ρ ία ς  ε ις  τοϋτο κ α ι ά νοσ ίου  φρενός, ώστε 
κ α ί έτελέσ θη σ α ν τώ Β εελφεγώ ρ. Τ αύτης ένεκα  τής α ιτ ία ς  ο ί  τά- 

5 λ α ν ες  όιολώ λασιν. Έ π α ρά τα ι όή ο ύ ν  ό  τών όλω ν Θ εός τον ποι- 
ο ϋ ντα  τα ϋτα  κ α ι τώ ν ό ντω ς έκ τόπ ω ν έπ ιτη όευμ ά τω ν ά νό σ ιο ν  
έραστήν, κ α ί ε ϊπ ερ  τις εϊη  τελώ ν έν  λαοις, έω ς ά ν  όλοθρευθή  έκ  
σκηνω μάτω ν Ιακώ β, τοντέστιν έω ς ά ν  όλοτελώ ς ά π όλο ιτο  κ α ί 
τη ν το ϋ  γεγεν ή σ θ α ι μ νή μ η ν  ζημιούμενος' ε ί  ό έ  ό ή  τις εϊη  τών τε- 

]0  τα γμ ένω ν ε ις  ίερ ο νρ γία ν, έω ς ά ν  ταπεινω θή έκ  π ρ οσ α γόντω ν θν- 
σ ία ν  Κ νρ ίω  παντοκράτορι, τοντέστιν ά χρ ις  ά ν  άπ όλοιτο  κ α ί τών 
ιερα τικώ ν έκπέμποιτο  καταλόγω ν. Σ νγκ α τώ λισ θ ο ν  γά ρ  το ϊς άλ- 
λοις, ώ ς έφην, κ α ί τών ιερέω ν τινές ε ις  τά τώ ν λα ώ ν έγκλήματα, 
κ α ί γ ν ν α ίω ν  ό θ ν ε ίω ν  ήττώ ντο, τώ ν θ είω ν  χρ η σ μ ώ ν ε ίσ ά π α ν  

ΐδή φ ειόη κότες.
Ο ύκοϋν, ε ί  έπ ά ρα τος ό  πα ροτρύνω ν Θ εόν κ α ί τοϊς π α ρ ’ αύ- 

τοϋ  θεσπίσμασιν ά ντεξά γειν  έπ ιχειρώ ν τ ά ς έν  κόσμω τρυφάς, πα- 
ραιτώ μεθα την άράν, κ α ί λ ό γ ο ς μ έ ν  έκείνω ν γινέσθω μ ηόείς, έπει- 
γώ μ εθα  ό έ μ ά λ λ ο ν  τοις ε ις  ενπ είθ εια ν  ανχήμασι τάς έαντώ ν κα- 

2ο τα φ α ιόρ ύνειν  ψνχάς. ’Α π ρα κτή σ ει γ ά ρ  οντω  τά έ ξ ά ρ ά ς  κ α ί τοϊς  
έ ξ  ίό ία ς  ήμερότη τος ά γα θ ο ϊς  ό  τώ ν όλω ν ή μ ά ς κ α τ α π ια ν ε ϊΔ ε 
σπ ότη ς

Στίχ. 13  « Κ α ί ταϋτα ά  έμ ίσ ονν  έποιεϊτε- έκαλύπτετε όά- 
κ ρ νσ ι τό θ νσ ια σ τή ρ ιον  Κ ν ρ ίο ν  κ α ί κλανθμώ  κ α ί στενα- 

25 γ/·ΐφ  έκ  κόπω ν. ΛΕτι ά ξ ιο ν  έπ ιβλέψ α ι ε ις  θ νσ ία ν  ή  λα β ειν
ό εκ τό νέκ  τώ ν χειρ ώ ν ύμών;».

κ ζ . Π λεϊσ το ι μ έ ν  ή σ α ν κατά  τον νόμ ον τών θνσ ιώ ν ο ί  τρό
ποι. Α  ίμ έ ν  γ ά ρ  π ροσ εκ ομ ίζοντο  κ α τ’ ενχ η ν  έκούσιον, ο ί  ό έ  ή σα ν  
χ α ρ ισ τή ρ ιο ι, κ α ί μ ή ν  κ α ί π ε ρ ί άμ αρτίας. Α εκ ά τ α ι ό έ  α ν  κ α ί 

3 0  άπαρχα ί, κ α ί ό  το ϋ  ό ιό ρ ά χ ίΐο ν  όασμός, ώ ς έκ  νομικώ ν ένταλμά- 
τω ν το ϊς  τώ ν ιερ έω ν π ροσ εφ έροντο  λόγο ις . Π ροσ ά γοντες το ίνυν

85. Ά ριθμ . 25,1 έ.
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έπιτελοϋν τά θελήματα εκείνων, όπως άκριβώς και στή Σαττείν 
συνήπταν γάμο με τις γυναίκες τών Μαδιανιτών ή των Μωαβιτών 
έκεΐνοι πού είχαν λυτρωθεί άπό τή δουλεία τής Αίγύπτου, καί σιγά 
σιγά όλίσθησαν σε τέτοιες φλυαρίες καί ανόσιες σκέψεις, ώστε καί νά 
προσφέρουν θυσία καί στον Βεελφεγώρ. Έξαιτίας αύτοϋ έξολοθρεύ- 
θηκαν οί δυστυχείς?5. Καταριέται λοιπόν ό Θεός τών όλων αυτόν πού 
κάνει αύτά καί τον ανόσιο εραστή αυτών τών τόσο παράνομων πρά
ξεων, καί άν υπάρχει κάποιος πού άσκεΐ τήν ιερουργία ανάμεσα στο 
λαό, μέχρι πού νά έξολοθρευθεΐ καί νά έκλείψει άπό τά σκηνώματα 
τοϋ Ιακώβ, δηλαδή μέχρι πού νά έξολοθρευθεΐ τελείως καί νά σβήσει 
καί ή μνήμη του ότι κάποτε είχε γεννηθεί. Καί άν κάποιος ανήκει 
στήν τάξη τών ιερουργών μέχρι πού νά περιφρονηθεΐ άπό εκείνους 
πού προσφέρουν θυσία στον Κύριο παντοκράτορα, δηλαδή μέχρι 
πού νά έξαλειφθεΐ καί νά διαγραφεΐ άπό τούς ιερατικούς καταλό
γους. Γιατί, όπως είπα, όλίσθησαν μαζί με τούς άλλους και κάποιοι 
άπό τούς ιερείς οτά εγκλήματα του λαοϋ καί παρασύρσνταν άπό τις 
ξένες γυναίκες, άδιαφορώντας τελείως γιά τις εντολές τοϋ Θεοϋ.

’Αφοϋ λοιπόν είναι καταραμένος αύτός πού εξοργίζει τόν Θεό 
καί έπιχειρεί νά άντιπαραθέτει στις εντολές αύτοϋ τις απολαύσεις τοϋ 
κόσμου, άς προσπαθούμε V άποφύγομε τή κατάρα καί άς μή δίνομε 
καμμιά σημασία σε εκείνα, άλλά μάλλον άς φροντίζομε νά καταλα
μπρύνομε τις ψυχές μας με τά καυχήματα της ύπακοής. Γιατί έτσι θά 
έκλείψουν οί συνέπειες άπό τήν κατάρα καί θά μάς καταπλουτίσει ό 
Κύριος τών όλων μέ τά άγαθά τής αγαθότητάς του.

Στίχ. 13. «Καί κάνατε αύτά πού μισοϋσα. Καλύπτατε τό θυ
σιαστήριο τοϋ Κυρίου μέ δάκρυα καί μέ κλάματα καί στεναγ
μούς τών κόπων σας. Αξίζει λοιπόν νά ρίχνω πιά τό βλέμμα 

μου στις θυσίες σας, ή νά λάβω δώρο άπό τά χέρια σας;».
27. Τά σύμφωνα με τό νόμο είδη τών θυσιών ήταν πάρα πολλά. 

Γιατί άλλες προσφέρονταν μετά άπό έκούσιο τάμα, άλλες ήταν ευχα
ριστήριες, καί άλλες πρός συγχώρηση άμαρτίας. Επίσης προσφέρο
νταν δεκάτες καί απαρχές καρπών καί ό φόρος τοϋ διδράχμου, ώς 
υποχρεώσεις άπό εντολές τοϋ νόμου, σύμφωνα μέ τά λεγάμενα τών
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εις θυσίαν τώ Θεφ τά έκούσια, παρεκόμιζον, ώςεφην, τάχωλά 
και τυφλά και άρπάγματα, τά έκ τής αιχμαλωσίας άειλογοϋν- 
τες κακά, άνω τε καί κάτω τήν όηωσιν όνομάζοντες καί τήν 
εντεύθεν αύτοϊς έπενηνεγμένη ν πτωχείαν, καίτοι τοϋ πάντα  

5 ίσχύοντος Θ εοϋμετά τήν έκ Βαδνλώνος επάνοδον άσνγκρίτω  
μεν αυτούς ήμερότητι κατευφραίνοντος, άπονε'μοντος όέ πλον- 
σίως τά οϊς ήν είκός ου μετρίω ς έντρνφάν. Προσεκόμιζον τοί- 
νυν κατηφεΐς καί όεόακρυμένοι, μονονονχί τοϊς θύμασιν έποι- 
μώξοντες λέγοντές τε τοΐς ίερουργοΐς- Ταϋτά έστιν έκ κόπων, 

ίο τουτέστιν ούκ άμογητί προσπεπορισμένα, εύρη μένα όέ μόλις 
ώς έξ ίόρώτος καί πόνου. Είτα, πώς ετι, φησίν, άξιον έπιδλέ- 
■ψαι μ ε εις θυσίαν, ή πώς άν ετι ποιήσαιμι παραόεκτόν τό άπό 
γνώμης ούκ άγαθής; θύειν γάρ άκόλουθον ίλαρώς, εορτάζον
τας καί ευφραινόμενους Κ αί τοϋτο, οίμαι, έστί τό όιά τής τοϋ 

1 5  Παύλου φωνής όρθώς είρημένον τοΐς συναγείρονσι τάς διακο
νίας* «Μή έκ λύπης ή έξ άνάγκης- ίλαρόν γάρ όότην άγαπα ό 
Θεός».

Ούκονν ε ί θύοιμεν ίλαρώς, έποπτεύσει τε καί παραόέξεται 
καί έπαινέσει Θεός, παραόεξάμενος όέ τιμήσει καί ευλογήσει. 

20 Είναι όέ φημι τών αναγκαίων εις δνησιν τό καί έτέραν τοΐς προ- 
κειμένοις έφαρμόσαι όιάνοιαν. Επάρατον μέν γάρ έποιεΐτο, καί 
μάλα όικαίως, ό τών όλων Θεός τον δεδηλοϋντα τών πατέρων 
τήν όιαθήκην, όιά ό έγε τοϋ όθνείαιςσυνάπτεσθαι γνναιξίν, έξω- 
σθεισών τών έκ γένους καί έπ? ούόεμιά πολλάκις αιτία κατεγνω- 

2 5  σμένων. Ήτιάτο όέ πρός τούτοις τών ιερέων τινάς ώςλαμδάνον- 
τας πρόσωπα έν νόμψ, καί όή καί έφασκεν· «Έξολοθρεύσει Κύ
ριος τον άνθρωπον τον ποιοϋντα ταϋτα, έως καί ταπεινωθή έκ 
σκηνωμάτων Ίακώ δκαί έκ προσαγόντων θυσίαν Κυρίω παντο- 
κράτορι». Είτα τούτοις προσέθηκεν εύθύς- «Εκαλύπτετε όάκρυ-

86. Β' Κορ. 9,7.



ιερέων. Προσφέροντας λοιπόν στον Θεό ώς θυσία εκείνα πού ήθελαν, 
πρόσφερναν, όπως είπα, τά χωλά καί τυφλά καί τά θύματα άρπαγής, 
μιλώντας διαρκώς γιά τά δεινά της αιχμαλωσίας καί άναφέροντας 
συνεχώς τή λαηλασία πού ύπέστησαν καί τή φτώχεια πού τούς βρήκε 
έξαιτίας αυτής, μολονότι ό παντοδύναμος Θεός μετά τήν επιστροφή 
τους άπό τή Βαβυλώνα τούς πρόσφερε μεγάλη ευφροσύνη μέ τήν 
άσύγκριτη αγαθότητά του, καί τούς πρόσφερε πλούσια δλα εκείνα 
πού εύλογο ήταν νά τούς παρέχουν όχι καί λίγη απόλαυση. ’Έκαναν 
λοιπόν τις προσφορές τους σκυθρωποί καί δακρυσμένοι, θρηνώντας 
κατά κάποιο τρόπο γιά τά θύματα καί λέγοντας στσύς ιερουργούς· 
Αύτά προέρχονται από τούς κόπους, δηλαδή αποκτημένα όχι χωρίς 
κόπο, άλλά κερδισμένα με δυσκολία άπό ιδρώτα καί κόπο. Καί πώς 
τότε, λέγει, είναι άξιο νά στρέφω άκόμα τό βλέμμα μου στή θυσία σας, 
ή πώς θά άποδεχθώ άκόμα τό προσφερόμενο όχι άπό άγθή διάθεση; 
Γιατί άκόλσυθο της θυσίας είναι ή ίλαρότητα, προσφέροντας αυτήν 
μέ τρόπο έορταστικό καί χαρούμενο. Καί αυτό, νομίζω, σημαίνει 
εκείνο πού εχει λεχθεί ορθά μέ τό στόμα του Παύλου πρός εκείνους 
πού συγκέντρωναν τις προσφορές· «’ Οχι μέ λύπη καί αναγκαστικά 
γιατί ό Θεός άγαπά αυτόν πού δίνει μέ χαρά»86.

Κατά συνέπεια, άν κάνομε τήν προσφορά μας πρός θυσία μέ χα
ρά θά τήν προσέξει καί θά τήν αποδεχθεί καί θά τήν έπαινέσει ό Θέ- 
ος, κι άφου τήν άποδεχθεΐ, θά τήν τιμήσει καί θά τήν ευλογήσει. Είναι 
δμως, νομίζω, άναγακαΐο γιά τήν ώφέλειά μας νά εφαρμόσομε καί 
άλλη έξήγηση στά εξεταζόμενα εδώ. Ό  Θεός δηλαδή τών όλων θεω
ρούσε καταραμένο, καί πολύ δίκαια, εκείνον πού βεβήλωνε τή διαθή
κη τών πατέρων, γιά τον λόγο ότι σύναπταν γάμο με άλλοεθνεΐς γυ
ναίκες, εκδιώκοντας εκείνες πού προέρχονταν άπό τό γένος τους καί 
χωρίς πολλές φορές νά έχουν καταδικασθεΐ γιά κανένα παράπτωμα. 
Κατηγορούσε όμως μαζί μ3 αυτό καί κάποιους άπό τούς ιερείς, έπειδή 
κατά τήν εφαρμογή του νόμου λάμβαναν ύπσψη τά πρόσωπα, καί 
μάλιστα ελεγε· «Θά έξολοθρεύσει ό Κύριος τον άνθρωπο πού κάνει 
αυτά, μέχρι πού νά περιφρσνηθεΐ άπό τά σκηνώματα τοϋ Ιακώβ καί 
νά διαγραφεΐ άπό τούς καταλόγους εκείνων πού προσφέρουν θυσία 
στον Κύριο τον παντοκράτορα». Στή συνέχεια πρόσθεσε άμέσως σ’
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σι τό θ υσ ια σ τή ρ ιο ν  Κ υ ρ ίο υ  κ α ι κλαυθμώ  κ α ι σ τενα γμ φ  εκ  κό
πων». Το όέ, «Έκαλύτττετε», νοητέον άντί του “Π ληροϋσθαι πα- 
ρ εσ κ ευά ζετε θρή νω ν κ α ι ο ίμ ω γή ς τό θ ειο ν  θ υσ ια σ τή ρ ιον”. Γ ύ 
να ιά  τε γ ά ρ  τά π α ρ α λό γω ς έξωσμένα, κ α ί ο ί  κ ρ ίσ ιν  ά δ ικ ον τήν 

5 π α ρ 3 υμώ ν τώ ν ιερέω ν έκτόπω ς ύπομεμενηκότες περιίστανται τό 
θυσιαστήριον, τούς τής ά ό ικ ία ς  άνοιμώ ζοντες τρόπους κ α ί έκ  κ ό
π ω ν  τών α ύτο ΐς  έπενη  νεγμ ένω ν δα κρυρροοϋντες άσχέτω ς Ε ίτα  
π ώ ς ά ξ ιο ν  έπιδλέψ αι, φησέν, ε ις  θυσ ία ν ή  λα δ εϊν  όεκτόν έκ  τών 
χειρ ώ ν  ύμ ώ ν;'Ώ σ π ερ  γά ρ  έστιν ά λη θ ές τό έν  δίδλω  τών παροιμι- 

ίο  ώ ν γεγρ α μ μ ένον, « Ο ύ χ  ά γ ν α ί εύ χ α ί ά π ό  μ ισθώ μ ατος έταίρας», 
οϋτω ς ο ύ κ  ά ν  λο γισ θ είη  κ α θ α ρός τε κ α ί άμω μος ίερεύς, ε ί  τοϊς  
θ είο ις  θεσπίσμασιν έρρώ σθαι μ ο νο νο υ χ ί φ ράσα  κ α ί τον πρέπ ον
τα τής ιερ ο υ ρ γία ςπ α τή σ α ς θεσμόν, ώ ς κατ' ούόένα  τρόπον προσ- 
κ εκ ρ ουκ ώ ς π ρ ο σ ά γο ι τό θϋμα. Φ ο δ ερ ό ν ο ύ ν  ά ρα  τό ά ν ίπ το ις  

15 ώ σπερ χερ σ ίν  ίερ ο υ ρ γεΐν  τώ Θεώ. Χ ρ ή να ι γάρ, έ γ ω γ έ  φημι, π α ντί 
σθένει κεκαθαρμένους κατά  γ ε  τό έφ ικ τόν τής οντω  σεπτής άπτε- 
σθαι λειτουργίας. 3Ε ξω  γ ά ρ  ό  τοιόσόε κ α ί ά π ά σ η ς α ιτία ς κ α ί τών 
έ ξ  ο ρ γή ς  εύρίσκεται κινημάτων.

Στίχ. 14-15. «Κ α ί είπατε' "Ενεκα τίνος ό  Κ ύ ρ ιο ς  όιεμαρτύ- 
20 ρ α το  α ν ά μ έ σ ο ν  σ ο ϋ  κ α ί ά νά  μ έσ ο ν  γ υ ν α ικ ό ς  νεότητάς  

σου, ή ν  έγκατέλιπες, κ α ί αυτή κ ο ινω νόςσ ου  κ α ί γυ νή  δ ια 
θή κη ς σου, κ α ί ο ύκ  άλλω ς έποίησε, κ α ί υπόλειμμα π νεύ 
μ α το ς  αύτοϋ. Κ α ί ε ίπ α τε ■ Τ ί άλλο, ή  σπέρμα ζη τε ί ό  Θ ε

ός;».

2 5  κη'. 3Ε π αιτιω μ ένου Θ εοϋ  τά το ιά δε σ υχνώ ςκ α ί άνα π είθοντος  
μ έ ν  ά γα π ά ν  τάς έκ  γένους, ά π ο φ ο ιτά ν  δ έ τώ ν ά λλοτρίω ν κ α ί άπο- 
νοσ φ ίζεσ θ α ι γά μ ω ν ο ϋ ς κ α ί α ύτός ό  θ ειο ς  ά π εκή ρυξε νόμος, άσν- 
νετο νντες  εφ α σ κ ο ν  « Τ ί άλλο, ή  σπέρμα  ζ η τ ε ί ό  Θεός;». Ε ϊρηται, 
φησί, δ ιά  τής Μ ω υσέω ς έντολής, «Ο ύκ  έ'σται ά γο ν ο ς  ο ύ δ έ στείρα

87. Παροιμ. 19,13.
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αυτά· «Καλύπτατε με δάκρυα τό θυσιαστήριο τοϋ Κυρίου καί μέ κλά
ματα καί στεναγμό άπό τούς κόπους σας». Τό «Καλύπτατε» πρέπει νά 
έκληφθεΐ μέ τήν έννοια, “Γινόσασταν αιτία νά γεμίζει τό θειο θυσια
στήριο μέ θρήνους καί κραυγές”. Γυναίκες δηλαδή πού είχαν έκ- 
διωχθεΐ παράλογα καί εκείνοι πού είχαν ύπομείνει παράνομα τήν 
άδικη κρίση άπό εσάς τούς ιερείς περιτριγυρίζουν τό θυσιαστήριο, 
θρηνώντας γιά τις άδικίες πού επαθαν καί χύνοντας ασταμάτητα 
δάκρυα γιά τούς κόπους πού είχαν ύποστεΐ. Καί πώς τότε, λέγει, είναι 
άξιο νά ρίξω τό βλέμμα μου στή θυσία σας ή νά δεχθώ δώρο προσφε- 
ρόμενο άπό τά χέρια σας; Γιατί, όπως είναι άληθές αυτό πού έχει 
γραφεί στο βιβλίο τών παροιμιών, «Δεν είναι καθαρά τά τάματα πού 
γίνονται με προσφορές απο αμοιοες πόρνης» , ετσι δεν μπορει να 
θεωρηθεί καθαρός καί άμεμπτος ό ιερέας, έάν, ενώ έχει άποχαιρετή- 
σει κατά κάποιο τρόπο τις θείες εντολές καί έχει καταπατήσει τον πρέ
ποντα θεσμό της ιερουργίας, προσφέρει τό θϋμα σάν νά μή έχει προσ- 
κρούσει σέ τίποτε πρός τον Θεό.Άρα λοιπόν είναι φοβερό νά ιε
ρουργεί κανείς σάν μέ άπλυτα χέρια. Γιατί πρέπει, κατά τή γνώμη 
μου, νά πλησιάζουν αυτοί σέ αυτή τήν τόσο σεβαστή ιερουργία 
καθαρμένοι μέ όλη, κατά τό δυνατόν, τή δύναμή τους. Γιατί ένας 
τέτοιος ιερουργός βρίσκεται εξω άπό κάθε κατηγορία καί τις εκδηλώ
σεις της όργη ς του.

Στίχ 14-15.« Καί σεις πείτε· Γιά ποιο λόγο ό Κύριος εγινε μάρ
τυρας άνάμεσα σέ σένα καί στή γυναίκα της νεότητάς σου, 
πού τήν έγκατέλειψες, ή οποία ήταν σύντροφός σου καί 
γυναίκα σύμφωνα μέ τό νόμο της διαθήκης πού έλαβες, καί 
δέν τήν επλασε αλλιώς, άλλ5 είναι υπόλειμμα της πνοής του;

Καί είπατε* Τι άλλο ζητεί ό Θεός, παρά άπογόνους».
28. Ένώ ό Θεός τούς κατηγοροϋσε συχνά γι5 αυτά καί προσ- 

παθοϋσε νά τούς πείσει νά άγαποΰν τις γυναίκες τοϋ γένους τους, καί 
νά απομακρύνονται άπό τις ξένες καί νά αποφεύγουν τούς γάμους 
τούς οποίους καί ό ϊδιος ό νόμος άποκήρυξε, αυτοί γεμάτοι ανοησία 
έλεγαν* «Τι άλλο ζητεί ό Θεός, παρά άπογόνους». Έ χα λεχθεί, λέγα, 
μέ τήν εντολή τοϋ Μωυση, «Δέν θά υπάρξει άγονη ούτε στείρα άνάμε-
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εν  υ ίο ϊς  Ισραήλ». 3'Εφη ό έ  π ο υ  κ α ί π ρ ό ς  3Α  δραάμ  ό  των δλω ν  
Θ εός' «Π ληθύνω ν π λη θ ννώ  τό σπέρμα σου\ ώ ς τα άστρα τοϋ ο υ 
ρ α ν ο ύ  τώ πλήθει». Ο ύ κ ο ϋ ν ό  θείος, φησί, σκ οπ ός ε ις  π λη θ ύ ν  όρα  
κ α ί π α ιδ ογονία ν , ΐνα  κ α ί ε ις  π έρ α ς  ά γο ιτο  τό π ρ έπ ο ν  αύτη τής 

5 π ρ ό ς  3Α  δραάμ π α ιδ ο γο ν ία ς  ή  χάρ ις' ά λΧ  ειΫ  ο ύ ν  έ ξ  άλλοτρίων, 
είτε έ ξ  ομ ογενώ ν τοϋτο πράττοιτο π ρ ός ήμών, ά ό ια φ ο ρ εϊ τώ Θεω, 
δ ιεξά γετα ι γ ά ρ  ε ις  π έρ α ς τό έπηγγελμ ένον. «Είπατε» τοίνυν, φη- 
σ ίν  «'Έ νεκεν τίνος ό  Κ ύ ρ ιο ς  όιεμαρτύρατο ά νά  μ έσ ο ν  σ ο ϋ  κ α ί 
α ν ά μ έσ ο ν  γυ να ικ ό ς  νεότητάς σου  ή ν  έγκατέλιπες;». Ά λ λ 3 ειπερ  

ίο  έλο ισ θε τοϋτο λ έ γ ε ιν  τό, « 'Ε νεκα  τίνος όιεμαρτύρατο» κ α ί προσ- 
τέτα χεμ ή  ό ε ϊν  άποπέμπεσθαι τήν σννω κισμένην, έρώ  π ρ ό ς  τοϋτο  
κ ά γώ ' 3Ε ννόη σ ον ότι αϋτη κ ο ινω νό ςσ ο υ  κ α ί γυ ν ή  δ ια θή κ η ς σου, 
τουτέστιν όμόσαρκάς σοι κ α ί κατά  νόμ ον συνω κισμένη κ α ί ούκ  
ά λλω ς α ύτή ν όεόη μ ιούργη κ ε Θεός. 3Έ στι όέ, οίμαι, κ α ί «ύπάλειμ- 

15 μ α  π νεύμ α τος αύτοϋ» κ α ί μ ο ν ο νο υ χ ί σ υ γκ έκ ρ α τα ί π ω ς ό  άνήρ  
σ α ρ κ ικ ώ ς τε κ α ί ψ υχικ ώ ς τη κ α τά  νό μ ο ν  συνηρμοσμ ένη , κ α ί 
ώ σπερ έν γ ε γ ό ν α σ ι σώμα, οϋτω  τρόπον τινά  κ α ί μ ία  ψυχή, σννόε- 
ο ύσ η ς α ύτούς ά γά π η ς  κ α ί νόμου θείου  σ υλλέγοντος ε ις  ομ οψ υχί
αν. Υ π ό λειμ μ α  το ίνυν π νεύμ α τος τοϋ  ά νόρ ός τήν γυ να ίκ α  κ α λ ε ΐ 

20 κ α ί ο ίο ν ε ίμ έρ ο ς  τής α ύτοϋ  ψυχής, δ ιά  τε τήν ένωσιν, τήν ώ ς έν  
γε, φημί, τη κατά  τήν ά γά π η ν  ομ οψ υχία

Μ ή το ίνυ ν  π έρ α  το ϋ  π ρ έπ ο ντο ς  ίό ντες  λ ό γ ο υ  κ α τα ιτιά σ θε  
Θεόν, ώ ς τάχα π ο υ  κ α ί άόίκω ς έπ ιπλήττοντα  τοϊς άποπέμπουσι 
τή ς έστίας γυ να ίκ α  νεότητος κ α ί δ ια θή κη ς κ α ί π νεύμ α τος κοινω - 

25 ν ό ν  κ α ί ένω θ εϊσ α ν σαρκικώ ς. Ο ίμ α ι ό έ  έ γ ω γ ε  τον σοφ ώ τα τον  
Π α ϋ λο ν  κεκ ινη μ ένον έντεϋθεν έπ ιστεϊλα ι το ϊς  πεπ ιστευκόσ ιν ε ις  
Χ ρ ισ τόν' «Α έόεσαι γ υ ν α ικ ί μ ή  ζήτει λύσιν». 3Έ φ η ό έ  π ο υ  κ α ί αύ- 
τός ό Σ ω τή ρ ' « 'Ό ς α ν  άπολύση τή ν γυ να ίκ α  αύτοϋ, π α ρ εκ τό ςλό 
γ ο υ  πορνείας, π ο ιε ί α ύτή ν μ ο ιχευθή να ι, κ α ί ό  ά π ολελυμ ένην γα -  

30 μήσας, μοιχάται». 3Ε ρομ ένο ις ό έ  το ΐς Σ α ό ό ο υ κ α ίο ις  κ α ί φ ιλοζη -

88. Έξ. 23,26. 89. Γεν. 16,10. 90. Γεν. 2,23-24.
91. Α’ Κορ. 7,27. 92. Ματθ. 5,32.
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σα στους απογόνους του Ισραήλ»88. Είπε κάπου ό Θεός τών όλων και 
πρός τον Αβραάμ- «Θά πληθύνω πάρα πολύ τούς απογόνους, ώστε 
νά είναι ισάριθμο τό πλήθος τους μέ τά άστρα του ουρανού»89. "Ωστε 
λοιπόν, λέγει, ό σκοπός του Θεού αποβλέπει στην αύξηση του πλή
θους καί στή γέννηση παιδιών, ώστε νά πραγματοποιηθεί αυτό πού 
πρέπει σ’ αυτήν, ή χάρη της υπόσχεσης πρός τον ’Αβραάμ. ’Αλλά, άν 
αύτό γίνεται από σάς είτε μέ ξένες γυναίκες, εϊτε μέ ομοεθνείς είναι 
άδιάφορο για τον Θεό, γιατί πραγματοποιείται ή ύπόσχεσή του. 
«Πείτε» λοιπόν, λέγει* «Γιά ποιο λόγο ό Κύριος εγινε μάρτυρας ανάμε
σα σέ σένα καί άνάμεσα στή γυναίκα τής νεότητάς σου τήν οποία 
έγκατέλειψες;». ’Αλλά, άν θέλετε νά λέτε αύτό τό, «Γιά ποιο λόγο εγινε 
μάρτυρας» καί πρόσταξε ότι δεν πρέπει νά άποπέμπεται ή συγκάτοι- 
κός σας, θά απαντήσω καί εγώ σ’ αύτό· Σκέψου ότι αυτή είναι σύντρο
φός σου καί γυναίκα της διαθήκης σου, δηλαδή της ’ίδιας σάρκας μέ 
σένα90 καί συγκάτοικός σου σύμφωνα με τό νόμο, καί δεν τήν δημιούρ
γησε ό Θεός μέ άλλο τρόπο. Καί είναι, νομίζω, «υπόλειμμα της πνοής 
του» καί κατά κάποιο τρόπο άποτελούν ό άνδρας καί ή ενωμένη μαζί 
του σύμφωνα μέ τό νόμο σαρκικά καί ψυχικά ενα σύγκραμα, καί όπως 
εγιναν ενα σώμα, ετσι κατά κάποιο τρόπο καί μία ψυχή, συνδέοντας 
αυτούς ή αγάπη καί συνενώνοντάς τους ό θειος νόμος σέ ομοψυχία. 
Καλεί λοιπόν τή γυναίκα υπόλειμμα της πνοής του άνδρα καί κατά 
κάποιο τρόπο μέρος τής ψυχής του, εννοώ λόγω τής ένωσής του σέ ενα 
μέ τήν ομοψυχία τής αγάπης.

Μή κατηγορείτε λοιπόν τον Θεό προχωρώντας πέρα άπό τον 
λόγο πού πρέπει, ότι τάχα άδικα επιπλήττει αυτούς πού διώχνουν άπό 
τό σπίτι τους τή γυναίκα τής νεότητάς τους καί τής διαθήκης τους καί 
κοινωνό του πνεύματός τους καί ένωμένην μαζί τους σαρκικά. Καί 
νομίζω εγώ ότι ό σοφώτατος Παύλος παρακινημένος άπό αύτό λέγει 
σέ επιστολή πού έστειλε σέ εκείνους πού είχαν πιστέψα στον Χριστό* 
’Έχεις δεθεί μέ γυναίκα· μή ζητάς διαζύγιο»91. Είπε κάπου καί ό ’ίδιος 
ό Σωτήρας* «"Οποιος άπολύσει τή γυναίκα του, έκτος άπό λόγους 
πορνείας, αυτός τήν αναγκάζει νά διαπράξει μοιχεία, καί αυτός πού 
νυμφεύεται χωρισμένη γυναίκα, διαπράττει μοιχεία»92. Και όταν τον 
ρώτησαν κάποιοι φίλοι τών συζητήσεων Σαδδουκαίοι, Γιά ποιο λόγο



τηταΐς, Ά νθ 3 δτου Μωνσής ένετείλατο όοϋναι διδλίον άποστασί- 
ο νκα ί απαλλάττεσθαι γνναικός, έφη πάλιν «Ό τι Μ ωυσηςπρός 
την σκληροκαρόίαν υμών ένετείλατο, άπ? άρχής όε ού γέγονεν 
όντως* ό γάρ πλάσας, άρσεν καί θήλυ έποίησεν αυτούς. Ο ούν ό 

5  Θεός σννέζευξεν, άνθρωπος μη χωριζέτω».

Στίχ. 15-16. «Καί φνλάξεσθε έν τω πνεύματι ύμών, 
καί γυναίκα νεότητάς σου μη έγκαταλίττης.

κθ'. Τοϋ νόμου σαφώς καί άναφανόόν όιαγορεύοντος, έξεΐναι 
τοΐς έθέλόυσι προσρίπτειν ταϊς σννηρμοσμέναις διδλίον άποστα- 

ιοσίου καί άνεγκλήτως απαλλάττεσθαι τής συνωκισμένης, έόόκει 
πως άντιφέρεσθαι τοΐς πάλαι τεθεσπισμένοις τα όιά τής τον προ
φήτου φωνής, άγοντος ύπό όίκην καί παρανομίας έγκλημα κα- 
ταγράφοντος τοϋ τολμώντος έξάγειν καί άπονοσφίζεσθαι γνναι- 
κός. Οικονομικότατα τοίννν όιά τών προκειμένων οϋτε άπρα- 

1 5  κτον άποφαίνει την άρχαίαν εντολήν, οϋτε μην άνοσίων έγχειρη- 
μάτων αύτήν ποιεΐσθαι πρόφασιν έπιτρέπει τισίν. Ού γάρ έπει- 
όήπερ έφήκεν ό νόμος όίόοσθαι τό διδλίον, όιά τοϋτο καί άνεύ- 
θννοι όιόόντες ύμεΐς, ινα ταΐς άλλοφύλοις προσκέοισθε γνναιξίν 
Ά λλ\ είκα ί έξεστιν άποστήναι γνναίον καί νομικαΐς τοϋτο πράτ- 

20 τεσθαι ψήφοις, «φνλάξασθε έν πνεύματι ύμών τοϋ καταλεΐψαι 
γνναΐκα την έκ νεότητος». Τοϋτο γάρ άμεινον, ε ί καί έφήκεν ό 
νόμος τοΐςέθέλονσι την άπόστασιν.

Στίχ. 16. «Άλλ3 έάνμισήσας έξαποστείλης, λέγει Κύριος
παντοκράτωρ ό Θεός τοϋ Ισραήλ, καί καλύψει άσέδεια 

2 5  έπί τά ένθνμήματα ύμών, λέγει Κύριος. Καί φνλάξεσθε έν 
τω πνεύματι ύμών καί ού μη έγκαταλύτητε».

λ'. Τοντέστιν, ε ί πιθανή ν καί εύάφορμον ποιούμενος τήν άπο- 
πομπήν τω διδλίω προσγράψειας, ότι μεμίσηκά τε καί άποστελώ, 
εΐτα «καλύψει τις άσέδεια έπί τά ένθνμήματά σον», τοντέστιν, εί 

3οπεριγένοιτο τών σών ένθνμημάτων άσεδής καί δέδηλος ήόονή,
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93. Ματθ. 19,6-9.
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ό Μωυσής έδωσε εντολή νά δίνει ό άνδρας χαρτί διαζυγίου καί να 
απαλλάσσεται από τή γυναίκα του, είπε πάλι· «Ό Μωυσής έδωσε τήν 
εντολή έξαιτίας τής σκληροκαρδίας σας, ενώ από τήν άρχή δεν γινό
ταν αυτό. Γιατί εκείνος που έπλασε τούς ανθρώπους τούς έκανε άρσε- 
νικό καί θηλυκό. Αυτό λοιπόν πού συνένωσε ό Θεός άνθρωπος νά μή 
τό χωρίζει»93·

Στίχ. 15. «Καί νά άποφευγετε νά τό κάνετε σκεπτόμενοι ορθά, 
καί νά μή εγκαταλείπεις τή γυναίκα της νεότητάς σου».

29. Ένώ ό νόμος έλεγε ρητά καί καθαρά, ότι μπορούσαν όσοι 
ήθελαν νά δίνουν χαρτί διαζυγίου στις γυναίκες τους καί νά απαλ
λάσσονται χωρίς τιμωρία άπό τή σύζυγό τους, φαινόταν ότι ερχόταν 
σέ αντίθεση πρός τά παλαιά θεσπίσματα πού είχαν διατυπωθεί με τό 
στόμα τοϋ προφήτη, πού όδηγοϋσε σέ δίκη καί κατηγορούσε γιά 
έγκλημα παρανομίας εκείνον πού τολμούσε νά διώχνει καί νά χωρίζει 
τή γυναίκα του. Μέ πολύ συμβιβαστικό λοιπόν τρόπο μέ τά λεγόμενα 
εδώ ούτε ανενεργό παρουσιάζει τήν παλαιά εντολή, ουτε καί επιτρέ
πει σέ κάποιους νά τήν κάνουν πρόφαση ασεβών πράξεων. ’Επειδή 
δηλαδή έπέτρεψε ό νόμος νά δίνεται τό διαζύγιο, δέν είστε έξαιτίας 
αύτοϋ εσείς απαλλαγμένοι άπό τήν ευθύνη δίνσντάς το, μέ σκοπό νά 
συνδεθείτε μέ τις γυναίκες τών άλλοφύλων, άλλά, άν καί επιτρέπεται 
νά χωρίζετε άπό τή γυναίκα σας καί γίνεται αυτό μέ διατάξεις του 
νόμου, «άποφευγετε, ενεργώντας μέ περίσκεψη, νά εγκαταλείπετε τή 
γυναίκα της νεότητάς σας». Γιατί αυτό είναι καλύτερο, άν καί έπέτρε
ψε ό νόμος σέ όποιους θέλουν τό διαζύγιο.

Στίχ. 16. «Έάν όμως τήν μισήσεις καί τήν άποπέμψεις, λέγει ό 
Κύριος ό Θεός τοϋ Ισραήλ, τότε ή άσέβειά σου θά καλύψει 
όλες τις άναμνήσεις της ζωής σου, λέγα ό Κύριος ό παντοκρά
τορας. Προσέχετε λοιπόν, σκεπτόμενοι ορθά, καί μήν εγκατα

λείπετε τή γυναίκα σας».
30. Έάν δηλαδή παρουσιάσεις πιθανοφανη καί δικαιολογημένη 

τή άποπομπή της καί γράψας στο διαζύγιο, ότι τή μίσησα καί τή διώ
χνω, τότε «ή άσέβειά σου θά καλύψει όλες τις αναμνήσεις της ζωής 
σου». Δηλαδή, έάν άσεβής καί βέβηλη ήδονή νικήσει τις σκέψεις σου,
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κ α ί π ρ ό φ α σ ις μ έν  είκ α ία  τό μ ισ ή σ α ί έσυιν, εύρίσκη δ ε τής έτέρω ν 
ώ ρα ς ήττώμενος, κ α ί γ ν ν α ίο ις  ό θ νείο ις  προσκεΐσθα ι θέλων, φ ύ- 
λα ξα ι, μ ή  έγκα τα λίπ η ς, ή  έπ ά ρ α τος εση πάντγ/ τε κ α ί π ά ντω ς * 

έφ η ν  γ ά ρ  δτι, «Έ ξολοθρεύσει Κ ύ ρ ιο ς  τον ά νθρω πον τον π ο ιοϋ- 
5  ντα  ταϋτα, έω ς κ α ί τα π εινω θ ή  έκ  σκηνω μάτω ν \Ια κ ώ β κ α ί έκ  

π ρ οσ α γόντω ν θ υσ ία ν Κ υρίω  παντοκράτορι».
Κ α ί ταυτί μ έ ν  όσ ον ε ις  έμ φ α νή  τε κ α ί π ρ ό χειρ ο ν  λόγον, πα - 

ρ α φ υ λα κ τέο ν  δ έ κ α ί το ϊς  δ ιά  «Π ίστεω ς κ εκ λη μ ένο ις  ε ις  ά γ ια -  
σμόν», μ ή  ά ρα  π ω ς άπενεχθεϊεν, ώ ς π ρ ό ς  γυ να ίκ α ς  άπηχθημένας  

ίο  Θεώ κ α ί ά λλο γενεϊς  ε ις  τάς βεβή λους αιρέσεις. Ά π ό χ ρ η  γ ά ρ  αύ- 
το ΐς ε ις  κ α ρ π οφ ορ ία ν πνευμ α τικ ή ν τω ν τής \Ε κκλησίας δ ιδασκά
λω ν  ή  κα θα ρά  τε κ α ί άμω μος π α ιδ α γω γία , μ ο νο νο υ χ ί δέ κ α ί τέ
κ νω ν α ύτούς εύ γενώ ν  ά π οφ α ίνει π α τέρ α ς τίκτοντας νοητώ ς έ ξ  
ά γα θ ή ς  κ α ρδ ία ς τά τής ε ις  Θ εόν ά γά π η ς  αύχήματα, ώ ή  δόξα  κ α ί 

1 5  τό κρά τος ε ις  τούς α ιώ να ς τών αιώνων. Α μ ή ν.

Τ Ο Μ Ο Σ  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Σ

Στίχ. 17. «Ο ι π α ρ ο ξύνο ντεςχό ν  Θ εόν έν  τ ο ίς λ ό γ ο ις  ύμών, 
κ α ί είπατε- Ε ν  τίνι π α ρ ω ξύνα μ εν αύτόν; Έ ν  τώ λ έ γ ε ιν  
ύμάς' Π ά ς π ο ιώ ν  π ο νη ρ ό ν  κ α λό ν  ένώ π ιο ν  Κ υ ρ ίο υ  κ α ί έν  

2ο α ύ το ϊς  α ύτός εύδόκησε, κ α ί π ο ϋ  έσ τιν  ό  Θ εός τής δ ικ α ι
οσύνης;».

λα'. Φ θάσας έφην, ώ ς ο ύ  κ α θ ’ ένα  τρόπον, κατά  π ο λλο ύ ς  δέ  
μ ά λ λ ο ν  ό  τών όλω ν Θ εός έπ ί τούς έ ξ  α ίματος το ϋ  Α ε υ ΐ  κατεπι- 
κραίνετο, κ α ί τα ϊς τώ ν ιερ ο υ ρ γώ ν ρ α θ υ μ ία ις  έπ ισκή π τω ν έφ α- 

2 5  σ κ ε’ «Κ α ί είσεφ έρετε τά ά ρπά γμ α τα  κ α ί τά χω λά  κ α ί τά ενοχλού
μενα», π ρ ο σ επ ή γεν  δ έ  τούτοις' «Κ α ί έλαμβάνετε πρόσω πα  έν  νό- 
μω». Τιμώ ντες γ ά ρ  ο ύ  κατά τό είκ ός κ α ί δ ί  α ίδ ο ϋς  ά κ α ίρου  π ο ι-

94. Μαλαχ. 2,12.
95. Μαλαχ. 1,13.
96. Μαλαχ. 2.9.
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καί ή πρόφαση βέβαια ότι τη μίσησες είναι άδικαιολόγητη, άφοϋ συ 
παρουσιάζεσαι να εχεις αίχμαλωτισθά άπό την ομορφιά άλλων καί 
θέλεις νά προσκολληθείς σέ άλλοεθνεΐς γυναίκες, πρόσεξε, μή την 
εγκαταλείψεις, γιατί αλλιώς θά είσαι οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβο- 
λία καταραμένος. Γιατί είπε- «Θά έξολοθρεύσει ό Κύριος τον άνθρωπο 
πού τά κάνει αυτά, μέχρι που νά περιφρονη θει άπό τά σκηνώματα τοϋ 
Ιακώβ καί νά διαγραφεϊ άπό τούς καταλόγους εκείνων που προσφέ
ρουν θυσία στον Κύριο τον παντοκράτορα»94.

Καί αυτά βέβαια δσσν άφορά τον φανερό καί πρόχειρο λόγο, 
πρέπει όμως νά προφυλάξομε καί αυτούς πού έχουν κληθεί σέ αγια
σμό με τήν πίστη, μήτυχόν καί όδηγηθοϋν κατά κάποιο τρόπο, σάν 
πρός γυναίκες μισητές στον Θεό καί άλλοεθνεΐς, στις βέβηλες αιρέ
σεις. Γιατί άρκεί σ’ αυτούς πρός πνευματική καρποφορία ή καθαρή 
καί άμεμπτη διδασκαλία τών διδασκάλων της Εκκλησίας, καί νά 
τους άναδείξει κατά κάποιο τρόπο καί πατέρες ευγενών παιδιών, γεν
νώντας πνευματικά άπό τήν άγαθή καρδιά τους τά καυχήματα της 
άγάπης τους πρός τον Θεό, στον οποίο ανήκει ή δόξα καί ή δύναμη 
στους αιώνες τών αιώνων. Αμήν.

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

Στίχ. 17.« Σείς πού εξοργίζετε τον Θεό με τούς λόγους σας καί 
λέτε* Μέ ποιο πράγμα τον εξοργίζομε; Μέ αυτό πού λέτε* Ό  
καθένας πού κάνει τό κακό αυτό θεωρείτε καλό άπό τον 
Κύριο καί αυτός ευαρεστείται μέ αυτούς* καί που είναι ό Θεός

της δικαιοσύνης».
31. Είπα προηγουμένως, δτι ό Θεός τών όλων οργιζόταν εναντίον 

τών έξ αϊματος απογόνων τοϋ Λευΐ όχι μέ εναν τρόπο, άλλά μέ πολ
λούς, καί κατηγορώντας τήν άδιαφορία τών ιερουργών έλεγε- «Καί 
προσφέρετε τά θύματα αρπαγής καί τά χωλά καί τά ελαττωματικά»95· 
καί πρόσθετε σ’ αυτά* «Καί λαμβάνατε ύπάψη πρόσωπα κατά τήν 
εφαρμογή τοϋ νόμου»96. Τιμώντας δηλαδή όχι ορθά καί αποδίδοντας
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ο ν μ εν ο ι τώ ν π ρ ο σ ιό ν τ ω ν  τινάζ, κ α τ εό ίκ α ζο ν  ο ύ χ  ό σ ίω ς  τούς  
άσθενεστέρους, κ α ί π λεο νεξ ία ς  έπ ή γό ν  τισιν, ο ύ  τά ό ίκ α ια  κρίνο- 
ντες, κ α τά  γ ε  τον νόμον, ά λ λ3 έτεραχθή  κ α ί ά νισ ον  την ψ ή φ ον έκ- 
φέροντες, ή  τάχα π ο υ  κ α ί ό ια ρπ ά ζοντες τούς ούόα μ όθεν α ύτο ϊς  

5 π ρ οσ ή κ οντα ς κλήρους, έφ η όόμ ενοι ό έ  κ α ί όω ροόοκ ία ις κ α ί τα ϊς  
τή ς ίερ ω σ ύνη ς τιμ α ϊς κατακεχρημένοι κ α ί των ύπό χ ε ϊρ α  κατε- 
π α ιρόμ ενο ι. Τ α ύτη ν έχοντα ς τοϋ β ίο υ  τήν ά γω γή ν  τή νοϋτω  όνσ- 
κ λ ε ά κ α ί έκνομω τάτην, κ α τα θ εώ μ ενο ίτ ινες  των τάς ά ό ικ ία ς  ύπο- 
μεμενηκότω ν, μ ο ν ο ν ο υ χ ί κ α ί τεθήπεσαν. Ο ύ  γ ά ρ  ή ν  τις  έπ? αύ- 

ιο  το ϊς έπ ίπ λη ξις  π α ρ ά  Θ εοϋ  κ α ί τά ε ξ  ο ρ γή ς  εσ&  δτε συμδαίνοντα  
το ϊς  είω θόσ ι κ α τα φ ρ ονεϊν , ή σ α ν  ό έ  μ ά λ λ ο ν  έ ν  εύ π α θ ε ία ις  κ α ί 
τρυφαΐζ.

Π ρ ό ς  όή τά το ια ϋτα  ό εό νσ φ ο ρ η κ ό τες  κ α ί τήν ά σ ύ γκ ρ ιτο ν  
ήμερότητα τοϋ Θ εοϋ  τάχα π ο υ  λ ο ιπ ό ν  ε ις  νο ϋ ν  εχειν  ο ύκ  ανεχό- 

15 μ ενοι, μ ο νο νο υ χ ί κ α ί κ α τα κ εκρά γα σ ιν έκ  μ ικ ρ ο ψ υχία ς λέγοντες- 
«Π άς π ο ιω ν  π ο νη ρ ό ν  κ α λό ν  ενώ π ιον α ύτο ϋ  κ α ί έν  α ντο ϊς  α ντός  
ηύόόκησε», τοντέστι τάχα π ο ν  κ α ί ά γα θ ό ς  έν  όφ θα λμ οϊς τοϋ  Θ ε
ο ϋ  ό  τών π ονη ρ ώ ν εργάτης- έφ ήόετα ι όέ το ϊς όντω ς αίσχρώ ς όια - 
δ ιο ϋ ν  ήρημένοις. Ε ί γ ά ρ  μ ή  τοϋτο, φασίν, άληθές, « π οϋ  έστιν ό  

20 Θ εός τή ς ό ικα ιοσύνης;» . ’Έ όει γά ρ , έ'όει τής ό ικ α ιο σ ύ νη ς  τον  
π ρ ύ τα ν ιν  μ ή  τοσοϋτον άνεξικακήσα ι π λεονεκ τοϋσ ιν  ίερ ο ν ρ γο ϊς  
κ α ί κα ταμ ια ίνουσ ι τό θυσιαστήριον, ά ό ικ ά  τε κ α ί ά νόσ ια  κ α ί τά 
εξω  νόμου όρ ά ν  δτι μ ά λισ τα  όιεσπουόακόσι. Κ α ί ταυτί μ έ ν  ε ίεν  
ά ν  τής έπ ισ υμ δά σ η ς α ύ το ϊς  μ ικ ρ ο ψ υ χ ία ς  έγκλήματα, ισ τέ  ο ν  ό έ  

25 δτι, κ α τά  γ ε  τή ν τώ ν π ρ οκ ειμ ένω ν όύναμιν, π α ρ οτρ ύνουσ ι τον  
Θ εόν οι τα ϊς οϋτω ς ά π α ιόεύτο ις  κεχρημένοι φωναϊς. Μ ονονουχί 
γ ά ρ  κ α ί έπ ιτιμ ά ν έγνώ κ α σ ιν  ανεξικακοϋντι Θεώ, π ερ ιμ ένο ντ ί τε, 
κ α ίμ ά λ α  χρηστώς, τών πεπ λα νη μ ένω ν τήν έπ ιστροφ ή ν κ α ί τών 
ε ις  άμ αρτίαν ώ λισθηκότω ν τήν ε ίς  τά άμείνω  μεταστροφήν. Κ α ί 

30 γ ο ϋ ν  ό  θεσπέσιος Π α ϋ λο ς  το ϊς ό κ νο ϋ σ ί τε κ α ί άνα όυομ ένο ις ετι 
τή νμ ετά γνω σ ιν  έπετίμα λ έ γ ω ν  «*Η  τοϋ π λούτου  τής χρηστότη-

97. Δευτ. 1,16.
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άκαιρο σεβασμό σέ κάποιους πού τούς πλησίαζαν, καταδίκαζαν όχι 
δίκαια τούς πιο άδύναμσυς, καί έπέβαλλαν σέ κάποιους ποινές μεγα
λύτερες, κρίνοντας όχι δίκαια καί σύμφωνα μέ τό νόμο97, άλλά βγάζο
ντας άπόφαση ετεροβαρή καί άνιση, ή ϊσως καί άρπάζσντας τούς 
κλήρους πού δέν είχαν καμμιά σχέση μέ αυτούς, νοιώθοντας χαρά νά 
παίρνουν δώρα, καί κάνοντας κατάχρηση στις τιμές τής ίερωσύνης, 
φέρονταν άλαζονικά πρός τούς ευρισκόμενους κάτω άπό τήν εξουσία 
τους. Δείχνοντας μιά τέτοια συμπεριφορά, τόσο αισχρή καί παρανο- 
μώτατη, βλέπσντάς τους κάποιοι άπό έκείνους πού είχαν ύποστεΐ τις 
άδικίες τους, έμεναν σχεδόν σαστισμένοι. Γιατί καμμιά έπίπληξη δέν 
γίνονταν σ’ αυτούς έκ μέρους τοϋ Θεοϋ, ούτε καί ξέσπασμα οργής 
πού συνήθως έκδηλώνεται πρός αυτούς πού δείχνουν περιφρόνηση 
πρός τούς άλλους, άλλά μάλλον ζσϋσαν μέσα σέ ευτυχία καί τρυφές.

’Αγανακτώντας λοιπόν μέ αυτά καί μή άνεχόμενοι πιά νά έχουν 
στο νοϋ τους τήν άσύγκριτη αγαθότητα του Θεοϋ, κραυγάζοντας 
κατά κάποιο τρόπο έλεγαν άπό μικροψυχία· «Καθένας πού κάνει τό 
κακό αυτό θεωρείτε καλό από τον Κύριο καί αυτός ευαρεστείται μέ 
αυτούς»· δηλαδή ϊσως είναι καί άγαθός μπροστά στά μάτια τοϋ Θεοϋ 
ό εργάτης τών κακών, καί ευχαριστείται μέ αυτούς πού θέλουν νά ζσϋν 
μέ αυτόν τον τρόπο. Γ ιατί, άν αυτό, λέγει, δέν είναι άληθές, «ποϋ είναι ό 
Θεός τής δικαιοσύνης;». Γ ιατί έπρεπε, ναι έπρεπε ό άρχηγός τής δικαι
οσύνης νά μή δείξει τόση ανοχή ατούς κερδοσκόπους ιερουργούς πού 
καταμολύνσυν τό θυσιαστήριο, καί δείχνουν πολύ μεγάλη φροντίδα 
νά διαπράττουν άδικίες καί άσέβειες καί παρανομίες. Καί αυτά βέ
βαια είναι τά εγκλήματα τής μικροψυχίας πού τούς διακατέχει, πρέπει 
όμως νά γνωρίζομε, ότι, σύμφωνα μέ τό νόημα τών λεγομένων εδώ, 
εξοργίζουν τον Θεό αυτοί πού διατυπώνουν αυτούς τούς τόσο ανόη
τους λόγους. Γιατί συνηθίζουν κατά κάποιο τρόπο νά κατηγορουν τον 
Θεό πού δείχνει ανοχή καί περιμένει, καί μέ πολλή άγαθότητα, τήν 
επιστροφή έκείνων πού έχουν πλανηθεί, καί τή μεταβολή πρός το κα
λύτερο έκείνων πού όλίσθησαν στήν άμαρτία Καί πράγματι ό θεαπέ- 
σιος Παύλος έπιτιμοϋσε έκείνους πού δίσταζαν καί άνέβαλλαν τή 
μετάνοια λέγοντας* «Ή μήπως περιφρανεΐς τον πλούτο της αγαθότη-
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τος α ύ τ ο ϋ  κ α ί τή ς ά νο χή ς  κ α ί τής μ α κ ρ ο θ νμ ία ς  καταφ ρονείς, 
ά γνο ώ ν ότι το χρη σ τόν τοϋ  Θ εοϋ ε ις  μ ετά νο ιά ν  σε ά γει; κατά όέ  
τη ν σκληρότητά σ ου  κ α ί αμετανόητον κ α ρ ό ία ν  θη σα υρ ίζεις σε- 
αντω  ο ρ γ ή ν  εν  ήμέρςι ο ρ γή ς  κ α ί άποκαλύψ εω ς κ α ί δ ικαιοκρισ ί- 

5 α ς  τοϋ  Θεοϋ».
Ο νκ ο ϋ ν  π ρ ο σ κ ρ ο ύ ο νσ ιμ εν  πάντη τε κ α ί πάντω ς ο ι τα ϊς οντω  

ψ ν χ ρ α ϊς  ό λ ιγ ο ψ ν χ ία ις  ή ττώ μ ενοι κ α ί ά χ ά λ ιν ο ν  ε π ί Θ εω  τή ν  
γλώ ττα ν άνέντες, ένοχο ι ό έ  πλημμ ελείας ε ίεν  α ν  ο ι τής άρρω στίας 
α ντο ϊς  ό ιόόντες τάς άφορμάς. Χ ρ ή  ο ν ν  ά ρα  ό ια ζή ν  ά γ ίω ς κ α ί ό ρ 

ιο  θ ο π ο ό εΐν  έν  Ε κ κ λη σ ία  τους ά π ολέκ τονς ιερουργούς, ήτοι τούς  
κ εκλη μ ένους ε ις  ίερω σύνην. Έ σ οντα ι γά ρ  οϋτω ς ε ις  ύποτύπω σιν  
εύκοσ μ ία ς κ α ί ά π ά σ η ς ά ρετή ς τοϊς ύπό χ ε ϊρ α  λαοϊς, ο ι κ α ί τον 
των όλω ν καταγερα ίρουσι Θεόν, τής των ιερέω ν π ολιτεία ς τό λαμ- 
ττρόν κ α ί έξα ίρετον καταθεώ μενοι κάλλος. Κ α ί τοϋτο, οίμα, έσ τ ί 

15 τό ό ιά  τής τοϋ Σ ω τήρος φ ω νή ς όρθώ ς είρημένον' «.Λ αμψ άτω  τό 
φ ω ς ύμώ ν εμπροσθεν τω ν άνθρώπων, όπ ω ς ϊόω σι τά κ α λά  έρ γα  
ύμών, κ α ί όοξά σω σι τον Π α τέρα  ύμώ ν τον έν  το ϊς  ούρανοϊς». 
βΩ σπερ γά ρ  σκανδαλίζοντα ι λαοί, ζή ν  έλομένω ν έκτόπω ς τώ ν ιε 
ρουργώ ν, οϋτω  π λείσ τη ν τε όσ η ν κ α ί λ ία ν  ά μ φ ιλα φ ή  κερόανοϋσ ι 

20 τήν δνησιν, ε ί  δ ή π ου  θεάσαιντο π λη ρ οϋντα ς τό ά γα θ ό ν  κ α ί ό ια - 
ζή  ν  η ρ η μ ένους ώ ς άρέσκει Θεω.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Γ'.

Στίχ. 1. «Ιδού έγώ έξαποστέλλω άγγελόν μου, καί έπιβλέ- 
ψεται οδόν προ προσώπου μου, καί έξαίφνηςήξει εις τον 

25 ναόν αύτοϋ Κύριος, ον ύμεϊς ζητείτε, καί ό άγγελος τής
διαθήκης ον ύμεϊς θέλετε».

λδ'. Φασκόντων έκείνων, «Π οϋ έστιν ό Θεός τής δικαιοσύ
νης», εύαφόρμως λίαν έπί τό Χριστοϋμυστήριον ό τής προκειμέ
νη ς  ήμΐν προφητείαςμεταπεφοίτηκε λόγος. Γέγονε γάρ ήμϊν πα- 

3ο ρά τοϋ Θεοϋ καί Π ατρόςό Εμμανουήλ «δικαιοσύνη τε καί άγια-

98. Ρωμ. 2,4-5. 99. Ματθ. 5,16. 100. Α' Κορ. 1,30.
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τας καί της ανοχής καί τής μακροθυμίας αύτοϋ, αγνοώντας ότι ή αγα
θότητα τοϋ Θεοϋ σέ οδηγεί σέ μετάνοια;5Από τή σκληρότητά σου καί 
τήν άμετανόητη καρδιά σου επισωρεύεις γιά τον εαυτό σου οργή για 
τήν ήμερα τής οργής καί τής αποκάλυψης καί τής δίκαιος κρίσης τοϋ 
Θεοϋ»98.

Προσκρούουν λοιπόν στον Θεό οπωσδήποτε καί χωρίς αμφιβο
λία όσοι νικώνται άπό τις τόσο ελεεινές μικροψυχίες καί εξαπολύουν 
άχαλίνωτη τή γλώσσα τους εναντίον τοϋ Θεοϋ, καί είναι ένοχοι πλη μ- 
μελήματος όποιοι δίνουν σ’ αυτούς τις άφορμές της άρρώστιας τους. 
”Αρα λοιπόν πρέπει νά ζοϋν κατά τρόπο άγιο καί νά βαδίζουν ορθά 
μέσα στήν Εκκλησία οι επίλεκτοι λειτουργοί, ήτοι εκείνοι πού έχουν 
κληθεί στήν ιεροσύνη. Γιατί έτσι θά γίνουν παράδειγμα εύκοσμίας 
καί κάθε άρετής στά καθοδηγούμενα άπό αυτούς πλήθη, τά όποια 
καί δοξάζουν τον Θεό τών όλων βλέποντας τό λαμπρό καί εξαίρετο 
κάλλος τοϋ τρόπου ζωής τών ιερέων. Καί αυτό, νομίζω, ση μαίνει αυτό 
πού εχει λεχθεί ορθά άπό τό στόμα τοϋ Σωτήρα* «Άς λάμψει τό φώς 
σας μπροστά στους ανθρώπους, γιά νά δοϋν τά καλά έργα σας καί νά 
δοξάσουν τον Πατέρα σας τον ουράνιο»99. Γιατί, όπως σκανδαλίζο
νται τά πλήθη όταν οί ιερείς θέλουν νά ζοϋν παράνομα, έτσι θά κερδί
σουν πάρα πολύ μεγάλη καί πολύ πλούσια ώφέλεια, άν βέβαια τούς 
δοϋν νά πράττουν τό καλό καί νά επιλέγουν νά ζοϋν όπως είναι άρε- 
στό στον Θεό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο

Στίχ. 1. «Νά εγώ στέλνω τον αγγελιοφόρο μου ό οποίος θά 
προετοιμάσει τό δρόμο πριν άπό μένα, καί θά φτάσει ξαφ
νικά στο ναό του ό Κύριος τον οποίο σεις ζητείτε, καί ό άγγε- 

λιοφόρος τής διαθήκης τον όποιο σεις θέλετε».
32. Ένώ εκείνοι έλεγαν, «Που είναι ό Θεός της δικαιοσύνης», μέ 

πολύ καλή άφορμή μεταβαίνει ό λόγος τής προφητείας αυτής ατό 
μυστήριο τοϋ Χρίστου. Γιατί έγινε γιά μάς άπό τον Θεό καί Πατέρα ό 
Εμμανουήλ «δικαιοσύνη καί άγιασμός καί άπολύτρωση»100, καί άπο-



σμός καί άπολύτρωσις», καί ρύπον παντός άποκάθαρσις, και 
άμαρτιών άπόθεσις, καί τών αίσχιόνων άποδολή, καί όόός εις τά 
άμείνω κα ί πρεπωόέοτερα, καί θύρα τις ώσπερ καί άπαγωγή 
πρός ζωήν αιώνιον, πασά τε ό ί αύτοϋ γέγονεν έπανόρθωσις, καί 

5 πλεονεξίας ανατροπή καί δικαιοσύνης ενρεσις Καί τ ί γάρ ούχί 
τών τεθανμασμένων ό ί αύτοϋπεπλοντήκαμεν;

«Ιόού» τοίννν, φησίν, «άποστελώ τον άγγελόν μον καί έπι- 
δλέψεται όόόν προ προσώπον μον». ’Έοικε όέ όιά τούτων τής 
τοϋ άγιον Βαπτιστοϋλειτονργίαςποιείσθαι προαναφώνησιν. 3,Ε- 

ιο φη γάρ πον καί αυτός ό Χριστός· «Ούτός έστι περί ον γέγραπταί' 
Ίόού εγώ άποστελώ τον άγγελόν μον προ προσώπον σον, όςκα- 
τασκενάσει τήν όόόν σον έμπροσθεν σον». Οντως ήμιν αύτόν καί 
ό θεσπέσιος Ή σαΐας έσήμηνε λέγω ν «Φωνή δοώντος έν τή έρή- 
μω· Ετοιμάσατε τήν όόόν Κνρίον, ενθείας ποιείτε τάς τρίδονς 

15 τοϋ Θεοϋ ήμών». Ον όή γεγονότος, φησί, καί προόεόραμηκότος 
δραχύ τοϋ άγγέλλειν τά τοιάόε προστεταγμένον, «Έ ξαίφνης 
ήξει», φησίν, «εις τον ναόν αύτοϋ Κύριος όν ύμεϊς ζητείτε καί ό 
άγγελος τής διαθήκης ον ύμεϊς θέλετε». Α  ίίσχνρίζεται όέ καί ό 
μακάριος Ιωάννης, λέγων τοίς έρχομένοις έπί τό τής μετανοίας 

20 δάπτισμα' «Έγώ δαπτίζω ύμάς έν ϋόατι, έρχεται όέ όπίσω μον 
άνήρ, ον οϋκ είμι ικανός ϊνα κύψας λύσω τον ιμάντα τοϋ υποδή
ματος αύτοϋ' έκεϊνος ύμάς δαπτίσει έν Πνεύματι άγίω καί πνρί».

Σ ν ν ίη ς  ούν, όπω ς κ α τόπ ιν  εύθ ύς κ α ί μ ο ν ο ν ο νχ ί κατά  π όόα ς  
το ϋ  π ρ ο α γγέλλ ο ντο ς  έδ ά ό ιζεν  ό  Χ ριστός, έα ντό ν  έμ φ α νή  καθι- 

25 στάς τοίς ά νά  π ά σ α ν  τήν Ίονόα ία ν, κ α ί ο ίο ν  έξα ίφ νη ς  κ α ί άόο- 
κήτω ς έπιφαινόμενος. « Ά γ γ ε λ ό ν »  γ ε μ ή ν  ώ νο μ ά σ θ α ίφ α μ εν  τον 
θεσ π έσ ιον Β απτιστήν, ο ύ  ό ιά  γ ε  τήν φ ύ σ ιν  (γεγέννη το  γ ά ρ  έκ  γ ν -  
να ικ ός κ α ί ή ν  άνθρω πος κ α θ ’ ή  μάς), ά λ λ3 ότι τήν τοϋ  τά τοιάόε 
ό ια κ η ρ ύ ττειν  κ α ί ά π α γ γέλ λ ε ιν  ή μ ϊν  έγκ εχείρ ισ τα ι λειτο νρ γία ν . 

30 Ο ύκ ο ϋν  ά π ό  τοϋ  π ρ ά γμ α τος ή  κλήσις, κ α ί ο ύκ  ο ύσ ία ς ά γ γελ ο ν  
έστα ι σημαντική. «'Ή ξειν» γ ε  μ ή ν  «α ύτόν ε ις  τον να ό ν  αύτοϋ», 
φ ησίν, ή  οτι γ έ γ ο ν ε  σ ά ρ ξ  ό  Λ ό γ ο ς  κ α ί κατφ κησε, κ α θ ά π ερ  έν  
ναώ, τώ έκ  τής ά γ ια ς  Π α ρ θ ένον  π α νά γνω  σώματι, ή γ ο ν ν  άνθρώ -
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κάθαρση από κάθε ρύπο, καί απαλλαγή από τις άμαρτίες, καί άποβολή 
των αισχρών, καί οδός πρός τά καλύτερα καί τά πιο πρέποντα, καί θύρα 
κατά κάποιο τρόπο καί είσοδος πρός τήν αιώνιο ζωή, καί μεσω αύτοΰ 
εγινε δλη ή έπανόρθωση καί ή ανατροπή τής πλεονεξίας του διαβόλου 
καί ή ανεύρεση τής δικαιοσύνης. Καί ποιο δηλαδή από τά θαυμαστά δεν 
εχομε αποκτήσει πλούσια μεσω αύτσυ;

Λέγει λοιπόν «Νά εγώ στέλνω τον άγγελιοφόρο μου, ό οποίος θά 
έπιβλεψει τήν προετοιμασία τοϋ δρόμου πριν από μένα». Φαίνεται με 
αυτά νά προαναγγέλλεται τό εργο τοϋ άγίου Βαπτιστή. Γιατί είπε κάπου 
καί ό ίδιος ό Χριστός· «Αυτός είναι εκείνος γιά τον όποιο εχει γραφεΓ Νά 
έγώ στέλνω τον άγγελιοφόρο μου πριν από σένα, ό όποιος θά προετοιμά
σει τό δρόμο σου πριν άπό σένα»1. ’Έτσι μάς τον υποδήλωσε καί ό θεσπέ- 
σιος Ήσαΐας λέγοντας· «Φωνή εκείνου πού φωνάζει στήν έρημο- 
Ετοιμάσατε τον δρόμο τοϋ Κυρίου, κάνετε εύθείς τούς δρόμους τοϋ 
Θεοϋ μας»2.Άφοϋ λοιπόν αυτό εγινε, λέγει, καί είχε έμφανισθεΐ λίγο πιο 
μπροστά άπό αύτόν μέ τήν προσταγή νά άναγγείλει αυτά, λέγει· «Θά 
έρθει ξαφνικά στο ναό του ό Κύριος τον όποιο σεις ζητείτε καί ό αγγελιο
φόρος τής διαθήκης τον όποιο σεις θέλετε». Τό διαβεβαιώνει καί ό μακά
ριος Ιωάννης, λέγοντας σε εκείνους πού προσέρχονταν σ’ αύτόν γιά τό 
βάπτισμα τής μετάνοιας- «Έγώ σάς βαπτίζω μέ τό νερό, έρχεται όμως 
πίσω άπό μένα κάποιος, τοϋ οποίου έγώ δεν είμαι ικανός νά σκύψω καί 
νά λύσω τά λουριά τοϋ υποδήματος του- αυτός θά σάς βαπτίσει μέ άγιο 
Πνεϋμα καί φωτιά»3. ’Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν, ότι άμέσως πίσω άπό 
αύτόν, καί κατά κάποιο τρόπο κατά πόδας εκείνου που τον προανήγγει
λε βάδισε ό Χριστός, παρουσιάζοντας τον εαυτό του στούς κατοίκους 
όλης τής Ιουδαίος, καί έμφανιζόμενος κατά κάποιο τρόπο ξαφνικά καί 
άπροσδόκητα. Καί βέβαια λέμε ότι ό θεσπέσιος Βαπτιστής ονομάσθηκε 
άγγελος όχι έξαιτίας τής φύσης του (γιατί γεννήθηκε άπό γυναίκα καί 
ήταν άνθρωπος σάν έμας), αλλά επειδή τοϋ είχε άνατεθέί τό εργο νά δια
κηρύττει καί νά άναγγέλλει αύτά τά γεγονότα. ’Άρα λοιπόν τό όνομα 
προερχόταν άπό τό εργο του, καί δεν σημαίνει ουσία αγγέλου. Καί λέγει 
ότι «Θά ερθει αυτός στο ναό του», ή επειδή εγινε ό Λόγος σάρκα4 καί 
κατοίκησε, σάν σε ναό, στο πάναγνο σώμα τής αγίας Παρθένου, ή επειδή

4. Ίω. 1,14.



πω  τελείω, τω έκ  ψ υχής λέγω  κ α ί σώματος, αμέσω ς τε κ α ί οίκονο- 
μ ικ ώ ς ήνώ σθαι πεπιστευμένω , ή  «ναόν» άπλώ ς ονομάζει τή ν ο ίο ν  
ίερ ά ν κ α ι άνα κειμ ένην αύτώ πόλιν, ό ή λον  ό έ  δτι τήν Ιερουσαλήμ, 
ή γ ο ν ν  ώ ς έν  τύττω τω ττρός έκείνην τήν Ε κκλησίαν. Έ ποιεϊτο  όέ 

5  τη ςέα υ το ϋ π α ρ ο υ σ ία ς  τήν άνά ρρη σιν πολυτρόπω ς τερατουργών, 
«κηρύσσω ν τό εύ α γγέλ ιο ν  τής βα σ ιλεία ς κ α ί θεραπεύω ν π ά σ α ν  
νόσ ον κ α ί π ά σ α νμ α λα κ ία ν  έν  τω λαώ», κα θά  γέγραπτα ι.

«αΗ ξει» τοίνυν, φησίν, «ό Κ ύ ρ ιο ς  ο ν  ύμεϊς ζητείτε», λέγοντες  
έκ  μ ικροψ υχία ς' «Π οϋ έστιν ό  Θ εός τής δικαιοσύνης;». βΉ ξει όέ  

ίο  ό ιόάσκω ν τά ύπέρ νόμον κ α ί τά έπέκεινα  σκ ιάς κ α ί τύπων. 3Έ οται 
γ ά ρ  δ ια θή κη ς ά γγελ ο ς  τής π ά λα ι π ρ ο η γγελμ ένη ς  δ ιά  φ ω νής τοϋ  
Θ εοϋ  κ α ί Π ατρός. ”Ε φ η  γ ά ρ  π ο υ  π ρ ό ς  τον ιεροφ ά ντη ν Μ ω υσέα' 
«Π ροφ ήτην α ύτο ϊς άναστήσω  έκ  τώ ν αδελφ ώ ν αύτώ ν ώ σπερ σέ, 
κ α ί θήσω  τούς λ ό γο υ ς  μ ο υ  ε ις  τό στόμα αύτοϋ, κ α ί λα λή σ ει αύτοϊς  

1 5  κατά π ά ντα  όσα  ά ν  έντείλω μαι αύτώ». "Ο τι όέ κ α ινή ς δ ιαθήκης  
ά γ γ ελ ο ς  ή ν  ό  Χ ριστός, σ α φ η ν ιε ϊ λ έγω ν  κ α ί ό  μ α κ ά ρ ιο ς  Ή σαΐας  
π ερ ί αύτοϋ' «"Οτι π ά σ α ν στολήν έπ ισ ννη γμ ένη ν δόλψ  κ α ί ίμάτιον  
μ ετά  κ α τα λλα γή ς άποτίσουσι, κ α ί θελήσ ουσ ιν ε ί  έγενή θ η σ α ν π υ 
ρίκαυστοι. "Οτι π α ιό ίο ν  έγεννή θη  ήμϊν, υ ιό ς  κ α ί έόόθη ήμϊν, ου  ή  

20 αρχή έπ ί τοϋ  ώ μου αύτοϋ, κ α ί καλείτα ι τό όνομα α ύτοϋ  Μ εγά λη ς  
β ουλή ς άγγελος», ό ή λο ν  ό έ  ότι τής το ϋ  Θ εοϋ  κ α ί Πατρός. Τ οιγάρ- 
τοι κ α ί έφασκεν- «Ά π? έμ α υτοϋ ο ύ  λαλώ , ά λλ3 ό π έμ ψ α ςμ ε Π ατήρ, 
α ύ τό ςμ ο ι έντολή ν έόω κε τ ίε ΐπ ω  κ α ί τίλαλήσω ». Ο ύ  γ ά ρ  ή ν  άν- 
θρώ πινος τοϋ  Σ ω τήρος ό  λόγος, ά λλ3 ώ ς έκ  Θ εοϋ  κ α ί Π α τρός δ ί  

2 5  Υ ίο ϋ  τοϋ  κατά φ ύ σ ιν  γ έ γ ο ν ε  π ρ ό ς  ή  μάς- Λ ό γ ο ς  γ ά ρ  έστι τοϋ  γε- 
γεννη κ ό το ς  αύτόν, κ α ί πιστώ σεται λ έγω ν  ό ιά  φ ω νής τοϋ Δ α β ίδ ' 
«Έ ξηρεύξα το ή  κ α ρ ό ία μ ο υ  λ ό γ ο ν  άγαθόν».

Σ τ ίχ  1-2. «3Ιό ο ύ  έρχεται, λ έ γ ε ι Κ ύ ρ ιο ς  Π αντοκράτω ρ, κ α ί 
τίς  ύ π ο μ ενεϊ ή μ έρα ν εισ όδου  αύτοϋ; ή  τίς ύποστήσεται έν  

30 τή οπτασία  αύτοϋ;».

λγ'. "Ο μοιον τούτω κ α ίμ ά λ α  π ρ ο σ εο ικ ό ς τό ό ιά  φ ω νή ς Ή σαΐ- 
ο υ ' «Ίσχύσατε χ ε ίρ ες  ά νειμ ένα ι κ α ί γό να τα  παραλελυμένα , πα ρα -

476 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

5. Ματθ. 4,23. 6. Δευτ. 18,18. 7. Ήσ. 9,5-6. 8. Ίω. 12,49. 9. Ψαλμ.44,2



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΑΛΑΧΙΑ, ΛΟΓΟΣ Β.' 477

πιστεύομε ότι ενώθηκε άμέσως καί κατ’ οικονομία σε άνθρωπο τέλειο, 
εννοώ άποτελούμενο άπό ψυχή καί σώμα, ή «ναό» απλώς ονομάζει την 
κατά κάποιο τρόπο ιερή καί άφιερωμένη σ’ αυτόν πόλη, δηλαδή τήν 
Ιερουσαλήμ, ή τήν Εκκλησία σάν σύμβολο εκείνης. Καί βέβαια διακή
ρυττε τήν παρουσία του κάμνοντας θαύματα κατά πολλούς τρόπους, 
«κηρύσσοντας», δπως έχει γραφεί, «τό ευαγγέλιο της βασιλείας καί θερα
πεύοντας κάθε νόσο καί κάθε άδυναμία πνευματική του λαού»5.

«Θά έρθει» λοιπόν, λέγει, «ό Κύριος τον όποιο σεις ζητείτε» λέγοντας 
άπό μικροψυχία* «Που είναι ό Θεός της δικαιοσύνης;». Θά ερθει διδά
σκοντας εκείνα πού βρίσκονται πάνω άπό τό νόμο καί πέρα άπό τή σκιά 
καί τούς τύπους. Γιατί θά είναι άγγελιοφόρος τής διαθήκης πού είχε 
προαγγελθεί άπό παλαιά μέ τή φωνή τού Θεού Πατέρα. Γιατί είπε 
κάπου πρός τον ιεροφάντη Μωυσή· «Θά άναδείξω σ’ αύτούς προφήτη 
άνάμεσα άπό τούς άδελφούς τους σάν έσένα, καί θά βάλω τούς λόγους 
μου στο στόμα του, καί θά άναγγείλει σ’ αύτούς δλα δσα του δώσω 
εντολή»6. "Οτι βέβαια ό Χριστός ήταν άγγελιοφόρος καινούργιας διαθή
κης, τό διασαφηνίζει καί ό μακάριος Ήσαΐας λέγοντας γι5 αύτόν «Γιατί 
κάθε στολή πού άποκτήθηκε μέ δόλο καί ένδυμα μέ καταπίεση θά τό 
πληρώσουν, καί θά θελήσουν νά είχαν καεί στή φωτιά. Γιατί γεννήθηκε 
παιδί γιά μάς, υιός καί δόθκε σε μάς, του οποίου ή έξουσία βρίσκεται 
πάνω στον ώμο του, καί τό όνομά του θά είναι, ’Άγγελος μεγάλης 
βουλής»7, δηλαδή της βουλής του Θεού καί Πατέρα. Γι5 αύτό καί έλεγε· 
«Δεν ομιλώ άπό τον εαυτό μου, άλλά ό Πατέρας μου πού με έστειλε, αύ- 
τός μου έδωσε εντολή τί νά πώ καί τί νά κηρύξω»8. Γιατί δεν ήταν άνθρώ- 
πινος ό λόγος τού Σωτήρα, άλλά δόθηκε σέ μάς άπό τον Θεό καί Πατέρα 
μέσω τού κατά φύση Υιού του* γιατί είναι Λόγος έκείνσυ πού τον έχει γεν
νήσει, καί θά τό έπιβεβαιώσει με τή φωνή τού Δαβίδ πού λέγει* «Ή καρ
διά μου άνέβλυσε λόγο άγαθό»9.

Στίχ. 1-2. «Νά έρχεται, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτορας, καί
ποιος θά ύπομείνει τήν ή μέρα τού ερχομού του, ή ποιος θά άντέ- 

ξει βλέποντας τον τήν ή μέρα εκείνη;».
33. "Ομοιο μ5 αύτό καί πάρα πολύ ταιριαστό είναι τό λεγόμενο άπό 

τον Ήσοαα* «Αποκτήστε δύναμη χέρια έξασθενημένα καί γόνατα παρα-
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κ α λέσ α τε ο ι όλιγό'ψ νχοι τη όιανοία , ίσχύσατε, μ ή  φοβεϊσθε». Κ α ί 
α ν  f f  έτε'ρα- « Ί ό ο ν  Κ ύ ρ ιο ς  μ ετά  ισχύος έρχεται, κ α ί ό  δραχίω ν μ ε 
τά κνρείας». 'Ω ς  γ ά ρ  α ύτόν όή μ ά λα  παρεσόμενον, μ ά λλ ο ν  όέ κ α ί 
ή δ η  π α ρ ό ντα  καταόεικνύς, ά π ο φ α ίνετα ι σαφώς, ότι κ α ί ό  τής 

5 έπ ιδ η μ ία ς  α ύτο ϋ  τής έν  τώόε τώ κόσμω κ α ιρ ό ς ο ύκ  ε ις  άνά δλησιν  
έσται μακράν. ”Ο τι ό έ  τής ο ικονομ ία ς ή  δ ύνα μ ις ούκ  εύκαταφρό- 
νη τος έσται τισίν, ο ύ δ 3 α ν  γένο ιτο  το ϊς ά π ειθ οϋσ ιν  οίστή, δ ιδά
σκει λέγω ν- «Κ α ί τις ύπομενει ημέραν είσ οδ ον αύτοϋ; ή  τίς ύπο- 
στήσεται έ ν  τη οπτασία  αύτοϋ;». Κ α ί «είσ οδον»μ έν ονομάζει την 

ίο  έν  τώόε τώ κόσμω μ ετά  σαρκός εισ βολή ν τοϋ  Μ ονογενούς, «οπτα
σίαν» ό έ  τήν ο ιο ν  έμφάνειαν. 3Α  ό ρ α το ςγά ρ  κ α τά  φ ύσ ιν  ύπάρχω ν  
ώ ς Θεός, γ έ γ ο ν ε ν  έμ φ α νή ς τή ν π ρ ό ς  ή  μ ά ς  όμοίω σιν αναλαδώ ν. 
Π ρ ο α να κ εκ ρ ά γει ό έ τοϋτο σα φ ώ ς κ α ί ό  Μ ελω όός έν  Π νεύματι 
λ έ γ ω ν  « Ό  Θ εός έμφ ανώ ς ήξει, ό  Θ εός ημών, κ α ι ο ύ  παρασιω πή- 

15 σεται». «Γ έγονε γ ά ρ  σ ά ρξ ό  Λ όγος» , κ α θ ά  φ η σ ιν  ό  θ εσ π έσ ιο ς3Ι
ωάννης, «και έσκήνω σεν έν  ήμϊν», κ α ί έν  ό ο ύ λο ν  γ έ γ ο ν ε  μορφή.

Κ α ί « τ ο ϊς μ έν  ή γα π η κ όσ ι τήν έπ ιφ ά νεια ν  αύτοϋ» φ ορτικ ός  
μ έ ν  oύόafιώ ς, γ έ γ ο ν ε  όέ μ ά λ λ ο ν  ή π ιό ς  τε κ α ί π ρ ά ο ς  κ α ί ζω ής τής 
ε ις  α ιώ να  όοτήρ. 3Έ φη ό έ π ο ν  π ερ ί α ύτο ϋ  κ α ί ό  Θ εός κ α ί Π ατήρ' 

20 «3Ιό ο ύ  ό  π α ϊς μ ο ν  ό  άγαπητός, έν  ώ ηύδόκησα. Ο ύκ  έρίσει ούόέ  
κ ρα νγά σ ει ούόέ άκουσθήσεται έξω ή  φω νή αύτοϋ. Κ ά λα μ ον σνν- 
τεθλασμένον ο ύ  κατεάξει κ α ίλ ίν ο ν  τνφ όμ ενον ο ύ  σδέσει, ά λλ 3 εις  
ά λή θ εια ν  έξο ίσ ει κρίσιν». Π λ ή ν  το ϊς ά τιμ ά ζο νσ ι τήν ό ι α ύτοϋ  
σω τηρίαν κ α ί τήν δ ιά  π ίσ τεω ςκ ά θα ρσ ιν ο ύ  προσιεμένοις, σννέβη  

25 π α θ εϊν  τά π ά ντω ν αϊσχιστα τώ ν κ α κ ώ ν  όιολώ λασι γά ρ  ο ί  τάλα- 
νες Τ οιγά ρτοι κ α ί έφ ασκε τα ις 3Ιο νό α ίω ν ά γέλα ις' « Α μ ή ν  λέγω  
ύμϊν, ότι έά ν μ ή  π ιστεύσητε ότι έγώ  είμι, έν  τα ϊς άμ α ρτία ις ύμώ ν 
άποθανεϊσθε». 3,Ε φ η  ό έ π ο ν  κ α ί ό 3Ιω άννης' « Ό  π ιστεύω ν ε ις  α ύ 
τόν ο ύ  κρίνεται, ό  ό έ μ ή  π ισ τεύω ν ήόη κέκριται, ότι μ ή  π επ ίστεν- 

30 κ εν  ε ις  τό όνομα τοϋ  Υ ίο ϋ  τοϋ  Θεοϋ». Π ροσεφ ώ νει όέ κ α ί ό  Β α- 
τττιστής το ϊς  έ ξ 3Ισραήλ' « Ή ό η  ό έ κ α ί ή  άξίνη  π ρ ό ς  τήν ρ ίζ α ν  τών 
όένδρ ω ν κεϊτα ι  ■ π ά ν  ο ύ ν  ό ένό ρ ο νμ ή  π ο ιο ϋ ν  κ α ρ π όν καλόν, έκκό- 
τττεται κ α ί ε ίς π ϋ ρ  βάλλεται».

10. 'Ησ. 35,3-4. 11. Ήσ. 40,10. 12. Ψαλμ.49,3. 13. Ίω. 1,14. 14. Φιλ.2,7.
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λυμένα, παρηγορηθεΐτε δσοι διακατέχεσθε άπό μικροψυχία, λάβετε 
δύναμη, μή φοβάσθε»10. Καί άλλου πάλι* «Νά ό Κύριος έρχεται με δύνα
μη καί ό βραχίονας του με εξουσία»11. Δείχνοντας δηλαδή δτι αυτός θά 
έρθει πολύ γρήγορα, ή μάλλον καί ότι ήδη είναι παρών, διακηρύττει ολο
κάθαρα, δτι καί ό καιρός του έρχομαΟ του σ’ αυτόν τον κόσμο δέν θά 
αναβληθεί γιά μακρό χρόνο. "Οτι όμως ή δύναμη τής οικονομίας δέν θά 
είναι εύκαταφρόνητηγιά κάποιους, συτε θά μπορούσε νά είναι υποφερτή 
γιά τούς ανυπάκουους, τό διδάσκει λέγοντας* «Καί ποιος θά ύπομείνει 
τή ν ή μέρα τή ς εισόδου του στον κόσμο; ή ποιος θά άντέξει βλέποντάς τον 
τήν ημέρα εκείνη;»12. Καί «είσοδο» βέβαια ονομάζει τον έρχομό τού 
Μονογενούς στον κόσμο αυτό μέ σάρκα, ενώ «οπτασία» τήν κατά κάποιο 
τρόπο εμφάνισή του. Γιατί, όντας ώς Θεός άόρατος κατά φύση, εγινε 
ορατός παίρνοντας τή δική μας μορφή. Τό είχε προκηρύξει αύτό μέ 
σαφήνεια καί ό Μελωδός εμπνευσμένος άπό τό Πνεύμα, λέγοντας* «Ό 
Θεός θά έρθει φανερά, ό Θεός μας, καί δέν θά μείνει πιά σιωπηλός”. 
Γιατί όπως λέγει ό θεσπέσιος Ιωάννης, ««ό Λόγος εγινε σάρκα καί κατοί
κησε σέ μάς»13, καί έλαβε μορφή δούλου14.

Καί σέ εκείνους βέβαια πού αγάπησαν τή φανέρωσή του στον κόσμο 
δέν ήταν καθόλου φορτικός, αλλά μάλλον υπήρξε ήπιος καί πράος καί 
χορηγός τής αιώνιας ζωής. Είπε κάπου γι* αύτό καί ό Θεός Πατέρας* 
«Νά ό Υιός μου ό άγαπητός στον όποιο ευαρεστείται ή ψυχή μου. Δέν θά 
φιλονεικήσει, ούτε θά βλάλει κραυγές, συτε θά άκουσθεΐ ή φωνή του έξω. 
Καλάμι τσακισμένο δέν θά σπάσει καί λινάρι πού καπνίζει δέν θά σβήσει, 
αλλά θά βγάλει κρίση αληθινή»15. "Οσοι όμως περιφρονουν τή σωτηρία 
μέσω αύτου καί δέν άποδέχσνται τήν κάθαρση μέσω τής πίστεως, αυτοί 
συνέβη νά πάθουν τά τά πιο χειρότερα άπό όλα κακά* γιατί έξολοθρεύ- 
θηκαν οί δυστυχείς. Γι9 αύτό καί έλεγε στά πλήθη τών Ιουδαίων* «Α
λήθεια σάς λέγω, έάν δέν πιστέψετε ότι έγώ είμαι, θά πεθάνετε μέσα στις 
άμαρτίες σας»16. Είπε κάπου καί ό Ιωάννης* «"Οποιος πιστεύει σ’ αυτόν 
δέν κρίνεται, όποιος όμως δέν πιστεύει ήδη εχει κριθει, γιατί δέν πίστεψε 
στο όνομα του Υιού του Θεού»17. ’Έλεγε επίσης καί ό Βαπτιστής στους 
Ισραηλίτες* «Ήδη ή άξίνη βρίσκεται στή ρίζα τών δένδρων. Κάθε δέν
δρο λοιπόν που δέν κάνει καρπό καλό κόβεται καί ρίχνεται στή φωτιά»18.

15. Ήσ. 42,1-3. Ματθ. 12,8.16. Ίω. 8,24.17. Ίω. 3,18.18. Ματθ. 3,10.
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Ο ν κ ο ϋ ν  το ϊς  μ έ ν  ά π ειθ ο ϋ σ ιν  ά φ ό ρ η το ς  κ α ί ο ν  λ ία ν  ο  ιστός  
τη ς τε εισ ό δ ο υ  κ α ί τής οπ τα σ ία ς α ύτοϋ  γ έ γ ο ν ε ν  ό  καιρός. Ή λέγ- 
χο ντο  γά ρ , ώ ς α ύτο ί τάς σφ ώ ν δ ιολλύντες ψ υ χά ςκ α ι τα ϊς έαυτώ ν 
ά μ α ρ τία ις  έντεθνηξόμενοι, δ ιά  τοι τό μ η  έλέσθα ι φ ρ ο νεϊν  όρθώς, 

5 π ρ ο σ ή κ α σ θ α ίτε  ε ις  νο ϋν  κ α ι κ α ρ δ ιά ν  την δ ιά  π ίσ τεω ςκ ά θα ρσ ιν  
«Τίς» τοίννν, φησίν, « ύπ ομ ενεϊη μ έρ α ν εισ όδου αύτοϋ; ή  τίς ύπο- 
στήσετα ι έ ν  τη οπτα σ ία  αύτοϋ;»' τουτέστι τίς  δη ά ρα  τοσοϋτον  
έσται δ εινό ς  τε κ α ί άπη ν ή ς ,ώ ς έν  καιρώ  κ α ί ημέρα  τής ε ις  τον κ ό
σμ ον εισ β ολή ς α ύ το ϋ  (δ ή λο ν  δε ότι τής μ ετά  σαρκός, δ ί  ή ς  α ν  γέ -  

ιο  νο ιτο  κ α ί ά π τό ς  ή  γ ο υ ν  ορατός), ύ π ο σ τή να ί τε κ α ί άθραύστω ς  
έχειν; Κ ολα σ θ ή σ ετα ι γ ά ρ  πά ντη  τε κ α ί π ά ντω ς κ α ί π ικ ρ ά ς  τής  
ά π ο νο ία ς  ά π ο τ ιε ϊ δίκας.

Στίχ. 2-3. «Α ιότι α ύτός είσπορεύετα ι ώ ς π ϋ ρ  χω νευτη ρίου  
κ α ί ώ ς π ό α  πλυνόντω ν, κ α ί κ α θ ιεϊτα ι χω νεύω ν κ α ί καθα- 

15 ρ ίζω ν  ώ ς τό ά ρ γύ ρ ιο ν  κ α ί ώ ς τό χρυσ ίον, κ α ί κ α θ α ρ ιε ϊ 
τούς υ ιο ύ ς  Α ε υ ΐκ α ί χ ε ε ΐ  α ύτούς ώ σπερ τό χ ρ υ σ ίο ν  κ α ί τό

άργύριον».

λδ'. Π εποίητα ι μ έ ν  έν  τούτοις ώ ς έ ξ  όμοιότητος των καθ' ημάς 
πραγμάτω ν ό  λόγος, άπόρρη τον δ έ μ υσ τη ρίου  δήλω σιν είσκομίσει- 

20 εν  α ν  τοϊς νουνεχεστέροις. Ά  ρ γύρ ου  μ έν  γά ρ  κ α ί χρυσ οϋ  ποιοϋνται 
δοκιμασίαν ο ι ταϋτα σοφοί, π υ ρ ί κατατήκοντές π ά ν  δσον έν  αύ- 
τοϊςέστι κ ίβ δη λόν τε κ α ί άκαλλέστατον Π ϋρ δέ τό θειον κ α ί ούρα- 
νόθεν, τουτέστιν ή  δ ιά  τοϋ ά γ ιο υ  Π νεύματος χάρις, κα θ ’ ή ν  ά ν γ έ -  
νοιτο κ α ί ζώ ντας ημά ς άποτελεϊσθαι τω πνεύματι, ότα ν ε ις  νοϋν  

25 καθίκοιτο κ α ί καρδίαν, ένιέντος Χ ριστοϋ, τότε δη, τότε πά ντα  μ έν  
τον έ ξ  άμιαρτίας διασμήχει ρύπον, κ α ί τον έκ  των ?]δη προεπται- 
σμένω ν δ α π α νά  μ ο λυ σ μ ό ν  κεκαθαρμένους τε οϋτω  κ α ί δοκιμωτά- 
τους τούς έχοντα ς άποτελεϊ, κ α ί μ ο νο νο υχ ί μεταχαλκεύει νοητώς 
π ρ ό ς  κ α ινότη  τα ζωής, κ α ί σκεύη λο ιπ ό ν  ά π οφ α ίνει λα μ π ρά  κ α ί 

30 η για σ μ ένα  κ α ί ε ις  τιμήν κατεσκευασμένα, ο ικ ία  τε τήμ εγάλη  χρή 
σιμα ; τουτέστι τή Ε κκλησία . Τοϋτο δή τό θεϊόν τε κ α ί νοητόν κατε- 
σήμανε π ϋρ  ό  θεσπέσιος Ίωάνν?]ς, λ έ γ ω ν  « Ε γώ  βαπτίζω  ύ μ ά ςέν

19. Ρωμ. 9,21-22.
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"Ωστε λοιπόν σ’ αυτούς πού ήταν ανυπάκουοι υπήρξε ανυπόφορος 
και καθόλου ανεκτός ό καιρός τού ερχομού καί τής φανέρωσής τον στον 
κόσμο. Γιατί άποδεικνύονταν ότι αυτοί οΐ ϊδιοι κατέστρεψαν τις ψυχές 
τους καί έπρόκειτο νά πεθάνουν μέσα στις άμαρτίες τους, επειδή δεν 
θέλησαν νά σκεφθοϋν ορθά καί νά δεχθούν τήν μέσω τής πίστεως κά
θαρση μέσα στο νσυ καί τήν καρδιά τους. «Ποιος» λοιπόν, λέγει, «θά ύπο- 
μείνει τήν ή μέρα τής εισόδου του, ή ποιος θά υποφέρει τήν οπτασία του;». 
Δηλαδή ποιος άραγε θά είναι τόσο δεινός καί σκληρός, ώστε τον καιρό 
καί τήν ή μέρα του ερχομού του στον κόσμο (με τή σάρκα του ασφαλώς, 
με τήν οποία θά μπορούσε νά γίνει απτός, δηλαδηδή ορατός), νά ύπομεί- 
νει αυτόν καί νά μείνει άθραυστος; Γιατί θά τιμωρηθεί οπωσδήποτε καί 
χωρίς άμφιβολία καί θά ύποστεΐ πικρές τιμωρίας γιά την άνοησία του.

Στίχ. 2-3. «Γιατί αυτός πορεύεται σάν τή φωτιά στο χωνευτή ρι 
καί σάν τό σταχτόνερο έκείνων πού πλένουν, καί θά καθίσει χω
νεύοντας καί καθαρίζοντας δλους σάν τό άσήμι καί τό χρυσάφι, 
καί θά καθαρίσει τούς υιούς του Λευΐ καί θά τούς άναχωνεύσει 

παράμοια με τό χρυσάφι καί τό άσήμι».
34. Ό  λόγος βέβαια ατά λεγάμενα αυτά διατυπώνεται κατά τρόπο 

παρόμοιο πρός τά δικά μας πράγματα, μπορούν όμως οι πιο βαθύτεροι 
ερμηνευτές νά αποκομίσουν κάποιο άπόρρητο νόημα μυστηρίου. Γιατί 
οί ειδικοί σ’ αύτά υποβάλλουν σε δοκιμασία τό άσήμι καί τό χρυσάφι, λει
ώνοντας στή φωτιά κάθε τι κίβδηλο καί άχρηστο πού ύπάρχα σ’ αύτά. Ή  
θεία όμως καί ουράνια φωτιά, δηλαδή ή χάρη τού άγιου Πνεύματος, με 
τή δύναμη τής όποίας θά μπορούσαμε καί ζωντανοί νά πετύχομε τήν 
πνευματική ολοκλήρωση όταν τό Πνεύμα κατεβεΐ στο νοϋ καί τήν καρ
διά, είσάγοντάς το ό Χριστός, τότε λοιπόν, τότε καθαρίζει όλη τή βρωμιά 
τής άμαρτίας καί εξαλείφει τον μολυσμό των παλαιών πταισμάτων, καί 
ετσι καθιστά καθαρμένους καί τέλεια δοκιμασμένους εκείνους πού τό 
έχουν, καί κατά κάποιο τρόπο τούς μεταχωνεύει πνευματικά πρός μία 
καινούργια ζωή, καί τούς άναδεικνύει τέλος σκεύη λαμπρά καί αγιασμέ
να καί κατασκευασμένα πρός τιμή19, χρήσιμα γιά τή μεγάλη οικία, 
δηλαδή τήν ’Εκκλησία. Αυτή βέβαια τή θεία καί πνευματική φωτιά 
δήλωσε καί ό θεσπέσιος Ιωάννης, λέγοντας· «’Εγώ σάς βαπτίζω μέ νερό,
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ϋδατι, έρχεται ό έ  όπίσω  μ ο υ  άνήρ, ο ν  οϋκ  είμι Ικανός ινα  κύψ ας  
λύσω  τον ιμάντα των υποδημάτω ν αύτοϋ' αυτός υμάς δαπτίσει εν  
Π νεύ μ α τι ά γ ίω  κ α ι π νρ ί» . Μ εμ νή μ εθα  δ ε κ α ι α ύ το ϋ  λ έγο ν τ ο ς  
Χ ρ ισ το ϋ * «Π ϋρ ή λθ ον β α λεϊν  επ ί την γην, κα ι τ ί θέλω, ε ί  ήδη άνή- 

5φθη;».
Ο ύκοϋν, έπ είπ ερ  ο ίέ ξ  α ίματος Ισρα ή λ τής τω ν Λ ευ ιτώ ν άκα- 

θαρσίας, ε ιτο υ ν  άδικίας, ο ύ  μ ετ ρ ία ν  έπ ο ιο ϋντο  τή ν καταβοήν, 
μ ά λ λ ο ν  δ ε  δ ί  εκ είνο υς  π α ρ οτρ ύνοντες  δ ιετέλο υ ν  τον τώ ν όλω ν  
Θ εόν, π α λίμ φ η μ ά  τε λάλοιΊντές τινα  κ α ί ά ποτολμώ ντες λέγειν , 

ίο  «Π ας π ο ιώ ν  πονηρόν, κ α λό ν  ενώ π ιον αύτοϋ, κ α ί ε ν  α ύτο ϊς αύτός  
ηύδόκησε, κ α ί π ο ϋ  έστιν ό  Θ εός τής δικαιοσύνης;», π ρ οα γορεύει 
χρησίμω ς, ότι κατά  κ α ιρ ο ύ ς  έπ ιλά μ ψ ει Χ ριστός, ό  π ά σ α ν  ήμώ ν  
τή ν ά μ α ρτία ν εκ  μ έσ ο ν  τιθείς, κ α ί π α νά γνο ν ς  άποτελώ ν τούς ίδ ί- 
ο ν ς  ίερονργούς, κ α ι ο ίο ν  χρ υ σ ό ν  ή  ά ρ γυρ ο ν  έ ν  π ν ρ ί δοκιμάζω ν  

ΐδα ύτούς, ήτοι δοκ ίμ ους ά π οτελώ ν κ α ι λελαμπρυσμένους. Τοιοϋτοι 
γ ά ρ  ώ ς έπ ίπ α ν  τής Ε κ κ λη σ ία ς  ο ί  λειτουργο ί, ο ίς  ά ν  άρμόσειε, κα ι 
μ ά λα  εικότως, έκεϊνο  ε ίπ ε ϊν  τό δ ιά  φ ω νής τ ο ϋ Α α δ ίδ * «"Οτι έδοκί- 
μ α σ α ς  ή  μ ά ς  ό  Θεός, έπύρω σας ή  μ ά ς  ώ ς π υροϋτα ι τό άργύριον». 
Φ όρημα μ έ ν  γ ά ρ  τοΐς έ ξ  Ά  αρώ ν ή  κατά  νόμον στολή, τοϊς γ ε μ ή  ν  

2ο ά π ο λέκ το ις  έ ν  Χ ρ ισ τώ  κ α ί τετα γμ ένο ις  ε ις  ιε ρ ο υ ρ γ ία ν  ά μ φ ιο ν  
έστα ι λαμπ ρόν, ιερ ο π ρ επ ές  τε κ α ι ά γ ιο ν  α ύτός ό  Χ ριστός. Τοι- 
γά ρ το ι κ α ί έφ α σ κ ε δ ιά  τής τοϋ  ψ άλλοντος λύ ρ α ς  ό  Θ εός κ α ί Π α 
τήρ π ε ρ ί τής έ ξ  έθνώ ν 3Ε κ κ λη σ ία ς * «Τ ους ιερ ε ίς  α ύτή ς ένδύσω  
σω τη ρία ν κ α ί ο ί  όσ ιο ι α ύτή ς ά γα λλιά σ ει άγαλλιάσονται». Σω τη- 

25ρ ία  γ ά ρ  α ύτός ό  Χ ρ ισ τό ς  τώ ν ιδ ίω ν ιερουργώ ν, ά μ φ ιον  τό άξιά - 
γαστον, μ ά λ λ ο ν  δ έ κ α ί π ά ντω ν τών πεπ ιστευκότω ν «"Οσοι» γάρ, 
φησίν, «εις Χ ρ ίσ το ν  έδαπτίσθη τε, Χ ρ ίσ το ν  ένεδύσασθε».

Στίχ. 3-4. «Κ α ί έσονται τώ Κ υρ ίω  π ρ οσ ά γοντες θυσ ία ς έν
δ ικ α ιοσύνη ' κ α ί αρέσει τώ Κ υρίω  θυσία  Ιο ύ δ α  κ α ί Ίερου- 

30 σα λή μ  κα θώ ς α ί  ήμέρα ι τοϋ  α ίώ νος κ α ί καθώ ς τά έτη τά
έμπροσθεν».

λε. Ά  νακείσονται, φησί, τώ Θεώ' τοϋτο γά ρ  ο ίμ α ίέσ τι τό, «3Έ-

20. Ματθ. 3,11. 21. Λουκά 12,49. 22. Μαλαχ. 2,17. 23. Πρβλ,Ζαχ. 13,9.
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έρχεται όμως πίσω άπό μένα άλλος, του οποίου εγώ δέν είμαι άξιος νά 
σκύψω και νά λύσω τά κορδόνια τών υποδημάτων του* αυτός θά σάς 
βαπτίσει μέ άγιο Πνεύμα και φωτιά»20, θυμόμαστε και τον ίδιο τον 
Χριστό πού λέγει· «Ήρθα νά βάλω φωτιά στη γη, καί τί θέλω αν έχει ήδη 
ανάψει;»21.

Επειδή λοιπόν οί έξ αϊματος Ισραηλίτες δέν ύψωναν μεγάλη κατα
κραυγή γιά τήν ακαθαρσία τών Λευιτών, καί μάλλον έξαιτίας εκείνων 
συνέχιζαν νά εξοργίζουν τον Θεό τών όλων, εκσφενδονίζοντας εναντίον 
του υβριστικά λόγια καί τολμώντας νά λένε, «Καθένας πού κάνει τό 
κακό, θεωρείται καλό άπό αυτόν, καί ευχαριστείται αυτός μέ αυτούς, καί 
που τότε είναι ό Θεός τής δικαιοσύνης»22, προαναγγέλλει ωφέλιμα, ότι 
κάποτε θά λάμψει μέ τό φώς του ό Χριστός, ό όποιος εξαλείφει όλη τήν 
άμαρτία μας άπό άνάμεσά μας καί καθιστά πάναγνους τούς δικούς ταυ 
ιερουργούς, καί δοκιμάζοντάς τους στή φωτιά σάν τό χρυσάφι ή τό 
άσήμι23, τούς καθιστά άξιους καί περίλαμπρους Γιατί τέτοιοι είναι κατά 
τό πλεΐστον οί λειτουργοί τής Εκκλησίας, γιά τούς οποίους θά ταίριαζε, 
καί πολύ εύλογα, νά πούμε εκείνο πού λέχθηκε άπό τό στόμα του Δαβίδ* 
«Μάς δοκίμασες Θεέ μου, μάς πύρωσες όπως πυρώνεται ό άργυρος»24. 
Γιατί φόρεμα τής ίερατκής τάξης τής καταγόμενης άπό τή φυλή τού 
Άαρών ήταν ή στολή ή οριζόμενη άπό τό νόμο, ενώ γιά τούς εκλεκτούς 
του Χριστού καί ταγμένους στήν ιερουργία άμφιο λαμπρό καί ιερο
πρεπές καί άγιο είναι ό ϊδιος ό Χριστός. Γι9 αύτό καί ό Θεός καί Πατέρας 
έλεγε μέ τή λύρα του Ψαλμωδου γιά τήν προερχόμενη άπό τούς εθνικούς 
Εκκλησία* «Θά ντύσω τούς ιερείς της μέ τή σωτηρία καί οί άγιοί της θά 
γεμίσουν άπό αγαλλίαση μεγάλη»25. Γιατί σωτηρία τών ιερουργών ταυ 
είναι ό ϊδιος ό Χριστός, άμφιο τό άξιοθαύμαστο, καί μάλλον όλων εκεί
νων πού έχουν πιστέψει & αυτόν. Γιατί λέγει* «"Οσοι βαπτισθήκατε στο 
όνομα του Χριστού, ντυθήκατε τον Χριστό»26.

Στίχ. 34. «Καί θά άφοσιωθσυν στον Κύριο προσφέρσντας θυσία 
μέ δικαιοσύνη. Καί θά άρέσει στον Κύριο ή θυσία του ’Ιούδα, 
αλλά καί τής 'Ιερουσαλήμ, όπως τις ημέρες ταυ αιώνα καί όπως

τά προηγούμενα χρόνια».
35. Θά άφοσιωθσυν, λέγει στον Θεό* γιατί αύτό, νομίζω, σημαίνει τό
24. Ψαλμ. 65,10.25. Ψαλμ. 131,16.26. Γαλ. 3,27.
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σονται τώ Κ νρ ίω  προσάγοντες». Ά  νακεισόμεθα δέ τώ Θεώ, ζών- 
τ ε ς μ έ ν  έα ντο ΐς  ούκέτι, προσκείμενοι δε όλοτρόπω ς τη ε ις  αυτόν  
άγονη], κ α ί π α ντ ί δή σθένει κατορθοϋνή ρημένοι τά τοΐς θείο ις α υ
τού  δοκούντα  νεύμασιν ”Ε φη τι τοιοϋτον κ α ί ό  θεσπέσιοςΠ αύλος  

5 π ερ ί το ύ  π ά ντω ν ήμώ ν Σ ω τήρος Χ ριστού' «Ε ις γά ρ  υπέρ πάντω ν  
άπέθανεν, ϊνα  ο ί  ζώ ντεςμηκέτι έα ντο ΐς  ζώσιν, άλλά  τώ υπέρ α υ
τώ ν άποθανόντι κ α ί έγερθέντι». Κ α τα γρά φ ω ν δέ ή μ ΐν  ώσπερ τής 
έα ντο ύ  π ολιτεία ς τό κ ά λλος κ α ί τού  κατά Χ ρ ίσ τον μ υσ τή ρ ιον τήν  
δ ύ να μ ιν  έμ φ α νή  καθιστάς, εφη π ά λιν ' «Χριστώ σννεσταύρω μαι* 

ίο  ζώ  δ έ ούκέτι εγώ, ζη δέ εν  έμοί Χ ριστός' ο  δέ νύν ζώ έν  σαρκί, έν  
πίστει ζώ τη τού Υ ιο ύ  τού Θεού, τού άγαπήσαντόςμ ε κ α ί παραδόν- 
το ςέα ντό ν  ύπέρ εμού». «Έ σονται» δή ούν, φησί,« π ροσ ά γοντες τώ 
Κνρίω », τοντέστι, τοΐς α ύτού  θελήμασιν άνακείσονται μόνοις, ού  
«τά έπ ίγεια  φρονοιΊντες», ο ύ  τούς έκ  τής ά δ ικ ία ς ά γα πώ ντεςμ ολν- 

15 σμούς, ο ύ  π λεο νεξία ν  τήν κατά τινω ν τιμάν ηρημένοι, π ρ ο σ ά γο 
ντες δ έ μ ά λλο ν  θυσίας δικαιοσύνης. Κ α ίμ ο ι δ ο κ εϊ σοφώ ς δή λ ία ν  
ό  Π α ύλο ς  ε ίπ ε ΐν  «Μ ετατιθεμένης γά ρ  τής ίερωσύνης, ε ξ  ά νά γκ η ς  
κ α ί νόμ ον μετάθεσ ις γίνεται». Π ρόσιμεν γά ρ  ο ί  έν  Χ ριστώ  κεκλη- 
μ ένο ι π ρ ό ς  ίερ ο ν ρ γ ία ν  δ ί  αιμάτω ν μ έ ν  ούκέτι κ α ί καπνώ ν, οϋτε  

20 μ ή ν  αμ νούς ή  έρ ίφ ο νς  προσκομίζομεν τώ Θεώ, π λη ρούμ εν δέ μ ά λ 
λ ο ν  έν  έκκλησίαις τήν έν  Χριστώ  νοονμ ένη ν θνσ ία ν τήν ά γ ία ν  κ α ί 
πνενματικήν, κ α ί α ύτόν προθέντες ε ις  άγιασμόν, κ α ίμ έντο ι κ α ί εις  
μ ετά λη ψ ιν  τής ε ις  α ιώ να ζωής, καθάπερ έξα ίρετόντι θνμίαμα, τάς 
ε ξ  έρ γω ν ά γα θώ ν προσκομίζομεν εύωδίας, κ α ί θύοντες αύτώ τήν  

25 δ ικα ιοσύνην, δτι κ α ί έσόμεθα δεκτοί τεθαρσήκαμεν. Γ έγρα π τα ι 
γ ά ρ  δτι, «Τίμα τον Κ ύ ρ ιο ν  από σώ ν δ ικα ίω ν πόνων, κ α ί άπάρχον  
αύτώ  άπό σώ ν καρπώ ν δικαιοσύνης». Ε ύαρεστεΐται γ ά ρ  ο ύ χ  έτέ- 
ρ α ις  οΐμαι, θνσίαις, π λ ή νδ τ ι το ια ύτα ιςό  τώ νδλω ν Θεός.

νΕ φ η το ίννν  π ερ ί των έν  Χ ριστώ  κεκλημένω ν εις  ίερονργία ν, 
30 ώ ς ά μ είνονς έσονται τών πρώτων, ο ύ  μ η λοσ φ α γούντες κατ' έκεί- 

νονς, οϋτε μ ή ν  βέβηλοιΊντες τό θνσ ια στή ριον δ ιά  τού π ρ ο σ ά γειν  
ά ρ το νς ήλισγημένονς, ά λλ3 ώ ς έν  τάξει θνμιαμάτω ν προσκομίζον-

27. Β' Κορ.5,15. 28. Γαλ. 2,19-21. 29. Φιλ.3,19.
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«Έσονται τώ Κυρίω προσάγοντες». Καί θά άφοσιωθούν οτόν Θεό, 
ζώντας όχι πιά γιά τον έαυτό τους άλλά προσκολλημένοι έξολοκλήρσυ 
στην άγάπη πρός αυτόν, επιδιώκοντας μέ όλη τη δύναμή τους νά πράτ
τουν αυτά πού είναι σύμφωνα μέ τό θέλημα του Θεού. Ειπε κάτι τέτοιο 
καί ό θεσπέσιος Παύλος γιά τον Σωτήρα όλων μας Χριστό· «Πέθανε ενας 
γιά χάρη όλων, ώστε αυτοί πού ζουν νά μη ζουν πιά γιά τον έαυτό τους 
άλλά γιά εκείνον πού πέθανε καί άναοτήθηκε»27. Περιγράφοντάς μας 
κατά κάποιο τρόπο τό κάλλος τής πολιτείας του καί καθιστώντας μας 
φανερό τό βαθύτερο νόημα του μυστηρίου του Χρίστου, είπε πάλι* «’Έχω 
σταυρωθεί μαζί με τον Χριστό, καί δεν ζώ πιά εγώ, άλλά ζεϊ μέσα μου ό 
Χριστός, καί τή ζωή πού ζώ τώρα μέ τό σώμα, τήν ζώ μέ τήν πίστη στον 
Υιό του Θεού, ό όποιος μέ άγάπη σε καί παρέδωσε τον έαυτό του γιά 
χάρη μου»28. Θά προσκολλήσουν λοιπόν, λέγ&, τον έαυτό τους στον Κύ
ριο, δηλαδή θά άφοσιωθοΰν μόνο οτά θελήματα αυτού, χωρίς «νά σκέ
πτονται τά επίγεια»29, χωρίς νά αγαπούν τούς μολυσμούς άπό τήν άδικία, 
ούτε καί νά επιδιώκουν τήν πλεονεξία εις βάρος κάποιων, άλλά μάλλον 
«προσφέροντας θυσίες δικαιοσύνης». Καί νομίζω ότι πολύ σοφά ειπε ό 
Παύλος- «Επειδή έγινε μετάθεση τής ίερωσύνης, κατ’ άνάγκη γίνεται 
καί μετάθεση του νόμου»30. Γιατί εμείς πού έχομε κληθεί καί πιστέψει 
στον Χριστό δέν κάνομε θυσίες μέ αϊματα καί καπνούς συτε προσφέρομε 
στον Θεό άμνούς ή ερίφια, άλλά μάλλον τελούμε στις εκκλησίες τή θυσία 
τή σύμφωνη μέ τή διδασκαλία τού Χρίστου, τήν άγια καί πνευματική, 
καί προβάλλοντας αυτόν πρός άγιασμό, άλλά καί πρός μετάληψη της 
αιώνιας ζωής, σάν κάποιο έξαίρετο θυμίαμα, προσκομίζομε τις ευωδίες 
των άγαθών έργων μας, καί προσφέροντας σ’ αυτόν ως θυσία τή δικαιο
σύνη, έχομε τό θάρρος ότι θά γίνομε δεκτοί. Γιατί έχει γράφει* «Τιμα τον 
Κύριο άπό τούς δικούς σου δίκαιους κόπους, καί πρόσφερνε σ’ αυτόν τις 
απαρχές άπό τούς δικούς σου καρπούς δικαιοσύνης»31. Γιατί ό Θεός των 
όλων δέν ευαρεστείται, νομίζω, μέ άλλες θυσίες, παρά μόνο μέ αυτές.

Ειπε λοιπόν γιά εκείνους πού έχουν κληθεί στήν ιερουργία τού 
Χρίστου, ότι θά είναι καλύτεροι άπό τούς προηγούμενους όχι σφάζοντας 
πρόβατα όπως εκείνοι, ούτε βεβηλώνοντας τό θυσιαστήριο μέ τό νά προ
σφέρουν μολυσμένους άρτους, άλλά προσφέροντας οτσν Θεό αντί των

30. Έβρ. 7,12.31. Παροιμ. 3,9.
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τες τφ  Θ εφ  τη ν δ ικ α ιοσ ύνη ν κ α ί τής ευα γγελικ ή ς π ολιτεία ς την νο- 
η τή ν  εύοσμίαν. Ε νπα ρά δεκτον δ ε όντω ς επιτελέσονσι την λατρεί
αν, ώ ςκ α τά μ η ό ένα  τρόπον ά π οδειν α ύτή ν των πρεπονσώ ν θνσιώ ν  
τα ΐς ή μ έρ α ις το ϋ  αίώνος, τοντέστι τή ζωή των έν  ούρα νοϊς ά γιω ν  

5 πνευμάτω ν, ο ι δ ιη νεκ είς  κ α ίμ α κ ρ ά ς  τρίβονσι ημέρας, ήτοι χρ ό 
νους- ίσοϋσθαι ό έ  κ α ί το ΐςχρ όνο ις τοϊς έμπροσθεν, τοντέστι τή των 
ά γ ίω ν  λατρεία, ο ι κατά τούς χ ρ ό νο νςγεγό να σ ι τούς έμπροσθεν. Γέ- 
γ ο ν ε  γ ά ρ  έν  ύπα κοή  τοϊς άρχαιοτέροις ή  εύδοκίμησις- ούτω ς 'Α
βραάμ προσεκόμισε τον ν ίό ν  τφ Θεφ, «καί έλογίσθη  αύτφ  εις  δι- 

ίο  καιοσύνην, κ α ί φ ίλο ς  έκλήθη Θεοϋ», οντω  κ α ί Ν ώ ε «κατεσκεύασε 
τη ν κ ιβω τόν ε ις  σω τηρίαν τοϋ ο ίκου αύτοϋ», καθά  γέγραπτα ι. Ού- 
κ ο ϋ ν  αρέσει, φησίν, ή  θυσία τοϋ  Ιούδα, τοντέστι τ ο ϋ λ α ο ϋ  τοϋ την 
έν  καρδίςι κ α ί πνεύματι περ ιτομήν περιφέροντος, κ α ίμ έντο ι τής Ι 
ερουσ α λήμ  τής νοητής δηλονότι, τουτέστι τής \Εκκλησίας, καθά  

15 κ α ί ή  τώ ν έχόντω ν τάς ή  μ έρ α ς  τοϋ α ίώ νος κ α ί ή  τών κατά τούς έμ
π ρ ο σ θ εν  χ ρ ό ν ο υ ς  γεγο νό τω ν  άγιω ν, ο ι γ ε γ ό ν α σ ιν  εύάρεστοι δ ί  
ύπ α κοή ς κ α ί π ίστεω ς Ά π α ρ ιθ μ εΐτα ι δ έ  κ α ί τούτονς ό  θεσπέσιος 
Π α ϋλος έν  τή π ρ ό ς  Ε β ρ α ίο νς  έπιστολή, π ίστει λ έγω ν  δικαιοϋσθαι 
π ο λλο ύ ς

20 Σ τίχ. 5  « Κ α ί προσάξω  π ρ ό ς  ύμά ς έν  κρίσει, κ α ί έσομαι 
μ ά ρ τ νς  ταχύς έπ ί τάς φ αρμ ακούς κ α ί έπ ί τάς μ ο ιχα λίδ α ς  
κ α ί έπ ί τούς όμ νύοντα ς τφ ό νό μ α τίμ ο ν  έπ ί ψεύδει, κ α ί έπ ί 
τούς ά π ο σ τερ ο ϋ ντα ςμ ισ θ ό ν  μ ισ θ ω τοϋ  κ α ί τούς κα τα δν- 
να σ τεύ ο ντα ς  χ ή ρ α ν  κ α ί το ύς κ ο νδ υ λ ίζ ο ν τ α ς  ο ρ φ α νο ύ ς  

25 κ α ί τούς έκ κ λίνοντα ς κ ρ ίσ ιν  π ρ οσ η λύτου  κ α ί το ύςμ ή  φ ο- 
β ονμ ένουςμ ε, λ έ γ ε ι Κ ύ ρ ιο ς  παντοκράτω ρ».

λς'. Κ α τά  σ κ ο π ό ν  τώ ν π ρ α γμ ά τω ν π ρ όεισ ι δή π ά λ ιν  κ ά ν  τού- 
το ις  ή μ ϊν  ό  λόγος . " Ε φ α σκονμ έν γ ά ρ  ά μ α θα ίνοντες ο ι έ ξ  Ισ ρ α ή λ  * 

«Π ας π ο ιω ν  πονη ρόν, κ α λό ν  ενώ π ιον αύτοϋ, κ α ί έν  α ύτο ϊς  αύτός  
30 η νδόκησε, κ α ί π ο ϋ  έσ τιν  ό  Θ εός τή ς δικαιοσύνης;»  · κ α ί τίς ή  πρό- 

φ α σ ις  τής οϋτω  δ εινή ς  άθνροστομίας, εΐρητα ι μ έ ν  ήδη, π λ ή ν  εί- 
ρή σ ετα ι πά λιν. Ε π ειδ ή  γ ά ρ  ά φ νλά κτω ς τινές τώ ν ίερονργώ ν, κ α ί 
μ έντο ι τώ ν άλλω ν, ο ιδ ια φ α ν έσ τ ερ ο ίτ ε  ή σ α ν κ α ί τα ιςά νω τά  τω τι-
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θυμιαμάτων, τη δικαιοσύνη καί την πνευματική ευωδία τής ευαγγελικής 
πολιτείας. ’Έτσι θά κάνουν εύπρόσδεκτη τή λατρεία, ώστε κατά κανένα 
τρόπο νά μή ν υπολείπεται από τις πρέπουσες θυσίες κατά τις ή μέρες του 
αιώνα, δηλαδή κατά τή ζωή των αγίων πνευμάτων στους ουρανούς, πού 
ζσϋν άτελείωτες καί μακρές ή μέρες, ήτοι χρόνους, καί εξισώνονται με 
τούς χρόνους τούς προηγούμενους, δηλαδή με τή λατρεία των αγίων, πού 
εζησαν κατά τά προηγούμενα χρόνια. Γιατί ή ευδοκίμηση των παλαιοτέ- 
ρων κατορθώθηκε με ύπακοή. ’Έτσι ό ’Αβραάμ πρόσφερε τον υιό του 
στον Θεό «καί του λογαριάσθηκε αυτό πρός δικαίωσή του καί ονομά
σθηκε φίλος του Θεόυ»32, ετσι, δπως έχει γραφεί, καί ό Νώε «κατασκεύα
σε τήν κιβωτό πρός σωτηρία τής οικογένειάς του»33.Θά αρέσει λοιπόν, 
λέγει, ή θυσία του Ιούδα, δηλαδή του λαού πού φέρει τήν πνευματική πε
ριτομή στήν καρδιά34, άλλά καί τής Ιερουσαλήμ, της πνευματικής δηλα
δή, ήτοι τής Εκκλησίας, καθώς καί ή θυσία εκείνων πού ζοϋν κατά τις 
ή μέρες του αιώνα καί τών άγιων πού εζησαν κατά τούς προηγούμενους 
χρόνους, οί όποιοι εγιναν ευάρεστοι στον Θεό με τήν ύπακοή καί τήν 
πίστη. Τούς άπαριθμεΐ καί αυτούς ό θεσπέσιος Παύλος στήν επιστολή 
πρός Εβραίους, λέγοντας ότι με τήν πίστη πέτυχαν πολλοί τή δικαίωση35.

Στίχ. 5. «Καί θά έρθω σε σάς καί θά σάς οδηγήσω σέ κρίση καί 
θά γίνω σφοδρός μάρτυρας εναντίον τών μάγων καί τών μοιχα
λίδων καί εκείνων πού ψευδορκουν στο όνομά μου, καί εκείνων 
πού στερούν τούς μισθωτούς άπό τό μισθό τους, πού καταδυνα- 
στεύουν τις χήρες, πού γρονθοκοπούν τά ορφανά, πού διαστρέ
φουν τή δίκαια κρίση τών ξένων, καί εκείνων πού δεν με φο

βούνται, λέγ& ό Κύριος ό παντοκράτορας».
36. Καί στά λεγόμενα εδώ ό λόγος προχωρεί σύμφωνα με την πορεία 

τών πραγμάτων. Γιατί έλεγαν οί άνόητοι Ισραηλίτες, «Καθένας πού 
κάνει τό κακό, αυτό θεωρείται καλό άπό τον Θεό, καί μέ αυτούς αυτός 
ευαρεστείται· καί που είναι ό Θεός της δικαιοσύνης;»36. Ποιά είναι ή 
άφορμή αυτής της τόσο φοβερής άθυροστομίας εχει βέβαια ήδη λεχθεί, 
πλήν όμως θά λεχθεί πάλι. Επειδή δηλαδή κάποιοι άπό τούς ιερουργούς, 
άλλά καί τούς άλλους, οί όποιοι ήταν επιφανέστεροι και διακρίνονταν

32. Γεν 15,6. Γαλ. 3,6.33. Γέν 6,8έ. 34. Ρωμ. 2,29.
35. Έβρ. 11,29 έ. 36. Μαλαχ. 2,17.
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μ α ϊς  έμπρέποντες, έπ ί π ά ντα  τρόπ ον σκαιότητος κ α ί εγχειρ η μ ά 
τω ν η  εσαν, έφ α ίνετο  ό έ  κ α ι π έρ α  μ έτρ ο υ  ά νεξικ α κ ή σα ς Θ εός αύ- 
το ΐς  (έστι γ ά ρ  ά γα θ ό ς  χρηστός, έπ ιεικ ή ς κ α ι φ ιλάνθρω πος), ταυ
τή τ ο ί τ ινες  τούς έ ξ  ά κ ρά τουμ ικ ρ οψ υχία ς ή ρ ευ γο ντο  λόγους.

5 3Α λ λ 3 ότι μ έ ν  έσται κατά κ α ιρούςμ ετα φ οίτη σ ις ε ις  τό αμεινον  
τω ν τεταγμένω ν ε ις  ιερουργίαν, μεταπλάττοντος α υτούς ε ις  καινό- 
τητα ζω ής τ ο ϋ Χ ρ ισ το ϋ  κα ίμ ετα τιθέντος ε ις  ενκοσμ ία ν κ α ί ε ις  εύ- 
κ λεά  π ο λ ιτεία ν  κ α ί ζωήν, όιαμεμήνυκεν ένα ργώ ς ότι όέ τούς τής 
φ α υλότη τοςέπ ιτη όευτά ςούκ  ά ν  άποδέξοιτο τότε, ο ύ ό 3 α ν  άξιώ σει- 

ιο  ε ν  έπ α ίνω ν τε κ α ί λόγου, κρ ίνει ό έ μ ά λλο ν  αυτούς κ α ί τώ νέκτόπω ς  
β εβ ιω μ ένω ν έξα ιτή σ ει όίκας, ό ια τ ρ α ν ο ϊλ έ γ ω ν  « Κ α ί προσά ξω  
π ρ ό ς  υμάς έν  κρίσει», τουτέστιν ώ ς κριτής προσενεχθησομαι, κ α ί 
έσομαι μ ά ρ τυς ταχύς, αύτόμολος δηλονότι κ α ί ύπ? ούδ ενός κεκλη- 
μένος. Κ α ταψ ηφ ιοϋμα ι γ ά ρ  των π ονη ρώ ν τήν δίκην. Κ α ί τό μ έν  

15 έπϊ α υτούς έξοίσω  τό κρίμα, ο ύχέτέρ ο υ  τινός τά έν  α ύτο ις έκκαλύ- 
πτοντος, ά λλ3 είδώ ς ώ ς Θ εός τά ά φ α νή  τε κ α ί κεκρυμμένα κ α ί ό ιά  
τοϋ  συνειόότος καταμαρτυρώ ν έκάστου τών ήμαρτηκότων. 3/Ε φη  
ό έ  π ο υ  κ α ί ό  θεσπέσιος Π αϋλος, παραστησεσθαι κατά κ α ιρούς τώ 
Κ ρ ιτή  τούς ά νά  π ά σ α ν τήν γήν, «μεταξύ άλλήλω ν τώ ν λογισμ ώ ν  

20 κατηγορούντω ν ή  κ α ί άπολογουμένω ν έν  ημέρα, ή  κ ρ ιν ε ϊ ό  Θ εός 
τά κ ρυπ τά  τώ ν άνθρώ πω ν, κ α τά  τό εύ α γ γ έλ ιό ν  μ ο υ  δ ιά  3Ιη σ ο ϋ  
Χ ρισ τοϋ» . 3Ά  θρει ό έ  όπ ω ς τούς τε τά κ ρ υπ τά  κ α ί έμ φ α νή  π ε- 
πλημμεληκότας π α ρενεχθή σ εσ θα ί φ η σ ιν ε ις  κρίσιν. Π ρ ώ τα ςμ έν  
γ ά ρ  ονομάζει φ αρμακούς κ α ί μοιχαλίδας, είτα  τούς όμνύοντας έπ ί 

25 ψ ευδεν κεκρυμμένα όέ ταϋτα κ α ί λεληθότω ς δρώ μενα ■ τις γά ρ  ά ν  
όλω ς γο η τεύ σ ειεν  έμφανώ ς, ή  π ώ ς  ά ν  έλο ιτο  μ ο ιχ α λ ίς  όρά σθαι 
π ρ ό ς  τίνος; 3Ε ν  σπ ουδή  ό έ ο ιμα ι τό λ α θ ε ΐν  κ α ί το ΐς ψ ευόορκ εϊν  
ήρημένοις. 3Λ  συνετοϋντας όέ τούς τοιούτους ά π ελέγξει λ έγω ν  ό  
μ α κ ά ρ ιος  Δ α β ίδ ' «Σύνετε όή ά φ ρονες έ ν  τώ λαώ, κ α ί μ ω ρ ο ίπ ο τε  

3ο φ ρονήσατε* ό  φ υτεύσας τό ο υ ς ο ύ χ ί ακούει,; ή  ό  π λά σ α ς τον οφ θα λ
μ ό ν  ο ύ χ ί κατανοεί;»' άποτττονγάρ τώ Θεώ πα ντελώ ςούόέν' ο ϊόε όέ  
μ ό ν ο ς  τά κεκρυμμένα κ α ί τά έμ φ α νή  τών κακών.

, 37. Πρβλ. Β' Κορ. 5,10. 38. Ρωμ. 2,15-16. 39. Ψαλμ. 93,8-9.
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στά άνώτατα άξιώματα, προχωρούσαν άπροφύλακτα στή διάπραξη 
κάθε κακίας και θρασύτητας καί φαινόταν ό Θεός νά δείχνει άνεξικακία 
πρός αυτούς πέρα άπό τό μέτρο (γιατί είναι αγαθός, καλός, έπιεικής καί 
φιλάνθρωπος), γι5 αυτό κάποιοι έξεστόμιζαν τούς λόγους αυτούς της 
άκράτητης μικροψυχίας.

'Ότι βέβαια θά γινόταν κάποτε μετάβαση πρός τό καλύτερο εκείνων 
πού είχαν ταχθεί στην ιερουργία, μεταπλάθσντας αυτούς ό Χριστός σέ 
καινούργια ζωή καί μεταθέτοντας τους σέ ευκοσμία καί επαινετή πολι
τεία καί ζωή, τούς τό διαμήνυσε μέ σαφήνεια, ότι όμως δεν θά άποδεχό- 
ταν τότε τούς καταγινόμενους με τή φαυλότητα, ούτε θά τούς έκρινε άξι
ους έπαίνων καί λόγου, άλλά μάλλον θά τούς κρίνει καί θά τούς τιμωρή
σει γιά τις παρανομίες της ζωής τους, τό διασαφηνίζει λέγοντας- «Καί θά 
σάς οδηγήσω σέ κρίση», δηλαδή θά σάς φερθώ σάν δικαστής «καί θά 
γίνω μάρτυρας ταχύς», δηλαδή θά έρθω μόνος καί χωρίς νά έχω κληθεί 
άπό κανένα. Γιατί θά καταψηφίσω τούς κακοποιούς κατά τη δίκη. Καί 
θά εκφέρω τή γνώμη μου γι5 αυτούς, χωρίς κάποιος άλλος νά άποκαλύ- 
πτει τις πράξεις τους, άλλά γνωρίζοντας ώς Θεός τά άφανη καί κρυφά 
καί μέ τή συνείδησή τους θά κατηγορήσω καθένα άπό τούς ενόχους. 
Είπε έπίσης κάπου καί ό θεσπέσιος Παύλος, ότι θά παρουσιασθούν 
κάποτε ενώπιον του Κριτή όλοι οί κάτοικοι τής γης57, «καί οί λογισμοί 
τους θά κατηγορούν ό ένας τον άλλο, ή καί θά απολογούνται κατά τήν 
ή μέρα εκείνη κατά τήν οποία, σύμφωνα μέ τό ευαγγέλιό μου, θά κρίνει ό 
Θεός τά κρυφά τών ανθρώπων μέ τον Ιησού Χριστό»38. Πρόσεχε πώς θά 
όδηγηθσυν σέ κρίση εκείνοι πού έχουν διαπράξει καί τά κρυφά καί τά 
φανερά πλημμελήματα. Πρώτες βέβαια άναφέρει τις μάγισσες καί τις 
μοιχαλίδες, καί έπειτα εκείνους πού ορκίζονται ψευδώς- καθόσον αυτά 
γίνονται κρυφά καί λαθραία* γιατί ποιος γενικά θά μπορούσε νά κάνα 
μαγείες φανερά, ή πώς θά ήθελε ή μοιχαλίδα νά τή βλέπει κάποιος Καί 
νομίζω ότι καί αυτοί πού θέλουν νά ψευδορκούν θά φρόντιζαν νά τό 
κάνουν κρυφά. Καί αυτούς τούς ελέγχει ό μακάριος Δαβίδ ότι ενεργούν 
χωρίς σύνεση, λέγοντας- «Συνετισθειτε σεις οι άφρονες μέσα στο λαό, καί 
σείς οί άνόητοι άποκτηστε έπί τέλους φρόνηση. Αυτός πού φύτεψε τό 
αυτί δέν άκούει, ή εκείνος πού έπλασε τον οφθαλμό δεν αντιλαμβά
νεται;»39. Γιατί τίποτε άπολύτως δέν ύπάχει πού νά μή τό βλέπει ό Θεός, 
καί μόνος αυτός γνωρίζει τά κρυφά καί τά φανερά τών κακών.
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Ά λ λ 3 έκεΐνα μέν τά λεληθότως καί ώς εν σκότει όρώμενα, 
προσεπάγει γεμ ή ν αύτοϊς καί τά εμφανή, τό άποστερήσαι μισθόν 
φημι μισθωτοϋ, πλεονεξίαν τε καί καταόνναστείαν, ήνά ν ποιοϊν- 
τό τινες κατά των άσθενεστέρων, χηρών όή λέγω καί ορφανών.

5Προστίθησι δε τούτοις καί τούς διαστρέφοντας τά ορθά τών κρι
μάτων καί τούςμή φοβονμένους αυτόν. Ούτοι δ3 αν είεν καί οι 
καθ3 έτερόν τινα τρόπον παρά γε τούς άρτίως ήμϊν είρημένους 
λυποϋντες τον Θεόν. «*Έσομαι» τοίνυν, φησί, «κριτήςκαίμάρτυς 
ταχύς» καί αύτόμολος «έπί φαρμακούς καί μοιχαλίδας», καί τούς 

ίο τών έτέρων κακών έπιτηδευτάς. Είκός δε δή τά τοιάδε κατ' έκεϊ- 
νο καιροϋ τολμάσθαι παρά τισι, καί έπ? αύτοϊς γίνεσθαι κατά Θε- 
οϋ τήν τών πολλών γλωσσαλγίαν. Α ε ί δή ούν άρα παντί σθένει 
παραιτεΐσθαι τά πονηρά, καί τοϊς άμείνοσιν έπιτρέχειν, καί άπο- 
περαίνειν έπείγεσθαι τά δ ί ών αν γένοιτό τις έπαίνου παντός καί 

15 έπιεικείας έμπλεως. 3Αμοιρήσει γάρ οϋτω καί τών έκ θείας οργής 
έποισθησομένων τοις είωθόσι πλημμελεϊν, έσται δε εϊσω καί γε
ρών καί δόξης, ών αν έπιδοίη Θεός τοϊς άγαπώσιν αυτόν.

Στίχ. 6-7. «Αιότι έγώ Κύριος ό Θεός ύμών, καί ούκ ήλλοί- 
ωμαι· καί ύμεϊς υ ιο ί3Ιακώβ ούκ άπέχεσθε άπό τών άμαρ- 

20 τιών τών πατέρων ύμών, έξεκλίνατε νόμιμά μου καί ούκ
έφυλάξασθε».

λζ. 3Εξίστησι πάλιν αύτούς άνοσίων έννοιών καί προσέτι ρη
μάτων. Τό γάρ οΐεσθαίπως ή μετατετράφθαι τον τών όλων Θεόν 
άπό γε  τοϋ θέλειν τά αγαθά πρός τό έναντίον, ή άγαπάνμέν ού- 

25κέτι τήν δικαιοσύνην, άποδέχεσθαι δε τούς τής φαυλότητος έρα- 
στάς, πώς ούκ αμαθές, μάλλον δέάπηχές καί άνόσιον παντελώς 
καί τής άνωτάτω δυσσεβείας μεμεστωμένον; *Ό ταν τοίνυν ύπό 
κρίσιν ϊδητε καλουμένους, φησί, τάς τε παρ ύμϊν φαρμακούς, ή- 
γουν έπωδούς, γύναια δέ πάντως ψίθυρό τε καί βωμολόχα ταυτί, 

30 καί τούς τών έτέρων κακών έπιτηδευτάς, τότε, φησίν, έπιγνώσε- 
σθε διά πραγμάτων αυτών, ότι «έγώ Κύριος ό Θεός ύμών», ό πά
λαι τε καί νυν άγαθός τε όμοϋ καί φιλάρετος Ού γάρ οιδα τρο
πήν ή  άλλοίωσιν. Ά λλ3 έγώ μέν είμι διαπαντός καί άμεταστάτως 
τοϋθ3 δπερ είμί, ύμεϊς δέ; φησί, καίτοι γεγονότες έξ Ιακώβ, άν-
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’Αλλ5 εκείνα βέβαια είναι δσα πράχτονται κρυφά καί μέσα στο σκο
τάδι, προσθέτει όμως σ’ αυτά και τά φανερά, εννοώ τό ότι στερούν τον 
μισθό του μισθωτού, την πλεονεξία καί την καταπίεση, την οποία άσκουν 
κάποιοι εναντίον των άσθενέστερων, έννοω των χηρών καί των ορφανών. 
Προσθέτει όμως σ’ αυτά καί εκείνους πού διαστρέφουν τις ορθές αποφά
σεις καί εκείνους που δεν φοβούνται αυτόν. Καί αυτοί είναι εκείνοι πού 
μέ κάποιο άλλο τρόπο, έκτος άπό αυτούς πού μόλις μνημονεύσαμε, 
λυπουν τον Θεό. «Θά γίνω» λοιπόν, λέγει, «κριτής καί μάρτυρας ταχύς» 
καί αυτόκλητος «γιά τις μάγισσες καί τις μοιχαλίδες» καί τούς δράστες 
τών άλλων κακών. Καί ήταν εύλογο νά τολμούν τότε κάποιοι όλα αυτά, 
καί έξαιτίας αυτών νά γίνεται ή κακολογία τών πολλών εναντίον του 
Θεοϋ. Ά ρα  λοιπόν πρέπει μέ όλη τή δύναμή μας νά άποφεύγομε τά 
κακά καί νά επιδιώκομε τά καλά, καί νά σπεύδομε νά πράττομε εκείνα μέ 
τά όποια θά μπορούσε κανείς νά γίνει άξιος κάθε επαίνου καί κατάμε
στος άπό αγαθότητα. Γιατί έτσι θά άπoφύγa καί τις συνέπειες τής θείας 
οργής πού θά έχουν όποιοι συνηθίζουν νά διαπράττουν πλημμελήματα, 
καί θά έπιτύχει τά βραβεία καί τή δόξα, τά όποια θά άποδώσ& ό Θεός σε 
εκείνους πού τον αγαπούν.

Στίχ. 6-7. «Γιατί εγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός σας, καί δεν έχω 
άλλάξει. Σεις όμως, υιοί του Ιακώβ, δέν άπέχετε άπό τις άμαρτίες 
τών πατέρων σας, παρεκλίνατε άπό τούς νόμους μου καί δέν

τούς φυλάξατε».
37. Τούς άποτρέπει πάλι άπό άσεβεΐς σκέψεις, αλλά καί άπό λόγους. 

Γιατί τό νά νομίζουν ή ότι έχει άλλάξει ό Θεός τών όλων στο άντίθετο 
άπό τό νά θέλει τά καλά, ή ότι δέν άγαπά τή δικαιοσύνη, αλλά άποδέχε- 
ται τούς έεραστές της φαυλότητας, πώς δέν είναι άμάθεια, καί μάλλον 
ανάρμοστο καί τέλεια άσέβεια καί γεμάτο άπό τήν πιο μεγαλύτερη δυσ- 
σέβεια; "Οταν λοιπόν δείτε, λέγει, νά καλούνται πρός κρίση καί οι φαρμα- 
κεύτριές σας, ήτοι οι μάγισσες, γυναικάρια οπωσδήποτε φλύαρα καί 
βωμόλσχα μαζί, καί τούς δράστες τών άλλων κακών, τότε, λέγει, θά μάθε
τε άπό τά ίδια τά πράγματα, ότι «Έγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός σας», ό 
όποιος καί παλαιά καί τώρα είμαι αγαθός καί φίλος της άρετής. Γιατί δέν 
γνωρίζω μεταβολή ή άλλοίωση, αλλ’ έγώ είμαι παντοτινά καί άμετάθετα 
αυτό πού είμαι, ενώ σείς, λέγει, μολονότι είστε απόγονοι του Ιακώβ,
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όρος φιλοθέου καί άγαθοϋ καί μεμισηκότος άει το έξήνιον και 
Θεω δουλεύοντος, ον των εκείνον τρόπων γεγόνατε ζηλωταί, με- 
μίμησθε δε μάλλον των καθ’ νμάς πατέρων τό άπειθές καί δνσά- 
γωγον, οι και ταύτης ένεκα τής αιτίας άπωχοντο μέν αίχμάλω- 

5 τοι, την ένεγκονσαν άφέντες, δεδονλεύκασι δέ τοίς ήρηκόσιν 
έχθροΐς. Έξεκλίνατε δέ καί ύμεϊς έκ των έμών νομίμων και ονκ 
έφνλάξασθε.

Ονκοϋν όμέν Θεός άτρεπτος άει καί οίονεί πεπηγώ ς εις τό 
άγαθόν καί άκράδαντος εις δικαιοσύνην, οι δέ γεγόνασιμονο- 

ιο νονχί τό άτρεπτον έν κακία τετηρηκότες καί τής των πατέρων 
άνοσιότητος άριστοι μ ιμητα ί Τοϋτό πον καί ό Χριστός ενρί- 
σκεται λέγων. Ταλανίζει μέν γάρ εικότως τό των άπαιδεύτων 
γραμματέων καί Φαρισαίων έργαστήριον. ”Εφη δέ όντως' «Ον
αι νμϊν γραμματείς καί Φαρισαίοι νποκριταί, ότι οίκοδομεϊτε 

15 τούς τάφονς των προφητών, καί κοσμείτε τά μνημεία τών δι
καίων καί λέγετε- Ε ί ήμεν έν ταϊς ήμέραις τών πατέρων ημών, 
ονκ αν ήμεν κοινωνοί αύτών έν τώ αιματι τών προφητών. "Ωστε 
μαρτνρεϊτε έαντοΐς, ότι νίο ί έστε τών φονενσάντων τούς προ- 
φήτας, κα ί νμεϊς πληρώσατε τό μέτρον τών πατέρω ν ύμών». 

20 Ονκοϋν άναγκαϊον ή μάς, εϊπερ έσμέν άληθώς άρτίφρονες καί 
έν νώ τώ καθεστηκότι, ζήλοιΊν δτι μάλιστα τούς τών πατέρων 
δοκιμωτάτονς, άποσείεσθαι δέ τώ νμή άγαθών τήνμίμησιν. ”Η  
ε ί μή τοϋτο δράν έλοιτό τις, έποιτό γε  μήν άπλώς καί άδασανί- 
στως τοΐς έν χρόνω προειληφόσιν, έσται δή πάντως προσεοικώς 

25 τοϊς Ελλήνω ν παισίν, ονςείπερ τις καταμωμήσαιτο δτι, μεθέν- 
τες τής άληθείας τήν γνώσιν καί τον φύσει Θεόν καταλελοιπό- 
τες, προσκννοϋσι λίθοις, τήν τών ίδιων πατέρων άειλογοϋσι συν
ήθειαν.

Στίχ. 7-10. «Έ πιστρέψ ατε πρός με, κα ί έπιστραφήσομαι 
30 πρός νμάς, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. Καί είπατε* Ε ν τίνι 

έπιστρέψομεν; Ε ί π τερ ν ιεϊ άνθρωπος Θεόν; Α ιό τι νμεϊς 
τττερνίζετέμε. Κ αί έρεϊτε' Ε ν  τίνι έπτερνίσαμέν σε; αΌτι τά 
έπιδέκατα καί άπαρχαίμεθ* ύμών είσιν. Κ αί αποδλέποντες 
νμεϊς άποδλέπετε εις αύτά, κα ί έμέ νμεϊς πτερνίζετε. Τό
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άνδρα φιλόθεου καί άγαθοϋ καί πού είχει μισήσει τήν άνυπακοή καί 
υπηρετούσε τον Θεό, δέν γίνατε ζηλωτές της συμπεριφοράς εκείνου, 
άλλά έχετε μιμηθει μάλλον τήν άνυπακοή καί τό σκληροτράχηλο των 
πατέρων σας, οί όποιοι καί έξαιτίας αύτοϋ του γεγονότος όδηγήθηκαν 
αιχμάλωτοι σέ ξένη χώρα, άφήνοντας τήν πατρίδα τους, καί εγιναν 
δούλοι στους εχθρούς τους πού τούς αιχμαλώτισαν. Ξεκλίνατε όμως καί 
εσείς έπό τούς δικούς μου νόμους καί δέν τούς φυλάξατε.

Ό  Θεός λοιπόν είναι πάντοτε άμετάβλητος καί κατά κάποιο τρόπο 
προσηλωμένος στο άγαθό καί άσάλευτος στή δικαιοσύνη, ενώ αυτοί έζη- 
σαν διατηρώντας τό άματάβλητο στήν κακία καί υπήρξαν άριστοι 
μιμητές τής άσέβειας τών πατέρων τους. Αυτό βρίσκεται νά λέγει κάπου 
καί ό Χριστός. Γιατί ταλανίζει εύλογα τό εργαστήρι τών άπαιδαγώγητων 
Γραμματέων καί Φαρισαίων. Είπε λοιπόν τά έξης· «’Αλλοίμονο σας 
Γραμματεΐς καί Φαρισαίοι υποκριτές, γιατί οίκοδομεΓτε τους τάφους τών 
προφητών καί διακοσμείτε τά μνημεία τών δικαίων καί λέγετε- ’Άν ζού- 
σαμε τις ή μέρες τών πατέρων μας δέν θά συμμετείχαμε στους φόνους τών 
προφητών. 'Ώστε βεβαιώνετε γιά τον έαυτό σας ότι είστε υιοί εκείνων 
πού φόνευσαν τούς προφήτες, καί σείς πληρώσατε τό μέτρο τών πατέρων 
σας»40. Είναι λοιπόν άνάγκη εμείς, άν είμαστε άληθινά σώφρσνες καί 
έχομε τά μυαλά μας σωστά, νά μιμούμαστε όσο μπορούμε τούς πλέον 
πετυχη μένους στήν αρετή πατέρες μας καί νά άποφεύγομε τή μίμηση τών 
κακών. Γιατί, άν δέν θελήσει κάποιος νά τό κάνει αυτό, θά άκολουθήσει 
απλά καί άβασάνιστα έκείνους πού προηγούνται χρονικά, καί θά μοιάσει 
τούς είδωλολάτρες, τούς οποίους θά μπορούσε κάποιος νά τούς κατηγο- 
ρήσ&, ότι, παραμελώντας τή γνώση της αλήθειας καί έγκαταλείποντας 
τον άπό τή φύση του Θεό, προσκυνούν τούς λίθους, επαναλαμβάνοντας 
συνεχώς τή συνή θεια τών πατέρων τους.

Στίχ. 7-10. «Επιστρέψατε σέ μένα καί θά στραφώ καί εγώ πρός 
έσάς, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτορας. Καί είπατε- Σέ ποιον νά 
έπιστρέψομε; Μήπως θά έξαπατήσει ό άνθρωπος τον Θεό; Σείς 
όμως μέ έξαπατάτε. Καί θά πείτε* Πώς σέ έξαπατήσαμε; Μέ τό 
ότι τά δέκατα καί οί απαρχές τών καρπών σας παραμένουν στά 
σπίτια σας. Καί όλη τήν προσοχή σας τή στρέψατε καί τήν εχετε

40. Ματθ. 23,29-32.



έτος σννετελέσθη, καί είσηνέγκατε πάντα τά έκφόρια εις 
τους θησαυρούς, καί έν τώ οϊκω αύτοϋ έσται ή όιαρπαγή

αύτοϋ».
λη'. Ά ποστήσας εύ μάλα τής καθ' έαυτοϋ γλωσσαλγίας καί 

5 ταΐς καθηκούσαις άπολογίαις έκόυσωπήσας ώς ένι, κα ίει πρός 
μετάγνωσιν τούς ήμαρτηκότας, την συνήθη πάλιν αύτοϊς ήμερό- 
τη τα χαριεϊσθαι λέγων, καί μάλα προθύμως. Γ/Ωσπερ γάρ τοϊς 
έκτόπως έθέλουσι διοϋν τάς αύτοϊς πρεπούσας έπιφέρει ποινάς, 
ούτως άνόπιν ώσπερ ίοϋσι, καί μην καί παραιτουμένοις τό έτι 

ίοπλημμελειν, ώς άληθώςέπιγάνυται, πανταχοϋ την άπόγνωσιν ώς 
ολέθρου πρόξενον άποκείρων. "Οθεν έστιν ίόεϊν, ώς όεινήν τινα 
τώ δίω νόσον είσφέρουσι οι τήν τής μετανοίας κιδόηλεύοντες χά- 
ρινκαίσφ ίσιν αύτοϊςέπιφημίζοντεςάμαθώς τό τήςκαθαρότητος 
όνομα. Καίτοι πώς ούκ άμεινον έννοεϊν, ότι τό οϊεσθαίτε καί χρή- 

15 ναι λέγειν είναι καθαρούς άκαθαρσίας αύτοϊς τής έσχάτης έπί- 
κλημα φέρει· γέγραπτα ι γάρ ό τι· «Λέγε σύ τάς άμαρτίας σου 
πρώτος, ίνα όικαιωθής». Ψάλλει όέ που καί ό θειος ήμϊν Λαδίό' 
«"Οτι τήν άνομίανμου έγώ γινώσκω, καί ή άμαρτίαμου ένώπιόν 
μου έστί όιά παιπός». «Καθαρόςγάρ ούόείς από ρύπου», κατά τό 

20γεγραμμένον. Λ εϊόή  ούν άρα τοϊς ούτως ήρρωστηκόσι τό άναλκι 
τών έκμετανοίας άγαθών καί τής άνωθεν ήμερότητος όιανιπτού- 
σης ευμάλα τονμεμολυσμένον καί όικαιούσης τον άσεδή. Καλεϊ 
τοιγαροϋν ειςμετάγνωσιν έξ ήμερότητος τούς ήμαρτηκότας.

Έρομένοις όέ αύ καί άναμαθεϊν έθέλουσι τής πλημμελείας 
25 τον τρόπον, «Εί πτερνιεϊ», φησίν, «άνθρωπος Θεόν, όιότι ύμεϊς 

πτερνίζετέμε»' τό όέ «πτερνίζειν» έστί τό συναρπάζειν ή φενακί- 
ξειν, οιεσθαί τε λαθεϊν ψευόομένους τυχόν, ή καί όρώντάς τινα 
τών έκτοπωτάτων. Κ αίγοϋν ένεκότειμέν ό Ή σαϋ τώ Ίακώδ, τοϋ 
όέ φονάν τήν πρόφασιν έξηγούμενος έφασκεν' «Ετττέρνισε γάρ  

30 μ ε τοϋτο ήόη όεύτερον, τά τε πρωτοτόκιά μου εϊληφε, καί νϋν 
έλαδε τήν εύλογίανμου». ΤΛ ρ ’ ουν περιέσται, φησίν, άνθρωπος 
Θεοϋ, ήγουν συναρπάσει τον πάντα είόότα; Τ ί τοίνυν ύμεϊς έμέ

41. Έδώ ό Κύριλλος καταφέρεται εναντίον της αίρεσης τών Καθαρών.
42. Ήσ. 43,26. 43. Ψαλμ. 50,5. 44. Ίώβ 4,17. 45. Γεν 27,36.
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πάνω σ’ αυτά και έμενα μέ εξαπατάτε. Ή  χρονιά συμπληρώθηκε
και όλη την παραγωγή σας τήν άποθέσατε στις αποθήκες σας, 

καί έτσι άρπάζετε αυτά πού βρίσκονται στά σπίτια σας ».
38. ’Αφού τούς απάλλαξε πολύ καλά από τήν εναντίον τους φλυαρο- 

λσγία καί τούς παρηγόρησε όσο μπορούσε μέ τις πρέπουσες απολογίες, 
καλεΐ πρός μετάνοια εκείνους πού άμάρτησαν, λέγοντας δτι θά τούς δεί
ξει πάλι τή συνηθισμένη αγαθότητά του, καί μάλιστα πολύ πρόθυμα. 
"Οπως δηλαδή σ’ αυτούς πού θέλουν νά ζούν παράνομα επιβάλλει τις 
κατάλληλες τιμωρίες, έτσι παίρνοντας κατά κάποιο τρόπο τό δρόμο της 
επιστροφής, άλλά καί σταματώντας πιά νά διαπράττουν πλημμελήματα, 
τούς γεμίζει αληθινά από μεγάλη χαρά, ξερριζώνονιας παντού τήν από
γνωση πού είναι πρόξενος καταστροφής. ’Από αύτό μπορούμε νά δούμε 
πόσο φοβερή νόσο εισάγουν στή ζωή αυτοί πού κιβδηλεύουν τή χάρη 
της μετάνοιας καί αποδίδουν από άμάθεια στον εαυτό τους τό όνομα τής 
καθαρότητας^1. Ά ν  καί βέβαια πώς δεν είναι καλύτερο νά σκεφθοϋν, ότι 
τό νά νομίζουν καί νά λένε ότι είναι καθαροί προσδίδει σ’ αυτούς τον 
χαρακτηρισμό τής χειρότερης άκαθαρσίας; Γιατί εχμ γραφεΓ «Λέγε εσύ 
πρώτος τις άμαρτίες σου γιά νά δικαιωθείς»42. Ψάλλει επίσης κάπου καί ό 
θειος Δαβίδ· «Τήν ανομία μου εγώ τή γνωρίζω, καί ή άμαρτία μου βρί
σκεται παντοτινά μπροστά μου»43. Γιατί σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει 
γραφεί, «Κανένας δέν είναι καθαρός από τον ρύπο της άμαρτίας»44. Ά ρα 
λοιπόν πρέπει αυτοί πού πάσχουν άπό αυτή τήν άρρώσαα νά θεραπεύ
ουν τήν άδυναμία μέ τά άγαθά τής μετάνοιας καί τήν ουράνια αγαθότη
τα, ή οποία ξεπλένει άριστα τον μολυσμένο καί δικαιώνει τον άσεβή. 
Καλει λοιπόν άπό αγαθότητα τούς άμαρτωλούς σέ μετάνοια.

Ρωτώντας όμως πάλι καί θέλοντας νά μάθουν τον τρόπο τού πλη μμε- 
λήματός τους, λέγει· «Μήπως θά έξαπατήσει ό άνθρωπος τον Θεό; Σείς 
όμως με εξαπατάτε». Τό «πτερνίζειν» βέβαια σημαίνει συναρπαγή ή εξα
πάτηση, καί τό νά νομίζουν ότι δέν θά γίνουν άναληπτοί λέγοντας ψέμα
τα τυχόν ή κάμνοντας κάτι άπό τά παράνομα. Καί πράγματι οργιζόταν 
βέβαια ό Ήσαϋ εναντίον τού Ίακωβ καί εξηγώντας τον λόγο γιά τον 
όποιο ήθελε νά τον φσνεύσει, έλεγε· «Νά, γιά δεύτερη ήδη φορά μέ έξα- 
πάτησε* τήν πρώτη έλαβε τά πρωτοτόκια μου, ενώ τώρα πήρε τήν ευλο
γία μου»45. ’'Αραγε θά φανεί άνώτερος, λέγει, ό άνθρωπος άπό τον Θεό,
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πτερνίζετε; Χ ρήναι όέ υπολαμβάνω πρός άκριβή όιασάφησιν 
των προκειμένων ήμϊν εννοιών ολίγα άττα και νϋν είπεϊν, ά καί 
εν τοϊς τοϋ Έ σόρα γέγραπται βιβλίοις. ’Επειδή γάρ έπανήκον 
εις τήν Ίονόαίαν τήνΒαβυλωνίων άφέντεςγην οι εξ ’Ισραήλ, κα- 

5 τωκήκασιμέν εν τοϊς Ίεροσολύμοις, έγήγερτό δε καί ό θειος ναός 
καί ήν έν κόσμω λοιπόν τά τών ιερέων τάγματα, ώδοί καί ίερο- 
ψάλται καί οι τοϊς πυλώσιν έφεστηκότες. Είτα τ ί τό μετά τοϋτο; 
\Ράθυμοι γεγόνασιν οι λελυτρωμένοι π ερ ίγε  τό δεϊν τών θείων 
άντέχεσθαι θεσπισμάτων. Ου γάρ τετηρήκασι τον νόμον, λελόγι- 

ιο στο δε παρ’ οΰδέν αύτοϊς τής θείας εντολής ή παράβασις. Καί 
παρεκόμιζονμέν εις θυσίαν μόλις καί όκνηρώς τά τυφλά καί άρ- 
πάγματα καί χωλά καί τά ένοχλούμενα Είτα κείραντες έν άγροϊς 
έν ώρα τον άσταχυν καί μήν καί τά έτερα τών σπερμάτων, άπο- 
τρυγώντες όέ καί αμπέλους καί τούς τής έλαίας καρπούς έκθλί- 

15 βοντες, ου δεκάτας προσήγον καί τάς κατά νόμον άπαρχάς ϊν 
έχοντα τήν αύτάρκειαν τά τών ιερέων τάγματα, προσιζήσειαν 
μέν άπερισπάστως ταϊς εις Θεόν λατρείαις, προσμείνωσι δέ ταϊς 
εκ νόμου τεταγμέναις αύτοϊςλειτουργίαις.

Ούδενός τοιγαροϋν προσκεκομισμένου, διεσκεδάσθησανμέν 
20 οι τών θείων θυσιαστηρίων ιερουργοί, έρημός τε ούτως άπομεμέ- 

νηκεν ό ναός, ού θυσίας τελουμένης, ούχ έτέρου τινός δρωμένου 
τών εις δόξαν τελούντων Θεού Αιεφθείρετο δή ούν άπαντα λοι
πόν τά έν άγροϊς, λιμώ τε κατεπιέζοντο, καί δή καί εις τοϋτο κα- 
τώλισθον άνάγκης τε καί απορίας, ώς καί αύτά βούλεσθαι τοϊς 

25 έχουσι τροφάς άπεμπολήσαι τά τέκνα, μέχρις άν ’Έσδρας εις αϊ- 
σθησιν κεκλημένος τής θείας οργής, έπέσκηψε περί τούτων τοϊς 
ήγονμένοις τοϋ ’Ισραήλ' προσεκόμισάν τε ούτω μόλις δεκάτας 
καί άπαρχάς, καί λοιπόν είσέδραμον οι ιερουργοί, έστησάν τε τά 
συνήθη δρώντες έν τώ ναώ. Α ιά  τ ί τοίνυν, φησίν, ύμεϊς έμέ πτερ- 

30 νίζετε; Τό έτος συνετελέσθη, συνήχθησαν ο ί καρποί, καί παρ’ 
ύμϊν έτι τά έπιδέκατα καί α ίκατά νόμους άπαρχαί. «Καί έν τώ οϊ- 
κω αύτοϋ εσται», φησίν, «ή όιαρπαγή αύτοϋ».

46. Β' ’Έσδρα 13,15 έ. 46α. Β' ’Έσδρα 5,1 έ.
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δηλαδή θά έξαπατήσει αυτόν που γνωρίζει τά πάντα; Γιαχί λοιπόν σείς 
με έξαπατάτε; Θεωρώ όμως καλό ότι πρέπει πρός άκριβή διασάφηση 
τών έξεταζομένων εδώ νοημάτων νά πούμε καί τώρα λίγα πράγματα, τά 
όποια έχουν γραφεί καί στά βιβλία του Έσδρα. "Οταν δηλαδή έπέστρε- 
ψαν οί Ισραηλίτες στήν Ίουδαία, έγκαταλείποντας τή χώρα τών Βα
βυλωνίων, κατοίκησαν στά Ιεροσόλυμα, άνοικοδομήθηκε ό θειος ναός, 
καί στή συνέχεια ορίσθηκαν μέ κάθε κοσμιότητα οί τάξεις τών ιερέων, οί 
μελωδοί, οί ιεροψάλτες καί οί υπεύθυνοι γιά τις πύλες. Τι συνέβη μετά 
άπό αυτό; Έγιναν άδιάφοροι εκείνοι πού είχαν ελευθερωθεί ώς πρός τήν 
άνάγκη νά τηρούν τις θείες εντολές. Γιατί δέν τήρησαν τό νόμο, καί δέν 
θεωρούσαν τίποτε τις παραβάσεις της θείας εντολής. Επίσης προσκόμι
ζαν πρός θυσία μόλις μέ δυσκολία καί άδιαφορία τά τυφλά ζώα, τά προ
ερχόμενα άπό άρπαγές, τά χωλά καί τά ελαττωματικά. ’Έπειτα θερίζο
ντας στους αγρούς τήν κατάλληλη εποχή τά σιτάρια καί τά άλλα σπαρτά, 
τρυγώντας επίσης καί τά άμπέλια >:αί βγάζοντας τό λάδι άπό τούς καρ
πούς της ελιάς, δέν πρόσφερναν τις δεκάτες καί τις υπαγορευόμενες άπό 
τό νόμο άπαρχές, ώστε, έχοντας τήν αύτάρκεια τά τάγματα τών ιερέων, 
νά προσφέρουν απερίσπαστα τή λατοεία πρός τον Θεό καί νά παραμέ
νουν προσηλωμένοι στις καθορισμένες άπό τό νόμο λειτουργίες.

Επειδή λοιπόν δέν προσκομιζόταν τίποτε άπό αυτά, διασκορπίσθη
καν οί ιερουργοί τών θείων θυσιαστηρίων, καί άπέμεινε έτσι έρημος ό 
ναός, άφοϋ δέν γίνονταν θυσίες, ούτε τελοϋνταν κάτι άλλο άπό όσα 
συντελούν στή δόξα του Θεου46. Καταστράφη καν λοιπόν στή συνέχεια 
όλα στούς άγραύς, ύπέφεραν άπό τήν πείνα, καί μάλιστα κατάντησαν σέ 
τέτοιο βαθμό ανάγκης καί άπορίας, ώστε νά θέλουν καί τά ϊδια τά παιδιά 
τους νά πουλήσουν σέ εκείνους πού είχαν τροφές, μέχρι πού ό ’Έσδρας, 
άφοϋ κλήθηκε σέ συναίσθηση της θείας οργής, κατηγόρησε δριμύτατα 
γιά όλα αυτά τούς αρχηγούς του Ισραήλ, καί έτσι πρόσφεραν μόλις μέ 
δυσκολία δεκάτες καί άπαρχές, καί στή συνέχεια έπέστρεψαν οί ιερουρ
γοί, καί άρχισαν νά τελούν στο ναό τά καθιερωμένα άπό τό νόμο46“. Γιατί 
λοιπόν, λέγει, μέ εξαπατάτε εσείς; Ή  γεωργική χρονιά συμπληρώθηκε, 
συγκεντρώθηκαν οί καρποί, καί τά δέκατα καί οί σύμφωνα μέ τό νόμο 
άπαρχές βρίσκονται άκόμα στις αποθήκες σας. «Καί όσα άρπαξε κα
νείς», λέγει, «βρίσκονται αυτά στο σπίτι του».
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'Όμοιον ώς είλέγοΓ Σννεκομίσασθεμέν εξ αγρών εν τοΐς οϊ- 
κοις τούς καρπούς, τάχα όέ που καί οϊεσθε σώζεσθαίτε ύμϊν αύ- 
τούςκαί εύ κεϊσθαι λίαν, άλλ’ εν αύταϊς ταϊςοίκίαις άφανισθήσον- 
ται, καί ούόέν όιαρπαγής όιοίσει τό χρήμα. Καταπιεσθήσεσθε 

5γάρ λιμώ, καίτοι σννενεγκόντες, φησίν, έν ίόρώτι μόλις τα εύρη- 
μένα. Είσόμεθα όή ούν κάντεϋθεν ήμεϊς, ώς έν μεγάλαις αίτίαις 
κείσεται, τό μή προσάγειν Θεώ τα εύχαριστήρια καί ών άν χαρί- 
σαιτο τήν άρκοϋσαν απονέμειν χάριν εις όόξαν αύτοϋ Ά λλ ’ εί 
μέν τοϋτο όρώημεν, πάντη τε καί πάντως εύλογήσει καί άμφιλα- 

ιο φωςχαριεϊται τά άγαθά, ε ί όέ όή τήνχεϊρα σνστείλαντες, μόναις 
ταϊς έαντών τρνφαϊς τό όοθέν τη ρήσομεν, οντ? άν έπιόοίη προθύ- 
μως, σκορπιεϊόέ ώσπερ καί αύτό τό μόλις σννενεχθέν. Εύμεταόό- 
τονς γάρ είναι χρή καί κοινωνικούς καί προτιθέντας τοΐς άλλοις 
ειςμέθεξιν τά παρά Θεού όωρήματα

15 Σ τίχ 10-12. « Επιστρέψατε όή έν τούτω, λέγει Κύριος παν- 
τοκράτωρ' εάν μή άνοίξω ύμΐν τούς καταρράκτας τοϋ ού- 
ρανοϋ καί έκχεώ ύμΐν τήν εύλογίανμου, έως τον ίκανω- 
θήναΐ’ καί όιαστελώ ύμΐν ειςδρώσιν, καί ούμή όιαφθείρω 
ύμών τον καρπόν τής γής, καί ού μή άσθενήση ύμών ή 

20 άμπελος ή έν άγρω, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. Καί μα- 
καριοϋσιν ύμάς πάντα τά έθνη, όιότι έσεσθε ύμεΐςγή  θε- 

λητή, λέγει Κύριος παντοκράτωρ».
λθ'. Πάλιν άνίησιν εγκλημάτων, καί άπαλλάττει μέν άπάσης 

αύτούς αιτίας, ύπισχνεΐται όέ χρηστώς καί άμνησικάκως χαριεΐ- 
25 σθαι τά κα τ’ εύχήν, καί ταϊς έπέκεινα λόγον κατενφραίνειν φιλο- 

τιμίαις. Βούλεται όέ όιά πείρας αύτής καί πραγμάτων άναμαθεϊν, 
ώς έσται πάντως αύτοϊς τό καρποφορεϊν όνησιφόρον, καί ε ί τοϋ
το όράν έλοιντο, καταόώσειν έπαγγέλλεται καί τήν των νετών 
άφθονον χορηγίαν, άμφιλαφή όέ νεΐμαι τήν εύλογίαν, ώς έχειν 

3ο αύτούς τών έόωόίμων άφθονον τήν αύτάρκειαν, καί άπαξαπλώς 
των έκ γη ς  άγαθών τήν άποχρώσανμέθεξιν. «Αιαστελώ» γάρ,
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"Ομοιο είναι σά νά λέγει- Συγκεντρώσατε βέβαια τούς καρπούς από 
τούς αγρούς, και ϊσως νομίζετε δτι σώζετε τούς εαυτούς σας καί βρίσκε- 
σθε σέ πάρα πολύ καλή κατάσταση, αλλά θά έξαφανισθοϋν μέσα στά 
ίδια τά σπίτια σας καί καθόλου δεν θά διαφέρει τό πράγμα από διαρπα- 
γή. Θά υποφέρετε άπό πείνα, μολονότι, λέγει, έχετε συγκεντρώσει μέ 
δυσκολία καί ιδρώτα τά άποκτηθέντα. Μαθαίνομε λοιπόν άπό αυτά 
εμείς, δτι θά επισύρει μεγάλη κατηγορία τό νά μή προσφέρομε στον Θεό 
τά ευχαριστήρια καί νά μή τού άποδίδομε γιά δσα μάς χάρισε τήν πρέ
πουσα ευχαριστία πρός δόξα του.5Αλλά, εάν βέβαια τό κάνομε αυτό 
οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία θά μάς ευλογήσει καί θά μάς χαρίσει 
πλούσια τά αγαθά, άν όμως μαζέψομε τό χέρι μας καί κρατήσομε αυτό 
πού μάς δόθηκε μόνο γιά τις δικές μας άπολαύσεις, ούτε θά μάς δώσει μέ 
προθυμία, άλλά καί θά σκορπίσει κατά κάποιο τρόπο καί αυτό πού μέ 
δυσκολία έχει συναχθεΐ. Γιατί πρέπει νά είμαστε εύκολοι καί πρόθυμοι 
στο νά δίνομε καί κοινωνικοί, καί νά προσφέρομε καί στους άλλους αυτά 
πού μάς δωρήθηκαν άπό τον Θεό πρός άπόλαυσή τους.

Στίχ. 10-12. « Μετανοήστε λοιπόν γι’ αυτό, λέγει ό Κύριος ό 
παντοκράτορας. ’Άν δέν συνεχίσετε νά ζεΐτε έτσι, θά άνοίξω τούς 
καταράκτες τοϋ ούρανσυ καί θά σκορπίσω σέ σάς τήν ευλογία 
μου, ώστε νά έχετε επάρκεια άγαθών. Θά αυξήσω τά αγαθά τής 
διατροφής σας καί δέν θά καταστρέψω τούς καρπούς τής χώρας, 
ούτε τά άμπέλια σας στούς άγρούς θά προσβληθούν άπό άσθέ- 
νειες, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτορας, καί γι5 αυτό θά σάς μακα
ρίζουν δλα τά έθνη, γιατί εσείς θά γίνετε γή έπιθυμητή, λέγει ό

Κύριος ό παντοκράτορας».
39. Πάλι συγχωρει τά πλημμελήματά τους, καί άπαλλάσσοντάς τους 

άπό κάθε κατηγορία, υπόσχεται δτι μέ αγαθότητα καί άμνησικακία θά 
τούς χαρίσει δλα δσα εύχονται νά τούς δοθούν καί θά τούς γεμίσει μέ τις 
πέρα άπό κάθε λόγο πλούσιες δωρεές του. Γιατί θέλει μέ τήν ίδια τήν 
πείρα καί τά γεγονότα νά κατανοήσουν, δτι θά είναι οπωσδήποτε γι5 αυ
τούς πλούσια καί ωφέλιμη ή καρποφορία, και άν θελήσουν νά τό κάνουν 
αυτό, ύπόσχετεται νά τούς δώσει μέ άφθσνία καί τή χορηγία τών βροχών, 
ώστε νά έχουν αυτοί πλούσια τήν αύτάρκεια τών τροφών, καί γενικά 
πλούσια τή χορηγία καί άπόλαυσή τών άγαθών. Γιατί λέγει, «Θά δια-
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φησίν, «ύμΐν είς βρώσιν». Τό όέ «όιαστελώ» νοήσεις ή άφοριώ, 
ήγονν ότι των εκ γη ς φυόμενων έκαστον ϊόιον εχειν καιρόν, καθ' 
δν ή  γίνεται τυχόν ή πεπαίνεται. βΌ τι όέ βλάβης άπάσης άμείνων 
εσται τής γη ς ό καρπός, πολύβοτρυς όέ και εύοινοτάτη λιανή  εν 

5 άγροϊς άμπελος, ύπισχνείται σαφώς, ών είς πέρας ένηνεγμένων, 
μακαρίους τε, φησίν, έσεσθαι λοιπόν, και οίά τινα γήν θελητήν 
όνομάζεσθαι, τουτέστι την άξιέραστον όιά τοι τήν ευκαρπίαν καί 
γονιμότητα»

Ούκοϋν ε ΐτις  εχοι σπλάγχνα οίκτιρμοϋ, τοιούτω όή πάντως 
ίο περιτεύξεται τώ Θεώ, και άποσωρεύσει μέν έν ούρανοίς, φάγεται 

όέ τούς καρπούς τών ιόίων πόνων, κατά τό γεγραμμένον, και ούκ 
εσται κα τ’ εκείνον τον απηνή τε καί άνούστατον πλούσιον, ου 
τήν χώραν εύφορη κέναι, φησίν, όΣωτήρ έν παραβολαις εύαγγε- 
λικαίς Ό  μέν γάρ εφασκε, «Τίποιήσω; Καθελώ μου τάς άποθή- 

15 κας και μείζονας οικοδομήσω, καί έρώ τή ψυχή μου' Ψυχή, εχεις 
πολλά αγαθά κείμενα είς ετη πολλά' φάγε, πιε, εύφραίνου». Σκε- 
πτομένω όέ τά τοιάόε καί άμαθαίνοντι ό Θεός■ «Ά  φρον», φησί, 
«ταύτη τή νυκτι τήν ψυχήν σου άπαιτοϋσιν από σοϋ, ά όέ ή το ί 
μασας τίνι εσται;». Ούκοϋν, ώςεφην, εύλογίας εμπλεως ό κοινω- 

20 νικός' ό τοιοϋτος εξει και νοητούς ύετούςκατάρόοντας τήν καρ
ό ίαν καί ίκανώς κατευφραίνοντας, καί τούς τής εύσεβείας έκόώ- 
σει καρπούς, άλλοτε άλλως και οίονείπω ς όιεσταλμένους τοϋτο 
μέν αγάπη, τοϋτο όέ χρηστότητι καί φιλαλληλία, ανόρεία τε καί 
ύπομονη διαπρεπών εσται όέ οίά τις εϋκαρπος καί γονιμωτάτη 

25 γή, λαμπρός τε καί διαβόητος καί τρισμακάριος άληθώς. «Α ίρε-

Σ τίχ 13-16. «Έβαρύνατε έπ' εμέ τούς λόγους ύμών, λέγει 
Κύριος, καί είπατε' Έ ν τίνι κατελαλήσαμεν κατά σοϋ; Καί 
είπατε' Μ άταιος ό δουλεύων Θεώ, καί τ ί πλέον δτι έφνλά- 

30 ξαμεν τά φυλάγματα αύτοϋ, καί διότι έπορεύθημεν ίκέται 
προ προσώπου Κύριου παντοκράτορος; Καί νϋν ήμεΐςμα-

47. Ψαλμ. 127,2. 48. Λουκά 12,17-19. 49. Λουκά 12,20. 50. Παροιμ. 22,1.



στείλω τά άγαθά της διατροφής σας». Τό «διαστείλω» νά τό έκλάβεις ή με 
την έννοια “θά τά διαχωρίσω”, ή δτι τό καθένα άπό αυτά που βλαστά- 
νουν άπό τη γή νά έχει τη δική του έποχή, κατά τήν οποία γίνεται ή ώρι- 
μάζει. "Οτι δμως ό καρπός της γης θά είναι άπαλλαγμένος άπό κάθε 
βλάβη, γεμάτα άπό σταφύλια τά άμπέλια στούς άγρούς καί πάρα πολύ 
πλούσια ή παραγωγή κρασιού, τό υπόσχεται με σαφήνεια, τά όποια δταν 
πραγματοποιηθούν, θά γίνουν, λέγει στή συνέχεια μακάριοι καί κατά 
κάποιο τρόπο θά ονομάζονται γή θελητή, δηλαδή αξιαγάπητη, έξαιτίας 
τής καλής καρποφορίας καί τής γονιμότητάς της.

Ά ν  λοιπόν κάποιος έχει σπλαχνική καρδιά, θά επιτύχει οπωσδήποτε 
νά έχει τέτοιο τον Θεό γιά τον εαυτό του, καί θά συσσωρεύσει βέβαια 
άγαθά στούς ουρανούς, αλλά καί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, θά 
φάγει τούς καρπούς τών κόπων του47, καί δεν θά είναι σάν εκείνον τον 
σκληρό καί άφρονέστατο πλούσιο, τού οποίου τά χωράφια παρουσία
σαν, λέγει ό Κύριος στις ευαγγελικές παραβολές, μεγάλη ευφορία. Γιατί 
αυτός βέβαια έλεγε, «Τι νά κάνω; Θά γκρεμίσω τις άποθήκες μου καί θά 
χτίσω μεγαλύτερες καί θά πω στήν ψυχή μου’ Ψυχή, έχεις πολλά άγαθά

' 5  ~  > *\ Λ '  9 I 9 '  \ 3 ι / 4 8  3Τ"»  ~  €/που αρκουν για πολλά χρόνια* φαγε, πιες και ευφραινου» . Ενω ομως 
σκεπτόταν αυτά καί μιλούσε άνόητα, τού λέγει ό Θεός* «Ανόητε, αυτή τή 
νύχτα ζητούν τήν ψυχή σου άπό σένα, καί αυτά πού ετοίμασες σέ ποιόν 
θά μείνουν;»49. Αύτός λοιπόν πού μεριμνά γιά τούς ανθρώπους είναι, 
όπως είπα, γεμάτος άπό ευλογία* αύτός θά έχει καί πνευματικές βροχές 
πού θά ποτίζουν καί θά ευφραίνουν πλούσια τήν καρδιά του καί θά 
παράγει πλούσιους τούς καρπούς τής ευσέβειας, άλλοτε διαφορετικούς 
καί κατακάποιο τρόπο ξεχωριστούς, διαπρέποντας πότε μέ τήν αγάπη, 
πότε μέ τήν καλωσύνη καί τή φιλαλληλία, μέ τήν άνδρεία καί τήν ύπομο- 
νή, καί θά είναι σάν μία ευκαρπη καί γσναμώτατη γή, άληθινά λαμπρός 
καί περιβόητος καί τρισμακάριος. Γιατί, δπως έχει γραφεί, «Είναι προτι
μότερο τό καλό όνομα, παρά πλούτος πολύς»50.

Στίχ. 13-16. «Μιλήσατε βαριά εναντίον μου, λέγει ό Κύριος* γιατί 
είπατε* Γιά ποιο πράγμα καί πότε μιλήσαμε βαριά εναντίον σου*
Μέ αυτό πού είπατε* Είναι μάταιο νά δουλεύει κανείς οτόν Θεό* 
καί ποιά ή έπί πλέον ωφέλεια πού φυλάξαμε τις εντολές του καί 
πορευθήκαμε ώς ικέτες ενώπιον τού Κυρίου του παντοκράτορα;
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καρίζομεν άλλοτρίονς, καί άνοικοόομοϋνται ποιοϋντες 
άνομα, άντέοτησαν Θεφ καί έσώθησαν. Ταϋτα κατελάλη- 
σα νο ί φοβούμενοι τον Κύριον, έκαστος ττρός τον πλησίον 

αύτοϋ, καί προσέσχε Κύριος καί είσήκονσεν».
5 μ '  "Οτε τινάς των γνωρίμων ώλισθηκότας εις άμαρτίαν έπα- 

νορθοϋν έθέλϊ] Θεός, παρακομίζει μέν εις μέσον τά όιεπταισμένα^ 
όιελέγχει όέ σαφώς, καί οιον πλήττει μομφαϊς, ϊνα, τοΐς ίόίοις 
έπερνθριώ ντες πλημμελήμασιν, έλοιντό γε  μεταφοιτάν έπί τά 
άμείνω και χρησιμότερα, σωθεϊέν τε οϋτω, τον παρ3 αύτοϋ ζητή- 

ιοσαντες έλεον. Λ ίτιάται τοίννν και έφ3 έτέρω τινί τούς έ ξ 3Ισραήλ, 
καί κοινή ν ώσπερ τινάκαι το ΐςμ εΐ αύτούς έξυφαίνει τήν έπίπλη- 
ξιν, τό χρήμα είόώς έπωφελές άπασι και σωτήριον. "Οσα γάρ τοΐς 
προ ημών σνμβέβηκε τυπικώς, «Ταϋτα γέγραπται πρός νουθεσί
αν ήμών», καθά φησιν ό σοφώτατος Παϋλος. Λ ίτιάτα ι τοίνυν 

15 άθυροστομοϋντας αυτούς καί παλιμφήμοις ρήμασι καταλυπεΐν 
ήρημένους. «3Εβαρύνατε» γάρ, φησίν, «έπ3 έμέ τούς λόγους 
ύμών». Κ αί ποιος ήν άρα τής καταλαλιάς ό τρόπος; «Είπατε», 
φησζ «Μάταιος ό όουλεύων Θεφ», καί ότι τό περιττόν ούόέν έν 
τφ βούλεσθαι τηρεϊν τά φυλάγματα αύτοϋ, τουτέστι τά όιά νόμου 

20 θεσπίσματα Είκαΐόν έστι πρός τούτω, φατέ, καί τό ίκετεύειν αυ
τόν, τουτέστι τάς ύπέρ ών αν έλοισθεπροσάγεινλιτάς.

Κ αί άληθής μέν πάντως ό τών όλων Θεός, ε ί ταυτί τε λέγοι 
καί καταιτιφτο τούς έ ξ 3Ισραήλ Τις όέ όή τοΐς πεφλ υαρηκόσιν ή 
τής άμαρτοεπείας πρόφασις, άναγκαϊον είπεϊν. Μ υρία μέν γάρ  

25 τήν γήν κατεβόσκετο γένη, άλλ3 έκ πάντων έν, τό έ ξ 3Ισραήλ, έπε- 
λέξατο ό  Θεός, ώνόμασται όέμερίςκαί σχοίνισμα καί κλήρος αύ
τοϋ. Οίκειωσάμενος όέ πεπαιόαγώγηκε νό/ιψ, ώφέλησε όιά προ
φητών. Κ αί τι πρός ταϋτα πέπραχεν ό άπόπληκτος 3Ισραήλ; 
«Προσκεκύνηκε τη στρατιά τοϋ ούρανοϋ, λελάτρευκεν είόώλοις, 

30 έφη τοΐς γλυπτοΐς· Ύ μεΐς έστε θεοί ήμών». 3Λ  γανακτήσας εικό
τως έπί τοΐς οϋτω όεινοΐς άνοσιουργήμασιν ό  τών όλων Θεός,

51. Α' Κορ. 10,11.
52. Δευτ. 32,9.
53. Δ' Βασ. 17,16.



Νά, τώρα έμεις μακαρίζομε τούς ξένους οι όποιοι καί χτίζουν 
σπίτια ενώ πράττουν άνομα, καί σώθηκαν μολονότι άντιοτάθη- 
καν στον Θεό. Αυτά τά βαριά λόγια είπαν εναντίον του Κυρίου 
καί αυτοί άκόμα πού τον φοβούνται, ό καθένας πρός τον πλη
σίον του, καί ό Κύριος πρόσεξε καί άκσυσε αυτά πού είπαν».
40. "Οταν ό Θεός θέλει νά έπανορθώσει κάποιους άπό τούς γνω

στούς του που έχουν όλισθήσει οπήν άμαρτία, παρουσιάζει βέβαια στο 
μέσον τά πταίσματά τους, τούς ελέγχει δμως φάνερα καί κατά κάποιο 
τρόπο πλήττει αυτούς με μομφές, ώστε, άφοΰ κόκκινη σουν άπό ντροπή 
γιά τά πλημμελήματά τους νά θελήσουν νά μεταβουν στά καλύτερα καί 
χρησιμώτερα, καί έτσι νά σωθούν, ζητώντας ευσπλαγχνία άπό αυτόν. 
Κατηγορεί δμως τούς Ισραηλίτες καί γιά κάτι άλλο, καί κατά κάποιο 
τρόπο εξυφαίνει κοινή τή επίπληξη καί γιά τούς μετά άπό εκείνους γνω
ρίζοντας δτι τό πράγμα είναι ώφέλιμο γιά όλους καί σωτήριο. Γιατί δσα 
έχουν συμβει στους πριν άπό έμάς τυπικά, «Αυτά», όπως λέγει ό σοφώτα- 
τος Παύλος, «έχουν γράφει πρός νουθεσία μας»51. Κατηγορεί λοιπόν 
αυτούς πού θέλουν νά τον καταστενοχωροϋν μέ τις άθυροστομίες τους 
καί τά άνόητα λόγια τους. Γιατί λέγει· «Είπατε βαριά λόγια εναντίον 
μου». Καί ποιά ήταν άραγε τά βαριά λόγια τους; «Είπατε», λέγει, «δτι 
είναι μάταιο νά δουλεύει κανείς στον Θεό», καί δτι δέν υπάρχει τίποτε τό 
επιπλέον στο νά θέλουν νά τηρούν τά φυλάγματά του, δηλαδή τις εντολές 
πού περιλαμβάνονται στο νόμο. Κοντά σ’ αυτό είναι μάταιο, λέτε, καί τό 
νά ίεκετεύετε αυτόν, δηλαδή νά προσφέρετε τις προσευχές σας γιά αυτά 
πού επιθυμείτε.

Καί βέβαια είναι αληθής οπωσδήποτε ό Θεός τών όλων πού λέγει 
αυτά καί κατηγορεί τούς Ισραηλίτες. Είναι ανάγκη δμως νά που με ποιά 
ήταν ή πρόφαση τών άμαρτωλών λόγων εκείνων πού φλυαρολογσυσαν. 
’'Απειρα έθνη κατοικούσαν τή γη, άπό δλα δμως ένα, τό έθνος του 
Ισραήλ, έπέλεξε ό Θεός, τό όποιο ονομάσθηκε μερίδα καί κληρονομιά 
καί κλήρος αύτσυ52, καί άφοΰ τούς έκανε δικούς του, τούς παιδαγώγησε 
μέ τό νόμο καί τούς ώφέλησε μέ τούς προφήτες Καί τί έκανε απέναντι σ’ 
αυτά ό εκλεκτός Ισραήλ; «Προσκύνησε τή στρατιά του ουρανού, λάτρευ- 
σε τά είδωλα, είπε στά άγάλματα· Έσεις είστε οί θεοί μας»53· ’Επειδή αγα
νάκτησε εύλογα ό Θεός τών όλων μέ τά τόσο φοβερά άνοσιουργη ματα,
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έπαίόενε πολυτρόπως, καλών ειςμετάγνω σιν λίμοΐς, άνεμοφθο- 
ρίαις, καρπών ένδείαις, άκρίόι και δρούχω, ίκτέρω καί κάμπαις. 
Ονπω γάρ πλήττειν ήθελε χειρί στερεά, μονονονχί δέ καί μετασο- 
δεϊν τοΐς όείμασι καί σνμμέτροις έτι κινήμασιν επί το όράν έλέ- 

5 σθαι τό ώφελοϋν καί τον φύσει τε καί άληθώς άγαπήσαι Θεόν. 
3Επειδή δε ούδείς ήν αύτοϊς ούδε τοϋ σύμμετρον πλήττεσθαι λό
γος, άπωχοντο δε άχαλίνως εις παν είδος άκαθαρσίας επεμψεν 
εις αιχμαλωσίαν καί νπό χεϊρα πεσεΐν παρεσκεύασε τήν Βαδνλω- 
νίων.

10' 3Επειδή δε κέκληνται πάλιν εις τήν Ίονδαίαν, Θεοϋ κατοι- 
κτείροντος, άνετείχισάν τε τήν πόλιν καί άνεδείμαντο τον νεών, 
πάλιν έτράποντο πρός τό ράθνμον, ού πληροϋντες τάς εύχάς, 
ονχ επόμενοι τοΐς διά νόμον θεσπίσμασι, ον προσάγοντες δεκά- 
τας ή  άπαρχάς, άλλ3 οκνηροί καί μόλις επί τό θύειν ερχόμενοι, 

15 καί κατασφάζοντες τά χωλά, τά τνφλά καί τά ενοχλούμενα, καί 
ταϋτα δρώντας έκτόπως, ούδέν ήττον έπαίόενε Θεός λιμώ τε καί 
άκαρπία Οι δέ, καίτοι δέον, εϊπερ ή σαν άγαθοί καί τών συμφε
ρόντων έπιστήμονές, ταΐς εις τό άμεινον άναδρομαίς θεραπεύειν 
λελνπημένον τον τών όλων Θεόν, άσύνετον έποιοϋντο τήν κατα- 

20 βοήν. 3Επειδή γάρ έώρων τά περίοικα τών έθνών, καίτοι Θεόν 
ούκ είδότα, προσκννοϋντα δέ μάλλον τοΐς γλνπ το ϊς κα ί τήν 
έσχάτην νοσοϋντα πλάνησιν, έν εύπαθεία οντα κα ί τρνφαΐς, 
έφασκον άσννέτως* «Μάταιος ό  δονλεύων Θεώ, καί τίπλέον ότι 
έφνλάξαμεν τά προστάγματα αντοϋ;». "Ημείςμέν γάρ, φησίν, ο ί 

25 νομοφύλακες έν άφορίαις έσμέν καί πληγαΐς, ωχόμεθα δέ καί αι
χμάλωτοι, καίτοι προσπίπτοντες άεί καί ίκέται γινόμενοι τώ Κν- 
ρίω παντοκράτορι, οι δέ τών τοιούτων δρώντες ούδέν, ού πλη
γή  ν έχονσιν, ού πόνον.

Ούκοϋν «μακαρίζομεν αλλοτρίονς, κα ί άνοικοδομοϋνται 
30 ποιοϋντες άνομα, αντέστησαν Θεώ καί έσώθησαν». 3Λ  ντιπράττον- 

σι γάρ κατά άλήθειαν τη τοϋ Θεοϋ δόξη κατά πολλούς τρόπονς 
ο ί πλανώμενοι, καί τοΐς χωνενταΐς προσάγοντες τάς θνσίας καί



τούς παίδευε με πολλούς τρόπους, χαλώντας τους σε μετάνοια μέ έλλειψη 
τροφών, μέ άνεμοθύελλες, μέ ελλείψεις καρπών, μέ άκρίδες καί βρσυχο, μέ 
’ίκτερο καί κάμπιες. Γιατί δέν ήθελε νά τούς καταφέρει πλήγματα μέ χέρι 
στερεό, άλλά νά τούς ταράξει κατά κάποιο τρόπο μέ τους φόβους καί μέ 
μέτριες άκόμα τιμωρίες, ώστε νά θελήσουν νά κάνουν αυτό πού τους 
ώφελουσε καί νά αγαπήσουν τον άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό. 
Επειδή όμως δέν έδιναν αυτοί καμμιά σημασία πού δέχονταν σύμμετρα 
πλήγματα, άλλά προχώρησαν άχαλίνωτοι σέ κάθε είδος άκαθαρσίας, 
τούς έστειλε στήν αιχμαλωσία καί έκανε νά πέσουν κάτω άπό τήν κυριαρ
χία τών Βαβυλωνίων.

"Οταν όμως κλήθηκαν νά επιστρέφουν πάλι στήν Ίουδαία, δείχνο- 
ντάς τους ό Θεός ευσπλαγχνία, καί ανοικοδόμησαν τήν πόλη καί έχτισαν 
τό ναό, πάλι τράπηκαν στήν άδιαφορία, άφσυ δέν πραγματοποιούσαν 
τις προσευχές, δέν έκτελσυσαν τις εντολές του νόμου, ούτε πρόσφερναν 
τις δεκάτες καί τις άπαρχές, άλλά δείχνοντας οκνηρία μόλις μέ δυσκολία 
προσέρχονταν στο νά προσφέρουν θυσία, σφάζοντας όμως τά χωλά, τά 
τυφλά καί τά ελαττωματικά ζώα, καί πράττσντας αυτά παράνομα, τούς 
παίδευε ό Θεός όχι λιγότερο μέ πείνα καί έλλειψη καρπών. ’Αλλ5 αυτοί, 
μολονότι έπρεπε, αν ήταν σωστοί καί γνώριζαν τό συμφέρον τους, μέ τις 
έπιστροφές τους πρός τό καλύτερο νά ηρεμούν τον οργισμένο Θεό τών 
όλων, εξαπέλυαν γεμάτη άπό άνοησία τήν κατακραυγή. ’Επειδή δηλαδή 
έβλεπαν τά γειτονικά έθνη, μολονότι δέν γνώριζαν τον Θεό, άλλά προσ
κυνούσαν μάλλον τά άγάλματα καί έπασχαν άπό τή χειρότερη πλάνη, νά 
εύημεροΰν καί νά ζοϋν μέσα στις άπολαύσεις, έλεγαν άνόητα* «Είναι 
μάταιο νά δουλεύει κανείς στον Θεό, καί τί παραπάνω κερδίσαμε πού 
φυλάξαμε τις εντολές του;». Γιατί έμεΐς, λέγει, οί φύλακες του νόμου ζσυμε 
στή φτώχεια καί δεχόμαστε πλήγματα, άλλά καί οδηγού μαστέ αιχμάλω
τοι, μολονότι πέφτομε πάντοτε μπροστά στον Κύριο τον παντοκράτορα 
καί τον παρακαλουμε, ενώ εκείνοι, χωρίς νά κάνουν τίποτε άπό αύτά, δέν 
δέχονται πλήγματα, ούτε υπομένουν κόπο.

«Μακαρίζομε», λοιπόν, «τούς ξένους, οί όποιοι καί χτίζουν σπίτια 
ενώ πράττουν άνομα, καί σώθηκαν μολονότι άντιστάθηκαν στον Θεό». 
Γιατί πραγματικά αυτοί πού πλανώνται άντιμάχονται τή δόξα του Θεού 
κατά πολλούς τρόπους, καί προσφέροντας τις θυσίες στά άγάλματα καί
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«τώ ξύλω λέγοντες, Θεός μου εί σύ, καί τώ λίθω, Σύ έγέννησάς 
με». «Ταϋτα», φησί, «κατελάλησον οι φοβούμενοι τον Κύριον». 
Αυύφημία όέ πάλιν τό έγκλημα καί τών έσχατων άρρωστημάτων 
άπόόειξις εναργής. Νοσούσης γάρ όιανοίαςοί λόγοι, και μεθύον- 

5 τος νοϋ θεοστνγές απόβρασμα τό φάναι τι κατά Θεού "Οτι όέ 
τών τοιούτω ν έπακροάται λόγω ν οίον ού παρέργως, αλλ3 έν 
σπονδή, πεπληροφόρηκεν είπών «Καί προσέσχε Κύριος και είσ- 
ήκονσεν». «'Ότι Πνεϋμα Κυρίου πεπλήρωκε τήν οικουμένην, καί 
τό σννέχον τά πάντα γνώσιν έχει φωνής». Ε ί όέ δή πού τις γένοι- 

ιο το κατά τής θείας αύτοϋ όόξηςλόγος, ούτοςέσται βαρύς καί οίον 
άφόρητος, καίτοι λίαν άνεξικακεϊν είωθότΐ' ταύτη τοι καί έφα- 
σκεν· «Έβαρύνατε έτέ έμέ τούς λ όγονς ύμών».

Α εϊόή  ούνάρα, καν ώμεν έν πόνο ις, χρησίμως ή μάς παιδεύον- 
τος τοϋ Θεοϋ, μή λίαν άκηόιάν, μήτε μήν οιεσθαι τον οϋτω φιλά- 

15ρετον άφειόήσαι τών αγαθών, περιεργάζεσθαι όέ μάλλον τά έφ’ 
οίς προσκεκρούκαμεν, έκμειλίσσεσθαί τε οϋτω καί τον έλεον αί- 
τεΐν. Ε ί όέ όή κ α ί τινες τών φιλαμαρτημόνων έν εύπαθείαις είεν 
κοσμικαΐς, τήν τών πρόσκαιρων άπόλαυσιν έχοντες, άπονέμειν 
άκόλουθον ταϊς άπορρήτοις οίκονομίαις τής έτ? αύτοϊς άνεξικα- 

2οκίας τούς λόγους.

Στίχ. 16-17. «Καί έγραψε βιβλίον μνημοσύνου ένώπιον 
αύτοϋ τοϊς φοβουμένοις τον Κύριον καί εύλαβουμένοις τό 
ονομα αύτοϋ. Καί εσονταίμοι, λέγει Κύριος παντοκρά- 
τωρ, εις ή μέραν ήν έγώ ποιώ εις περιποίησιν, καί αίρετιώ 

25 αύτούς ον τρόπον αίρετιεϊ άνθρωπος τον υιόν αύτοϋ τον
ευ δουλεύοντα αύτώ».

μα. ΚατΟκερτομούντων αύτοϋ τών έξ Ισραήλ καί άνόσια πε- 
φλυαρηκότων κατ’ αύτοϋ, «προσέσχε μέν καί είσήκουσεν». Είτα 
δέον τοϊς ήμαρτηκόσι τήν πρέπουσαν έπαρτήσαι δίκην καί τούς 

30 τής άθυροστομίας είσπράττεσθαι λόγους, παρίησι μέν ώς Θεός 
άμνησικάκως καί τοϋτο, εγγράφει όέ βιβλίον μνημοσύνου τοϊς φο-

54. Ίερ. 2,27.
55. Σοφ. Σ oLl,7. 56. Μαλ.3 , 1 6 .
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«λέγοντας οτό ξύλο, Έσύ είσαι θεός μου, καί στον λίθο, Έσυ μέ γέν
νησες»54. Αυτά τά βαριά λόγια είπαν», λέγει, «εναντίον του Κυρίου καί 
αυτοί ακόμα που φοβούνται τον Κύριο». Καί πάλι τό έγκλημά τους είναι 
δυσφημία καί ολοφάνερη άπόδειξη τών χειρότερων άρρωστη μάτων. 
Γιατί τά λόγια είναι προΐσν άρρωστη μένης διάνοιας, καί θεομίσητο από
βρασμα μεθυσμένου νοΰ τό νά λένε κάτι εναντίον του Θεσυ. "Οτι όμως τά 
λόγια αυτά τά άκούει όχι σαν πάρεργο, άλλα με ενδιαφέρον, μας τό πλη
ροφόρησε λέγοντας· «Καί ό Κύριος πρόσεξε καί άκουσε αυτά πού 
είπαν». «Γιατί τό Πνεύμα τοϋ Κυρίου καταλαμβάνει δλη την οικουμένη 
καί αυτό πού συγκροτεί καί κυβερνά τά πάντα γνωρίζει κάθε λόγο τών 
άνθρώπων»55. ’Ά ν λοιπόν λεχθεί κάποτε κάποιος λόγος εναντίον της 
θείας δόξας, αυτός θά είναι βαρύς καί κατά κάποιο τρόπο άβάσταχτος, 
μολονότι συνηθίζει νά δείχνει μεγάλη άνεξικακία. Γι5 αύτό καί έλεγε* 
«Ήταν πολύ βαριά τά λόγια σας εναντίον μου».

’Άρα λοιπόν πρέπει, κι άν άκόμα ύποφέρομε, παιδεύσντάς μας πρός 
ώφέλειά μας ό Θεός, νά μην άγανακτοϋμε, ούτε βέβαια νά νομίζομε δτι ό 
τόσο φιλάρετος Θεός θά άδιαφορήσει γιά τούς άγαθούς, άλλά μάλλον νά 
εξετάζομε εκείνα έξαιτίας τών οποίων έχομε προσκρούσει σ’ αυτόν, καί 
έτσι νά τον έξιλεώνομε καί νά ζητούμε την ευσπλαγχνία του. ’Άν δμως 
καί κάποιοι άπό αυτούς πού άγαποΰν νά άμαρτάνουν άπολαμβάνουν 
την κοσμική ευημερία, έχοντας τήν άπόλαυσή τών πρόσκαιρων, πρέπει 
νά άποδίδομε κατ’ άκολουθίαν τούς λόγους της άνεξικακίας του πρός 
αυτούς στούς απόρρητους λόγους τής οικονομίας.

Στίχ. 16-17. «Καί έγραψε βιβλίο γιά νά θυμάται ενώπιον αυτού 
γιά δσους φοβούνται τον Κύριο καί σέβονται τό όνομά του. Καί 
αυτοί θά είναι δικοί μου, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτορας, κατά 
τήν ημέρα εκείνη πού εγώ θά δείξω τή φροντίδα μου γι* αυτούς 
καί θά τούς περιβάλω μέ τήν αγάπη μου, έτσι όπως ό πατέρας 

αγαπά τον υιό του πού τον υπηρετεί πιστά καί πρόθυμα».
41. Κατηγορώντας τον οί ’Ισραηλίτες καί έξαπολύσντας άσεβεΐς φλυ

αρίες εναντίον του, αυτός «τά πρόσεξε αυτά καί τά άκουσε»46. ’Έπειτα, 
ενώ έπρεπε νά οδηγήσει οτήν πρέπουσα δίκη έκείνσυς πού άμάρτησαν 
καί νά είσπράξσυν τήν τιμωρία τής άθυροστομίας τους τό παραβλέπει 
καί αύτό ώς Θεός με άμνησικακία, καί γράφει βιβλίο μνημοσύνου γιά
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βονμένοις αυτόν, περί ών οίμαί που καί αυτός έφασκεν ό Ααβίό 
πρός τον γράφοντα τό βιβλίον· «Καί επί τό βιβλίον σου πάντες 
γραφήσονται». Ενρήσομεν όέ αυτόν τον Κύριον ήμών Ίησοϋν τον 
Χρίστον τοΐς άγίοις λέγοντα μαθητάΐς «Μή χαίρετε δτι τά όαιμό- 

5 νια υποτάσσεται ύμΐν, χαίρετε όέ μάλλον, δτι τά ονόματα ύμών 
έγράφη έν τω ούρανώ». 3Επαράται όέ, καί σφόόρα εικότως, ό θε- 
σπέσιος Ααδίό τοΐς Ίουόαίων όήμοις άπεκτονόσι Χρίστον οϋτω 
λέγω ν «:Εξαλειφθήτωσαν έκ δίδλου ζώντων, καί μετά όικαίωνμή 
γραφήτωσαν». Γράφεται τοίνυν τό τοϋ μνημοσύνου διδλίον τοΐς 

ίο φοδουμένοις Θεόν, οϋς καί οικείους εσεσθαί φησιν έαυτώ καί 
γνωριμωτάτους κατά γε  τον τής περιποιήσεως καιρόν, δτε καθιεΐ- 
ται μέν ό  Χριστός έπί θρόνου όόξης αύτοϋ, όορυφορούντων άγγε
λών, «καί στήσει τά μέν πρόβατα έκ όεξιών, τά όέ έρίφια έξ εύωνύ- 
μων, καί έρεΐ τοΐς έκ όεξιών Α εϋτε οι εύλογημένοι τοϋ Πατρός 

15μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΐν βασιλείαν από κατα
βολής κόσμου». Τότε γάρ αύτούς αίρετιεΐ, τουτέστιν αιρετούς ποι- 
ήσεται, παραχωρών ούόέν εις φιλοστοργίαν τοΐς κα& ήμάςπατρά- 
σιν, οι τοΐς ίόίοις έπιγάνννται τέκνοις, όταν είενμάλιστα σοφά καί 
εύήνια καί όιά πλείστης δσης αίόοϋςποιούνται τούς φύσαντας.

20 Σ τίχ 18. «Καί έπιστραφήσεσθε καί όψεσθε άνά μέσον όι- 
καίου καί άνά μέσον άόίκου, καί άνά μέσον τοϋ όουλεύον- 

τοςτώ Θεώ καί τοϋ μή όουλεύοντος».
μβ. Τότε όή, τότε, φησί, τής οϋτω σαθράς είκαιομυθίας άπο- 

παυσάμενοι, κα ί τήν άκρατή κα ί άπαίόευτον άνακόπτοντες 
25 γλώσσαν, όιαλοιόορήσεσθε μέν ούκ έτι τω φιλαρέτω Θεω, μονο- 

νουχί όέ τήν μέθη ν άποπεμψάμενοι καί οίον έπιστρέφοντες έκ 
πλάνης, εύμάλα καταθρήσετε τίτε  καί δσον έστί τό μεταξύ όικαί- 
ου τε κα ί άνομον, τοϋ όουλεύοντος Θεω, καί τοϋ μή  όουλεύον
τος. Ο ίμέν γάρ άνομοί τε καί έξήνιοι καί τον τής ύπ? αύτώ όου- 

3ο λείας άποσειόμενοι ζυγόν, οίχήσονται πρός απώλειαν καί εις 
άτελεύτητον κόλασιν, « Ε κεί εσται ό κλαυθμός κα ί ό  βρυγμός 
των όόόντων», καθά γέγραπται, ο ί όέ άγαθοί καί φιλόθεοι καί
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εκείνους πού φοβούνται αυτόν, γιά τους όποιους, νομίζω, έλεγε καί ό 
ϊδιος ό Δαβίδ πρός αυτόν που έγραψε τό βιβλίο* «Καί δλοι θά γράφουν 
στο βιβλίο σου»57. Βρίσκομε έπίσης καί τον ίδιο τον Κύριό μας Ίησου 
Χριστό νά λέγει πρός τούς άγιους μαθητές του* «Μη χαίρεστε πού τά δαι
μόνια υποτάσσονται σέ σάς, αλλά νά χαίρεστε μάλλον πού τά όνόματά 
σας έχουν γραφεί στον ουρανό»58. Καταριέται, καί πάρα πολύ εύλογα, 
καί ό θεσπέσιος Δαβίδ τά πλήθη των Ιουδαίων πού θανάτωσαν τον 
Χριστό λέγοντας τά έξης* «"Ας σβησθσυν από τό βιβλίο των ζώντων καί 
άς μή γραφουν μαζί με τούς δίκαιους»59. Γράφεται λοιπόν τό βιβλίο του 
μνημοσύνου γιά αυτούς πού φοβούνται τον Θεό, οί όποιοι καί θά είναι, 
λέγει, οικείοι καί γνωστοί του κατά τον καιρό της ιδιαίτερης πρόνοιάς 
του, όταν θά καθίσει ό Χριστός επάνω στο θρόνο τής δόξας του, περιστοι- 
χιζόμενος άπό τούς αγγέλους, «Καί θά τοποθετήσει τά πρόβατα στά δε
ξιά του, ενώ τά ερίφια στά άριστερά, καί θά πει στούς ευρισκόμενους στά 
δεξιά* Ελάτε οί ευλογημένοι του Πατέρα μου καί κληρονομήστε τήν βα
σιλεία πού εχει έτοιμασθεΐ γιά σάς άπό τήν άρχή του κόσμου»60. Γιατί τό
τε θά εκλέξει αυτούς, δηλαδή θά τούς κάνει εκλεκτούς του, μή ύπολειπό- 
μενος καθόλου ώς πρός τή φιλοστοργία άπό τούς δικούς μας πατέρες, οί 
όποιοι χαίρονται γιά τά παιδιά τους, δταν μάλιστα είναι συνετά καί υπά
κουα καί δείχνουν πάρα πολύ μεγάλο σεβασμό πρός τούς γονείς τους.

Στίχ. 18. «Καί τότε θά στραφείτε καί θά δείτε τή διαφορά ανάμε
σα στον δίκαιο καί στον άδικο, καί άνάμεσα σέ έκείνους πού 

υπηρετούν τον Θεό καί σέ έκείνους πού δέν τον υπηρετούν».
42. Τότε λοιπόν, τότε, λέγει, άφοϋ σταματήσουν τήν τόσο σαθρή φλυ- 

αρολογία καί κάψουν τήν άσυγκράτητη καί απαίδευτη γλώσσα τους, δέν 
θά κατηγορήσουν βέβαια πιά τον φιλάρετο Θεό, άλλά άφοΰ κατά 
κάποιο τρόπο άποτινάξετε τή μέθη καί έπιστρέψετε άπό τήν πλάνη, πολύ 
καλά θά διαπιστώσετε ποιά καί πόση είναι ή διαφορά άνάμεσα στον 
δίκαιο καί τον άνομο, άνάμεσα σ’ αυτόν πού υπηρετεί τον Θεό καί σέ 
εκείνον πού δέν τον υπηρετεί. Γιατί οί άνομοι καί ανυπάκουοι καί πού 
άπορρίττουν τον ζυγό της δουλείας τους σ’ αυτόν θά όδηγηθσυν στήν 
άπώλεια καί στήν χωρίς τέλος τιμωρία, «Όπου θά υπάρχει τό κλάμα καί 
τό τρίξιμο τών δοντιών», δπως έχει γραφεί, ενώ οί αγαθοί καί φιλόθεοι

60. Ματθ. 25,33-34. 61. Ματθ. 8,12.
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των θείων νόμων έπιστήμονές καί άπάσης άρετής έπιμελη ταί, λαμ
προί καί ηγιασμένοι, τον τής άφθαρσίας άναόήσονται στέφανον, 
καί έν ταΐς άνω γεγονότεςμοναϊς, σννόιαιτήσονται μέν άγίοις 
άγγέλοις, κοινωνοί όέ τής δόξης άποφανέντες Χριστοϋ, τοϊς εις 

5μακραίωνα δίον έντρυφήσονσιν άγαθοϊς, «Ά  οφθαλμός ούκ είδε 
καί ούς ονκ ήκονσε καί έπί καρδιάν ανθρώπου ονκ άνέδη», κατά 
τό γεγροψιμένον.

Π λήν εύημεροϋντας δλέποντες έν τωόε τω δίω τούς τής φαν- 
λότητος έραστάς γεγόνασι μέν έν λογισμοΐς των άγίων τινές, ούκ 

ιοήγνόησαν δε δτι τοϋ δίον τό πέρας έξονσιν εις άπώλειαν Καί 
γοϋν όμακάριος Ιερεμίας οϋτω πώς φησι- «Δίκαιος είΚύριε, οτι 
άπολογήσομαι πρός σέ, πλήν κρίματα λαλήσω πρός σέ. Τ ί οτι 
οδός άσεδών εύοδοϋται; Εύθήνησαν πάντες οι άθετοιΊντες άθε- 
τήματα* έφύτενσας αύτούς καί έρριζώθησαν έτεκνοποίησαν καί 

15 έποίησαν καρπόν· έγγύς ε ί σύ τοϋ στόματος αύτών, καί πόρρω 
άπό των νεφρών αύτών. Καί σύ, Κύριε, γινώσκειςμε, έδοκίμασας 
τηνκαρδίανμον έναντίον σου». Ε ίτα πάλιν φησίν «Ά γνισον αύ
τούς έν ήμέρα σφαγής αύτών. "Εως πότε πενθήσει ή γή;». Ό ράς 
όπως έμπέπτωκεν εις λογισμών δυσχέρειαν, ούκ ήγνόησε δε τών 

20 όνσσεδούντων τό πέρας; Δ ιότι «Πάσα σοιρξχόρτος, καί πάσα δό
ξα άνθρώπον ώς άνθοςχόρτον», κατά τό γεγραμμένον.

Κ Ε Φ Α Α Α ΙΟ Ν  Δ'.

Στίχ. 1. «Διότι ιδού ήμέρα έρχεται καιομένη ώς κλίδανος, 
καί φλέξει αύτούς, καί εσονται πάντες ο ί αλλογενείς καί 

25 πάντες ο ί ποιοιΙντες άνομα καλάμη, καί άνάψει αύτούς ή 
ήμέρα ή έρχομένη, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καί ούμή  

ύπολειφθή έξ αύτών ρίζα ούδέ κλήμα».
μγ'. Έ ν πνρ ί γάρ έσεσθαι τήν τής κρίσεως ή μέραν έννοεϊν 

ακόλουθον, «έν ή ο ί ούρανοί μέν ροιζη δον παρελεύσονται, στοι- 
3οχεΐα δε κανσονμενα λνθήσονται, γή  δε καί τά έν αύτή έργα κατα-

62. Ίω. 14,2. 63. Α' Κορ. 2,9. 64. 'Ιερ. 12,1-2.



καί γνώστες τών θείων νόμων καί επιμελητές κάθε αρετής, λαμπροί καί 
άγιασμένοι θά φορέσουν τό στεφάνι τής άφθαρσίας, καί άφοϋ όδηγη- 
θσϋν ατούς ουράνιους τόπους διαμονήcf2, θά γίνουν συνδαιτημόνες τών 
άγιων άγγέλων, καί άφοϋ καταστούν κοινωνοί της δόξας του Χρίστου, 
θά άπολαύσουν πλουσιοπάροχα τά άγαθά τής μακροχρόνιας έκείνης 
ζωής, «Τά όποια», σύμφωνα μέ αύτό πού εχει γραφεί,« μάτι δέν είδε, καί 
αυτί δέν άκουσε, καί σέ καρδιά άνθρώπου δέν ανέβηκαν»®.

Πλήν δμως βλέποντας αυτούς πού άγαποϋν τή φαυλότητα νά εύη- 
μεροϋν cf αυτή τή ζωή, τό σκέφθηκαν βέβαια αύτό καί κάποιοι άπό τούς 
άγιους, δέν άγνόησαν δμως δτι κατά τό τέλος τής ζωής θά όδηγηθοϋν 
στην άπώλεια. Καί πράγματι ό μακάριος Ιερεμίας λέγει τά εξής· «Είσαι 
δίκαιος, Κύριε, πλήν δμως θά συνομιλήσω μαζί σου καί θά σσϋ υποβάλω 
κάποια έρωτή ματα Γιατί ή οδός τών άσεβών συνοδεύεται άπό ευτυχία; 
Γιατί εύτυχσϋν δλοι εκείνοι πού καταπατούν τις εντολές σου; Τούς φύτευ- 
σες καί ριζώθηκαν, απέκτησαν τέκνα καί άπογόνους. Βρίσκεσαι κοντά 
στο στόμα τους καί μακριά άπό τις κακές επιθυμίες τους. Καί συ, Κύριε 
με γνωρίζεις καί εχεις δοκιμάσει τήν καρδιά μου ενώπιον σου»64. Καί 
πάλι λέγει· «Καθάρισε τους όταν ερθει ή μέρα τής σφαγής τους. Μέχρι 
πότε θά πενθεί ή γή;»65. Βλέπεις δτι περιέπεσε σέ δύσκολους συλλογι
σμούς, δέν άγνόησε δμως τό τέλος αυτών πού διαπράττουν άσεβήματα; 
Γιατί, σύμφωνα με αύτό πού εχει γραφεί,« Κάθε άνθρωπος είναι σάν τό 
χορτάρι, καί κάθε δόξα τοϋ άνθρώπου σάν τό άνθος τοϋ χορταριού»66.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο

Στίχ. 1. «Γιατί νά, ή ημέρα τοϋ Κυρίου ερχεται σάν κλίβανος πού 
καίει καί θά τούς κατακάψει, καί δλοι οί άλλοεθνεΐς καί δλοι όσοι 
πράττουν τά παράνομα θά γίνουν σάν τήν καλαμιά, καί ή ημέρα 
πού ερχεται θά κατακάψει αύτούς, λέγ& ό Κύριος ό παντοκράτο

ρας, καί δέν θά άπομείνει άπό αύτούς ούτε ρίζα ούτε κλαδί».
43. Πρέπει νά κατανοήσομε ότι σύμφωνα μ5 αύτά οί άσεβεΐς θά παρα- 

δοθσϋν στή φωτιά τήν ή μέρα τής κρίσης, «Κατά τήν οποία οί ουρανοί θά 
έξαφανισθοϋν μέ πάταγο, τά φυσικά στοιχεία θά διαλυθούν άπό τή φω-
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καήσεται πάντα. Καινούς όέ ουρανούς καί καινήν γη ν κατά τά 
έπαγγέλματα αύτοϋ προσόοκώμεν» · έφη γάρ ώόέ τις τών άγιων 
μαθητών. αΉξει τοίνυν, φησίν, ώς κλίβανος ή  ημέρα Κυρίου, καί 
καταφλέξει μέν άπαντας τούς άλλογενεϊς, προσθήσει όέ τούτοις 

5 καί τούς ποιοϋντας τά άνομα'μία γάρ έσται τις κατ? άμφοϊν ή όί- 
κη. Ά  θρει όέ όπως άστειότατα νυνί όιαμέμνηται τών άλλογενών. 
Έπειόή γάρ αυτούς έμακάριζον λέγοντες «Καί νϋν ημείςμακα- 
ρίζομεν άλλοτρίους, καί οίκοόομοϋνται ποιοϋντες άνομα, άντέ- 
στησαν Θεφ καί έσώθησαν», ταύτητοι καταφλεχθήσεσθαι, φη- 

ιο σίν, αυτούς, ώς τη τοϋ Θεοϋ όόξη πεπολεμηκότας, καί προσκυ- 
νεΐν έλομένους τη κτίσει παρά τον κτίσαντα

Αογιούμεθα όέ καί έτέρως αλλογενείς όνομάζεσθαι τούς εί- 
όωλολάτρας καί τούς καθ’ έτερόν τινα τρόπον ήλλοτριωμένους 
τοϋ ίεροϋ τε καί άπολέκτου γένους, οίόν τ ί φημι τούς αίρετι- 

15 κούς, περί ών ανλέγοιτο, καίμάλα εικότως* «Έ ξ ήμών έξήλθον, 
άλλ3 ούκ ήσαν έξ ήμών' εί γάρ ήσαν έξ ήμών, μεμενήκεσαν αν 
μεθ3 ήμών». Ούτοι τήν θείαν εύγένειαν άποβεβληκότες, άπονο- 
σφιζόμενοί τε τοϋ ίεροϋ καί άπολέκτου γένους τοϋ γεγονότος 
εις περιποίησιν (όιά πίστεως όέ όηλονότι τής έν Χριστφ), ο ί τοι- 

20 οϋτοι γοϋν πυρός έσονται τοϋ παμφάγου τροφή. 3Εν ίση όέ μοί
ρα κείσονται παρά Θεφ καί ο ί ποιοϋντες άνομα, καν εί έγκρίνοιν- 
το τυχόν τοΐς πεπιστευκόσι καί έξειλεγμένοις καί τον φύσει τε 
καί άληθώς είόόσι Θεόν. Ού γάρ άπόχρη τοϋτο αύτοίς εις άπό- 
νιψιν άμαρτίας, εϊπερ έστίν αληθές, ώς «πίστις χωρίς έργων νε- 

25 κρά έστι». Α ικα ιο ΐ μέν γάρ ή πίστις ή εις Χρίστον καί τής τών 
προεπταισμένων άπαλλάττει κηλίόος, ε ί όέ όή τις μετά τοϋτο ρά
θυμος τε κα ί άναπεπτωκώς εύρίσκοιτο, πρός τε τά σαρκός καί 
τά τοϋ κόσμου πάθη έπιρρεπής νενέκρωκεν οίονείπως έν έαυτφ  
τήν πίστιν, προστιθείςμέν ούόέν τών έπαινουμένων, παλινόρο- 

30 μήσας όέ μάλλον έπί τήν άρχαίαν τοϋ βίου σκαιότητα. Περί τών 
τοιούτων φησί καί ό θεσπέσιοςμαθητής' «Κρεϊσσον γάρ ήν αύ- 
το ιςμή  έπεγνωκέναι τήν όόόν τής δικαιοσύνης, ή έπιγνοϋσιν,
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τιά, ενώ ή γή καί τά δσα έγιναν πάνω σ’ αυτήν θά κατακααϋν όλα. Γιατί 
σύμφωνα με τις υποσχέσεις του, «περιμένομε καινούργιους ουρανούς καί 
καινούργια γή»67· γιατί έτσι είπε κάποιος από τούς άγιους μαθητές. Θά 
έρθει λοιπόν, λέγει, ή ή μέρα του Κυρίου σάν κλίβανος που καίει καί θά 
κατακάψει εκείνους πού διαπράττσυν τά παράνομα’ γιατί μία θά είναι ή 
δίκη καί γιά τούς δύο. Πρόσεχε όμως πώς πολύ ταιριαστά θυμάται τούς 
αλλοεθνείς. ’Επειδή δηλαδή μακάριζαν αυτούς λέγοντας «Καί νά τώρα 
έμεις μακαρίζομε τούς άλλοεθνεΐς οί όποιοι, άν καί διαπράττσυν παρά
νομα, χτίζουν σπίτια, καί σώθηκαν άν καί άντιστάθηκαν στον Θεό»68, γι* 
αυτό θά κατακοϋν, λέγει, αυτοί, επειδή έχουν πολεμήσει τή δόξα τού 
Θεοϋ καί προτίμη σαν νά προσκυνούν τή ν κτίση παρά τον Κτίστη τη 

Μπορούμε νά σκεφθοϋμε όμως καί διαφορετικά, ότι άλλοεθνεΐς ονο
μάζει τούς είδωλολάτρες καί εκείνους πού κατά ενα άλλο τρόπο έχουν 
άποξενωθεΐ άπό το ιερό καί έκλεκτό γένος καί εννοώ κατά κάποιο τρόπο 
τούς αιρετικούς, γιά τούς οποίους θά μπορούσε νά λεχθεί, καί πάρα πολύ 
εύλογα- «’Από εμάς έφυγαν, αλλά δεν άνηκαν σε μάς* γιατί άν ανήκαν σε 
εμάς, θά είχαν μείνει μαζί με έμάς»»70. Αυτοί έχοντας άποβάλει τή θεία 
ευγένεια καί απομακρυνόμενοι άπό τό ιερό καί έκλεκτό γένος πού εγινε 
γιά νά τύχει τής ιδιαίτερης φροντίδας του71 (δηλαδή με τήν πίστη στον 
Χριστό), αυτοί λοιπόν θά γίνουν τροφή τής φωτιάς πού καίει τά πάντα. 
Τήν ϊδια τύχη θά έχουν ενώπιον του Θεού καί εκείνοι πού διαπράττσυν 
παρανομίες, έστω καί άν τυχόν συμπεριλαμβάνονται στούς πιστούς καί 
εκλεκτούς καί έχουν γνωρίσει τον από τή φύση του καί άληθινό Θεό. 
Γιατί δεν τούς άρκεΐ αυτό πρός εξάλειψη τής άμαρτίας τους άφοϋ είναι 
άλήθεια, όη «ή πίστη χωρίς έργα είναι νεκρή»72. Γιατί παρέχει βέβαια ή 
πίστη στον Χριστό τή δικαίωση73 καί απαλλάσσει άπό τήν κηλίδα τών 
προηγούμενων πταισμάτων, έάν όμως κάποιος στή συνέχεια παρουσιά
ζεται άδιάφορος καί συνεχίζει νά πέφτει σέ παραπτώματα, καί ρέπει καί 
πρός τά σαρκικά καί πρός τά πάθη του κόσμου, έχει νεκρώσει κατά 
κάποιο τρόπο μέσα του τήν πίστη, μή έχοντας προσθέσ& κανένα άπό τά 
άξια επαίνου, άλλά μάλλον έχει έπιστρέψει στήν παλαιά φαυλότητα του 
βίου του. Γι’ αυτούς λέγει καί ό θεσπέσιος μαθητής* «Ήταν προτιμότερο 
γι’ αυτούς νά μή είχαν γνωρίσει τον δρόμο τής δικαιοσύνης παρά άφοϋ

71. Α' Πέτρ. 2,9. 72. Ίακ. 2,20. 73. Γαλ.2,16.
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εις τά όπίσω άνακάμψαι άπό τής παραόοθείσης αύτοϊς άγιας 
εντολής' σνμβέβηκε γάρ αύτοϊς το τής άληθοϋς παροιμίας■ Κύ- 
ων έπιστρέψας επί τον ί'όιον εμετόν, καί νς λουσαμένη εις κύλι
σμα βορβόρου».

5 Ούκοϋν έν ΐσω τοϊς άλλογενέσι καί οι ποιοιΊντες άνομα, οι 
καί έσονται καλάμη, καταφλεχθήσονται όέ οϋτως ώσανεί κάκεί- 
νη πυρός έπενηνεγμένου. Συνάγεται γάρ ό σίτος εις άποθήκην, 
καθά καί ό Σωτήρ φησι περί των άγιων θεριστών, τό όέ άχυρον 
κατακαίεται πυρί άσβέστω. Καί ούμή ύπολειφθή αύτοϊς ρίζα ον- 

ίο όε κλήμα, τουτέστιν ούόεμίαν έξουσιν ελπίδα τοϋ καί αύθις άνα- 
φυήναι πρός ζωήν, ζωήν όέ φημι τή ν άξιέραστόν τε καί ώς έν όό- 
ξτ} τή παρά Θεω, τήν ώς έν άγιασμώ καίμακαριότητι νοούμενη ν. 
'Ρ ίζηςμέν γάρ ούκ είσάπαν έκκεκομμένης, οϋτεμήν κλήματος οί- 
ον έκ βάθους έξηρημένου, σώζεται τις έλπίς τοϋ καί άναφύναι 

15πάλιν- «Έ στι γάρ δένόρω έλπίς», κατά τό γεγραμμένον «έάνγάρ 
έκκοπή, πάλιν έπανθήσει, καί ό ράόαμνος όέ αύτής ού μή έκλί- 
πη». Ε ί όέ όή κάτωθεν καί έξ αύτής, ώςέφην, άναβοθρεύοιτο ρί- 
ζης, καί άγρίαν τών φυμάτων ύπομένοι τομήν, συνόιολεϊται πάν
τως αύτφ έλπίς άπασα τοϋ καί είσαϋθις άναφυήναι όύνασθαι 

20 πρός ζωήν. Ούκοϋν ώς έξ όμοιότητος τής τών φυτών έξηρήσθαί 
φησιν άπασαν τών φιλαμαρτημόνων έλπίόα Καί τοϋτο σαφώς ό 
θεσπέσιος Ή σαΐας έπαγγέλλεται λέγων- «Ό  σκώληξ αύτών ού 
τελευτήσει, κα ί τό πϋρ αύτών ού σβεσθήσεται, καί έσονται εις 
δρασινπάση σαρκί».

25 Στίχ. 2-3. «Καί άνατελεΐ ύμϊν τοϊς φοβουμένοις τό όνομά 
μου ήλιος δικαιοσύνης, καί ϊασις έν ταΐς πτέρυξιν αύτοϋ' 
καί έξελεύσεσθε καί σκιρτήσετε ώς μοσχάρια έκ δεσμών 
άνειμένα Κ αί καταπατήσετε άνομους, διότι έσονται σπο
δός ύποκάτω τών ποδών ύμών έν τή ημέρα ή εγώ ποιώ,

30 λέγει Κύριος παντοκράτωρ».
μ δ ' Επέλαμψε μέν ό  μονογενής τοϋ Θεοϋ Λ όγος όφθείς έν 

τώόε τώ κόσμω τήν καθ' ημάς όμοίωσιν ύποόύς' «Γέγονε», γάρ

74. Β' Πέτρ. 2,21-22. 75. Ματθ. 3,12. 76. Ίώβ14 7
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τον γνώρισαν νά στραφούν καί νά φύγουν από την αγία εντολή πού τούς 
εχει παραδοθεΐ. Γιατί σ’ αυτούς εχει συμβεΐ αυτό πού λέγει ή παροιμία 
καί είναι αλήθεια* Σκύλος πού έπέστρεψε στον εμετό του καί γουρούνι 
πού μετά τό λούσιμο κυλιέται πάλι στο βούρκο»74.

"Ωστε λοιπόν παρόμοια με τούς άλλοεθνεΐς καί αυτού πού πράττουν 
τις παρανομίες, οί όποιοι καί θά γίνουν καλαμιά καί θά κατακαοϋν ετσι, 
όπως άκριβώς καί εκείνη όταν πέσει επάνω της φωτιά. Γιατί συγκεντρώ
νεται τό σιτάρι στήν αποθήκη, όπως λέγει καί ό Σωτήρας γιά τους άγιους 
θεριστές, ενώ τό άχυρο κατακαίγεται σέ φωτιά άσβεστη75. Καί δεν θά 
άπομείνει άπό αυτούς ούτε ρίζα ούτε κλαδί, δηλαδή δεν θά έχουν καμμιά 
ελπίδα τοϋ νά άναβλαστήσουν πάλι πρός ζωή, εννοώ τήν αξιαγάπητη 
καί δοξασμένη εκ μέρους τοϋ Θεοΰ ζωή, τ νοούμενη ώς άγιασμό καί 
μακαριότητα. Γιατί, όταν δεν είναι τελείως κομμένη ή ρίζα, ούτε τό κλήμα 
είναι βγαλμένο κατά κάποιο τρόπο άπό τό βάθος πού είναι ριζωμένο, 
ύπάρχει κάποια ελπίδα νά άναβλαστήσει καί πάλι* γιατί, σύμφωνα μ* 
αυτό πού εχει γραφεί, «Υπάρχει έλπίδα ζωής στο δένδρο* γιατί άν κοπεί 
πάλι θά βλαστησει, καί ό βλαστός αύτσϋ δεν θά έκλείψει»76. ’Ά ν όμως 
ανοίξει λάκκος κάτω άπό τη ρίζα, όπως είπα, καί ύποσταυν άγρια κοπή 
οί βλαστοί, χάνεται οπωσδήποτε γι5 αύτό κάθε έλπίδα του νά μπορέσει νά 
βλαστησει πάλι καί νά ζωντανέψει. 'Όμοια λοιπόν με τά φυτά, λέγει, 
χάθηκε όλη ή έλπίδα εκείνων πού άγαποΰν την αμαρτία. Καί αύτό τό 
διακηρύττει μέ σαφήνεια ό θεσπέσιος Ήσάίας λέγοντας* «Τό σκουλήκι 
αυτών δεν θά πεθάνει καί ή φωτιά αυτών δεν θά σβησθεΐ, καί θά είναι 
θέαμα όλων τών ανθρώπων»77.

Στίχ. 2-3. «Καί θά άνατείλει γιά σάς πού σέβεσθε τό όνομά μου ό 
ήλιος τής δικαιοσύνης καί στις πτέρυγές του θά υπάρχει θερα
πεία. Θά έξέλθετε τότε χαρούμενοι καί θά σκιρτήσετε σάν τά 
μοσχάρια πού άφέθηκαν έλεύθερα άπό τά δεσμά τους. Καί θά 
καταπατήσετε τούς άνομους, πού θά γίνουν σάν στάχτη κάτω 
άπό τά πόδια σας κατά τήν ή μέρα εκείνη κατά την οποία εγώ θά 

κάνω όλα αυτά, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτορας»·
44. Έλαμψε ό μονογενής Λόγος του Θεοΰ άφσΰ εμφανίσθηκε στον 

κόσμο αύτό παίρνοντας τή δική μας μορφή* γιατί λέγ^ «Ό Λόγος ελαβε

77. Ή σ. 66,24. 78. Ίω. 1,14.
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φησι, «σαρξ όΛ ό γο ς καί έσκήνωσεν έν ήμϊν» · έν άχλύϊ όέ δντας 
και σκότψ, καθάπερ τις ήλιος, ταϊς οίκείαις περιαστράπτων μαρ- 
μαρνγα ϊςκα ί την τής άληθοϋς θεογνωσίας άκτϊνα λα/.ιπράν ταϊς 
των πιστευόντων καρόίαις ένιείς καθαρούς άπέφη νε και σοφούς 

5 καί άπάσης άγαθουργίας επιστήμονας. 3/Εδειξε δε ήμϊν έν έαυτω 
τον Πατέρα, διά τής άπορρήτου μυσταγω γίας εύτεχνεστάτους 
άποφήνας και σεσοφισμένους έμπλεών τε τον νοϋν τής περί αύ- 
τοϋ γνώσεως έχοντας. Πλήν και εις τοϋτο φαιδρότητος παρενη- 
νεγμένοι πεπλουτισμένοι τε, καθά φησιν ό μακάριος Παϋλος, «έν 

ίο «παντί λόγω καί έν πάστ) γνώσει και ένπάση σοφία», «δλέπομεν 
άρτι έν έσόπτρφ και έν αίνίγματι, και γινώσκομεν έκ μέρους». 
αΗξει όέ κατά καιρούς το τέλειον, καί έν πληρεστάτη λοιπόν έσό- 
μεθα γνώσει, Χριστού πάλιν ήμϊν έξ ούρανού έπιλάμψαντος, και 
καταργούντος μέν τήν έκ μέρους καί έν αίνίγματι γνώσιν, κατα- 

15 λάμποντος όέ ώσπερ τοϊς τελεωτάτοις, καί θείου τινός καί άπορ
ρήτου φωτός άναπιμπλάντος τον νούν, και τή τού άγιου Πνεύμα
τος χύσει καταφαιδρύνοντος. Έ φη μέν γάρ ό θεσπέσιοςΠαύλος' 
«Εϊτε όέ προφητεϊαι καταργηθήσονται, είτε γνώσεις παυθήσον- 
ται».

20 Φαμέν όέ δτι ούκ άπό γε  τού γινώσκειν ένμέρει έπί τόμηδό
λως είόέναι τι βαόιούμεθα, πολλού γε  και όεϊ Έ πεί τίνα τρόπον 
ό τήςμελλούσης έλπίόος καιρός ού πρός ζημίαν έσται ταϊς των 
άγιων ψυχαΐς, είχρή πάντως και ών αν έχοιεν απολισθεϊν, ού τά 
άμείνω κερόαίνοντας ούκ έπ ί τινα των ύπερκειμένων ίέντας τον 

25 νοϋν, άπεμπολούντας όέ μάλλον καί τό ήόη πεπορισμένον ούκ 
άταλαιπώρως έσ& δτε· καταργούνται όέ προφητεϊαι, πεπαύσεται 
όέ καί γνώσις, έπεισκρινομένης δηλονότι ταϊς ήμετέραις ψυχαΐς 
τής άγαν ύπερκειμένης. 'Ώσπερ γάρ εϊτις, ενός ένοϊκω φαίνοντος 
λύχνου καίμετρίαν έν τοϊς όρώσιν αύτόν ίέντος αύγήν, είσκομί- 

30 σειε λαμπάδα? πασά πως άνάγκη μονονουχί καί άπρακτεϊν τό 
έκείνου φώς τιή τούμείζονος αμετρία παραχωρούν, καί ώσπερ 
ήλιου τήν ύπ? ούρανόν καταυγάζοντος άόρανής ήόη πως ή των 
άστέρων άπολέλευτται λαμπρότης, οϋτω φαιόροτέρας έν ήμϊν είσ- 
κεκομισμένης γνώσεως, καταργη θήσεταί πως ή μείων. ”Εφη όέ



σάρκα και κατοίκησε άνάμεσά μας»78. Ένώ δηλαδή βρισκόμασταν μέσα 
στήν καταχνιά και τό σκοτάδι, σάν κάποιος ήλιος περιλάμπσντάς μας με 
τήν άκτινοβολία του καί ρίχνοντας μέσα στις καρδιές εκείνων που πίστε
ψαν σ’ αυτόν τή λαμπρή άκτίνα της άληθινής θεογνωσίας, τους παρου
σίασε καθαρούς καί σοφούς καί γνώστες κάθε άγαθοεργίας. Μάς έδειξε 
μέσω του έαυτοϋ του τον Πατέρα του, καθιστώντας μας με τήν άπόρρητη 
διδασκαλία του γνώστες καί σοφούς, έχοντας τό νοϋ μας γεμάτο από τή 
γνώση γι* αυτόν. Πλήν όμως φτάνσντας καί σ’ αυτή τή λαμπρότητα καί 
τον πλούτο γνώσης79, όπως λέγει ό μακάριος Παύλος, «βλέπομε τώρα σάν 
σέ καθρέπτη καί άμυδρά, καί έχομε μερική γνώση»80. 'Όμως κάποτε θά 
έρθει τό τέλειο81 καί θά άποκτήσομε τότε πληρέστατη γνώση, άφού λάμ- 
ψει πάλι σέ μάς άπό τον ουρανό ό Χριστός, πού θά καταργήσει τή μερική 
καί αινιγματική γνώση82, καί θά μάς καταλάμψει μέ τά τελειώτατα, γεμί
ζοντας τό νοϋ μας μέ κάποιο θείο καί άπόρρητο φώς, καί καταλαμπρύνο 
ντάς μας μέ τή χύση επάνω μας τοϋ άγιου Πνεύματος. Γιατί είπε ό θεσπέ- 
σιος Παύλος* «Είτε προφητείες είναι θά καταργηθοϋν, είτε γνώσεις θά
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παυσουν»83.
Καί δέν λέμε βέβαια ότι θά προχωρίσομε άπό τή μερική γνώση στο 

νά μή γνωρίζομε τίποτε, κάθε άλλο. Γ ιατί μέ ποιο τρόπο ό καιρός τής μέλ- 
λουσας έλπίδας δέν θά αποβεΐ πρός ζημία τών ψυχών τών άγιων, εάν 
πρέπει οπωσδήποτε νά χάσουν καί αυτά πού έχουν, χωρίς νά κερδίσουν 
τά καλύτερα, χωρίς νά μεταβεΐ ό νοΰς τους σέ κάτι άπό τά πάνω άπό εμάς, 
άλλά μάλλον απεμπολώντας χωρίς ταλαιπωρία καί έκεΐνα πού ήδη είχαν 
αποκτήσει, αλλά θά καταργηθοϋν οί προφητείες καί θά παύσει ή γνώση, 
άφοϋ εισαχθεΐ στις ψυχές μας ή πολύ πιο άνώτερη. Γιατί, όπως έάν 
κάποιος, ένώ φωτίζει σέ κάποιο σπίτι ένα λυχνάρι καί παρέχει μέτριο 
φώς σ’ αυτούς πού τό βλέπουν, βάλει μέσα στο σπίτι λαμπάδα, είναι από
λυτη ανάγκη νά καταργηθεΐ κατά κάποιο τρόπο εκείνο, παραχωρώντας 
τή θέση του στο μεγαλύτερο, καί δπως άκριβώς καταλάμποντας ό ήλιος 
τήν οικουμένη καθίσταται άδρανής κατά κάποιο τρόπο ή λαμπρότητα 
τών άστέρων, έτσι δταν θά εισαχθεΐ μέσα μας λαμπρότερη γνώση, θά 
καταργηθεΐ κατά κάποιο τρόπο ή άμυδρότερη. Είπε έπίσης κάπου καί ό

79. Α' Κορ. 1,5. 80. Α' Κορ. 13,12. 81. "Οπ. π. 10.
82. "Οπ. π. 83. Α' Κορ. 13,8-9.
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που καί όΧ ριστός τοϊς άγίοις άποστόλοις' «Ταϋτα έν παροιμίαις 
λελάληκα ύμΐν' έρχεται ώρα, οτε ούκέτι έν παροιμίαις λαλήσω 
ύμϊν, άλλ3 έν παρρησία περί τοϋ Πατρός άπαγγελώ ύμΐν».

Ούκοϋν τοΐς άγίοις, οι και σφόόρα πεφόδηνται τό όνομα τοϋ 
5 Θεοί7 και άπάσης άρετής έπιμεληταί γεγόνασιν έν τωόε τω κό- 

σμω, Χριστός άναλάμψει, καθάπερ τις τής δικαιοσύνης ήλιος τής 
τελειοτάτης γνώσεως τάς αύγάς ένιείς καί άπάω/ς αύτούς άπαλ- 
λάττων ψυχικής άρρωστίας καί θλίψεως τής άρχαίας ώς άπωτά- 
τω τιθείς. Τοϋτο γάρ έστι τό, «Ίασιςέν ταΐςπτέρυξιν αύτοϋ»' ol

io ον ώς έπ* άετοϋ καί νεοττών είρημένον, και? έκεΐνό που πάντως 
τό διά τοϋ πανσόφου Μωυσέως λελεγμένον περί Θεοϋ καί των έξ 
Λ  ίγύτττου λελυτρωμένων, «Ώ ς άετός σκεπάσει νοσσιάν αύτοϋ, 
διείς τάς πτέρυγας αύτοϋ, έδέξατο αύτούς». 3Έσται τοίνυν, φησί, 
καί «ιασις έν ταΐς πτέρυξιν αύτοϋ». Έ νμέν γάρ τω αίώνι τούτω 

15 δεινά πως έστίν έν ήμΐν τής σαρκός τά σκιρτήματα* καταθήγει 
γάρ τον νοϋν εις έκτόπους ήδονάς, άγριαίνει δέ έν τοΐς μέλεσιν 
ήμών τής άμαρτίαςό νόμος, είκα ί νικάται τυχόν διά τής των άγι
ων έπιεικείας, έποίμύνοντος τοϋ Χριστοϋ. Καταμεθύει δέ πως ό 
νοϋς καί καθ’ έτερον τρόπον πειραζόμενος ύπό παθών' άλαζονεΐ- 

20 α ί τε γάρ έπισκήτττουσι καί φιλοδοξίαι κοσμικαί καί όργαί καί 
φιλοκέρδειαι καί τά έτερα τών κακών. Επειδή δέ τον άρραάώνα 
τοϋ Πνεύματος διά Χριστοϋ πεπλουτήκαμεν, είθίσμεθα καί κα- 
τευμεγεθεΐν τών παθών, πλήν ίδρώτος ού δίχα, κατά δ έγε  τον αι
ώνα τον μέλλοντα πλήρη τής θεογνωσίας έχοντες τήν αύγήν, καί 

25 τήν τελειότητα τής δωρεάς τοϋ άγιου Πνεύματος πλουτοϋντες, 
άποδυσάμενοί τε τήν φθοράν καί τά τής σαρκός πάθη, Θεώ δου- 
λεύσομεν όλοτρόπως, ού μεριζόμενοι πρός άμαρτίαν, ούτε μήν  
ύπό του τών πάλαι παθών ενοχλούμενοι, άλλ3 έν ϊση τάξει τοΐς 
άγίοις άγγέλοις τον καθαρόν καί άπήμονα διαζώντες δίον.

30 Γέγραπται γάρ περί τών άγιων, ότι έπιλήσονται τήν θλίψιν 
αύτών, καί ούκ άναδή αύτών έπί τήν καρδίαν' έσται δέ, φησί, 
«καί εύφροσύνη αιώνιος υπέρ κεφαλής αύτών· υπέρ γάρ κεφα-

85. Δευτ. 32,11.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΑΛΑΧΙΑ, ΛΟΓΟΣ Β\ 519

Χριατός στους άγιους αποστόλους- «Αυτά σάς τά ειπα παραβολικά, έρχε
ται όμως ή ώρα, πού δεν θά σάς μιλώ πιά παραβολικά, αλλά θά σάς μιλή
σω φανερά γιά τον Πατέρα»84.

Στούς αγίους λοιπόν, οί όποιοι και σέβονται υπερβολικά τό όνομα 
του Θεού καί έγιναν έπιμελητές κάθε αρετής στον κόσμο αύτό, θά λάμψει 
ό Χριστός, ρίχνοντας έπάνω τους σάν κάποιος ήλιος τής δικαιοσύνης τις 
άκτίνες τής τελειώτατης γνώσης καί άπαλλάσσοντας αυτούς από κάθε 
ψυχική αρρώστια καί άπομακρύνοντας άπό πάνω τους τήν παλαιά 
θλίψη. Γιατί αύτό σημαίνει τό, «θεραπεία στις πτέρυγές του», τό όποιο 
έχει λεχθεί κατ' αναλογία με αύτό πού συμβαίνει με τον άετό καί τούς 
νεοσσούς του, σύμφωνα μέ εκείνο οπωσδήποτε πού έχει λεχθεί άπό τον 
πάνσοφο Μωυσή γιά τον Θεό καί εκείνους πού είχαν ελευθερωθεί άπό 
τούς Αιγυπτίους· «'Όπως ό άετός σκεπάζει τη φωλιά του απλώνοντας τις 
φτεροϋγες του, έτσι έλαβε αυτούς έπάνω του»85. Θά υπάρχει λοιπόν, λέγει, 
καί «θεραπεία στις πτέρυγες αυτού». Γιατί στή ζωή αυτή είναι φοβερά 
μέσα μας τά σκιρτήματα της σάρκας, καθόσον παροτρύνει τό νοϋ πρός 
έκτροπες ήδσνές, γίνεται άγριος ό νόμος τής αμαρτίας στά μέλη μας άν 
καί νικιέται τυχόν με τήν ενάρετη ζωή των άγιων πού δέχονται τή βοή
θεια τού Χριστού. Καταμεθύει κατά κάποιο τρόπο ό νούς καί με άλλο 
τρόπο πειραζόμενος άπό τά πάθη· γιατί πέφτουν ορμητικά έπάνω του 
άλαζονεΐες, φιλοδοξίες, οργές, φιλοκέρδειες καί τά άλλα των κακών. 
Επειδή όμως αποκτήσαμε μέσω τού Χριστού τον σάν πλούτο άρραβώνα 
τού Πνεύματο^6, έχομε συνηθίσει νά κατανικούμε τά πάθη, πλήν όμως 
όχι χωρίς ιδρώτα, ενώ κατά τον μέλλοντα αιώνα, έχοντας πλήρη τον 
φωτισμό τής θεογνωσίας καί καταπλουτισμένοι άπό τήν τελειότητα τής 
δωρεάς τού άγιου Πνεύματος, άφοϋ άποβάλομε τή φθορά καί τά πάθη 
τής σάρκας, θά ύπηρετήσομε με κάθε τρόπο τον Θεό, χωρίς νά διασπόμα- 
στε πρός τήν άμαρτία, ούτε βέβαια νά ενοχλούμαστε άπό κάποιο από τά 
παλαιά πάθη, αλλά ζώντας κατά παρόμοιο τρόπο μέ τούς αγίους αγγέ
λους τον καθαρό καί άμόλυντο βίο.

Πράγματι έχει γραφεί γιά τούς άγιους, ότι θά ξεχάσουν τή θλίψη 
τους καί δεν θά άνεβεΐ πιά στήν καρδιά τους ’Αλλά θά υπάρχει, λέγει, 
«καί ευφροσύνη αιώνια έπάνω στά κεφάλια τους* γιατί πάνω στά κεφά-

86. Α  Κορ. 1,5.



λής αυτών αϊνεσις καί ευφροσύνη καί άγαλλίαμα καταλήψεται 
αυτούς, άπέδρα οδύνη καί λύπη καί στεναγμός». Ταύτητοί φη- 
σιν όπροφήτης, ήτοι Θεός ό  τούτων έργάτης καί δοτήρ, ότι «καί 
έξελεύσεσθε καί σκιρτήσετε ώςμοσχάρια έκ δεσμών άνειμένα».

5 °Ωσπερ γάρ τά μοσχάρια τα ύπότιτθα δεσμών άνειμένα κατα- 
σκαίρουσι των άγρών, εν εύανθεί τη πόα άποπηδώντά τε καί δι- 
αμυκώμενα, οϋτω κατά καιρούς οι άγιοι μονονουχί δεσμών 
άνειμένοι τής εν τωδε τώ δίω θλίψεως καί φροντίδος, ιδρώτός τε 
καί πόνων, εις τήν τοΐς όσίοις πρέπουσαν εύθυμίαν έκδήσονται, 

ίο πατοϋντες άνομους, ού μαχομένους έτι καί άνθεστηκότας, πεσόν- 
τας δε ήδη καί νενικημένους, καί οίον ύπό πόδας κειμένους, τώ 
κα ί άντ]ρήσθαι παντελώ ς τον παρ3 αύτων πόλεμον. «Ού γάρ  
έσται έκει λέων, ούδέ τών θηρίων τών πονηρών ούδέν ού μή  
άναδή εκεί», κατά τό γεγραμμένον, «έσται δε μάλλον οδός καθα- 

15 ρά, καί οδός άγία κληθήσεται». 3Λ  πόλεμος γάρ καί άπάσης κη- 
λίδος άπηλλαγμένη κ α ί εκείνο μάλιστα τοϋ καιρού τών άγιων 
έσται ζωή.

Στίχ. 4-5. «Καί ιδού εγώ άποστέλλω ύμΐν 3Ηλίαν τον Θε- 
σδίτην πριν έλθεϊν τήν ήμέραν Κυρίου τήν μεγάλη ν καί 

2ο επιφανή, ός άποκαταστήσει καρδίαν πατρός πρός υιόν 
καί καρδίαν άνθρώπου πρός τον πλησίον αύτοϋ, ί'να μή  

έλθω καί πατάξω τήνγήν άρδην».

με'. Ά  πόδειξις ήμερότη τος καί άνεξικακίας Θεοϋ, τό καί 3Η- 
λίαν ήμΐν τον Θεσδίτην προαναλάμψαι κατά καιρούς, ότε παρέ- 

25 σται λοιπόν ό Κ ριτής τοϊς άνά πάσαν τήν οικουμένην προαγγέλ- 
λοντα. Καταδήσεται γάρ κριτής έντή  δόξη τοϋ Θεοϋ καί Πατρός 
ό  Υιός, δορυφορούντων άγγέλων, καί καθιεΐται μέν «επί θρόνου 
δόξης αύτοϋ», κρίνων τήν οικουμένην έν δικαιοσύνη, άποδώσει 
όέ πάντως έκάστω κατά τό έργον αύτοϋ. 3Επειδή δε έν πλείσταις 

30 έσμέν άμαρτίαις, προβαδίζει χρησίμως ό  θεσπέσιος προφήτης, 
εις ομοψυχίαν άγων τούς έπί τής γής, ϊνα δή σύμπαντες εις ένό-
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λια τους θά υπάρχει δοξολογία καί ευφροσύνη, καί θά πλημμυρίσουν 
από αγαλλίαση, γιατί θά εχει φύγει άπό αυτούς κάθε λύπη, πόνος καί 
στεναγμός»87· Γι3 αυτό λέγει ό προφήτης ήτοι ό Θεός πού πραγματοποιεί 
αυτά καί τά δωρίζει* «Καί θά έξέλθετε καί θά σκιρτήσετε άπό χαρά όπως 
τά μοσχάρια πού άφέθηκαν ελεύθερα άπό τά δεσμά τους». "Οπως δη
λαδή τά μοσχάρια πού θηλάζουν όταν ελευθερωθούν από τά δεσμά τους 
τρέχουν στά χωράφια, πηδώντας καί μουγκρίζοντας μέσα στά καταπρά
σινα άνθηρά χορτάρια, έτσι κάποτε καί οί άγιοι, ελευθερωμένοι κατά 
κάποιο τρόπο άπό τά δεσμά τής θλίψης καί τής φροντίδας αυτού τού 
κόσμου, άπό τον ιδρώτα καί τούς κόπους, θά μεταβουν στην ευθυμία πού 
πρέπει στούς άγιους, καταπατώντας τούς παράνομους χωρίς νά τούς 
μάχονται πιά καί νά άναστέκσνται, άλλά θά είναι πεσμένοι καί νικημένοι 
καί κατά κάποιο τρόπο θά βρίσκονται κάτω άπό τά πόδια τους καθόσον 
θά έχει έκλείψει τελείως ό πόλεμος έκ μέρους αυτών. Γιατί σύμφωνα με 
αυτό πού έχει γραφεί, «Δεν θά υπάρχει έκεΐ λιοντάρι, ούτε θά ανεβεί εκεί 
κανένα άπό τά αίμοβόρα θηρία, άλλά θά υπάρχει οδός καθαρή, πού θά 
όνομασθεΐ οδός αγία»88. Γιατί κατ’ έξοχή τον καιρό εκείνο ή ζωή τών 
άγιων θά είναι απαλλαγμένη άπό πολέμους καί κάθε κηλίδα.

Στίχ. 4-5. «Νά εγώ σάς στέλνω τον Ήλία τον Θεσβίτη προτού έρ- 
θει ή μεγάλη έκείνη καί ένδοξη ή μέρα τού Κυρίου, ό όποιος θά 
άποκαταστήσει τήν άγάπη τού πατέρα πρός τον υιό του καί τού 
κάθε άνθρώπου πρός τον πλη σίον του, γιά νά μή έρθω καί πατά

ξω τή γή άπό τά θεμέλια ».
45. Είναι άπόδαξη τής αγαθότητας καί άνεξικακίαςτού Θεού τό ότι 

θά έρθει κάποτε στον κόσμο ό Ήλίας ό Θεσβίτη ς, προαγγέλλοντας σέ 
όλους τούς άνθρώπους τής οικουμένης ότι θά ερθει πιά ό Κριτής. Γιατί 
θά κετεβεΐ ό ΥΙός κριτής με τή δόξα τού Θεού καί Πατέρα, περιστοιχιζό- 
μενος άπό τούς άγγέλους, καί θά καθίσει «πάνω στο θρόνο τής δόξας 
του»89, κρίνοντας τήν οικουμένη με δικαιοσύνη90, καί θά άνταμείψει 
οπωσδήποτε τον καθένα άνάλογα με τις πράξεις του91. 'Επειδή βρισκό
μαστε μέσα σέ πάρα πολλές άμαρτίες, έρχεται προηγουμένως κατά τρόπο 
χρήσιμο ό θεσπέσιος προφήτης, οδηγώντας σέ ομοψυχία τούς κατοίκους

90. Ψαλμ. 9,5. 91. Ματθ. 16,27. Ρωμ. 2,6.
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τη τα την όιά πίστεως ένηνεγμένοι, καί των εις φαυλότητα σπου
δασμάτων άποπαυσάμενοι, πληροίΊν ελοιντο το άγαθόν, οϋτω τε 
σωθεΐεν καταφοιτήσαντος του Κριτοϋ. Φθάσαςμέν ούν όμακά
ριος Β α δ ισ τή ς Ιωάννης προήλθεν «εν πνεύματί τε και δυνάμει 

5 Ήλιου». Ά λλ 3 ώσπερ αυτός διεκήρυττε λέγων, «Ετοιμάσατε την 
οδόν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίδους αύτοϋ», οϋτω καί ό θε- 
σπέσιος Ή λίας εγγύς οντα διακηρύττει τότε, καί όσον ούδέπω 
παρεσόμενον, ϊνα κρίνη την οικουμένην έν δικαιοσύνη. Καί νυν 
μέν ίσως διχονοοϋσί τινες, καί μεμέρισται πατήρ μέν πρός υιόν, 

ίο υιός όέ πρός πατέρα 'Ο μέν γάρ πεπίστευκεν εις Χριστόν, ό όέ 
τοϊς άπιστοις έστίν έναρίθμιος, έτεροι όέ όιεστήκασι τής άλλήλων 
άγάπης, όιεσχοινισμένοι πρός έχθραν καί άκαταλήκτους όργάς 
καί τάς έφ3 ότωοϋν των έν κόσμψ πραγμάτων φιλονεικίας. 3Λπο- 
καταστήσει γε  μήν ό προφήτης, εις μίαν συνάγων πίστιν πάλαι 

15 όιηρημένους, καί άποκαθιστάς άνθρωπον πρός τον πλησίον αύ
τοϋ, «ϊνα μή έλθω», φησί, «καί πατάξω τήν γήν άρδην», τουτέ- 
στιν όλοτρόπως καί παντελώς. 'Οράς ούν άρα τήν ήμερότητα τοϋ 
πάντων Αεσπότου; Προαναπείθει τούς έπί τήςγής, καίμονονου- 
χ ί διαμαρτύρεται όιά τής τοϋ 3Ηλίου φωνής, ότι παρέσται κριτής, 

20 ϊνα ταΐς εις το άμεινον μεταόρομαϊς τον οίκεϊον έπανορθοϋντες 
δίον ο ίτο  τηνικάόε ζώ ντεςέπί τήςγής, μή πικρώ περιτύχοιεν τώ 
δικαστή, πέμποντι πρός φλόγα καί εις τό σκότος το έξώτερον, 
άκούσειαν όέ μάλλον' «Αεϋτε ο ί εύλογημένοι τοϋ Πατρόςμου, 
κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμϊν δασιλείαν από καταδο- 

25 λής κόσμου».

Στίχ. 6. «Μνήσθητι τοϋ νόμου Μωυσή τοϋ όούλου μου, 
καθότι ένετειλάμην αύτώ έν Χω ρήδ πρός πάντα τον 3Ισ

ραήλ προστάγματα καί δικαιώματα».
μ£. 3Α  ναπείθει πάλιν έννοειν τούς έντευξομένους τοϊς τοϋπρο- 

3ο φήτου λόγοις, ότι μή καινόν ή άσννηθες τό έπί Χριστώ γέγονε κή
ρυγμα, μήτε μήν φωναΐςμόναις ταΐς Μαλαχίου προαπηγγελμένον,

92. Λουκά 1,17. 93. Ήσ. 40,3. Ματθ. 3,3.
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της γης, ώστε, φτάνσντας όλοι σε ενότητα μέσω της πίστεως καί παύο
ντας μιά γιά πάντα τά έργα της φαυλάτητας νά θελήσσυν νά πράξουν τό 
καλό, καί έτσι νά σωθούν όταν έρθει ό Κριτής. Προηγουμένως βέβαια 
ήρθε ό μακάριος Ιωάννης ό Βαπτιστής «μέ τό πνεύμα καί τή δύναμη του 
Ήλία»92, άλλ5 όπως άκριβώς αυτός διακήρυττε καί έλεγε, «Ετοιμάσατε 
τήν οδό τού Κυρίου, κάνατε ευθείς τούς δρόμους αύτοϋ»93, έτσι καί ό 
θεσπέσιος Ήλίας θά διακηρύττει ότι βρίσκεται κοντά καί όπου ναναι θά 
έρθει, γιά νά κρίνει τήν οικουμένη μέ δικαιοσύνη. Καί τώρα βέβαια ίσως 
κάποιοι νά βρίσκονται σέ διχόνοια μεταξύ τους καί νά είναι σέ διάσταση 
ό πατέρας πρός τον υιό του καί ό υιός πρός τον πατέρα. Γιατί ό ένας έχει 
πιστέψει στον Χριστό, ενώ ό άλλος συγκαταλέγεται στούς άπιστους, καί 
άλλοι έχουν άποκομμένη τή μεταξύ τους άγάπη, διασπασμένοι σέ έχθρα 
καί χωρίς τέλος οργές καί στις φιλονεικίες γιά όποιοδήποτε άπό τά πράγ
ματα τοϋ κόσμου. Θά άποκαταστήσει λοιπόν ό προφήτης τις σχέσεις 
μεταξύ τών άνθρώπων, συνάγοντας σέ μιά πίστη τούς παλαιά διαιρη μέ
νους καί θά άποκαταστήσει τον κάθε άνθρωπο πρός τον πλησίον του, 
«γιά νά μή έρθω», λέγει, «καί πατάξω τή γή άπό τά θεμέλια», δηλαδή μέ 
κάθε τρόπο καί ολοκληρωτικά. Βλέπεις λοιπόν τήν άγαθότητα τοϋ 
Δεσπότη όλων; Καταπείθει τούς κατοίκους τής γής καί κατά κάποιο 
τρόπο τούς διαβεβαιώνει μέ τά λεγόμενα τοϋ Ήλία, ότι θά έρθει ό κριτής, 
ώστε, έπανορθώνοντας τή ζωή τους αυτοί πού κάνουν αύτοϋ τοϋ είδους 
τήν άμαρτωλή ζωή μέ τή μεταστροφή τους πρός τό καλύτερο, νά μή 
συναντήσουν τον δικαστή αυστηρό, στέλλοντάς τους πρός τή φλόγα καί 
τό σκοτάδι τό εξώτερο94, αλλά μάλλον νά άκούσσυν «Έλατε οι ευλογημέ
νοι τοϋ Πατέρα μου καί κληρονομήστε τήν ετοιμασμένη γιά σάς βασιλεία 
από τήν άρχή τοϋ κόσμου»95.

Στίχ. 6. «Νά θυμασαι τον νόμο τοϋ Μωυσή τοϋ δούλου μου, όλα
τά προστάγματα καί τις εντολές πού έδωσα σ’ αύτόν στο όρος 

Χωρήβ πρός όλο τον Ίσραηλιτικό λαό».
46. Καταπείθει πάλι αυτούς πού θά διαβάσουν τούς λόγους τοϋ προ

φήτη νά κατανοήσουν, ότι δέν υπήρξε καινούργιο ή ασυνήθιστο τό 
κήρυγμα σχετικά μέ τον Χριστό, ούτε βέβαια είχε προαπαγγελθει μόνο

94. Ματθ. 22,13. 95. Ματθ. 25,34
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αλλά γάρ άνωθεν τε καί εξ αρχής, καί έκ πρώτων, ΐν3 όντως εϊπω- 
μεν, χρόνων, καθ’ ονς κέκληται πρός θεογνωσίαν ό  \Ισραήλ, ότε 
τους ένΧ ω ρήβ κεχρησμώόηκε νόμους όιά Μωνσέως Θεός. Κατα- 
βέδηκε μέν γάρ ό τών όλων Θεός έν ειόει ττνρός επί το όρος το Σι- 

5 νά, έφαίνοντο όέ καπνοί μεν καί φλόγες ύψοϋ τε όιάττονσαι, καί 
πολύ τοΐς θεωμένοις έ/.ιποιοϋσαι το όεΐμα' σκότος όέ ήν καί γνό- 
φος καί θύελλα καί «φωνή της σάλπιγγος ήχει μέγα». Τότε όή, τό
τε περίφοβοι γεγονότες οι νίοί Ισραήλ προοήεσαν λέγοντες τώ με
σίτη καί παιόαγωγώ' Μωνσης οντος ή ν  «Αάλει σύ πρόςήμάς καί 

ίο μη λαλείτω ήμΐν ό Θεός, ΐναμή άποθάνωμεν». Καί όή πρός ταϋτα 
Θεός* «3Ορθώς», φησί, «πάντα όσα έλάλησαν' Προφήτην αύτοϊς 
άναστήσω έκ τών άόελφών αύτών ώσπερ σέ, καί θήσω τούς λό- 
γονςμον εις το στόμα αύτοϋ καί λαλήσει αύτοϊς κατά πάντα όσα 
έντείλωμαι αύτώ». Ό ρας όπως έκ μακρών τών άνωθεν χρόνων 

15 προανεφώνει Χρίστον το γράμμα το ίερόν; 3Λλλά καί αύτάς εί όή 
βούλοιτό τις βασανίζειν τάς τοϋ νόμον σκιάς Χρίστον εύρήσει 
γραφόμενον καί το έπ? αύτώ μυστήριον. Καί γοϋν έφασκεν Ίον- 
όαίοις· «Ει έπιστεύετε Μωνσή, έπιστεύετε άν έμοί, περί γάρ έμοϋ 
έκεϊνος έγραψε». Πλήρωμα γάρ νόμον καί προφητών ό Χριστός, 

20 ό ί ον καίμεθϊ ού τώ Θεώ καί Πατρί ή όόξα συν τώ άγίψ Πνεύματι 
νϋνκαί άείκαί εις τούς αιώνας τών αιώνων. \Αμήν.



άπό τά λεγάμενα του Μαλαχία, άλλά άπό παλαιά καί άπό την άρχη και 
άπό τά πρώτα, γιά νά τό ποϋμε ετσι, χρόνια, κατά τά όποια είχε κληθεί ό 
Ίσραηλιτικός λαός πρός θεογνωσία, δταν ό Θεός ειχε παραδώσει στο 
όρος Χωρήβ τούς νόμους μέσω του Μωυσή. Γιατί κατέβηκε ό Θεός τών 
όλων με τη μορφή φωτιάς στο όρος Σινά, καί φαίνονταν καπνοί καί φλό
γες που ανέβαιναν πολύ ψηλά καί προκαλοΰσαν πολύ φόβο σε εκείνους 
πού τις εβλεπαν, ένώ υπήρχε σκοτάδι καί καταχνιά καί θύελλα καί 
«φωνή τής σάλπιγγας ήχοΰσε μεγαλόφωνα»96. Τότε λοιπόν, τότε κυριευ
μένοι άπό φόβο οί Ισραηλίτες προσήλθαν στον μεσίτη καί παιδαγωγό 
Μωυσή λέγοντας· «Μίλα συ πρός εμάς, καί ας μή μάς μιλά ό Θεός, γιά νά 
μή πεθάνομε»97. Καί ό Θεός τότε άπάντησε πρός αυτά* «Είναι σωστά όλα 
όσα είπαν Θά άναδείξω γι5 αυτούς προφήτη άνάμεσα άπό τούς άδελ- 
φους τους σάν εσένα καί θά βάλω τούς λόγους μου στο στόμα του καί θά 
τούς πει όλα όσα θά του εχω δώσει εντολή»98. Βλέπεις ότι πάρα πολύ 
παλαιά τά προηγούμενα χρόνια προανήγελλε τό ιερό γράμμα τον Χρι
στό; ’Αλλά καί τις ίδιες τις σκιές τοϋ νόμου άν θελήσει κάποιος νά τις εξε
τάσει μέ λεπτομέρεια θά βρει νά γράφουν γιά τον Χριστό καί τό μυστήριο 
τό σχετικό μ5 αυτόν. Καί πράγματι ελεγε στους Ιουδαίους* «Έάν πιστεύα
τε στον Μωυσή θά πιστεύατε καί σέ μένα, γιατί εκείνος εγραψε γιά 
μένα»99. Γιατί συμπλήρωμα του νόμου καί τών προφητών είναι ό Χριστός, 
μέσω του οποίου καί μέ τον όποιο στον Θεό καί Πατέρα ανήκει ή δόξα 
μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στους αιώνες τών αιώνων. 
’Αμήν.

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΑΛΑΧΙΑ, ΛΟΓΟΣ Β\ 525

98. Δευτ. 18,17-18.
99. Ίω. 5,46.
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
ΟΙ αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία τής Γραφής στό 
κεφάλαιο, τον στίχο καί τη σελίδα πού βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα άπλώς στη σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο
Γένη σις

χωρίων τής Γραφής
Λευ ϊτικόν

13 334 5 7
13 372 10 1-2

23-24 464 15 31
19 84.92.94 32 4

3 έ. 416 22
8 έ. 486 22 2έ.
21 300 22 21 έ.
6 486 3

10 464
25 155 19 2
27 404 25 1
30 154 Δευ
36 496
43 400 1 16

"Εξοδος 1
1

17
28

8 196 4 2
26 108 4 24

5 έ. 440 6 4
18-20 44 6 6-7

24 190 6 13
29 190 7 3-4

16-20 524 8 8
4 346 12 21
19 524 16 13 έ.
7 18 16 19

26 464 18 1
1 έ. 94 18 17-18
10 έ. 88 18 18

’Αριθμοί

Δευτερονόμιον

440
294
410
182
432
24

394.416

440
458

470
14.450

194
448
182
346
318
288

396.454
196
224
358
350
436
524

96.476
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24 1 έ. 396 Π α ρ α λειπ ομ ένω ν Β'
25 4 150 34 3-5 220
32 8-9 42 36 260
32 9 138.502
λ /  μ
32 11 518 "Εσδρας Α'

32 21 182 1 1 έ 178
ΊησοΌ ς Ν αυή 2 1 έ. 178.232

λ> λ I 109 9 2 έ. 452
3 1 έ. ’Έ σ δ ρ α ς  Β'

Β ασιλειώ ν Α'
3 . 318

2 3 44 4 . 318
2 30 ,410.438 5 1 έ 496

Β ασιλειώ ν Γ' 9+10 - 452
13 15 έ. 496

13 2 218

Β ασιλειώ ν Δ'
Ν εεμ ία ς

13 2 252
17 16 502 13 3 45218 - 278 13 23 έ. 45218 1 έ. 216
18 17 έ. 184 Μ α κκα βα ίω ν Α'
18 29 208
18 29-30 340 1 11 21

18 32 208 Ψαλμ,οί
18 33 340
19 278 2 3 212
19 Ιέ . 216 8 6 98
19 *35 232 9 5 520
20 21 222 13 1 426
21 2-7 280 16 14 138
21 12-13 280 18 2 62
21 18 222 18 5 142
21 24 222 18 10 362
22 1-2 282 21 13 376
23 1-29 282 24 7 314
23 4-6 220 26 9 36
23 31-37 282 29 7 72
24 - 260 30 16 102.404
24 9 έ. 400 31 9 284
24 25 282 32 16 240
25 - 260 33 8 214
25 Ιέ . 456 33 16 418
25 9 290 34 28 82



6
9

35-3
13
7
2
6
5
10
13
1
3

21
23
5
9
7
14
12
14

5-6
10

8-9
18
29
9

13-1
14
5-6
2

8-9
5
14
6-7
11
13
2
9
16
18
17
1

11
13

326
488
98

122
110
436
182
74

142
94

136
266
102
196
330
330
400
138
270
128
398
138
114
318
116
264
132
500
482
188
330
224
224
508
102
418
418
128
128

494
44

420

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

100 
124 
50 

146 
266 
476 
132 
124 
44 

284 
426 

330.478 
420 
412 
494 
306 

244.348 
28 

106 
108 
192 
482 
190 
120 
508 
336 
334 
118 
102 
332 
200 
310 
148 
284 
308 
308 
34 

144 
110 
152 
336 
214 
214 
382

14-16
8-9
7
8 
1
1 
8

16-17
25

29-30
15
14
9

5-7
8
12
23
3
8

24 
27
11 
32 
117 
142
1
4
2
16
7
15
4 
12
16
8 
14
3 
7

11-13

’Ιώβ

17
7
14

90
93
96
97
98
102
102
103
103
103
104
107
111
113
113
113
113
115
117
117
117
118
118
118
118
126
126
127
131
134
134
136
136
138
143
144
146
148
148

4
5
12
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14 7 514
21 14 358
41 16 198
42 2 32

Π α ρ οιμ ία ι Σ ολομώ ντος

1 17-18 302
3 9 484
5 21 290.304
10 2 302.306
10 27 362
13 13 442
15 29 302
16 23 350
17 16 342
19 13 462
21 20 446
22 1 288.302. 350.500
24 16 50
25 7 16

ΤΑ σμα ’Α σμάτω ν

1 5 336
2 5 132
2 10 134
5 8 132
6 2 380

Σ οφ ία Σ ολομώ ντος
1 7 506
3 15 384

Σοφ ία Σ ειράχ

1 11 362.442
1 18 442
1 30 342
7 11 166
13 1 456
13 9 244

Ω σηέ

2 9-10 256
3 4 420
7 13 248

7 11 346
11 3 136
12 11 12

Ά μ ώ ς

3 6 136
5 2 114.140
9 7 322

Μ ιχαίας

2 1-2 348
3 11 16.296
5 1 96 
7 1 362

Ίω ή λ

2 13 228
4 19 154

Ό β δ ιο ϋ

1 1 144 

’Ιω νάς

1 4 212
4 3 14
4 6-7 212

Ν αούμ

1 8-11 212
224

Ά β β α κ ο ύ μ

350 
340
10 
44 
50 

264 
144 
240 

48 
330 
146

2 1
9

οο

10
13
13
15
16

2 1
2 7
2 13
2 18
3 14
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2
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11
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1
1
2
2
2
2
3
3
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1
1
1
1
1
1
2
3
4
5
6
8
9

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 531

Ζ α χ α ρ ία ς

14-15 186
9 26

1-2 198
4-5 380
11 198

Μ α λα χία ς

11 372
13 468
14 372
7 354.394
9 468

12 468
17 482.486
12 106
15 512
2 128.130

Ή σ α ΐα ς

2 410
11-13 424

15 418
16 290

21-23 272
22-23 16

23 296
2-3 376
11 134
20 16
1-2 148
3 322
4 58

1-2 100
2 84

5-6 394.476
6 424
14 52
15 208
22 30.58.212.376
3 292

19-20 54
27 74.246.262

22 22 74.420
23 4 62
25 8 92.366
26 18 124
27 1 336
28 11 272

16 84
29 13 346.446
35 3-4 430.478

« 520
9 520
10 520

40 3 224.474.522
6 68.126.306.510

9-10 142
10 439.478

15-18 196
42 1-3 478
43 20-21 122

26 494
45 1-2 222

13 222
47 6 186
49 7 128

18 332
51 3 384

17 202
53 4 386
54 4 374
59 9 202
60 1 100

1-2 84
61 10 256
62 1 100
66 2 110.358

12 124
'Ιερεμίας

1 5 402
2 6 354

8 272
12 138
27 506

4 7 226
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5 2 288
5 21 398 

30 138
6 7-8 340

16 114
7 21-22 426
10 21 412
11 16-17 150
12 1-2 510 

3-4 510
14 13 352

14-16 352
17 6 48

11 54
22 14-15 308
23 1 272.380

16 350 
21 276
21 352
23 332
24 332 

28-29 352
24 9 30 

27(47) 2 338 
27(50) 38 248 
28(51) 9 274

25 112 
31(48) 10 416 
32(25) 1-2 202

32 28-30 292
39 19 314

49(42) 9 έ. 178
52 12 έ. 38

13 έ. 74
Βαρούχ

3 38 333 

Θρήνοι Τερεμίου

1 4 360
22 364

2 20 364
10 20

5

’Ιεζεκ ιή λ

10 246
12 246

12 27-28 292
13 3 276

17 350
19 352

14 8 110
18 32 298
31 15 68.126
34 2-5 380

16 418
22-23 382

3

Δ α νιή λ

4 έ. 78

Δ α νιή λ  (Σ ω σά ννα )

- 56 300

1

Μ α τθαίος

1-16 96
20-21 90
22-23 90

2 1 έ. 106
2 56

3 3 474.522
10 478
11 474.482
12 514

4 10 288
23 476
24 106

5 3 358
8 358
14 124.378
16 434.472

17-18 444
19 316
32 464

7 15 290
25 376

8 10 432
12 508
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9 13 386
35 68.126

10 20 8
11 10 474

19 16.212.248
28-30 114.378

.12 8 478
24 16.248
29 56.240

13 3-8 106
52 130

15 6 446
9 70.446

16 6 414
6-9 466
18 334.376
27 304.314

63-65 228
17 3 98
21 38 138

42 84
22 13 522
23 4 316

29-32 492
31 64
37 248

24 14 106
16 298

25 31 520
33-34 508

34 522
27 25 376
28 12-13

Μ ά ρκος

28

11 14

Λ ο υ κ ά ς

148

1 17 522
69 102
79 84

3 4 224
16 474

23-38 96

4 18-19 84
7 20 90

22-23 92
8 27 έ. 226

31 102
10 19 30.56.200.226.382
11 52 186
12 17-19 500

20 500.508
35 230
49 482

13 6 148
21 20

Ιω ά ν ν η ς
298

1 9 124
14 82.88.474.478
23 224
48 118
49 92

2 14-17 90
3 8 84

16 104
17 88
18 478

4 22 96
32 142
34 142

5 46 124.440.524
6 53 114

60 116
66 116
67 116
68 116

7 12 212
24 478

8 48 212
7 21-24 18

37 124
8 12 262

24 136
48 16.248

9 5 262
39 34
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14

15
16
19

20

2

3
4

5
6
7
9

14
17
17

1
2

3
4
5
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7-9 84
10 380
11 380
12 380
20 70

24-25 130
32 132
35 262

31-32 102
35 202.476
49 424
2 510
6 84
13 104.384
33 384
12 376
15 22.376
22 230

Π ράξεις

2-4 370
8-9 370
24 368
15 114.134

27-30 140
32 388

40-42 140
- 76
- 76

15 120
9 έ. 228
24 332

30-31 144
Ρω μαίους

25 214.512
4-5 472
6 314.520

15-16 488
28-29 226

29 486
20 94
15 48
1 444

5 2 442
7 12 440
8 15 226

21 382
29 402

9 11 400
21-22 480

27 58.212
10 2 66
11 17 150
12 1 428

15 14
16 284

13 10 316
14 232

14 9 366
Κ ορ ινθ ίου ς Α'

1 5 516.518
21 384
23 386
30 100.472

2 9 510
3 9 106
5 7 414

8 414
6 11 456

17 56
7 27 464
8 12 62
10 1-2 190

11 502
18 436

13 8-9 516
10 516
12 516

14 21 372
22 372

15 47-49 84
53 424

Κ ορ ινθ ίου ς Β'
5 10 186.410.488

13 138



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 535

5 14 384
15 484
17 94.332.374.384.396

6 14 354
8 9 378
9 7 460

10 3 284
11 29 12
12 9 448

Γ α λάτας

2 16 48.136.512
19-21 484

3 6 486
13 84
19 440
24 42.314
27 482

4 4 84
5 516 354
6 10 314

14 386
Έ φ ε σ ίο υ ς

1 10 384
14 84

2 14 84.440
15-16 390

18 84.442
19 82

3 17 384
4 14 110
5 14 348

27 368
6 12 188.200

12 έ. 122
Φ ιλ ιπ π η σ ίο υ ς

1 23 14.148
2 6-9 84

7 84.98.102.478
8 84

8-9 98
3 19 484

20 284

4 13

Κ ολοσσα εις.
152

1 12 84
18 84

3 4

Τ ιμ όθεον Α'
440

1 15 386
3 15 376
5 18 150
6 9

Τ ιμ όθεον Β'
350

2 15 60.122
19

Τ ίτον

54

1 14 346
3 5 94.104.374 

Ε β ρ α ίο υ ς

1 6 98
14 98

2 9 98
14 104
17 86

7 12 484
19 104

8 3 116
6 116

9 10 424
13 440
24 374

10 1 130.440
31 310.360

11 29 έ 486
12 2 366

16 404
13 14 146

16
’Ιακώ βου

226

1 9-10 50
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2 20 512 Π έτρου Β'
3 2 300 1 4 94.136
4 4 406.444 19 128

6 342 2 21-22 514
5 20 316 3 10 512

Π έτρου Α' 13 512
Ί ω ά ννο υ  Α'1 24 68.126.306

2 9 118.150.512 2 1-2 86
11 146 2 96

3 13-14 390 19 512
5 1-4

5
412
342

Ά π ο κ ά λ υ ψ ις

8 439 1 8 48
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2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων
A

5 Ααρών 294.482.
Ά βδιοϋ 154.158. 
αβελτηρία 160.
’Αβραάμ 96.454.464.486. 
άγαθοεργία 416. 
άγαθουργία 316.516. 
άγαλλίασις 482. 
άγανάκτησις 176.
άγάπη 48.104.110.132.138.152. 226. 

288. 316. 378. 384. 400. 402. 422.
424.464.468.522. 

άγάπησις 136.384.454.
Ά γγα ΐος 392.
’Ά γγελος μεγάλης βουλής 394. 424. 

476.
άγιασμός 30. 48. 84.100. 292.314. 386.

424.468.472.484.514. 
άγχιστεία 164. 
άγνισμός 114.204. 
άγνωσία 262. 
άγριότης 112.378. 
άγχίνοια 8. 
άγχιστεία 452.
Ά δά μ  42.92.94.96.368. 
άδικία 36. 52. 64. 102. 154. 248. 302. 

354. 356. 376. 406. 442. 444. 446. 
448.462.470.482.

’Ά ζυμ α  414.
Ά ζώ τιοι 318.320.
Ά ζω τος 318.320.
Α θηναίοι 144. 
άθλιότης 10.272.308.340. 
άθυροστομία 16 . 70. 184. 208. 236.

248.486.506.
Αιγύπτιοι 30.120.190. 258. 260. 334. 

344.
Αίγυπτος 20.154. 178. 182. 256. 258.

322.344.346.424.458.518. 
Αιθιοπία 256.334.370.372.
Αιθίοπες 116.118.260.322.334.336.

αϊρεσις 60.348. 
αιρετικός, -οί 312.328.512. 
αισχύνη 60. 162. 164. 252. 254. 366.

374.388.
αιχμαλωσία 28.34.54.70.82.118.174. 

178. 202. 204. 216. 222. 232. 238. 
240. 254. 256. 320. 324. 328. 390.
392.400.428.454.456.460.504. 

άκαθαρσία 70.118. 254. 256. 336. 436.
482.494.504.

Άκαρών 318.320.
άλαζονεία 52.184.200.306.340.518. 
Αλεξάνδρεια 258.
άλήθεια 14. 46. 60.100. 116. 414. 420. 

424.442.
άμαρτία 10. 34. 42. 52. 56. 58. 82. 84. 

86. 90. 92.104.112.120.136.166. 
176. 188. 204. 214. 216. 226. 230. 
314. 336. 366. 376. 386. 396. 408. 
414. 420. 432. 444. 448. 450. 458. 
474. 478. 480. 482. 490. 494. 502.
512.518.520. 

άμαρτοέπεια 502. 
άμαρτωλός, -οί 308.386.
Άμβακούμ 8.10.16.80.144.240.340. 
Άμμανΐται 318.334.
Άμμανίτιδες 452.
’Άμμων 256.258.260.262. 
άμνηστεία 374.
Άμόριος 276.
Άμορραϊοι 20.280.
Άμμων 326.
Άμωνϊται 282.
Άμώς, βασιλεύς ’Ιουδαίων, 276.280.
Άμώς 322.
άναισθησία 72.118.
άνανδρία 226.
άνάστασις 28.364.366.368.
άνδρεία 500.
άνδροκτασία 20.
άνεμοφθορά 296.
άνεμοφθορία 504.
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άνεξικακία 18.38.506.520. 
άνομία 34.404.406.420.494. 
άνομοιότης 492. 
άνοσιότης 360. 
άνταπόδομα 16.
5 Αντίοχος ό Επιφανής 216. 
άπανθρωπία 48.168.374. 
άπαρχή 224.458.492.496.504. 
άπάτη 70.110.248.254.276.278. 
απειλή 110. 
άπισάα 420. 
άπόγνωσις 178.246. 
άπολύτρωσις 474. 
άπάνοια 212. 
αποπληξία 182.352. 
άποστάσιον 466. 
αποστροφή θεία 36. 
απρονοησία 304.
άπώλεια 80.272.274.350.508.510. 
άρά 430.
"Αραβες 346.
’Αραβία 26.172.350. 
άρετή 96. 98. 108. 122. 124. 134. 152. 

226. 298. 300. 302. 304. 336. 326. 
338. 340. 364. 378. 430. 442. 448.
472.510.518. 

αρπαγή 38. 
άρτος άζυμος 440. ς 
άσέβεια 12.14. 58. 72.74.76.108.162. 

164. 254. 258. 292. 296. 302. 408. 
466.

Άσκάλων 282.318.320.322. 
’Ασκαλωνίται 318.320.324. 
Άσσύριος, -οι 58. 166.172.178. 184. 

198. 202. 206. 210. 214. 232. 240. 
252. 270. 272. 278. 336. 338. 342.
346.382.452.454.

Άοτάρτη 182.218.312. 
άσφάλεια 26.
άτιμία 68.70.72.76.252.254.
αύτάρκεια 496.498.
άφανισμός 306.308.320.336.340.342.

άφθαρσία 84.382.386.424.508. 
άφιλαλληλία 454. 
άφιλοθεΐα 294. 
άφιλοστοργία 168. 
νΑφροι260. 
νΑχαζ306.

Β

Βάαλ218.272.278.286.288.
Βαβυλών 24. 30. 46. 66.72.78. 80.214. 

222. 224. 274. 350. 382. 392. 428. 
452. 456.460.

Βαβυλώνιοι 10. 20. 22. 24. 26. 30. 34. 
36.38. 50. 50. 52. 54. 56. 58.60. 62. 
64. 156. 164. 170. 178. 184. 188. 
204. 258. 272. 274. 282. 300. 318.
362.366.370.374.496.504. 

Βαιθήλ218.282.
Βαλαάμ 24.252.
Βαλάκ 24.252. 
βάπτισμα 218.414.
Βαπτιστής 222.474.478.
Βαρνάβας 228.
Βασανΐτις 192.194.196.198.206. 
βασιλεία 476.522. 
βασιλεία Θεοϋ-ούρανών 130. 
βδέλυγμα 278.280.282.424.450. 
βδελυγμός 252. 
βεβήλωσις 354.
Βεελζεβούλ 16.248.
Βεελφεγώρ 182.312.458.
Βενιαμίν 170.172.232.270.282. 
Βηθλεέμ 96.
Βόσπορος 174. 
βούλησις 394.

Γ

Γάζα 282.318.320.
Γαζαΐοι 318.320. 
γενεαλογία 96.
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Γηών 334.373. 
γλωσσαλγία 490.494. 
γνησιότης 400.
γνώσις 44. 288. 394. 396. 446. 448. 516.

518.
Γοδόλιος 276. 
γοητεία 252.
Γόμορρα 326.328.

Δ

Δαβίδ 34. 36. 50. 62. 82. 90.94. 96.100. 
102. 110. 114. 116. 118. 122. 124. 
128. 132. 138. 144. 146. 148. 150. 
190. 192. 194. 218. 220. 224. 280. 
284. 318. 330. 334. 348. 382. 398.
420.476.482.488.494.508. 

δαιμόνιον 16. 48. 112. 114. 118. 248. 
508.

δαίμων,- ες 22.368.382.
Δαμασκός 58.194.326.328. 
δειλία 68.236.238.242.250.270. 
δεκάτη 458.496.504. 
διάβολος 48. 54. 56.104.114.120.132.

214.230.332.366. 
διαθήκη 438. 440. 448. 450. 464. 474. 

476.
διαθήκη καινή 476. 
διαρπαγή 238.240.280.306.496.498. 
διαφθορά 356.358.360. 
δικαιοκρισία 472.
δικαιοσύνη 64. 82. 94. 100. 104. 116. 

128. 132. 144. 262. 272. 278. 302. 
308. 314. 316. 344. 346. 356. 360. 
374. 376. 386. 468. 470. 472. 474. 
476. 482. 486. 490. 492. 512. 514. 
522. 

διχόνοια 454. 
διωγμός 328. 
δοκησισοφία 
δόλος 118.292.296.302. 
δόξα ανθρώπου 306.

δόξα θεία - Θεοϋ 60. 68. 78. 98. 100. 
104. 112.146. 184. 202. 216. 236. 
242. 248. 282. 290. 312. 318. 328. 
330. 332. 334. 336. 340. 342. 352. 
378. 382. 388. 408. 416. 434. 442.
468.496.504.510.514.524. 

δοξολογία 40.224.332.370. 
δουλεία 10.20.32.82.84.222.228.232.

364.366.392.508. 
δουλεία σαρκική 120. 
δύναμις Θεοϋ - Χρίστου 112.346.370. 
δυσβουλία 272.326. 
δυσθυμία 146.310.326. 
δυσσέβεια 42.280.374.490. 
δυστροπία 52. 
δυστροπία διαβολική 30. 
δυσφημία 228.506. 
δυσχέρεια 106.510. 
δωροδοκία 350.470. 
δωροφορία 150.

Ε

Εβραίος, -οι 70.152.156.422.486. 
εγκράτεια 226.
Έδώμ 154.402.404.
Έσδρας 392.
Έζεκίας 208. 214. 216. 220. 222. 278.

282.340.
ειδωλολατρία 142.250.278.430.456. 
είκαιομυθία 508. 
ειλικρίνεια 414.
ειρήνη 40. 68. 84. 124. 132. 222. 224.

382.390.438.440.444.446. 
έκλύτρωσις 10.
Έλαμϊται 54.178.370.454. 
έλευθερία 210.
Έλιφάζ 156.
Έλκεσαί 180.
Έλκεσαΐος 180.
Έλλην,- ες 304.312.492.
έλπίς 30. 222. 226. 264. 270. 272. 388.
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390.424.
Εμμανουήλ 90.130.114.124.394.472.
ένανθρώπησις 134.330.
ένατης πνευματική 218.
εντροπή 164.374.
έπαγγελία 390.
έπαινος 226.
επιβουλή 382.
έπίγνωσις 42.56.66.214.332. 
έπίγνωσις άλη θείας 332. 
επιείκεια 258. 288. 314. 346. 362. 364.

424.444. 490. 
επιθυμία 232.350.364.406. 
επιθυμία σαρκός 354.
Επίκουρος 304. 
έπίπληξις 396.
Έρμης 228.
Έσδρας 452.496. 
έτεροβουλία 32.
Εύαΐοι 20. 
ευγένεια 512. 
ευδοκία 382.
ευημερία 32.72.200.224.272.390.434. 
ευθυμία 72.240.408.434. 
εύκλεια 42.50.70.74.98.102.252.320. 

390.
εύκοσμία 294.488. 
ευλάβεια 218.290.412. 
εύλογία 172.432.434.498. 
ευμάρεια 8.
εύπάθεια 38.72.358.408.470.506. 
εύπείθεια 358.
ευσέβεια 40. 60.74.100.152.180.228.

278.316.346.376.378.500. 
ευφημία 332.370. 
ευφροσύνη 256.384.384. 
ευωδία 226.420.424.428.432.436. 
Έφραθά 96.172.
Έφραΐμ 136.170.172.232.
£χθρα 522.

Ζ

Ζαβουλώ ν 100.

Ζαχαρίας, προφήτης, 186.368.392. 
ζήλος 186.368.
Ζοροβάβελ 392. 
ζύμη 414.
ζωή 134.384.438.440. 
ζωή αιώνιος 104.114.116.

Η

ήδονη 286.306.354.452.518. 
ήδονη βδελυρά 354. 
ήδονη κοσμική 214.
Ήλίας Θεσβίτης 520.522.
'Ήλιος δικαιοσύνης 128.518. 
ήμερότης 34. 104. 300. 398. 460. 470.

494.520.522.
Ηρώδης 140.
Ήσαΐας, προφήτης, 16. 56. 62. 110. 

122. 128. 134. 142. 148. 196. 202. 
208. 222. 272. 290. 296. 336. 376.
394.418.422.430.474.476.514. 

Ήσαΰ 154.156.160.162.164.170.172.
174.400.402.404.410.422.494.

Θ

Θαιμάν 94. 96. 154.156.162.164. 
θάνατος 84.98.230.298. 302.366. 386.

390.424. 
θέλημα (Θεοϋ) 142.422. 
θεογνωσία 108.120.128.516.518. 
θεοσέβεια 140.316. 
θεοσημεία 228.
Θεσβίτης 520.
θλΓψις 144.146.148.166.200.202.226. 

308. 228. 230. 326. 328. 334. 384.
518.520. 

θρασΰτης ’θρήνος 462. 
θυμηδία 152.162.166.410. 
θυμός 110.118.180.184.198.292.300.

312.314.366.368. 
θυσία 182.224. 226.292.294. 354. 370.
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372. 372. 394. 396. 412. 414. 416. 
420. 422. 424. 426. 432. 436. 438.
458.460.468.484.496. 

θυσία δικαιοσύνης 484. 
θυσία πνευματική 232. 
θυσιαστήριον 218. 292. 296. 412. 414.

416. 420. 426. 434. 436. 438. 458.
462.470.496.

I

Ιακώβ 34. 42. 162. 164. 166. 170. 230. 
232. 376. 400. 402. 404. 406. 440.
456.458.460.468.490.494. 

Τδουμαία 154. 156.164.172. 334. 402. 
404.406.

Ίδουμαΐοι 154.156.158.160.162.164, 
166. 168. 170. 174. 282. 318. 406. 
408.452.

Τεβουσαΐοι 20.
Ιεζεκιήλ 110.126.276.298.352.380. 
'Ιερεμίας 20. 54. 66.114.148.184. 202. 

226. 248. 276. 288. 308. 338. 352. 
360.364.402.424.510.

Ίεροβοάμ 218.282.
'Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 36. 64. 68. 

74. 76. 82.100.148.156.162. 166. 
170. 172.178. 184. 186.198. 208. 
210. 216. 218. 220. 222. 232. 244. 
248. 258. 262. 274. 276. 278. 280. 
282. 286. 288. 296. 298. 302. 318. 
324. 326. 332. 338. 338. 342. 344. 
358. 364. 368. 374. 376. 382. 400. 
408. 450. 454. 456. 476. 482. 486. 
496.

Ιερουργία 112. 296. 394. 420. 422. 438.
440.462.482.484.488. 

ίερωσύνη 30. 294. 344. 378. 412. 414.
420.422.440.442.470.472.484. 

Ίεχονίας 30.282.
Ίησοΰς (Ναυή) 108.172.192.

Ιλασιήριον 88.92.96.98.100.
Ινδοί 174.372.
’Ιορδάνης 108.192.194.
Ίουδαία 30. 34. 54. 62. 66. 76. 96. 122. 

124. 156. 164. 172. 174. 178. 194. 
196. 204. 208. 216. 230. 232. 234! 
242. 244. 258. 282. 284. 292. 300. 
318. 326. 332. 340. 362. 370. 392.
428.4784.504.

Τουδαΐος 16. 22. 26. 28. 34. 36. 42. 56. 
64.66.110.112.114.116.132.134. 
140. 148. 156.170. 172. 176. 180. 
182. 184. 186. 188. 198. 202. 210. 
216. 224. 226. 228. 246. 254. 270. 
286. 298. 302. 312. 316. 332. 334. 
342. 356. 358. 376. 378. 386. 388. 
400. 402. 404. 408. 410. 422. 440.
508.524.

’Ιούδας, γενάρχης, 22. 96. 148. 154. 
166. 170. 194. 202. 214. 216. 220. 
224. 226. 232. 276. 280. 282. 286. 
300. 324. 392. 452. 350. 454. 456. 
486.

’Ισαάκ 402.
’Ισραήλ 8. 20. 24. 26. 30. 32. 34. 36. 42. 

58. 68. 80. 82. 92. 94. 96.108.114. 
118. 120. 132. 136. 138. 140. 142. 
144. 146. 150. 156. 158. 160. 162. 
168. 172. 176. 178.184.190. 194. 
204. 208. 210. 212. 216. 218. 222. 
224. 228. 230. 232. 244. 252. 258. 
278. 288. 296. 314. 320. 318. 322. 
324. 326. 330. 332. 346. 348. 358. 
360. 362. 364. 366. 370. 374. 376. 
388. 392. 394. 396. 398. 402. 406. 
408. 410. 420. 432. 436. 440. 450. 
452. 454. 464. 466. 478. 482. 486.
496.502.506.522.524. 

Ισραηλίτης 118.
’Ιωάννης (ευαγγελιστής) 86.478. 
Ιωάννης (Βαπτιστής) 90.474.480. 
Ίωάχαζ282.
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Ίωήλ 154.
’Ιωνάς 14.210.
Ίωσαφάτ 156.168.320.324.
Ίώσηπος 302.
Ίωσηφ 232.
’Ιωσήφ (μνηστήρ Θεοτόκου) 90.96. 
Ίωσίας 216.218.220.282.288.

Κ

Καϊάφας 228.
Κάϊν 416.
Καίσαρ 376.
κακανδρία 238.246.264.270. 
κακία 136.274.364.492. 
κακοπάθεια 426. 
κακουργία 252.
Καμβύσης 46.82.178.210. 
Καππαδόκης, -αι 322.
Καππαδοκία 322.
Κάρμηλος 192.194.196.206. 
καταδυναστείά 490. 
κατάκριμα 34.36. 
καταλαλιά 502. 
καταλλαγή 476. 
κατάρα 432. 
καταφρόνησις 294. 
καύχημα 390. 
κενοβουλία 78. 
κένωσις 84.
κλαυθμός 228.458.462. 
κληρονομιά 42.400. 
κοπετός 228.
Κρήτες 320.322.
Κρήτη 322.324. 
κρίσις (μέλλουσα) 512.
Κυρήνη 322.
Κΰρος 10.46.54.58.66.76.78.82.178. 

206. 210. 216. 222. 230. 232. 234.
264.266.270.292.366.

Λ

λατρεία ειδώλων 164.218.456.

λατρεία λογική 428.
λατρεία νόμου 108.178.
λατρεία πνευματική 296.344.420.424.

444.486.496.
Λαχίς 214.
Λευΐ 150.354.440.448.450.468.480. 
Λευΐται 422.436.438.482. 
λήμμα 26.24. 
ληρωδία 164.252.304.
Λίβανος 50. 72. 74. 76. 192. 194. 196.

198.206.
Λιβύη 260.322.
Λίβυες 258.260.320.322.324. 
λίθος ακρογωνιαίος 84.
Λουκάς 96. 
λύπη 68.326. 
λύτρωσις 10.80.366.

Μ

Μαδιάμ 116.
Μαδιανΐται 118.458. 
μακροθυμία 12.226.472.
Μαλαχίας 392.394.396.398.522. 
Μανασσης 170.222.232.278.280.282. 
Μανδάνης 178. 
μαλακία 126. 
μανία 20.76.302.
Μανιχαΐοι μαντεία 352. 
μάντευμα 24.
Μαριάμ (Θεοτόκος) 90.
Μαριώτις 260. 
μαρμαρυγή 516. 
ματαιότης 60.102.306.342.
Ματθαίος 96.126. 
μεγαλειάτης 236. 
μέθεξις 292.
μέθη 168.202.262.388.508.
Μελωδός (Δαβίδ) 478. 
μέριμνα 44.
Μερόη 260.
Μεσοποταμία 24.
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μετάγνωσις 26.184. 258. 296. 300. 304.
314.356.388.470.494. 

μετάνοια 572.474.494. 
μετοικισία 172.
Μήδοι 54. 76. 78. 156. 176. 178. 206.

224.254.260.278.292.370.454. 
μικροψυχία 68.430.470.476.488. 
Μιχαίας 348. 
μυσταγωγία 128.442.516. 
μυστήριον 58. 80. 82. 88.124.130. 366.

368.386.472.480.484. 524.
Μωάβ 326.
Μωαβίται 24.252.318.326.452.458. 
μωρία 386.
Μωσής-Μωυσής 18. 66. 94. 96. 100. 

108. 120. 124. 130. 150. 172. 182. 
192. 288. 294. 316. 332. 344. 354. 
358. 358. 394. 436. 440. 444. 462.
466.476.518.522.524.

N

Ναβάτ218.
Ναβουχοδονόσωρ 22. 42. 48. 50. 68. 

72. 112. 156. 170. 172. 178. 216. 
232. 242. 244. 258. 282. 290. 318. 
364.456.

Ναγέβ 170.174.
Ναθανιήλ92.118.392.
Ναοΰμ 180.214.220.
Νεεμίας 392.
Νεφθαλείμ 100. 
νηστεία 228. 
νήψις314.
Νινευΐ 178.180.184.192.194.196.204. 

206. 210. 218. 222. 226. 232. 238. 
242. 244. 246. 248. 252. 254. 256.
260.264.266.272.292.336.340. 

Νινευΐται 208.240.266.268. 
νόμος 16. 18. 100. 116. 128. 130. 272. 

288. 352. 354. 358. 360. 394. 396. 
410. 414. 420. 424. 432. 436. 440.

442. 444. 446. 448. 450. 464. 466.
496.524. 

νουθεσία 346.502.
Νώε 486.

Ο

οδύνη 68. 520. 
οίκειότης 388.390.
οικονομία 8. 82. 92.118.136.188. 390.

478.506. 
όλεθρος 294.302.350. 
ολιγανδρία 286. 
όλιγοπιστία 452. 
ολιγοψυχία 14.472. 
ολοκαύτωμα 422.424. 
όμοπιστία 388. 
ομοψυχία 162 388.464. 520. 
όνειδισμός 326.386.388. 
οργή 24. 26. 32. 36. 38. 48. 66. 74. 92. 

94. 120. 154. 176. 186. 188. 198. 
200. 204. 208. 228. 294. 278. 280. 
282. 284. 286. 288. 294. 296. 302. 
306. 308. 312. 314. 324. 346. 356. 
360. 362. 366. 368. 376. 400. 408. 
418. 434. 450. 462. 470. 472. 490.
496.518.522.

Ούεσπεσιανός 302.
Π

πάθος, -η σαρκός 26. 226. 232. 340.
432.518. 

παιδαγωγία 440.468. 
παιδεία 34.346.360.362. 
παιδογονία 464.
Παλαιστίνη 320.322.
Παλαιστινοί 172.322.324. 
πανουργία 248. 
παράβασις 92.94. 
παράκλησις 256. 
παραμυθία 318. 
παρανομία 466.



544 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

Παρθένος 474.
Πάρθοι 370.
παροίνια 12.
παρρησία 140.142.374.518.
Παύλος, άπόστολος, 12. 14. 66. 350. 

354. 368. 372. 386. 400. 402. 404. 
412. 424. 436. 440. 444. 460. 464. 
470. 484. 484. 486. 488. 502. 516. 
516.

πειρασμός 334.350. 
περισπασμός 44.
περιτομή 18.84.108.148.226.486. 
Πέρσαι 24. 54. 76.156.176. 178. 206.

216.224.254.260.278.454. 
Πέτρος 116.
Πιλάτος 28.140.376. 
πίστις 10.30.48.84.86.90.96.100.108. 

132. 134. 136.142. 144. 150. 204. 
*212. 214. 216. 218. 226. 240. 262. 
288. 298. 324. 332. 366. 368. 374. 
388. 390. 412. 424. 442. 444. 468.
480.484.486.512.522. 

πλάνη 56.142.214.316.344.456.508. 
πλάνησις 32.108.180.346. 
πλεονεξία 12.18. 36.38.48. 52. 54. 60. 

64. 104. 120. 188. 190. 210. 216. 
238. 274. 344. 388. 452. 470. 474. 
484.490. 

πλημμέλεια 494.
πλημμέλημα 58. 136. 274. 366. 374.

382.414.416.418.502. 
πολυθεΐα 180.218. 
πονηριά 200.414. 
πορνεία 250.252.464. 
πρςιότης 110.378. 
προαίρεσις 352. 
πρόγνωσις 10.-12. 
προθυμία 230.288. 
προνομή 280.
προσευχή 80.82.102.144.146. 
προσήλυτος 486. 
προσκΰνησις 332.

προφητεία 8.10. 
πρωτόλειον 78.84. 
πρωτοτόκια 154.402.422.494. 
πρωτότοκος 20.42.98.190. 
πρωτότοκος τών νεκρών 84.

Ρ

ραθυμία 304.316.418.468.
Ύαψάκης 184.208.214.340.
Ρωμαίος, -οι 26.198.262.302.372.

Σ

Σαδημώ0220.
Σαδδουκαϊοι 414.464.
Σαλμανασάρ 172. 184. 202. 242. 362. 

454.
Σαμάρεια 54. 58. 170. 172. 184. 202. 

208. 216. 232. 244. 278. 280. 306.
362.454.

Σαμαρεϊται 142.212.248.
Σαρειαά 172.174.
Σατανάς 10. 30. 42. 50. 58. 60. 82.126. 

198. 240. 242. 244. 264. 272. 274.
364.386.388.

Σεδεκίας 216.
Σεναχηρείμ 232.242.278.362. 
Σεπφώρα 108.
Σεφηλά 170.172.
Σιδών 62.
Σιδωνία 174.
Σινά 344.524.
Σιών 100 118. 142.168. 174. 186. 224.

272.298.360.368.376.382.388. 
σκαιότης 40.404.426.488.512. 
σκηνοπηγία 358. 
σκληροκαρδία 466.
Σόδομα 326.
ΣοδομΤται 328.
Σολομών 280.288.290.302. 
σοφία Θεοϋ 100.
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Σοφσνίας276.
σταυρός 76.84.98.114.130.366.386. 
στεναγμός 458.462.
Στέφανος, πρωτομάρτυς, 76. 
συμφορά 32. 38. 70. 78. 154. 156.164. 

166. 168. 176. 200. 202. 236. 238. 
246. 262. 272. 274. 298. 308. 312. 
314. 320. 328. 342. 342. 362. 406. 
450. 

συντέλεια 40.
Συρία 106.
Σύροι 30.322.346.
σωτηρία 34. 70. 96. 98. 118. 102. 120. 

122. 124. 134. 160. 236. 246. 262. 
388.482.486. 

σωφροσύνη 226.

Τ

ταλαιπωρία 12.48.72.74.76.170.388. 
ταπείνωσις 50.378.
Τίτος, Ρωμαίος αύτοκράτωρ, 302. 
τρυφή 72.124.470.504. 
τύρβη 144.250.286.
Τύριοι 30.
Τύρος 30. 
τϋφος 306.

Υ

ΰβρις 12.230.232.328.374.376.430. 
υιοθεσία 84.226.382. 
ύπακοή 442.486. 
ύπερηφανία 158.
υπεροψία 50.72.78.102.112.286.342. 

360.
υπομονή 226.430.500.

Φ

φαιδρότης 516.
Φ αράν94.96.

Φαραώ Νεχαώ 282.
Φαρισαίος ,-οι 70. 76.138. 186. 198.

212.272.378.414.492. 
φαυλισμός 412.
φαυλότης 40. 232. 278. 292. 312. 348.

410.414.448.488.490.510.522. 
φειδώ 292.398. 
φενακισμός 78.254.
Φεριζαΐοι 20. 
φθόνος 156.230.324. 
φθορά 358.358.366.386.518. 
φιλαλληλία 500. 
φιλανθρωπία 12. 
φιλαρχία 60. 
φιληδονία 232. 
φιλοθεΐα 218.282. 
φιλοκέρδεια 518. 
φιλονεικία 522. 
φιλοπτωχεία 226. 
φιλοσαρκία 108.216. 
φιλοστοργία 396.452.508. 
φιλοτιμία 50.390.398.498. 
φόβος θειος 360.410.442. 
φόβος Κυρίου 362.
Φοίνικες 174.322.328.
Φοινίκη 74.194.320.322.324.
Φουλά 172.242.362. 
φρόνη μα γήϊνον 138. 
φροντίς 44.296.
Φυλιστιείμ 324. 
φύσις θεία 136.168. 
φώς θειον 202. 
φως του κόσμου 262.

X

Χαλδαΐοι 20. 28. 56. 58. 64. 66. 68.74.
84.292.306.336.340.366.

Χαμώς 182.
Χαναάν 300.320.322.
Χαναναΐοι 20.300.322. 
χάρισμα 256.
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Χελκίας 220.
Χουσί 276.
χρηστότης 100.226.290.470.500. 
Χωρήβ 524.

Ψ

ψευδοέπεια 86. 
ψευδολατρεία 32. 
ψευδομαντεία 252.

ψευδός 248. 
ψοφοδεεία 270.

Ω

ώμότης 10.20.22.48.52. 58.62.66.70.
76.298.366.

"Ον 258.
Ώσηέ 254.420.
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